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Rh Dil Kurultayı ile başlıyan dil devrimi, 20 nci yılını 

tamamlamış bulunuyor. En az yüzyıllık taribi olan dili dâvasının 
bu sen devresi, ibret verici olaylar ve levhalarla doludur. Bu 29 
yıl içinde, dâvanın kendisi kadar, ön safa geçerek dâvanın savun- 
masını üzerlerine alan kimseler de çetin imtihanlar geçirdiler. 
Kimi sahneden çekildi; kimi geri döndü. Kendilerini inkâr eden- 
ler olduğu gibi, “ben şaka söylemiştim”, yakut “o zaman itiraza 
cesarel edemediğim için inanır görünmüştür” diyenler de bulun- 
du: 

Fakat, dil hareketi durmadan genişledi, memlekete yayıldı 
ve genç nesilleree benimsendi. İlk günden beri, gerek Kurum'un 
içinde, gerek dışında çalışan vefalı arkadaşların gayreti, dil hare- 
ketini geçici sarsıntılardan korudu. Geri dönenlerle inkâr ederlerin 
yeri aslâ boş kalmadı. Açılan safları, bütün illerde gönüllü olarak 
çalışmalara katılan inançlı gençler doldurdu. Zamanın cilvesi 
bu tabii tasviyeyi kolayca yaptı. 

Bugün, Dil Kurumu mensupları içinde, inanmadıkları halde 
inanmış görünenler artık yoktur. Yalnız devrimi benimsemiş 
ve amaca gönülden bağlanmış insanlar vardır. Bu amaç, olağan- 
üstü kurultayın kabul ettiği tüzüğün 4 üncü maddesinde şu sa- 
tırlarla ifade edilmiştir : i 


AGÂH SIRRI LEVEND 


“Türk Dil Kurumu'nun amacı, dilimizin özleşmesini ve bütün 
bilim, teknik ve sanat kavramlarını karşılıyacak yolda gelişme- 
sini devrimci bir anlayışla ve bilim metodlarına uygun olarak 
sağlamağa çalışmaktır”. 

Bu hükme göre, dilimizin özleşmesi ve gelişmesi dil devrimini 
benimsiyenler için esas sayılacak, devrimci anlayışla bilim metod- 
ları da, bütün çalışmalara hâkim olacaktır. Özleşmeyi kesin çiz- 
gilerle sınırlandırmağa, hamleyi rakamla ifadeye elbette imkân 
yoktur. İşte esasta birleşenlerin yazılarında görülen bazı farklar 
bundan ileri gelmektedir. Amaca varmak için sarp fakat kestir- 
me yolu tercih edenlerle, sarsıntısız fakat uzun yolu takip eden- 
lerin hepsi de, nihayet yolun sonunda birleşmiş olacaklardır. 

Amaca varmak, Dil Kurumu mensupları için bir ülkü olduğu 
kadar, onu gerçekleştirmeğe çalışmak da, Dil Kurumu'nun yö- 
netim sorumluluğunu taşıyanlar için bir vazifedir. Bu iş ise, an- 
cak Kurum'un devamlı bir yayım organına sahip olmasiyle müm- 
kün olabilir. 

Hakikatte, kurulduğu günden beri ilmi araştırmalar ve in- 
celemelerle Türk diline hizmet eden ve birçok eski ve değerli 
metinleri ilim âleminin tenkidine sunan Türk Dil Kurumu, bir 
yayım organından yoksundu. Yalnız ilmi araştırmaları aksettir- 
mek üzere belirsiz zamanlarda yayınlanan Belleten, bu vazifeyi 
göremezdi. Lâzım gelirdi ki, Dil Kurumu'nun amacını savuna- 
cak, çalışmalarını aksettirecek, yapılan hücumları karşılıyacak, 
bütün bunlardan başka, Türk dilini sanat yoliyle de halka sev- 
dirip yayacak ayrıca bir dergisi olsun. 

İşte, sırf filoloji ve Türkoloji yolunda yapılan ilmi araştır- 
maları aksettirecek yıllık dergi! den başka, ayrıca aylık bir 
derginin çıkarılmasındaki gerekçe budur. Bu işi olağanüstü ku- 
rultayla ondan önceki kurultaylar bir vazife olarak yönetim ku- 
ruluna vermiş, yönetim kurulu da, yürütme kurulunu bu işle 
görevlendirmiştir. Derginin, amacın gerçekleşmesinde ve yayıl- 
masında büyük hizmeti olduğuna ve olacağına inanıyoruz. 

Bugün dergimiz bir yılını tamamlamıştır. Bu sayı ile 2 nci 
cildin ilk nüshasını okuyucularımıza sunmakla mutluyuz. Bu 
dergi ile elde ettiğimiz faydaları şöylece özetliyebiliriz. 

1 Türk Dili Araştırmaları — Belleten adı altında çıkacak yıllık dergi de 
ayrıca hazırlanmaktadır. 


KİTAB-I DEDE KORKUT'UN YENİ YAZMASI 


Hasan EREN 


itere Rossi, 11 “Kitâb-i Dede Çorgut”. Racconti epico- 

cavalleresehi dei Turchi Oğuz. Tradotti e annotati con “facsi- 
mile” del ms. Vat. Turco 102. Siudi e Testi 159. Cittâ del 
Vaticane, MCMLJLI, 364 s5. 


Epigue Türk edebiyatının en mühim mahsulü sayılan ve eski 
Türk âdet ve inanışlarından birçok bakiyeleri kucaklıyan Ki- 
tâb-ı Dede Korkut'un şimdiye kadar yalnız bir yazması biliniyor- 
du. Bu yazma, bilindiği gibi, 1332 de (1916) İstanbul'da Kilisli 
“Muallim Rıfat tarafından bastırılmıştı (Kizâb-ı Dede Korkut. 
İstanbul, 1332). Dresden'de bulunan bir yazmaya dayanan bu 
basma üzerinde şiradiye kadar birçok araştırıcılar çalışmıştır. 
1938 de Kitâb-z Dede Korkut'un transkripsiyonunu yapan Orhan 
Şaik Gökyay (Dede Korkut. İstanbul, 1938), ona ilâve ettiği 
uzun bir başlangıçta bu hususta yapılan araştırmaları göster- 
miştir. Kiiâb-» Dede Kcrkut üzerinde çalışanlar arasında W.Bar- 
thold, Fuad Köprülü, A. N. Samoyloviç, Abdülkadir İnan... 
gibi bilginler vardır. Bu bilginlere borçlu olduğumuz derin araş» 
tırmalar sayesinde, bu eski eser hakkındaki bilgilerimiz çok art- 
mıştır. Ancak, gerek dil, gerek tarih bakımından, bu araştırma- 
ların henüz çok az olduğunu söylemekten çekinmiyelim. Bu çok 


a — Dil Kurumu, amacını savunmak ve düşüncelerini yaymak 
imkânını bulmuştur. 

b —bDil dâvası gazete ve dergilerde yeniden canlanmıştır. 

ce — Dil Kurumu bütün ilgileri üzerinde toplıyan bir fikir ve 
hareket merkezi haline gelmiştir. 

d — Tanınmış fikir ve kalem sahipleriyle birçok gençlerin 
saflarımıza katılmasına sebep olmuştur. 
i e — PFilolog ve Türkologlarla Kurum arasındaki münasebetin 
“Yeniden kurulmasına ve hızla gelişmesine yol açmıştır. 

Bunlar, sadece aylık derginin sağladığı neticelerdir. Dergi 
“okuyucularından gördüğü büyük takdir ve teşvik karşısında va- 
zifesine şevkle devam edecektir. 


HASAN EREN 


mühim eser üzerinde daha uzun yıllar birçok araştırıcıların çalış- 
maları lâzım geliyor. 

Seçkin İtalyan bilgini Ettore Rossi, 1950 de Vatikan kitap- 
lığında bu eserin yeni bir yazmasını bulmuştur. Rossi, Un 
nuovo manoseritto del Kitâb-i Dede Çorgut (Rivisia degli Studi 
Orientali XXV, 34-43) adlı yazısında bu mühim buluşundan bab- 
setmiş ve yeni yazma hakkında bilgi vermişti. Seçkin ve çalış- 
kan İtalyan bilgini, son olarak, bu yeni yazmayı uzun ve güzel 
bir başlangıçla birlikte 17 “Kitâb-i Dede Çorgui” adı altında 
bastırmıştır. 

XVI. yüzyıla ait olduğu üstündeki bir kayıttan anlaşılan bu 
yazmanın çıkması, Türk dili ve edebiyatı bakımından büyük bir 
kazançim. Kilisi Muallim Ruıfattın bütün gayretlerine rağmen, 
İstanbul basmasının dayandığı biricik yazmanın birçok yerlerde 
bozuk olması ve bir de dilin eskiliği, bu basmada, ister isiemez 
birtakım müphem ve şüpheli yerler bırakmışiı. Yeni ve harekeli 
Vatikan yazmasının, bu müphem yerlerin aydınlatılmasını ko- 
laylaştıracağı muhakkaktır. Bu sebeple, Küâb-ı Dede Korku 
üzerinde çalışan ve çalışmak istiyen araştırıcıların, Rossi'nin kita- 
bını büyük bir sevinç ve memnuniyetle karşılıyacakları açıktır. 

Rossi'nin kitabı dört bölüme ayrılmıştır. Birivci bölümde 
(1-95. s.) Küâb-ı Dede Korkut üzerinde şimdiye kadar yapılan 
araştırmalar hakkında toplu bilgi veren Rossi, bu eserin içinde 
doğduğu tarihi ve coğrafi şartları ana çizgileriyle izaha çalıştığı 
gibi, Kisâb'ın dili ve edebi kıymeti üzerinde de durmuştur. Rossi, 
kitabının ikinci bölümünde (66-228. s.) Vatikan yazmasının ilı- 
tiva ettiği 6 hikâyeyi İtalyancaya çevirmiş, aynca geri kalan 6 
hikâyenin tercümesini de eski yazmaya dayanarak yapmıştır. 
Üçüncü bölümde (229-329. s.) Vatikan yazmasının faesimile 
sini mneşreden bilgin, kitabının dördüncü bölümünde (331-362. 
s.) Kitâb-ı Dede Korkuf'ta geçen kelimelerle boy ve şahıs adlarını 
toplamıştır. 

Son olarak, bu yazımızda okuyucularımıza haber vermek 
istediğimiz bu eserin Kütâb-ı Dede Korkui üzerinde çalışmak is- 
tiyenler için mükemmel bir yardımcı olduğunu söyliyelim. 

Uzun ve yorucu bir çalışma mahsulü olan bu güzel eseri 
neşreden Prof. Rossi'ye teşekkür etmek borcumuzdur. 


EN AZ 


Gecem büyür ve çoğalır gök yıldızlarda 
En az; 


Karanlığım, 

Yalnızlığım, kimsesizliğim, 

Sarışın kadınların yataklarının yarısı. 
Yaşar gibidir soyunduğum anları, 
Beyazlığıyla giyinik; 

Bakiredir binlerce nefesten sonra 

En az, 

Kleopatro, Belkis, Eva Peron. 

Uyumuş ağaçlar ormanlar. şırıdtısında 
Er, az; 

Süslerden 

Evlerden, bilgilerden, sulardan 
'Uyannuş, 
Bu mavi rüzgârlardu. bu yeşil, bu siyalı; 
En a3 

Gidenlerin 

Yaşıyanların. 

Ve doğacakların. 


Eğri dağlarda yanar kul derililerin öteşi 


Uzanır gölgeleri yokluğun, 
Sıcak kayalar üstüne; 
En ax, 


Daha daha büyük. 


Şiürimin bir ucu bende 
Bir ucu uzak; 

En az. 

En deli 

En giritin, 


Haydi. sevdalarla yitirdiğim 
En as, 

Öp beni: 

Yavaş yavaş, 


Azık, sevdiğin, sevmediğin kadar. 


Ve hafifliğim 
İnanılmaz bir şeyle 
Fe hafifliğim 
Ölümle 

En az. 


terazi, denk; 


Fazın HÜSNÜ 


DAĞLARCA 


SANAT ŞEKLİ — HAYAT ŞEKLİ 
MeLâpar Özü 


yeğeni sanat eserleriyle övünebilen milletlerin yanında sana» 
ta karşı ilgi göstermemek acıklı olur. Yakında veya uzakta 
bulunan #anat eserlerini tanmmamak, tanımak istememek, iç 
hayatımızı bp zengin kaynaklarla besiememek, kalkınmasna da 
dolayısiyle engel olmak demek olur. Müzelerimiz, kütüphane, 
konser ve tiyatro salorlarımız niçin dolup taşmıyoxr? 

Halkımız, sanata yaklaştırılmalıdır, sanatla ilgilendirilme- 
lidir, gibi fikirler sadece sözde mi kalıyor ? Düşünelim! Kalmaması 
için bir şey yapıyor muyuz? İnsanlar, kendi kendine bırakıldık- 
ları zaman, kendiliklerinden bir şey yaparlar mı? İnsanların, 
sanata karşı doğuştan estetik anlayışı olduğuna inanmakta devam 
ediyor muyuz? 

İnsanların sanata karşı doğuştan bir ilgileri olsaydı, şehir- 
lerin tarihi bölgelerini yıkmak münkün olmazdı. Hiç kimse © 
heybetli anıtlara dokunamaz, basilikalar, kiliseler, camiler, hey- 
keller yıkılmaz, harpler şehir dışında olurdu. Hele son harpler, 
yeryüzünde ilk devirlerden çok daha fazla amit yıkmış, bombalar, 
paha biçilmez şaheserleri dahi korumamuştır. İnsanların gerçek- 
ten sanat anlayışı olsaydı, o zaman bu gibi olaylar olmaz, olmaması 
için de çareler bulunurdu. 

Her zaman olduğu gibi, bugün de gerçi eski eserleri tamir 
etmek, yenileştirmek için bir istek var; ama yenilik, her zaman 
sanatça olmuyor. Zevk de, her zaman sanat zevkini vermiyor. 
Mezarlıklara gidip taşlarına bakacak olursak, ölüler bile. böyle 
zevksiz bir serginin altında yatmak sorunda kaldıklarına acınır- 
lar. Ölüm, ebediyete kavuşmak demekse, ölünün mezarın bek- 
leyecek taşlar da ölümsüz olmalı değil mi? Ölmez eserler ise an- 
cak sanatkârların elinden çıkar. Hıristiyanların taptıkları Aziz- 
lerin resimlerinden de çoğu sanat eseri değildir, halbuki o iki duy- 
gu, din duygusu ile estetik duygu pekâlâ birleştirilehilir. 

İçimizde plâstik sanatlara karşı ilgi ve sevginin uyanabil- 
mesi için önce görmeyi öğrenmemiz gerekir. 


SANAT ŞEKLİ - HAYAT ŞEKLİ 


Hepimiz, tiyatroyu, konseri seviyoruz; çünkü hepimiz orada 
gördüklerimizi ve işittiklerimizi, tam mânasiyle değilse bile, gene 
de bir dereceye kadar anlıyacak, takdir edecek durumdayız. Yal- 
nız müzelere, sergilere daha az gidiyoruz, çünkü orada ne yapa- 
cağımızı bilmiyoruz. Sergilerde gösterilen tablolara büküm ver- 
mek için bilgimiz yetmiyor, çoğuna yabancı kalıyoruz. Tekrar 
tekrar gitsek bile zevk almak için değil, alışkanlıktan ve sırf git- 
miş olmak için gidiyoruz. Bu böyle olduğu halde, bir SiNAN'ın, 
bir MıcHELANGPLO'nun, bir RArr4ELLo'nun ve bir TITIANO'nun 
eserleri karşısında, neden olduğunu bilmeden hayran kalıyor ve 
hiç farkında olmadan onlara ne güzel diyoruz. Çok defa da güzel 
dediğimiz çirkin, çirkin dediğimiz güzel sayılıyor. CEZANNE'ın 
cu güzel tablolarından birini elde etmiş olan bir koleksiyoncuya, 
pek safça, bu kadar güzel denen bir tablonun neden bu kadar 
çirkin göründüğünü sormuşlar. Sonra da halâ sanatın bize bir şey- 
ier söylemesi gerektiğine inanırız. Filozof SCHOPENHAUER bile, 
bir tablo bize hitap edinceye kadar önünde sessiz durmamız gereken 
bir kıraldır, demiştir. Şu var ki bir resim, bir heykel, bir şii», ker 
zaman hepimize bir şeyler söylemez. Pek çok kimselerin en büyük 
şabeserler karşısında bile canları sıkıldığına ve ancak biri rehber- 
lik ederse kendilerinde tablolara karşı ilgi uyandığına kaç defa 
şahit olmuşuzdur. Ama o zaman da onlar, bu rehberlik edenin - 
sözlerine inanmak zorunda kalıyorlar ve harfi harfine onun söy- 
lediklerine bağlanıyorlar. 

Amlamıyana anlatan, duymıyana duyuran kuvvet ancak 
terbiyedir. Sanat terbiyesiyle de insan zevklerinin değiştiği, kaba 
zevkin inceldiği görülmüştür. Avrupa'da üzerinde çok durulan 
bir olay, Wacner musikisine karşı gösterilen ilgi ve sevgidir. 
İlk zamanlarda onu hiç kimse anlamamuştır. VerDi bile onun 
“Tannhüuser” uvertürünü işittiği zaman bir dostuna, Wagner 
çıldırmış, demiş? Bugün ise bu uvertür, Alman halkının en çok 
bildiği ve sevdiği eserlerden biridir. 

'Avrupa'da halk, bu musiki zevkine, uzun olmakla beraber, 
balk şarkıları yolundan varmıştır. Meselâ; bizim de hildiğimiz, bize 
de yabancı gelmiyen İtalyanların “Santa Lucia”sı, bugün artık 
incelmiş ve daha fazlasım isteyen Avrupa halkımın zevkini tat» 
min edememektedir. Bizim de çok değerli yurt şarkılarımız var- 
dır. 


MELÂHAT ÖZGÜ 


Musikide olduğu gibi plâstik sanat zevkinde de bir inkılâp 
ister. Hepimiz, bir tablodan, bir heykelden, bir musiki parçasın- 
dan aldığımız zevk kadar zevk duyabilmeliyiz. Bugün herkes 
radyoda, musikide, şekil anlayışları daha başka olanlar tarafın- 
dan şiddetle veddedildiği halde, cazı sevkle dinliyor; birçokları 
da hiç olmazsa müsamaha ediyorlar. Cazdan hakiki musikiye atı- 
lacak adım büyük olmakla beraber imkânsız değildir. 

Plâstik sanatlarda da zevkin incelmesi gerekir. Bu alanda 
en kaba gelen şekiller reklâm için yapılan afiş sanatıdır. Bugün 
bu afişlerde bile çok ince buluşlar vardır. Gerçi hâlâ tabiatı tak- 
lt hususunda müsamaha edilmektedir, ama tabiatı takliiten 
hakiki sanata gider yola da girilmeğe başlanmıştır. Buruda da 
atacağımız adımlar büyük olmakla beraber, önümüzde duvan 
ve karşımıza çıkan maddi güçlükler yarında küçük kalır. 

Yalmz bir noktada yarıkyoruz gibi geliyor bana. Henüz 
göremiyen ve kavramasını bilmeyen insanlara sanatı göstermek 
istiyoruz ve oularla sanat üzerinde konuşmağa kalkıyoruz. Bu 
da karşımızdakiyle, onun bilmediği bir dille konuşuyormuşuz 
gibi oluyor. Hiç unutamadığım bir olay : Bir arkadaşını Almanca 
bilmediği ve Gorrar'nin şiirlerinden zevk alamadığı için bu- 
zurum kaçmıştı. Dil de musiki gibi, ancak anlayana güzel gelir. 
Anlamıyanlar, şüphesiz, ondan zevk alamazlar. Bu “da şeklin, 
muhtevasız yaşayamadığına bir delildir. İtalyanca ahenkli bir 
dildir, Yalnız bu dili bilmiyenler, İtalyanca bir metin okunduğu 
zaman güzel demezler. Bu dili bilmeyen bir arkadaşım hattâ bana 
bir sürü a ve olardan başka bir şey işitmediğini söylemişti. Türkçe 
bilmeyen birçok yabancıların da dibmizdeki ü “lerin çokluğu 
dikkatlerini çekinektedir. 

Demek oluyor ki, muhteva. şekilde belirmeli ve dinleyici 
olduğu gibi, seyirci de bu belireni avlamahdır. Yalnız muhteva 
hiçbir zaman bilgi ile karıştırdmamalk, sanatı anlamak için de 
önce gereken bilgi istenmemelidir; çünkü c zaman ilgi, sudece 
hilgi üzerine çekiliyor; seyirciyi, dinleyiciyi yalnız bilgisi, veya 
arkeolojik bilgi ilgilerdiriyor, sanat değerini veren güzel ile çirkin 
üzerinde hiç, durulmuyor. Sanat eserlerinde her şeyden önce 
bu eserleri sanat eseri yapan sanat değerleri üzerinde durmalıyız. 

Yabancı dillerde yazılmış sanat tarihi kitaplarının çoğu da 
yalnız bilgi verir, yalmz eserlerin kültürel önemi üzerinde durur. 


SANAT ŞEKLİ - HAYAT ŞEKLİ 


Ancak zon zamanlarda yazarlar, sanat değerini belirtmeği ken- 
dilerine vazife edinmişlerdir. 

Aslında herkesin, hayatın hangi merhalesinde bulunursa bu- 
İunsun, az veya çok, şuurlu olarak, sanata ihtiyacı vardır. Halk 
topluluğu üzerine de sanat bunun için tesir eder. Peygamberler, 
halk önderleri, bir bakımdan da sanatkârdırlar. Öyle olmasalar, 
halka istediklerini yaptıramazlar. Değerleri ne söylediklerinde, 
ne.de yaptıklarındadır, nasıl söylediklerinde ve nasıl yaptıkların- 
. dadır. Yalnız sözlerinde değil, hareketlerinde de üslüp denilen 
bir şey vardır. Fransızların savoir faire (nasıl yapılacağını bilmek), 
üslüptan başka bir şey değildir. Halka tesir eden de işte bu 
üslüptur. Hayatta, muhtevadan çok şekle bakılır. Sanatta ise 
bunun tam tersinedir; çünkü hayatın şekilleriyle bir alışkanlı- 
ımız vardır, sanatınkilerle yoktur. 

Sanat tarihinin okullarımıza girmesiyle iyi zevki terbiye 
için büyük bir adam atılmış oldu. Ama bu adımın yalnız dek- 
irinlere bağlı kalmaması gerekir, yoksa pek faydalı olamaz. Sa- 
nat eserlerinde en önemli dâva üslüptur; üslüâbun aydınlatılması 
için de projeksiyonlara ihtiyaç vardır. Projeksiyonu hâlâ sinema 
gibi bir eğlence vasıtası olarak alanlar yok değildir. Ama bugün 
artık onsuz sanat tarihi okutulamaz, sanat şekilleri onsuz gösterile- 
MEZ. 

Nitekim edebiyatta da hayat, ancak üslüp ile mümkündür. 
Edeb? eserler, ancak üslüpları sayesinde yaşarlar. HomEROs'un 
kasideleri, DANTE'nin cennet ve cehennemi, GOETHE'nin “Fausi”u 
gibi eski yüzyıllardan geçerek günümüze kadar gelebilen bü- 
tün edebi eserler, ancak üslüpları sayesinde kendilerini ölümden 
kurtarabilmişlerdir. Yalnız üslüp nedir, bunu biliyor muyuz? 

Burron'a göre: “Üslüp, ayniyle insandır”, yani insanın 
düşünüşlerine, duygularına, hayallerine ve heyecanlarına verdiği 
şekildir. Üslüp, insanın özünden doğar. 


MARMONTEL, bunu biraz daba genişletmiş ve : “Üslüp, dile 
gil özel nitelikten, yazarın fikrine, ruhuna ali vasıflardan, kullan- 
dığı çeşniden, anlatılan konudan, kendisine söylenilen veya kendi- 
si tarafından yaranlan şahsiyetin ahlâkından, hallerinden, kısa 
bir deyişle söylemek istediği fikirlerin tabiatından mülhemdir” 
demiştir. j 
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Bu az çok eskimiş görüşlere dayanan, bunları genişleten 
yeniler de, eskilerden daha belirli bir açıklama şekli getirememiş- 
lerdir. Halbuki üslübun ne demek olduğunu hep biliriz. Asıl fena- 
lık ve güçlük de işte buradadır. En basit hakikatler, en belli olay- 
lar, târifi en güç olanlardır. Hayat nedir sorusuna, öyle kolay 
kolay cevap verebiliyor muyuz? Sanat değeri, bir yazının edasın- 
tertip ve tasnifindedir; en küçük teferruattan başlıyarak, tü- 
mündeki öz bir şekildir; bu şekil de onun üslübudur. Üslüp ise 
bizde bir heyecan uyandırır, zevkimizi okşar uzun bir müddet 
de ruhumuzda, kafamızda bir iz bırakır. 

Bizde yaşayan eserler, kafamızda, duygularımızda nasıl 
üslüplariyle iz bırakanlarsa, yüzyıllar boyunca yaşayabilenler 
de ancak insanlığın kafasında, duygularında iz bırakanlardır. 
Üslüpları olan eserler, olmıyanlar arasında bir geçit resmi yapar- 
lar ve olmıyanları geride bırakırlar. MeHmerT RAur'un, ÖMER 
SEYFEDDİN'in hikâyeleri, birine bozuk, ötekine de çıplak dendiği 
halde bugün yaşıyorlarsa, ancak üslüpları sayesinde yaşıyor- 
lar. Günümüzün genç yazarlarını da eğer edebi bir zevkle okuyor- 
sak, onları bize üslüpları okutuyordur. Bazıları ise günlük yayın- 
lar arasında hiçbir iz bırakmadan geçip gidiyorsa, onlarda bir 
üslüp bulamadığımız içindir. 

Yalnız dil ile üslübu biribirine karıştırmamak lâzımdır. Dil 
başka, üslüp başkadır. Dil, birtakım yapı malzemesidir. Söz ve 
deyim ile ilgisi dolayısiyle lügata, gramere ve sentakse aittir. 
Bunlar da zamanla değişir. Üslüp ise konunun vasfına, fikirle- 
rinin tertibine, cümleleri bağlantı şekillerine girer. Dil, âdeta moda 
meselesidir. Dün kullamlan kelimeler bugün beğenilmiyebilir. 
Her dilde böyledir; hususiyle bizimkinde... Dünün lügatı, gra- 
meri ve sentaksı artık bugünkü değildir. Ama bunlar ne kadar 
değişirse değişsin, moda ne kadar inkılâplar geçirirse geçirsin, 
yazarın özelliğinden, şahsiyetinden doğan üslüp gene odur. İşte 
Edebiyatı Cedide, işte onun tabii bir uzanışı olan Feriğti, ve işte 
gene o devirlerden bugüne geçen yazıcılar... Hepsinin dili bugünün 
dilinden başkadır, ama üslüpları gene kendi öz üslüplarıdır. Bu 
yazarların eğer edebi bir değerleri varsa, bu değer dile ait özel 


liklerinde değil, üslüplarındadır. 


BİR ŞEHRİN GECEYARISI 


Boğaz'da yine şıkır şıkır 
Yıldızlar yıkanmaktadır. 
Boyası dökülmüş yalıda Bilrübe hanım 
Uzak  hütıralarla uyumaktadır. 
Haliçte gece yüzlü mavnalar 

Ve mavnaların birinde Rizeli Hasan 
Uzanmış yıldızlara karşı 
Türkülerle avunmaktadır. 

Kara gece ak ipekler 

Hayeller yıldız yıldız.. 

Şehvetin buruk tadında genç Xız 
Bir başka dünyaya soyunmaktadır. 
Tanrıya açılmış eller 
Karanlıklara dolun çığlık 

Bir telâş sonrası çocuk 

Bilinmez şafahlara uyarmaktadır. 
Düşmüş yollara yolcu 

Yarım kalmış sufrası 

Aydınlık zamanlar sonras: 

Bir âleme yollanmaktadır. 


İLBAN GEÇER 


Bunu küçük bir deneme ile ispat etmek mümkündür, Meselâ 
"Edebiyatı Cedide'nin baş üstadı CENAP ŞABABETTİN'in bir yazısını 
alıp bunda bugün için aykırı görünen ne kadar terkip ve kelime 
varsa, bunları fikirlere, cümlelere, cürelelerin de tertibine dokun- 
mamak, şartiyle bugünün diline çevirmeli, o zaman dilin değiş- 
tiği, ama üslübun değişmediği görülür. Değişmeyen diğer bir 
özellik de yazının edebi değeridir. Bu değer, onun ne terkibinde, 
ne kelimesindedir, ancak üslübundadır. . 

Daha açık bir misali dil bakımından Edebiyatı Cedide'den 
farklı olmıyan Fecriâti üstadlarından YaArur Kapri Karaos- 
MANOĞLU'da da buluruz. Yakur Kapri, bugünün, bugüne git 
dilin de bir üstadıdır. Onun düne ait yazısiyle bugüne sit yazısına 
bakılınca aradaki dil farkı derhal göze çarpar. Ama üslüp gene 
o üslüâp, Yaxur Kapri gene o derin görüşlü, ince duygulu sanat 
kârdır. Onun yazılarına öz olan değer, dilinde değil, eserinin ken- 
disinde, edasmda ve şeklindedir. 

Sanatta eğer biz bir şekil arıyorsak, sanatta şekil de üslüpsa, 
hayatta da şahsiyetimizi belirtmek için bir fislüp aramamız gerekir. 
Hayatı ebedileştiren, ona suoat şeklini veren, edusını belirten 
ancak şekildir. 


Bilinmiyen Eski Eserlerimizden : 
LÂRENDELİ HAMDİ'NİN LEYLÂ VE MECNÜN'U 


AcâÂâm SIRRI LEVEND 


peki ve yeni kaynakların hiçbirinde, şair Lörendeli Hamdi'nin 
—adı geçmez. Ondan, Leylâ ve Mecnün mesnevisi münasebetiy- 
le ilk defa bahseden, Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan'dır (Leylâ ve 
Mecnün, doktora tezi, Türkiyat Enstitüsü kitaplığı). Şahsı hak- 
kında hiç bilgimiz olmıyan Lârendeli Hamdi'nin Leylâ ve Mec- 
nün'u, Fatih kitaplığında 3740 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 

Nüshanın vas: Cild koyu kırmızı meşin, miklepli, ortası 
ve köşeleri altın yaldız şemseli, cildin içi kahve rengi meşin, ortası 
ve köşeleri mavi şemseli, sonradan biraz tamir görmüş; cild 24 X . 
185, yazı 14 X 6,5: kâğıt aharlı beyaz ve fligramh; yazı talik; 
sayfalar altın yaldız çerçeveli, dıştan ayık mavi ince bir çizgi ile 
çevrilmiş; mısralar iki yaldız çizgi iile birbirinden ayrılmış;  baş- 
hıklar alim yaldızla yazılmış; varak sayısı 188, her sayfadaki 
beyit sayısı 15. 

Kitabın başında boş olan iki varaktan, birinci varak a nın 
ortasında talik yazı ile «65 5Y ŞA UY ge ei ye hab ar; 
ibaresi var. Sayfanın yukarısında, vaktiyle kırmızı mürekkeple 
yazılıp sonradan silinmiş iki satırda ancak “Nizâmi” kelimesi 
okunabiliyor. Sayfanın altında, çok kötü bir yazı ile bazı kelime- 
İeri okunmıyan iki beyit var. i 

Boş olar ikinci varak a nın ortasında sülüsle Hayret-nâme 
yam. Yukarıda sol köşede “Şehzade Bayezid Han” ibaresi var. 

Üçüncü varak a mın ortasında, mavi zemin üzerine renkli 

ve yaldızlı daire şeklindeki şemsenin içinde valdız varak üzerine 
beyaz yamı ile yazılmış şu cümle okunuyor: 
Uk ala ge ile öle. yök çe öle, hel Zal op pe 
Yukamda sol köşede 4. Mahmud'un, içinde tuğrası bulunan müh- 
rü, sonra kitabın onun tarafından vakfedildiğine dair yazı, altında 
bu yazıyı yazan Derviş Mustafa'nın adı, dala altında yine onun 
adıyla, 1126 tarihi ver. Sayfanın sonunda ;İl. Selim'in mührü, 
altında da okunmuyan çek “girift” bir imza bulunuyor. 
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Eser şu beyitle başlıyor : 


als yal yollar Z 
Ne Je ül 3 

Başta üç tevhid, bir münacat, iki naat, bir miraciye ve ilk 
dört Halife ile Hasan ve Hüseyin'e birer medhiyeden sonra, Sul- 
tan Süleyman'la Şehzade Selim için yazılmış ikişer medhiye var. 
Bunları esere giriş kısmı takip ediyor. 

Eserin sonunda : 

Tahayyür-nâme-i Leyli vü Mecnün 
mısraı ile, eserin bitirildiği tarih tesbit ediliyor. Mısra kenarında 
950 rakamı var. Halbuki muısram delâlet ettiği tarih 949 dır. 

En sonda da, Şehzade Selim'in Karaman'da doğan oğlu için 
yazılmış Farsça 5 beyiilik bir kıta var. Bunun da tarih beyiti 
şudur : 

AE sl şar ap gg 
Ğ Me 
dhliz ozu Tİ a5 
Son mısra 949 tarihini göstermektedir. Tarihten sonra müstensih 
olarak Derviş Ali adı kaydediliyor. 

Bu Kayıtların delâletiyle, Karamanlı Hamdi'nin “imevâli” 
den olduğunu Leylâ ve Mecnün mesnevisini 949 (1054) de Ti. 
Selin'in Karaman'da vali bulunduğu sırada yazdığını, Hi. Selim'in 
yine aynı yılda doğan oğlu için yazdığı Farsça tarihi de ekliyerek 
eserini Şehzade Selim'e sunduğunu anlıyoruz. 

Kitabın başında, ikinci varakın sol köşesindeki “Sehzade 
Bayezid Han” kaydı da, eserin bir aralık Şehzade Bayezid ta- 
rafından okunduğunu göstermektedir. Bu, İl. Selim'in kardeşi 
olup evlâdlarıyle birlikte İran'da boğdurulan Şehzade Bayezid 
olmasa gerektir; ker halde 1. Selim'in oğlu İT. Murad'ın ikinci 
Şehzadesi olan ve büyük kardeşi 111. Mehmed'in tahia çıktığı 
gün boğdurulan Şehzade Bayezid'dir. Eser, nihayet I. Hamid'e 
kadar: gelmiş ve onun tarafından vakfedılmiştir. 


ek 
Lârendeli Hamdi'nin Leylâ ve Mecnün'u Nizâmi'nin eseri- 
nin bir tercümesinden ibaret değildir. Şair Türkçe ve Farsça ya- 
zılmış Leylâ ve Mecnün'ların hemen hepsini görmüş, bu eserlerde 
yer bulan vakaların başlıcalarını toplamış, hattâ bununla da 
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yetinmiyerek, bazı kere tek bir vaka hakkındaki söylentileri de 
birbiri ardı sıra nakletmeği ihmal etmemiştir. Bununla beraber 
şair, eserinde ancak Nizâmi, Câmi ve Nevâ'ünin adını anmakta . 
ve “Nizâmi-i diğer” olmak emelinde olduğunu söylemektedir: 
Dekâyıktan şu resmiyle eser bul 

Ki nazm içre Nizâmi-i diğer ol 

Çıkar şir içre bir veçhile nâmı X 

Ki'de tahsin sözünü Monla Câmi 

Kopar bâğ-ı suhande bir nevâyi 

K'işitse âferin ide Nevâ'i 

Lârendeli Hamdi'nin mesnevisinde başlıca şu vakalar yer 
almaktadır: 

a— “Amiri kabilesinin Emiri, oğlu olmadığı için üzgündür. 
Bir gün Emir'in yolu bir harabeye düşüyor. Orada oturan bir 
“abdal” Emir'in kalbinden geçeni anlıyarak ona bir ayva sunuyor: 
“bunu ye, güzel bir oğlun olacak; fakat aşk onu serseri edecektir” 
diyor. 

b — Kays doğuyor, bir yaşına geliyor; güzellere meftundur. 
Bu hali görenler, Kays'ın aşk yüzünden felâkete uğrayacağını 
anlıyorlar (Bu motif Hâtifi'de de vardır). 

ce — Kays ile Leylâ, rüyada birbirlerine âşık oluyorlar. 

d — Kays bir gün devesine binerek Leylâ'yı aramağa çıkıyor. 
Dolaşa dolaşa Leylâ'nın çadırının bulunduğu yere varıyor. Her 
ikisi de birbirlerini görünce rüyalarını hatırlıyorlar. 

e — İhtiyar ve çirkin bir kadın, iki genç arasındaki aşkı se- 
zerek Leylâ'nın ailesine haber veriyor. Anasıyla babası Leylâ'yı 
döğerek sarayın içindeki kaleye hapsediyorlar (şair burada, Kays 
ile Leylâ'nın “mektep”de tanışıp seviştikleri söylentisini de kay- 
dediyor). Kays deliye dönerek dağlara çıkıyor. 

f— Mecnün'un hasretiyle ağlıyan Leylâ, bir kış günü Mec- 
nün'u görmek için sabraya çıkıyor. Mecnün'un kabilesi Leylâ'yı 
izzet ve ikramla karşılıyor. İki genç, gece yarısına kadar başbaşa 
konuşuyorlar. i 

g — Mecnün'un babası kızı oğluna istiyor. Leylâ'nın babası, 
Kays'ın deli olduğunu söyliyerek reddediyor. Kays'ın babası, 
deli olmadığını ispat için oğlunu çağırıyor. Kays, Leylâ'nın kö- 

,peğini görünce hemen onu kucaklıyor (bu motif de Hâtifi'de 
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ve Halife'de vardır). Bu sırada Kays, gözüne ilişen mumu söndürü- 
yor. Mecnün'un bu halini görenler gülüşüyorlar; babası utana- 
rak dönüyor. Mecnün da sahraya çıkıyor. 

h — Kays'ın babası aşk yolunda üstat olan bir ihtiyardan 
oğlu için çare istiyor. O da : “kızın ayağını bastığı topraktan 
alıp Kays'ın gözüne sür; kızın sokağında gezen köpeğin boynun- 
dan bir parça kıl koparıp Kays'ın yakasına tak” diye tavsiye 
ediyor. Baba bu tavsiyeyi yerine getiriyor. Fakat, Mecnün bu 
defa ağlamıyor ama vücudunu parçalıyor; yakasını koparmıyor 
ama eteğini yırtıyor (bu motif de Halife'de ve bazı farklarla Hâ- 
tüfide vardır). 


i — Mecnün'la Nevfel tanışıyorlar. Nevfel Leylâ'yı kabilesin- 
den istiyor. Red cevabı alınca Leylâ'nın kabilesiyle çarpışıyor. 
Fakat yenileceğini anlayınca çekiliyor. Leylâ'nın kabilesi Mec- 
nün'u öldürmeğe karar veriyor (bu motif de Kadimi'de vardır, 
fakat Lârendeli Hamdi'de bunu Mecnün'a haber veren Leylâ'dır). 
Nevâi-'de Leylâ'nın kabilesi Mecnün'u değil, Leylâ'yı öldürmeğe 
kalkar, Mecnün bunu rüyada görür). 

j — Mecnün'un sitemi üzerine, Nevfel askerini toplıyarak 
tekrar Leylâ'nın kabilesiyle cenk ediyor. Fakat bu defa yenilen 
Leylâ'nın kabilesidir. Babası aman diliyor ve Nevfel'e: “Kızımı 
kime istersen vereyim; fakat bir deliye kız verilir mi?” diyor. 
Nevfel bu sözü haklı bularak ısrardan vaz geçiyor (şair burada 
Nevfe'in Leylâ'yı alıp götürdüğü, kızın yüzünü görünce âşık 
olarak Mecnün'u zehirlemek istediği, fakat yanlışlıkla zehiri 
kendi içerek öldüğü söylentisini de kaydediyor ki, bu motif de 
Hâtifi'de ve Halife'de vardır). 

k — Mecnün, sahrada ahuları avcının elinden kurtarıyor; 
karga ile konuşuyor (Emir Husrevde, Mecnün savaş sırasında 
kargalara gözünü oydurmak ister). 

I— Mecnün önce dilenci kılığına girerek, sonra da kör taklidi. 
yaparak Leylâ'yı ziyaret ediyor (bu motif de Hâtifi'de vardır). 

m — Mecnün, bir ağacı kesmek isteyen oduncıya kolundaki 
lali vererek ağacı kesmesine engel oliyer (bu motif de Hâtifi'de 
vardır). 

n— İbni Selâm Leylâ ile evleniyor. Leylâ kocasını tokatlı- 
yarak tehdit ediyor. Çaresiz kalan İbni Selâm beklemeğe razı 
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oluyor. Leylâ'nın evlendiğini bir ihtiyar kadın Mecnün'a haber 
veriyor ve kendi kızını Mecnün'a teklif ediyor (Nevâ''de Nev- 
fel kızını Mecnün'a teklif eder ve kızımı onunla evlendirir). 

o— Leylâ Mecnün'u görmek için bir gece evden çıkıyor, Mec- 
nün'la buluşuyor. Fakat bir ağacın arkasına gizlenerek Mecnün'- 
dan ancak bir şiir okumasını istiyor. Bunu haber alan İbni Selâm, 
Mecnün'u öldürmek üzere geliyor, kılıcını çekip Mecnün'a saldırın- 
ca eli havada kalıyor; Mecnün'a yalvarıyor. Onun duasıyle İbni 
Selâm eski haline geliyor (Hâtifü'de ve Halife'de bu vaka, İbni 
Selâm'la değil rakibiyle Mecnün arasında geçer). 

“ p— İbni Selâm ölüyor. Bunu haber alan Mecnün hem sevi- 
niyor hem de rakibinin Leylâ için öldüğünü görerek ona gipta 
ediyor. , 

r— Leylâ Mecnün'a elbise gördererek onu dâvet ediyor. O da 
vahşi hayvanlarla yola çıkıyor. Leylâ Mecnün'u karşılıyor. İki 
sevdalı birbirini görünce sokağın ortasında yığılıp kalıyorler. 
Biraz sonra kendine gelen Leylâ Mecnün'u çadırma götürüyer; 
bir gün bir gece birlikte kalıyorlar. Leylâ Mecnün'u teselli ediyor: 
“Pak geldik pak gidiyoruz” diyor. Mecnün, devrin cefasından 
şikâyet ediyor, sonra ah ederek çölün yolunu tutuyor (bu motif 
Ahmed Rızvân'da ve başkalarında da vardır). 

s— Leylâ rüyasında Mecnün'un öldüğünü görerek hastalanı- 
yor, anmasına vasiyetlerde bulunduktan sonra ölüyor. İeylâ'nın 
anası kızının öldüğünü Mecnün'a söyliyor : “Gel beraber ağlı- 
yalım” diyor. Mecnün feryad ederek vahşi hayvanlarla Leylâ'nın 
kabrine gidiyor ve orada ölüyor. i 


Eserde, buraya nakletmediğimiz daha birçok ayrıntıların 
bulunduğunu gözönüne alırsak, OLârendeli Hamdi'nin Leylâ 
ve Mecnün'u hakkında bir fikir edinmiş oluruz. Yukamdaki öze- 
tinden de anlaşılacağı gibi, Hamdi esas olarak Nizâmi'yi takip 
etmekle beraber Hâtifi'den çok faydalanmıştır. i 

Hamdi'nin Nizâmi'den aldığı kısımların bazısı “Üstad” tan 
nakledilen birer söylenti olarak eserde geçer : Kays ile Leylâ'nın 
“mektep” te birbirini tanıyıp sevmesi, Selâm-ı Bağdadi'nin Mec- 
nün'u ziyareti, Zeyd ile Zeyneb hikâyesi gibi. 

Halife'nin Leylâ ve Mecnün'u ile Lârendeli Hamdi'nin Leylâ 
ve Mecnün'u arasındaki benzerlik de gözden kaçmamaktadır. 


HA YA T 


Yaşayıp dururuz şu hayatı, 

Aslını, astarını bilmeden. 

Ne gelende sırrımızdan bir kıvılcım, 
Ne bir hâber gidenden!.. 

Kimimiz, peynir-ekmek yer, sevinir. 
Kimimiz, altın saraylarda dövünür! 
Kimimiz, mendil mendil sallanır rıhtınılarda ' 
Kimimiz güvertede, kimimiz kamarada. 
Kimimiz, düğün, şenlik der eğlenir 
Kimimiz selviliklere yollanır!.. 

Kimimiz sevda çeker, kimimiz ah 
İşlerimiz tkırında maşallak. 

İyiler de, kötüler de hep bizden 

Bin bir türlü ses çıkar bestemizden. 
Karatoprak örterken üstümüzü, 

Yıldız yıldız. ağlar bize gökyüzü! 

Bir oyundur, devreden. bu sahnede; 
Oyuncusu da biz, 


Seyircisi de!.. 


MEHMET SALİHOĞLU 


Halife'nin, eserini hangi tarihte yazdığını bilmiyoruz. Fakat 
ölümü Ali Emiri'ye göre 1572 (980) hududundadır. Hamdi'nin 
eseri ise 1542 (949) da yazilmıştır. Her ikisi de aynı devrin adamı 
olmakla beraber, hangisinin daha önce eserini kaleme aldığını 
kestirmek mümkün değildir. 

Lârendeli Hamdi'nin eseri, divan sanatı bakımından da de- 
gerlidir. Başka eserleri de olabileceğine kolayca hükmedebile- 
ceğimiz şairin, öteki eserlerinin meydanda olmaması ve hakkında 
hiçbir kaynakta en küçük bir kaydın bile bulunmaması esefle 
karşılanabilir, il e 


İSTANBUL TARİHİ 
XVII. Asırda İstanbul 


ABDÜLKADİR KARAHAN 


Besvüzüncü fetih yılı eşiğinde bulunduğumuz eşsiz İstanbul'un 

Türk bayrağı gölgesindeki tarihi üzerinde, ne yazık ki, bizden 
çok yabancılar çalışmış, eser vermiştir. Özellikle Fransız ve 
İngiliz turist ve bilginleri XV.-XIX. yüzyıllar İstanbul'unu 
geniş çizgileri, anıtları ve güzellikleri ile bir hayli etraflıca belirt- 
mişlerdir. 

Eski tarihlerimizle Evliya Çelebi Seyahatnamesi gibi müstes- 
na tarihi-edebi verimlerin dışında İstanbul ile ilgili olmak üzere 
Türkçede okunabilecek kitap sayısı çok değildir. Son kırk yıl 
içinde : i 

Celâl Esad'ın Eski İstanbul (İstanbul, 1328), Mehmed Ziya'nın 
İstanbul ve Boğaziçi (İstanbul, c.1, 1336, c.Ji, 1928) ve Halil 
Ethem'in Yedikule (İstanbul, 1932)si gibi bazı etüdleri bu nok- | 
sanı bir bakıma giderir gibi görünürse de, gerçekte, hele Osmanlı 
çağı güzel İstanbul'unun tarihi, bizde, bugün için de, iyi işlen- 
memiş bir konu sayılır. 

Osmanlı tebaası arasında Türk tarihi ve Türk edebiyatı 
alanında gayret ve başarı gösteren topluluklardan bir önemlisini 
Ermeniler teşkil eder. Çeşitli meseleler içinde İstanbul hakkında 
da Ermeni aydınlarının dikkate değer eserlerine raslanılmaktadır. 
İşte bunlardan biri de, Türkçeye yeni tercüme edilen ve XVII. 
yüzyıl İstanbul'unu bir turist gözü ve bir şiir havası ile çevrili 
olarak bize hayal ettiren “İstanbul Tarihi”dir. 

Eremya Çelebi Kömürcüyan tarafından Ermenice nazme 
çekilip Hrand D. Andreasyan kalemi ile “tercüme ve tahşiye” 
edilen İstanbul Tarihi, XVTL. asırda İstanbul'a, yazarın “hayatı 
ve eserleri” ne dair kusursuz bir inceleme ile girilmektedir (s. 


VIU-XXXI). 


1 Eremya Çelebi Kömürcüyan, İstanbul Tarihi, XVII. asırda İstanbul, 
tercüme ve tahşiye eden Hrand D. Andreasyan, İstanbul, 1952 (İstanbul Üni-. 
versitesi Edebiyat Fakültesi yayınları No. 506, s. XXXI - 343, metin dışında 
XVII. asırda İstanbul-Umumi manzarası ile İstanbul-Sarayburnu'nu gösteren 
iki resim). ' 
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XVTİL. yüzyıl Ermeni düşünürleri içinde çok değerli bir şah- 
siyet olan Eremya Çelebi (1637-1695), zamanını aydınlatan bir 
hayli telif sahibidir. Soykökü bakımından Doğu illerinden Kemah'a 
gelen bir göçmen ailesine bağlı olan ve İstanbul'da Langa'da 
doğan Eremya, iyi bir eğitim ve öğretim görmüş, kendi ana di- 
linden başka Türkçe, rumca ve birkaç Avrupa dili de öğrenmiş- 
tir. Edebi çalışmalar, Ermeni azınlığını ilgilendiren meselelerde 
bir hayli yorucu didinmeler ve verimli faaliyetlerle geçen hayatın- 
da yalnız söz ve yazı ile yetinmeyen Eremya Çelebi, iş alanında 
da savaşmış, medeni cesaret göstermiş ve bu arada Halep, Kudüs, 
Eçmiadzin'e kadar birçok seyahatlerde de bulunmuştur. Ayrıca 
ırkdaşlarının eğitim ve öğretimi yolunda da okul açtırmak, matbaa 
kurmak gibi hizmetler gören bu fikir ve şiir adamı, asıl benli- 
ğini çeşitli eserler yazmakta göstermiştir. 

Kendi dilinde Osmanlı Tarihi, İstanbul Tarihi, İstanbul yan- 
gını tarihi, Ruznâme, Vekayinâme, Beç muharebesi tarihi, Sahte 
Yahudi mesihi Sabeta gibi manzum-mensur çeşitli türlerde kitap- 
lar yazan; dini manzumeler, mizahi yazılar, şir ve hitabeler 
vücüde getiren Eremya Çelebi'nin ayrıca Türkçe olarak ta telif 
ve tercüme epeyi eseri olduğu biline gelmektedir. Onun en fazla 
tanınmış kitabı : İstanbul Tarihi'dir. Orijinal yazması Kudüs'te 
bulunan bu kitabın Dr. V. Torkomyan nüshası 1913 te Viyana'da 
yayınlanmıştır. Bay Hrand D. Andreasyan tarafından dilimize 
yapılan tercümede, bu basılmış Ermenice metin esas tutulmuştur. 

İstanbul Tarihi, sekiz fasla ayrılmıştır. Bay Andreasyan'ın 
müellife dayanarak belirttiğine göre, 2053 mısra tutan exmenice 
manzum metin, “Kefe vezni” denilen çok heceli bir ölçü ile ya- 
zılmıştır; baştan sona kadar da aynı kafiye ile devam etmiştir ?. 

Ermeniceye vukufumuz olmadığı için, asıl eserin dili ve üs- 
lâbu hakkında bir mütalâada bulunamayız. Yalnız H. Andreas- 
yan'ın sözlerini buraya almakla yetiniyoruz : “Lisanı halk dili 
ile karışık eski Ermenice (kırapar)'dır ; birçok yerde de kısmen 
bozuk bir şekilde Türkçe, Farsça ve Rumca kelimeler ve yanlış 
yazılmış ismihaslara tesadüf edilir” 3. 

Bu kitap Bitlis”teki Amırdolu Vank manastırının baş-rahibi 
Vardapet Vardan'ın isteğine uyularak yazılmış ve ona ithaf edil- 


2 Bk. s. XXİX 
3Bk.s. XXX 
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miştir. Bu İstanbul Tarihi daha çok şehir ve dolayları, sahil 
boyunca dolaşıldığında görülegelen belli başlı yerlerle bu yerler- 
de geçen bazı tarihi olayların kısa, kuşbakışı anlatılışımdan başka 
bir şey değildir. XVİL. yüzyıl İstanbul'unu genel çizgileri, topografik 
durumu ile, nazım çerçevesi içinde, güzelce belirtilmiş buluyoruz. 
Sekiz fasıldan ibaret olan eserin her faslının başında, bir çeşit 
fihrist denebilecek kısa açıklamalar vardır. i 

Hayali konuğu Vardapet'e sanki klâguzluk eden yazar, onunla 
birlikte, ilkönce, kayıkla surların etrafında dolaşıma ile işe başlar. 
Sonra kara surlarını görmek üzere atlı olarak Galata ve Beyoğlu 
taraflarını da gezerler ve Tophane'de yeniden kayığa geçerek 
Boğaziçi'nin her iki kıyısını, boylu boyunca, gözden geçirirler. 
Nihayet Kadıköy, Fenerbahçe ve Adalar da görüldükten sonra 
birkaç eğlenceli hikâye de konuda yer alır. Son fasılda da İstan- 
bul'un gezilmeyen iç kısmı ile şehrin özellikleri veya hayatı ile 
ilgili görüşlere raslanır. 

İçindekilerin daha açık bilinmesi için, burada, yalnız fasıl 
başlarını olsun göstermek gerekir : 

Birinci fasıl. Yedikule-Sarayburnu (1-9). 
İkinci fasıl. Topkapı Sarayı (10-14). 
Üçüncü fasil. o Bahçekapısı Ayvansaray (15-21). 
Dördüncü fasıl. Eğrikapı- Yedikule (22-29). 
Beşinci fasıl. Yedikule-Eyyub (30-33). 
Altıncı fasıl. o Köğühane-Rumeli Feneri (34-39). 
Yedinci fasıl. o Anadolu Kavağı-Adalar (50-55); 
Bostancıbaşıya dâir hikâyeler (56-58). 
Sekizinci fasıl. Şehre umumi bir bakış (59-62). 

Tercüme eden, tercüme özelliği hakkında açıklamada bulu- 
nurken diyor ki : “Bu manzum eseri nesir babında (bu söz yerinde 
kullanılmamıştır) tercüme ederken, müellifin üslübunu mümkün . 
mertebe muhafaza etmek hususunda itina gösterilmiş, hattâ metin- 
deki yanlış kelimeler bu yüzden olduğu gibi bırakılmıştır ” 4, 

Elimizdeki Türkçe İstanbul Tarihi'nin gerçekten önemli bir 
tarafı da, ona eklenen, gayet geniş “Notlar” kısmıdır 5. Bu uzun ve 
etraflı notlar, kitabın sonlarındaki zengin bibliyografya © ve im- 


15. XXXI 
s5. 67-315 
“5. 317-320 
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deks 7” ve sayfa altı notları H. D. Andreasyan'ın, bu vesile ile, 
hem de aslından tam dört defa büyük, bir eser meydana getir- 
diğini göstermektedir. 

Bay Hrand, bunun sebebini ve yaptıklarını, şöylece” anlat- 
maktadır : 

“Müellifin eksik bıraktığı veya satbi geçtiği kısımları tafsil 
etmek ve İstanbul'da asırlar boyunca vukubulan değişiklikleri 
mümkün mertebe gösterebilmek için, İstanbul Tarihi'ne oldukça 


- uzun bir “Notlar” kısmı ilâve etmek lüzumunu hissettik. Bu 
hususta, müellifimize muasır seyyahların görebildiğimiz eser- 


lerinden ve daha müehhar kitaplardan istifade ettiğimizi söy- 
lemeliyiz” 8. i 

Titiz ve dikkatlı bir çalışma ile hazırlanan ve asıl eserin iyi, 
açık anlaşılmasına yardım eden bu “Notlar”ın ne sürekli ve ne 
yorucu bir araştırmadan doğduğu, onların çabucak şöyle bir göz- 
den geçirilmesi ile dahi, görülmektedir. Hattâ denebilir ki, bu 
“Notlar”, ana eserin kendisi kadar önemli sayılmağa değer. 

Eremya Çelebi'nin İstanbul Tarihi, şüphesiz, bilimsel anlamı 
ile, bir tarih olmaktan çok fazla, XVII. yüzyıl İstanbul'unun 
ilkönce genel bir görünümü, sonra da çoğunluğu kıyılara yakın 
ve bir çoğu hıristiyanlıkla ilgili olan tarihi yerlerin belirtilişi 
mahiyetinde olup yer yer türlü mahallerine serpiştirilen bazı 
hoş anekdotlar ve entresan lejanlarla daha çok zevkle okunur 
hâle getirilmek istenmiştir. Ancak bir. parça fazlaca hıristiyan- 
lık kokusu taşıdığını ve Ermeni çevrelerine, gerçeğin sınırları 
üstünde, gerektiğinden daha geniş ve daha sık yer verildiğini 


de belirimeğe kendimizi mecbur görürüz. Bununla beraber, yazarın 
Ermeni olduğu ve din duygularına çok bağlı bulunduğu düşü- 


nülürse, bunun böyle akisler taşıması da kendiliğinden tabii 
görülür. Bu gibi noktalar, kitabın yalnız tarihçiler için değil, 
Eski İstanbul'u seven ve tanımak isteyen aydınlar için ön plânda 
gözüken önemini azaltmamaktadır. 

İstanbul'umuzun tarihine bu değerli hizmetinden dolayı, 
seçkin ve kültürlü bir şahsiyet olarak tanıdığımız Bay Hrand. 
D. Andreasyan'ı samimi olarak tebrik ederken, bu türden daha 
başka eserlerin de, yeni çalışmalarla, dilimize maledilmesi iste- 
ğini . belirtiriz. 

5. 321-343 

* SO KKXI 


SİPERLER DÜNYASI 


DİLEK 


Sonsuz umutlarla 

Hülya içindedir kız 

Uğruna verir ömrünü bir genç 
İri göz, güzel ağız 

Kimisi hayat sürmek ister 
Tasasız 

Kimisi açmak ister bahtını 
Yıldız yıldız 

Bizimse dileğimiz bu siperlerde 
Attığımız boşa gitmesin yalnız. 


BİR ESİR 


Karşımızda bir esir 

Dünyasından koparılmış 

Eli böğründe 

Silâhsız, çaresiz kalmış 

Puslu puslu gözleri 

Dili ağzında büyümüş sanki 

Ter döküyor düşünceler içinde. 
Ne yapsak gönlü yatmıyor bir türlü - 
Arkadaşları, hâtıraları 

Hürriyeti ötede kalmış. 


ZAFER AKŞAMI 


Komutan. haykırdı 

Kalmadı karşınızda bir hedef 
Düştü son siper 

Son direnek, son korugan 
Kurulsun eski günleri hatırlatan 
Neşeli bir ordugâh 

Bu zafer akşamını 
Ermeydanında duyun 

Hepinize 24 saat isiirahet 
Artuk uyuyun, 


Oğuz Kâzım Arok 


KIRIM TÜRKLERİNİN NASRETTİN HOCASI 
ÖZENBAŞLI AHMET AKAY 


TAHİR ALANGU 


Rl ırm-türklerinin, Anadolu-türklerinin Nasrettin Hoca'sına ben: 

ziyen meşhur bir fıkra kahramanları vardır: Özenbaşlı Ak- 
met Akay. Onun hayatından ve tuhaflıklarından bahseden birçok 
fıkraların Kırım'ın her tarafına yayıldığını elimize geçen bir ki- 
taptan öğreniyoruz. Bu kitap Ahmet Akay Özenbaşlının hikâ- 
yeleri adını taşımakta (Mirer, Ahmet Ahai Özenbaş ki. Pervaya 
kniga. Skazok. Moskva : 1940, s. X, 292) ve Kırım-türk diyalek- 
tinde derlenen hikâyelerin tercümelerini ihtiva etmektedir. Bu 
yazı ile kısmen kitabı, kısmen de Türk kültürü ile ilgili bir 
meseleyi tanıtırken, meseleyi kendi anlayış zaviyemize oldukça 
yaklaştırmak yolunu tuttuk ve kitabın aslında mevcut olan ve 
pek kaba bir propaganda mahiyeti arzeden fikirleri nakletmek 
lüzumunu hissetmedik. Zaten sovyet kitaplarında pek bol ras- 
lanan bu izah şekilleri ve tefsirlerin meselenin ilmi mahiyeti ile 
hiçbir ilgisi yoktur. Fakat orijinal Türkçe metinleri gör- 
mek imkânlarına sahip olmadığımızdan, aşağıda ileri sürü- 
len mütalâaların ne dereceye kadar asıllarına uygun olduğunu 
da kontrol etmek imkânlarına sahip değiliz. İlerde daha etraflı 
bir şekilde bu meseleden bahsedileceğini ümit ederken, şimdilik 
adı geçen kitaptan çıkardığımız notlara dayanarak Ahmet Akay”ı 
tanıtmağa çalışalım. 

Türklerin yaşadıkları başka alanlarda da buna benzer başka 
fkra kahiamanları ve fıkra daireleri mevcut olmalıdır. Fakat, 
yayılma alanını Azerbaycan üzerinden Türkmenistan, hattâ 
Türkistan'a kadar genişletmiş bulunan Nasrettin Hoca fıkra 
dairesinden sonra, metinleri derlenerek üzerinde durulmuş ye- 
gâne fıkra dairesi, Özenbaşlı Ahmet Akay'ınkidir. Nasrettin Hoca 
fıkra dairesi üzerinde A. Wesselski'nin yapmış olduğu—biraz es- 
kimiş de olsa—etraflı araştırma sayesinde, bu fıkraların Akdeniz çev- 
resi milletlerile ilgisi ve yayılma alanı tesbit edilmişti. Kırım- 
Özenbaş rivayetlerinin tesbiti de Nasrettin Hoca konusu için 
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. çok değerli bir ilâve teşkil etmiştir. Zira Özenbaş fıkraları, şöyle 
bir göz gezdirince anlaşılacağı üzere, mahalli şarilara uydurul- 
muş Nasrettin Hoca fıkralarını bol ölçüde içine almaktadır. 

Kırım'da halk edebiyatı mahsulleri derleme çalışmalarının 
başlangıcı olan 1924 yılından başlıyarak elimize geçen fıkralar 
külliyatının yayın tarihi olan 1940 yılına kadar 16 yıl zarfında, 
yalniz Ahmet Akay'ın fıkralarından olmak üzere 500 parça metin 
toplanmıştır. Elimizdeki kitapta biyografik bir nizam altında, 
bunların aşağı yukarı üçte biri neşredilmektedir. Kitabı yayınlıyan, 
ilerde iki cilt daha çıkarmağı tasarladığından, buna birinci kitap 
demektedir. Müellif, ayrıca halk edebiyatı arşivinde bulunan 
bütün malzemeyi kullanarak Till Eulenspigel'vari komik bir 
epos meydana getirmek arzusundadır. Kırım Assr'inda Ahmet 
Akay'la ilgili olarak gelişen ve gittikçe genişleyen bu komik epo- 
sun hâlâ (1940) halk arasında canlı bir halde bulunduğunu da 
bildirmektedir. Müellif ilerde kitap haline getireceği bu komik 
eposa Ara da bul adını verecektir. İkinci dünya savaşından son- 
ra Kırımlıların başına gelen malüm hâdiselerden sonra, bu çeşit 
çalışmaların kökünden silindiği, müellifin bahis konusu ettiği 
diğer ciltleri ve komik eposu yazamadığı kolaylıkla tahmin edi- 
lebilir. Ayrıca Kırım'ın çok zengin milli halk edebiyatı arşivinin, 
son neferine kadar boşaltılan Kırım-türk halkı ile beraber nere- 
lere gittiği zihinleri tırmalayan bir sorudur. Müellif bu birinci 
cildin anket mahiyetini taşıdığını, okuyucuların kitapta bulu- 
nanlar hakkındaki düşüncelerini ilerdeki baskılarda gözönüne al- 
mak üzere kendisine göndermelerini rica etmektedir. 

Hakkında türkolog Gordlevski'nin bir kitabı ve 5S. İ. Roşal'ın 
bir tetkik yazısı yayınlanmış bulunan bu halk tipi üzerinde 
mevcut bilgileri nakletmekle, hen: Kurım-türklerinin halk edebi- 
yatları üzerinde, hem de Nasrettin Hoca fıkra dairesinin bir kolu 
üzerinde bir aydınlatma yapmış olmaktayız. 

Ahmet Akay'ın yurdu olan Özenbaş, Kırım'ın dağlık arazi- 
sinin derinliklerinde, yüksek yaylalarda bulunmaktadır. Bu fa- 
kir dağ köyünde, belli olmayan bir zamanda meşhur Ahmet Akay 
doğmuş ve yaşamıştır. Hikâye ve fıkralarında çocukluğu hakkında 
pek az şey bulunduğu halde gençliği ve ihtiyarlığı hakkında 
epey (bilgi vardır. Ölümü üzerinde hiçbir bilgi mevcut 
değildir. Ahmet Akay ihtiyarlayınca kendi uzun sakalını kesiyor, 
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Yalta pazarında satarak yurdu Özenbaş'a dönerken bir orman 
— içindeki mağarada gençliğini tekrar buluyor. Halkın söylediğine 
göre'o hâlâ yaşamaktadır; fakat yerini bulabilen olmamıştır; 
belki hâlâ Kırım'ın ormanlı dağlarındadır. 

© Bir fıkrasına göre Ahmet Akay'ın babası fakir bir çobandır, 
“ anası da safdil bir Kırım'ı kadındır. Başka bir hikâyeye göre 
o büyük bir Özenbaşlının oğludur, babasının neslinden bütün 
Kırım halkı türemiştir. Üçüncü bir rivayete göre de onun babası 
Özenbaş ormanlarıdır. Dördüncü bir rivayet onun neşenin oğlu 
olduğunu söylemektedir. Ahmet Akay hikâyelerinin birisinde 
annesini dağ fırtınası, babasını da dünyayı boynuzları üstünde 
tutan büyük boğa olarak gösteriyor. Babası yorulunca dünyayı 
boynuzlarının birisinden ötekine aktarır; dünya sarsılır; dumanlar, 
alevler fışkırır; dağlar gürler; halk dehşet içinde titrermiş. Bu 
fıkralarda onun yaşı tebarüz ettirilmiyor. İhtiyar mı, genç mi 
olduğu bilinmiyor. Fakat fakir olduğu muhakkaktır. Dârı dünya- 
da bütün malı dibi delik bir fiçı, bir çoban değneği, bir çift çarık 

ve “on ali tane büyük, onsekiz tane küçük delikli” bir cübbesi 
- vardır. Fakat dipsiz fıçısı türkü ve hikâyeler hazinesidir. Gez- 
diği yerlerde bunları bol keseden dağıtmaktadır. Arazisi dolaşmak- 
la bitmez. Dağ yollarının, ormanların, çarşıların efendisidir. 
Her yere misafir olur. Adını her yerde saygı ve neşe ile anarlar. 
Herkes onu tanır. Bütün Kırım toprakları Ahmet Akay'ın sesi 
ile doludur. “ 

Hasis mollalar, gaddar kösebaylar,.menfaatperest kadılara 
karşı yıldırımlar savuran Ahmet Akay halkın dostu, müşaviri, 
öğretmenidir. Şark sarayının eski bir geleneğine uyarak meddah- 
İar, nekreler ve abdallarla müşavere eden ihtiyar Kırımı Hanının 
da meddahıdır. Monoloğcu, şair, aktör, feylesoftur; yaratıcı bir 
muhayyileye sahiptir. Güçlük çekmeden halk üzerinde büyük 
bir nüfuza malik olmuştur. , 

Kırım halkı Özenbaşlı fıkra ve nükteleri ile asırlar boyunca 
beslenmiş ve işlenmiş bir halk felsefesine sahiptir. Birçokları 
onu bir geveze saydıkları halde, onun sözlerinde kendisine 
mahsus bir felsefenin belirtilerini derbal sezmek kabildir. Eski 
devirlerin bilgileri, halk arasında, daima halk edebiyatı malhsul- 
leri ile yayılmış ve bu eserlerin içinde kendisine rahat bir yer 
bulmuştur. Doğuda “çok yaşayan değil, çok gezen bilir” derler. 
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İşte halk arasında yetişmiş bu basit adamın da çok gezmekten 
gelen şahsi bir ârifliği, bir hikmet hazinesi vardır. Her gittiği yer- 
de bir taraftan bunları toplamış, bir taraftan fıkralar halinde 
nakletmiştir. Ahmet Akay bilgiye karşı duyduğu bu susuzluğu 
gidermek için eski devirlerin klâsik bilgi merkezi olan İran'a 
da gitti. İran'da bir yerde, yer altında, üç köşeli bir oda varmış. 
Her sene bu odaya hakikatı arayan bir bilgini sokarlarmış. Bu 
esrarlı mağara, içine girenleri derhal dışarı atarmış. Bir rivayete 
göre Ahmet Akay her gün bir hurma yiyerek bu mağarada tam 
bir sene kalmanın çaresini bulmuştur. Orada acaba hangi sırları 
elde etti? Bilgisi zenginleşti mi? Bunu bilemiyoruz. Fakat oradan 
çıktıktan sonra kendi hakiki değerini anladığı ve fıkralarını nak- 
letmeğe başladığı görülüyor. Kendisini aptal yerine koyanlara 
aldırmamış ve aptal maskesi takınarak kurnazları mağlüp etmek 
için halkı güldürmek yolunu tutmuştur. Abdallık maskesi altına 
sığınmadan mollalar, kadılar, kösebaylar, mirzalar ve hanlara 
nasıl sataşabilirdi? Onun şahsiyetinin bu cephesi, tabii, uzun 
müddet herkesin malümu olmamıştır. Halk onun fıkralarında 
gizli olan hakimâne isnadlarını, telmihli cümlelerin kasdettiği 
mânaları sonuna kadar anlanıyordu. Fakat yine halk, ne de 
olsa, mânasız boşboğazlık addedilen bu fıkraları yüzyıllarca sine- 
sinde saklamış ve yaymıştır. a 

Bütün dünyada pek geniş ölçüde yayılmış bulunan bu çeşit- 
ten başka fıkraların Ahmet Akay fıkra dairesi ile birleştiği şüphe- 
sizdir. Almanların Sehlidbürger, Rusların Paşahonitz, Polonya 
yahudilerinin Helm, nihayet Anadolu-Türklerinin Kastamonu 
fıkralarında olduğu gibi.. 

Antik devirler Trakyasında, içinde Demokrit ve Protogoras 
gibi iki değerli feylesof yetişmiş olduğu halde, Abdera'lıların 
başına geldiği gibi, Kırım'da da bütün Özenbaşlı”lar abdal telâkki 
edilir. Ahmet Akay'ın abdal olduğunu gösteren fıkraların diğer- 
lerinin arasında en eskileri oldukları sanılıyor. Çünkü halk bunları 
anlata anlata sonunda bu şen kart babayın göründüğü gibi abdal 
değil, gayet akıllı olduğunu anlıyabilmiştir. Binbir gece masal- 
ları külliyatında çarşıya giden bir adamın arkasındaki eşeğin 
yular ve palanırı sırtına almak suretiyle eşeğini çalan bir adamın 
hikâyesi vardır. Adam yuları elinde olan palanlı adamı görünce 
şaşar ve sarhoşluğu yüzünden anasını öldürdüğü için bu hale 
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getirildiğini anlayınca onu azad eder. Bu parça sonuna daha ko- 
mik bir kısım eklenerek, oldukça geç bir tarihte, XVI veya XVIL 
yüzyıllarda Türkiyeye girmiştir. Nasrettin Hoca eşeğini pazarda 
görünce “yine ne fenahk ettin ki allah seni yine bu kılığa soktu” 
diye kulağına fısıldar. Önce Nasrettin Hoca fıkra dairesine giren bu 
parça Kırım'a da geçmiş, Ahmet Akay'ın eşeği hakkında anlatılan 
uzun bir hikâyeler zincirine eklenmiştir. İki fıkra dairesi arasın- 
da daha geniş bir alâka mevcut olmuştur. Bu fıkraların Türkiye- 
den Kırım'a geçişlerini izah etmek pek müşkül de değildir. İm- 
paratorluk Türkiyesine çok sıkı bağlarla bağlı bulunan Kırım'a 
gidip gelenler pek fazla idi. XVI. yz. da Kırım Hanlarından Dev- 
let Giray, hususiyle Gazi Giray Osmanlı şivesile şiirler yazmış- 
lar, onların himayesinde Kırım şehirlerinde, hususiyle Kefe'de 
birtakım şairler de yetişmiştir. Hanların saraylarında Osmanlı 
şair ve münşileri büyük bir rağbet görmüştür. Bu kültür hareket- 
leri bundan sonra fazlalaşmıştır. Kırıma gelenler arasında 
meddahlar da vardı. Bunlar evvelâ islâm mücahidlerinin (Seyid 
Battal Gazi gibi..) menkibelerini anlatırlarken, sonraları yerli 
Kırım batır (bahadır) larını konu olarak aldılar. Polonyalıları 
mağlâp eden Tugaybek menkibeleri örnek olarak zikredilebilir. 
Bu meddahlar repertuarlarına halkı neşelendirmeğe yarayacak 
mizahi parçalar da eklemiş olmalıdırlar. Bunların arasında Nas- 
reddin hoca fıkralarının başlıca yeri işgal etmesi kuvvetle muhte- 
meldir. Diğer taraftan Kırım ile yakın doğu arasındaki ticari, si- 
yasi ve kültürel münasebetler de gözönüne alınmalıdır. Hemen 
bütün Rusya Türkleri gibi Kırımlılar da İstanbul yolu ile Hicaza 
giderlerdi. Bu uzun deniz ve kara yolculukları sırasında Nasret- 
tin Hocanın veya başkalarının fıkralarını duydular. Bu parçalar, 
bu pek eski kültür yolu ile Kırıma geldi ve burada çok geniş 
ölçüde mahalli şekil ve renge büründü, Ahmet Akay fıkra daire- 
sile birleşti. 

Ahmet Akayın bazı fıkraları daha eski asırlara gitmek is- 
tddadını gösteriyor. Kırımın coğrafi özelliklerini belirten birçok 
eski ve mahalli lejandlar bu daireye bağlanmıştır. Meselâ Özen- 
başın üstündeki Boyk dağında aşağı yukarı elli tane “hattı taksim” 
vardır ki, bunların her biri hakkında ayrı ayrı lejandlar mev- 
cuttur. Bütün bu İejandlar Ahmet Akay'la ilgilidir. Bir zamanlar 
Kırım'da yaşamış olan frenklerin, bu dağlarda danseden, şarkı- 
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lar söyliyen cinler halinde, hâlâ dolaştıklarını, bunların tapkı 
frenkler gibi paçası geniş, yukarısı dar pantalonlar giydikleri 
rivayet edilmektedir. Bu rivayetlere göre Ahmet Akay da aslında 
“frenk” olup Rum padişahları zamanında “uruma” dönmüştür. 
Yerli halkın kafasında herşey birbirine karışmıştır : Bizanslılar, 
- Selçuklular, müslümanlar, tekrar hıristiyanların gelişi.. 


Özenbaş Ahmet Akay'ın ikinci vatanıdır. Sonradan gelip 
yerleştiği bu Özenbaş hangisidir? Kırım'da bir Küçük birde Bü- 
yük Özenbaş vardır. Bu vaziyet Homer'in doğum yeri olmak 
şerefini paylaşamıyan yedi şehrin mücadelesine benzeyen bir 
mücadele doğurmuştur. Fakat Homer meselesindeki durumun 
tamamile aksine, her iki Özenbaş'ta Ahmet Akay'ın vatanı ol- 
mağı, bu vesile ilede tabii, aptallığı tamamile reddetmektedirler. 
Bunun asıl sebebi, Ahmet Akay'ın asıl muziplikleri ve hiciv- 
leaine köyü ve hemşerilerini hedef yapmış olmasıdır. 

Ahmet Akay sonradan kendi adile nam kazanmış bu köyü 
de bırakarak gezginci serseri hayatına başladı. Bugün Kırım'ın 
her yanında Özenbaş'ta olduğundan daha iyi tanınmaktadır. Sa- 
hilden Özenbaşa ve eski Kırım'ın merkezi Bağçesaray'a yaklaş- 
üukça onun aptallığı hakkındaki parçalar, bu çevreden uzaklaş- 
ukça onun hakimliğini belirten parçalar fazlalaşıyor. 


Bu şakacı hakim tipi dünyanın buna benzer tiplerine bir 
ilâvedir. Bu vaziyete göre dünya fıkra edebiyatının gelişmesi 
seyri içine Kırım'ı da ilâve etmek ve bunu Anadolu fıkra daire- 
leri ile, Nasrettin Hoca ile birlikte mütalâa etmek lâzım gelecektir. 
Nasrettin Hoca fıkraları ile Özenbaş fıkralarını karşılaştırmak 
ve neticeleri yayınlamak iyi bir iş olacaktır. Yalnız, daha uzun 
müddet orijinal Kırım-türk şivesinde metinleri görmek ihtimali 
olniadığından bu karşılaştırmada tercüme metinlerle iktifa etmek 
lâzım gelecektir. 


Bu fıkraların konu ve motiflerinin çoğu, hiç şüphesiz, 
dünya folklorunda eskidenberi tesbit edilmiş bulunmaktadır. Za- 
ten bu fıkralar, menşeleri neresi olursa olsun, kolaylıkla bir 
milletten diğerine geçerler, az zamanda bütün dünyanın malı 
haline gelirler. Kırım da ticaret ve harp yollarının üzerinde idi. 
Bu sebepten halk edebiyatı malzemesi zengin bir çeşitlilik arz- 
eder. . i 


BİR AĞAÇ ALTINDA 


İncecik dalda 
Sallanıp şakıyan kuşum, 
İstersen uçabilirsin başka güzelliklere. 


Gölgesinde saadet duyduğum 
Bu ağaç altından ben de, 
Ayrılabilirim başka yerlere. 


.dma, ö 

Sen yerinden kıpırdıyamıyan ağaç 
Sanki bizden az mı wesuisun. 
Biz gitsekte, 

Yalnız korlar mı seni 

Başka insanlar, başka kuşlar.. 


Ari Rıza Korarran 


Ahmet Akay'ın dipsiz fıçısı ile tenbel Özenbaşlıları nasıl 
— gayrete getirdiğini anlatan hikâye dikkate değer. Özenbaş'ın 
yukarısındaki kendi bahçesine meşhur dipsiz fıçısını koyar ve hem- 
şerilerine bunu doldurmalarını teklif eder. Bu fiçıyı doldurana 
kendi bağçesinin yarısını verecektir. Herkes gayrete gelir; fıçıyı 
doldurmak için su çekerler. Delik fıçıdan akan sular bütün Özen- 
baş bahçelerini sular. Bu hikâyeden onun ameli zekâsını ve insan- 
lar üzerindeki müspet etkilerini görmek kabildir. Nasrettin 
Hocanın meşhur bir fıkrası vardır; yaptığı bir evin kapısının 
cihetine herkes karışır. Birbirini tutmayan bütün tavsiyeleri din- 
leyen hoca evini tekerlekli bir araba üzerine yaptırır. Özen- 
başlının da buna benziyen bir fıkrası vardır. 

Onun fıkraları, Kırımlıların günlük yaşayışlarında yer al- 
mıştır. Onun fıkralarında Kırım-türk halkının milli dehasının 
yüksekliğini görmek kabildir. 


Bir Mektup: 


Muhterem Agâh Sırrı Bey, 


Türk Dili'nin 1 ağustos 1952 tarihli 1l nci sayısında değerli 
romancı Peyami Safa Bey, arzunuz üzerine, 2 temmuz 1952 ta- 
rihinde Ankara'da toplanan Felsefe, Psikoloji, Sosyoloji ve Pe- 
.dagoji Terimleri Komisyonunun çalışmalarını hülâsa ederken, 
Profesör Mümtaz Turhan Bey ile benim “komisyonun muhafa- 
zakâr olmıyan çalışma gidişini meyillerimize uygun bulmamış 
olduğumuz için” birinci günden sonraki oturumlara gelmediği- 
mizi söylüyor, fakat “meyillerimiz”in hangi istikamette olduğunu 
belirtmiyor. Milli Eğitim Bakanının Başkanlığında yapılan ilk 
toplantıda üç müessesenin hazırladığı raporlar üzerinde konu- 
şulduğu zaman düşüncelerimi açıkca söylemiş olduğum için Peyami 
Safa Beyin çok kısa da olsa bunlardan bahsetmesi icabederdi. 
Derginiz ilk sayısında muhalif fikirlere de yer vereceğini belirt- 
mişti. Bundan cesaret alarak, komisyonu şahsen niçin terk et- 
tiğimi anlatmak istiyorum. Tenkitlerim sadece o komisyona de- 
gil, umumiyetle Dil Kurumu'nun ve öz Türkçe taraftarlarının 
zihniyet ve faaliyetine raci olduğu için okuyucularınızı alâkadar 
edeceğini sanıyorum. Uygun bulduğunuz takdirde bu mektubun 
derginizde aynen neşrini rica ederim. 

Komisyona iştirâk eden ve tuhaf bir tesadüf neticesi aşağı 
yukarı aynı temayülde olan muhterem zevatın her biri kendi 
sahalarında çok değerli olmakla beraber, kanaatime göre dil mev- 
zuunda gayr-ı ilmi bir zihniyet taşıyor ve bilhassa ıstılahlarını 
tesbit için toplandıkları orta-öğretimin pedagojik gayesi hakkın- 
da salim bir fikre sahip bulunmuyorlardı. 

Komisyonun başlıca hatası, Dil Kurumu'nu yıllardan beri 
aldatan yanlış bir fikre, ilmi terimler de dahil bir cemiyet tara- 
fından, kendi kanunlarına göre işlenen dilin beş on şalısın is- 
teğine göre değiştirilebileceği kanaatine bağlı kalmasında ve 
istikbali hiç de garantili olmıyan bu teşebbüse mektebi âlet yap- 
mak istemesinde idi. 

Garp memleketlerinde bugün fizik, kimya kadar müspet bir 
ilim haline gelen lengüistik, dilin çok karışık birtakım içtimai 


BİR MEKTUP i 31: 


kanunlara göre değiştiğini tesbit etmiş, bundan dolayı onu, tek 
başına, mücerret olarak ıslah etmek fikrinden tamamiyle vaz- 
geçmiştir. Sorbonne'da bir derste dinlediğime göre, Fransız Len- 
güistik Cemiyeti, gayri ilmi telâkki ettiği için dilin menşeine ve 
ıslahına dair hiçbir yazıyı kabul etmiyormuş ve bu iki nokta 
nizamnamesinde kayıtlı imiş. Bizim Dil Kurumu maalesef ku- 
rulduğundan beri Garplıların gayr-ı ilmi buldukları bu iki sahada 
çalışmış, bir ara heyecanla ortaya attığı Güneş-Dil nazariyesinden 
daha sonra vazgeçmiş ise de, dili ıslah fikrini, son kongresinde yap- 
tığı bazı fedakârlıklara rağmen, esas itibariyle hâlâ bırakmamış- 
.ar. Gerek Dil Kurumu'nun, gerek komaisyonun her şeyden önce 
bu fikrin dil ilminin mütâlarına uygun olduğunu muteber Garplı 
ilim kitaplarına dayanarak ispat etmesi gerekirdi. Çokları, mahdut 
muhitlerde nasıl tuttukları kolayca izah olunabilecek birkaç ke- 
limeye dayanarak bunun gerçekten mümkün olduğunu sanmak- 
ta, yaşayan dilin bülününe hükmeden gizli prensipleri hiç nazarı 
itibara almamaktadır. 
Dil Kurumu ve öz Türkçeciler daha lengüistiğin kabul et- 
tiği umumi dil tarifini benimsememiş görünüyor, Türkçe deyince 
sadece menşe itibariyle Türkçe olan kelimeleri alıyor, geri kalanını 
Türkçe saymıyor. Dil ilmine göre bir cemiyetin kullandığı her 
kelime o dilin tabii malıdır. Bir dilin milli olduğunu tayin eden 
- ölçü, kelimelerinin menşei değil, onun cemiyette geçer akça olup 
olmadığıdır. Şüphesiz, her kelime bütün cemiyet tarafından an- 
laşılmaz. Fakat her kelimeyi kullanan küçük veya büyük bir 
içtimai muhit vardır. Umumi dil, ekseriyet tarafından kullanılan 
kelimelerden terekküp eder. İlmi bir istatistik yapılacak olursa, 
bugün Türkçede okur yazarların kullandığı kelimelerin büyük 
bir kısmının yabancı menşeli olduğu görülür. Ben, okuyucusu 
. çok olduğunu sandığım Burhan Felek Beyin bir makalesindeki 
kelimelerin menşe itibariyle küçük bir istatistiğini yaptım. Yüzde 
yetmiş yabancı idi. Menşe esas alınacak olursa bu yazıda kullanı- 
lan dile Türkçe dememek lâzımdı. Fakat o yazıyı eminim ki bin- 
lerce Türk anlıyordu. Buna mukabil meselâ Nurullah Ataç Beyin 
baştan başa öz Türkçe yazdığı bazı yazılarını üç dört kişiden baş- 
ka kimse anlamaz sanırım. Dil, umumi bir anlaşma vasıtası ola- 
rak tarif olunduğuna göre, menşe itibariyle yabancı da olsa ek- 
seriyetin anladığı kelimeler Türkçe, ancak birkaç kişinin anladığı 
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uydurma kelimeler, içiimai değeri olmıyan bir lâfz sayılmak icab- 
eder. Hangi kelimelerin en çok, hangilerinin en az kullanıldığını 
ilmi metodlara göre tayin etmek mümkündür. Bence bugün 
orta yazı dili gazete dilidir. Dil Kurumu'nun gazeteleri taramak 
suretiyle bir hakiki yazı dili lâgatı yapmasını çok istedim. O 
zaman bugün yaşıyan Türkçenin ne olduğu açıkca görülecekti. 

Son çeyrek asırda Türkiye'de dil meselesi etrafında çok gü- 
rültü yapılmış olmakla beraber, ben hâlâ bu sahada ilmi düşün- 
cenin hâkim olduğuna kani değilim. Garpli ilim anlayışına asla 
uymıyan bazı zanlar, ümitler ve temenniler pek çok kimseyi aldat- 
makta devam ediyor. Bunun sebebi tamamiyle bir ihtisas işi olan 
bu mevzua herkesin karışmış olmasıdır. Bu kadar gürültüye rağ- 
men, son çeyrek asırda memleketimizde gerçekten mütehassıs 
birkaç dil âlimi yetişmiştir. Onlar da gayr-ıilmi buldukları bu 
faaliyetlerden tamamiyle uzak kalmışlardır. Ortalığı dolduran- 
lar hep amatörlerdir. 

Ben, fertlerin canlarının istediği kelimeleri kullanmalarına 
asla itiraz etmiyorum. Beğenenler onları benimseyebilirler. Fakat 
bu kelimeler ancak büyük bir ekseriyet tarafından kabul olun- 
duğu takdirde milli dile mal olmuş sayılırlar. İcadedilen bir ke- 
limenin hiç olmazsa günlük gazetelerin malı olmasını beklemek 
lâzımdır. Bunları umumi bir kabule mazhar olmadan içtimai 
bir kıymet telâkki etmek, hele kanun ve mektep diline zorla 
veya çeşitli tertiplerle sokmağa çalışmak asla doğru değildir. Bu 
suretle müşterek dil düzeltilmiş değil bozulmuş olur. 

Komisyonda bulunan arkadaşlardan çoğunun orta-tedrisa- 
tın ana gayesine uzak kaldıklarını söylemiştim. Pek belli bir şey- 
dir ki orta tedrisatın gayesi, yetişen nesle milletçe benimsenmiş 
olan kıymetleri aşılamaktır; yoksa üzerinde henüz anlaşmaya 
varılmamış olan istikbali şüpheli nazariyeleri denemek değildir. 
Müstakbel Türkçenin ne olacağını şimdiden kimse tayin edemez. , 
Cemiyetin zamanla geliştireceği dil yarının dili olacaktır. Bugün | 
orta-tedrisatta kullanılacak dil, ancak bugün kullanılmakta olan 
dil olabilir. Şimdiye kadar mekteplerde yaşıyan kültür dili değil, 
uydurma dil öğretilmiştir. Hocalarmın okuttuğu tek kitaba göre 
yetişen gençler, mektep dışında yazılmış eserleri okuyamıyor- 
lar. Çünkü onlara bu eserlerin anahtarı olan ıstılahlar öğretilme- 
miştir. Meselâ bu gençler Profesör Hilmi Ziya Beyin, yahut Ad- 
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nan Adıvar Beyin, Profesör Mümtaz Turhan'ın daha pek çok de- 
ğerli Türk müellifinin eserlerini okusalar bile anlıyamazlar. Tek 
kitap ve uydurma dil usulü, yetişen nesillerin yaşıyan kültürden 
istifade etmelerine mani olmuş, seviyeyi son derece düşürmüş- 
tür. Talebelere dört duvar arasında öğretilen dile hakiki dil 
nazariyle bakılamaz. Mektebe hayatta kullanılan dili sokmak 
lâzımdır. i 

Yetişen nesiller kültür dilini münevverlerin ya konuşmaların- 
dan yahut da yazılarından öğrenirler. Komisyonda fikirlerini 
heyecanla müdafaa eden arkadaşların konuşmalarında geçen 
yabancı terimlerin listesini tuttum ve kendilerine orada, düşün- 
celerini tabii olarak anlattıkları zaman nasıl bir dil kullandıklarını. 
canlı şekilde gösterdim. Bu arkadaşlar karşılarına gelen gençlere 
şüphesiz bu dil ile hitap ediyorlardı. Fakat mektepte onlara bu 
canlı dil öğretilmiyordu. Münevverlerin konuştukları dili bil- 
miyen gençlerin onlardan nasıl istifade edeceklerine benim aklım 
ermiyor. Bu arkadaşların müdafaa ettikleri fikirlerle de bizzat 
kullandıkları dil tam bir tezat arzediyordu. 

Haydi, konuşmalarında itiyatlarından kurtulamıyorlar di- 
yelim, ya yazılarında neye mektebe sokmak istedikleri kelime- 
leri kullanmıyorlar? Peyami Safa Beyin fikirleri ile ne kadar 
tezat halinde bulunduğunu göstermek için son çıkardığı Yal- 
nızız yomanının ilk 50 sahifesinde geçen psikolojik ve sosyolojik 
yabancı kelimelerin küçük bir listesini yaptım. Bunlar değerli 
romancının bu 50 sahifede kullandığı bütün yabancı kelimeler 
değildir. Bu listeyi lütfen derginizde neşrediniz. Buna da itiyat 
diyeceklerse insaf etsinler de milyonlarca vatandaşın da itiyat- 
İarı olduğunu kabul buyursunlar. Bir tezi müdafaa edenler iti- 
yatlarını değiştiremezlerse başkaları nasıl değiştirebilir ? 

Kaldı ki ben meselenin sadece bir itiyat meselesi olduğuna 
asla kani değilim. Bir an, dili içtimai köklerinden tecrit ederek, bu 
yabancı kelimelerin öz Türkçe ile değiştirilehileceğini farz etsek 
bile, Peyami Safa Bey kullandığı yabancı kelimelerin yüzde onuna 
Türkçe karşılık bulamaz. Kelimeler, asırlar zarfında vücuda gelir. 
Zamanın yaptığını an yapamaz. Binlerce insanın işlediği mef- 
humları ve tâbirleri beş-on kişilik komisyonlar değişiiremez. 
Değiştirse bile sadece kâğıt üzerinde değiştirir. Cemiyetin ve za- 
manın neyi kabul edileceğini önceden kestirmek imkânsızdır. 
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Avrupah dil âlimleri bunu gördükleri için dil ıslahına dair fikir- 
lerden vazgeçmişler, cemiyetin yarattığı kelimeleri tesbit ve 
tetkik ile iktifa etmişlerdir. 

Ben, teşekkül eden dil komisyonunu Avrupai ilim zihniyeti 
ile hareket ederek, bugün yazıda kullanılmakta olan terimleri 
tesbit edecek ve orta-iedrisata metinlerden alınma canlı misal- 
lere müstenit bir lâgaiçe hazırlıyacak sanmıştım. Böyle bir lü- 
gatçe çok faydalı olacaktı: Gençler bugün Türkiye'de kullanılan 
ıstılahları öğrenerek onlarla yazılmış kültür eserlerini okumak ve 
anlamak imkânını bulacaklardı. Yanılmışım. Zihniyet eski zih- 
niyetti. Ne ilim, ne orta-tedrisatın gayesi düşünülüyordu. Beş 
on kişi parmak kaldırmak suretiyle dile istedikleri şekli verebile- 
ceklerini sanıyorlardı. Böyle bir komisyonun ağır mesuliyetine 
iştirâk edemezdim. Başkana ve Bakana düşüncelerimi söyliyerek 
onu terk ettim. Derin hürmeilerimle. 
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Peyami Safa'nın “Yalnızız” . romanının ilk 50 
Sahifesinde geçen psikolojik bazı kelimeler 


ahlâk 28 o ebedi 33 o hayal ” 8 
alâka 21 emniyet 9 hayran 16 
alihi 10 endişe 21 hedef 48 
âlim 40 felâket 10 heyecan 5 
ân 15 fikir 22 his 8 
arzu Il fizyonomi 33 hülya 8 
aşk Hi gaflet 10 hürriyet 11 
cebhe 18 gayret © hüviyet 43 
Cemiyet 10 gurur 6 o hususi 13 
cereyan 6 had Il o huzursuzluk 9 
cesâret 21 o halis 42 icâd 8 
ciddi 21 o hassasiyet 24 o idrâk 11 
cinsi dd o hasret 29 iftira 10 
dehşet 10 hatırlamak 24 o ihtiyac 11 
delâlet 8 hayret 25 o ihanet 9 
demon 32 hatıra 12 ihtimel 9 
dikkat 6 hareket 6 ihtişam 9 


ibtilât 
ihtiyat 
ilâhi 
ilhâm 
inkılab 
intiba 
intibak 
inziva 
irsiyet 
irâde 
itiraf 
isbât 
istidad 
isyan 
iştah 
istikamet 
istihza 
ıstırab 
kabiliyet 
kâbus 
kader 
kanaat 
kategori 
keder 
keyif 
kifâyetsizlik 
kin 
kompleks . 
kriz 
İezzet - 
mahrem 
mahzun 
mânâ 
manevi 
masüm 
mazeret 
meclis 
meçhul 
merhamet 


41 


14 


BİR MEKTUP 


mekân 
mekteb 
meleke 
menfaat 
merak 


. mesele 


meş'um 
meşru 
mibnet 
muamma 
muayyen 
muaşeret 
muhasebe 
muhatab 
mukavemet 
muvaffakiyet 
mübalağa 
mücerret 
müdafaa 
müdahale 
müfredât 
münâsebet 
münakaşa 
münzevi 
mürebbi 
müstehlik 
müşâhede 
müşterek 
müttefik 
motif. 
nazari 
nazaxiye 
nefret 
neşe 
objektif 
organ 
rakib 
realite 

ruh 


15 
40 
16 
10 
24 
21 
32 
12 
15 
23 
16 
16 
30 
IN 
45 
41 
10 
16 
14 
47 
42 
35 
23 
29 
41 
42 
42 
29 
43 
12 
42 
41 
J4 
14 
1 
22 
Ji 
il 
6 


rüya 
safiyet 
seviye 
süküt 
sürat 
sun'i 
sohbet 
şahsi 
şahsiyet 
şehvet 
şübhe 
şube 
Şuur 
tabaka 
tabii 
tahsil 
tahammül 
tasarruf 
tasdik 
tasnif 
tecrübe 
tecessüs 
telakki 
temâyül 
tereddüt 
tercih 
tesir 
telkin 
temas 
temenni 
teveccüh 
ievâzu 
umuyoi 
vaad 
vaka 
vücut 
zaaf 
zarüri 
zevâhir 


19 
22 

6 
32 
19 


35 


NOT: Arkadaşımız Peyami Safa'nın cevabı, Dergimizin gelecek 
sayısında çıkacaktır. 


a 


AYDINLIK GÜNLERİN EŞİĞİNDE 


Sevindik cümlemiz, öylesine: 

Haber gelmiş gibi yar'dan , 
Bir ışık doğuyor ki, göz kamaştıran, 
Sarıyar'dan... i 


Türküler söyler o Sakaryam, 
Kuru değil, yavan değil, 

Ağaracak baktımın siyahı © 
Yalan değil.. 


Gayri köyüm olmayacak 
Issız, karanlıklarda kaybolmuş; 
Dönmüş talihim birdenbire, 
Belli ki çilem dolmuş.. 


Dönsün makinamın. dişlisi 

Halı dokuyan mekik işlesin! 
Gelin! Türk kardeşlerim gelin! 
Şarkımız hep bir ağızda başlasın... 


Sakaryam gayri lüzumsuz akmayacak 
Suyunca kan verilmiş Sakaryam. 

Bu yetim gözyaşı dökmeyecek, 

Ağzına gem vurulmuş Sakaryam.. 


Sakaryada balyoz sallayan bilek, 
Bu vatanın hayrına vur! 

Işığa garkolsun memleket, 

İşte ibadet budur.. 


Ferhat olmuş Sakaryada Türkoğlu 
İki gözüm dağ mı tanır?.. 
Islatır teri toprağı, 

Uzakta bulutlar utanır.. 


Salla balyozu iki gözüm! 
Memleketin özlediği ândır, 

. Ferhat olmuş Sarıyar'da Türkoğlu, 
Şirivi Vatandır.... 


İSMAİL GERÇEKSÖZ 


37 Yıl sonra 


o GELİBOLU YARIMADASINDA 
| Osman ArriLâ 


7 Yeseler inanmazdım, gözlerimle gördüm. Mehmet Akif'in desta- 
nından beri Çanakkale şehitliklerini, Gelibolu yarımadasını 
o gün döğüşüp ölen Türk yiğitlerinin şanına yaraşır anıtlarla dolu 
“sanırdım. Yanılmıyorsam, Öscar Wilde'ın bir sözü vardır: “Res- 
samlar Taymis nehrini sisli olarak gösterdiklerinden beri Taymis 
üzerinde sis vardır!” Aradan bunca yıl geçmiş... Akif'in des- 
tanını her okuyuşta, veya her dinleyişte, orada Çanakkale zafe- 
rine lâyık, gerçekten kale gibi bir anıtın yükseldiğini hayal eder- 
dim. Ne yazık umduğumu bulamadım, içim sızladı. Acımın art- 
masına da, o kutsal topraklarda hasımlarımız tarafından yap- 
tırılmış fevkalâde denecek güzellikte ve bakımda 32 anıt ve dü- 
zenli mezarlığın sık sık karşımıza çıkması sebep oldu. 


Lİ 


-I. Ordu Temsil Bürosu'nun çağırısını aldığımda çocuk gibi 
sevindim, dersem inanınız. Doğduğu yere yıllardır gidemiyen 
bir insanın, bir gurbetlinin kendi yuvasına gideceği zaman duy- 
duğu sevinci yaşadım. Çanakkale ziyareti beni öylesine sardı. 

10 Ağustos 1952 pazar günü, ikindi üstü Galata rıhtımındaki 
Etrüsk vapuruna bindik. Gün, Süleymaniye'nin üstüne yatmakta 
“idi. Denizin; ilkin beyaz,Psonra yeşil, sonra lâcivert denizin üstün- 
.deyiz... Saat 18, vapurumuz bandonun uğurlayışiyle yavaş yavaş 
rıhtımı terkediyor. Rıhtımda kalanlar, bizler kadar heyecanlı : 
yürekleri ellerde çırpınıyor, mendillerde uçuşuyor. 

Sarayburnu'ndan Marmaraya açıldığımızda iki harp gemisi 
vapurumuzu: uğurlamıya başladı. 37 yıl önce Çanakkale'de, Ge- 
libolu yarımadasındaki muharebelere katılmış olanlar, canlı 
heykeller gibi aramızda. Hepsini tanıyor gibiyim : mahallemiz- 
deki amcalar, büyük ağabeyler... Bazılarının ağzı sanki kilitli; 
yaptıklarından bahsetmek istemiyor, susuyor. 


* 
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kişi konuştu; inanın bıkkınlık gelmedi. Çünkü konuşanlar aynı 
şeyleri tekrar etmiyor, tarihten ayrı ayrı sayfalar naklediyorlar.. 
Çoğu nutuk edasından uzak, masal anlatır gibi sade ve çalımsız 
konuşuyor. Mehmetj Çavuş Anıtı'nda, Conkbayırı'nda ve Alçıte- - 
pe'de böyle oldu. 

Mehmet Çavuş anıtına çıkarken, yol boyunca kırmızı levha- 


lara yazılmış Akif'in Çanakkale destanı'ndan beyitler okuyoruz. . 


Tümsek tümsek, çukur çukur, tepe tepe Gelibolu yarımadası. 
İşte destanda geçen | “lâğam”lar, işte 37 yil önce can kaza- 
nan, canlanan, yürüyen pl Yarımadanın iki yanında ve 
önünde deniz ; 
Kim bu cennet vatanın uğruna olmazki feda! 
Şüheda fişkıracak toprağı sıksan şüheda... 


* 


Mehmet Çavuş anıtında 37 yıl önceki kahramanlardan sağ 
kalanlar, gaziler arasındayız. Gazinin her çeşit yaralısı burada : 
Tek kollu, tek gözlü, kollu fakat parmaksız, tek ayaklı, iki kolu 
da bu topraklarda uçmuş gaziler... Albay Şefik beyin konuş- 
ması sırasında anıtın kaidesine çıkıp ellerine sarılan 37 yıl önceki | 
çavuşlar, onbaşılar, neferler... Bu manzarayı kelimelerle anlata- 


mamanın”acezi! içindeyim! Gene o günkü azim, o günkü inanış 
ve o günkü bağlanış. Değişmez gerçeği tekrarlıyalım: Bizi bu 
özümüz bugünedek yaşatmış, yaşatıyor, yaşatacak! 

Bizimle birlikte gelen yabancı ziyaretçilerden, o zamanki. 
hasımlardan bazıları da konuştu, hâtıralarını anlattılar. Vatanını 
çok seven Türk insanının yiğitliğini ve dâvasında haklı olduğunu 
belirimeğe çok dikkat ettiler. 

Buradaki törenden sonra Conkbayırı'na » gidildi. Orada da 
heyecanlı ve güzel konuşmalar oldu. Öğle yemeğini yedikten sonra 
yarımadanın burnuna, Ege denizi doğrultusunda yola çıktık. 
Üçüncü ve”son tören Alçıtepe” de; üç yanı denize bakan Alçıte- 


pe'de yapıldı. Yıllardır dikilmesi beklenen asıl büyük anıt, Türk 
milletinin minnet borcu olan anıt buraya dikilecek, tam yeri doğ- 


rusu. Sağı, solu, önü vatan denizleri, bağlı olduğu toprak vatan 
, toprağı... Gün önce yapılıp yükselmesini dileyorum. 
Ziyaret ettiğimiz her tepeye, muharebe günündeki gibi tır- 
manıyor, koşuyor ve yığılıyoruz. Dokuz saat süren ziyaretten 
yorgunluk duymadığımı yazmak isterim. 
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Gün, Tekirdağı yönünde ufka yaslanıyor. Denizde bir altın 
yol başladı. 

Limandan ayrıldıktan 45 dakika sonraydı. Bizi davet eden 
1. Ordu Temsil Bürosu Başkanı sayın Kur. Yb. Cemal Yıldırım, 
özlü ve güzel bir konuşma ile geziyi açtı. Onun ardından gazi- 
lerden bazıları Çanakkale muharebelerine ait bildiklerini anlat- 
tılar, daha başka konuşanlar da oldu. Konuşmalar bittikten 
sonra, vapurun içinde öbek öbek toplanıyor, 37 yıl öncesinin, 
her biri bir destan konusu olan, kahramanlıklarını dinliyoruz. 

Gaziler yaptıklarından çok, o günkü büyük azmi belirtmeğe 
çalışıyorlar. Hepsinin sözünde yapmacıksız, sağlam ve tok cüm- 
leler.. 

Üstelik hava da güzel. Bu, benim ilk deniz yolculuğum ol- 
duğu için heyecanımkat kat. Arada bir, deniz yolculuğundan da 
dem vuruyoruz. Gazeteci ve şair arkadaşlar bazı kere bir arada, 
bazı kere gazileri veya şehit çocuklarını dinliyorlar, not alıyorlar. 
Bütün geceyi denizin üstünde yarı uyur, yarı uyanık, fakat hep 

“sevinçli geçirdik. Denizde akşam, denizde gece, denizde sabah 
ayrı ayrı güzelliği olan zamanlar... İlk deniz yolculuğum, kut- 
lu bir tesadüf, Çanakkale'ye oldu. Bu yönden de mutlu sa- 
yacağım kendimi. 

Sabah Çanakkale boğazında oldu. Aman ne sessizlik! Boğazın 
iki yanı bazan birleşecekmiş gibi geliyor insana. Kâh o yana, kâh 
bu yana bakına bakıma Eceabat'a vardık. Boğaz yer yer çok 
daralıyordu. Vapurumuz ağır ağır karaya yanaşıyor. Herkes 
bir an önce vapurdan inmek istiyor, sabırsızlanıyor. Evet herkes 
evecen. Evediliğimiz her halimizden belli oluyor. Kuşluk vakti 
toprağa ayak basıyoruz. Muntazam sıralanmış, numaralı askeri 

© kamyonlara biniyor ve muharebe sahalarına gitmek üzere belirli 
saati bekliyoruz. 

Her kamyonda birkaç gazi var. Geçtiğimiz yerlerdeki tüm 
seklerin, çukurların adlarını unutmamışlar. Tarihi, yaşıyan kah- 
ramanların ağızlarından dinliyoruz. Anlatılanlar içinde acısı, 
“ insanın içini burkanları olduğu gibi, gözlerimizi dolu dolu eden 
hâtıralarda var. Sırayla ziyaret edeceğimiz ünlü tepelerde tören 
yapılmasa, bir şey söylenmese, hiç ama hiç konuşulmasa, gene, 
bu dinlediklerimiz bize yetecek. Halbuki doymak bilmiyoruz : 
11 Ağustos günü, üç ayrı yerde toplanıldı, hepsinde beşer-onar 


YALNIZLAR'DAN 


Karmakarışık: düşünceler içindesin 
Dünyayı allak-bullak eden. 
.Bir kuru midye mi nedir beklediğin 
i Denizlerden? i 
Geceler ses verir 
Geceler geçer 
Gözlerine bağlı donuk aynalardan 
Türlü “düşünceler geçer. 
Tozlu kitaplar gibisin okunmadık 
Avuçlarında akşam serinliği 
Orta yerine dünyanın 
Gel düş artık 
Bir resul gibi... 
Böcekler anlamaz boşa çırpınma 
Ârif olan ağaçlardır. 
Ormanların, ağaçların ötesinde 
Bizi anlayacak kim vardır? 
Başla güzel yolculuğum 
Eski bir şarap tazeliğinde. 
Kuralım artık çadırlarımızı - 
Buruk şarkıların bittiği yerde... 


ABDULLAR Rıza ERGÜVEN 


Vapurda, kamyonda, yolda ve törenlerde anlatılanların han- 
gi birisini buraya aktarayım? Hepsi birbirinden güzel, hepsi . 
biribirinden heybetli. Bıyıkları yeni terlemiş körpe vatan çocuk- 
larının bürada, hayatlarının baharında ölmüş olduklarını işittikçe 
tüylerim diken diken oldu. Çanakkale boğazının uğultusu, Akde- 
nizden esip gelen rüzgâr insanın içini bütün bütün dolduruyor. Bu 
topraklar için bu topraklarda sonsuz üykuya dalmış olanların 
soyundan olmanın kıvancı içindeyim. i 

Âkif o zaman :: 

Ey şehit oğlu şehit isteme benden makber 

demiş. Hayır Mehmet Akif, hayır. Eller yadellerdeki şehitlerini böyle 
birbirinden güzel, birbirinden süslü mezarlıklarda toplasın, anıt- 
laştırsın; biz kendi vatanımızda, hergün üstünde yaşadığımız 
bir vatanda böyle silik bir halde bırakamayız. Çanakkale zaferi 
lâyık olduğu anıta, şehitlerimiz lâyık olduğu mezarlığa kavuşma- 
hdırlar ve kavuşacaklardır ! 


KİŞİLİĞİN SOSYOLOJİK ANLAYIŞI 
I. H. BaLracıoğLu 


11-17-Eylül 1952 de İstanbul'da toplanan Milletlerarası VIT'inci Sosyoloji 
Kongresi'nde Türk Dil Kurumu delegesi I. H. Baltacıoğlu tarafından 
yapılan tebliğ 


Birey ile toplum arasındaki eski karşıtlık sürüp gidiyor. Liberalizm ile kol- 
İektivizm arasındaki karşıtlık gibi. Bu karşıtlık daha da sürecek gibi. 

Bireyciliğin amacı insan varlığınn bütün hürlüğü ile gelişmesidir. Kol- 
İektivizmin amacı ise kollektif varlığın bireylerin zararına da olsa gelişmesidir. 

Bilimli bir çalışmanın ilk şartı incelenen bilimin konusunu kesin olarak 
belirtmek değil midir? İşte sosyoloji biliminin konusu da şudur: sosyal olguları 
doğrudan doğruya sosyal nitelikte olan kanunlar yardımiyle açıklamak. Böyle 
olunca doğrudan doğruya sosyolojik olan bir görü bizim soravımızı çözmek 
için yetebilir. 

Bireycilik bir tezden başka bir şey değildir. Kollektifçilik de bir antitezdir. 
Sentez bambaşkadır. Ne bireycilik ne de kollektifçilik biribirinden apayrı olarak 
bir varlık sahibi değildirler. Bunlar sosyal yaşama adını verdiğimiz gerçeğin 
iki yapıcı ögesinden başka bir şey değildirler. Bundan dolayıdır ki bireysiz bir 
toplum düşünülemiyeceği gibi, azıcık bireyliği olmıyan bir topluru dahi düşünüle- 
mez. . 

Gerçekte olanlar, var olanlar ne bireyler ne de toplumlardır; kendine özgü 
kişiliği olan insanlardır; en ilk oymaklarda bile. 


Bu görgü yargılama işinde bizi yoldan çıkaran sebebin aklımızın sınır ta- 
nımıyan soyutlayıcı tabiatı olduğunu anlatmaktadır. 


Bilimin başlangıç noktası kafamızdaki kavramlar değil, ancak gerçekteki 
olgular olabilir. İnsan gerçek bir toplunı içinde gerçek insanlarla birlikte yaşıya- 
bilir. 

Ancak kişilik, birey tabiatiyle toplum tabiatının tek insanda birleşmesinden 
başka nedir? Yeni doğan bir çocuk bir toplum içinde yaşıyaraktır ki ancak, 
insan kişiliğini kazanmıya başlar. İnsanın tem oluşunu elde etmesi de yine bu 
toplum içinde olabilir. 

İnsan kişiliğini meydana getiren etken soyut düşünceler ve teoriler değil, 
ancak olduğu gibi toplum kurumlarıdır. Onun için kişilik ne bir psikoloji terimi 
ne de bir sosyoloji terimidir, belki doğrudan doğruya bir sosyopsikoloji terimi- 
dir. 

Kişiliğin yapısında bulduğumuz şey toplum kurumlarının kendisidir. Top- 
lum birey ile tenleşiyor. İşte bazı sosyologların anlayışı budur. Bence toplumun 
yaşaması ve gelişmesi bireylerde kişilik olarak belirmesiyle olabiliyor. Yoksa top- 
lum yaşayışı olamazdı. Ben toplum birey için yaşar demiyorum, yalnız, toplum 
bireyle ve bireyde yaşar diyorum. Bunun gibi tophun olmayınca da ne birey 
ne de kişiliği olamaz. Bizim toplum kurumları adını verdiğimiz şeyler bu kişiliğe 
özgü olan yaşama görevlerinden başka şeyler değildirler, 
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Fizik olguların tersine olarak, toplum olgularının şu özelliği vardır. Toplum 
olguları ancak bireylerde ve bireylerin kişiliklerinde belirirler. Bireyler bu top- 
lamun biyolojik taşıyıcılarıdır. Toplumun yaşıyabilmesi ve gelişebilmesi birey- 
lerin ruhunda kişileşmesi yoliyle olur. ) il 

Bu görgülerden çıkan açık sonuç şudur ki eğitim dediğimiz olgu henüz 
sosyal olmıyan bireylerin sosyalleşmesi işinde erginlerin yaptıkları bilinçli ka- 
rışmadır. Birey bu başlama işinde ne kadar çok yardım görecek olursa sosyal- 
leşme işi de onun için o kadar kolay olur. Bu sosyalleşme işi oldukça karışık» 
ür. Biraz açıklıyalım. 

Sosyal insan kimdir? Birtakım ayrı melekeleri, duyguları, yine ayrıca bir 
istemi olan insan mıdır? Hayır. Sosyal insan bir ve bütün olan, kendine özgü 
görevleri bulunan bir kişilikten başka bir şey değildir. Daba kesin bir fikir 
vermek için iki örnek alıyorum. i 

Eİ eğitimi terimi hiçbir şey anlatmaz. Gerçekte var olan şey el pedagoji- 
sine uygun olarak eğitilmiş olan insanlar değil, belki marangozluk, bahçıvan- 
lık, heykelcilik, ressamlık gibi herhangi teknik ya da artistik soydan gerçek bir 
sanatın yapıcısı olan gerçek kişilikleridir. 

Böyle olunca, meleke pedagojisi boş bir şeydir. Çünkü pedagojinin gerçek 
görevi bilim, sanat, teknik, dil, aile ve politika gibi toplumun gereksediği kişi- 
liklere başlatmaktır. 

El eğitimi için söylenen bu sözler her türlü eğitime de uygulanabilir. Bilim 
eğitimi sözü de içi boş sözlerden biridir. Bilim eğitimi bilgin dediğimiz sui ge- 
neris kişilikleri karakterlendiren yaratıcı gücü taşıyan bilim adaylarının oluş- 
turulması demektir. Bir bilgin nedir? Bilimi yaratan insandan başka bir şey 
midir? Bilimi yaratan, bilginin yalnız başına mubayyilesi değildir. Tersine, 
bu yaratıcı, bilginin bir ve bütün olan kişiliğidir. Yaratma, bir yalın muhayyile 
işi değildir, yaratıcı bir bütün gibi anlaşılması gerekli olan bir kişilik işidir. Bu 
canlı kişilik dışında yaratma eylemi anlaşılmaz bir şeydir. 

İlgi psikolojisinden söz açıp dururlar. Bu psikolojiye bakılırsa ilgi çocuk 
ruhunun en büyük yelteyicilerinden biri imiş. Açık konuşalım : ilgileyici nes- 
neler yoktur, ilgilenen insanlar vardır. 

Bundan başka kişilik dediğim şey evrimci bir veridir. İlgilendirme dedi- 
gumiz iş de yalın ve dural bir iş değildir. Bu bir evrim işidir. İnsan ne kadar çok 
evrilirse o kadar çok ilgilenir. 

Burada genel kültür soravı da kendini gösteriyor. Genel kültürü ertik kül- 
türe karşı tutagelmişlerdir. Şunu gözönünde tutmalı ki genel fikirlerin, soyut 
fikirlerin bizim kültürümüzün faktörleri olabilmeleri için bir değer taşıyan kendi * 
denemelerimizden doğmuş olmaları gerektir. Onların böyle olabilmeleri için de 
kişiliğimizi geliştirmeleri gerektir. 

Yukarıdaki düşünceler gösteriyor ki kitap pedagojisi, iskolâstik pedagoji 
denilen bir pedagoji vardır. Bu pedagoji yeni yetişenleri gerçek yaşamaya baş- 
latacak yerde onları ondan uzaklaştırmaktadır. i 

Yine bu görgülerden sosyolojik verilere dayanan bir pedagojinin prensip- 
leri çıkmaktadır. Bu prensipler İçtimai Mektep adlı eserimde incelediklerimdir. 

1 — Kişilik prensipi: eğitimin ereği sosyal kişiliğin yetiştirilmesidir. 

2 — Çevre prensipi: kişilikler ancak kendi sosyal çevrelerinde yetişebilirler. 


ARZU 


Kimse kızmasa bana, 
Ayıplamasa kimse beni, 
Başıboş olsam şu dünyada 
Hayel gibi. 

Rüzgâr misali, sel misali 
Arzu gibi. 


GÜLTEN ' GÖNENÇ 
p 


FİLİM GİBİ 


Geçerken bir filim beyaz perdeden 
Hepimiz görüyoruz 

Ömür de geçiyor filim gibi... 
Ama hangimiz görüyoruz? 


M. Nuri PakmiL 


3 — Travay prensipi: Kişilikler ancak gerçek travaylarla yetişebilirler, 


4 — Randıman prensipi: gerçek travay sosyal randımanı olandır. 
5 — İnisiyasyon prensipi: eğitim işi bir başlatma işidir, sosyal yaşamaya 
başlatma. 


Bu prensipler bize modern pedagoji tekniğinin eskisinden ne kadar ayrı 
olması gerektiğini gösteriyor. Eski psikoloji gerçek duygusundan yoksuldu. 
O kişilik dediğimiz şeyi ayrı ayrı melekelere parçalayıp duruyordu. Eski psi- 
koloji kişilik dediğimiz canlı bütünü duyu, fikir, duygu ve istem denilen yalın 
ögelerle kurmak istiyordu. Bu atomcu psikolojiye göre karmaşık ve canlı olan 
bütünü yalın ögeler kurabilirlerdi! 

Bu atomcu psikologların sanıları tersine olarak çocuğun psikolojik evrimi 
organik ve yaratıcı bir evrimdir. Bu evrim basitten katışığa, rasyonel olmıyan- 
dan rasyonel olana doğru olmaz. Belki ilkel kişiliklerden daha evrilmiş kişiliklere 
doğru olur. 

Kişiliğin böyle anlaşılan gerçeği birey ile toplum arasında hiçbir karşıt- 
lık bırakmaz. Bu anlaşılma olmayınca bireycilikle kollektifcilik arasındaki ay- 
kırılık da ortadan kalkmaz. Bizim anlayışımıza göre toplum ile kurumları bir 
yandan, kişilik ile görevleri öbür yandan bir ve bütün olan gerçeğin iki kavra- 
mından başka bir şey değildir. Bu gerçek insan varlığı dediğimiz şeydir. Eski 
psikoloji formalistleri tek olan bu gerçeği biribirinden ayrı, bivibirine katılmaz 
iki terime parçaladıktan sonra bir de onları uzlaştırmaya kalkışıyorlar. 

Sözün kısası, birey-toplum karşıdını ortadan kaldırmanın tek yolu birey- 
cilerin gerekse kollektifcilerin başlangıç noktasını bırakmaktır. Bunun için de 
sosyolojik görüşe ulaşmaktan başka şare yoktur. Sosyolojik görüşe göre kişilik 
biyopsikolojik ve sosyal verilerin kavşak noktasıdır. Kişilik bir sentezdir, 805- 
yopsikelojik bir sentez. Bu görüşün ortadan kaldıracağı karşılar kafamızın 
intellec'çi bir eğiliminden ileri gelmektedir. 
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MusTAFA NiHAT ÖZÜN : Türk Ata- 
sözleri 1 — Türk halk edebiyatı içinde, 
günlük hayat olaylarında varlığını en 
çok duyuran Atesözleri'dir. En basit 
olaylarda bile karar verme durumunda 
kalan halka öncülük ederek “Düs- 
târ-ül-amel” olan Atasözlerinin de- 
ğerini yine bir atasözü belirtir: “Ata 
sözü Kur'an'a girmez amma yanın- 
ca gelişir.” Bu söz, onun Kur'andaki 
ayetler kadar değerli olduğunu ve 
hükmünce iş öğütler. 
Eski çağlarda atasözleri birer kanun 
değerinde idi. Bu “Atalar töresi 
dün olduğu gibi, bugün de, çevresi 
daralmış olmakla beraber, değerini 
korumaktadır. 

Âtasözletimizi en eski yazılı kay- 
naklarda, Orhun yazıtları'nda, Diva- 
nü Lüget-it 
lerini toplıyan Kitab-ı Atalar'da gö- 
rürüz. Tanzimat yazarları da atasöz- 
lerine karşı ilgi duymuşlardır. Fakat 
bu yazarlar, atasözlerinin iyi bir ta- 
rifini yapamadıkları için, yalnız halk 
arasında değil, aydınlar arasında da 
söylenen ve atasözü olmayan deyim, 


gürölmesini 


benzetme, kargış, tekerleme v.b. söz-, 


leri de bunlar 
lardır. Şinasi ile başlayan bu yanlış- 
hk sürüp gitmiştir. Bu yanlışlığa ilk 
önce, Şinasi'nin Durubuı Emsal-i 
Osmaniye'sini otekrar basan, Ebüz- 
ziya işaret etmiş, fakat bunları temiz- 


arasına karıştırmış- 


leme denemesini Selim Nüzhet Gerçek 
ele almıştır. Şinasi'nin hatasına Ahk- 
met Vefik Paşa da düşmüştür. Paşanın 
Müntehabat-ı Durub-u Emsali Tür- 
kiyye'sindeki sözlerin yarısından çoğu 


ı İnkılâp kitabevi, İstanbul, 1952. 


Türk'te, yalnız aiasöz- 


atasözü değildir. Tanzimat o çağın- 
da basılan, Vabit adındaki bir merak- 
nm Durubu Emsal ve Viyana 
Mekteb-i Şarkıyyesi tarafından bas- 
trlan Durub-u Emsal-i Osmani ki- 
taplarında da aynı hatanın tekrarı 
görülür. 

Tanzimattan sonra başlayan dilde 
sadeleşme ve mahallileşme gidişi, 
normal bir düşünce ile, önce konuşma 
dilini ve balk edebiyatını ele almış, 
fakat bizde pek yeni olan bu araştır- 
malarda kesin ayrıntılara varılamamış 
ve bu yüzden karışıklıklar olmuştur. 
Bundan ötürü o günün yazarlarını 
kınamak doğru olamaz. Onlar bir 
taraftan eski edebiyatın etkisi altında 
bulunurken, diğer taraftan halk ede- 
biyatı ve folklor (o araştırmalarında 
kusursuz işler ortaya koyamazlardı. 
Bu çağ, bir deneme çağı idi. Nitekim, 
Tanzimatın diğer büyük yazarlarının 
eserlerinde de Batı anlayışına göre 
kusur bulmak pek kolaydır. Fakat 
aradan geçen bir yüzyılda onları 
kat kat geride bmakan değerli araş- 
tırmalar yapılmış, halk edebiyatı ve 
folklor araştırmaları bilim çerçevesi 
içine alınmıştır. Artık bugün, onların 
hatalarını tekrar etmek, yanlış hüküm- 
lerine uymak, affedilmez bir hata olur. 
Son günlerde yayınlanan bir atasözü 
kitabı, eski hataların tekrarı dolayı- 
siyle bizi üzdü. Epeyce emek veri- 
meydana konan bir eserde 
kaçınılması kolay; yanlış ve eksik- 
leri işaret ederek bundan sonra ata- 
sözleri ile uğraşanlara yardım edece- 
ğimize inanıyoruz. 

Saym Mustafa Nihat Özön, Şi- 
nasi ve A, Vefik Paşa'nın yukarda 


lerek 
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adları geçen kitapları ile derleyici- 
si belli olmayan ve h.885 de tertip 
deilen Kitab-ı Atalar *, Divanü Lüö- 
ga-it Türk, A. Vefik'in Lehçeji Os- 


mani, Ebüzziya'nın, Şinasi'nin ki- 
tabına yaptığı ilâvedeki atasözlerini 
alfabe sırasına göre onumaralaya- 
rak o toplamıştır. (OAyrıca adı ge- 


çen kitaplarda atasözü olmayanları 
metin dışında bırakarak sayfa alt- 
larına almıştır. Bu suretle Şinasi ve 
ötekilerin hataları ayıklanmaya ça- 
ışılmış ise de başarıh olmamıştır. 
Tanzimai çağına dair faydalı araştır- 
maları ile milli kütüphanenin zengin- 
leşmesine hizmet eden M. N. Özön” 


den, öncekilerin” bile düşmedikleri 
eksik oveğ yanlışlıklar obeklenmezdi. 


Yazaxın halk edebiyatı ile uğraşmamış 
olması ve ilk olarak bu kitabı yüzünden 
ügilendiği atasözleri için, yukarıda 
adı geçen kitaplar dışında kalan ya- 
ymlara başvurmanış olması buna 
sebep olmuştur. 

Gördüğümüz eksik ve hataları 
aşağıya sıralıyoruz : 

1) Kitabın adı -Türk Ata Sözleri- 
iki yönden hatalıdır : Bir defa “Türk” 
kelimesi ile geniş bir anlam verilmiş 
oluyor. Âdeta “iddialı” bir durum 


takımlarak, bütün Türk atasözleri 
derlenmiş, incelenmiş gibi oluyor. 
Halbuki, yukarıda Oadlarını söyle- 


ı Ash, İstanbul Fatih Kitaplığında (3443) 
no. da kayıtlı olan bu yazmayı Velet İzbudak, 
bugünkü yazıya çevirirken açıklamaları ile, 
Divanü Lügot-it Türl'teki atasözlerini de 
anlamdaki sözlerin altına geçirmiştir. Tıpkıba- 
sımı ile 1936 da Türk Dil Kurumu tarafından 
bastırılmıştır. Kitabın çevirmesinde gözden ka- 
çan bazı hatalar olmuş ise de konumuz dışında 
olduğundan söz açmıyoruz. Yalnız şurasını söy- 
leyelim ki asıl metinde kitabın adı Kitab-ı Ata- 
lar olduğu halde yeni baskıda Atalar Sözü ya- 
pılmış. Niçin böyle adlandırıldığı da açıklan- 
mamıştır. 


aynı 


diğimiz birkaç kitaptan faydalanıl- 
mış, üstelik atasözlerinin yapı ve oluş- 
ları üzerinde hiçbir inceleme yapıl- 
mamıştır. 

İkincisi “Ata Sözleri” bitişik 
yazılmalı idi. Ayrı anlamlarda ke- 
limeler, yeni bir anlam verdikleri 
zaman bitişik yazılır, kuralına uymak 
gerekirdi. Nitekim birçok yazarlar 
bu kurala uyarak bitişik yazmışlardır. 

2) Pek kısa bir bibliyoğrafya ve- 
rilmiştir. Eserin esasını teşkil eden 
yukarıda adı geçen kitaplardan son- 
ra Selim Nüzhet Gerçek'in Atalar 
Sözü (1939), Osman O Peremeci'nin 
Atalar Sözü (1940), Hamdi Akverdi”- 
nin 70 kadar atasözünün incelenmesi 
bulunan Halk sözüne 
tatbik edilmiş ruhi bilgiler, (1940), 
Hasan Çekli ve Mehmet Dobada'nın 
Ataların Dilinden (1945) (yazar bu 
kitabın adım yanlış kaydetmiştir) 
eserlerini göstermiştir. Bu kitaplar 
hakkında kısa bilgi verilmişiir. Bu 
kitaplar pek yeni olup bep Şinasi'nin 
kitabını tutmuşlardır. Yalnız 
sonuncusu diğerlerinde bulunmayan 


için (o atalar 


esas 


bir özellik gösterir, 

“ Yazar, önsözünde “Bu kitapta, 
şimdiye kadar çıkmış olan bellibaşlı 
atalar sözü kitaplarında görülmüş 
olanlar toplanmıştır.” diyor. Kanan- 
timizce bunları (Şinasi, A. Vefik, 
Velet İzbudak, Ebüzziya'nın 
leri ile Divanü Lügat-it Türk, Lehçe-i 
alınanlar) “Beilibaşlı” 
atasözleri kitapları değildir. Gerek 
eskilik bakımından, gerek değer ba- 
kımından istifade edilmesi gerekli 
daha birçok kitaplar vardır. Yazarın 
bunlardan faydalanmaması birçok ku- 
surlar doğurmuştur. İleride bu yolda 
çalışacakları faydalı olur umudiyle 
verdiğimiz bibliyoğrafyanın tam oi- 
duğunu iddia etmiyoruz. 


€s&i- 


Osmani'den 
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1) Vacit, Durubu Emsal, Âşir 


Efendi Matbaası, İstanbul, 
H. 1257. 

2) Durub-u o Emsali Osmani, 
Viyana'da oOkâin (“Mektebi- 
Şarkıyye” tarafından neşro- 


iurmuştur. İmparatorluk Mat- 
baası, Viyana, Hi. 1281. 
3) Manastırlı Rif'at, Oo Cevahir-i 
Çihar-Yâr ve Emsal-i Kibar, 
Matbaa-i (oOÜhuvvet, 
Sene... 
Necip Asım, Eski Savlar (Di- 


Halep, 


4, 


pe 


vanü Lügat-it-Türk'teki ata- 
sözleri) i 

5) Taksin Ömer, Darbı mesel- 
lerimiz hakkında tahlili iet 
kikat, İstanbul, 1337. 

6) Mehmet Asım, Atasözlerinin 
tarihi ve ahlâki bakımlardan 


telkiki, Terbiye Mecmuası, no: 
I, 1338. 

7) H.Zeynallı, Azerbaycan Âta- 
lar Sözü, Bakü, 1926. 

8) Kırımi Abdülhalim Hakkı, Ata- 
lar Sözü, iki büyük cilt. 

9) Bolulu Ahmet Canib Bin Hü- 
seyin, Cümel-i 
Türkiyye, Kastamonu Vi- 
lâyet Matbaası, Kastamonu. 

10) M. Agâh, dtaların Dilinden, 
İktisat (o Matbaası, İstanbul, 
1928. 

11) Haşim Veli, Atalar Sözü, Mah- 


mut Bey Matbaası, İstanbul, 
1928. 


12) M.Lüatfi, Türk Atalar Sözü, 
İstanbul, 1929. 

i3) Ahmet Riza, Türk Atalar Sözü, 
Çankırı Matbaası, Çankırı, 1933. 

14) Demir Alp, Türk Darbı Me- 
selleri yahut Atalar Sözü, Şir- 
ket-i Mürettibiye (oMatbaası, 
İstanbul, (o 1933. 200 sayfa. 

15) Sabur Şahin, Atalar Sözü, 
Balıkesir, 1936. 


Hikemiyye-i 


16) M. Agâh, Atalar Sözü, Aydın, 


1934. 

17) Esat, Türk Dilinde Parb-ı 
Meseller. 

18) İ. Aytöre, Atasözleri, Bolu, 
1938. > 


19) Sâdi Kırımlı, Htalar Sözü, Ka- 
naat Kitabevi, İstanbul, 1939. 
207 sayfa. 

20) Kültür Bakanlığı, İzahlı Ata- 

sözleri, İstanbul, 1940. 

Dehri Dilçin, Edebiyatımızda 

Atasözleri (Birinci kitap) 1945. 

Ömer Asım Aksoy, Gaziantep 


Ağa, HM. Deyimler, Meşhur 
sözler, (o Atasözleri, (Oo Dualar, 
Beddualar, İstanbul, 1945. 
4l9 6. 


23) M. Halit Bayrı, İstanbul Folk- 
leru, Türkiye Yaymevi, 1947. 

24) Seit Uğur, İçel Folkloru, e. 
I. Halkevleri yayımları, Mili 
Kükür Araştırmaları, Ankara, 
1947. 

25) Bütün Halkevleri dergileri, Halk 
Bilgisi Mecmuası (1928), Halk 
Bilgisi Haberleri Dergisi, Folk- 
lor Postası Dergisi, Türk Folk- 
lor Araştırmaları. 

26) Doğrudan doğruya atasözleri- 
ne ait olmayıp dil, folklor, 


halk edebiyatı araştırmaları 
üzerine basılmış kitaplardaki 
konumuzla ilgili kısımlar. 


Görülüyor ki sayın yazarın “Bel- 
libaşlı atasözleri kitapları” dediği 
birkaç eder dışında, yüzyıldan beri 
bayli yayın yapılmıştır. Gösterdiği- 
miz bu kitaplar içinde değerli araş- 
trma ve inceleme verimi olanlar 
çoktur. Bunlar arasında Ö. Asım 
Aksoy'un kitabı, atasözleri ile diğer 


sözleri ayırması bakımından başarı- 
lıdır. 


3) Atasözlerinin tam ve kesin 
bir tarifi de verilmemiştir. Şinasi'nin 
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“Durub-u emsal —ki hikmetül avam- 
dır — lisanından sadır olduğu milletin 
mahiyet-i efkârına delâlet eder” sözünün 
etkisinde kalarak “Atasözleri hakkında 
tarif, bu 
belirtmekte yine en kısa hüküm budur.” 
gibi ne demek istediği belli olmayan 


en kısa sözlerin 


bir cümleden sonra “Hikmet-ül-avam” 
“kalk felsefesi” demektir. Ata sözlerini 
bu anlamda görmek, birçok karışık- 
lıkları önleyebilir. Çünkü bu 
yüzyıllar boyunca çeşiili olayların gö- 


sözler 


rülmesiyle sonuca bağlanmış, gözlem. 


ve denemeden çıkarılmış sözlerdir.” 
diyerek bir tariften ziyade doğuş 
sebeplerini kısaca anlatmış oluyor. 
Yine Şinasi'ye dayanarak “Şinasi ikin- 
“Durub-i Os- 


cümleten o mânidardır.” 


ci cümlesinde emsal-i 
maniye o İse 
diyerek “Bu anlam genişliği, hayat 
genişliğinden ileri gelmektedir. Türk 
ata sözlerinin engin bir ömrü vardır. 
Birçok yüzyıllardan süzülerek zamanı- 
mıza kadar gelmişlerdir” diyor. Sayın 
yazarın bu hükmü de yanlıştır. Ki- 
taba esas olarak ahnan kaynaklardaki 
sözlerin pek azı bugün (yaşamakta 
veya aynı anlamda olmakla beraber 
kelimeleri çok değişmiş olarak devam 
etmektedir. Zamanımıza kadar gelmiş 
olduklarını iddia edebilmek için, bu- 
gün halk arasından toplanmış sözleri 
ileri sürmek gereklidir. Yoksa, yüz, 
beşyüz, hattâ bin yıl önceki sözlerin 
bugün de yaşadığını söylemek, toplumla 
ilgiyi kesip, yalnız kitaplar arasında 
kapanıp kalmakla mümkün olur. 


Bibliyoğrafya yönünden biraz zah- 
mete katlanılsa, yaşayan atasözlerinin 
en doğru söylenişleri seçilse, öteyandan, 
böyle bir eserde atasözlerinin doğru 
ve kesin tarifi, dil, sözdizimi, iç ve 
dış yapıları, sanat, düşünce v.b. in- 
celemeler yapılsa idi daha faydalı 
ve değerli olacağı şüphesizdi. 


değerini * 


4) Asıl metinde atasözü olmayan- 
lar o kadar çoktur ki bunlar ayıklan- 
sa, sekiz binden ancak birkaç bin 
hakiki atasözü kalırdı. Sayın yazar, 
atasözleri ile deyimleri 
ayırmadığını ve A. Vefik Paşa'nın da 
aynı yolda yürüdüğünü, bu yanlışlığa 
Ebüzziya'nın işaret ettiğini ve ilk 
defa Selim Nüzhet Gerçek'in bunları 


Meğri 
Şinasi'nin, 


ayırtetme .denemesini yaptığını kay- 
dettikten sonra “Bu küapta da iki 
çeşil sözün (atasözü ve deyim) ayrıl- 
masına (o çalışılmış, metin 


alfabe 


sırasına göre sahifelerin altına konul- 


atasözleri 
olarak konulmuş, tabirler 'de 
muştur.” diyor. Fakat atasözleri ara- 
sma sayısız (tâbir, alelâde söz, doğru 
söz, özdeyiş, beyit, mısra) diyebile- 
ceğimiz atasözü olmayan ve Ebüz- 
ziya'dan alınan “dtiesözü, bir olayı 
(bu kelimeyi onun kullandığını san- 
mıyorum) veya bir işi temsil yoluyla 
anlaimakla beraber bir hülkmü de an- 
latır.” tarifine uymıyanlar daha çok- 
tur. Meselâ “Neler neler de may- 
danozlu köfteler” “Pastırmasını gi- 
kardılar” “Pavsayı topladı” “Havada 
bulut sen onu unut” “Havanın gözü 
yaşlı” “Havanda su döğmeye benzer” 
“Emreyle fındık kabuğunun içine gi- 
reyim” “Kilisesini kaybetmiş papaz 
gibi” “Kim kime dum duma” “İki 
dirhem bir çekirdek”? “Kerem gibi 
yanıyor” gibi. Hiçbirinde bir hüküm 
ve düşünce yoktur. Binleri aşan bu 
cins sözlerin atasözü olmadığı meydan- 
dadır. 

Birçok kargış (beddua) da ata- 
sözleri arasına alınmış; “Gözüne di- 
zine dursun” “Kuru kuru çaylarda 
boğulsun” “Gözünü toprak doyursun” 
“Gözüne koruk suyu” gibi. 

Medrese tahsili görmüş kimse- 
lerin, atasözlerine yakın sözleriyle 
divan şairlerinin mısra ve beyitleri 
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de atasözü sanılmış : “Harman-ı öm- 
rü savurduk daneyi dermekteyiz— 
Asiyab-ı çarha geldik şimdi nevbet 
bekleriz” “Olmaya devlet cihanda 
bir nefes sıhhat gibi” “Gönüldendir 
şikâyet kimseden feryadımız yok” 
“Huda kaadirdir eyler seng-i hâra- 
dan güher peyda” “Âsiyab-ı devleti 
bir har da olsa döndürür” “Görelim 
âyine-i devran ne süret gösterir” 
“Renc-i alile naz-ı etibba da bir 
,maraz” “Külli hattatün cahil” “Külli 
müneccimün kezzab” “Külli ta- 
vilün ahmak” gibi. Bunlar dil bakı- 
mından halkın değil, bir zümrenin 
malıdır. i 

Bu arada Atatürk'e isnadedilen 
“Ne mutlu Türküra diyene” ve “Bir 
Türk cihana bedeldir” vecizelerinin 
niçin oalındığı anlaşılmıyor. Yalnız 
beli birkaç kaynaktan faydalanıldı- 
ğına göre bu özdeyişlerin alınmaması 
gerekirdi. Öyle görülüyor ki, yazar, 
vecize ile atasözünün ayrı şeyler ol- 
duğunu düşünmemektedir. 


Önsözde “Bu 
eksiksiz olduğu söylenemez” denili- 
yorsa da bu her yazarın kullandığı 
bir alçak gönüllülük olup, kusurlar 
için dan başka 
bir şey anlatmaz. Sonra birçok tâbirin 
metne girmiş olduğu kolayca görüle- 
bilir. İleride bu yolda yapılacak ça- 
lışmalarla bunların düzeltileceği. ta- 
biidir. ” deniyor. Bu bilinmeden ya- 
pılan itiraf, yarıdan artığın atasözü 
olmadığı iddiamızı kuvvetlendirir. Ma- 
demki, sayın müellif, ayırma işini 
kendisinin yaptığını daha yukarıda 
iddia ediyor, o halde bunu niçin ta- 
mamlamayıp “ileride yapılacak” ça- 
lışmalara havale ediyor. “Kolayca 
görülebilecek” sözleri kendileri ayırıp 
başkalarını zahmetten kurtarsa idiler, 
çalışmalarını daha overimli kılmış 


ayı;manın tam, 


“Ünden savunma” 


olurlardı. Demek ki işin tamamlan- 
ması yine ileriye kalıyor. Yüzyıldan- 
beri Şinasi'nin hatalarını düzeltmeğe 
uğraşan bunca emekten sonra yine 
iş bitmiş olmuyor. Şinasi'nin kitabını 
atasözü konusunda bir temel taşı 
gibi ele aldıkça, bu hatalardan kur- 
tulmaya imkân yoktur. Bir kere, Şi- 
nasi'nin eseri hiç te orijinal değildir. 
Halk deyimleri bir tarafa “Hikmet- 
füruşane” sözleri Şinasi, çağının kül- 
türlü kimselerinden aldığı gibi, ken- 
dinden de “uydurma”lar katmıştır. 
Bunlar güzel, doğru sözlerdir, ama 
atasözü değildir. Türk 
Atasözleri'ni toplamak için, en iyisi, 
her bakımdan eskimiş kitapları bir 
tarafa bırakarak “Bir düşünceyi, bir 
öğüdü tam ve kesin olarak anlatan” 
tarifine uygun, halk arasında yaşayan 
atasözlerini toplamış kitaplardan işe 
başlayarak, daha eski yazılı kaynakla- 
ra inmektir. Bu arada, sözdizisini 
ve dilini de bir ölçü olarak gözönünde 
tutmak gereklidir. (Atasözlerinin tek- 
nik yapısı hakkındaki düşüncelerimizi, 
sözü uzatmamak için başka bir yazıyı 
bırakıyoruz.) e 

5) Tâbirler ayrılırken başka hata- 
lar da yapılmış: 

a—Atasözü olduğu halde “Tâhir” 
ler arasına alınanlar vardır: 
“Kurdun yanında kuş ta geçinir” 
“Kurtla koyun bir arada olmaz” gibi. 


Kansatimce 


b — Bazıları hemi atasözleri, hem 
tâbirler arasına alınmış: 
“Sabah ola hayrı gele” “Gözü ısm- 
yor” “Haritada bu da yazar” “AÂna- 
sının ak südü gibi helâl” gibi yüzlerce 
söz, atasözleri arasına alındığı halde 
bunlardan yapı ve anlam bakımından 
farksız sözler “Tâbirler” arasına da 
alınmış : “Sabah ola hayır ola” “Gözü 
ısırmak” “Haritada bu yok idi” “Ana- 
mın ak südü gibi helâl” sözleri yuka- 
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rıdaki sözlerden pek basit bir çekim 
ayrılığı gösterir. Bunlar ayrı sözler 
değildir. Bunları aymırken nasıl bir 
ölçü kullanılmıştır, bilinmez. Eğer bi- 
rinciler atasözü ise ikinciler de atasö- 
züdür. 

6) Birbirinden pek az farklı bazı 
sözler, ayrı kaynaklarda bulunduk- 
ları için yan yana alınmış: “Keskin 
sirke kabına zarardır” ile “Keskin 
sirke kabına zarar eder” arasında 
hiçbir fark olmadığı gibi. Birincisi 
daha doğrudur. Bunun gibi “Gittiği 
Antep yediği pekmez” “Gittiğin Antep 
yediğin pekmez”, “Deveye diken ge- 
rek olıcak boynunu uzatır”, “Deveye 
ot lâzımsa boynunu uzatır” sözleri 
de anlam bakımından hiç değişik de- 
ğildir. Bunlardan eski olanları atarak, 
bugünkü söylenişe uygun olanını se- 
çip, kitabın hacmini büyütmemek ge- 
rekirdi. 

7) Bazı sözler, farkına varılma- 
dan, bulundukları yerdeki yanlışlar- 
la alınmış, buna karşılık doğru olan- 
lardan bazılarının mânası kavrana- 
madığı için düzeltilmek istenilmiş ise 
de hataya düşülmüş. Velet İzbudak”- 
ım anlamını vermeyip, bugünkü bir 
sözle açıklamak istediği (no: 13) 
“Kurdun boynu yoğun olduğu işin 
kimseye sözünde “işin” 
kelimesi “için” yapılmış. Bu suretle 
asıl mâna kaybolmuş. Bu atasözü 
noktalanarak ve eski metinlerdeki isim 
halleri düşünülerek “Kurdun boynu 
yoğun olduğu, işin kimseye inanz.”am 


inanmaz” 


yani “Kurdun boynunu kalın (yoğun) 
olmasının, sebebi (olduğu) işini kimseye 
inanmamasıdır.” anlamını verir. Ni- 
tekim böyle olduğunu (5652, 5654) 
sayılı, aynı yerdeki sözler ispatlar. 

8) Türklüğe hakaret anlamı ta- 
şıyan (7444 den 7456 ya kadar) söz- 
ler de alınmamalı idi. Bunlar arasında 
“Türkün akk sonradan gelir” “Türk 


ne bilir bayramı, iak lak içer ayranı” 
“Türkün bildiğini tilki bilmez” ile 
başka yerde bulunan “Bin Türk bir 
turp” acaba “Birçok yüzyıllardan 
süzülerek zamanımıza kadar gelmiş” 
ler midir? Yazarın pek benimsediği, 
Şinasi'nin “Bu sözler hangi milletin 
dilinde yaratılmış ise o milletin dü- 
şüncesini gösterir” mi? Türk düşmanı 
azınlıkların uydurduğu bu çeşit söz- 
ler an az elli yıldanberi unutulmuştur. 
Öte yandan bu sözlerdeki Türk ke- 
limesi, bugünkü anlamda olmayıp, 
“Kaba, cahil köylü” yerindedir. Bu 
anlamı herkes bilemiyeceği için, hiç 
olmazsa eski anlam not olarak veril- 
meliydi. 

9) Kaynak kitaplardaki bazı söz- 
ler alınmamış. Meselâ, (4talar Sözü) 
ndeki ““Biregü sözün biregüye dimek 
kolay olur (n0:424)” “Karı yiğit eden 
tondur (n0:438), iki çetük bir arslana 
tabdur no:(431)” sözleri alınmamış. 
Anlaşılmaması ihtimali yüzünden ise, 
daha eskilerin alındığı çoktur. O hal- 
de, bir seçme bahis konusudur. Fa- 
kat hangi ölçünün kullanıldığı belli 
değil. Bizce alınmaması gereken asıl 
sözler, Türklüğe hakaret edenlerdir. 

10) Yazar “Atasözlerinin yazılı- 
şında noktalama işaretleri kullanıl- 
mamıştır. Çünkü, bunlar bir kere 
söylenişe göre, noktalama işaretle- 
rinin yazımızda kullanılmaya baş- 
Jamasından çok önce tesbit olunduk- 
ları için, ilk şekli bozmamak iste- 
ğiyle böyle davranılmıştır.” diyor. 
Fakat sık sık kullanılmıştır. Ata- 
sözlerinde noktalama işaretleri kul- 
lanılmazsa kafiye ve: anlam kolayca 
anlaşılamaz. Atasözleri, sözlü gelenek- 
te yaşamakta olduklarından, yazılı 
metinlere değil, söylenişteki duraklara 
uyularak hakkını vermek için nokta- 
lamak gerekir. 
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11) Noktalama konusunda 
şekli bozmamak” gibi ilmi bir prensip 
konurken, birçok kelimelerin ash 
bozulmuş, bugünkü söylenişe uydu- 
rulmuş. Divanü Lügat-it-Türlten 
alınan “Aç ne yemez, tok ne demez” 
ve “İven sinek süte düşer” sözlerinin 
aslı şöyledir: “Aç ne yimes, tok ne 
times”, “evek singek sütge tüşür”. 

Buna karşılık bazı sözlerin en 
eski şekli olduğu gibi alınmış. Görü- 
lüyor ki, esere bir prensipsizlik hâkim- 
dir. Çünkü aynı konuda birbirine zıt 
prensiplerle çalışıldığı görülüyor. Bu 
haliyle istifadeden uzak olan eserin, 
hangi maksatla hazırlandığını da an- 
lıyamıyoruz. 


Camir ÖztELLİ 


Camir ÖzTELLİ : Karacaoğlan 1. — 
Adı dillerde, şöhreti illerde; hem meş- 
hur, hem meçhul, adını duymıyan, tür- 
küsünü çağırmıyan yok; ama nerede 
doğduğunu, nerede kaldığını da bilen 
yok. Hem sevilen, hem bilinmiyen; 
hem herkes tarafından benimsenen, 
hem kimsenin olmıyan! Azerbaycan'- 
dan Belgrat'a, Yozgat'tan Çukur- 
ova'ya kadar, “yedi iklim dört köşe” 
ona sahip çıkar. Halkın ruhuna öyle- 
sine sinmiştir ki, Toros ve Çukurova 
dolaylarında “türkü söylemek”le “Ka- 
racaoğlan söylemek” birdir. 

Yunus Emre'den sonra su katıl- 
mamış en kuvvetli şairimiz, onunla 
birlikte halka en yakın kişimiz Kara- 
caoğlan'dır. Ne zaman ve nerede 
yaşadı? Henüz bu düğümler kesin 
şekilde çözülmedi. Bu gidişle çözüle- 
ceğe de benzemez: Halkın bu kerie 
içine giren, “herkes” olan bir kişi, 
kolay kolay aydınlığa çıkarılamaz. 
Ondan hepimizde “birşey” vardır 
ve hepimiz ondan bir parçayız. O, 


“ilk 


“fenafilhalk”?” olmuştur. Göçebe oba- 
sından büyük şehre kadar, her yere, 
sihirli bir nefes gibi, yayılmıştır. 

Birisine bakarsanız Farsak'lıdır, 
bir başkası Gökçellidir, der. Zobu- 
lar'dan olduğunu söyliyenler olduğu 
gibi, Belgrat'a mal edenler bile vardır. 
Cahit Öztelli ise, Mut ilçesinin Çukur 
köyünde bir tepe üzerinde yattığını 
bildiriyor. Karacaoğlan'la Karacakız, 
karşı karşıya iki tepede, sevgilerinin 
ibrişimini sarıp dururlar! 

Cahit Öztelli, Folklor ve Halk 
Edebiyatı konularında, dikkatli ve ti- 
tiz çalışmayı hatırlatan bir isimdir. 
Varlık yayınları arasında çıkan Ka- 
racaoğlan”ı, bu güven duygusu ile 
okuduk ve aldanmadığımızı gördük. 
On üç sayfalık bir etüd ve 135 şiir, 
hepsi bu kadar. Fakat, bu on üç say- 
fanın hangi emeklerle meydana gel- 
diğini bilir misiniz? O, kaynakların 
hepsini gözden geçirmiş ve gereken 
şekilde faydalanmıştır. Ne var ki, 
bu kadarla yetinen soydan bir araş- 
tırıcı değildir; asıl hareket noktası, 
şairin eserleri ve kendi araştırmaları- 
dır. 


Karacaoğlan işte bu gözle ince- 
lenirse, Cahit Öztelli'nin, konusu- 
na ne derece hakim olduğunu takdir 
etmemek elden gelmez. Önce riva- 
yetleri, sonra da tarihi belgeleri, 
şairin eserlerini ve nihayet kendi 
bulduklarını veriyor; bütün bilinen- 
ler bunlardır, diyor. Bu, bir bakıma, 
hükmü okuyucuya bıvakmaktır.. Ama, 
araştırıcı başka ne yapabilirdi? 'Tuta- 
mak noktaların önünüze koyuyor, 
belgeleri birer birer sayıyor. Ondan 
ötesini —tarafsız çalışmanın gereği 
de budur— bize, yani okuyucunun 
sağduyusuna bırakıyor: Birinden bi- 
rini tercihte serbestsiniz. Böyle değil 
de, henüz rivayet sınırın aşmıyan 
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iddialardan birini tutsaydı daha za 
iyi edecekti? Şüphesiz ki hayır. 

Cahit Öztelli, Karacaoğlan ko- 
nusuna yeni bazı bilgiler eklemiş- 
tir. Bunları kısaca belirtelim. 

1, Karacaoğlan'ın, Bağdat sefe- 
rile ilgili ve Kul Mustafa'ya nazire 
olan, bir destanını elde etmiştir. Önem- 
li bir belge olan bu destan, ne yazık 
ki, kitapta yer almamıştır. 

2. Bu destanın yardımile, Karaca- 
oğlanın yaşadığı çağ aydmlandığı 
gibi, bir başka ihtimal de belirmek- 
tedir: Mümkündür ki şairimiz, Bağ- 
dat seferine katılmış olsun. Bağdat 
seferi üzerine yazılan destan, böyle 
bir düşünceyi, ister akla 
getirmektedir. 


istemez, 


Bunun gerçeğe ne derece uyduğu, 
bulunacak yeni belgelerin aynı düşün- 


ceyi berkitip berkitmemesile belli 
olacaktır. 
3. KVİ. ve XVI. yüzyl saz 


şairlerinin manzumeleri bulunan bir 
cönkte, “Aldı Gevheri, aldı Karaca- 
oğlan” başlıklı altı şiire raslamış- 
ir. Bu şiirlerden dördü Gevheri'nin- 
dir ve bunlardan ikisi, Karacaoğlan'a 
naziredir. Karacaoğlan'ın yaşadığı za- 
manı tâyin bakımından önemlidirler. 
Cahit Öztelli, bu şiirlerden, iki şairin 
“aynı zamanda” yaşadığı sonucunu 
çıkarmakta ve hattâ, “iki aşıkın 
görüşmüş oldukları” ihtimali üzerin- 
de durmaktadır. 

4. Karacaoğlan'ın mezarı hakkın- 
daki rivayetlere, 
bahsetmiştik, bir yenisini eklemek- 
tedir; gerçi bu mezar meselesine daha 
önce de dokunanlar olmuştu, fakat 
yeri açıkça söylenmemişti. Cahit Öz- 
telli, müphem rivayetleri, yer tâyin 
etmek suretiyle, vazıh bir hale koy- 
muştur. 

İşte Cahit Öztelli'nin 
'oğlan'ında bulduğumuz yeni görüş 
ve belgeler bunlar. Biz o kanaattayız 


Karaca- 


bundan yukarıda 


ki, Karacaoğlan, Öztelli'nin şahsın- 
da en iyi tetkikçisini bulmuştur. On 
üç sayfada Karacaoğlan hakkındaki 
bütün bilgiler, derli toplu olarak 
verilmiştir. 

Bilindiği gibi, Karacaoğlan'a is- 
nat edilen şiirlerin bir kısmı, bu şöb- 
retli saz şairinin değildir. Onun diye 
gösterilen şiirlerden bazıları, başka 
şairlerindir. Gerçek durumu aydın- 
latmak, hangi şiirlerin ona ait olduk- 
larını meydana çıkarmak Oimkân- 
sızdır. Yalnız şu var ki, “Başkaları 
tarafından yazılmış olsa bile, o par- 
çalarda hakim olan ruh, doğrudan 
doğruya Karacaoğlan'ın ruhu, onun 
şahsiyetidir.” 

İşte bu özelliği dikkate almak 
şartile, diyebiliriz ki, kitaba alınan 
parçalar, Karacaoğlan'ın şahsiyetini 
en kuvvetli şekilde belirten şiirlerdir. 
Karacaoğlan'ın destanları zaten a7- 
dır. Kitapta bunlardan hiç örnek 
yok. Yayımlanan 135 parçanın 97 
si koşma, 38 i de semaidir. Kafiye 
harfleri esas tutularak, karışık şekil- 
de sıralanmışlar. İli ayrı türdeki 
şürlerin bir araya getirilmemeleri da- 
ha iyi olurdu, şüphesiz. Bu tertip 
şeklinin yazarla ilgisi olacağını da 
sanmam. 

Karacaoğlan, titizlikle hazırlan- 
mış popüler bir eserin mükemmel 
örneğidir. “Türk Klâsikleri” serisi- 
nin plânı müsait olsaydı, Cahit Öztel- 
Wnin bize daha çok şeyler söyliye- 
ceği muhakkaktı. Ondan başkasının, 
Karacaoğlan aynı yetki ve aynı 


başarı ile tanıtacağından şüphe et- 
mekte haklıyız. 


Dar bir kadro içinde bütün im- 
kânları deneyerek Karacaoğlan'ı ta- 
tan Cahit Öztelli, Halk Edebiyatı 
alanında müspet bir eser ortaya koy- 
muştur. Kendisini kutlamaktan ger- 
çek bir zevk duyuyoruz. 


HİKMET DizDAROĞLU 


DERGİLERDE 


Yfisar'ın eylül sayısında Munis Faik 

Ozansoy “Dilcilik oyunu” adlı 
yazısında, yabancı sözlerden kaçınan- 
lara çatıyor. Dilimizi, büğün kullanılan 
dili övmekle başlıyor yazısına : 

“Dilimizi hor görmiyelim. O, dün- 
yanın en güzel, en ahenkli dillerinden 
biridir. “Belki güzel olabilir, fakat 
fakirdir, iptidaidir, düşünceyi şöyle 
böyle anlatsa da onun inceliklerini, 
gölgelerini, karanlıklarını ifade edemez” 
diyenlere de kulak asmayın”. 

Güzel dil, ahenkli dil ne demektir? 
ben pek anlamıyorum. “Şu yazarın 
dili güzeldir, cümleleri ahcuklidir” 
denince onu anlıyorum. Ama bir dil 
herkesin elinde güzel, herkesin elinde 
ahenkli olamaz gibi geliyor bana. 
Sonra güzellik, ahenk gibi şeyler göre- 
cedir, kişiden kişiye değişir. Örneğin 
Edebiyat-ı Cedidecilerin, Cenap Şa- 
habettin'in dili, bundan otuz kırk yıl 
önce, güzel, ahenkli bulunurdu, büğün 
ise o dil bize pek hoş gelmiyor. Bu 
güzellik, ahenk meselesini bırakalım, 
gelelim dilimizin fakir, iptidai olma- 
sına, Öyle sanıyorum ki dünkü türk- 
çeye, yani osmanlıca dediğimiz dile, 
fakirlik, iptidailik konduran olmadı. 
Osmanlıca zengin bir dildir, işlenmiş, 
ileri bir dildir. Ama zengin dil, işlen- 
miş dil ne demektir? Bir dil bir 
uygarlık, yani medeniyet içinde ilerler, 
zenginleşir, o medeniyetin düşüncele- 
rini, değerlerini söyler. Ama bir dil ne 
kadar zengin, ne kadar ileri olursa 
olsun, başka bir uygarlığın düşünce- 
İerini, değerlerini söylerken yoksuldur. 
o uygarlığı iyice anlatamaz. Büğünkü 
fıransızca çok zengin, çok ileri bir 
dildir, ama fıransızca örneğin Hind 


uygarlığının düşüncelerini, değerlerini 
kolaylıkla anlatamaz. Biz büğün fıran- 
sızcadan türkçeye bir kitap çevirirken 
çok sıkıntı çekiyoruz, bizim eski eser- 
lerimizden birini, örneğin Evliya Çelebi 
Seyahetnamesini fıransızcaya 
meğe kalkacak olan bir Fıransız da 
şüphesiz o kadar sıkıntı çeker. Türkçe 
için fakirdir, iptidaidir diyen yok, an- 
cak şimdi benimsemek istediğimiz Batı 
uygarlığının düşüncelerini, değerleri- 
ni söylemeğe elverişli değildir, onun 
için Batı uygarlığının birtakım kayv- 
ramlarına karşılıklar arıyoruz. “Bel- 
ki güzel olabilir” diye başlıyan cüm- 
İeyi Munis Faik Ozansoy acaba kimin 
yazısından aldı? O cümleyi yazan 
kimse türkçeyi iyi kullanamıyor, iyi 
kullansaydı: “Belki güzel olabilir” 

demezdi, ya: “Belki güzeldir”, ya 
“Güzel olabilir” derdi, burada “bel- 
ki” ile “olabilir” bir anlamdadır. 
“Belki güzel olabilir” sözü ancak: 
“Belki bundan sonra, gelecekte 
güzel olabilir” demektir, Munis Faik 
Ozansoy da, onun andığı yazar da 
herhalde bunu söylemek istemiyor. 

Munis Faik Ozansoy şöyle diyor 
sonra : 

“Kelimelerin şecere tetkikine, kan 
tahliline kadar giden aşırı bir cere- 
yana kendimizi kaptırmamış oİsay- 
dık, “Genç kalemler” den bu yana, 
tabii gelişmesi içinde şahsiyetini ka- 
zanmış, ergin, zengin bir dile de ka- 
vuşmuş olurduk,,. 


çevir- 


“Şahsiyetini kazanmış, ergin, zen- 
gin bir dil...” güzel bir söz doğrusu, 
ama ne demek olduğunu anlıyamadım. 
Yalnız şunu sorayım Munis Faik 
Ozansoy'a: Genç Kalemler dergisini 
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caranlar dilde bir devrim, bir 
gişme yapmışlardır, kendilerinden 
ce kullamlan yazı dilini beğen- 
diler, daha sade bir türkçe 
ediler. İyi, Ama Genç Kalemleri 
aranlardan sonra yetişen yazarlar 
lara uymak, onların dediklerinden 
mamak zorunda mı idiler? Genç 
demler dil devriminde, yüz, yüz 
i yıldır süren dil devriminde bir 
re, bir merhale'dir, o evre niçin 
Imasn? Eski dile, yüzyıllar boyun- 
sürmüş olan eski divan diline dö- 
lim, peki, ama neden Çenç Kalem- 
*in diline dönelim. Eski dilin bir- 
kım büyük yapıtları, eserleri var- 
, onu yaşatmak doğru olabilir, 
vunulur bir düşüncedir, Ömer Sey- 
tin ile Ali Canip Yöntem'in dilin- 
n ayrılmamak, onda kalmak ise, 
na öyle geliyor ki kolay kolay sa- 
nulamaz. Ömer Seyfettin'in, Ali 
nip - Yöntem'in yaptıklarım kü- 
k gördüğüm sanılmasın, onlar da 
vrimci yazarlardı, büğünü hazır- 
lılar, Büğünkü devrimciler de ya- 
u hazırlıyor. Aradığımız Batı uygar- 
1 türkçesini daha bulamadık, ona 


işinciye kadar dilde daha birçok 
vrimler olacak. 
© “Kelimelerin o şecere tetkikine, 


n tahliline kadar giden aşını bir 
reyan...” Yani bir sözün nereden 
Idiğini, hangi yabancı dilden alın- 
gını araştırmıyalım mı? Biliyoruz, 
iğünkü Türk yazarlarının çoğu bu- 
ı istemiyor : arapça, farsça, firenkçe 
zleri, köklerini araştırmadan kul- 
m-kullanıvereceklermiş. “Olur, ol 
asına olur a, bu yolda giderseniz 
zlerin anlamlarını kavrıyamaz, 80- 
ınu sopunu öğrenemez olursunuz. 


Şöyle diyor Munis Faik Ozansoy : 


“Bazılarının türkçeciliği bana Hit- 
vin yahudi düşmanlığını hatırlatı- 


yor. O düşmanlığın tepkisi, yabudi- 
leri birleştirmeğe yaradı: bizdeki- 
lerin halk üzerinde yarattığı kötü 
tesir de, nerede ise -korkarım- Osman- 
cayı diriltecek...,, 

Yahudileri birleştiren Hitler'in 
yahudi düşmanlığı mıdır? bilmem ora- 
sını. Ben, daha Hitler'in adı duyul- 
madan, Yahudi ulusu, Kudüs, Sion . 
gibi sözleri duymuştum, bir de Tev- 
rat denir bir kitap varmış. Ama belki 
yanlıştır bu bildiklerim, Yahudile- 
ri, Munis Faik Ozansoy'un dediği 
gibi belki Hitler birleştirmiştir, ola- 
bilir. Yalnız şunu söyliyeyim kendi- 
sine: bizim arapça, farsça sözlerden 
kaçınmamız osmanlıcayı diriltemez, 
hiç korkmasın, o dil, Osmanlı Türk- 
çesi, bizim Doğu uygarlığından ay- 
rlmamızla yaşamasını bitirdi. 

Munis Faik Ozansoy bakın daha 
neler söylüyor : 

“Bir kerre daha söylemiştim: 
Dili âlimler düzeltemez, fakat pekâlâ 
bozabilirler. Zaten dili yapan, Dil 
Kurumları veya onların kiraladık- 
ları kalemler değil, yalnız zaman; 
onu düzelten, güzelleştiren de ancak 
şairler, ediplerdir. . Memleketimizde 
dilciik adiyle yıllardanberi 
makta olan orta oyununa şairlerimiz, 
ediplerimiz halâ seyirci mevkiinden 
bakmayı tercih ediyorlar: Son per- 
desinin, son oyuncunun üstüne kapa- 
nacağı günün yakın olduğunu bildik- 
leri için olacak! 

Uydurma kelimeler kullanarak 
öz Türkçe yazdıklarını sananların 
hali bir az da Fahim beyin “teşebbüsü 
şahsi” hayaline (benzemiyor mu? 
Gerçekten, kimsenin okumadığı, oku- 
sa da anlayamayacağı o yazıların, 
muhatapsız mektuplardan ne farkı 
var?,, 


İşte böyle diyor Munis Faik Ozan- 


oynan- 


HABERLER: 


T.D. K. Yönetim Kurulu eylülün 8, 9, 10. günleri İstanbul'da toplanmıştır. 
Genel Yazman ile Kol Başkanları, geçen toplantıdan beri olan işler üzerine 
açıklamalarda bulunmuşlar, üyelerin sorularını cevaplandırmışlardır. 

Gxamer için hazırlanan raporlar okunmuş, bu konu üzerinde türlü fikirler 
ileri sürülmüş, hepsi ayrı ayrı konuşulmuştur. Gramer konusu üzerindeki konuş- 
malara gelecek toplantıda devam edilecektir. 

Derleme-İarama Kolu Başkanı, kolun on yedi aylık çalışmalarını şöyle 
özetlemiştir : 

1 — Söz Derleme Dergisi'nin dördüncü cildi tamamlanmış, yayınlanmıştır. 

2 — Söz Derleme Dergisi'nin altıncı cildi olan “Folklor sözleri” tamamlanmış, 


yayınlanmıştır. 

3 — Tanıklarile Tarama Sözlüğü'nün ikinci kitabının K-Z kısmı tamam- 
lanmış, basım evine verilmiştir. 35 forma kadar tutacak olan kitabın 17 forması 
basılmıştır. 

4 — Söz Derleme Dergisi'nin beşinci cildi olmak üzere hazırlanan “Yazı 
dilinden hali ağzına endeks” çalışmaları haylı ilerlemiştir: 1700 sayfa tutan 
dört cilt Söz Derleme Dergisi'nin 1000 sayfası fişlenmiştir. 

5 — Tanıklarile Tarama Sözlüğü'nün üçüncü kitabı da hazırlanmaktadır. 
Bu kitap için otuz eserin tarama fişleri incelenmiş, on binden fazla tanık seçil- 
miştir. : 

6 — Söz Derleme Dergisi'nin tamamlama ve düzeltme işi, yurdun ber tara- 
fından çalışmalara katılan yardımcı ve derleyici arkadaşların büyük gayretile 
devam etmektedir. A ve B harfleri üzerindeki incelemeler bitmek üzeredir. Bu 
iki harften Kurum'a gönderilen fişlerin sayısı 20.000 i bulmuştur. 

Sözlük kolu Başkanının okuduğu rapordan, yeni sözlüğun şimdiye kadar 
A,B, G, Çve D harflerinin hazırlandığı, bu beş harfin bütün sözlüğün 
© dörtte birinden fazlasını tuttuğu, kalan kısmın da bir yıla kadar tamamlana- 
cağı anlaşılmıştır. 

Terim Kolu Başkanının raporundan şimdiye kadar Coğrafya ile Tarım 
terimlerinin hazırlanmış, Askerlik, Güzel Sanatlar terimlerinin de hazınlanmakta 
olduğu öğrenilmiştir. il 

Yayın Kolu Başkanı Kurum'un yeni çıkardığı üç kitabı (Katalog,Dil Dâvası, 
Dil ve Kültür) üyelere sunmuş, hazırlanmakta olan kitaplar üzerine de açıkla- 
malarda bulunmuştur. 

#*y 

T. D. K. 26 Eylül cuma günü, kuruluşunun yirminci yılını kutlamıştır. 
O gün Büyük Kurucumuz Atatürk'ün geçici kabrine gidilerek çiçek götürülmüş, 
sonra Kurum'un Ankara'daki merkezinde toplanılarak dostça konuşulmuştur. 


Düzeltme : 


Bu sayımızın 37, 38, 39, 40 ıncı sayfalarını teşkil eden 
Osman Aitilâö'nin “ Gelibolu Yarımadasında ?* adlı yazısındaki 
38 inci sayfa 39 uncu ve 39 uncu sayfa da 38 inci sayfa olacaktır. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 
Agâk Sırı LEVEND. 
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tatürk devrimleri ile Renaissance arasında içten bir bağlantı 

vardır. Bizim devrimlerimize de kılavuzluk eden başlıca dü- 
şünceleri ortaya koyup şekillendiren Renaissance olmuştur. Onun 
için: Renaissanceın dünya görüşiyle tanışmak, Atatürk'ün 
derin bir sezgi ile bulup açtığı yolu, bu yolda yürümek istiyen- 
lere daha ışıklı yapmak demektir. İnançlarımıza temel olan dü- 
. şünceleri açık olarak kavrarsak, ne yapacağımızı da iyice bilmiş 
oluruz. i 

Bugün, devrimlerimiz bakımından böyle bir bilgiye pek 
ihtiyacımız var. Çünkü : Atatürk devrimlerinin, bilinerek bilin- 
miyerek, sadece alkışlandıkları devir artık kapanmıştır. Bunu, 
şöyle de söyliyebiliriz: Atatürk devrimlerinin romantik devresi 
artık sona ermiştir. Bundan böyle, yeni dünya-tablomuzun ak- 
İımızla hesabını çıkarmak zorundayız. Bu hesap, devrimlerimizin 
nasıl bir dünya anlayışına dayandığı üzerinde hiç düşünmemiş 
olanları, belki de, aramızdan ayıracaktır. Ama, geri kalanlar, 
gerçekten inananlar olacaktır. Devrimlerimizin asıl taşıyıcısı, 
biricik güvenilecek dayanağı da, bu gerçekten inananlardır. Ka- 
nunlar, bunların işini kolaylaştırabilir; ama, hiçbir zaman, inanan, 
inancı için kendini ortaya koyan insanın yerini tutamazlar. Bir 
idenin gerçeklik kazanması için, bu ideyi gerçek kılmak irade ve 
enerjisini taşıyan insanın olması şarttır. Bu insan, demokrasilerde 
büsbütün lüzumludur. Demokrasi, görüş ayrılıklarının gerginliği 
üzerinde kurulmuş bir siyasi düzendir. Bu gerginlik içindeki her 
bir görüşün kaderi, bu görüşü taşıyanların çıkarabilecekleri moral 
enerjiye bağlıdır. 

Bu moral enerjiyi besliyecek başlıca kaynaklardan biri de, 
bilginin ışığıdır. Devrimlerimizle bağlandığımız değerler nedir? 
Bunlar nereden geliyor? Ne biçim bir karakteri var bunların? 
Bunlarla nasıl bir dünya tablosu meydana geliyor ? Bunları sorun- 
ca, karşımızda hemen Renaissance'ı, yeni Avrupa kültürünü ya- 
ratmış olan bu genç ve atılgan kültür hamlesini buluruz. 
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Renaissance, Avrupa tarihinde çok temelli bir değişmeye 
yol açan bir gelişmenin adıdır. Orta Çağı kapayıp Yeni Çağı açan 
bu gelişme, aşağı yukarı, 14. yüzyılın ortalarında başlar, 15. ve 
16. yüzyıllarda olgun formuna erişir. Bu gelişme, bizim de Atatürk 
devrimleriyle kesin olarak katıldığımız yeni Avrupa kültürünün. 
ara görüşlerini ortaya koymuştur. Orta Çağa bir tepki olarak 
ortaya çıkan Renaissance'ın bu görüşlerini, Orta Çağınkilerle kar- 
şılaştırırsak, onları daha iyi anlayabiliriz. 

Fransızca bir söz olan Renaissance, kelime mânasiyle “yeniden 
doğuş” demektir. Renaissance'da yeniden doğan: Antik çağın 
-Yunan ve Roma kültürlerinin- geliştirdiği bir dünya anlayışı- 
&w. Bu dünya arlayışının çıkış noktası: din, gelenek-görenek 
karşısında, kısaca tarihi otoriteler karşısında insan düşüncesinin 
hürriyeti. Bütün insanlık tarihi için büyük bir devrim olan 

. bu kesin adımı da, ilkin, İsa'dan önce 6. yüzyılda Yunan düşüncesi 
atmıştı. Dünyanın yapısı, iasanın bu dünya içindeki yeri ve mâ- 
nası üzerine din ve geleneğin verdiği cevaplarla kanmayan Yu- 
nanh, bu soruların cevabını kendi aklı, kendi denemeleriyle ara- 
mağa girişmiş, bu hür araştırma da, bugünkü felsefemizin, bugünkü 
bilimimizin, bugünkü toplum ve devlet düzenimizin temellerini 
kurmuştur. 

Orta Çağ, Avrupalının dünya ve hayatı hür düşüncesiyle 
aydınlatmak işinde bir kesinti, bir aralık gibidir. Orta Çağ insanı 
hayatının mâna ve düzenini artık kendisi aramaz, Hıristiyan 
kilisesinin kendisine sunduğu şemada bunu hazır olarak buldu- 
ğuna inanır veya inanmak zorunda kalır. İşte Renaissance, bu. 

, bakımdan antik çağın başlatmış olduğu bir işi, yeniden ele alıp 

ileriye götürmek denemesidir. Bugünkü batı kültürü, varlığını, 

Renaissance'ın gördüğü bu işe borçludur. Batı kültürüne giren 
bizler için de, bu kültürün çıkış noktasını iyice bilmek, bunun için 
de Renaissance: yakından tanımak, bunu tam olarak yapmak 

istiyorsak : Renaissance'ın temeli olan Antik çağa kadar inmek 
bir zarurettir, bir ödevdir. Çünkü bizim de humanismamız, yani 
insan oğlunun yarattığı örnek alınacak büyük değerler, bizim 
için artık bu temeldedir. Bugün ne olduğumuzu, ne olmamız 
gerektiğini ancak bu temelle aydınlık olarak kavrayabiliriz. 
Renaissance, ilk olarak, humanist araştırmalarla başlamış- 
tır. Burada aranan: bütün zenginliği, bütün renkliliği ile, kısaca 
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imkânlarının bütüniyle insandır. Orta Çağ, insanı tek yanlı bir 
şemanın içine yerleştirmişti. Orta Çağın insan ideali: tanrısal 
olduğuna inandığı bir düzene alçak gönüllülükle ayak uydurma- 
sını bilen insandır. Onun için bu insan, bütün imkânlarını kullana- 
maz; onun ağırlık merkezi kendisinde değil, kendi dışındadır; 
kendisi, kendi üstündeki bir düzenin, sadece bir organıdır, bir 
aletidir. Onun üstündeki bu düzenin kökleri de öbür dünyadadır; 
asıl gerçek öbür dünyadır. Bu dünyadaki hayat sadece hir gölge 
hayattır. Onun için Orta Çağ insanı, bu gölge hayatı çevreleyen 
tabiatla pek ilgilenmez; onu değiştirip içinde daha iyi barınmak 
imkânlarını aramaz. Aslında, o, hiçbir şey değiştirmeğe kalkmaz; 
toplulukta bulunduğu yere onu Tanrı yerleştirmiştir; bu yeri 
değiştirmeğe kalkışmak, daha yüksek bir yere çıkmağı istemek, 
Tanrının buyurduğuna karşı gelmektir, günabtr. felsefenin 
de değişmez bir formu vardır : Hıristiyanlığın benimsediği antik 
düşünürlerle kilisenin ileri gelenleri varlık ve insan için söylene- 
bilecek son sözü söylemişlerdir. Bundan sonra yapılacak şey, 
ancak, bu söylenmiş olan değişmez kakikatleri biraz düzenlemek, 

o bunların aralarındaki ufak-tefek uyuşmazlıkları uzlaştırmağa 
çalışmaktır. Orta Çağ sanatı da böyledir: dinin emrinde olan 
bu sanatta sanatçı öteki sanatçılarla birlikte ortak bir eser üze- 
rinde çalışan, yaratıcılığında kişiliğini belli etmeğe hakkı olmıyan 
adsız bir işgidir. 

Renaissance, Orta Çağın bu duruk (statik) dünya görüşünü 
çözmüş, bunun yerine her bakımdan kımıldayan, dinamik bir 
dünya anlayışı getirmiştir. Burada insan artık zengin imkân- 
larını her yöne doğru büyük bir hürriyetle geliştirmek yoluna 
girmiştir: İnsan, artık Tanrının sayısız kulları arasında bir kul, 
hepsi birbirine benzeyen örneklerden bir örnek değil, büyük dün- 
yanın -makrokosmosun- zenginliğini kendinde kendine göre top- 
lamış olan bir küçük dünyadır, bir mikrokosmosdur. Bu küçük 
dünyanın ağırlık merkezi kendisindedir : Onun için hayalırın 
mânasını kendisinde arar, kendisinde bulur. O, Renaissance 
insanı, Orta Çağ insanı gibi üniversel bir yapının bir organı değil, 
başlı başına bir değer, bir ferdiyettir. Artık bu dünya onun ana- 
yurdudur : İnsanın tarihi bu dünya içindir, burada başlar, bu- 
rada biter. İçinde yaşadığımız tabiat, bizim evimizdir : Hayatın 
sevincini daha iyi duymamız için onu daha rahat yapmalıyızdır. 
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Bunun için Renaissance insanı tabiatın yapısını, bu yapının kanun- 
, İarmı öğrenmek ister. 16. yüzyılda Kopernikus'un, Kepler'in, 
— Galilei'nin yepyeni bir anlayışla başlattıkları yeni tabiat bilimi 
sonunda günümüzdeki ileri tekniğe vardırmıştır. Bu teknik ile 
tabiat kuvvetlerini öğrenip düzenliyen batılı, yeryüzünün hâ- 
kimi olmuştur. Renaissance'ın bulduğu basım tekniği, barut 
ile pusula bu hâkimiyetin ilk habercileridir : basım tekniği bil- 
gilerin kolayca yayılmasını sağladığı için insanı daha güçlü kıl- 
mış; modern savaş tekniğine yol açan barut, daha doğrusu barut- 
la ateşli silâhların yapılması Orta Çağ devletinin dayanakları olan 
derebeyi şatolarını yıkmış, böylece milli devletlerin kuruluşuna 
yol açılmış; pusula ilede insan, engin denizlere açılarak Amerika?- 
yı ve yeryüzünün her kıyısına ulaştıran büyük odenizyellarını 
keşfetmiştir. * i 

Bu engin denizlere bilinmeyen ufuklara doğru kahramanca 
açılma, Renaissance içir çok karekteristiktir. Renaissance'ta 
“yeni” ye, “bilinmeyen” e doğru cesurca bir açılma, bir 'atılma 
var. Bunu, Renaissance hayatının her alanında görebiliriz : fel- 
sefede insan düşüncesinin bulabildiği hemen bütün yollar dene- 
nir; tabiat, insan ve devlet üzerine çeşitli teoriler ileri sürülür. 
Sanatta çeşitli konular çeşitli bakımlardan işlenir. Böylece Orta 
Çağın monoton tablosu yerini çok renkli bir tabloya bırakır. Bu- 
rada filozof, sanatçı artık anonim (adsız) bir işçi değildir; eserin- 
de bile-hile, isteye isteye kişiliğini belirten yaratıcıdır. Bu yüz- 
den ferdi kişilik ile birlikte milli kişilik de ortaya çıkar. Bir İtal- 
yan, bir Fransız, bir Alman düşünürü veya sanatçısı, artık, bir 
İtalyan, bir Fransız, bir Alman olarak düşünmeğe ve duymağa 
başlar. Millet adını verdiğimiz sosyal form, hiç olmazsa bugün 
anladığımız mânasile, ilk olarak, Renaissance'da varlığını duymağa 
başlamıştır. Tarihi insan gruplarının -yani milletlerin- birer fer- 
diyet oldukları, bunların kendilerine göre kişilikleri olduğu an- 
layışını İlk Çağda pek açık olarak bulamayız. Bütün ferdiyetleri 
tek bir üniversel çerçevenin içinde eritmek isteyen Orta Çağ da, 
böyle bir şuura hiç elverişli değildi. Milli şuurların doğduğu 
çağ, Renaissance'dır. Milli dillerin -İtalyancanın, Frausızcanın, 
İngilizcenin- bir kültür dili olarak gelişmeğe başlamalarının 
renaissance'a raslaması bu yüzdendir. Orta Çağın kültür dili 
lâtince idi. Renaissance insanı milli benliğini duyunca, bu ben- 
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liğin başlıca dayanağı olan dilini de keşfetmiştir. Kendi diliyle 
o, aynı zamanda, bilgileri daha kolaylıkla edinip, çabucak aydın- 
lanmak imkânını da elde etmiştir. 

Renaissance'daki bu gelişmelerin başlıca kaynağı, görülüyor 
ki, hürriyet duygusudur ve bu duyguya hızla gerçeklik kazandı- 
ran genç bir iradedir. Bu hürriyet, insanın Orta Çağda bağlanmış 
olan imkânlarını çözmüş, bu imkânların hür olarak serpilmesi 
bir yeniden doğuşa, yeni bir hayat anlayışının, yeni bir hayat 
formunun şekillenmesine yol açmıştır. Renaissance, her şeyden 
önce, insana inanmaktan, insana güvenmekten hızını almıştır. 
Donmuş formların hayat enerjisini boğan yükünden silkinmek 
için, insana bu inanma, bu güvenme mutlaka lâzımdır. Atatürk'ün 
bizim için bir yeniden doğuşa yol açabilmesi böyle bir inanma, 
böyle bir güvenmeyi gönlünde taşımasındandır. Bütün insan 
hayatı gibi, bir milletin hayatı da olmuş-bitmiş bir şey değildir; 
bu hayat da geçmişten gelip bugün üzerinden geleceğe doğru uzanan 
bir çizgidir. Bu çizginin geleceğe bakan ucu henüz açıktır, açık 

“olan bir imkândır. Bu imkânı şöyle veya böyle kullanmak, bizim 

elimizdedir : ne olacağımız, ne olmak istediğimize bağlıdır. Ne 
olmak istiyoruz? Ne olmamız gerektiği hakkında en doğru işa- 
retin Atatürk devrimlerinde bulunduğunda bir an bile tereddüt 
etmiyelim : Çünkü bu devrimlerin özünde daha yüksek bir in- 
sanlığı özleyiş saklıdır. 


i ATATÜRK'ÜN SÖZLERİ 
“Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine ka- 
vuşması için, bütün Devlet teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.” 
(1. Kasım 1932 B. M. Meclisi'ni açış nutuklarından) 


“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının, Türk milli varlığını aydınlatan çok 
kıymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini aldığını görmek, hepimizi 
“sevindirici bir hâdisedir.” N , 

(1. Kasım 197 B. M. Meclisi'ni açış nutuklarından) 

“Kültür işlerimiz üzerine, ulusca gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. Bu 
işlerin başında da, Türk tarihini doğru temelleri üstüne kurmak, öz Türk diline 
değeri olan genişliği vermek için candan çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. 
Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verimlere ereceğine şimdiden inanabilirsiniz.” 

(i, Kasım 1937 B. M. Meclisi'ni açış nuruklarından) 


“Di Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 

Ss gi $ 
terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kur- 
tulma yolunda esaslı adımını atmıştır.” 


(r. Kasım 1938 B. M. Meclisi'ni açış nutuklarından) 


Hânralar : 


ATATÜRK”TEN BİR HÂTIRA 
i MEHMET ALi Ağakay 


©6 A rabınkini Araba, Aceminkini Aceme geri verirsek bize 
uzun kollu bir Buhara hırkasından başka bir şey kalmaz”! 

Bu söz, meşrutiyet devrinde sayılı birkaç ülkücünün dilde 
denemek istedikleri “tasfiye” işini Türkçe için bir felâket sayan 
ünlü bir yazarımızın sözüdür. 

Dil devrimi başladığı sıralardada aydınlarımızın çoğu bu 
kuruntuda idi. 

Türk'ün dil. varlığını, ana yurdundan çıktığı vakit, kollu bir 
hırkaya benzetenlerin bu mantık zavallılığına, Atatürk acırdı. 
O, Türk'ün her şeyine inandığı gibi dilininde yeterliğine, engin- 
liğine sonsuz bir inanç beslerdi. “Tarihin akışını oradan oraya 
çevirmiş, yer yer bunca medeniyet ocakları kurmuş bir ulusun 
dili bu kadar yoksul olabilir mi idi” diye soruyor ve sözünü aşağı 
yukarı şöyle tamamlıyordu: “Araplarla tanışıncıya kadar Türk'ün 
devlet, hükümet, hukuk, adalet gibi medeni kavramlara; 
şeref, hamus, insaf, vicdan, gibi yüksek duygulara birer ad ver- 
memiş olması düşünülebilir mi? Belli ki her ulusta görüldüğü 
gibi Türkün de tarihte gaflet anları olmuş, birçok varlıklarını 
ve bu arada dilini de ihmal etmiştir. Biz şimdi milli benliğimize 
kavuştuğumuz gibi öz dilimize de kavuşacağız”. 

Atatürk, bir ulusun, dil varlığı bakımından, aslında bu kadar 
yoksul olamıyacağını bir misalle belirtmek için şu hikâyeyi sık 
sık anlatırdı: i . 

“Vaktiyle zengin bir köy ağası şehirde hamama gitmiş. Yı- 
kanmış... Kurulanmış... Giyinmek için bohçasına el attığı 
zaman bir de bakmış ki silâhlığından başka her şeyi çalınmış! 
Tabif hamamcılara çıkışmaya başlamış. 

Hamamcılar ağanın şantaj yaptığını, çalındı diye iddia ettiği 
eşyanın esasen geldiği vakit üzerinde bulunmadığını ileri sürmüş- 
ler. Bunun üzerine o da silâhlığını çıplak beline takarak ortaya 
çıkmış ve şöyle haykırmış: “Görenler Allah için söylesin, ben. 
buraya bu kıyafette gelebilir mi idim?” 

Ata ilâve ederdi: “Ağanın hamama çıplak gelmediğine her- 
kesin aklı yattı ama Türk'ün, yurdundan dilsiz çıkmadığına 
hâlâ akıl erdiremiyen gafiller vardır”. 


MUSTAFA KEMAL 


Mustafa Kemal, sessizlik, 

Ki susar doruklara konan kuş 

Uzanmış boydan boya şehitler be gaziler, 
Mustafa Kemal ahret olmuş şimdi. 
Mustafa Kemal vatan olmuş. 


Mustafa Kemal bizi yönlere döndüren, 
Karanlığı aydınlıklarla örtülü: 
Mustafa Kemal 

açılmış — açılınış 

Rüzgür gülü. 

Mağralardan yıldızlara, 

“Mustafa Kemal hep. 

Mustafa Kemal, | 

Buğdayın büyüdüğü, 

Ateşin yandığı sebep. 

İçinde bulunulan günden sonra, 
Mustafa Kemal hiç gelmiyen yarın. 
Mustafa Kemal yaşamak gibi bir şey, 
Aşar mevsimlerini, 


Çağların. 


Yirmi milyon, elli milyon, ikiyüz milyon < 
Mustafa Kemal, tek. ' 
Hürriyetle kımıldamış, 

Hürriyetle sonsuz, 

En uzak, en yeni, en gerçek. 

Bütün yaptığı, gördüğü, düşündüğü. 

Kara toprakian, al bayraklara kadar, 

Bir ağaç, bir gece, bir yel, bir su: 

İşte Mustafa Kemal yek, 

Millet var. 


Bozkurt çıkmış kapanık dünyalardan dışarı, 
Parıltısı yeryüzüne, ellerimizdeki tuğun 
Mustafa Kemal hiç kimse değil, 

Mustafa Kemal, 

İradesi topluluğun. 

Yürür, götürür, uçurur bizi, 

Ölümünün zamanda bıraktığı hız. 

Mustafa Kemal gücümüz, kuvvetimiz dağlarda, 
Gönüllerin dileği daha ötelere gider, 

Mustafa Kemal acımız. 


Fazın Hüsnü DAğLARCA 
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Naim Hâzımn Onar 


tatürk'ün ölüm günleri yenilendikçe onun unutulmaz hâtıra- 

ları da içerimde tazelenir, yaşlı gözlerimin önünde uçsuz bu- 
caksız bir âlemin, hayallere sığmaz engin bir varlığın yeniden 
açıhp canlandığını görürüm. 

Ön beş yıllar.da değil, on beş yüzyıllar da geçse Ata'nın ölü- 
müne ağlıyacak Türk milleti, onun gönüllerde, vicdanlarda ya- 
şadığını görecek, ölmez eserlerile övünecektir. 

Atatürk gerçekten başka bir insan, eşsiz bir varlıktı. Onun 
anılacak ve övülecek sayısız büyüklüklerinden biri de haklı ve 
doğru sözü, kimden gelirse gelsin, kabul etmesi, ona kıymet 
“vermesidi.Atatürk, özü sözü bir bildiği insanları candan sever, 
yapmacık saygılar, boş gösterişlerden tiksinirdi. O, gerçek-severlik 
ve değer-bilirliğin eşsiz bir örneğidi. 

Bir gün dilci arkadaşları yine yemeğe çağırmışlardı. Köş- 
kün içindeki havuz başında kurulan sofranın bu akşam başka 
bir güzelliği vardı. 

Yemekle beraber dil konuşmaları da başladı. Atatürk, dili- 
mizi özleştirirken bulunacak ve yaratılacak yeni kelimelerin kolay 
söylenir, kulağa hoş gelir sözlerden olmasına her zaman dikkati 
çekiyordu. 

Bazı toplantılarda İngilizce, Fransızca, Almanca, Arapça, Fars- 
ça ve Rumca gibi yabancı dilleri bilen arkadaşları konuşturmuş, 
sonra da aynı konu üzerinde Türkçesini söyleterek aradaki ses 
uyumu ve dilimizin özel ahengi bakımından kendi görüş ve 
düşünüşlerini belirtmişlerdi. 

Bu akşam Atatürk, yine bu nokta üzerinde durmuştu. Konu- 
şurken gözlerinde gizli bir üzüntünün gölgelerini seziyorduk. 
Bir aralık içeriden bir kâğıt istedi. Bu, Dil Kurumu'nun yakın- 
dan tanıdığı bir açıkgözün gönderdiği bir mektupla buna ekli 
uzun bir yazısıydı. 

Mektupta, dilimize alınan yeni kelimelerle Türkçenin bozuk 
ve ahenksiz bir kılığa sokulduğu söyleniyor, kendisinin o düzme 
ve yapmacık yazısı da buna tanık gösteriliyordu. 
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Dil devrimini kötülemeye yeltenen bir şairimizin sırf yeni 
terimler ve tutmamış sözleri bir araya getirerek karaladığı mıs- 
ralar gibi bu yazı da dilimizde kalın fonemlerle söylenen ve en 
çok sonları “ka” sesile biten eski ve yeni kelimelerle dolu cüm- 
lelerden düzülmüş, kulak tırmalıyan bir söz yığını idi. Gerçek- 
ten bir kakafoni örneği sayılacak bu yazının okunması bitince 
Atatürk bakışlarını bana çevirerek : “Onat, dedi, siz ne dersiniz 
bu işe?” 

“Paşam, dedim, şu sofranızın ne güzel bir ahengi var. Tabak- 
lar, bardaklar, çatallar, bıçaklar yerli yerince konulmuş, renk 
renk çiçeklerin aralara serpilişi de ona ayrıca bir güzellik, bir 
şirinlik veriyor. Şimdi ben de kalkıp bir küstahlık yaparak bu 
tabak ve bardakları bir araya yığsam, çatal ve bıçakları toplayıp 
birbirine karıştırsam, şu nefis çiçekleri de ortaya yığarak bir har- 
man yapsam, bu güzel sofranız da tabii o Me ik dönerek çirkin 
ve gülünç bir kılığa girmez mi?” 

Bu sözlerim üzerine gülümsiyen büyük Ata'nın mavi bir 
ışıkla parıldıyan gözlerinde deminki üzüntülerin izleri şimdi 
tamamile silinmiş gibiydi. “Evet, dediler, çok kötü kasi bunlar... 
Bakınız nelere başvuruyorlar!... Biz bu sözlere asla kulak as- 
mamalı, doğru yolumuzda yürüyerek zengin dilimizin güzelli- 
ğini bütün dünyaya tanıtmalıyız.” 

Bir akşam da Florya'daki deniz evinde toplanmıştık. Atatürk 
dil dâvasını ele alırken çok titiz davranıyordu. Arapçadır diye 
sözlerimizde ve edatınm bile kullanılmasını hoş görmüyor, sıkı 
çalışmalarımıza, bayram günleri dahi olsa, hiç ara verilmesini 
istemiyordu. 

Yine bir bayramın ilk günüydü. Çalıştığımız Anadolu Kulü- 
bündeki özel dairelerinde aramıza katıldı. O gün hâkimiyet kar- 
şılığı olarak bulunan egemenlik kelimesini beğenmiş ve buna çok 
sevinmişti. 

Atatürk işi bu kadar sıkı tutarken sağdan alla kendisine 
sözler geliyordu : “Dili arıtacağız diye onu arıklaştırıyor, zengin 
dilimize yoksulluk getiriyoruz. Yaygın kelimeleri atmak doğru 
mudur? Sonra konuşacak kelime bulamıyacağız.” 

Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kulavuzu çıkınca da : “Zengin 
Türkçemiz bu kadarcık küçük bir dil miydi?” diye kendisine 
sözler ve yazılarla başvurulduğunu  işitiyorduk; fakat Atatürk 
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bu gibi lâflara kulak asmıyor, çalışmalara daha çok hız verdiri- 
yordu. Florya'da bu akşamki toplantımızda ise Atatürk, önünde 
Cep Kılavuzu, bazı kelimeler üzerindeki düşüncelerini belirtir- 
ken evvelce birer birer gözden geçirerek uygun bulduğu birta- 
kım kelimeleri ileri sürerek : “Biz, dedi, bazı Türkçe kelimeleri 
de Arapça diye atmışız. Meselâ zam kelimesi... Bu, düpedüz 
Türkçe bir sözdür. Ben bunu inceledim, siz de açınız, bakınız, 
Yakutçada sami-, aynile zam demektir. Onat da bize sayısız ke- 
limelerin Arapçaya Türkçeden geçtiğini ispat etmiyor mu?” 
Adımın işe karıştığını görünce duramadım : “Paşam, dedim, 
dildeki kelimelerin aslını araştırıp karşılaştırma başka şey, dili 
arıtıp özleştirmek yine başka şey. Biz zam kelimesini Kılavuz'da 
bırakmakla beraber onun türlü anlamlarını ayrı ayrı Türkçe- 
lerile karşılamak için çok çalıştık. Bu kelime bizim tam bir günü- 
müzü almıştı. Paşam, sizin bu sözleriniz bana Hacı Bayram Ve- 
E'nin meşhur seccade hikâyesini hatırlattı, tabii biliyorsunuz.” 
“Hayır, dedi, işitmedim. Ne imiş o hikâye?” “Anlatayım, 
Paşam, dedim.” Hikâye şöyledir: Hacı Bayram Veli bir gün 
müridlerinden birini çağırmış, yanındaki iki seccadeyi göstere- 
rek : “Oğlum, demiş, bunları Bağdat'taki falanca şeyhe götüre- 
cek, selâm ve saygılarımla kendisine sunacaksın. Haydi, yolun açık 
olsun” derken avucuna ufak bir harçlık bırakmayı da unutmamış. 
Şeyhinin bu ağır buyruklarını yerine getirmeyi kendisi için kutlu 
bir ödev, özel bir iltifat sayan mürid, sırtında seccadeler, yaya 
olarak Bağdat yolunu tutmuş. Birkaç gün yürüdükten sonra 
harçlığı bitince yolculuk güçleşmiş, bir gün de aç yürümüşse de 
en son, bitkin bir durumda (yolun ortasına yığılıvermiş. Daha 
önünde uzun yollar, bitmez çöller var, geri dönmek de olmaz. 
Zavallı şimdi ne yapsın? Düşünmüş : “Dileneyim; fakat yanımda 
bu kıymetli seccadeler varken bana kim para verir? Birisinden 
ödünç para mı istesem? Ama bu yabancı illerde kim beni tanır? 
Hem seccadeleri de görürlerse rehin olarak yanlarında alıkomak 
isterler. Yine en iyi çare bunlardan birini satarak harçlık etmek... 
Kimin bundan haberi olacak?” demiş. Bağdat yolcusu, en son 
dediğini yaparak günlerce ve günlerce yürüdükten sonra şehre 
varıp şeyhi bulabilmiş. Seccadeyi bir yana bırakarak ellerini 
öpmüş : “Efendimiz, demiş, Ankara'daki Hacı Bayram Veli'nin 
size çok selâm ve hürmetleri var, şu küçük armağanının da ka- 


ATATÜRK ANADOLUDA 


Atatürk altında bir doru at 
Bütün yurdu gezdi 

Ne Erzincanı kaldı ne Afyonu 
Dileğince biçim verdi 


O kurtuluş savaşı. günleri 
Atatürk memleketin havasında 
Şenliğinde öfkesinde 
Saymakla bitmez emekleri 


Yurdun her bir taşına 

O hünerli eli değdi 

Umut verdi yüreğinden halka 
Hürlüğü öğreti 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


bulünü diliyorlar.” Şeyh Efendi seccadeyi gözlerile bir süzdükten 
sonra arada şöyle bir konuşma olmuş : “Oğlum, getirdiğin seccade 
kaç tanedir? - Bir tek seccadedir, Efendimiz. - Ben onun iki ola- 
cağını sanıyorum. - “Hayır, Efendimiz, Hacı Bayram Veli'nin 
bana verdiği budur.” Bunun üzerine şeyh efendi yanındaki pen-. 
cerenin perdesini açınca oradan bakmakta olan Hacı Bayram 
Veli'ye sormuş : “Hazret, gönderdiğiniz seccade kaç tane idi? 
- İki tane olacaktı. 
şaşalıyan mürid: “Ama Efendilerim, diye haykırmış, siz böyle 
istediğiniz anda karşı karşıya gelip konuşabiliyordunuz da beni 


? Ulu erenlerin bu konuşmaları karşısında 


niçin böyle yordunuz, Tanrı'nın bitmez günleri, sırtımda seccade, 
bu uzun yollarda, ıssız çöllerde yürüttünüz ?” 

Hikâye Atatürk'ün hoşuna gitmişti. Güldüler ve işi şakaya 
boğarak şunları söylediler : “Bew araya oynattığınız o seccadeyi 
de bulduracağım size!” 

Gece yarısı köşkten ayrılacağımız sırada, bugün büyük el- 
çilerimizden biri bulunan bir arkadaş: “Onat, siz Atatürk'ün 
yanında çok ağır ve senli benli konuşuyorsunuz, ben kendilerinin 
yerinde olsaydım hemen sizi kolunuzdan tutup şu denize attırı- 
verirdim” diye şaka yollu beni paylamıştı. Atatürk ise hiç de böy- 
le yapmadı; O, bizi bineceğimiz yatına götürürken bana, elimden 
tutarak : “Merak etme, Onat, attığımız ileri adımları geri çe- 
virecek değiliz” demiş, yatta da ayrı ayrı ellerimizi sıkarak büyük 
bir meşe içinde bizleri uğurlamıştı. 


ATATÜRK'ÜN TARİH ANLAYIŞI 
ULUĞ İĞDEMİR 

1928 yılında bir gün, Atatürk'e Fransızca yazılmış bir coğ- 
rafya kitabı gösterirler. Bu kitapta insanlar, renklerine göre sı- 
nıflandırılmış ve bu arada Türkler de beyaz ırka nazaran ikinci 
derece bir ık sayılan sarı ırk arasında gösterilmiştir. Atatürk 
“Böyle bir şey olamaz” der ve Türk Tarihi üzerinde çalışmalara 
başlar. 

Onun, daima gerçeği arayan ve metodla çalışmayı seven 
zekâsı, kısa bir zamanda, bu işin, ikinci ve üçüncü elden kitap- 
larla, hele birçok sebeplerden ötürü Türk'e düşman olmuş yazar- 
ların eserleriyle başarılamıyacağını sezdi. Bu işin kütüphanelerini, 
laboratuvarlarını kurmak, ilk elden kaynaklarını toplayıp in- 
celemek gerekti. Türk Tarih ve Dil Kurumlariyle Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi bu zaruretiten doğdu. 

Atatürk, dünya tarihindeki büyük rolünü, yüksek medeni 
kabiliyetlerini bildiği ve takdir ettiği Türk milletinin ikinci derece 
bir ırktan sayılamıyacağına inanıyordu. Onun, bilgiye ve kuvvetli 
bir sezişe dayanan tarih tezini ilk zamanlar mübalâğalı bulan- 
ar oldu. Fakat, zaman geçtikce, Atatürk'ün gerçekleri büyük 
bir isabetle görmüş olduğu rreydana çıktı. 

O, hiçbir zaman ortaya koyduğu fikirlerinin tartışılmadan 
kabul edilmesini istemez, bunların dalma en yeni ilim metod- 
İariyle incelenmesini isterdi. Onun içindir ki sathi çalışmaları 
hoş görmez, her zaman ana kaynaklara gidilmesini isterdi. Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi bu isteklere göre kurulmuştu. 

Atatürk her şeyden önce tarihimizin kaynaklarını kendi ken- 
dine inceliyezek sağlam bilgiler elde edecek insanların yetişmesini 
ülkü edinmişti. Fakültede Sumerce, Hiüce, Çince, Sanskritce, 
Yunanca, Lâtince, Macarca, Arapça, Farsça gibi Türk tarihiy- 
le ilgili ölmüş ve yaşayan diller için kürsüler kurulması ve baş- 
larına dünyanın ew meşhur dil bilginlerinin getirilmesi bu ülkünün 
neticesiydi. 

Atatürk'ün gerçek ilme ne kadar büyük değer verdiğini daha 
iyi anlatabilmek için, bir hâtıramı ve bu münasebetle kendisine 
ait bir mektuptan bazı parçaları nakledeceğim: 
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1931 yılı Ağustos ayındayız. Türk Tarih Kurumu o zamanki 
küçük kadrosiyle ve Atatürk'le birlikte İstanbul'a taşınmış, 
Dolmabahçe Sarayında çalışmalarına başlamıştı. O sıralarda 
iseler için Tarih kitapları yazılıyordu. Kurum, İslâm Tarihinin 
yazılmasını o zamanki üyelerinden birine havale etmiş, o da hazır- 
ladığı notları İstanbul'a gidilmeden önce Kurum'a getirmişti. 
Ankara Halkevindeki Kurum merkezinde yapılan toplantıda bu 
notlar Atatürk'e gösterilmiş, o da okumak üzere yarına almıştı. 

Kendisine vazife verilmiş olan zat, tam bir ilim adamı de- 
ğildi. Medrese tahsili görmüş, birtakım naslara da inanmış bir 
insandı. İslâm Tarihi gibi çok önemli ve hele dini sebeplerle şim- 
diye kadar Müslümanlarca bir çok noktaları tartışılmadan kabul 
edilmiş bir bahsin gerçek ilmin süzgeçinden geçirilmesi ve hakikat- 
lerin korkmadan ortaya konulması gerekti. o ; 

Atatürk 16 Ağustos 1931 de Yalova'dan yazdığı uzun bir 
mektupla bu notlar hakkındaki düşünce ve tenkitlerini Türk 
Tarih Kurumu'na bildirdi. Bu mektuptan, bugün dahi her ilim 
adamına direktif olacak, bazı parçaları olduğu gibi alıyorum: 

“Her işin esas hedefine kısa ve kestirme yoldan varmak 
şayanı arzu olmakla beraber, yolun makul, mantıki ve bilhassa 
ilmi olması şarttır.” | 

“Tarih yazmak, Tarih yapmak kadar mühimdir. Yazan 
yapana sadık kalmazsa, değişmeyen hakikat insanlığı şaşırtacak 
bir mahiyet alır.” 

“Her şeyden evvel kendinizin dikkatle ve itina ile seçece- 
ğiniz vesikalara dayanınız. Bu vesikalar üzerinde yapacağınız 
tetkikie ber şeyden ve herkesten evvel kendi inisiyatifinizi ve 
ince milli süzgecinizi kullanınız. Sizi büyük hedefe ancak bu nok- 
tai nazarlarda kıskanç olmak isale edebilir.” 

“Yeni dünya ufuklarına açacağınız yeni tarih semasında 
dikkatli olunuz. Sümmettedarik bir eser vücude getirerek, fer- 
dasında nadim olmaktansa, hiçbir eser vücude getirememek 
“aczini itiraf etmek evlâdır. İlim sahasında vesveseli 
olmak, miskin Camiülezher mezunlarına inanmaktan evlâdır.” 

“Biz daima hakikat arayan ve onu buldukça ve bulduğumuza 
kani oldukça ifadeye cüret gösteren adamlar olmalıyız.” 

“Size verdiğim ilk notlarımla beraber şimdi gönderdiğim 
“Hulefayı Raşidin Devri” notları da yüksek cemiyetinizin b e- 
hemahal tenkit nazarlarından geçmelidir.” 


ON KASIM 


Bacalar, hepten kara tüter 
Hepten kara çıkar sürüldükçe toprak. 
“Dağ başını duman almış” 
Yarılanmış karakolun bayrağı. 
Bir kadın gözünü siler 

EL uzatır bir çocuk 

Ağlıyarak. 


jI 


Doğan günden esen yelden belli 
Bu yılki bereket, bildırdan kavi. 


Ya bu halin hemşerin? 
HI 


Yine böyle bir güz ayı 
Bir haberdir basi: köyü: 
Bizi biz eden içimizdeki devi 
Yeniden uyaren o ADAM 
—Tanrı yarlıgasın— 
Göçündü. 

IV 
Belli bir dönümde toplanmış 
Duygular. 
Belli bir duyguda girer kalbime 
Kalbimden çıkar 
Kanım 
Büsbütün. 
Bir gerçek dolaşır ortalıkta; 
Gâhi çizgisçizgi duvarda gülümser 
Gâhi mermer-mermer ayakta. 
O beş dakkalık susma yok mu? 
O beş dakkalık susma... 
Kanlı bir doruğa abanmış bakar 
Mustafa Kemalim. 
Bayrak-bayrak çırpınır direklerde 
Heyecanım i 
Büsbütün. 


Sen ölümden bahsedersin hemşerim! 
Oysa ki ben 

Canım 

Büsbütün. 


YAHYA BENEKAY 


BİR ANI > 
i Kerim YunD 


1932 yılı yazında, Gazi'nin büyük ilgisi altında, Dolmabahçe 
Sarayında, Dil Kurumunun büyük bir toplantı yapacağını ga- 
zeteler yaza yaza bitiremiyorlar. Toplantıya çağırılanlar, top- 
lantıda konuşulacaklar, Türk dili üzerine araştırmalar, düşünceler, 
yüreğimi heyecanla çarptırıyor. O günlerde, öğrencisi bulunduğum 
okul kapalı olduğundan, İstanbul'dan memleketime Silifke'ye 
gelmiş, Silifke'nin de posta işlemez, gazete gelmez bir yaylasında 
Senir'de yazı geçiriyordum. Bu dil toplantısı olaylarını gözet- 
lemek amacı ile Senir'den iki üç saat uzakta bulunan Gökbelen 
yaylasına kadar baftada bir iki defa gelip gazetelerin verdiği 
haberleri okuyordum. 

O çağlarda 20 yaşlarında bir öğrenci idim, gene de, Türk 
diline ilgim epeyce çoktu. Gazete ve dergilerde yazılarım, şür- 
lerim çıkıyordu. 7-8 yıl önceden beri halk ağzındaki yazı alanına 
geçmeyen sözleri topluyordum. Bu işi oldukça da ilerletmiştim : 
Silifke ortaokulunda, başımızda Türkçe öğretmeni, döri beş 
öğrenci haftada bir toplanıp halk ağzından derlediğimiz sözler 
üzerinde duruyorduk. Sonraları Adana Maarif Emini İsmail Habip 
Sevük'ün ilgisi ile bu çalışmalar daha çok ilerlemiş, Halkevinde 
Salt Uğur'un başkanlığı altında toplanmalar yapmıştık. 

Türk diline olan bu ilgim dolayısiyle 26 Eylül'de İstanbul'da 
bulunmaya can atıyordum. Sarayda dinleyiciler için de bir yer 
ayırmışlardı. Ne yapıp yaptım, toplantıdan önce İstanbul'a gel- 
dim. Dinleyici olarak girmeği sağladım. 

O zamana kadar dışından gördüğüm Dolmabahçe S&rayını, 
içinden de görüyordum. Toplantı, bayramlaşma salonunda idi. 
Dinleyiciler, davetlilerden daha önce yerlerini almıştı. Davet- 
İilerin. hemen hepsini adlarından tanıyordum, ama çoğunu gör- 
memiştim. Yakınımdakilerle hemen anlaşıverdik, tanıyıp tanı- 
madıklarımızı birbirimize sorup öğreniyorduk. 

Dinleyiciler arasında, bugün Milli Eğitim Bakanı olan Tevfik 
İleri de vardı. O yıllarda Tevfik ağabey, Öğrenci Derneği Başkanı 
idi. Coşturucu konuşmaları, büyük başı, uzunca saçları, iri göz- 
İüğü ile onu tanımayan bir öğrenci yoktu. Oda tıpkı öteki dinle- 
yiciler gibi ilgi ile davetlilere bakıyordu. Dil devrimi üzerine 
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konuşmaları iyice dinleyebilmek için yerinde duramayıp sık sık 
ayağa kalkıyordu. i 

Davetliler arasında Türk edebiyatına, Türk bilimine yarar- 
lığı dokunmuş büyük kişiler vardı: Abdülhak Hâmit, Lüsyen 
Hanımla gelmişti; Salonun hemen orta yerlerinde ve bize yakın 
olarak oturuyorlardı. Gözümü onlardan ayıramıyordum. Büyük 
şairin titiz ve telâşlı bir durumu vardı. Sami Paşa Zade Sezai Bey 
seyrek ve ak saçları ile salonda ilerliyordu. Resmi bir elbise giy- 
mişti. Fuat Köprülü gösterişsiz adımlarla bir kenara ilişivermişti. 
Daha ileriye ön sandalyelere niye oturmadı diye üzülüyordum. 
Halit Ziya Uşaklıgil, Cenap Şehabettin, Hüseyin Cahit hep bu 
toplantıya gelmişlerdi. Bizim gibi edebiyat ve sanat sevenlere bu 
değerleri yakından görmek büyük bir sevinç ve heyecan veriyor- 
du. Akçuraoğlu Yusuf, uzun sakalı ve büyük çantası ile ön taraf- 
larda yer almıştı. Samih Rıfat, Ruşen Eşref arasıra görünüyor- 
lardı. Gazi Mustafa Kemal, Kâzım Paşa, İsmet Paşa, Fevzi Paşa, 
Devletin öteki büyükleri de toplantıya gelmişlerdi. Bayramlaşma 
salonu şimdiye kadar ve böyle mânalı bir ilim toplantısına sahne 
olmamıştır, sanırım. Meclis Başkanı Kâzım Paşa, kongre başkanı 
olmuştu. Maarif Vekili Reşit Galip, Samih Rıfat güzel konuş- 
malar yapmıştı. Salonun sesi yankılandırmamasından koruşmalar 
iyice dinlenemiyordu. Daha iyi dinliyebilmek için Gazi elini ku- 
oJağına götürüyordu. 

20 yıl önce Türk Dil Kurumu'nun bu ulu toplantı sıralarında, 
26 eylülün dil bayramı olarak ber yıl kutlanmasına da karar alın- 
mıştı. 1952 yılı 26 eylülünde saat 16 da Dil Bayramı dolayısile 
Atatürk'ün Etnoğrafya Müzesinde bulunan kabrinin de ziyaret 
edileceği ve Türk Dil Kurumu üyelerinin, Türk dilini seven- 
lerin bu törene gelmeleri gazetelerde yazılı idi. Törene ben de ka- 
tuldım. Açık söyliyeyim ki 20 yıl önce bir fidan halinde olan Türk 
dik çalışmalarının yüceliği karşısında bu tören bir ölü evi kadar 
hüzünlü idi. Türk Dil Kurumu uzmanları, memurları ve Türk 
dili ile yakından ilgili birkaç kişiden başka kimsecikler yoktu. 
Üzülmüştüm. Fakat üzüntümü gideren bir durum vardı; Türk 
yazı dili 20 yıl önceki yazı dilimizden daha çok bizim olmuş, daha 
çok gelişmiş, güzelleşmişti. 20 yıl önceki gazete ve dergilerle bu- 
günküleri karşılaştırınca gelişmenin gürbüz, canlı bir Türk diline 
doğru yöneldiği görülmektedir. Dilimiz bu diriliği elde ettikten 
sonra onun bayramına katılanların azlığı, çokluğu büyük ölçü- 
de bir keder veya sevinç kaynağı olmıyacağını sanırım. 


ZEYNEBİME ŞİİRLER 


Bugün On Kasım Zeynep 
Kapkara bulutlar dolaşır başımızda 
Kapkara rengince uğursuz... 
Bak... bir emir gelmiş te ellerimize 
Bayrakları yarıda unutmuşuz... 


On Kasım'ı bilir misin çocuğum? 
Yıllar yılı bir kara gün oldu bize, 
Bakma bugünkü hâlimize 

Biz ağlamasını bilmezdik evvel 
İçimizden kan gitse.. 


Bir milletiz şimdi 

Yedisinden yetmişine yes tutan 

Derdimiz öyle büyük, devamız öyle az ki... 
Nasıl dindirilir gözyaşlarımız 

Öz ağlamasa göz ağlamaz ki... 


Sen Mustafa Kemal'i tanıyamadın 
Göremedin masmavi gözlerini 

O da sencileyin bir çocuktu vaktiyle 
Altun gibi saçları vardı Zeynep 
Kalbi dersen öylesine.. 


Bir tarlada öğrenmişti vatan bekçiliğini 
Kargaları kovalaya kovalaya Mustafa 
Yel eser, gün vurur akşamlara-dek 
Kavrulur yanardı elleri 

Ekinler ortasında.. 


... Bugün On Kasım Zeynep 

Kapkara bulutlar dolaşır başımızda 
Kapkara rengince uğursuz.. 

Bak... bir emir gelmiş te ellerimize 
Bayrakları yarıda unutmuşuz.. 


JüLİDE GüLizar ERGÜVEN 


YALNIZLAR'DAN 


“...beni bir Türk anası doğurmadı mı?” 


On Kasım sabahıdır zamanlardan 
Dağlar bereli 

Dağlar iplik-iplik 

Dağlar yaslıdır bu sabah Osman. 
Ak alnında kara yazılar 

Okunmaz olmuş 

Buruş-buruştur ellerin 

Ellerin Osman. 


On Kasım sabahıdır zamanlardan 
Puslu-puslu yüreciğin 

Nasıl burkulup gitmezsin 

Kolların iki yanda memleketlim 
Nidelim 

Gönül avunmaz olmuş 

Avunmaz olmuş Osman! 


On Kasım sabahıdır zamanlardan 
Tutam-tutam saçların perişan 
Yalnızsın 

Yalnız kalmışsın 

Geceler günler boyunca artık 
Ağlamaklısın. 


Ne günlerdi o günler Osman 
Kandan 

Ateşten ; 

Bir ayağında Conkbayırı 
Bir parmağında Akdeniz 
Üç günde 

Dünyayı yaka-paça etmişiz. 


Akşamlar olunca Osman 

Bir dumandır bürür gözlerini 
Köyün, evin, oban 

Avutmaz olur seni 

Akşamlar olunca ağlarsın 
Maviliklerin sustuğuna. 


On Kasım sabahıdır 

Memleketlim 

Her yan acı karanlığında 

El-pençe divan durmuş yedi iklim 
Yedi iklimde 

Atam. . 


Atatürk 


ABDULLAR Rıza ERGÜVEN 


ATATÜRK VE SANAT 
Rerirk EPiKMAN 


Atatürk, sanatçının değerini içimizde en çok anlıyan bir büyük- 

tü. Türk dünyasına yepyeni bir çığır açan başarılariyle 
sanatçılarımıza konuların en güzelini, en tükenmezini vermekle 
kalmamış, ona içten gelen bir sevgiyle de elini uzatmıştır. Çünkü 
o, hiçbir devrimin, hiçbir hamlenin güzel sanatların yardımın- 
dan uzakta kalamıyacağına inananlardandı. Yüksek bir insan 
toplumunun varlığını tanıtması ancak güzel sanatlardaki kabi- 
liyeti ile, onları sevmesile mümkün olabileceğine, Türk milletinin 
de bu vasıfta bir toplum olduğuna sarsılmaz kanaatı vardı. Bu 
inancı 29 ekim 1933 te söylediği nutukta en açık bir şekilde ifade 
etmiştir : “Şunu da ehemmiyeili tebarüz ettizmeliyim ki : yüksek 
bir insan cemiyeti olan Türk milletinin taribi bir vasi da güzel 
sanatları sevmek ve onda yükselmektir.” 

Cumhuriyetin onuncu yıl dönümünde söylemiş oldukları bu 
tarihi nutukta yer alan güzel sanatların üzerinde bu derece önemie 
durulmuş olması, Atatürk'ün yalnız sanata verdiği değeri değil, 
ayrıca da sanatçının devrimin hizmetinde mühim bir varlık teşkil 
edeceğine dair düşüncesini de açıklar. Atatürk için, milletin ortak 
duygularını, yaşanılan ve yaşanılmış olanı ifade etmiyen bir sa- 
natın değeri yoktur. Onun sanatçıya öncülük eden sözlerinde hep 
bu fikir hâdim olmuş ve sanatın gelişimi için harcanan emeklerde, 
bu düşüncelerden alınan ilhamlar belirmiştir. Müzik olsun, resim 
ve heykel, mimarlık, şiir olsun, güzel sanatların bütün şubelerine 
verdiği önem sonsuzdur. 1932 de söylediği : “Sanatsız kalan bir 
milletin hayat damarlarından biri kopmuş demektir” sözüyle 
de bu cihet açıkça anlatılmak istenmiştir. 

Türk sanatı için büyük faydalar sağlamış olan ilk adım, Âta- 
türk'ün özel ilgisi ve bu husustaki emirlerile 20 eylül 1937 de Dol- 
mabahçe Veliaht dairesinde açılan resim ve heykel müzesiyle 
atılmıştır. Bu suretle, yıllardır karanlıkta kalmış olan birçok 
değerlerimizin milletçe tanınması mümkün olmuş ve kendi ken- 


ANIT TEPEDEN 


Toprak toprak olduğunu bilmiş; 

© Ağaç yeşilliğini esirgememiş. 
Bin yıllık tarih mermere sinmiş, 
En büyüğün önünde saygı duruşu; 
Demir şekl almış, çelik eğilmiş... 
Ankara kalesinde batan hep aynı güneş; 
Otuziki yılın alışkanlığı. 
İçimizde bir kor ki ondört yıldır yanan, 
Daha asırlarca geçmez sıcaklığı... 
Bir mucize yaratsan, öyle bir mucize ki; 
Beyaz lâhtin mermerini üzerinden fırlatsın. 
Bize yıllar sonra Atacasına baksan; 
Gönlümüz varlığına öylesine hasreiki... 
Ey yılardır gönlüme ateşiyle hükmeden, 
Doğmanı bekliyorum bugün Anıt Tepeden..... 


DoĞAnN ERGENELİ 


dimizi daha iyi anlamak fırsatı elde edilmiştir. Bugün Cumhuriyet 
nesli Türk resim ve heykel sanatımızı toplu olarak bir müzede 
görmekte ve sanatçılarımızı tanımaktadır. Ölüm sanılacak kadar 
uzun ve hareketsiz geçen bir devrenin artık sona erdiğini müjde- 
liyen bu kuruluşu daha sonra yine Atatürk'ün fikirlerinden ilham 
ahnarak gerçekleştirilen yeni yeni hareketler takibetmiştir. Plâs- 
tik sanatlar hayatımızda mühim yenilikler yaratan “yurt gezileri” 
de bunlardandır. Bu teşebbüs, sanatçıyı köşesinden, hayal âle- 
minden çıkararak tabiata, yurdun türlü köşelerindeki hayat şart- 
ları içine, bir kelime ile Anadolu'nun ta kendisine kavuşturmuş- 
tur. Bu hareket ve kaynaşma, sanatçının yurdu ve halkı tanı- 
masını, halkın da sanatı ve sanatçıyı sevmesini, meslekten olan- 
lara çalışma imkânlarının verilmesini sağlantıştır. Memleketisanat 
hayatını canlandıran bu hareket, yeni hamlelerle daha geniş öl- 
çüde sanat heveslilerini yetiştirmek, amatörlerini teşvik etmek 
gibi millete mal olacak bir sanat anlayış ve sevgisini yaratmak 
yolunda sarfedilen gayretlerde, en kesin çizgilerile Atatürk'ün 
sanat anlayışından örnekler bulmamak mümkün müdür? 


KARTAL BAKIŞLI DEHA'DAN : 


DENİZDE : 
MUSTAFA KEMAL 


Ben denizim, ia ezeldenberi, 
Mavime, yeşilime hayran insanlar. 

Bir ben vurgunum gözlerinin rengine; 
Bende öyle mavi nerde var? 


Akdeniz, Karadeniz kardeşlerim, 
Anlata anlata bitiremediler. 

Mayıs çiçekleri gibi dalgalarda, 
Açılırmış Mustafa Kemal dediler. 


Ben rüzgâr istemem şahlanmağa, 

Yelemi okşasın Mustafa Kemal, yeter. 
O bir üflesin avuçlarıma, 

Süt man olurum, cümbüşüm biter. 


DAĞDA: 
MUSTAFA KEMAL 


Omuz omuza kilitlenmişiz, 

Kariallarla sohbetimiz berdevam. 

Yalnız Mustafa Kemal'e geçit vermişiz; 
O milleti kurtarmağa giden adamı. 


İğacımız, çiçeğimiz, kuşumuz, 
Önun türküsünü çağırır : durur. 
Biz değ milletiz, dağlaşmazsak, 
Halimiz nice olur? 


Tepelerim vardı benim, toprak yığını; 
O ayak bastı kardeşim, dağlaşıverdi. 
Kocatepe, Adatepe, Metristepe ; 
Kocadağ, Adadağ, Metrisdağ oluverdi. 


Ben ve Mustafa Kemal, kardeşiz. 
Sularla yıldızlarla beraber. 
Fıruna, şimşek oluruz. 

Millet iletince haber. 


ÂRİF HikMET PAR 
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yeni harfler. Şu halde dil devriminin başlangıç noktasını yeni 
harflerin kabul edildiği gün diye saymak yanlış olmaz. Atatürk 
Arap harflerini niçin benimsiyemedi, kullanamadı, kaldırıp attı? 
Çünkü, Arap yazısile Arapça kelimeler yazılıyor ve bunları Arap 
olmıyan topluluklar okuyup yazmak zorunda kalıyordu. Türk 
ulusunun böyle yabancı kelimeleri yazan yabancı karfleri kendi 
dili için de kullanmak zorunluluğu yoktu ve olamazdı. Türk dili 
fonetik, az heceli ve kıvrak bir dildir. Koyu terkipler, ağdalı 
sözler böyle akıcı bir dilde tutunamaz. Yazıldığından başka türlü 
okunan Arapça ve Farsça kelimeler ancak o dillerin yazılarile 
biçimlendirilir. Türkçe ise, bütün bu yük ve sakıncaların dışında 
kalmış, ses uyumu egemenliğine dayanan en büyük dil familya- 
sının köklü kolunu oluşturan bir dildir. Bu bakımdan bize uyan, 
yarayan ve yakışan bir yazı biçimi gerekti: Lâtin harfleri. 

Atatürk harf devrimile dil devrimini açmış oldu. Gerçekten 
eski harflerle dil devrimi başarılamazdı. Büyük ülkücü dil devrimi 
hareketinin başlarında Türk aydınlarına şu öğütte bulunmuştu: 
“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk Milleti, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

1932 yılından bu yana, Atatürk'ün sağlığında ve yokluğunda 
Türk dili gözle görünür bir özleşme ve arılaşma yoluna girmiş- 
tir. Âtatürk devrimlerine sıkı sıkıya bağlanmış ilkeci ve ülkücü 
yurttaşlarımız ulusal devrimlerimizin en başında bulunan dil 
olaylarına gerekli ilgilerini esirgemiyorlar. Türkçe düşünmek, 
Türkçe konuşmak ve Türkçe yazmak Atatürk'ün devrimci an- 
layışının en belirgin karşılığı sayılır. Bununla beraber dilimizin 
son zamanlarda, dil devriminden, dil dâvâsından, dil kutsallı- 
ğından payı olmıyan bir avuç bilgiçin saldırı ve sataşmalarına 
uğradığı da inkâr edilemez. Her etki bir tepki doğurur. Her yeni 
ve ileri fikir de karşısında eski ve geri kuvveti bulur. Bu, insan- 


larm tarih öncesi ve tarih sonrası köklü ve değişmez huylarıdır. 
Ama gercindir.ki, Atatüzk. lo ek İ 
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ne giren her söz Türkçedir. Yüzyıllar süresince kullanıla geler 
Arapça, Farsça kelimeler artık Türkçeleşmiş, Türkçe kimliğe bü- 
rünmüş, Türk malı olmuştur. Meselâ, geyre”e karşı bulunan çaba, 
müdafaa'ya karşı savunma, milliye karşı ulusal, istiklâ”'e karşı 
bağımsızlık, mâna'ya karşı anlam, vekil'e karşı bakan, zabit'e 
karşı subay, erkânıharbiyelumumiye'ye kaxşı genelkurmay, tavas- 
sut'a karşı aracılık, inkılâp'a karşı devrim, hususiö”ye karşı özel, 
vb. gibi Türk kelime kaynaklarından derlenmiş, bulunmuş ve 
yakıştırılmış kendi öz malımız olan kelimeler gericilere göre, uy- 
durmadır, saçmadır, kulağı tırmalayıcıdır. 

Soysal kalkınmamızın başında gelen Dil devrimi savaşçı- 
İarı ise, bu gerilik karşısında Atatürk rubunu sonuna kadar 
ülkelerinde ve yürekle yaşatacaklarına andiçerek şöyle bağırı- 
yorlar : 

Atatürk devrimleri içinde en ulusal dâvainız clan Dil devrimi, 
Atatürk'ün yüce öğütlerine uyarak bütün anlamile gerçekleşe- 
cektir. Bu amaçla da kafamızda, ağzımızda ve elimizde Türk 
dilini kullanacağız. Kökü Türkçe'ye dayanan, ekleri Türk Söz- 
lüğü'nde bulunan her kelime Türkçedir, bizimdir. Bunların dışında 
kalan Arapça, Farsça ve öteki yabancı kökenli kelimeler Türkçe 
değildir, bizim değildir ve kullanmıyacağız. 

Eskilerle yenilerin savaşmasında hangi yön yenecektir diye 
soranlara, telsiz telgrafın bulucusu ünlü İtalyan bilgini Mar- 
coni'nin kendi ülkesi olan İtalya'dan İngiltereye niçin git- 
tiğini sormakla karşılık vermek isteriz. Zır deli diye doğduğu 
topraklardan kovulan Marconi elekiro-manyetik telsiz dalga- 
larının alınıp verilmesi deneylerini ancak İngiltere gibi yabancı 
bir ülkede gerçekleştirebildi. 

Fakat, bizler, Atatürk devrimlerinin savaşçıları dil deney- 
lerimizi buralarda, ulusal topraklarımızda yapacağız. Hiçbir 
kuvvet Atatürk devrimcilerini Atatürk Türkiyesinden başka yer- 
lere çıkaramıyacaktır. Bizim amacımız ve inancımız Ölümsüz . 
Atatürk'ün ülküsüdür. 

Türk dil devrimi, ilkelerinden hiçbirini bırakmadan, durma- 
dan ve yılmadan ereğine ulaşmağa çalışacaktır. Dil devriminden 
ne anlatmak istiyoruz? Bunu kısaca şöyle söyliyebiliriz : Yüz- 
yıllar boyunca kısırlaştırılmış, ek haznesi kurutulmuş, türev 
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yeteneği yitirime uğratılmış Türk dilini her yönden onarmak, 
söz köklerini çeşitli ağızlardan derlemek, uyuşuk hale getirilmiş 
eklerini canlandırıp yeni yeni sözler kurarak Türk Sözlüğü'nü 
zenginleştirmek, bugün geçicilikle kullanmak zorunda kaldığımız 
yabancı sözleri karşılıkları bulunur bulunmaz Türkçe Sözlüğü- 
müzden atmak, böylece gelecek Türk soylarına arılaştırılmış 
gerçek kimlikte ulusal bir dil anıtı armağan etmek. 

Atatürk'ün derin bir özlemle istediği bu dâvayı çözmek 
elbette ki kolay olmıyacaktır. Bunun iki sebebi vardır : biri iç 
savaş, öteki dış savaş. Dil devrimcileri önce iç savaşı başarmak 
ödevindedirler. Bunun için de yukarda söylediğimiz gibi, söz 
haznesinden bol sayıda ve çeşitli anlamda söz çıkarmak, ses ve 
söz uyumuna göre yakıştırmak, kavramları olan, fakat karşılık- 
ları daha bulunmıyan kelimeleri yaratmak gerektir. Dış savaş 
alanında, eskilerin, gericilerin saldırılarına karşı, soğukkanlı- 
lıkla, ilim ve sağduyu yolile savunmak, o yanda biriken insan- 
ları dil dâvasının önemini belirtmekle bu yana kazandırmak 
Atatürk devrimcilerinin bellibaşlı görevlerindendir. Dâvamızın 
haklı olduğuna Atatürk gibi inandığımız ve Türk ulusunun sa- 
vaşcı ruhuna güvendiğimiz için dil bağımsızlığı savaşında mut- 
laka üste çıkacağız. 

Başaracağımız işler başardıklarımızın yanında dev yapıda- 
dır. Bu derin ayrım Türk gücünü kıramıyacak, tersine olarak, 
bütün çaba ve çalışmalarımızla Atatürk'ün gösterdiği ereğe var- 
mak yolunu tutacağız. 


BİR CEVAP 
Peyami Sara 


“J'ürk Dili'nin geçen sayısında Mehmet Kaplan'ın Agâh Sırrı 

Levend'e hitabeden bir mektubu, Türk Dil Kurumu'na 
yöneltilen bazı tenkitlerden sonra, benim dile ait fikirlerimle son 
romanımın ilk 50 sayfasındaki birçok kelimeler arasında tezat 
bulunduğu iddiasını taşıyor. “Türk Dili”nin çıkan sayılarındaki 
yazılarımız ve Kurum'un çeşitli yayınları sayın Mehmet Kaplan'ın 
tenkitlerine verilmesi gereken cevaplarla dolu olduğu için, bunları 
tekrarlamağa şimdilik lüzum görmiyorum. Romanımdan aldığı 
Arapça ve Farsça kelimeleri, en doğru karşılıklarını bulmadıkça, 
bugün de bütün günlük yazılarında ve makalelerimde kullanmağa 
devam etmekteyim ve edeceğim. Fakat bu kullanış, benim o 
kelimelerin öz Türkçe karşılıklarını aramak yolundaki isteğimle 
neden tezat halinde olsun ? Ne Türk Dil Kurumu, ne de ben Türk- 
çede bugün yaşıyan bütün yabancı kelimelerin bir çırpıda elene- 
bileceği iddiasındayız. Amacımız topyekün bir yabancı kelime 
katliâmı değil, dilimizin ek ve kök imkânlarından faydalanarak 
ona mümkün olduğu kadar fazla sayıda öz Türkçe söz kazandır- 
maktır. 


Son romanımın ilk 50 sayfasında Arapça ve Farsça kelimeler 
aramak zahmetine katlanan Sayın Mehmet Kaplan, pek iyi bil- 
diğinden şüphe etmediğim bir noktayı da unutmuş görünüyor: 
Bir romancı, kahramanlarını düşündürür, konuşturur veya onların 
bakışiyle hâdiseleri süzerken, kendisinin değil onların kelimelerini 
kullanmak zorundadır. Bu basit kaidenin misalleriyle kimseyi 
yormak istemem. Romanlarımdaki kahramanlarımın işledikleri 
cinayetlerden beni sorguya çekmekle, kullandıkları dilin sorumunu 
bana yüklemek arasında fark yoktur. Hem romanlarımda misal 
aramağa ne hacet? Bütün yazılarımda ve şu satırlarda da ben 
birçok yabancı kelime kullanmaktayım. Gerçek ve ülkü ayrı 
ayrı şeylerdir. Gerçeğin böyle olması, ülkümün başka türlü ol- 
masına engel midir? © amaca doğru yürüyüşün ritminde ben acele- 


CAN HAVLİYLE 


Can havliyle böyle oldu değ 
Yeşerdi ağaç 
Geziyoruz sağ 

Car havliyle dolaşır tok aç 


Can. havliyle kanatlı kuşlar 
Denizdedir su 
Baharlar kışlar. 

Can havliyle gök uğultusu 


Can havliyle soluk soluğa 
Zoreki gülüş 
Düştük yokluğa 
Can. havliyle kalk bir daha düş 


Can havliyle sarıldığınız 
Aşktır büsbütün 
Var kıldığımız 

Can havliyle üç yüz alimış gün 


Can havliyle düşündüm sonu 
Gan gelir gider 
Yazmışım bunu 
Gan havliyle ne desem değer 


OSMAN ArTiLâ 


ci değilim ve yeni kelimelerin de kendilerine göre bir hazım dönemi 
olduğunu sanıyorum. Ayrıca, yüzde yüz özleşmenin irakânsız- 
ğını da bilenlerdenim. Hiçbir yazımda böyle mutlak bir püriz- 
min savcılığını yapmadım. Nisbi bir dünyada mutlak özleyişi, 
insanım sadece tanrısal bir prensipe umutsuz hasretini ve SInIrsiz 
hayranlığını ifade eder. 


XVI. YÜZYILA AİT TÜRKÇE BİR KUR'AN 
TERCÜMESİ 


GCEYDET CANBULAT 


U zun yıllar boyunca Düzce'de yaptığımız halk bilgisi ve Türk dili 
andaçları araştırmalarında baik şairlerine ve şiirlerine ait 
birçok cönkler, Yunus Emre'nin ve Derili'nin divanlarını, bunlar- 
dan başka bir de Türkçe Kur'an tercümesini elde ettim. Bu 
Kur'an tercümesi epeyce bir zamandan beri incelenmek üzere ki- 
taplığımın bir kenarında durmakta idi. Son zamanlarda Türk 
Dil Kurumunca yaymlanmakta olan Türk Dili dergisinin 6, 
T ve 9 uncu sayılarında eski Kur'an tercümeleri üzerine Bay 
Abdülkadir İnan'ın yazıları bu konu üzerine çalışma ve 
karşılaştırmalı bir inceleme yapmak fırsatını verdi. 

Elimizdeki Kur'an tercümesi 1167 sahifedir. Satırlara iki- 
şer saniim aralık verilerek kelime tercümeleri satır aralarına daha 
küçük yazılarla doldurulmuştur. Yazısı çok işlek, pişkin ve oku- 
naklı bir yazıdır. Nüsha tamdır. 

XVI. yüzyılda yazılan ve tercüme edilen bu Kur'anda kul- 
lanılan Türkçe bilhassa dikkati çekmektedir. Bütün Arapça ke- 
İmelere en yetkin öz Türkçe karşılık bulunmuştur. 

Kur'anı başian sona kadar Türkçeleştiren yazar, son sözünü 
Arapça ile bitirmiştir. Bu son sözün tercümesi aynen şöyledir: 

“Hakir, değersiz, yarlıgayıcı Rabbin rahmetine muhtaç Nasuh 
oğlu İbrahim bu mushafı şerifi yazdı. Tanrı ona, anasına, babasına 
yargılasın. Onlara, bana iyilik etsin. Ben Üsküp 1 kasabasındanım. 
Tanrı Üsküp beldesini dertlerden korusun. Üsküb'ün mahalle- 
lerinden Ömeroğlu mahallesinde hicretin 951 senesi Muharrem'in 
8. günü yazılmıştır.” | 


1 Üskübü Düzce'nin 8 kilometre kuzeyinde Düzce-Akçakoca yolu üze- 
rinde tarihi bir köydür. Rumelindeki Üsküp'le ilgisi yoktur. 


KARDEŞİM 


Ödünç kafeste kuş 

. Tanrı evinde misafir 
Gölgesi kendinden uzun 
İnsan kardeşim 

Aziz kardeşim 


Bir iş var bu işin içinde 
Ama bu, ne senin 

Ne benim işim 

İnsan kardeşim 

Canım kardeşim 


Nasıl olduysa bir kerre 
Yanına gelmişim 

Sende yaşayan âlemden 
Senden haberim yok 


Ben ne biçim kardeşim 


FARUK EREM 


Boş bırakılmış bir sahifede vakfın kaydı vardır. Tarihi 1257 
hicridir. 


Not: 


Sayın Cevdet Canbulat'ın haber verdiği bu Kur'an tercümesi, 
bize verdiği bilgilere göre, Oğuz Türkçesiyle yazılan pek çok tercüme- 
lerden biridir. İstanbul ve Anadolu kitaplıklarında, birçok ellerde 
yüzlerce nüshası vardır. Türk Dil Kurumu kitaplığında da birkaç 
nüshası bulunmaktadır. Bu nüshaların çoğunda yazanın (veya 
istinsah edenin) adı, yazıldığı yer ve tarih gösterilmediği için dil 
bakımından incelenmesi güçtür. Sayın Cevdet Canbulat'ın nüsha- 
sının yazarı ihtimal ki müstensihi/, yapıldığı yer ve tarih belli 
olduğuna göre önemli nüshalardan biri sayılabilir. 


Doğumunun 100 üncü yılı münasebetiyle 


PAUL BOURGET 


NEBİL OTMAN 


eçen Ağustosun son haftasiyle Eylülün ilk haftası arasında çıkan Fransız der- 

gilerinde Henry Bordeaux, Francis Carco, Görard Bauer, Andre Ghomeix 
gibi yazarlar birer makaleile, Paul Bourget'yi, yüzüncü doğum yılı münasebe- 
tiyle, andılar. Bu makalede Bourget'nin romancılığını, gözlemciliğini, felsefesini 
ele alarak Fransız edebiyatındaki önemini belirtmeğe çalıştılar... Bugün, az 
da okunsa, Fransız romancılığında aldığı yeri muhafaza eden Bourget'nin dünya 
edebiyat taribine mal olmuş özelliklerini “Türk Dilinin sabifelerinde belirt- 
meği faydalı buluyoruz. 

Bourget'nin, sanat değerini, romancılığını ve felsefesini anlamak için yaşa- 
dığı devrin özelliklerine, o devirdeki Fransız cemiyeti üzerinde etkiler yapan 
edebi ve felsefi telâkkilere bir göz gezdirelim : Ünlü romancı 2.Eylül.1852 de, 
yani tam yüz yıl önce, Amiens'de doğmuştur. Babası, Clermont Fen Fakülte- 
“sinde profesördü. Çocuğuna Tabiat Bilgisi dersleri verdikten sonra onun iyi yetiş- 
mesi için elinden gelen hiçbir şeyi esirgememiştir. Ciddi bir lise tahsilinden sonra 
Sarbonne'a giren Bourget, Üniversitedeki çalışmalarında da aynı gayreti gös- 
termiş, yüksek tahsilini bitirdikten sonra bir müddet serbest öğretmenlik yap- 
mıştır. 

Bourget'nin yetişme çağında Fransa'da pozitivizm ve materyalizm en kuv- 
vetli müdafilerini bularak gerek edebiyatta, gerek felsefede şaheserlerini ver- 
mişti. Kaynaklarını bu felsefeden alan natüralizm, edebiyata ilmi bir görüş 
getiriyor, romanda, geniş hayallere yer vermiyor, “yazar, eserine kendi kişili- 
ginden bir şey katmadan yazması gerekir” prensibini ortaya atıyordu. Artık 
. romancının kendi duygu ve intibalarını söylemeğe hakkı yoktur; O, hâdiseleri, 
insanları, topluluğu tıpkı araştırma yapan bilgin gibi gözliyecek, birtakım 
denemelerden geçirecek ve eserine gerçeğin dışında kalan şeyleri sokmıyacaktır. 
Bu devrin yazarları tamamiyle filozof 'Taine'in etkisi altında idiler; Ona göre 
“her hâdise, bir öteki hâdisenin şartıdır.” O halde, bütün hâdiseler ince bir bilim 
gözlemciliğiyle incelenmeli, bir denemeden geçirmelidir. Gözlem, bilhassa çok 
ince, çok dikkatli yapılmalıdır. Öte yandan Taine, bütün ruh hâdiselerini, fiz- 
yolojik hâdiselere bağlıdır; Tezinin başarısını sağlamak için kendisine daha geniş 
imkân ve örnekler verebilecek birtakım tabii olmayan hâdiseleri ele alıyordu. 
Natüralist romanclar Taine'in doktrininde en fazla bu yöne değer vererek : 
“roman için en ciddi konu anormal varlıklardır, sinir hastalığı bulunmıyan yerde 
psikolojiden bahsolunamaz” sözlerini gözönünde tutarak eserlerini hazırlıyor- 
lardı. Böylece natüralizm XIX. uncu yüzyılın son yarısında, Fransız edebiyatının 
roman, tiyatro, şiir gibi dallarında kuvvetli yazarlarını buldu. 

Bourget işte böyle bir edebi ve felsefi çevremde gelişmiştir. Onun fikir tari- 
hinde büyük bir ahenk göze çarpar. Aynı yolda ne pek yavaş ne pek hızlı yürü- 
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yerek gerçek şahsiyetini ortaya koymuştur. Başlangıçta, gerçeğe uyarak, taraf- 
sız bir gözlemle denemelere karşı aynı derin saygıyı göstererek bilim kanunlarına 
bağlı kalmıştır. Vereceği reçeteden önce, sağlam, iyi bir teşhise varmak için ça- 
lışan bir doktor veya tedavi usulüne ait bir araştırmaya geçmeden önce metotlu 
bir şekilde anatomi incelemeleri yapan bir bilgin gibi, hareket ediyor; devamlı 
araştırmalarından sonra çalışmalarının bir plânçosunu yapmak istiyor; işte 
bu nokta ilerdeki incelemelerinin hareket noktası oluyor. 1883 de henüz otuz 
yaşında iken ondokuzuncu yüzyılın son yarısındaki fikir hayatının tarihi hak- 
kında bir inceleme olan Essais de Psycologie Contemporaine' ini yayımlıyor. Bu 
eserinde Taine ve Sainte-Beuve'ün zeki bir talebesi olduğunu ispat etmiştir. Bu- 
rada karakterler, dehalar üstünde iddialı tartışmalardan kaçınmıştır. Hele 
Renan'ı Taine'i Flaubert”i, Stendhal'i Dumas Fils'i Amiel'i Goncourd'ı incelemek 
fikrinde değildir. Onun için edebiyat, medeni sosyetelerin fikir hayatında esaslı 
unsurlardan biridir. Her şeyi olduğu gibi gösteriyor, fakat bir sonuca bağlamıyor. 

İki yıl sonra 1885 de yazarların portrelerini, roman, tiyatro hakkındaki 
düşüncelerini içine alan eserinin ikinci cildini yayımlıyor. Bu ciltte ısturaplı, 
endişeli bir araştırma vardır. Gençliğini üzüntülü bubranlarını, tenkitçi ruhun 
kötüye kullanılması sonucunda ortalığa yayılan ilgisizliği, fikir hayatının kaynak- 
İarıyla gıdalanmak için yeni usuller aramıyan modern dünyanın beceriksiz ha- 
reketleri yüzünden meydana çıkan kozmopolitleri görüyordu. Bu tabiülerden 
sonra incelemelerinde müspet bir sonuca varamıyacağını tevazuyla itiraf ediyor. 
Bununla beraber ateşli, kendine güveni olan bir insan olarak kalıyor. 

Bu devirde artık Fransız aydınları, okur yazarları natüralizm'in insan ve 
cemiyetin daima hasta taraflarını gösteren romanlarından bıkmıştı; bir yenilik 
bekliyordu. Bourget bu yıllarda ilk romanı olan Ün Crime d'dmour'unu yayım- 

“dadı (1886). Tesir ve başarı ani oldu. Arkadan gelen Mensonges, Un Coeur de 
Femme, Cosmopolis, gibi tablil romanları Bourget'nin derin bir psikoloğ olduğunu 
ortaya koydu. İçinde derin tahliller bulunan bu romanlariyle Bourget aşk ih- 
tiraslarının en âçık vakıalarla meydana koyduğu zengin ayareler dünyasının bir 
ahlâk tablosunu çizdi. H. Bordeaux bu vesileyle diyor ki: “Paul Bourget ilk 
romanlarında, kendisinden önce Octave Fenillet, kendisinden sonra Marcel 
Prövost ve Paul Hervieux gibi, aşktan başka bir şey düşünmiyen avareler dün- 
yasını gösterir. Eski cemiyette, orta çağda Versaiiles dalkavuklarına gelinceye 
kadar avare insanlar yoktu. Asiller toprağını savunur sınırını beklerdi. Asker 
veya çiftçi idiler. Racine'in Corneille'in tiyatrolarındaki belli başlı şahsiyet- 
İer kral, imparator, general, nazır olarak görünür. Bunların bilhassa askeri ve 
siyasi vazifeleri vardır. Önsekizinci yüzyıl, perukaların düştüğü, salonlarda 
kadınların zafer kazandığı çağdır. Onlar, tuvaletleri gibi, konuşmalarını da süs- 
lemişlerdir. Yanlarında bir erkek bulunmadan bir yere gitmezler herkes yalnız- 
lıktan, vebadan kaçar gibi, kaçar. Bu devir Tehlikeli Alâkalar devridir. İhtilâl- 
den sonra lüks orta tabakaya geçiyor. Romancılara göre Louis-Philippe ve İkin- 
ci İmparatorluk devrinde erkeklerin biricik vazifesi kadınları baştan çıkarmak- 
tır.” Yukarıda saydığımız eserlerinde Bourget insanın içinde çarpışan ihtiras- 
lar yüzünden meydana gelen zaafların, düşüşlerin, ayartmaların arasında güç- 
Jükle kurulabilecek bir şahsiyet ve irade imkânını gözden kaçırmıyan onsekizin- 
ci yüzyıl büyük üstatlarının psikolojisine dönmüştü. 
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Bu ilk deneme yıllarından sonra Bourget'de beliren şuur, onu bilimin, 
determinizmin mutlak değerini öğreten materyalist ve pessimist okulla ilgisini 
kesmeğe zorluyor. Ruh kudretlerini, bağımsızlık sorumluluk meselelerini, dini 
inançların doğruluğunu tekrar ele alıyor. 1889 da Disciple'yi yazıyor artık tezli 
ve psikolojik zoman, tipik örneğine kavuşuyor. Yazar, bu eseriyle düşünenlerin 
ve düşündüklerini yayanların yalnız hareketlerinden değil, hareketlerinin tep- 
kilerinden de sorumlu oldukları sonucuna varıyor. Şüphesiz Disciple.bir roman, 
fakat başında gençlere yeni yolu gösteren ateşli bir önsözle beraber içinde birçok 
zengin fikirler bulunan bir roman. Derin bir saygı duyduğu Taine'i gücendirmeyi 
bile göze alarak onun nazariyelerinden uzaklaşıyor. Taine onun için “hükmünü 
büyük bir gerçekle ortaya koyuyor” diyordu. Filozof bunda aldanmamıştı. O 
sırada Bourget'ye yazdığı anılmıya değer mektubunda büyük bir samimiyet * 
ve açık görüşümlükle ; “Benim neslim sona erdi” diyordu. 


Bourget bu savaşta yalnız değildi. Kendi felsefi görüşüne bağlı bir arkadaş 
ta bulmuştu : Barr&s. Bundan başka natüralizmin karşısına şiirde sembolizm 
dikiliyordu. Öte yandan Anatole France ve Pierre Loti Fransız edebiyatına yeni 
duygular, yeni renkler getirmişlerdi.  Bourget kendi yönünden savunmasını 
yapıyordu : “Biz bir yandan Fransa'nın içten içe sönüp gittiğini görüyor, onun 
çöküşünden bize düşen sorumluluğu, onu yükseltmek için önümüzde beliren 
vazifeyi gayet iyi takdir ediyorduk. Bu buhranın verdiği duygu ile harekete 
gelmek istiyorduk. Fakat öte yandan determinizm ve inkârcılık üzerine kurul- 
muş bir doktrin ümidimizi kırıyor... Duygularımız, düşüncelerimiz arasında 


tam bir ayrılık vardır.” 


Ön yıl sonra, 1899 da, araştırmalarının neticelerini inceliyor : Üvet, sonuç- 
lardan kaçınan bir gözlemci olarak edebiyat alanına atılmıştı. Fakat bu geçici- 
dir. Bu incelemelerde Descartes'ın metotlu şüpheciliği vardı. Artık yolunu bul- 
muştur : O bir kıralcı ve katoliktir. İçtimai ve siyasi yaraların şifası, idarede 
kırallık, ahlâkta dindir. İşte muhafazakâr geleneğe bağlı Bourget önümüzdedir. 
O bu fikrini savunurken üç büyük dehanın sözlerini daima tekrarlıyordu. Bu 
sözlerden birincisi Balzac'ındır; “Eserlerini, çağdaş hâdiselerin ortaya koyduğu, 
her aklı başında yazarın memleketimizi götürmeğe çabalıyacağı iki sonsuz ger- 
çeğin ışığı altında yazıyorum: Kırallık ve Din. İkincisi Reforme Sociale yazarının- 
dır: “Avrupa milletleri hakkında yapılan metotlu araştırma bana umumi saadet 
ve bahtiyarlığın, dini inançların safiyet ve kudreti içinde olduğunu öğretmiştir.” 
Üçüncüsü Taine'in hıristiyanlığı, insan ruhu için iki lüzumlu kanatjolarak gös- 
teren şu sözleridir : “1800 yıldanberi her zaman ve her yerde kanatlar zayıf- 
layıp kımılınca cemiyet ve fert ahlâkı bozulur. İtalya'da rönesans; devrinde, İn- 
giltere'de restorasyon zamanında, Fransa'da konvansiyon Direktuvar idaresi 
altında insanın, birinci yüzyılda olduğu gibi, dinsiz olduğu görülür. Derhal hoy- 
rat ve şehvetperest olur. Başkalarını ve kendini aldatır. Ortaya kaba ve hesapçı 
bir bencil çıkar. Zulüm ve şehvet yayılır. Cemiyet bir batakhane bir fuhuşhane 
haline girer.” 


VATAN ÜSTÜNE 


Bir tek vatanımız var 

Büyük, çileli, fakir 

Bir yanı gözyaşı, bir yanı şiir 
Memleket bulunmuş bir kere 
Ne denir? 


Körüyle, topalıyla, dilberiyle 
Uçsuz bucaksız siepleriyle 
En güzel kavgalara bedel alınteriyle 


Memleket senindir. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


İşte Bourget yolunu bulmuştur. Hayatının sonuna kadar roman tekniğin- 
de natüralist metoda kendi felsefi inançlarını katarak, tahlili, psikolojik, tezli 
eserlerini birer birer yaymıştır. 1935 yılında 83 yaşında ölen Bourget, ömrü gibi, 
sayısı yüze varan roman yazmıştır. 

Lu 

Bourget'nin edebiyatımızdaki yankılarından da kısaca bahsedip sözümüzü 
bitirelim : 

Memleketimizde batı edebiyatına karşı beliren ilgi, Bourget'nin birkaç ro- 
manının dilimize çevrilmesine vesile olmuştur. Ahmet İhsan Tokgöz tarafından 
Sevda-i hakiki (1898), Mavi Düşez (1899); İbrahim Hikmet tarafından Bir kadının 
yalanları (1901), Vade (1902); Haydar Rıfat tarafından Mev'ui Toprak (1933), 
Ferit Namık Hansoy tarafından Hayatın İntikamı (1936) isimleri altında ter- 
cüme edilerek romanlarından birkaçı kültür kütüphanemizdeki kitaplar ara- 
sında yer almış bulunmaktadır. 
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yeterli eserleriyle tanınmış tecrübeli bir öğretmen olan Mustafa Nihat Öz- 
ön'ün birkaç ay önce yayınladığı Türk Atasözleri adlı eseri Ağustos içinde 
İstanbul'da görmüş, Türk Dili dergisine vermek üzere, kitap hakkındaki düşün- 
celerimi yazmıştım. Ankara'ya geldiğim zaman, Cahit Öztelli arkadaşımızın 
Mersin'den Türk Dili dergisine aynı konuda bir yazı göndermiş olduğunu 
öğrendim. Derginin Ekim sayısında çıkan bu yazıda, benim iliştiğim noktaların 
bir çoğu ele alınmıştır. Düşüncelerimiz arasında da büyük bir benzerlik vardır. 
Bundan dolayı o yazımı eski haliyle yayınlamağa lüzum kalmamıştır. Şimdi 
yalnız bir konu üzerinde durmak istiyorum : 

Ne gibi vasıfları taşıyan sözlere “Atalarsözü”, ne gihi vasıfları taşıyan 
sözlere “Deyim—Tâhir” adı verilir ? ş 

Mustafa Nihat'ın kitabını okuduktan sonra bu soruları cevaplandırmanın 
ne kadar gerekli olduğuna bir kere daha inandım. Çünkü ortada bu sözlerin 
tarifleri bulunmaması yüzünden Mustafa Nihat gibi bilgisine güvenilir bir zat 
bile bakınız ne büyük hatalara düşmüştür : 

Sayın müellif eserinde atasözleriyle tâbirleri ayırdığını söylemiş ve her 
iki söz çeşidini ayrı ayrı yerlerde göstermiştir. Böyle bir ayırma yapıldığını 
görenler bunun belli ölçüler kullamlarak yapılmış olduğunu sanırlar. Halbuki 
durum hiç de böyle değildir. Biraz sonra örnekleriyle göreceğiz ki bu ayırmada 
hiçbir ölçü kullanılmamış, yapılan şey de bir ayırma değil, bir karıştırma ol- 
muştur. i 

Bir sınıflamaya esas olan ölçüyü herkes biliyorsa bunun hakkında bir açıl - 
İamaya lüzum görülmiyebilir. Fakat bu ölçüyü herkes bilmiyorsa sımflamayı 
yapan, nasıl bir ölçü kullandığını açıklamalıdır. Buradaki sınıflama ölçüsü, 
herkesçe daha önce bilinen bir şey değildir. Müellif de kendi ölçüsünü bildir- 
memiştir. Meydana getirilen sınıflama ise hiçbir ölçüye uymamaktadır. O halde 
buna bir sınıflama ve bu işe ilmi bir çalışma denilemez. İşte biz atalarsözü- 
nün ve deyimin tarif edilmesi üzerinde bunun için ısrar ediyoruz. 

Yazımızın ana hattı bu tarif meselesidir. Doğru bir tarifin ortaya çıkma- 
sında doğru görüşler kadar yanlış görüşler de rol oynar. Sayın Öğretmen 
Özön'ün düştüğü hataları incelemek bu bakımdan işimize yarar. 

“Eserde atasözleriyle tâbirlerin ayırıldığı bildirilmişse de bu bir ayırma 
değil, karıştırma olmuştur” dedik. Kitap, bu sözlerimizi ispat edecek delillerle 
doludur. Bunlardan bir kısmını gösterelim: 

1 — Aynı nitelikte olan, hattâ bazı kelime farklariyle birbirlerinin aynı 
bulunan pek çok maddeler hem atasözleri bölümüne, hem tâbirler bölümüne 
alınmıştır. Bu durum karşısında bir ayırma yapılmış olduğu nasıl kabul edi- 
lebilir? Meselâ : 
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b) İpsiz sapsız—Kancayı 
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Adı kaale alınmaz 

Adı kaale gelmez 

Çanak açıyor 

Çanak tutmak 

Çıktı dokuza inmez sekize 

Binmiş dokuza inmez sekize 

Atın ürkeği yiğidin korkağı 

An dorusu yiğidin delisi 

Dolap beygiri gibi döver 

Değirmen beygiri gibi dolaşır 

Eİ yumruğu yemiyen kendini kahraman sanır 

Eİ yumruğu yemiyen kendi yumruğunu değir- 
men Laşı sanır 

Deliden al uslu haberi 

Deliden uslu haber 

Kurtla koyun kılıçla oyun 

Kurila koyun bir arada olmaz 

Yer demir gök bakır kesildi 

Yer demir gök bakır 

Acı acıyı bastırır 

Acı acıya su sancıya 


atasözleri bölümündendir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündendir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 


tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 
atasözleri bölümündedir. 
tâbirler bölümündedir. 


Bu karşılaştırmalı örneklerde ve daba birçok maddelerde “deyim” olarak 
tanıtılanlarla “atasözleri” olarak tamtılanlar aynı vasıfları taşımaktadırlar. 
Demek ki müellif bu iki söz çeşidini ayırmış değil, karıştırmıştır. 

2 — Kitabın atasözleri bölümünden otuz madde alıyor, bunları kendimiz 
a) ve b) gruplarına ayırıyoruz. Bu iki grupta bulunan maddelerin vasıfları aynı 
mıdır ki müellif onları bir bölümde topluyoz ve b) grupundakileri de aiasöz- 
lerinden sayıyor ? 


a) İki el bir baş içindedir 


Bal demekle ağız tatlı olmaz 

Körün istediği bir göz, iki olursa ne söz 
Yoldan kal yoldaştan kalma 

Davacın kadı olursa yardımcın allak olsun 
Can çıkar huy çıkmaz 

Say beni sayayım seni 

Akacak kan damarda durmaz 

Et tırnaktan ayrılmaz 

Mal canın yongasıdır 


taktı—Sıpası yanında—Ocağı 


söndü—Sakalına 


güllüü—Mekik gibi seğirdir—slak kargaya dönmüş—Cin gibi aklı var— 
Rüya gibi geldi geçii— Anasının körpe kuzusu— Aramakla ele geçmez— 
Parası çok aklı az—Şamatası ayyuka çıktı—Diliyle yakalandı—Hasası 
sana mı düştü—Ölümünü göze almış—Çalmazdan oynar— Başı göğe erdi 
—Çaylak yavru kapar gibi—Eser, savurur. 
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3 — Kitabın deyimler bölümünden de otuz madde alıyor, bunları da ken- 
dimiz a) ve b) gruplarına ayırıyoruz. Bu iki grupta bulunan maddelerin vasıfları 
aynı mıdır ki müellif onları bir bölümde topluyor ve a) bölümündekileri de de- 
yimlerden sayıyor ? 


a) Görünüşe aldanma 
Amca baba yarısı 
Ana ile kız helva ile koz 
Borç bini aştıktan sonra baklava börek ye 
Deli pazarı bek pazarı 
Yaşa yaşa gör temaşa 
İyilik et kele övünsün ele 
Lokmayı boğazına göre uydur 
Sorar yanılmamış 
Kavganın iyisi olmaz 
b) Aralığa gitmek — Başgöz etmek. Eski göz ağrısı — İçli dışlı — Söz ebesi 
— Kuzu gibi — Yılar gibi soğuk — Kırk gün kırk gece — Söz anlamaz — 
. Tüy kabası — Kediyle köpek gibi — Tazıya dönmüş — Kesesini doldur- 
dn — Daha çelik çomak oynar — Lokman hekim — Cumhur cemaat — 
Çantada keklik — Dirsek çevirmek — Kör döğüşü — Oyun bozanlık etmek. 


Yukarıdaki örnekler ve açıklamalar gösteriyor ki eser sahibi, atasözleriyle 
deyimleri bir ölçüye, bir metoda göre değil, rasgele ayırmıştır. 


# 
kl 


Sayın Özön kitabının başında Şinasi'nin ve Ebüzziya'nın tarif olmaktan 
çok uzak bulunan sözlerini tarif olarak almış ve onların düşüncelerine katıl- 
mıştır. Acaba tarif olarak kabul ettiği bu ölçülerden faydalanmış mıdır? Göre- 
ceğiz ki faydalanmamıştır. Çünkü bunlar faydalanmaya yarayacak ölçüler 
değildir. Yapacağı iş bakımından birinci derecede önemli olan tarif meselesini 
bu kadar hafife aldığı için de eser sahibinin hataları büyük olmuştur. 

Şinasi'nin ve Ebüzziya'nın tarif konusiyle ilgili o sözlerini burada ince- 
Eyelim : 

Mustafa Nihat'ın Şinasi'den aldığı cümleler şunlardır: “durub-ı emsal 
ki hikmet-ül-avamdır, lisanından sadır olduğu bir milletin mahiyeti efkârına 
delâlet eder.” 

Ebüzziya'dan aldığı atalarsözü tarifi de şudur : i 

“Bir olayı veya bir işi temsil yoliyle anlatmakla beraber bir hükmü de 
anlatır.” 

Şinasi “durub-ı emsal—atalar sözü” için “hikmet-ül-avam” (Mustafa Ni- 
hat bunu “halk felsefesi” diye karşılamıştır) demekle bu sözlerin önemli vasıf- 
larından birini belirtmiş oluyor. Fakat başka vasıflarını belirtmediğinden tam 
bir tarif yapmış olmuyor. Meselâ şöyle bir halk felsefesi vardır: “Bir kimse, 
görülecek işini bir an önce yapmayıp hele başkaları yapsın da... diye savsaks 


* Mustafa Nihat Ebüzziya'nın sözünü Türkçeleştirmiştir.' Bu söz aslında şöyledir: “Bir hâ- 
diseyi veya bir emri temsil tarikiyle tarif ile beraber bir hükmü tazammun eder.” 
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lar ve geri bırakırsa zarar eder.” Şimdi bu, atalarsözü müdür? Şüphesiz ki 
hayır. Görülüyor ki sadece fikir halinde “halk felsefesi” olmak, atalarsözü sa- 
yılmak için yeter bir vasıf değildir. Ama bu felsefenin : 


Sona kalan dona kalır ; 


.şeklindeki ifadesi atalarsözüdür. ; Bu şekil o kadar önemlidir ki Mustafa Nihat'ın 
kitabında anlamca aynı bir kelime değişikliğiyle yer almış olan : 


Arkaya kalan dona kalır 
sözü bile atalarsözü sayılmaz. Bundan anlaşılıyor ki Şinasi'nin sözleri tam tarif 
diye kabul edilemez. 

Bu tarifin eksikliğini bir tarafa bırakalım, gerek Şinasi'nin, gerek Mus- 
tafa Nihat Özön'ün kitaplarında atasözleri diye gösterdikleri maddeler hiç 
olmazsa noksan tariflerindeki tek vasfı taşımalı değiller miydi? Kitapta ata- 
sözleri bölümüne alınmış olduğunu biraz önce gösterdiğimiz : 


İpsiz sapsız—kancayı taktı—sıpası yanımda... 
listesindeki hangi maddeye “halk felsefesi” denilebilir? 

Tarif doğru ise bu maddeler atasözleri değildir. Bu maddeler atasözleri 
ise tarif doğru değildir. i 

Şimdi Ebüzziya'nın tarifine bakalım: ji 

Ebüzziya, atalarsözünde iki vasıf arıyor: “Bir olayı veya bir işi temsil 
yoliyle anlatmak”, “bir hükmü kapsamak.” , 

Bu tarife göre evle çarşı arasında mekik dokudum sözündeki mekik doku- 
dum atalarsözü sayılmalıdır. Çünkü “durmadan gidip gelme” işini temsil 
yoliyle anlatıyor ve bir hükmü kapsıyor. Kancayı taktı, baltayı taşa vurduk 
sözleri de böyledir. Halbuki atalarsözü anlayışındaki geleneğimiz bu gibilerini 
atasözlerinden saymamıza engeldir. 

Öte yandan bir olayı veya bir işi temsil yoliyle anlatmıyan birçok ata- 
sözlerimiz vardır : 


Yoldan &al, yoldaştan kalma 

Çok yaşıyan çok bilmez, çok gezen çok bilir 

Bugünkü işini yarına bırakma 

Az tamah çok ziyan getirir 

Akıllı düşman, akılsız dosttan yeğdir. 
gibi. Bunlar gösteriyor ki Ebüzziya'nın da atalarsözü için yaptığı tarif doğra 
değildir. 

Eskiler: “tarif efradını câmi, ağyarını mâni olmalı” derlerdi. Çok doğ- 
rudur: Bir şeyin tarifi, onda bulunan bütün özellikleri içine almalı, bulunmı- 
yan şeyleri de dışarıda bırakmalıdır. 


Buraya kadar incelediğimiz yanlış örneklerle eksik ve yanlış tarifler, daha 
doğru bir tarif bulabilmemize yardım edecektir. 


Gelecek yazımızda bu tarifi arıyacağız. 


HİKÂYE DENEN ŞEY 


MUVAFFAK SAMİ ONAT 


Yissâyeyi, hele küçük hikâyeyi ötedenberi anlamam, sevmem. Sevmediğim- 

dendir zahir: şiiri, tiyatroyu, tenkidi hattâ romanı bile denedim de, hikâye 
yazabilir miyim diye düşünmedim. Edebiyatın bu kolu beni sarmaz. Hikâye 
bana lüzumsuz, boşa gitmiş bir emek gibi gelir. Eskiden buna benzer bir de 
(mensur şiir) uydurması vardı. Çok şükür ortalarda görünmez oldu. Devrini 
mi tamamladı, gereksizliği mi anlaşıldı, ne olduysa oldu ortadan kalktı. Bod- 
lerin (Küçük mensur şiirler)ini, Yakup Kadri'nin Erenlerin Bağından'ım, 
şimdi şimdi arayanlara rastlamıyorum. Neydi sanki o? Şiir desek değil, nesir 
desek değil; biraz ondan biraz bundan, anasız babasız çocuk! 


g 
Mensur şiiri kadın elbisesi giymiş erkeğe, hikâyeyi cüce kalmış insana ben- 
zetirim de; birincisine güler, ikincisine acırım. İkisinde de belki bir şeyler var; 
ama güzel değil, 
© z 
Bu hikâye denen şeyi yalnız ben değil, çokları, hele daha çok hikâyeciler sev- 
miyor. Sevseler, yazdıkları kendilerini kandırsaydı, arkasından roman yazmaya 
kalkmazlardı. Her hikâyeci sonunda romancı olur. 


Tip, vaka, mesele, üslüp, hattâ trük mü istiyorsunuz? Roman var. Ahenge, 
öz ve kısaltılmış fikre, intibalara mı vurgunsunuz? Şiir var. Şiirden kopma dört 
kelime ile, romana yapıştırılacak dört sayfaya niye boyun eğmeli? 

Eskiden hikâyede vaka, daha doğrusu hikâye içinde hikâye vardı. Okuyu- 
cular da bu masala kapılır, işin sonuna merak ederek okur, beğenirse ahbabına 
anlatırdı. Ömer Seyfettin'in Bomba hikâyesini okuyanlardan çok kulaktan din- 
leyenler bilir. İşin tekniği de başkaydı eskiden. Terdit filân gibi marifetlerle oku- 
yucuyu oyaladığı nispette hikâyeye iyi yahut kötü denirdi. Bugünün hikâyesin- 
de onlar kalmadı. Kalmadığına iyi de oldu. Sanatın masal uydurup, vak'a icat 
etmekten öte bir yerde olduğu anlaşıldı. Daha çok da, hikâyenin roman parça- 
larından başka bir şey olmadığı ortaya çıktı. 


# 


Zenaatçıların özü sözü sanatçılardan daha doğru oluyor. Kunduracı 
çırağına ne iş yaptığını sorarsanız çıraklık der de, romancıların çırağına sorarsanız 
hikâye ustası olduğunu söyler. Asıl tuhaf olan şu ki: tabansız kundura came- 
kâna konmaz ama, roman parçası isim değiştirerek edebiyat pazarına çıkar.) 

Bana karşı (Fakat hikâye denen şey dimdik ayakta. Üstelik yaşıyor, kuvvet- 
leniyor.) diyecek olanlara cevabım hazır: Tamamlanmamış tablolar sergide 
değil, atölyede durur. Bitmemiş romanlarınızı da sümenlerinizde saklayın. 


BİR GÖLGE TERKETMİŞ BU ŞEHRİ 


Bir kapı açılmış çamurlu yola, 
Fe bir adam çıkmış, izinden belli. 

“ Ayak parmakları dişlemiş yeri, 
Gitmesine gitmiş bu şehirden; lâkin, 


Tokmağa asılı kalmış elleri. 


Sokaklar doymamış dostluğuna, 
Ayaklar harcamış yirmibeş yaşı. 
Ekmeğine katık etmiş sevdayı, 
AAnlamasına anlamış hayatı, lâkin, 


Hâlâ gölgelerin hükmünde başı. 


Yalnızlığıyla kolkola gitmiş, 
Çıplak tabanına yapışmış gurbet; 
Her bastığı yerde duymuş acısını: 
Özlemesine özler bu şehri, lâkin, 


Bir kere dönmemek üzre terketmiş. 


Nerde kaldırımlara hükmeden adımlar ? 
Kedi sırtı gibi kamburlaşan sokak? 
Arkasından bakakalan pencereler? 
Dönmesine dönmez bu şehre, lâkin, 


Şehri yatağına getirir geceler. 


FİKRET SEZGİN 


ULUSLARARASI XV İNCİ SOSYOLOJİ KONGRESİ 


İSMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU 


11 Eylül 1952 de İstanbul'da Uluslararası XV inci Sosyoloji Kongresi'nin 
toplanması yeni Türkiye'nin Avrupalı. yaşayışına katılması bakımından üzerin- 
de durulacak önemli bir olay değil midir? 

Sosyoloji bilimi bütün tinsel bilimlerin başında geliyor. Toplum konulu 
olan bütün bu bilimleri sosyoloji kaynağından çıkma olarak alanlar en haklı 
durumdadırlar. Sonra, adı geçen kongreyi toplayan Uluslararası Sosyoloji Ens- 
titüsü dünyaca tanınmış olan bir bilim kurumudur. Bu iki değerin Türkiye adı 
ile kaynaşması bizleri çok sevindirmiştir. Bu kadar da değil, Türkiye, sosyoloji 
bilimine karşı ilgisiz ya da ilgisi az olan ülkelerden biri değildir. Bu genç bilimin 
beşiği olan Fransa'dan sonra onun en çek yerleştiği, geliştiği ülke Türkiye'dir. 
Çünkü eğer Fransız Auguste Comte bu yeni bilimin temel atıcısı, yine Fransız 
Emile Durkheim de bu yeni bilimin kurucusu ise, Türk Ziya Gökalp de, hiç 
şüphe yok ki, bu yeni bilimin çatısım atan adamıdır. Sosyolojik betiklerin nite- 
liği bakımından, Amerika da içinde olmak üzere, hiç bir memlekette sosyoloji 
spekülasyonu bizim ülkemizde olduğu kadar genleşmiş, enginleşmiş değildir. 
1908 den bu yana, sosyoloji konusunun, metodunun, bölümlenmesinin Des- 
“cartes'in metotlu şüphesiyle inceden inceye elenip eleştirildiği ikinci yurt bura- 
sıdır. Bütün liselerimizde sosyeloji öğretimi vardır, bütün bilgi ve düşünce 
adaylarımız sosyoloji kafasiyle yetiştirilmektedir. Bu olaylardan daha mutlu 
olan bir gerçek de şudur: Atatürk Türkiyesi en büyük Amerikan Üniversite- 
lerinde kürsü tutabilecek uluslararası bilginler yetiştirebildiği gibi, uluslarara- 
sı kongrelerde kişil, özel düşünce taşıdığını eserile gösteren sosyologlar da yetiş- 
tirebilmiştir. Eğer bu böyle olmasaydı, ne Türk delegeler bu büyük kongrenin 
İstanbul'da toplanmasını istiyebilirler, ne de yabancı ilgililer böyle bir önergeyi 
yerinde bulabilirlerdi. 

Uluslararası XV inci Sosyoloji Organizasyon kurulu Türkiye'de sosyoloji 
bilgisi ile ilgili olan bütün kurumlara vaktinde başvurup kongreden onları bil- 
gilendirmiş ve kongreye üye göndererek bu insanlık işiyle yakından ilgilenme- 
lerini istemiştir. Bu sırada Türk Dil Kurumuna da başvurmuştur. Kurumun 
Yönetim Kurulu bu isteği önemli karşılamış, üç delege seçmiştir. Bu delegeler 
şunlardır : Prof. H. Nimetullah Öztürk, Prof. Macit Gökberk, Prof. 1. H. Bal- 
tacıoğlu. 

Bu üç delegeden başka kongreye katılan Türk delegeleri arasında Türk 
'Dil Kurumu Yönetim Kurulu üyelerinden olan Prof. Hilmi Ziya Ülken ile Ku- 
rumun İstanbul mümessili olan Peyami Safa da bulunmuş ve her ikisi dahi 
kongreye bildiriler sunmuşlardır. 

Türk Dil Kurumunun, gerekse üyelerinin bir sosyoloji kongresine karşı 
gösterdikleri bu yakın ilgi elbetteki yerli yerindedir. Çünkü, Türk Dil Kuru- 
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munun doğuşu incelenecek olursa, görülecektir ki o da, birçok uluscu ve kül- 
türcü devrim kurumlarımız gibi, 1908 den bu yana yaşayagelen Türk sosyoloji 
akımının bir yaratığıdır. Tanzimat'tan bu yana ideolojisine kavuşmadan, yal 
nız duygu yoldamı, gönül sezisiyle, kendi kendine olan bir “sadeleşme” evrimi 
&volution vardı. Gökalp'ın sosyolojisi bu kendi kendine oluşan sadeleşmeye 
bir ışık saçmış, aygı kazandırmıştır. Gökalp sadeleşmenin birkaç töresini -hep 
sosyoloji verilerine dayanarak- ortaya koymuştu. Atatürk ne yapmıştı? Ata- 
türk Gökalp'ın ne yazık ki Ümmetçi olmaktan bir türlü kurtulamayan hars 
(kültür) anlayışının bir izleyicisi, kovalayıcısı mıydı? Hayır, Atatürk Gökalp 
sadelikciliğini özcülüğe çevirdi. Dile büyük bir atılganlık verdi. Evrim (&volu- 
#ion) yerine devrimi (rövolution) koydu. Zaman süresi, oluşlar, denemeler bize 
Ata yolunun aklığını göstermiştir. Biz Atatürkçüler dili özleştirerek sosyoloji 
verilerine Gökalp'çılardan daha çok uygun kaldığımızı sanıyoruz. 

Bir kere dalıa söylemek isterim ki dilin özelliği şu noktadadır: O, yalnız 
bir sosyal kurum değil, hemen hemen bütün sosyal durumların bir komyplek- 
sidir. Dil ulusal, kültürel geleneklerin en büyük taşıyıcısıdır. Dil Kurumu ile 
sosyoloji kurumları arasında sevişme işte bundan ileri geliyor. 

Kongre Eylülün 11 inci Çarşamba günü İstanbul Üniversitesi salonunda 
toplanmış, 17 Eylül 1952 Çarşamba günü toplantısma son vermiştir. Kongre 
yönünden yayınlanan program metnine göre kongrenin koruyucular komite- 
sinde şu kişiler bulunuyordu : 

S. E. Monsieur le ministre de "Education Nationale Tevfik İleri, Monsieur 
le Recteur de MUniversit& d'Istanbul Ord. Prof. Dr. Kâzım İsmail Gürkan, 5. E. 
Monsicur le Ministre des Affaires Etrangöres Ord. Prof. Dr. Fuat Köprülü, 
S. E. Monsieur Je Gouverneur et Maire d'Istanbul Ord. Prof. Dr. Fahrettin 
Kerim Gökay. Kongrenin bilim komitesinde bulunmuş olan profesörler de şun- 
lardır: i 

5. Agapitidis (Grâce) - J. B. Anfhauser (Allemagne) - 5. Aznar (Espagne) - 
G. Bardet (France) - G. Bouthoul (France) - C. Brinkmann (Allemagne) - G. 
Dahlberg (Suğde) - G. Echanove Trujillo (Mexigue) Z. F. Fındıkoğlu (Turgute) - 
H. Freyer (Allemagne) - M. Gamic (Mexigue) GC. Gini (İtalie) - F. K. Gökay 
(Turguie) - R. Grand (France) - E. Hayashi (Japon) - G. Hostelet (Belgigue) - 
H. N. Kubalı (Turguie) - B. Lahy (France) - M. Lins (Brâsil) - 6. Loyo (Mexi- 
gue) - 6. Mackenroth (Allemagne) - R. Mec Lean y Estenos (Pdrou) - A. de 

. Maday (Suisse) - G. Mazzarella (Italie) - 1. Mendicta y Nunez (Mexigue) - W. 
E. Mühlmann (Allemagne) - R. Mukerjee (Inde) - K. V. Müller (Allemagne) - 
A. Povina (Argentine) - W. Robins (Grande-Bretagne) - Ö. C. Sare (Turguie) - 
F, Savorgnan (İtalie) - R. Serrano (Mexigue) - E. Sicard (France) - H. Sonna- 
bend (Afrigue du Sud) - P. Sorokin (U. 5. A.) - K. Stegman v. Pritzwald (Al- 
lemagne) - 1. Sturzo (İtalie) - R. Thuvnwald (Allemagne) - H. Z. Ülken (Tur- 
gule). 

Örganizasyon komitesinde de şu kişiler bulunuyordu: 

MM. les Professeurs. 

H. Z. Ülken (prösideni) - Ö. 1. Barkan - V. Gastellano - Ch. Crozat - H.R. 
Ertuğ - Z. E. Fındıkoğlu - N. Ş. Kösemibal - H. N, Kubalı - A. A. Özeken - A. 
Tanoğlu - O. Tuna. i 
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Kongreye sunulan bildirilerin incelenmesi için dört seksiyon ayrılmıştır. 
Bu seksiyonlar şunlardır : 

1. Genellikler. 

2. Kurumlar ve değerler sosyolojisi. 

3. Deneyli sosyoloji. 

d. Uygulanmış sosyoloji. 

Bu dört seksiyondan her birinin küçük seksiyonlara, küçük seksiyonlar 
bu seksiyonlardan l incisi de A ve B bölümlerine ayrılmıştır: 


Seksiyon İ 
Genellikler 

Küçük seksiyonu 

Sosyoloji metotları. 

. Sosyoloji öğretimi. 

. Sosyoloji enstitüleri. 

Tarih ve sosyoloji. 

Küçük seksiyonu. 

. Sosyoloji ve felsefe. 

. Psiko-Sosyoloji ve düşünüşler (opiniöls) 7 psikolojisi. 

Sosyografi. 

Tarih sosyolojisi. 

. Devingenlik ve sosial katlanmalar. 
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Seksiyon 11 
Kurumlar ve değerler sosyolojisi 
. Törler (moeurs) sosyolojisi. 
. Dil sosyolojisi. 
. Din sosyolojisi. 
Türe sosyolojisi. 
Ekonomi sosyolojisi. 
. Sanat sosyolojisi. 
. Bilgi sosyolojisi. 


Di pe 


Seksiyon İLİ 
Deneyli sosyoloji 
. Teknik sosyoloji. 
Demografi. 
Kültürel değişimler. 
. İlkel kavimler sosyolojisi. 
. Folidor sosyolojisi. 
. Tarım sosyolojisi. 


eni 


Seksiyon İY 
Uygulanmış sosyoloji 


i. Barınak problemi. 
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2. Sığınakların problemi. 

3. Zihin sağlığı (hygiöne mentâle) 

4. İçgöç ve dışgöç. 

5. Pedagojik problemler. 

Kongreye türlü ulusların delegeleri yönünden 141 (9) tane bildiri veril- 
miştir. Bu bildirilerin 21 tanesi Türk delegelerinindir. Bu bildirileri ve yazar- 
larının adlarını sırasıyla yazıyoruz : 

Hamdi Başar: Les İnstituis de recherches sociales. 

Nurettin Şazi Kösemihal: La naissance'et Uövolutilon de la sociologie en 
turgule. il 

Hilmi Ziya Ülken: Le facleur spirituel dans Vassimilatior sociale. 

Hilmi Ziya Ülken: H'Evolutlon urbaine en Turguie. 

Hilmi Ziya Ülken: LHomme e son milieu : 

Hilmi Ziya Ülken: Vers Vunit6 des mâihodes. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu : Conception socio-psyehologigue de la person- 
naliiğ, 

Tayyib Gökbilgin : Les İnstüutions socicles et culturelles de le celonisation 
et İleur acilons spirituelle dans le Penisule Balkanigue. 

Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu : Les döbuis de la socilogie öconomigue er Tur- 
gul. i 
Ah Rıza Korap: Les Facteurs psyckologigue et sociaux dans le problöme 
de la cröaüon d'une f&döration mondiale. 

Fahrettin Kerim Gökay : Le Problöme de Ühabitation & İstanbul, 

Halil İnalcık : Same remarks on ihe social conditilond of ihe Ooman con- 
guesi of ihe Balkans according to ie turkish archives. 

Halil Nimetullah Öztürk : L'Entit6 sociale de la langue et la raison d'ötre, 
les iravaux et le lut de Dİnstitut de langue Turgue. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu : Nationalite, iradition et langue. 

Mahmut Ragıp Gazimihal : Les relations musicales turco-europönnes. 

Nurullah Kunter: Les Recharches des facturs sociaux de la eriminalitö en 
turgule et leur rösultats. 

Peyami Safa: Soctologie et roman. 

Talat Gönensoy : Des devoirs sociologigues de la loi et particuliğrement de 
la lot civile. 

Türk sosyologları bu bildirilerini serimlerken, savunurken yabancı yoldaş- 
ları kadar, belki daha çok kuvvetli idiler. Bunda şaşacak bir şey yoktur. Kendi 
bildirilerini okurken profesör Ülken, Sociologie e Roman adlı bildirisini okurken 
Peyami Safa yalnız biz Türklerin değil bütün kongre adamlarının ilgisini üzer- 
lerine çektiler. İstanbul Üniversitesinden bir Türk kadınının Dr. Sıdıka Külür- 
başı'nın okuduğu Fransızca bildiri herkesi Türk milletinin başardığı büyük dev- 
rimler üzerinde tekr ardurdurdu. 

Bu gibi kongrelerin uluslar için -hele bizim gibi devrimci uluslar için- ne 
kadar yararlı kuramlar olduklarını anhıyabilmek için kongrelerin sosyal görev- 


* Vaktinde yetişip te Kongre yönünden yayınlanan Kılavuz'a adları basılamıyanlar da 
olacaktır. 


HÜLYA 


Şırıl şırıl akan bir dere 
Uzun saçlı ince belli 

Kız çökmüş yere 

Gözleri uzakta, ta ilerde 
Sönmiyen maviliklerde 
Yeni kaymakam gelmiş 
Köyü gezmiş ve beğenmiş 
Muhtarın oğlu güzel Memiş 
Kara gözlü Ayşeyle evlenmiş 
Ona ne? 

Kalbi sonsuz yeşilliklerde 
Ve kimbilir şimdi o nerde. 


Işık KöÖSEBAY 


İeri üzerinde durmak gerektir, Kongreler her şeyden önce arınma (sölection) 
organları değil midirler? Gerçek değerler ancak kongre çevreleri gibi arınma 
çevrelerinde kendilerini gösterebilirler. Yalancıların ölümü de oralarda olur. 
Toplantı, tartışma, çekişme olmayan yerlerde bilim değerleri hep gömülü ka- 
lırlar, meydan da şarlatanlarla dolar! 

Kongre çalışma programını da veriyorum: 

10 Eylül Perşembe günü saat 19 da İstanbul Üniversitesi Rektörü yönün- 
den profesörler evinde bir kabul yapılmıştır. 

11 Perşembe günl saat 10-13 de Kongre açılmış beş söylev verilmiştir. Öğ- 
leden sonra şehrin belli başlı camileri ve tarihi yapıları gezilmiştir. 

12 Eylül Cuma günü saat 10 da genel toplantı yapılmış, Prof. €. Brinkmann 
yönünden La foncilon cenirele de Vöconomie en sociologie adlı" bir konferans 
verilmiştir. Ayrıca Prof. G. Bouthaul yönünden Un indice objectif de”civilisa- 
&on adh bir konferans verilmiştir. Sonra 13 e kadar seksiyonlarda çalışılmış- 
tır. Öğleden sonra saat 15-18 de yine seksiyonlarda çalışılmıştır. Saat 20 de 
Radyo evinde verilen klâsik Türk müziği konseri dinlenmiştir. 

13 Eylül Cumartesi günü saat 10 da genel toplantı yapılmış, Prof. C. Gini 
yönünden Homo socialis homo dissociatus adlı bir konferans verilmiştir. Bundan 
sonra saat 13 e kadar seksiyonlarda çalışılmıştır. Öğleden sonra”şehirde dolaşıl- 
mış, bu arada eski saray ile antiknlar müzesi görülmüştür. Saat 19 da üyeler 
Mi Eğitim Bakarlığının Baltalimanı'ndaki kabul törenine gitmişlerdir. 

14 Eylül pazar günü serbest gün olarak alınmış, kongrecilerin isteklerine 
göre Wagons - Lits/Cook'un düzenlediği geziye - gidilmiştir. 

15 Eylül Pazartesi günü saat 10 da genel toplantı yapılmış, Prot. Hilmi 
Ziya Ülken yönünden La circulation des valeurs adlı bir konferans verilmiştir. 
Saat 10-13 seksiyonlarda çalışılmıştır. Saat 15 de Uluslararası” Sosyoloji Ens- 
titüsü üyelerinin toplantısı olmuştur. 

16 Eylül Salı günü saat 10 da genel toplantı yapılmış,;Prof. KE. Sicard De 
Phistoir et la Nöcessitâ accrue d'une collaboration internationele enire les organis- 
mes de recherche et d'enseignement en Sociologie adlı bir konferans vermiştir. 
Saat 11-13 de seksiyonlarda çalışılmıştır. Saat 16-17 de yine seksiyonlarda ça- 
lışılmıştır. Saat 18-20 de İstanbul Belediyesi yönünden Yıldız'da Çadırköşkü'- 
nde yapılan kabul törenine gidilmiştir. 

17 Eylül Çarşamba günü saat 10 da kapanma toplantısı yapılmıştır. 


TÜRKÇESİNİ ARAMAK 


TALÂT TERİN 


Ziya Gökalp: “Her sözün-ararsan-vardır türkçesi.” demiş. Eğitim Bakanlığın- 

daki ilgililerin tahrir dersine karşılık aramaları da gerekli değildi; Türkçesi 
hazırdı o sözün: yazıma. Böyle iken-bilmiyorum, kaç tarihli ve sayılı karar ile- 
liselere yazma değil, kompozisyon dersi konuldu. Belki: “Composition basbayağı 
bir talırir, bir yazma değildir; bir konudaki fikirlerimizin, diyeceklerimizin doğru 
ve düzgün şekilde birleştirilmesi, terkibidir.” diye düşünülmüştür. Ama bu yolda 
düşünüş de yazına dememize engel olmazdı. Çünkü biz de:” Yazma deyince 
karalamaları değil, diyeceklerimizi doğru ve düzgün şekilde birleştirebilmeği an- 
İhyoruz.” derdik, olur biterdi. Eskilerin tahrirden, daha eskilerin de kitâbetten 
anladıkları bu değil miydi? 

Tem bir yol muharrir'e yazar dedik mi, tahrir'e, conıposition'a yazma demek 
gereklidir, hattâ zorunludur; aydın düşünebilmek için zorunludur. İllerdeki 
tahrirât kâtipliklerini ne zaman Türkçeleştireceğiz? Her işimiz gibi dil devrimini 
de yarım bırakıyoruz. Yazar, tahrirât, kompozisyon.. Türkçeyi gerçekten 
sevenlerin, onu içinden çıkarmağa çalıştıkları çıkmaz, işte, budur. 

Ziya Gökalp'in bir sözünü, pek beyendiğim bir mısramı andım yazıma 
girerken. Büyük ülkücü, o sözü ile Yeni Lisan hareketinin ufuklarını çizmişti. 
Bu mısra, bugün genç yazarların parolası olmuştur. Ancak : 

Bir sözü daha vardır ünlü düşünürün, Lisani Türkçülüğün umdeleri'nden- 
dir : “Kelimeler delâlet ettikleri mânaların tarifleri değil, işaretleridir. Kelime- 
lerin mânaları iştikaklarını bilmekle anlaşılmaz.” der. Mısranın anadil sevgisi 
ile dolup taşan ülkücülüğü yanında umdenin soğuk gerçekçiliğine dikkat edilsin. 
Bu iki söz, gerçekten, bir ağızdan çıkmamıştır : İlkini anadiline bir kelimesini 
bile feda edemiyecek derecede-tutkun bir ülkücü, ikincisini bir toplumbilimei 
söylemiş. 

Kelimeler delâlet ettikleri mânaların işaretleri imiş, tarifleri değil. Gerçekten 
kimisi öyledir. Örnekle : kalem dediğimiz de bir tanım yapmış olmuyoruz; keli- 
menin sözlük anlamını bilmeyenlerce anlamsız, en az malem kadar anlamsız bir söz 
sözlüyoruz. Hattâ kalem'e malem de diyebilirdik : Kurşun malem, dolma malem, 
kamış malem. Ve sonuncusu kamış kalem'den daha doğru olurdu, şüphesiz. 


Kalem kelimesi, hattâ, sözlük anlamını bilenlerce de, bugün bir tanım 
değildir. Nedir kalemin sözlük anlamı? Kamış. Araplar sazlıktan kopardıkları 
kamışlarla yazdıkları için kaleme kalem demişler. Bugünün kalemleri kamıştan 
mı yapılıyor? Yoksa. Yok ama, biz kaleme kamış deyip duruyoruz Allahın günü. 
Üstelik kamış kalem diye de bilgiç bilgiç lâf ederiz; bilgisiz köylülerin bakırdan 
yapılmış su kaplarına bakır bakır demeleri gibi. 
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Demek kalem kelimesi bir tanım değildir; bir zamanlar Arap ve İslâm top- 
lumlarında yazacak olarak kullanılmış bitkinin adıdır. Doğru mu bir aygıta 
yapıldığı nesnenin adını vermek? Örnekle : anahtar demirden yapılmış olduğu 

“ için ona demir diyebilir miyiz? Desek açık, belirlice düşünmüş olur muyuz anah- 
tarı? Olmayız, şüphesiz. Bir aygıta gördüğü işi tanımlıyacak bir ad vermek gerek-. 
lidir. Nedir anahtarın görevi? Açmak, kilitli kapıları açmak, değil mi? Öyle 
ise anahtarın Türkçesi açacak veya açkı olmalıydı. Yazı dilimizdeki anahtar, 
gerçekten, bir işarettir, tanın değildir. Çünkü yapısını ve sözlük anlamını bil- 
meden kullanıyoruz. Ama taşra halkımın dilindeki açkı ve açacak bir tanımdır, 
Arapça miftâh'ın Türkçesidir. 

Kaleme de yazacak denmeliydi Türkçede. Kime yazacak deseniz anlıyacak- 
tır. Kalemi ise bellemişizdir bir yol, sadece biliriz. Halk ketebe'yi de, ism-i fail 
kalıbını da bilmez. Ama kime, hangi işi görene kâtip denildiğini bellemiştir, bilir. 
Papağanca kullanır kâtip sözünü; türeyişini bilmeksizin kullanır. Bilseydi kul- 
lanmazdı. Halk kâtip ile yazıcı arasında anlam ayrnnı olduğunu sanır. Çünkü : 
“Aralarında anlam ayrımı olmasa devlet ve okumuşlar, yazıcı varken kâtip 
demezlerdi” diye düşünür. Ne kâtip, ne sekreter, ne yazman! Taşra halkının 
dilindeki yazıcı tam Türkçe, tam tanımdır. Türk Dü Kurumu Başyazıcısı : An- 
aşılır Türkçe, işte, budur. 

“Kelimelerin mânaları iştikaklarını bilmekle anlaşılmaz” mış. Gerçekten, 
imlâ gibi kimi kelimelerin anlamları türeyişlerini bilmekle anlaşılmaz. Nedir 

oimlânın sözlük anlamı? Doldurmak. Memlâ— dolu. Peki, doldurma'nın yazınak 
ile, yazılmak ile ilgisi ne olabilir? Bunun cevabı biraz güçtür işte. Çünkü iki 
ayrı milletin ayr: düşünüşleri karşısındayız. Araplar bakmışlar ki yazıldıkça 
sayfalar doluyor; imlâ'dır demiş, çıkmışlar işin içinden. Ama biz öyle düşünmeyiz 
ki! “Filân kelime nasıl yazılır?”, “Filânca kelimenin yazılışı nasıldır?” deriz 
biz; “İmlâ kelimesinin imlâsı nasıldır?” gibi acayip lâflar etmeyiz öyle. Demek 
bir nesneyi iki millet ayrı ayrı tanımlıyor kimi zaman. Demek kimi yabancı 
kelimeler düşüncemize de uymuyor. Ama bu gibi sözümona kelimeleri dilimizden. 
düşürmüyoruz hâlâ. Sonra da kalkıp: “Kelimelerin anlamları türeyişlerini 
bilmekle anlaşılmaz; kelimeler tanım değil, işaretlerdir” yollu yargılar savuru- 
yoruz, Ziya Gökalp'e yerden göğe hak veriyoruz. 

. Kelimelerin anlamları türeyişlerini bilmekle anlaşılır, ve kelimeler birer 
tanımdır. Böyle değilse ne diye Türkçesini aramağa kalkmalı? Niçin bir kökten 
bunca kelime türetmeli? Ne diye tabı'ya basım, tâbi'ye basan, matbü'ya basma 
ve matbaa'ya basımevi diyoruz.da herbirine ayrı ayrı adlar vermiyoruz? Her 
nesneye ayrı ad verirsek düşüncemiz dağılır, düşünemeyiz de ondan. Birbiri 
ile ilgili nesneler, kavramlar her dilde bir kökten çıkma kelimelerle adlandırı- 
hır. Harf devrimindenberi Türkçede de bunu yapmağa uğraşıyoruz : Yazmak). 
yazı, yazar, yazma (üç anlamda: 1. manuscript, 2. kumaş, 3. tahrir), yazıcı, yazı- 
lış, yazacak. i 

Türkçe, türeyişini bir duyuşta bilivereceğimiz, bir tanım olan kelimeler 
gerek bize. Muharrir, manüskri, kompozisyon, kâtip, imlâ.. Türk kafasını ka-. 
rıştırmak, Türk düşüncesini sisleyip puslamak için bundan iyi bir düzen olamaz.. 
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“BATI EDEBİYATI” 


İki Lise kitabı üzerine 


,Okullar açıldı 
“Yeni Lise Kitapları” arasında, Lise- 
lerin dördüncü sımıflarında okutulmak 
üzere biri Açıklamalı, öteki de 
Metinli başlıklarını taşıyan iki Ba- 
tı Edebiyatı kitabı çıktı. o Açılla- 
mah olanı Mustafa Nihat Özön'ün, 
metinli olanı da Abdurrahman Ni- 
sari'nindir. İkisi de Milk Eğitim Bakan- 
hğınca ders kitabı olarak kabul edil- 
miş ve, yazarların önsözlerinde belirt- 
tikleri gibi, Mili Eğitim Bakanlığının 
çizdiği müfredat programma uyula- 
rak hazırlanmıştır. 


ve kitapçılarda, 


Batı Edebiyatı deyince, insanın 
hatınna hiç olmazsa, Batı milletlerinin 
edebiyatını ana bhatlariyle karakte- 
rize eden, her birinin gelişmesini, 
ruh ve fikir bayatlarının haznesini 
bütün zenginliğiyle gösteren kitaplar 
geliyor. Okul öğrencilerinin ellerine 
verilecek kitapların da ağırlık merkez- 
lerini, her milletin klâsik devri ede- 
biyatları teşkil etmesi gerekir, Kısa 
tutulmak istenilirse hiç olmazsa bu 
devirlerin şair ve muharrirleri seçi- 
lir ve her biri muhtelif cepheleriyle : 
lirik, epik, didaktik, dram, tenkit- 
çi ve denemeci yönleriyle gösterilir. 
Çünkü okul bilgisi, ancak klâsik, 
sağlam değerleri tanıtır, çekişmeli, 
şüpheli hükümler üzerinde durmaz. 
Ölçü geniş tutulduğu zaman da, diğer 
devirlerden ancak karakteristik ya- 
zarlar seçilir ve onlardan gene karak- 
teristik parçalar verilir. Kabul edil 
miş olan kitaplar, böyle bir düşünceye 


dayanan bir plân üzerinde hazır- 


lanmamış olduğunu gösteriyor. 
Kitapların (oObiri (O “Açıklamalı”, 
ötekisi de “Metinli” başlığını taşıdık- 
İarına göre, ağırlık, birinde açıklama- 
lar, ötekisinde de metinler üzerinde 
olması gerekmez miydi? Mustafa Ni- 
hat Özön'ün, “açıklamalı” kelimesiyle 
ne demek istediği anlaşılmıyor. Ede- 
biyatlar hakkında, her bahsin başına 
koyduğu “genel bilgi” veya her şairin 
başına oturttuğu bibliyografya ola- 
mazdı bu. Her bahsin sonundaki 
“Çalışmalar” bölümü de: kelimeler, 
fikirler ve notlar, diye ayrılmıştı. 
Acaba “Açıklamalar”, bu çalışmalara 
işaret miydi? Açıklama : metin tefsiri 
demek değil midir? Çalışmalar için 
Mustafa Nihat Özön'ün tarzında açık- 
lamaları, Abdurrahman Nisari'nin ki- 
tabı da veriyor; yalnız o, eserlerin 
muhteva ve şeklini gözönünde bulun- 
durarak seçtiği metinler üzerinde yap- 
tırmak istediği çalışmalarını: Düşün- 
celer üzerinde çalışmalar, tür ve şekil 
üzerinde çalışmalar, diye ayırmış. 
Abdurrahman Nisari, eğer şekilden 
yalnız dış şekli anlamamış, ve bu çalış- 
maları seçtiği her parça üzerinde yap- 
tırmış olsaydı, o zaman muhakkak ki 
parçalarını çok daha isabetli seçecekti. 
Mustafa Nihat Özömün kitabı 
da “metinli” dir. Yalnız o, bir veya 
iki metin verdiği yerde, Abdurrahman 
Nisari, üç veya dört metin vermiştir. 
Buna karşılık Mustafa Nibat Özön'ün 
kitabı resimlidir. Yazarların dilimiz- 
deki biyografilerini ve eserlerinden 
dilimize çevrilmiş tercümelerini de, 
tam değilse bile bibliyografya olarak 
kitabının başına koymuştur. Abdur- 
rahman Nisari, önsözünde, hazırla- 
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mış olduğu kitabı üzerine “ancak icap 
ettikçe başvurulmak için” dediği halde, 
böyle bir bibliyografyaya dahi lüzum 
görmemiş, metinlerin baş taraflarında, 
her yazarın biyografisini kısaca verir- 
ken de, prensip olarak değil, ancak ba- 
zılarının var olan tercümelerini koy- 
muştur. 


Metod bakımından üzerinde dur- 
mak istediğim çok mühim bir nokta; 
Mustafa Nihat Özön'ün -izmleri sev- 
memesidir. Bunun için o, metinde 
pek kaçınamadığı halde devirleri 
sadece yüzyllarla göstermekle ye- 
d#nmiş, OAbdurrahman Nisari ise, 
bu yılların başına hiç olmazsa 
üslüp çığırlarını da koymuştur. Bazı 
genç şairlerimizin bu -izmlerden nef- 
ret ettiklerini çok dinlemişimdir. Ken- 
dileri yaratıcı oldukları için, üslüp- 
ları hakkında hüküm veren bu -izm'- 
lerden hoşlanmamakta belki de kak- 
hdırlar. Ama bir edebiyat tarihçisi, 
hem de edebiyatın türlerini, üslüp- 
larını göstermek, istiyen 
okul kitaplarından bu -izmleri nasıl 
kaldırabilir ? Üslüp, yalnız kelime- 
lerin dizilişi değil, konuyu işleyiş ve 
işlediğini ifade ediş tarzı olduğuna 
göre, eserleri ve eserleri dolayısiyle 
yazarları bir araya toplıyacak, onları 
gruplar halinde gösterecek biricik 
sanat ölçüsü değil midir? Edebiyat 
ve sanat alanında raühim olan bu 


öğretmek 


üslâp çığırlarının adları olmasın mı? 
Herhangi bir şair, şu veya bu yüzyıl- 
"da yaşamış olabilir, Ama onu karak- 
terize eden, içinde yaşamış olduğu 
zaman değil, eserlerini hangi üslüpta 
yaratmış olması değil midir? Meselâ; 
Hransız klâsisizmi XVI. yüzyılın ikin- 
ci yarısında başlar ve XIX. yüzyıla 
kadar devam eder. Üç yüzyıl boyunca 
gelip geçen şairler, muharrirler ve 
münekkitler, hattâ filozoflar, hep klâ- 
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sik anlayışla yazmış, eserlerine bu 
anlayışın üslübunu vermişlerdir. Yüz- 
yılların, sanat değil, ancak tarih de- 
gerleri olabilir. Sonra Fransız edebiyatı, 
klâsisizminin zirvesini XVII. yüzyılda 
yaşadığı halde, Alman edebiyatı tam 
bir yüzyl sonra XVIH. yüzyılda 
zirvesini bulmuştur. Klâsisizm, Fran- 
sa'dan Almanya'ya geçtiği halde, 
Fransız romantizminin, Alman ve 
hattâ İngiliz romantizmiyle beslen- 
miş olması, her ikisinde de birçok 
özellikler yaratmıştır. Bunun içindir 
ki Fransız klâsisizmi ile Alman klâsisiz- 
mi, Fransız romantizmi ile, Mustafa 
Nihat Özön'ün, -izm'leri sevmediği hal- 


.de Fransız yazarlarına uyarak Alman 


edebiyatında ilk romantizm dediği 
ve Abdurrahman Nisari'nin roman- 
tizm başlığı altına sıraladığı XVIII. 
yüzyl Starm und Drang (Goşkun- 
İak) devrinin romantizmiyle XIX. 
yüzyi Alman romantizmi arasında 
uyarlıklar olduğu gibi ayrılıklar da 
büyüktür. Bunların anlatılması ve 
gösterilmesi gerekmez miydi? XIX. 
yüzyıl romantizmi, Almanya'da “Wer- 
ther” romantizmi değildir. Sonra Al- 
man edebiyatının realizmi ile natüra- | 
lizmi de birleştirilemez. Alman rea- 
lizmini karakterize eden şıar: RAABE 
nin bir cümlesiyle verilmiştir: O, 
“Guk auf die Gasse, und siehe nach 
den Sternen” (Sokaklara bak, ama 
gözlerini yıldızlardan ayırma) der. 
Bu da başka bir deyişle: realist ol, 
ama idealizmini bırakma, demektir. 
Halbuki Alman natüralizıninin hiç 
bir ideali yoktur; bütün kaygısı, 
realiteyi olduğu gibi vermek, onu tak- 
lit etmek olmuştur. Bunun içindir ki 
Alman natüralistlerinin çoğu, bu dev- 
rin Almanya'da babası sayılan GER- 
HART HAUPTMANN bile, hayat- 
larının son devrelerinde, değil yalnız 
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realizme, romantizme bile 
lerdir. 

Böylece her milletin şair ve mu- 
harrirleri, aynı kaynaktan içmiş olsa- 
lar bile, mizaç farkları yüzünden üs- 
Tüplarına, dolayısiyle de üslüp çığır- 
İarına başka başka renkler katmış- 
İardır. Bunlar da, çok defa, yalnız 
bir veya iki yüzyıla inhisar etmez. 
Bazen hattâ, yirminci yüzyılda olduğu 
gibi az bir zaman içinde değişir. Bu 
sebepten edebiyat taxihini yüzyıllara 
ayırarak incelemek usulünden çok- 
tan , vazgeçilmiş, büyük edebiyat 
tarihleri bile üslüp çığırlarına göre, 
son zamanlarda hattâ eserlerin iç 
şekillerine bakarak bir inceleme yolu 
tutturulmuş, öğretimde de, eserlerin 
zevkine varılabilmesi için bu yol uy- 
gun görülmüştür. Bu bakımdan Ab- 
durrahman Nisari'nin İtalyan ede- 


dönmüş- 


biyatından sonra yüzyılları izmlerin, 
yani üslüp çığırlarının altına sıra- 
laması çok daha isabetli olmuştur. 
Yalnız kitabın sonuna ilâve ettiği 
sözlükte, yazı türleriyle birlikte bu 
üslüp çığırlarını da açıklaması,muhteva 
bakımından yeter değildir. 


DESCARTES'ın, Fransız klâ- 
sisizmine ne gibi bir temel verdiğini, 
Abdurrahman Nisari kitabında an- 
latmadığı için, Alman edebiyatında 
hiç klâsik devir yokmuş gibi, KANT'ın 
temel attığı, GOETHE ile SCHİLLER” 
in zirveye çıkardıkları Alman klâsisiz- 
mini hiçe saymış ve ayrı ayrı tam 
üç üslüp çığırını yaratan yüzyılların 
hepsini, romantizm başlığı altında 
toplamıştır. #ransız klâsisizmi, sadece 
akılcılığa dayanır. Alman klâsisizmi 
.bu akılcdlığa bir de duyguyu katmış 
ve ikisi arasında yarattığı ahenge 
klâsisizni demiştir. Iphigenie, bu ahen- 


gin timsalidir. Eserin dış şekli bile 


antik nazmın ölçüsüne dayanır. Çok 
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isabetli olarak seçilmiş olan bu eser- 
den bir parça nasıl olur da bambaşka 
bir üslüp arayan Alman romantiz- 
minin başlığı altına 

İşte bunun içindir ki Batı ede- 
biyatım okutmak için klavuzluk ede- 
cek bir kitap, her şeyden önce bu terim- 
ler üzerinde 


konulur? 


duracak ve bunları her 
milletten seçeceği karakteristik eser- 
lerden örnekler vermek suretiyle an- 
iatacaktır. 

Müfredat programına alınan ya- 
zarlara gelince: 


Yunan edebiyatına: bir epope, 
üç dram şairi, bir de muharrir alınmış. 
Batı edebiyatlarına kök veren bu ede- 
biyatın lirik şairi PINDAR zerede? 
Hikâyecisi LONGUS, tarih yazıcısı 
EERODOS, didaktik yazarı HESIO- 
DOS nerede? Bunlardan birer örnek 
verilemez miydi? 

Lâtin edebiyatına : sadece VERGİ- 
İLIUS ile SENECA girmiş. Bu ede- 
biyatın tiyatrosu, Yunan eserlerinin 
örneği olduğu için bu alanda yazar- 
lardan bir örnek alınmamış diyelim. 
Peki, ya onların lirik, didaktik ve 
satirik taraflariyle HORATIUS ları 
nerede? Mitolojik şirin mümessili 
OVIDIUS, büyük hatipler CİCERO, 
CAESAR, tarih yazıcıları LIVIUS, 
TACITUS yollar mı? Bunlardan ör- 
nekler vermeğe değmez miydi? . 

İtalyan edebiyatında : iki şair 
var, DANTE ile PETRARCA. Küçük 
hikâyede BOCCACIO'dan, destan tü- 
ründe ARIOSTO'dan ve TASSO'dan 
örnek göstermek gerekmez miydi? 
Sahnelerimizde çok oynanmış olan 
GOLDONİI, neden klâsiktir? Ro- 
manda D'ANNUNZIO, dramda PIR- 
ANDELLO, hakiki değerleriyle tanın- 
salardı olmaz nuydı? 

İspanyel © edebiyatını: yalnız. 
GERVANTES “Don Çuijote” siyle 
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temsil edebilir mi hiç? Çocuklarımız, 
bu edebiyatın en büyük yazarı bir 
karikatürcü imiş hükmüne varsalar, 
bu edebiyatın kendisi karikatürize 
edilmiş olmaz mı? İspanyalhların bir 
LOPE DE VEGAarı, bir CALDERON” 
Sonra UNAMUNO 


değerlerinden biri 


ları yok mu? 
bugünün başlıca 
değil mi? : 

Fransız Ooedebiyatımda: “altın 
çağ”ı, sadece MOLIERE'in komedi- 
İeri mi, karakterize ediyor? Onun 
yarattığı tiplerde baştan aşağı kari- 
katür değilmidir? “Altın çağ” kari- 
katürlerle hiç gösterilebilir mi? Yok 
mu bu devrin bir trajedisi hiç? Klâsik 
ixajedilerini yaratan CORNEFILLE ile 
RACINE nerede? İlk psikolojik şah- 
eseri veren MADAME DE LA FAY. 
ETTE neden bahis konusu olmuyor? 
Fransız romantizmini sadece HUGO 
mu yaşatıyor? Bir GHATEAUBRI- 
AND, bir LAMARTINE okullara 
girmez mi yoksa, SAINTE-BEUVE, 
tenkidin babası sayılmıyor mu? STEN- 
DHAL ILE BALZAC realistlerden 
değil de romantiklerden midir? (Bk. 
A. Nisari). Fransız realizmine ve na- 
türalizmine örnek yok mu?” FLAU- 
BER'T'den bir parça alınamaz mıydı? 
Parnasizm ile Sembolizm, sadece ez- 
berlenecek midir? Bu çığırlar için 
BAUDELAIRE, VERLAINIE, MAL. 
LARME örnek veremezler miydi? 
Halbuki bütün bu şairlerin eserlerin- 
den dilimize başarı ile çevrilmiş çok 
güzel örnekler vardır. 

İngiliz edebiyatına ancak üç ki- 
şi girebilmiş : SHAKESPEARE, DIC- 
KENS ve THOMAS HARDY. Dün- 
yanın en ünlü macera romanını yazan 
DANİEL DEFOE, SWİFT, ve mek- 
tup tarzı romanının yaratıcısı RIC- 


HARDSON, FIELDING neredeler? 


Bunlardan örnek almağa değmez miy- 


di ? Sonra bu edebiyatın, diğer 
milletlerin edebiyatlarına tesir eden 
bir romantizmi mühim değil midir? 
BYRON, SHELLEY ve KEATS ne- 
redeler? Tarihi romanın mümessili 
WALFER SCOTT'dan, fikir adamı 
olarak OCARLYLEW'den hayvanların 
hayatların anlatan romanlariyle ta- 
nnmış KİIPLING'den ve modem 
tiyatro yazarı BERNARD SHA W'dan 


örnekler verilemez miydi ? 


Alman edebiyatında : GOETHE” 
nin yanında sadece HEİNE duruyor. 
Gülünç değil midir bu? HEINE, GOE- 


“THE gibi olmak istemiş, olamayınca, 


onu küçümsemekien geri durmamış. 
Bizim okul klâsiklerimiz ise HEINE'yi 
muradına erdiriyor. Abdurrahman Ni- 
sari, GOETHE için: “dünyanın en 
büyük yazarı”, HEFİNE için de: 
“dünyanın en büyük şairi” diyor. 
Bu ne kadar yanlış bir büküm? GOE- 
THE, bütün yazılarında, her cephesiy- 
le şairdir. Onun nesri de nazmı kadar 
şürdir. HEİNE'nin şairliği ise birkaç 
şiri müstesna, taklitten ileri gide- 
memiş, asıl kudretini o, hicivde, 
ironide göstermiştir. Şiirlerinde konu- 
larının romantik oluşu, sırf romantik- 
leri taklit ettiği içindir. “Lorelei”, 
en başarılı şiiri olmakla beraber BREN- 
TANO'nun aynı adı taşıyan bir ba- 
ladından alınmadır. Ama HFINF”- 
ninki Abdurrahman Nisari'nin dedi- 
ği gibi “balâd” değil, Lied'dir. Sözlük- 
te balâdın mahiyeti lâyikiyle verile- 
mediği için, bu hataya düşülmüştür. 
HEINE'nin yazılarına romantikler- 
den unsurlar karıştığı için, onun ro- 
mantik bir yazar olduğu hissini verir. 
Kendisi de esasen romantik olmak 
istemiştir, ama bütün varlığı ve üs- 
lâbiyle realisttir. Onu, günlük hayatın 
küçük meseleleriyle ilgilendiren de 
esasen onun bu realist tarafı değil 
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midir ? Bu ilgiler, kendisini politika- 
ya da sürükledi, sonunda polis tarafın- 
dan taakip edildiği için Paris'e 
göç etmek zorunu duydu. Paris'te 
HEİNE, Fransızları kazanmak için 
Fransa lehine ve Almanya aleyhine 
yazılar yazdı. Bu yazılar:onu Fran- 
osa'da tamttırdı ve sevdirdi. Hicvi, 
onun bu yazılarında çok daha fazla 
kuvvetlendi, ve karakterini bu türde 
aldı. Halbuki onun hicvinden, ironi- 
sinden kitaplarda hiçbir örnek yok. 
Onun “Seyahat tebloları” bile, iç- 
lerinde çok güzel tabiat tasvirleri 
olmakla beraber, baştan aşağıya ten- 
kittir, Hem de yıkıcı tenkit: O, bu- 
rada toplum şekillerini tenkit eder, 
şairleri küçümser, dinlere hücum eder, 
İngiliz ve Alman politikasını çürü- 
tür, ahlâk kurallarını hiçe indirir. Üs- 
lâp bakımından, bu tablolar, ancak 
Kiterarisehe Fenilleton (edebi gaze- 
tecilik) üslübuna örnek olabilir. Sonra 
HEINE'nin doğum tarihi de kitap- 
larda yanlış verilmiştir: Biri 1798, 
ötekisi de 1799 diye gösteriyor. HEINE 
Fransız aslından geldiği için olacak, 
Prusyanın askerlik hizmetinden kaç- 
mak için doğum tarihini daima yan- 
hş göstermiştir. Bu tarihlerin yanlış- 
lığı da acaba buradan mı gelmiştir? 
Alman kaynakları, 
1797 


doğum tarihini 

olarak verirler. 
GOETHE'ye gelince: onu yak 
nız romantik şair diye almak doğru 
olmaz. O, üç devir yaşamış, eserlerini 
üç devir üslübunda yazmış, üç çığırın 
GOETHE'sidir: Gençliğinde Sturm und 
Drang şairidir o ; olgunluk çağında 
ise klâsiktir; ihtiyarlığında roman- 
tik olmuştur. GOETHE, bu bü- 
tünü ile alınmalı, O, SCHİLLER ile 
beraber, Mustafa Nihat Özön'ün de- 
diği gibi XIX. yüzyılın başlarında 
yetişmiş değildir (Bk.117). SCHILLER, 
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1805 de öldüğüne göre, son beş senesi 
de hep hastalıkla geçtiği için XIX. 
yüzyılda adı bile geçmez. GOETHE 
de bu tarihten sonra 1832, yani ölün- 
ceye kadar son, romantik devrini 
yaşamıştır. Bunun için onların asıl 
yetiştikleri yüzyıl, XVII. yüzyılın 
ikinci yarısıdır. Bu bakımdan Mustafa 
Nihat Özöm'ün, kitabının sonuna ek- 
İediği kronoloji cetveli de yanlıştır. 
Şairler ölüm tarihleriyle değil, en par- 
lak devirleri “altın devirleri” ile 
anılırlar, Kıyaslarırlar. Bunun için, 
hepsinden birer örnek verilmesi gere- 
ken KLOPSTOCK, HERDER, KANT, 
SGHILLER ve GOETHE, XIX. yüz- 
yıl değil, bizim ve başka edebiyat- 
Jarn XVİLİ. yüzyl ikinci yarısiyle 
zamandaştırlar. 

Rus edebiyatına: sadece DOS- 
TOTEWSKI ile TOLSTOİ girmiştir. 
Bunların ikisi de realist romancı 
lardır. Bu edebiyatın başka türleri 
yok mudur? Bir klâsik devri, bir 
romantizmi yok sudur onun? Ol 
duğunu Abdurrahman Nisari'nin kitabı 
gösteriyor. Peki öyle ise neden bun- 
lardan örnekler verilmiyor? Mustafa 
Nihat Özön'ün kitabına bakılırsa: 
“Avrupa âlemine XIX. yüzyılda belli 
olmağa başlamış” da ondan diyeceğiz. 
Halbuki tesirleri ancak bu devirde 
olmuştur. Avrupa o zamana kadar 
Rus edebiyatını bilmiyorsa, onların, 
kendilerini belli ettirecek dereceye 
kadar getiren bir edebiyatları yok 
demek midir? Mustafa Nihat Özön, 
bu gelişmeyi, üç satırda hallediyor. 
Rus edebiyatımn ilk büyük şairi 
PUŞKİN'den olsun birkaç Oörnek 
verilmesi gerekmez miydi? 

Amerikan edebiyatı için EMMER- 
SON, POE ve MARK TWAİN seçil- * 
mişler, EMMERSON, şair olmaktan 
çok düşünücü ve denemeci bir yazar- 
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dır. EDGAR POE, yalmz şair olarak 
gösterilmiş, Bunun hikâyeci tarafı 
yok mudur? MARK TWAIN de hi- 
kâyeci, romancı olmaktan çok mizah- 
ları ile tanınmıştır. Hani onun mizah 
örneklerinden bir parça? Bu yeni 
edebiyatın biç dram yazarı, hiç ti- 
yatrocusu yok mu? Nerede Kaldı o 
büyük şairleri WALT WITMAN? 

Seçilmiş parçalara gelince : 

Bu konu üzerinde artık daha faz- 
İa durmak istemiyorum. Her iki kitap- 
ta da, çoğu aynı eserler olmak üzere, 
başka başka parçalar seçilmiştir. Bir- 
tamamlarlar demek 
dim onlar içim, yalnız neye göre seçil- 
diklerini anlıyamadım. Üslüp çığır 
İarımın karekteristik örnekleri olmuş 
olsalardı, her biri haklarında hüküm 
vermek, uygun veya uygunsüz oldu- 
ğünu belirtmek çok daha kolay ohırdu. 
Meselâ ROUSSEHAU'nun “Emile” in- 
den ve “Toplum Sözleşmesi"nden de 


birlerini ister- 


parçalar girmiş araya. Bu parçalar 
hiğbir zaman edebiyat dersleri için 
örnek olamaz; çünkü bunlarda gaye 
değil, cemiyet kay- 
gısıdır.. Birinde terbiye, ötekinde de 


sanat kaygısı 


toplum meseleleri hâkimdir. Ama 
çocuklarımız bunları görmesin mi? 
diye akla bir soru gelebilir. Gayemiz, 
onları toplum için yetiştirmek değil 


midi? denilebilir. Evet ama, dâvalı; 


çetrefi Oo meselelerdir bunlar, fikir 
üzerinde tartışılmak ister, bunun 


için de pedagoji ile sosyoloji ders- 
İerine girer. Sanat ve edebiyat, fikir 
üzerinde tartışmaz; ancak fikrin nasıl 
bir şekil aldığımı inceler. Sanat ve ede- 
'biyat meselelerini bırakıp, terbiye ve 
toplum meseleleri üzerinde durmak, 
edebiyat derslerinde hiç doğru olabilir 
mi? ROUSSEAU'dan eğer muhakkak 
bir parça alınmak isteniyorsa, onun 
“La nowvelie Heloise” i, en karak- 
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teristik eseridir. Nitekim birçok edebi- 
yatlara da bu eser tesir etmiştir. Kitap- 
lardan hiç olmazsa birisinin, Abdur- 
rahman Nisari'ninki bu eserden bir 
parça almış olması, bizi teselli ediyor. 
Batı edebiyatını okutmaktaki ga- 
yemiz, belli belirsiz bir fikre, bir 
eğilime hizmet eden değil, öz sanat 
şekillerini belirten eserlerden örnek- 
ler vermek yoeliyle çocuklarımızda 
sanat ve edebiyat zevkini geliştirmek 
olmalıdır. Bugün için eldeki kitaplar, 
bu gayeyi sağlayacak durumda değil- 
dir. Öğretmenler, eğer bu kitaplara 
bağlı kalmak zorunda iseler, muvaffak 
olamadıkları zaman onları suçlandır- 
mıyalhım yarayacak 
başka kitapların yazılmasını dileyelim. 


ve gayemize 


“Ama her şeyden önce Mili Eğitim 


Bakanlığının müfredat programımı, 
vakit kaybetmeden, yeniden ele al- 
ması gerekiyor. 


MerânmaT Özcü 


ARTHUR KoEsTLER:. Gün Or- 
iasında Karanlık — Savaştan sonraki 
yılların dünya ölçüsünde geniş bir 
üne kavuşturduğu büyük hir yazar 
da Arthur Keesiler'dir diyebiliriz. 
Eseriyle olduğu kadar hayat 
veniyle de ilgiyi çeken bu Viyana'da 
doğmuş Macar romancısı ününü daba 


serü- 


çok İngiltere'de yapmıştır. Serüvenci 
bir ruh taşıyan yazar hemen bütün 
Avrupayı gezmiş, 1936 İspanyol iç 
savaşma katılmıştır. Frankistlerin eli- 
ne düşen Koestler uzun zaman i1stı- 
rap dolu bir hayat sürmüştür. Başm- 
dan geçenler, hayat hikâyesini zen- 
ginleştirmiş, eserleri için gerekli mal- 
zemeyi ve müşahedeleri ona temin 
etmiştir. Hemen bütün eserinde, 15- 
trap çeken kişioğlunun acısını kayıt- 
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sız kalamayan bir filozofun duyar- 
lığı: görülür. 

Koestler bugüne kadar memleketi- 
mizde büyük bir ün kazanmış değil- 
dir. Toprağın Toriusu birkaç yıl önce 

bir gündelik gazetede yaymlanmıştı, 
fakat öteki eserleri Türk okurunca 
bilinmemektedir. Çağımızın en önemli 
yazarlarından birine karşı gösterdi- 
gimiz bir ihmali kısa zamanda telâfi 
ederiz sanısındayım. Varlık'ın bastığı 
Gün Ortasında Karanlık bunun ilk 
adımı sayılabilir. 


Gün Ortasında Karanlık (Dark- 
ness Ât Noon) Fransada “Le zero 
et İinfini” diye yayınlanmıştı. Bence 
adların ikisi de konuya, muhtevaya 
uygun düşüyor. Hemen bütün batı 
tenkitçilerinin kabul ettiği gibi, bu 
eser yalnız Koestlerin en önemli 
bir eseri değil, kişi oğlunu tanımamız 
yolunda ileri atılmış bir adımdır. 


Bu kitabında yazarın ele aldığı mesele, . 


kollektif bir topluluk içinde bireyin 
durumudur. Bir Fransız tenkitçisinin 
yazdığı gibi kişioğlu santraç tahtasın- 
daki bir taş mıdır, yoksa onun kendine 
vergi bir hayatı, bir kişiliği var mıdır? 
Totaliter bir partinin görüşüyle birey 
“milyonun milyonda bir parçası” dır, 
bu da onun bütün iç hürlüğünü yok 
etmektedir. (o Eserin Oo Fransızcasının 
“Sıfır ve Sonsuzluk” adını taşıması 
da bundan geliyor. Romanın başlıca 
kahramanlarından komutan İvonof'a 
göre bireyi iki türlü görüş tarzı vardır. 
Biri hıristiyani ve beşeri anlayış, 
insan topluluklarına matematik kai- 
deleri uygulamayan insana sonsuzluk 
veren görüş. İkincisi ise tamamiyle 
materyalist anlayış, insanı bir tec- 
rübe hayvanı durumuna (düşüren 
© insanın duyumunu sıfıra indiren görüş. 
* Bul iki karşıt ahlâkın boğuşmasını Gün 
Ortasında Karanlık'ta buluyoruz. Da- 
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ha çarlık günlerinden beri mücadele 
eden Rubaşof bütün bayatını ibtlâ- 
lin gelişmesine vermiş bir insandır. 
Partiyi herşeyin üstünde tutmuş, her 
karşıt fikri gelecek nesillere karşı 
işlenmiş bir suç gibi görmüştür. Onun 
gözünde Parti hiç hata yapmaz. Fa- 
kat günün birinde bütün bu ilkileri 
kendi aleyhinde çevrilmiş görüyor. 
Devletin bir numaralı büyüğü ibülâk 
gerçek yönünden çevirmektedir. Ru- 
başof bunu sezer. Tevkif edilir, ha- 
pise atılır, günlerce sorguya çeki- 
lir. Önce İvanof, sonra Gletkin tara- 
fından sorguya çekilir. Kovuşturmayı 
iyi yönetmediği için İvanof işinden 
atılır, kurşuna dizilir. Rubaşof sonun- 
da uydurma bir itiraf kağıdını imzalar. 
Lânetlenmiş bir şekilde ölür. Koest- 
ler'in konuyu yakın yılların ünlü si- 
yasi dâvalarından aldığını tahmin et- 
mez zor değildir. Rejimi kuranların 
yine aynı rejimin aleyhine çalışmak 
ithamiyle birbirilerine düştükleri ha- 
tırlardadır. Yazarın o dâvalardan 
istifade ettiği görülüyor. Fakat © 
romancı olduğu için, kişilerini gerçek 
bir çevrede yaşatmaya muvaffak ol- 
muştur. Kitapda birçok pasajlar, bu 
arada hapisteki çar subayı ile Ru- 
şofun duvarı vurarak konuşmaları 
yakın çağ edebiyatının en kuvvetli 
sayfalarını yaratıyor. Sor olarak şu- 
nu demek mümkün ki, Gün Ortasında 
Karanlık dünya edebiyatının en kud- 
retli eserlerinden biri olarak kendini 
kabul ettirmektedir. 


Yalnız... Varlık yayınevi bu 
önemli romanın tam bir tercümesini 
bize vermiş değildir. Yüz sayfa içinde 
bunu yapmak zaten imkânsız. Ön- 
sözde de “romanın iki misline yakın 
olduğu, vakayla doğrudan doğruya il- 
gisi olmıyan, daha ziyade ideolojik 
münakaşalara ve diyalektif tablillere 
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Şarkı söylerdin bir zamanlar 
Sesin yorgun yorgun akardı tepelerden 
Yıllar var ki seni 


Sesini 


unutamadım neden 


Sane anlatamadım 

Gecelerin alevden olduğunu 
Gönlümün yorulduğunu 

Sayısız kederlerden 

Artık ses versen bana 

Gümüş sular esmer akşamlardan 
Neşe saadet fışkırsa derelerden kaynaklardan 
Biraz ferahlamış gibiyim ama. 
Daha neler neler var bilmediğin 
O şarkıyı özlüyorum 

Senin senin söylediğin 


ayrılmış kısımlardan çıkartmalar ya- 
pılarak O kısaltılmıştır” deniyor. Oy- 
saki eserin asıl değeri o ideolojik konuş- 
malar ve diyalektik tahlillerde değil 
midir? Çünkü kitabın anlamını onlar- 
da bulabiliyoruz. Yoksa bu haliyle 
roman, herhangi bir hapishanede ge- 
çen bir serüven romanından farksız- 
dır. Koestler'in eserinin özünü teşkil 
eden, okuyanlara sezdirmek istediği 
felsefi anlam aradan kaybolup git- 
miş bulunuyor. Tabii, Varlık bu koca 
kitabı olduğu gibi çevirip yayınlıya- 
mazdı. Ama bana kalsa bu kitabı 
iki ciltte (4kdeniz'deki gibi) verseydi, 
daha doğru bir iş yapılmış olmaz 


Neyir Avkgur 


mıydı? Ama fazla titiz olmaya da 
gelmez. Bunca zamandır tek bir ki- 
tapcı bir Koesiler basmak istemedi, 
Gün Ortasında Karanhıl'ı Türk oku- 
runa sunmayı aklına getirmedi. Bu 
kitabr da dilimize kazandırmayı dü- 
şünen Yarlık oldu. Ne de olsa bu ha: 
yle de, Gün Ortasında Karanlık 
okunması gereken kitaplardan biri- 
dir. Kitabı eline alan kişi onu tamam- 
lamadan elinden atamayacaktır der- 
ken boş bir söz söylemiş değilim, ki- 
tabı okurken bunu sizler de anlıyacak- 
sınız. 


OKTAY AKBAL 


GAZETELERDE 


XX. yıldönümü münasebetile: 


DİL DEVRİMİ 
VE 
TÜRK DİL KURUMU 


© Agâh Sırı Levend'in 26 Eylül 
1952 günlü Ulus gazetesinde çıkan 
yazısı: 7 


“Türk dilinin gelişme, sadeleşme 
ve özleşme yolunda yüz yıldan beri 
geçirdiği tereddütleri, karşılaştığı en- 
gelleri ilgi ile takip edenler, bundan tan 
20 yıl önce, 26 eylül 1932 de toplanan 
Birinci Di Kurultayın, Türk dili 
tarihinde açılan en mutlu safhanın 
başlangıcı sayarlar. O gün, Dolmabah- 
çe Sarayı'nda toplanan Büyük Ku- 
rultay, İslâmlığın kabulünden sonra 
yazı dili olarak ortaya çıktığı günden 
beri, imlâsından telâffuzuna, grame- 
rinden sözlüğüne kadar anaxşi içinde 
bocalayıp duran Türk dilini bölünmez 
bir varlık olarak ele almış, nasıl bir 
yol tutması gerektiği bir türlü kes- 
tirilemiyen dil hareketine kesin bir 
doğrultu vermiştir. 

“Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti” 
nden sonra “Türk Dili Tetkik Cemiyeti, 
nin kurulmasını sağlıyan Atatürk, 
dilimizi ilgilendiren ana meselelerin 
bütün memleket aydınlarından top- 
lanan bir kurultayda görüşülmesini 
istemekle, dil hareketini millete mal 
etmeği düşünmüştür. 

Hakikatte, tarih dâvası gibi dil 
, dâvasının da toplu bir halde ele alın- 
masına ihtiyaç vardı. Türk tarihini 
Osmanlı tarihi ile başlatan ve ondan 
önceki tarihi (obilmemekle 


övünen 


“Osmanlı münevveri”nin bu sakat 
anlayışını iflâs ettiren milliyet şuuru, 
Türk tarihi fikrini nasıl gerçekleş- 
tirmiş ve “Tarih-i Osmani Encümeni” 
yerine, “Türk Tarih Kurumu”nun 
meydana gelmesini nasıl sağlamışsa, 
“Lisan-ı Osmani” ve “Edebiyat-ı 
Osmaniye” deyimlerinin gölgesi al- 
unda Türk dili ve edebiyatını in- 
kâra kadar giden aynı sapık anlayışın 
iflâsından sonra, Türk dilinin yabancı 
salgınlardan kurtularak benliğine ka- 
vuşması düşüncesi de, “Dil Kurumu” 
nun meydana gelmesine yok açmış- 
tır. Her iki Kurum da, bilgisizlikle 
izansızlığın kutbanı olan iki ana var- 
lığı meydana çıkarmak ülküsünü ta- 
şır ve aynı noktada birleşir. 

Türk Dil Kurumu, kuruluşunun 
esas maksadını teşkil eden iki cepheyi 
asla gözünden ayırmamıştır. Bunlar- 
dan biri devrimcilik, öteki de ilimci- 
liktir. Kurum, devrim şuuru içinde 
payına düşen vazifeyi yaparken, ilim 
anlayışiyle de çalışmalarına devam 
etmiştir. Halk ağzından yaptığı der- 
İeme ve eski metinlerden yaptığı 
taramalarla topladığı Kelime hazine- 
sini halk efkârma Türk 
lehçeleri üzerinde çalışmış, eski kay- 
nakları araştırıp incelemiş, bulup çı- 
kardığı metinleri yayınlıyarak ilgili- 
lere tamtmış, Türk grameri üzerinde 
denemeler yaparak ilim âleminin ten- 
kidine sunmuş, Türk terim sisteminin 
esasını kurmuş, muhtaç olduğumuz 
büyük Türk sözlüğünün malzemesini 
hazırlamış, bir meslek kitaplığı için 
gereken eserleri toplıyarak zengin 
bir kitaplık meydana getirmiştir. 

Bununla beraber, bu 20 yılı, 


geleceğe kıyasla bir deneme ve bir 


sunmuş, 
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araştırma devresi saymak yerinde 
“olur. Bu 26 yıl içinde, Kurum çalış- 
"larında bazı kere aşırı hamleler, bazı 
kere de duraklamalarla gerilemeler 
olmuş, hattâ aksıyan taraflar da gö- 
“rülmüştür. Fakat bütün bunlar, bu 
gibi kurumların eşi ve örmeği bulun- 
mıyan memleketimizde, ilk defa belli 
bir maksatla kurulan Dil Kurumu 
“çin a kaçımlması mümkün olmıyan 
tabii ve zaruri ballerdir. 

Dil devriminden mucize bekliyen- 
ler, yahut Dil Kurumu'ndan amaca 
bir anda zahmetsizce varmak gibi 
keramet umanlar, işin aslım ve ma- 
hiyetini bir türlü anlamayanlardır. 
İş, tükenmez sabırlara ve çetin gay- 
retlere ihtiyaç gösteren bir genişlikle 
bizden uzun vâdeler istiyor. OÖsman- 
hcanın bu hale gelebilmesi için, 600 
yıldan beri sürekli emeklerin harcan- 
olduğu unutulmamahdır. Türk 
dilini çağdaş medeni diller seviyesine 
ulaştıracak olanlar; 
işçileri, vefah ustalarıdır. Kurum, 
ancak onlara malzeme hazırlıyan bir 
tezgâh durumundadır. Bu nokta böy- 
İece kabul edildikten sonradır ki, 


Dil Kurumu'nun son 20 yıl içinde 


müş 


meydana getirdiği işler üzerinde bir 
değer hükmü verilebilir. 

Bu son safhanın başlıca karak- 
teri, Türk dilinin, üzerinde çalışmaya 
değer milli bir varlık olduğunun an- 
aşılmış bulunması ve dil meselesinin, 


tesadüflere (o bırakılmıyarak, metod- 
Ja çahşan bir ilim kurumu tarfından 
ele alumış olmasıdır. 


Dil Kurumu, meyvelerle yüklü 
olan bu araştırma devrinde edindiği 
tecrübelerin ışığı altında, müspet bir 
doğrultuyu takip ederek çalışmalarına 

" devamı etmektedir. 

İşte 26 Eylül 1932 de toplanan 

Birinci Dil Kurultayı, Türk diline 


dilin yorulmaz 
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bu mutlu yolu açmış bulunuyor. 
Biz, dil devrimi adiyle vasıflandır- 
dığımız bu hareketi, son esaretten 
kurtuluş hamlesi sayıyor, bundan 
ötürü 26 Eylülü bir bayram sevinci 
içinde, o büyük günün heyecaniyle 
kutluyoruz. 


YAPILAMAYAN DİL BAYRAMI 


Faruk 
2 Ekim 1952 günlü Hergün gazetesinde 
çıkan başyazısı: i 


hiehmet Gürtunca'nın 


Dilimiz, sadeleşmelidir. Bu, kesin- 
dir. Her yıl yapmıya başladığımız 
“Di Bayramr'nı bu yıl yaparcadık. 
“Dil Bayramı” yapılamadığı için ise. 
bayram yapanlar var. Hazin bir şey. 
Çünkü, dün dil inkılâbı nasıl, Turan 
bozlarlarımızın ölü kelimelerini dirilt- 


, mek olarak anlaşıldıysa, bugün de 


dil devrimini siyasete sokanlar, bunu 
ölü inkılâplar seviyesine indirdiler. 
Buna “gafletimiz” demekten başka 
söylenecek söz var mıdır?. Oysa ki 
yürüyen, Oo yürüyecek olan, 
boyunca, milletlerin ömrünce devam 
edecek olan bir inkılâp varsa, o da 
di inkılâbıdır. 

Şu açık bir gerçekti ki dilimizi, 
kelimelerimizi elememiz lâzımdı. Gra- 


asırlar 


merimizi bir disiplin altına almak 
gerekti. Türk diline faydalı olmak 
bir esastı. Neden asri bir ilim görüşiy- 
ile dilimizin sözlüğü tasnif edilmiyecek- 
ti?. Neden Arapça ve Acemce kural- 
lar karışan gramerimiz elenmiyecek- 
ti?. Neden kelime kökleri aranmıya- 
cak, yeni; fakat munis, tath sözler 
bulunmuıyacaktı ?. Yabancı sözlerle zen- 
gin Türkçemizin karşılaşması yapıl- 
mıyacak mıydı?. Dil çalışmaları bun- 
lardır. Bunlar üzerinde, dil bilgin- 
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İeri tarafından durmadan araştırma- 
lar yapılacak, bir taraftan da Türk- 
çemiz tabii tekâmülü, yükselişi yolun- 
da ilerliyecekti. 

Bir bayram yapılamazken on- 
dan sevinç duyarak bir bayram yap- 
mak bilmeyiz ki hangi kötü bir dü- 
şüncenin tezabürüdür?. 

Eskiler, Türkçenin hâkim bir 
dil olmasına ne büyük bir önem ver- 
mişlerdi. O tumturaklı resmi dili sade- 
leştiren Koca Reşid Paşa, o Türk 
«atasözlerini (oaraştıran Şinasi, dil 
inkılâbına durup dururken, bir siyasi 
yolda yürümek için girişmediler mi? 
Şinasi bile Durub-i Emsal-i Osmaniye 
diye kitabına ad koyarken kimbilir 
ne kadar üzülmüştü. 

“Durub-i Emsal -ki hikmetül- 
avamdır- lisanından sadir olduğu bir 
milletin mahiyet-i efkârma delâlet 
eder.” . 

Sözlerini acaba sonraları kendisi 
de beğendi mi?.. Bugün, bu sözleri 
söyliyebilir miyiz?. Bu sözler söylene- 
mediği için dilin tekâmülünü görerek 
bir bayram yapmak, bu millet dilin- 
deki inkılâbı kutlamak bize bir borç 
değil midir?. 

* 

Türk diline hürriyetini vermek 
için çok eski günlerden beri çalışan- 
Jar çoktur. Dini eserler ki, Arapça- 
dan, Acemceden çok faydalanması 
lâzım gelirdi, bunlarda halkın konuş- 
tuğu dile inişi ve gidişi daha çok gör- 
mekteyiz. Yunus Emre, Batı Anadolu- 
da öztürkçe şiirler yazarken, Erzurum'- 
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da bir “Mustafa Gözsüz”, Osmanlı 
devletinin kuruluşundan tam 80 yıl 
sonra, Hicri 7719 yılında Mısıra gidiyor 
ve Mısır Sultanına öz Türkçe Siyer-i 
Nebi'i anlatıyordu. Baki'den yıllarca 
önce, aruzu Baki'den bile ne kadar 
güzel kullandığın, büyük bir din 
şairi olan “Mustafa Darir'in (Gözsüz)” 
Hazreti Muhammed için yazdığı bir 
şiirin şu mısrada görmekteyiz: 

Ben göremedim beşer ki güneşten 
münir ola.. 

Zamanımızdan tam 600 yıl önce 
Darir - sözünü beğenmiyerek 
kendisine Gözsüz soyadını alan adam, 
bugün Topkapı sarayında altınla ya- 
zalmış bir kitabın sahibi olan “Mus- 
tafa Gözsüz”dür. Hazin tecelli dedik. 


a 
ama 


600 yıl ve gençliğini de sayarak 6 


asır ve yirmi, otuz yıl önce, Türk 
dilinde devrim yapmağa kalkan ide- 
alistlerimiz var da, bugün bazı si- 
yaset oyuncuları, dil inkılâbımızla 
alay ediyorlar. 

Eski iktidarın dil bilginlerinin 
suçu : Dilin ağır tekâmülünü kavrı- 
yamaması idi. 

Yeni iktidarın dil bilmiyenle- 
rinin suçu ise: Bilmediklerini bilme- 
meleridir. 

Dil tekâmül etmezse, halkın sev- 
diği, anladığı dil olmazsa Garbın ök 
mez eserleri güzel Türkçeye nasıl 
çevrilebilir? İlim dilini nasıl yarata- 
biliriz? 

Dil Bayramı yapılamadı diye bay- 
ram yapanların yanında susmaktan 
başka çare göremiyoruz. 


DERGİLERDE 


K ve DERGİ'nin ilk sayılarının bi- 


rinde Mehmet Pinpiloğlu'nun “Yap- 


ma sanatçı” üzerine bir yazısını oku- 
muştum. Deyişi hoşuma gitmişti o 
yazının, neler dediğini pek anlıya- 
mamıştım. Mehmet Pinpiloğlu der- 
ginin ağustos sayısında o konuya 
dönüyor, “Yapma sanatçı çeşitleri” 
üzerinde durarak düşüncesini açıklı; 
yor. İlk yazısı dikkati çekmiş, şöyle 
diyor kendisi : 


O yazıyı beğenen kişiler olduğu 
gibi, yerenler de oldu. Kimi anlama 
dım, dedi. Kimi benim için; kim bu 
adam, dedi. Kimi soyadıma takıldı. 
Kimi de böyle türkçe olmaz, çoluk 
çocuk ia yazı yazarsa, halimiz nice 
olur, diye söylendi. 

Pinpiloğlu'na sataşan, çatan yazı- 
ları görmedim. Ama dilini beğenme- 
mişlerse, bence, haksızlık etmişler. 
İyi kullanıyor türkçeyi, edebiyat yap- 
mağa kalkmadan yazıyor. Noktalama 
işaretlerini de azaltsa daha iyi edecek. 
“Dedi”lerden önce virgülün ne yeri 
var? Hele “benim için” den sonraki 
noktalı virgülü hiç anlamadım. “Ço- 
İuk çocuk ta yazı yazarsa...” demiş- 
ler. Böyle söyliyenler de bir zaman 
çocuk değiller miydi acaba? Kişi 
gençliğinde, çocuk denecek yaşta baş- 
lar yazı yazmağa, giderek o da ih- 
tiyarlar oarasına karışır. | İhtiyar- 
ların : “Gençler bu işlere karışmasın” 
demeleri de gençlerin: “İhtiyarlar 
sussun artık” demeleri kadar saçma- 
dır. Yazanın yaşından size ne? Ne 
demiş, siz 'ona bakın. 

Gelelim 


lerine : 


Pinpiloğlu'nun odedik- 


Ben, diyor, oldukça dar çevremde 
üç çeşil yapma sanaiçı tanıdım: He- 
vesliler, Okumuşlar, Politikacılar. 

Hevesliler derken yeni başlayanları, 
yâni eskilerin deyimiyle, müptedileri 
kasdettiğim Ben, artık 
o devreyi eiletması gerekecek kadar 
zamani iyi-kötü kullanmış, fakat hâlâ 


sanılmasın. 


sesi kısık, hâlâ bir şeyler yapmak 
umudunde elan sanatçılarımızdan bah- 
sediyorum. . 

Okuduğumuz (dergilerin o sayfa- 
larını yeniden karıştırwerin, bunlar- 
dan üç beşini bir çırpıda bulursunuz. 
0 kadar belli, o kadar kişilik fahkiri- 
dirler. 

Hevesli çeşidinin kendisine zararı 
çok, ötekilere göre azdır. (Bu cüm- 
İeyi beğenmedim, belki de dizgi yan- 
kışı vardır.) Zira uzun zaman okuru 
kandıramazlar, feyaları çabuk meydana 
çıkar. Bir de dergi sayfalarını boşuna 


harcamaktan o vazgeçseler, vakitlerinin 
dolduğunur farkına varsalar. 
Duralım biraz burada. Pirpil- 


oğlu bunu yazarken kimleri düşünmüş, 
bilemiyoruz. Onun edebiyat acunun- 
dan, dergi safyalarından atmak is- 
tediği kimseler, »e biliyor? belki de 
başkalarının o hoşlanarak (okudukları 
yazarlardır. Benden öğüt Pinpiloğlu'- 
na: kimseyi kovmağa kalkmasın, 
beğenmediğini söylesin, o başka, ama 
edebiyat acunu kendi evi değildir, 
herkese açıktır orası. Yıllarca uğraş- 
mış da değerli bir eser verememiş 
kimseler varnuş, bundan sonra da 
veremiyeceklerini ne biliyoruz? Ni- 
ce yazarlar biliriz, olgunluk yaşına 
erdikten, o yaşı aştıktan sonra gerçek 
değerlerini, büyüklüklerini göstermiş- 
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lerdir. Bir örnek yeter buna : Marcel 
Proust. A la reckerch du temps perdu”- 
nün ilk cildini yayınladığı sırada 
kırkını geçmişti, o güne kadar da bir 
“hevesli” sayılırdı. 

Şu da var: bir şey başaramamış, 
başaramıyacak kimsenin edebiyat ala- 
nından çekilmesi için bunu kendisi- 
nin de anlaması gerektir. Ya kendisi 
yazdıklarının oçok 
sanıyorsa?” Pinpiloğlu onu değersiz- 
hğine nasıl kandıraceak? ' 

Hevesli... Ne güzel Bir 
kişi ki edebiyata heves ediyor, güzel 


güzel olduğunu 


söz ! 
şeyler yazımağa OÖzeniyor. Sustur- 
mağa kalkmayın öylesini, kırmayın, 
avutmağa çalışm. Bu “hevesli” sö- 
zünün o firenkçesini (düşünüyorum: 
amatcur. Yani âşık, vurgun, edehi- 
yatın, sanatın sevdalısı... Öyle ki- 
şilere : “Susun siz!” 
Pinpiloğlu'nun içi 
bunu? Edebiyat, 
sayesinde yaşar. 
Bir de şunu söyliyeyim Pinpil- 
oğlu'na : “kişilik fakiridirler” diyor. 
Kitap sözü bu! Bir dinlesin çevresini, 
o yerde “fakir” diyen bakalım var 
mı? “fukarasıdır” “Fukara” 
demekten kaçınması o söz arapçada 
çoğul olduğu için mi? Peki, türkçe- 
söylesin, “kişilik yoksuludur” 


denir mi hiç? 
nasıl götürüyor 
sanat, sevdalıları 


deriz. 


sini 
desin. 


Sonra şöyle diyor Pinpiloğlu: 


Okumuş cinsi yamandır yapma 
Baiz 
düşünürlerinin o cümle- 
sini tanır. Tanıdığını belli etmek için 
de onlardan yazılarına gizlice aktar- 
malar yapar. (Aktarmalarım “gizli- 
ce” yapıyorsa “tanıdığını belli etmek 
için” değildir; tanıdığını göstermek, 
belli etmek için adlarını da anıyorse 
“gizlice” değildir. Pinpiloğiu bu cüm- 
leyi düşünmeden yazmış.) Her yeni- 


sanciçının. İeler bilmezler neler. 
yazarlarınıs, 
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lik onundur. Sanat devrimlerinin başı 


o olmalıdır. Sebep mi? Eeee... Fran- 
sadan(...... Yı, Almanyadan (.....)u 
tanımıştır. Siz dar görüşünüzle bu 


memlekeite yeni bir şiir, yeni bir hikâ-. 
ye çığırından bahsediyorsunuz? 
Bunları otuz sene evvel İngilterede 
bilmem kimler tartışmıştır. Bu cere- 
yan İngiliereden gelmedir. Hattâ be- 
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nim, der okumuş yapma sanaiçı, benim 
ilk hikâyem bu ekolun tesiri altındadır. 
Onu ben yazdım memlekette. 
İtiraza kalkarsanız, cahilliğinizi 
yüzünüze vurur, Onun için üç batı 
memleketi ile otuz kitap ve iki diploma, 
sanaiçı için yeter de artar bile. Hem 
de en iyi cinsinden. 

Doğrusu, anlıyamadun Pinpiloğ- 
nat adamları içinde bilgiçleri, uka- 
İaları olabilir, ama öyle olmıyanları 
da vardır. Sanat adamının okuma- 
masını, başka ülkelerde olup biten- 
İeri merak etmemesini mi istiyor? 
Ya gerçekten doğruysa okumuş sa- 
nat adamının söylediği? Büğün sizin 
denedikleriniz bundan otuz yıl önce 
başka bir ülkede denenmiş olamaz 
mı? Okumuş sanatçının kendini be- 
ğenmişine, ukalasına çatın, olur, ama 
Pinpiloğlu yalnız ona çatmıyor, büyü- 


tüyor çerçeveyi, kurunun yanında 
yaş da yamıyor.. 
Bundan sonra, okumuş sanat- 


çının zararın göstermek için Meon- 
siecur Maurois'nm bir hikâyesini an- 
latıyor Pinpiloğlu: Adamın biri, eski 
ustaların tuttukları yoldan ayrimak- 
sızın resimler yaparmış, ama sata- 
mazmış bunları. Bir gün dostlarından 
bir eleştirmeci ona, tablolarına acayip 


— renkler, acayip şekiller koymasını öğüt- 


lemiş. “Nedir bunlar? diye sorarlar- 
sa : “Siz hiç akan bir nehir gördünüz 
mü?” dersin” demiş. O adam da yap- 
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mış o resimleri, bir sergi açmış, hepsi 
satılmış resimlerin. Eleştirmeci : “Gör- 
dün mü?” demiş, ressam da: “Sen 
hiç akan bir mehir gördün mü, 
dostum ?” diye sormuş. : 

Bu soğuk hikâyenin “okumuş 
yapma sanatçı” ile ne ilintisi var, 
“göremedim. Ama sanat alanıma za- 
rarı dokunabilir: 
yenilik arıyan 
kandırmağa kalkan birer kişi olduk- 
İarını söyliyenler çok, onların kanı- 
mını berkitir. Pinpiloğlu da yeniliğe 
düşman mı? o da böyle mi düşünü- 


yeni ressamların, 
sanatçıların herkesi 


yor? Bir de ona genç demişler... 
Oysaki, yaşı ne olursa olsun, ihtiyar- 
İardan yana, köbnelerden yana... 

Darıltmak istemiyorum Pinpil 
oğlu'nu, dili, deyişi hoşuma gidiyor. 
Ama niçin yeniliğe çatar? 

Küçük Dergiyi okuyun, daha çok 
yazılar var içinde, o 
“Uyarda bir şiir vermiş, bir yerinde: 
“Yar olduğum sebebiledir susuzluğum” 
diyor. Çok sevdim o sözü, bütün şiiri 
de sevdim. 


“ZEDİTEPE'nİN 

tay Rıfat'ır 
lı uzunca, yer yer düşündürücü bir 
yazısı yar. Oktay Rıfat öz ile biçim 


1 ekim sayısında Ok- 
“Şiir konuşması” ad- 


meselesini ele alıyor, diyor ki: 


Şairler arasında dolaşan şiirle 
ilgili düşünceler meydanda. Ama bun- 
lar doğru mu acaba? Meselâ bir deyiş 
güzelliği tutturmuş gidiyoruz. Elimize 
bir şir verdiler mi, iyi söylenmiş, 
yahut iyi söylenmemiş deyip işin için- 
den çıkıyoruz. Kendimiz şiir yazıyor- 
sak sadece güzel deyişe özeniyoruz. 
Sadece güzel deyişe özenmek şiire 
yeler mi acaba? Nedir deyiş güzelliği? 
Kimine göre halk ağzından kulağa 
hoş gelen deyimler, sözler aktarmak, 


allı pullu halk kelimelerini yanyana 


sayıya Turgut 
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dizmek; kimine göre türkçeyi ustaca 
kullanmak; kimine göre de şairin yıl- 
lar süren gayreti sonunda elde ettiği 
sözle anlatılmaz bir hüner. Deyişe ba- 
zan istif de diyoruz: Deyiş kelime- 
İeri istif etmek hüneridir. Bir de forme 
sözü var. Forme, kimi şaire göre düpe- 
düz nazım kalıpları, kimi şaire göre 
deyişin ia kendisi, kimi şaire göre 
de ne olduğu pek belli olmıyan ancak 
sezilebilen bulutlu bir kavram. Orta- 
ukta dolaşan şiirle ilgili düşünceler 
bunlarla, bunların etrafında dolaşan 
pek geçmiyor. Şiir tenkidi 
yapanlara gelince, bunlar ya çok toy- 
durlar, başı sonu olmıyan. şeyler yezı- 
yorlar, yahut yaş yaşanış, elinden şiir 


sözleri 


geçmiş kimselerdir, şiir üzerine belli 
bir düşünce 
yorlar. 


ileri sürmekien çekini- 


“Şiir üzerine belli bir düşünce 


ileri sürmekten çekinmek” de gene 


. bir düşünce ileri sürmek değil midir? 


Örneğin ben. “Şiir. şudur, budur” 
diyemiyorum, çünkü beğendiğim, sev- 
'diğim, beni saran şiirlerin biribirine 
benzemez şeyler olduğunu görüyorum. 
Bakıyorum, bir şir beni açıklığile, 
yalınlığı ile kavrıyor, bir başkası 
- tamı tersine - kapalılığı ile, özene 
bezene kavrıyor. 
Kimini balk sözlerini kullandığı için 
beğeniyorum, kimini de halk sözle- 
rini kullandığı için beğenmiyorum. 
Demek beğenişimi de, beğenmeyişi- 
mi de bir sebebe, bir kaynağa bağ- 
hyamıyorum. Kiminin doğruluğu, ki- 
minin yalanlığı hoşuma gidiyor. Öyle 
ise ben: “Şiir şudur, budur” demek- 
ten çekinmekle: “Şür ne olduğu 
söylenilmez, özü çözümlenmez bir 
şeydir” diyorum. Şiirin özüne varıla- 
bilir mi? Bilmem. Ancak şunu bili- 
yorum: şimdiye dek varılamamış, 
“Şiir şudur, budur” diyenlerin sözleri 


yazılmış olmasile 
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beni kandırmıyor, şiir onların çiz- 
dikleri çerçevelerde kalmıyor da onun 
için. 


Oktay oORrfat bundan sonra 
Alain'e, abb& Bremond'a geçiyor. 
Diyor ki: i 


Saf şiir nazariyesini 1925 ie yap- 
üğı bir konuşma ile rahip Bremond 
tekrar ele aldı, derinleştirdi. Bu na- 
zariyeye göre bir şiirin güzelliği mana- 
sından. gelmez. Güzel bir şürin, bir 
nusram kelimelerini mânâyı bozmı- 
yacak şekilde değiştirelim, mâna İbe- 
zulmaz ame şür tılsımı yok oluverir. 
Bizde Nurullah Ataçla Orhan Veli 
de bu iddiayı bir aralık tekrarladılar. 
Orkan, Fuzuli'nin bir muısramı mâ- 
neyı bozmadan değişiiriyor, mâna de- 
Bişmediği halde şiirin şürlikten çık- 
söylüyordu. Demek ki 
güzelliği istifinden yeni deyişinden 
galiyor. Hemen şuracıkta şunu söy- 
liyeyim ki bu deneme doğru olamaz. 
Mâne kelime isifinin dışında bir 
Kelime istifine sıkı 
sıkıya bağlıdır. Yapılan denemede ke- 


tığını şürin 


nesne değildir. 


lmeler değişiirilirken mâna da değiş- 
#riliyor. Ahmet geldi sözüyle geldi 
Ahmet ayrıdır. 
Bu yüzden bu yanlış denemeye dayana- 
rak bir sonuca vermak yanlıştır sanı- 


sözünün omânaları 


yorum. 

Oktay Rıfat kolayca yeniyor bi- 
zi, pek kolayca... Bu kolaylıktan 
şüphe etmeliydi. Bir cümlede söz- 
lerin yeri değişmekle mânânn da 
değişeceğini biz de büsbütün bilmez 
değiliz. Ama gösterdiğimiz örnek öy- 
le değil. Orhan Veli Fuzuli'nin hangi 
mısraı üstünde dururdu, bilmiyorum. 
Fuzuli'yi sevmezdi zaten, onun için 
Fuzuli'den mısra seçmiş olduğunu pek 
sanmıyorum. Ben ise o şairin: “Gö- 
züm, cânum, efendim, sevdiğim, dev- 
letli sultanım” mısraını alırım. “Gö- 
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züm, cânm” sözlerini sona götür- 
mekle, vezin değişmediği gibi mâna- 
nın da değişmediğini sanıyorum: 
“Efendim, sevdiğim, devletli sultanım, 
gözüm, cânım.” Oktay Rıfat bu iki 
mısra arasında mânâ değişikliği gö- 


“rüyor mu? Mânâ değişikliği yoksa 


şiir değerleri bir midiz? Şiirde sözleri 
sralamann da bir değeri vardır. 
Yalnız o mudur şiir? öyle bir şey demi- 
yorum, ama görüyorum ki o da var. 

Güzellik yargısının çağdan çağa 
değiştiğini, o yargıya pek dayanıla- 
muıyacağını anlattıktan sonra kendi 
değer ölçüsünü söylüyor, diyor ki: 

Sanatçı her çağda fırlınaya tu- 
tulmuş gemilere karayı işaret eden 
fenerler gibi insanlığa doğru yolu gös- 
terdiği zaman saygıya hak kazanmış 
ür. 

Duralım biraz burada. Güzellik 
görecedir, çağdan çağa, kişiden kişiye 
değişir de doğruluk görece değil mi- 
dir? o da çağdan çağa, kişiden kişiye 
değişmez mi? Doğru... Aradan yüz- 
yıllar geçtiği için doğru olmadıklarını 
iyice anladığımız birtakım düşünce- 
ler var: örneğin Aristophanes Sok- 
rates'e, EFuripides'e çatmakta haksız- 
dır. Demek güldürülerinin çoğunda, 
hemer hepsinde yanlış 
yaymış, “fımtınaya tutulmuş gemilere 
doğru yolu” değil, tam tersine, onların 
batacağı yeri göstermiştir. Ama Âris- 
tophanes güldürüleri de, Platon'un 
konuşmaları, Euripides'in acıklı oyun- 
ları gibi ayakta duruyor. Demek 
onları yaşatan doğru yolu göstermiş 
olmaları değildir, başka bir erdemleri 
vardır. Öteki eserler için de öyle değil 
midir? Açın Victor Hugo'yu, biz büğün 
“Expiation” gibi bir şiiri niçin oku- 
yoruz? Birinci Napolöon'un günahı- 
nı, Üçüncü Napolöon'un küçüklüğünü 
söylediği için mi? Napol&on'ların Bi- 


düşünceler 
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rincisi de, Üçüncüsü de bizden çok 
uzakta, ikisi de artık ilgilendirmiyor 
bizi. Victor Hugo'nun o şiiri, insan- 
hğa doğru yolu gösterdiği için güzel 
olsaydı, Üçüncü Napolâon'un orta- 
dan kalkmasile onun da bir değeri 
kalmazdı. Demek onda başka bir 
şey var, zamanla aşınmıyan, doğru 
da olsa, yanlış da olsa eskimiyen 
bir şey. 

Okuyun Oktay Rıfat'ın o yazı- 
sırı, beni kandıramadı, belki 
sizi kandırır, birçok düşünceler var 
içinde, 

Yeditepe'nin gene o sayısında 
Zafer Taran'ın “Burası Muştur” adlı 
bir yazısı var. Bir şiirle başlıyor, onu 


ama 


buraya alıyorum: i 

Burası Muş'tur, üç yüz hanelik 
-Üç yüz adımda gezdik bitirdik, - Ne 
gördük diye bir yol düşündük - Dü- 
şündük de ha gördük, ha görmedik - Na- 
sıl anlatsam size nasıl, bir türkü ahen- 
ginde bu şehri. - Elimde kalem günler- 


denberi - Üzülüp duruyorum mutta-. 


sıl. - Burası Muş'tur - Allah şahit ki 
unutulmuştur. - Giden mi gelmiyor? 
- Gelmez elbet - Besbelli bir iştir. 


Zafer Taran bundan sonra gü- 
zel bir nesirle Muş'u anlatıyor. Rahat 
dinlenilen bir deyişi var... Yalnız 
bir yerine takılacağım : “Üstelik yol 
da, çok çok beş araba boyu kadar vi- 
rajsız bir gidişe de sahip değildir”. 
Belli ki Zafer Taran bu cümle üzerinde 
durmamış. Dursaydı: “Üstelik yo- 
lan... bir yeri de yok” derdi. Gidiş 
ne demek burada? sahip değil ne olu- 
yor? Yazısını severek okuduğum içir 
söylüyorum: böyle şeylerden kaçınsın. 


I ÜÇÜE DERGİ ile başladım, gene 

onunla bitireyim. Ağustosta çı- 
kan 5. sayısı ile ekimde çıkan 6. 
sayısı biribirine hiç benzemiyor: 
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boyu değişmiş, sahibi değişmiş, yazar- 
ları değişmiş, bambaşka bir dergi 
olmuş. Yenisinin çıkışına sevinirken 
eskisinin batışına da üzülelim, Pir-- 
piloğlu artık yazmıyacak mı o dergide? 

Baş yazısı da bir yeni derginin 
baş yazısı. Adnan Benk yazmış. Tanı-- 
myorum o yazarı, Daha doğrusu 
şimdiye kadar yalnız bir dergide, 
İstanbul Bilim Yurdu Yazın Ocağı 
Roman dilleri kolunun (İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Romano-- 
İogie kolu) çıkardığı fıransızca bir der- 
gide gördüğümü saniyorum. Belki 
de yanılıyorum. Yanılmıyorsam Ad- 
nan Benk, Fıransız edebiyatını iyi 
bilen, Mensieur Jean Paulhan'ın dü-. 
şünüşünün de, deyişinin de etkisin- 
de kalmış bir gençtir. Bir gencin 
kendine usta diye Monsieur Paul-. 
hanı seçmesi, değerinin büyük ol- 
duğunu, hiç değilse olabileceğini gös-- 
terir. PFıransızcayı, benim anladığım 
kadar, iyi yazıyordu, türkçeyi de çok 
güzel yazıyor!, Onun bir dergi başına 
geçmesine sevindim. O baş yazıda 
bizi, körükörüne Avrupa hayranlı-. 
ğını bırakıp kendi gerçeklerimizi gör- 
meğe, kendi yazarlarımıza ilgilenmeğe 
çağırıyor. 

İlk yazısından başka bir yazısı 
daha var: dergileri karıştırmış, onu 
anlatıyor. Bunların bir parçasında 
benim arkadaşlarımdan birini bır-. 
palıyor, ona üzüldüm. Ama, doğrusu, 
kişiyi yezmesini de biliyor... Yalnız. 
vw sözü üzerinde duracağım. Diyor” 
Rİ 

Bir yazar için en özlü referans, 
sayın eleştirmecinin onu sevmesidir. 

Adnan Benk bunu yeterli bul- 
muyor. Evet, bir eleştirmeci bir ya- 
zarı niçin sevdiğini, onda bulduğu 
güzellikleri, derinlikleri de anlatmalı- 


Iı Ama firenkçe sözleri de çok kullanıyor.- 


HABERLER : 


Türk Dil Kurumu, son günlerde yeni iki kitap yayınladı. Bunlardan biri 
Dil ve Kültür, öteki de Dil Davası'dır. 

İstanbul Üniversitesi doçentlerinden ve Dil Kurumu Yönetim Kurulu 
üyelerinden Dr. Suat Baydur'un eseri olan ilk kitap şu yazılardan toplanmıştır: 


Dilimizin tuttuğu yol, Osmanlıca-Türkçe, Eski dil anıları, Osmanlı kafası, 
Büyü ile gerçek, Türkçenin sindiremediği sözler, Türkçenin yolu, Bir karşılaş- 
tırma, Hellence, Lâtince sözler ve adlar, Eski Yunanca ve Avrupa dilleri, İanus 
başı, Türkçede yaşıyan Yunanca sözler, Darülfünundan üniversiteye, Lâtince 
karşısında Avrupa dilleri, Türkçede yaşıyan Lâtince kelimeler, Düzeltelim, Dil 
nedir, ne değildir, Üçlü dil üzerine, Bir dilin zenginliği, Divan musikisi, Savaş 
sakatlığından melül gaziliğe, Vatandaş Türkçe konuş, Nesillerin anlaşmaması. 

Dil Davası adlı ikinci kitapta ise dil davası, bugüne kadar geçirdiği tarihi 
safhalardan başlanarak türlü cephelerden ele alınmakta ve dil konusu ile ilgili 
bütün meseleler objektif bir görüşle incelenmektedir. 


Li 
a 


Son eser münasebetiyle dil davasından bahseden bir zat, kitaptaki yazı- 
ların hiçbirine iMüfat etmiyerek ve bu yazıların tek bir satırını bile okumaya 
lüzum görmiyerek, Dil Kurumu'nu halâ uydurmacılıkla suçlandırmaktadır. 
Bakınız öztürkçe diye verdiği örneğe: 


“Tapiama anlacında tükel düzeyimiz ih bidi gillasın ! öcük türfmüularıys 
İle gılla gılla zarpuşturmuştur.” 

Bu ne idiği belirsiz soysuz cümle öztürkçe imiş. Canım türkçenin yerine 
konmak isteniyormuş ! Bundan daha gülünç bir ifüra, Türk diline bundan 
büyük hakaret, uydurmacıların kimler olduğuna da bundan daha açık bir delil 
olamaz. 

Kitabı ve yazıyı okuyanlar elbette seviye farkını göreceklerdir. 


T.B. 


dır... Doğru ya, sorarım Adnan Benk'e: söyler, eleştirmecilerde aradığımız da 
biz bir eleştirme yazısını, eleştirmeci öyle bir izin değil midir? 

bize yazarı anlatsın diye mi okuruz? 
hep onun için mi okuruz? Bana öyle 
geliyor ki birtakım eleştirmeciler var- 


Bu yeni Küçük Dergi daha dün 
geçti elime, iyice okuyamadım: bir 
çok yazıları, şiirleri, hikâyeleri var. 
Ahmet Hamdi Tanpınar da kartal- 
ların bakışında kükürt görmüş, onu 
anlatıyor... Neyse! bu dergiyi seve- 
ceğimi sanıyorum. Niçin olduğunu, 
Adnan Benk'in öğüdüne uyarak, bir 
dahaya anlatmağa çalışırım. 


dır, biz onların beğenisine, yani zev- 
kine nasılsa inanmışızdır, dedikleri 
üzerinde pek durmayız, onların bize 
öğütledikleri kitapları okuruz. Benim 
başımdan çok geçti bu, Adnan Benk'in 
başından geçmedi mi? Monsieur Gide 
bir yazısında: “Biz kitaplarda bir- 
takım izinler ararız” gibi bir şey N.A. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 
Agâh Sırrı LEVEND. 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt : TI 1 Aralık 1952 Sayı: 15 


DİL KURUMU YAYINLARI 


AcÂn SIRRI LEVEND 


ürk Dil Kurumu, ilmi çalışmalarının bir bilânçosu sayılabilecek 

küçük bir katalog hazırlamıştır. 87 sayfa tutan bu kata- 
logia, Kurum'un bugüne kadar yayınladığı eserler, önce sis- 
tematik bir tarzda konularına, sonra da yazar ve kitap adlarına 
göre ayrı ayrı sıralanmış bulunmaktadır. 

Sayısı 200 ü bulan bu eserlerin içinden, kurultay tutanak- 
İariyle, kılavuz, program ve tüzük gibi belge ve propaganda ma- 
hiyetinde olanları çıkarınsak, geriye kalan en az 100 eser, ciddi 
birer inceleme ve araştırma mahsulü olarak, Kurum çalışmalarının 
gerçek verimini göstermeğe yeter. 

Şüphe yok ki, bunların hepsi de aynı mahiyetie ve aynı 
değerde değildir ve olamaz. İçlerinde, eskilerin “ümmehât-ı 
kütüb” dedikleri ana kaynaklarla, eski Türk dili yadigârları bu- . 
lunduğu gibi, birer deneme mahsulü olanlar, didaktik mahiyet 
taşıyanlar, nihayet özel bir görüşü belirimek maksadiyle kaleme 
alınmış olanlar da vardır. i 

Bu eserlerin başlıcalarını, birkaç grupa ayırarak kaydet- 
mekle yetineceğiz. 

a— Ana kaynaklar : Divani Lügati-ii-Türk, Kutadgu Bilig, 
Atebetü”i Hakâyık gibi. 

b— Dil ve gramer çalışmalarına esas olacak eski Türk dili 
yadigârları : Ee Tuhfetü'z-Zekiyye, Müyessiretü'kulâm, Eş Şü- 
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zârü'z-Zehebiyye, İbnü Mühenna lügatı, El İdrak haşiyesi, Seng- 
lâh, Muhakemetü'l lügateyn gibi. 

e— Türk Dili ve Edebiyatı yadigârlarından türkoloji ve 
filoloji çalışmalarına malzeme teşkil edecek tıpkıbasımlar; Şey- 

" yad Hamza'nın Yusuf ve Züleyha'sı, Kadı Burhanettin divanı, 
Şeyhi divanı, Atalar sözü, Şecere-i Terakime gibi. 

d— Gramerler : Türk Dil Bilgisi, Gramer denemesi, Türk 
lehçelerinin mukayeseli grameri gibi. 

e— Fonetik, Morfoloji, Etimoloji ve Sentaks : Türk Fone- 
üği, Türkçede kelime teşkili ile Söz türetme kuralları hakkında 
anketler, Türkçede men-man, Türk dilinde ekler ve kökler, Türk- 
çede isim temelleri, Türkçe kelime yapı yolları, Etimoloji ve Mor- 
Jeoloji bakımından Türk dili, Türkçenin Etimolojisi için metod 
araştırmaları, Sentaks anketi programı gibi. 

f— Sözlükler : Tarame dergisi, Tanıklariyle tarama sözlüğü, 
Türkçe sözlük, Türkçede mecazlar sözlüğü, Türk argosu, Folklor 
sözleri gibi. 

g— Türk diyelekleri : Kırgız sözlüğü, Çuvaş sözlüğü, Yakut 
dili sözlüğü gibi. 

b— Araştırmalar ve incelemeler: Arapçanın Türk diliyle 
kuruluşu, Eski Türk yazısının menşei, Eski Türk yazıtları, Ede- 
biyatımızda Atasözleri, Türk dilinde gelişme ve sadeleşme safha- 
ları gibi. 

i— Türk dilinin kelime hazinesini meydana çıkarmak maksa- 
diyle, türlü bölgelerdeki İllerimiz ağızlarından yapılan topla- 
malar, Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi gibi. 

Bunlara, türlü konudaki başka araştırmalarla, terim çalış- 
malarını, biyografya ve bibliyografyaya ait eserleri, ayrıca büyük 
birer cilt teşkil eden 68 sayı Türk Dili Belletenlerini de katacak 
olursak, Kurum yayınları hakkında kısa, fakat toplu bir fikir 


vermiş oluruz. 


GRAMER DÂVASI 
ve 


“LİNGUİSTİÇUE STATİÇUE” 


SAİM Ali DİLEMRE 


İamanya'da Paul Herxmann'ın bu meseleleri inceliyen çok yüklü 

bir eseri beş kere basılmıştır. Böyle konuları ele alan başka 
bir kitabın beş kere basılmış olduğunu daha duymadık. Yalnız 
dil psikolojisi üzerine yazılmış hacimli bir eserin bu kadar oku- 
yucu bulmuş olması boşuna değildir. Sade dilcileri değil, bütün 
fikir adamlarını ilgilendirmiş olmalı, gördüğü rağbet bunu gösterir. 
Kitabın son baskısı, yazarın ölümünden on altı yıl sonra çıkmıştır 
(1937). Bu da boşuna olamaz. 


Adı Prinzipien der Sprachgeschichte olan bu kitabın “Sehei- 
dung der Redeteile” (Söz bölüklerinin ayırılması) konusuna baş- 
hyan 352. sayfasını açar açmaz, birinci ilke olarak, şu sözlerle 
karşılaşıyoruz: 

“Söz bölüklerinin Hind-German dillerinde öteden beri alışıl- 
mış olan ve esas bakımından eski çağlar dilcilerinin görüşüne 
uyan taksimi, mantık ilkelerini gözeterek yapılmış olmayıp an- 
cak biribirlerile ilintisi olmıyan şartlar üzerine kurulmuştur. Bun- 
dan dolayı, taşıdığı vasıflar indilikten ibaret kalmıştır. Eksik 
tarafları çok çabuk göze çarpar. Bununla beraber, daha temelli- 
sini meydana getirmek mümkün olamazdı : çünkü her kelimeyi 
müstakil ve belli bir sınıfa bağlamak arzusu hâkim olduğu müddet- 
çe böyle gidecektir. Mantık bakımından tam ve kâmil bir sistem 
kurmak yürütülmez, içinden çıkılmaz bir iştir (undurchführbar).” 

Bu Munich'li dilci ve psikologun “bu taksimlerin eksik taraf- 
ları çok çabuk göze çarpar” dedikten sonra, neden göze çarpar 
olduğunu göstermek için 21 büyük sayfa yazı yazmış olduğu 
görülür. 

İsim, sıfat, fil... denilen materiyelin biribirine karıştıklarını, 
yazıda ve konuşmada âdetâ köşe-kapmaca oynadıklarını biz de 
biliyoruz. Bizim anlamak istediğimiz realiteler üzerine kurulmuş 
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bir gramer yapılabilir mi, yapılamaz mı, acaba büyük üstatların 
fikirleri nedir, onu öğrenmektir. 

Bir kere mantık üzerine kurulamıyor, bunda herkes birleş- 
miştir. Bunu kabul ettikten sonra, gramere sağlam bir dayanak 
hangi disipline başvurarak elde edilebilir? denildi. 

Önce İsviçre'de Saussure ile beraber: “Psikolojiye müra- 
caat lâzımdır, söz bölüklerini ruhi durumlar üzerine sınıflandıra- 
biliriz” diye bir dâva ortaya atıldı. 

Alamanya'da psikolog, her yerden çoktur. Fakat dâva orada 
o kadar rağbet görmedi. Halbuki bu cereyanın kaynağı çoktan 
beri oradadır (Leipnitz, Herder, Wilhelm v. Humboldt, Wundt). 
Fakat kategoriler üzerine pedagoji bakımından bir terim sistemi 
kurmak başka şeydir, felsefede kodaman olmak gene başkadır. 

Son zamanlarda batı Avrupa'da, en çok da Fransız edebiyatın- 
da: “Dilbilimi ve psikoloji yollarile lojik ve rasyonel bir gramer 
yapılabilir” denilmekte ve bu alanda epeyce emek sarfedilmek- 
tedir. . 

Daha da edilecektir. Çünkü çocuklarda ilk mantık ve ilk fel- 
sefe gramerden başlar. Fakat “bir ilim veya mesleğin dayanağı 
mantıksız olursa sahiekârlıktır?” diye yüzyıllardan beri yanlış 
bir fikir yerleşmiştir. v 

Bu yanlış düşünce, relativitö'yi bütün genişliğile kavramış 
olanlarca ker vakit soğuk-kanlılıkla karşılanmıştır. 

P. Hermann, takdir ve mukhakemelerinde çağdaşlarile bera- 
berdir. Dünya edebiyatında gramer taksimatının kritikleri aynı 
şeyleri söylemişlerdir. Meselâ Vendryes'in Fransız diline uygu- 
hyarak yaptığı tenkitleri Alman dilcisi Alman diline uydurmuş- 

“tur. Dil değişmekle sonuç değişmiyor. 

Şunu demek isterim ki biz de burada, Türkçede onların de- 
diğini aynen buluruz. Çünkü toplumların psyehisme'lerinde fark- 
lar dahi olsa toplumsal ve fiziyolejik zaruretleri onları birçok 
noktalarda birleştirir. 

Mantık bölümlerini gramer bölümlerile karşılaştırmak, bunu 
da lengüistik bakımından yapmak bizim için çok faydalı olur. 
Fakat gramer bölümleri 10-15, yahut dile göre biraz daha çok 
olabilir, mantıkta ise sayısızdır. Bunları iki taraf için bir kere 
sayıca karşılaştıramayız, bu dergi de bir ders kitabı değildir. Bu- 
rada maksadımız, Türkiye'de eğitim adamları arasında gramer 
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meselesi üzerine bir polemik açılmış, aydınlar arasında : “Daha 
dört başı mamur bir gramer yoktur, bu durum eğitim ve öğretim- 
de bir tehlikedir” gibi bir cereyan baş göstermiş, günlük gazete- 
lerde bile tartışmalar yapılmakta olması dolayısiyle, bu türlü 
patırtılara bir yön vermek istiyenlere yardımda bulunmaktır. 

Her şeyden önce aydınlarımız bilirler ki yaşamakta ve iler- 
lemekte olan bir topluluğun konuşma ve anlaşma mantığı ve 
grameri toplumsal temposundan ayrılamaz. 

Gramer, gramma - yazı'dan çıkmıştır. Tarihi edebiyat ile 
başlar. Kerameti budur ve dikkate şayan olan nokta m 
grameri dinlersek edebiyat yapamayız. 

Öte yandan gramerin eksikleri kültür için bir tehlike olağdı 
bugüne kadar Arap ve Fars taklidi sarf kitaplarile medeni ben- 
İiğimizi çoktan kaybetmiş olurduk. Halbuki ahval tersine zuhur 
etmiştir. 

Söz bölümleri, büyük dilci Vendryes'in malâra olan be Lan- 
gage adlı eserinde tam 49 sayfa yer tutmuşiur. Fransızca bilen- 
lerimiz çoktur, merak edenleri oraya gönderirim. Okumuş olan- 
lar ise üitfen biraz daha okusunlar. O yazıların sonuçları olmak 
üzere : 

“Mantık bölümleri ile gramer bölümleri arasındaki uymaz- 
lıklar, bu bölümlerin iki tarafça biribirlerine pek nadiren uyabil- 
meleri ve sayı bakımından hemen hiç mütenazır olmayışlarından 
doğmaktadır.” i 

“Gramer olaylarma mantık bakımından bir düzen vermeğe 
kalkıştığımız zaman varacağımız sonuç, indi bir tasnif elde et- 
mek olur. Bazan aynı vasıftaki gramer olaylarını bölümlemek 
bakımından çeşitli başka mantık bölümlerine dağıtmış oluruz 
ki sonucu dili ve grameri zorlamağa çıkar..., bazan ise bir gramer 
bölümü içine biribirlerile hiçbir ilintisi olmıyan mantık olayları 
sokulmuş olur ki bu sefer de mantık bilimi zorlanmış demektir.” 

“Burada en basit yol iki tasnif şekillerinin ikisinden seçme- 
ler yapmaktır. Bu suretle zamanın gramercilerine da hak veril- 
miş olur ki ortaya koydukları “terim sistemi” indi ve mantıksız 
olduğu halde dahi gene gramer bakımından bir değer taşımak- 
tadır.” 

“Yalnız bu gramercilerden istiyebileceğimiz bir şey varsa 
o da şudur: Mantıkın gürültüye gitmesine karşılk hiç olmazsa 
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yaptıkları tasniflerin eldeki dilin gramer şartlarına uygun olması- 

dır.” . 

“Gramer bölümleri dilden dile başka olabilir.. Fakat hep- 
sinde fikri işlemler babında bu kategoriler hâkimdir.. Mantık 
kategorilerini mantıkçılara bırakıyoruz. Onlar: “Gramerdeki 
söz bölükleri karmasının ötesinde başka bir mantık sistemi yat- 
makta olup dili yöneten odur, hepsi için birdir, hepsi de dimağ 
örgüsü birliğinin temsilcisidir” diye dursunlar. 

“Bu iddia doğru mu? diye sorulsa XVII. yüzyılın feylesof- 
larına göre doğrudur. O çağın felsefe önderi Descartes olup man- 
tığına Port Royal mantığı denirdi. Yani : “sağ akıl yeryüzünde 
insanlar arasında en doğru olarak dağıtılmış ve paylaşılmış olan 
bir vergidir - Le bon sens est la chose du monde la micux parta- 

i göe, ve bizi hayvandan ayıran da odur. Her normal insan ondan 
payını tam olarak almış sayılmalıdır.” 

“La Bruyöre üstadının bu lâfırı şişirdi, “İnsanın adlari aklı 
her yerde birdir ve doğruya gider” derdi. O zamanlar doğru akıl 
doğru düşünür ve her yerde bir kapıya çıkar iddiası yaşamıştır. 
O çağın bu inanışı bugün için su götürür bir meseledir.” 

“Bununla beraber insanlıkta düşünce birliği bazı noktalarda 
esaslı olarak kendini göstermektedir. Ruhi itiyadları ne olursa 
olsun bu keyfiyetin milletler arasında ortak olarak yaşamakta 
olduğu inkâr edilemez. Emile Durekheim gramer kategörilerini 
fikriyat ehli için bir mecburiyet sayardı ve volemt& karşısında moral 
ne ise o da onun gibidir demiştir. Şu halde toplumsal bir varlık 
mahiyetindedir, toplumlara göredir, ve onlara bağlıdır. Çünkü: 

“Toplumsal âmillerin dilde, fonetik değişimlerde ne kadar 
hâkim olduklarını yerinde görmüştük. Bir topluluğun ferdleri 
telâffuzda birleşmeseler anlaşamazlar. Bu mecburiyet sade ve 
yalnız toplumsaldır, ne fiziktir, ne de metafizik.., 

“Kategoriler bir tesadüf mahsulü de olamazlar. Keza bir 
şahsın tesiri ve şahsi ve ferdi özelliğin baskısı eseri değildir. Baskı 
varsa ancak toplumdan gelir. Bu toplumsal baskı fonetik üzerin- 
de ne kadar müessir ise kategoriler üzerinde de o kadar kudret 
sahibidir. Bağlarından kimse kurtulamaz.” 

Bu zata göre: 

1.— Gramer topluluğun içerisinde gerekli bir şeydir. Fakat 
kaynağı gene topluluk GAM kitabı olmadan dahi mev- 
cuttur. 
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2.— Gramer yalnız fikriyat âlemi için bir idman alanıdır, 
bir “manevra kitabıdır”; . 

3.— Faydası kadar indiliği de meydandadır; 

4.— Gramer kitaplarımı oluruna bağlamak lâzım gelmektedir. 


# 


# 5 

1933 te Psychologie du Langage adile Paris'te F. Alcan ki- 
tabevinde bir eser yayınlandı. Yirmi dört makaleden yapılmış, 
makalelerin her biri bir başka yazarın yazısı olup bu yazarlar 
da en tanınmış dil uzmanlarıdır. Yazıların tahsisen iki tanesi 
gramerin tasfiyesi üzerinedir. 

Aynı konu üzerine ve bizdeki tartışmaları pek ziyade ilgi- 
lendiren bu iki yazı 25 sayfa kadar olup ikisini birleştirerek hü- 
lâsa edeceğim. Fakat arkadaşların aslını görmelerini çok isterim. 
Birkaç yabancı dilde ele aldıkları örneklik kategori unsurlarını 


Türkçe ile ayarlamak kolay olmaktadır. Bu metinlerin müşte- 
rek taslağı şudur: 


Eğer mantık bilimi bu doktrinci gramerin taksimatını kopya 
etmeğe kalkışırsa dünyada ayrı ayrı mantıklar olması lâzım ge- 
lir. Meselâ Hind-Avrupa mantığı, Japon mantığı... Daha birçok 
mantıklar ortaya çıkar. Bu gidiş ve metodda büsbütün hakikat 
yok değildir. Fakat bütün maniıkçılar mesleklerinin hakiki 
özelliklerini dil gibi oynak (labile) bir temel üzerine kuramıya- 
caklarını ileri sürdükten sonra taşkınlığa başladılar : “Yeter ar- 
tuk! Bıkiük bu gramercilikten! Grameri boşuyoruz!...” gibi harp 
ilânı sayhaları arasında ileri varmakta mahzur görmediler. Bu 
uzmanların bu hareketleri doğru değildir, zararlıdır. Bir kere 
grameri boşamakla mantığı, bir dil işi olmaktan büsbütün ayıra- 
mayız. Mantığın tezgâhını dilden başka hiçbir yerde kuramayız. 

Otoriter ve doktirinci grameri boşadıktan sonra lengüistik 
yolu ile çalışmak İâzumdı. Matematikten medet umdular, olmadı. 
Hangi disipline el uzatıldı ise birşey çıkmadı. Çünkü ilm-i kelâm 
ve tekeilüm ruhiyatın önderliği ile bizi lengüistiğe götürür. Li- 
saniyat denilen kadim bilgi sade gramerden ibaret değildir. Man- 
tuğa ulaşmak için lengüistik baştadır. 

Bu tartışmalar ola dursun, lengüisiler hiç boş durmıyarak 
mantık bilimini gramere yaklaştırmak için dil materiyelinden, 
yani lügatlar üzerine dili bölümlemekten ayrılıp şeyler ve şuun 
ve bir de bunların aralarındaki münasebetleri tahlile başladılar. 
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Burada şeyler söz ve kavimler ve mevcutlar karşılığıdır. Ço- 
gulu demek olan eşya murad olunmaz. Keza şuun sözü de olaylar, 
hâdisat demektir, malüm. Aralarındaki münasebetler de mür- 
cerredler, abstractionedur. 

Şu halde mantık ve gramer birliğini kurmak için konuşan 
insanın sarfettiği kelimeleri gruplamak değil, o sözleri mucip 
olan durumlara birer ad koyarak bir terim sistemi kurmaktır. 
Çünkü kelimelerin lengüistik değeri durumlara göre değişir. Bir 
kelimede belki yirmi tane valeurs linguistigue vardır. 

Bu türlü gruplamada (Division sur les 6tats de langue), yeni 
bir genel terim meydana çıkıyor, bu disiplin için Saussure tara- 
fından evvelce Linguistigue siatigue adı verilmişti. Burada büyük 
yazarın tarifini aynen yazmağa lüzum vardır, ni) skuyucu- 
lar arasında benden daha iyi anlıyan olur : 

La linguistigue statigue ou description d'un &töt de langue 
peut &ötre appelâe Crammaire, dans le sens trös pr&cis, et dailleurs 
usuel, gu'on trouve dans les expressions: Grammaire du jeu d'öchecs, 
Grammaire de la Bourse..., oü il s'agit d'un objet complexe et 
systömatigue, mettan en jeu des valeurs coexistantes. 

Yani lirguistigue statigue, yani bir dil durumunu tarifli- 
yen bilgiye Grammaire adı verilebilir. Mânaca zaten herkesin 
(Yazarın arkadaşlarının olacak) gayet açık ve sarih olarak Sat- 
ranç oyunu grameri, yahut Borsa grameri dedikleri sistemdir 
ki medlül ve muhtevası yan yana duran değerleri işletici, siste- 
matik bir komplekstir. 

Fakat ne bu hoca efendi, ne de çırakları böyle bir termino- 
loji kuramadılar. Fikirlerince bu bilgi genelleşir ve genişlerse, 
gramerle mantık birleşir. 

Lengüisiler boş durmadılar denildi. Hakikaten onların fo- 
mik ve psikolojik tahlil ve incelemeleri sayesinde görüldü ki 
her dil konuşurken durmadan yanlışlar yapmasa âdetâ konu- 
şulamıyacaktır, yazı yazılamıyacaktır; bu hatalar en çok raücer- 
ret sözlerde yapılıyor. Çünkü konuşan ve yazan insan hep inti- 
bacılık peşindedir (expressivet&). Bu kaygı ve tasalar, yani daha 
iyi anlatmak tasası, durmadan bize bozgunculuk ve fikri “per- 
çinleme” yaptırır. Bunu değil yalnız kadınlar ve çocuklar, bütün 
insanlar, hattâ feylesoflar ve dilciler de yapar. 
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İşte bu fuzulilikler üzerine “ruhi kategoriler sistemi yaratmak” 
gerekiyor. 

Eğer gramer “doğru konuşup doğru yazmak sanatı” olsaydı, 
koca koca analoji sözlükleri basılmazdı. Tabiatın cilvesi şu ol 
muştur ki: bu tarif hakikatte mugalâtalar rehberi şeklini almak 
üzeredir. 

Sakatlık şuradan geliyor: gramerciler bu bilginin dört 
esas bahislerini (fonetik, morfoloji, lügat, sentaks) ayrı ayrı in- 
celediler, halbuki dördünün de hedefi tâbirleri değerlemektir, 
yani cümlede birleşirler. 

Meselâ göz (oeil) bizim dilde nedir? Kaç lengüistik değeri 
vardır? Eğer on beş tane ise, her biri için nasıl bir terim koyaca- 
ğız ? Göz koymak, gözden düşmek, göze girmek, gözü büyük, gözden 
çıkarmak, gözü dönmek, gözü ısırmak, göz etmek, aç gözlü, tok göz- 
lü, gözü doymaz... v. s. Bunlara “kinaye” adını vermekten hiç 
bir şey çıkmaz, izahlarını yapmak da bir edebiyat olur. Bu on 
beş ““6tats linguistigue” belki 4-5, belki 7-8 gruptur. Adları da yok. 

Keza meselâ nidâ (interjection) durumları bu gramerle için- 
den çıkılmaz birer “&tat de langue” olabilirler, insan yüz türlü 
durumda ya! ah! oh! ey! tâ! vay! seslerini çıkartıyor, kimisinde 
hiddet, şiddet, kimisinde hayret, şaşkınlık, memnunluk, pişman- 
hk... v. s. v. s. vardır. 

Ekler de bu kadar çözüme muhtaçtır. Bir lik, hk ile yazlık, 
kışlık, odalık, aylık, yılık, haftalık, pazarlık, ondalık, aralık, 
insanlık, odunluk, yolluk, şenlik, gündelik, üstelik, terlik; hülâsa 
gramerin bir kategorisinde en aşağı on kategori gizlidir. Bunlara 
terim bulduğumuz. gün ratiennel ve logişue gramer yapılmış olur. 

Lâkırdıları işiten veya dinliyen adamda husul bulan yankı 
üzerine kurulmuş, associatif bir kategori sistemi lâzımdır. 

Mastarlarda satmak - vermek, satmak - taslamak, satmak - 
kecaya vermek, satmak - savuşmek... 

Dilciler söz bölüklerinin unsurlarına morfem dediler. Gözet- 
tikleri şey hep cümledir. Konuşurken bazı susmak ve lâfı durak- 
latmak, onun yerine dinliyenin yüzüne bakmak da bir morfem- 
dir. 

Ton, diapasen da morfemdir. Mimik, gestigue de morfemdir. 
Fakat kaç türlü ton, diapason, mimik ve gestigue var! 


KUMAŞ 


Uykular, rahatınız, 
Aydınlığımla bitti. 
Haydi aruk kalkınız, 
Geciktiniz haydi! 
Erkekler, siz 
Çalışkan, mert 
Yeter ki isteyiniz 
Çeşmeler cömert. 
Kadınlar, siz 
İçerde 

Elleriniz suda beyaz, 
Ateşlerde pembe. 
Tembellik ağırdır, 
Zor eritir geceniz. 
Jşığımda yıkandıkça 
Hofifliyeceksiniz. 
Dünyanın tezgâhına 
- Benim adım güneş - 
Taktım ipliklerimi, 


Dokunsun kumaş. 


Bençer NECcATiGiL 
REN A AN AAA NA ANAN A AA A A 


.Leibniiz : “Yazı figuratif olmalıdır” derdi. Bu bir sıkıntı- 
nın ifadesidir. 


Uzatmıyalım : 

1.— Okul grameri çaresiz kısa, güdük ve sathi olacaktır. 

2. — Yenisinin plânını çizerken eskisini hiç ihmal etmemeliyiz. 

3.— Hattâ yalnız terimlerini türkçeleştirmek, umulmadık 
iyi sonuçlar verir. 

4.— Akademik gramer için evvelâ akademi lâzıradır. O şim- 
dilik olmıyacak bir emeldir ve belki de okul gramserinden 
daha mantıksız olacaktır. 

5.— Pratik olmak için, Fransızcadan ilham almak fikri 

doğrudur. 


Ölümünün 28 inci yıl dönümünde : 
a yg İri) ibi e lek 
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yi bir alın, siyah gözler, dalgın ve mânalı bakışlar.. Kar- 
şısındakine derhal itimat telkin eden bir hali var. Az konuşur, 
konuştuğu zaman da çevresini kendi tesiri altına almayı bilir. 
Kuvvetli bir hâfızaya sahiptir. Bütün davranışlarında tabii, 
samimi ve hattâ biraz utangaçiır. Düşünmenin ibadet olduğunu 
onun kadar iyi bilen ve takdir eden yoktur. Okuma aşkı onda 
ilk ve son aşk olmuştur. Dekorsuz bir hayatı sever, madde ihti- 
rasından uzaktır, olduğu gibi görünür. İyi bir aile reisi, çocuğuna 
engin sevgisi olan bir babadır. Dış görünüşü sakin, içi bir mah- 
şerdir. Bir dâva, birideal adamıdır O... Konuşulan konu, dâvasına 
temas ediyorsa Ziya hararetlenir. Geniş bir kavrayış ve katım 
kabiliyeti vardır. Dinlemek bir sabır işidir, o böyle bir sabrın 
da olgun ve mürşit bir temsilcisidir. Hayatının sonuna kadar 
öğrenme ve öğretme ihtirasının ateşi içinde yandı. En yakın ve 
en vefalı dostları kitaplarıydı. Onlarla başbaşa kaldığı zaman 
kendi içine iner ve kendisi için en geniş bir âlem olmayı bilirdi. 
Dostuna hakiki dosttu, düşmanı varsa ona da müspet merhamet 
taşırdı. Kendi kâinatı içinde yaşamayı, en yüksek madde yer- 
lerine tercih ederdi. Maddi sıkıntıya hiç önem. vermezdi, para 
onun için başlı başına bir değer değildi. Bilimsiz hayat onun için 
bir step hayatıdır. Ziya, yaşamak aşkını bilimden ve idealden 
alıyordu. Bir düşünürün dediği gibi hakiki bilim her şeyden önce 
şüphe eimeyi öğretir. Ziya Gökalp'in gençliğinde geçirdiği buh- 
ran, gönlü ile başının aralıksız mücadelesinden doğmuştur. Bu 
mücadelede kafası gönlüne üstün geldi. Zikloit mizaçlıydı, olay- 
lara karşı davranışları sinirli değildi, onları daha çok içinden ya- 
şardı. 1875 de Diyarbakır'da doğmuştu, 1924 de henüz genç de- 
necek bir yaşta, kırkdokuzunda İstanbul'da öldü. Yaşasaydı 
bugün yetmişyedi yaşında olacak ve en olgun eserleriyle karşı 
karşıya bulunacaktı. Ona bilim sevgisini veren üç kişi oldu, ba- 
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bası Tevfik Efendi, amcası Hasip Efendi ve Diyarbakır mülkiye 
idadisinde tabiiye hocası Yorgi Efendi.. Babası ile amcası ona 
Şark bilimlerinin kapısını açtı, hocası da müspet bilimlere ve 
Fransızcaya karşı ilgisini kuvvetlendirdi. Ziya Gökalp İstanbul'da 
Yüksek Baytar Mektebini tamamlıyamadı. Siyasi ve hürriyetçi 
fikirleri ve Paris'teki hürriyetçilerle mektuplaşması üzerine Di- 
yarbakır'a sürüldü. Orada amcasının kızıyle evlendi, kendini 
bilime verdi, bir taraftan da siyasi çalışmalara başladı. Hazır- 
ladığı bir rapor Selânik'te İttihat ve Terakki genel merkezinin 
dikkatini çekti. Ziya Selâniğe çağrıldı. Orada Ali Canip Yöntem 
ve rahmetli Ömer Seyfettin ile tanıştı. Onların çıkarmakta ol- 
dukları “Genç Kalemler” dergisine Ziya, Gökalp, Sedat Tevfik 
ve Demirtaş imzalariyle yazılar yazdı. Durkheim sosyolojisi ile 
orada uğraşmaya başladı. İstanbul'a geldiği zaman çalışma yö- 
metini artık kesin surette çizmişti. Felsefe edebiyat, dil ve peda- 
goji üzerinde uğraşıyordu. 1913-1918 yıllarında Ziya hummalı 
bir çalışma içindedir. “Milli Tetebbular Mecmuası” na en olgun 
makalelerini yazıyor, şimdiye kadar bir eşi çıkmayan “Yeni Mec- 
mua”yı kuruyor, memleketin türlü alanlarda ün kazanmış şab- 
siyetlerini bu dergi etrafında topluyordu. Darülfünunda 80syo- 
oji kürsüsünde bereketli derslerine başlamıştı. Türkiyat alanın- 
daki çalışmaları teşvik etti. Çevresini Türk tarihinin zengin kay- 
naklarından geniş ölçüde faydalandırdı. Türkçülüğün, milliyet- 
giliğin bilimsel açıklamalarını yaptı, bütün yayınlarında mihver 
milli ülkü idi. Mondros mütarekesini takip eden günlerde Türkçü, 
milliyetçi, idealist ve vatansever olduğu için tevkif edildi, Har- 
biye Nezaretinde Bekirağa bölüğü adı verilen tevkifhaneye gö- 
türüldü. Ziya orada kendini ziyarete gelenlerle hep ilim ve fel- 
sefe üzerinde konuşuyordu. Ümitliydi, milletin bu felâketten 
de kurtulacağına kuvvetle inanıyordu. “Bütün ümidimiz Mustafa 
Kemal Paşadadır, o bir şey yapabilir, milliyetçiler de ne yapa- 
caklarını bilirler” diyordu. 1 Ne divan-ı harp, ne Malta sürgün- 
lüğü bu ideal adam üzerinde en ufak bir korku yarattı. O bili- 
yordu ki idealistier ne derece büyük ıstırap çekerlerse o kadar 
kuvvetli olurlar. Miller yolunda yaşamak mücadele etmektir. 
Haksızlıkla mücadele edenler kendilerinde tükenmez enerji bu- 
İurlar. Ölüm idealistler için en son düşünülen ve en az önem verilen 


1 Ziya Gökelp, hayatı ve eserleri: Ali Nüzhet Göksel, $. 35. 


ZİYA GÖKALP 133 


bir sonuçtur. Ziya Gökalp dâvasına inanlı, ülküsüne bağlı, içinde 
yaşıyan veiçinden yanan insan adamdı. Onun yanında ferdi ıstı- 
rapların en ufak değeri yoktu. Yaşamak biraz da ıstırap çekmekti. 
Bilim adamları Promâ&thee gibi ıstıraba vekarla dayanmayı bilmeli, 
zincire vurulsalar dahi!.. Ziya, Malta'da bir mahfil kurdu, ders 
vermeye başladı. Üstat Hüseyin Cahit Yalçın anı türüne giren 
bir eserinde diyor ki : “Ziya Gökalp muntazam bir felsefe kursu 
açmıştı. Çürüksulu Mahmut Paşadan başlıyarak Salâh Cimcoza 
varıncaya kadar çalışkan ve devamlı tilmizleri vardı. O, eski 
Yunan filozoflarını hatırlatan bir sadelik ve coşkunluk içinde 
felsefi müsahabeler yapıyordu 2.” 

Ziya Malta dönüşü Anadoludadır. Diyarbakır'da “Küçük 
Mecmua”yı çıkarmaya başladı. “Türk töresi”, “Türkçülüğün 
esasları” eserlerini yayımladı, “Türk medeniyeli tarihi” nin 
birinci cildini yazdı. Bu sıralarda Diyarbakır'da milletvekili se- 
çildi. “Yeni Türkiye” adlı gazetede başmakale yazmaya başladı. 
Çek çalışıyordu, vücud yorgun ve hasta dişmüştü. İstanbul'a 
tedaviye geldi, alınan tedbirler fayda vermedi ve 25 Ekim 1924 
de gözlerini hayata kapadı. Ziya Gökalp: 1 — İdealisitir, 2 — İlk 
'Türk sosyoloğudur. 3 — Türkçü ve milliyetçidir. 4 — İnsan adam 
olmanın bütün vasıflarını nefsinde toplamıştır. 5 — Türkçülüğün 
ve milliyetçiliğin ilmi açıklamasını başarı ile yapar bir düşünür- 
dür. 6 — Türk medeniyet tarihi hazinelerinden milli şuuru kuvvet- 
İerdirmeye yarayan esasları bulup çıkarmıştır. 7— Dil meesele- 
sinde sadeliğin hararetli taraftarı olmuş ve milletin dil estetiğinden, 
dil mantığından geçen ve halk edebiyatında yerleşen kelimelerin 
kullanılması üzerinde ısrarla durmuştur. 8 — Bilim dili üzerindeki 
düşünceleri dil realitesine uygundur. 9 — Milliyetçiliğin ve Türk- 
çülüğün yalnız bilimsel açıklamasını değil, ideolojisini de yapmış- 
tır. Turan onun için bir ülke değil, varılması gereken bir ideal 
mikrakıdır. 10 — Üstat Fuat Köprülü Ziya Gökalp için, onu Fich- 
te'ye benzetenlerle hemfikrim, yalnız Ziya'nın Türkiyedeki rolü 
Fichte'nin rolünden daha mühim olmuştur diyor 3. Üstadın 
bu düşünüşüne iştirak ederiz. Zira Fichte Almanları milli dayanış- 
maya çağırmıştır. Alman gençliğine hitabeleriyle milliyetçiliğin 


? Aynı eser. 5. 37 ve 38. 
3 Aynı eser. S. 85. 
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hissi cephesi üzerinde durmuştur. Ziya Gökalp ise şiirleriyle bu 
cephede çalışmış, öteki eserleriyle de Türkçülüğün tarihi ve il- 
mi esasları üzerinde yeni ufuklar açmıştır. 11 — Ziya Gökalp bir 
terbiyeci ve bir ahlâkçıdır. “Terbiyede takip ettiğimiz gaye üçtür : 
Türklük, islâmlık ve muasırlık” diyor. Ablâk bakımından düşün- 
celerini şu iki satırında hülâsa edebiliriz: “Ahlâki bir inkılâp yap- 
maya çalıştığımız bu zamanda bu iki ehemmiyetli vazifeye son 
derece itina etmemiz lâzımdır: Müsamahacılıktan büsbütün 
sıyrılmalıyız ve müsaefeciliğe tamamiyle sarılmalıyız.” 12 — Ziya 
Gökalp'in büyük hizmetlerinden biri de onu hararetli takip eden 
gençleri yetiştirmiş olmasıdır. Milli akınların gittikçe genişleme- 
sinde, kuvvetlenmesinde ve nihayet Türkçülüğün ana dâva ol- 
masında onun tesirleri büyüktür. 13 — Ziya Gökalp şiiri milli ülkü 
için bir vasıta yapmıştır, Namık Kemal'in piyeslerini aynı hiz- 
met için yazması gibi.. 14 — Ziya, Türk tefekkür tarihinde yeri 
kolay kolay doldurxulamayacak olan bir şahsiyettir. Hayatı 
feragatlı, ahlâkı temiz, kendisi idealist, ruhu milliyet aşkiyle dolu, 
başkaları için yaşamayı üstün yaşama sayan örnek adamdı O.. 1908- 
1924 yılları arasındaki ilmi ve milli çalışmalarda ve ortaya konan 
eserlerde onun tesiri ve payı büyüktür. Yaşasaydı vereceği çok 
olgun eserlerle dünya çapında bir sosyolog ve bir milli filozof 
olabilirdi. Lâtin şairi Horace, soğuk ölüm tarafsız adımlarla 
fakirin kulübesine de, kralların saraylarına da uğrar diyor. 
En son uğrağı bari âlimlerin, sanatçıların yanı olsaydı.. O za- 
man genç denecek yaşta ölmiyecek büyük istidatlar kimbilir 
ne büyük eserler yaratırlardı. Tabiatın insanı insandan kıskan- 
masına ne denir?.. Büyük adamlar mâna âleminde yaşadıkları 
ve meram menziline çabuk varmak istedikleri için uzvi varlık- 
larını çok defa ihmal ederler. Ölümün kendilerine çabuk. gelmesi 
bundandır. Koca Ragıp Paşa'nın şu beyiti bizi bu noktada 
biraz düşündürmüyor mu: 


Bitâbi-i tehâlük ile yolda kaldı hep 
Ser-menzil-i merame vakitsiz şitâb eden 


Hiç doğmayanların yanına gitmekte acele göstermemek 
biraz da bizim elimizdedir. 


KAHVE 


İçilmez mi ki yemek üstüne de şöyle bir kahve 
Az şekerli çek kaynamış veye sade 

Konuşulsun fiskos edilsin 

Sürülsün bir yandan de havagazına cezve 
Hayal vericidir gönül açıcıdır 

Isınmış suda höpürdedikçe telve 

Kalmaz bu fokurdamayla köpük kalmaz ama 
Başka olur Hacivat'a başka lezzet verir 

Sonunda Kamer Hanım'ın eliyle uzatılan kahve 


Sarânk BİRSEL 


ACI YALNIZLIK 


Kapandı ellerdeki yaralar 

Güllerin yalnızlığını duyuyorum. 
Geçir sulardan bütün balıklar 
Suların yalnızlığını duyuyorum. 


Sessiz, büyük bir ev var ötede 
Bir resim canlanır çerçevede 

Bu akşam gelse de gelmese de 
Dulların yalnızlığını duyuyorum. 


Bahçelere doğru salkım saçak 
Düşüncelerim var uzayacak 

Göz bebekleri gibi sıpsıcak 
Aşkının yalnızlığını duyuyorum. 


Hangi şehire gitsem nafile 
Pişman oluyorum geldiğime 
Durup düşüncenin maviliğine 
Ölümün yalnızlığını duyuyorum. 


Bir günün sonrası tepelerde 
Sesler çekildi gürültülerle 

Omuz omza vermiş siperlerde 
Namlunun yalnızlığını duyuyorum. 


Eski bakış kalmış aynasında 
Şaşırdım insanlar arasında 

Bil herşeyim kendi sevdasında 
Kalbimin yalnızlığını duyuyorum. 


O. FEHMİ ÖzçeLik 
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ürkçenin yabancı kelime ve tâbirlerden temizlenerek sadeleşti- 

rilmesi dâvasında askerlerin fert olarak çalışmaları Süleyman 
Paşa devrine, hattâ daha eski zamanlara kadar uzanabilir. Fakat 
bu yazının amacı Türkçecilikte ferilerin değil, Ordunun bütün 
olarak geçen gayret ve hizmetlerini belirtmek ve tarihe mal et- 
mektir. 

1922 de Kurtuluş ve istiklâl savaşı sona erdikten ve Cum- 
huriyet kurulduktan sonra sıra Türkiye'nin, batı kültür ve mede- 
niyetine göre, yenileştirilip kalkındırılması çetin işinin de başa- 
rılmasına gelmişti, ki bunsuz Mili mücadelemiz mânasız ve gaye- 
siz kalmış olacakir. 

Bu arada 19i1lden 1922 ye kadar üstüste gelen ve memle- 
keti yıpratıp zayıflatan barplerin eskittiği ve demode ettiği ordu- 
nur silâh ve teşkilâtiyle talimname ve talimatnamelerini yeni 
baştan düzenleyip değiştirmek ve yazmak gerekiyordu. 

1924 yılının sonuna doğru, İstanbul'da Birinci Fırka (tümen) 


c6 


Kumandanlığından Ankara'da “Erkân-ı OHarbiye--Umumiye”, 
yani şimdiki Genel Kurmay, talim ve terbiye reisliğine getiril- 
diğim zaman işte bu işler önümde aşılmaz bir dağ gibi yığılı duru- 
yordu. 

Yukarda bahsi geçen uzun harplerin sebep oldukları değişik- 
lik ve yenilikler yüzünden ordunun türlü sınıf ve hizmetlere mah- 
sus talim ve talimatnameleri, hem tamamiyle eskimiş, hem de 
tükenmişti. Sözün kısası, ordu kitapsızdı. Onun için, ilk iş, or- 
duya muhtaç olduğu bu kitapları yazmak, yazdırmak ve vermek 
olacaktı. Bu işi başarmak için de, geceyi gündüze katarak çalışıp 
çalıştırmak gerekiyordu. 

Fakat ordunun talimname ve talimatnamelerini ii Türkçe 
ile yazıp yazdıracaktık ? Eski ağdalı Türkçe ile olamazdı. Henüz 
yabancı terkip, yabancı kelime, yabancı kaide, yabancı terim 
ve deyimlerle dolu olan elimizdeki yeni Türkçeyi kullanmak ta 
içimden gelmiyordu. Tertemiz bir Türkçe ise yoktu : Zaten çağlar 
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boyunca, milletler biribirlerinin kültür ve medeniyetlerinden bir 
çek şeylerle beraber dillerinden de nice söz, deyim ve terimler 
aldıkları için, hemen hiçbir dil temiz kalmamıştır, kalamaz da. 
Fakat işin esası zaten yalnız yabancı kelimelerde değil, dilin de- 
ğişen karakterindedir. Biz çok yazık ki, yabancı dillerden aldı- 
ğımız kelimeleri, Almanca, İngilizce veya Fransızcada olduğu 
gibi, benimseyip Türkleştiremediğimizden, dilimizin karakterini 
bozmuşuz. Öyle, dilimize giren yabancı kelimelere el değdirmeyi 
âdeta günah sayarak onları kendi telâffuz ve gramerlerine tâbi 
bırakımışız. Böylelikle dilimize giren yabancı sözlerin çoğu ya- 
bancılıklarını atamamış, güzel Türkçemizin bünyesinde birer dumur 
halinde yaşamışlar. i 

Kaybedilecek vakit yoktu. Hemen karar verip harekete 
geçmek lâzımdı. Ordunun Türkçesini artık, elden geldiği kadar, 
temizleyip sadeleştireceğiz. Bu hususta ilk adımı da attık: 23 
Şubat 1925 te, yani Talim ve Terbiye Reisliğine geldiğimden az 
sonra, yayınladığım “19 Şubat 1349 tarih ve T. T., 1. ş. 3417 
sayılı” bir tamimle, orduda: 

A) Arapça ve Farsça terkiplerin, 

B) Arapça ve Farsça gramer kaidelerinin, 

Ç) me'nus Türkçe karşılığı bulunan yabancı kelimelerin kul- 
İarılmaması emir olundu. 

O vakit “Erkân-ı harbiye-i-umumiyye” reisi olan Müşir 
Fevzi Paşa (Mareşal F. Çakmak), Türkçeci ve reis-i-sani Kâzım 
Paşa (K. Orbay), müsait olduklarından böyle bir emrin neşir ve 
tamimi mümkün ve kolay olmuştu. Fakat yalnız emir vermek 
yetmezdi. Biz bu emirle, üç yıldan fazla sürecek Genel Kurmay 
çalışmalarımızın sadece dil hususundaki programımızın umumi 
katlarını çizmiş, temelini atmıştık. Artık dönmek veya durak- 
lamak yoktu; yalnız ve hep ileri gidilecekii. 


Ordunun Türkçesini yabancı terkip ve gramer kaidelerinden 
kurtarmak, az çok, kolaydı. Genel Kurmaydan çıkan emir, yazı 
ve tamimlerin sadelikte örnek olmalarına dikkat ediyorduk. 
Eski “Mecmua-i-Fünun-i Askeriyye” yerine üç ayda bir çıkar- 
dığımız yeni “4skeri mecmua” nın yazıları da, kabil olduğu 
kadar, sade yazılıyordu. Türlü sınıf müfettişlerinin, teşvikimizle, 
her ay çıkardıkları piyade, süvari, topçu ve fen dergileri de, aynı 
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ilkeler içinde, ordu Türkçesinin temizlenip sadeleştirilmesi işine 
yardım ediyorlardı. i 
Fakat bunlar yine yetmiyordu. Eski talimnamelerde, meselâ 
pişdar, canipdar, dümdar vesaire gibi, nsalzeme ve yapısı dilimize 
tamamiyle yabancı ve uygunsuz birçok terimler vardı ki bunları 
söylemeğe Anadolulu erlerimizin dili bile dönmüyordu. Askerleri- 
mize mühimmat, kısm-ı külli, iaarruz, müdafaa, ihata, ricat, ski, 
— projektör, helyosta, mekanizma, şarjör gibi, bir Anadolulu için söy- 
o lemesi güç, hattâ bazan imkânsız, tâbirleri ezberleterek öğretmeğe 
çalışmak cidden boşuna idi. Bu izahların ehemmiyetini anlamak 
için yukardaki tâbirlerin ve meselâ darül-harekât, derül-harp, 
resmigeçit ve hattâ ordugâh ve karargâh çeşidinden olan yabancı 
» kelimelerin erlerimizin ağızlarında nasıl evrilip çevrilerek Türk- 
leştirilmeğe çalışıldığını görmek ve işitmek bir ibrettir. Fakat 
bütün bu yabancı, dumur hâline gelmiş kelimeleri ordunun di- 
inden ve kitaplarından atabilrcek için ilkin yerlerine konacak 
deyim ve terimleri doğru olarak bulmak ve tesbit etmek lâzımdır. 
Yoksa orduda bir terim anarşisine meydan verilmiş olacaktı. Onun 
için, Askeri makam, kıt'a, okul ve kurullara bir ek tamim yolli- 
yarak eski askeri terimlerin yerlerine konmak üzere bulacakları 
yenileri ilkin Genel Kurmaya göndermeleri emir olundu. Aynı 
zamanda 20 Mari 1925 de, T. T. Dairesinin 1. ş. 3417 sayılı bir 
emriyle, İstanbul'da Harbiye Mektebinde, bilgi ve yetki sahibi 
vazifeli ve emeklilerden meydana getirilen büyük bir “Askeri 
ıstılah ve lâgat komisyonu” kuruldu. Ordudan Genel Kurmaya 
gelecek ve komisyonca da bulunacak deyim ve terimler bep bu 
komisyonda incelenerek muvakkat kabul olunacak olanlar her 
iki ayda bir, bir broşürle yayınlanarak ilgililere gönderilecek, 
gelen mütalâalar yine komisyona gönderilecek, bunun da son 
diyeceği alındıktan sonra deyim ve terimler Genel Kurmayca 
kesinleştirilecektir. 

Bu işler böylece ve ısrarla yürütüle dursun, o vakit Maarif 
Vekili olan merhum Necati Beye şahsan müracaat ederek yaptık- 
larımızla yapmak istediklerimizi anlattım. Yeni tesbit edeceğimiz 
terimlerin bir de Maarifçe süzülmesini ve bunun için bir dil en- 
cümeninin kurulmasını teklif ve rica eitim. Aynı zamanda Genel 
Kurmaydan bu mealde birde resmi tezkere gönderdin. Fakat 
Necati Bey: “İlk ve orta mektep açmak için para ve hoca bulamı- 
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yorum, nerede kaldıki dil encümeni için tahsisat ve üye bulayım. 
Kendi tâbir ve ıstılahlarınızı kendiniz bulur ve tesbit edersiniz” 
diyerek teklifimizi kabul etmedi, daha doğrusu edemedi. 

Halbuki devletin türlü iş ve meslek zümre ve kurullarının 
kendi kendilerine, ayrı ayrı deyim ve terimler tesbit edip kul- 
Jlanmaları dilde anarşi ve biribirine tutmazlık yaratabilirdi; onun 
için de doğru değildi. Bununla beraber, biz kendi kendimize ça- 
hşmak, kendi terimlerimizi kendimiz bulup tesbit ve kabul et- 
mek zorunda kaldık. 

Maarifin esirgenen ilmi yardımını, kısmen olsun, telâfi etmek 
maksadiyle, yeni askeri terimleri kesinleştirmeden önce, bazı 
ediplerin ve bilhassa yakinim olduklarından sık sık buluştuğum 
rahmetli Halil Nihat'la İbrahim Alâettin'in fikirlerini almağa 
çalışırdım. Ağaç kasidesinin tanınmış kıymetli münşisi Halil Ni- 
hat Boztepe, zeki, zarif ve nükteli bir şair; Avrupa ve bilhassa 
Fransız edebiyatına vâkıf bir edipidi. İbrahim Alâettin Gövsa, 
ince ve nezih duygulu olduğu kadar a ve geniş kültürlü 
bir edip ve şairdi. 

Her ikisine sorardım : Biz talimnamelerimizi yeniden yazı- 
yoruz. Pişdar, canipdar, dümdar gibi tamamiyle yabancı eski 
tâbirleri ne yapalım? Bunları olduğu gibi bırakalım mı, yoksa 
meselâ “öncü”, “yancı”, “ariçi” gibi halis Türkçe karşılarını imı 
kullanalım, ne dersiniz?! Askerlerimizin dili darül-harp, darül- 
harekât gibi yabancı terkipleri söylemeğe dönmüyor. Onların 
bunları nasıl telâffuz ettiklerini hiç duydunuz mu?! derdim. 

İbrahim Alâettin daha çok susar, sözü Halil Nihat'a bırak- 
mayı tercih ederdi. Çok vefalı bir insan olan Halil Nihat ise, 
bukadar zamandan beri aşinası olduğu şeyleri birden bire bırak- 
mağa gönlü razı olmadığı için, endirekt cevap verirdi: “Ci” 
daha çok âdilik ve aşağılık vasfı veren bir edaitır; onun için mak- 
bul sayılmaz, meselâ : Hamamcı, çöpçü.. gibi. Ben de ona şöyle 
takılırdım : Mabeyinci, avcı ve topçuları ne yapalım? derdim. 
O da; “Canım, hepsi değil? diyerek canı sıkılırdı. 

Öncü, yancı ve artçı terimlerini ben bulmuş ve öne sürmüş- 
tüm. Hiçbir kimseden bunlara karşı ciddi bir itiraz duymadım. 
Biribirine tutan ve tamamlıyan devamlı, metodlu ve programlı 
çalışmalarımızın ilk eseri olarak, 25-5-1926 da, Piyade Talim- 
namesi kabul olunan prensipler dairesinde, sade bir Türkçe ile ya- | 
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zıldı ve basıldı. 532 sahife olan bu koca eser, zamanının en 
mükemmel bir piyade talimnamesi olmakla beraber, içinde tek 
bir yabancı terkip yoktu. Yabancı gramer kaideleri de hemen 
hemen bırakılmış gibiydi. Yabancı deyim ve terimlerin karşı- 
lıkları bulunup kullanılmıştı. Bunlardan kalanlar varsa bu ancak 
münasip karşılıkları bulunmadığından ileri geliyordu. O zaman 
Piyade talimname komisyonu'nun şefi sayın Cemil Paşa, (Em. 
General Cemil Conk) bu muvaffak eseriyle daima övünebilir. 

Miralay Sedat (şimdi emekli korgeneral Doğruer) in idaresinde 
bulunan “Erkân-ı Harbiye Mektebi” hocalarının himmetiyle yazılıp 
18-11-1926 da yayınlanan “Muhtelif sınıfların birlikte sevk ve 
muharebesi” talimatnamesi'nin 277 sahifelik 1. kısmı da yabancı 
terkiplerden ayıklanmış olarak sade bir Türkçe ile çıkmıştır. 
Bunların ardından gelen ve binlerce sahife tutan süvari, topçu, 
istibkâm, muhabere, gizleme, dağ ve diğer birçok talim ve 
talimatnameler, 1928 yılına kadar, yukarda bildirdiğim esaslara 
uygun olarak, yabancı terkip, kaide ve sözlerden kabil olduğu 
kadar temizlenmiş sade bir Türkçe ile yazılmış ve yayınlanmış- 
tır. 1928den sonra da aynı esaslar ordumuzda devam etmiş, 
zaten harf inkılâbı dolayısiyle türkçecilik bütün memleketie 
alıp yürümüştür. 

Yeni talimnamelerle orduca kabul edilmiş bulunan terimler 
pek çok olduğu için bunların hepsini bu yazıya sığdırmak kabil 
değildir. Fakat 1928 harf inkılâbından ve memlekette umumi 
türkçecilik cereyanından önce kabul edilen bazı deyim ve terim- 
leri aşağıya yazmayı faydalı ve lâzım gördüm: | 

Meselâ : Pişdar, dümdar ve canipdar yerine “Üncü”, “artçı” 
ve “yancı”.. 

Tesadüfi muharebe, ca'li muharebe, işgal muharebesi yerlerine: 
“Tesadüf muharebesi”, “gösteriş muharebesi”, “oyalama muhare- 
besi”... 

Nizam-ı harp yerine “kuruluş”; İnkisam-ı asakir yerine, “Bö- 
lüm”; cüz-i-tam yerine “birlik”; kısm-ı külli yerine “büyük kısım”. 

Setir yerine, “örtme”; tarassut yerine “gözetleme”; ihfa yerine, 
“gizleme”... 

İhata yerine, “çevirme”, iecemmü yerine, “toplanma”. 

Esliha-i nariyye, esliha-i cariha, esliha-i hafife, esliha-i nafize 
yerlerine : ateşli silâhlar, kesici silâhlar, hafif silâhlar, dürlücü 
sılâhlar.. 


HÜRRİYET 


Çekinmek nedir bilmem, 

Öyle hürüm ki uykularımda 
Kim olduğumdan korkusuz 
Sokaklarda dolaşırım. 

Öyle hürüm ki uykularımda 
Uyanabilirim. ; 


İMAN 


Gereksiz Tanrı'ya yakarışım; 
Öyle az fakat büyük ki dileklerim 
Duaya sığmaz. 
Cekennemi gördüm, geçirdim, 
Cennetse duygulandırmıyor beni; 
Gene de göğe çevrili gözlerim, 
Karıncalara çevrili. 
MEHMET TURAN YARAR 


TALAN ALANA AAA ELAN AA A 


Sabit tep, boruzen, râsu yerlerine, çakılı top, borucu, gözcü.. 

İrkâp, ihraç, inzal, tahliye, tahmil, intizar yerlerine : bin- 
dirme, çıkarma, indirme, boşalima, yükleme, bekleme. . 

Resm-i geçit, Erkân-ı harbiyye-i umumiyye, Şuray-ı ali-i as- 
keri, Erkân-ı harbiyye mektebi yerlerine: geçiş resmi, Büyük Er- 
kâni Harbiyye, Yüksek Askeri Şüra, Harp Akademisi.. 

Seriabib, serhayiar yerlerine : başhekim, başbaytar.. 

Erlerimizin “carcur” dedikleri, şerjör yerine “şerit”, 
dillerinin dönmediği mekanizma yerine “kapak”, endirekt atış 
yerine “aşırma alışı”, merkexi siklet yerine “ağırlık merkezi” ve 
makineli tüfeklerde inkita yerine “iutukluk”.. kullanılmıştır. 

Bunlardan başka “düşmanı çevirmek önlemek”, “yanlamak 
ezmek ve cembermek” gibi deyimler, İstiklâl harbi esnasında 
ordumuzun diline girmiş bulunuyorlardı. 

Tirol'da yaptığım esaslı incelemelerle Avusturya, İtalyan 
ve Fransız kaynaklarından faydalanarak 1928 de yazdığım 401 
sahifelik “Dağ telimnamesi” de türkçemize (ski) karşılığı “kayak” 
dağ, ayak kasnağı mukabili hedik deyimleriyle, kayındırak, kar 
kalkanı, kar balkonu, tırmanma nalçası, urmanma çengeli, kayak- 
çe değneği ve yükseklik ölçeği gibi birçok sözler kazandırmıştı. 

Böylece orduda türkçecilik çalışmalarının harf devrimiyle 
ondan sonra gelen ve yürüyen Türk dilini temizleme umumi 
hareketinden daha önce başladığı ve tesbit olunan mutedil te- 
mizleme prensipleri dairesinde hedefine erişmiş olduğu anlaşılır. 


KİTAB-I DEDE KORKUT 


Hüseyin NAMIK ORKUN 


İ talyan türkologlarından Ettore Rossi Dede Korkut Kitabı'nın 

yeni bir nüshasını bularak neşretti. Vatikan Kütüphanesin- 
de bulunan bu yeni nüsha bizim için ayrı bir ehemmiyet taşı- 
maktadır. i 

Türkolog Prof. Ettore Rossi Dede Korkui Kitabı hakkındaki 
literatürü ve bilhassa bizdeki neşriyatı esaslı bir surette araş- 
turmış ve esere bir de güzel mukaddeme yazmıştır. 

Bizdeki neşriyat arasında tek tük yazıların gözden kaçmış 
olduğunu görmekteyiz. Benim Dede Korkut hakkındaki yazr- 
larım zikredilirken “Eski Türklerde yemin” adlı Türk Hukuk Tarihi 
Araştırmaları'nda çıkan makalem, Türklük mecmuasındaki yazım, 
Türk efsaneleri adlı küçük kitabım unutulmuştur. Ün mecmua- 
sındaki yazının da mutlaka zikredilmesini beklerdik. Çünkü bu 
yazı Deli Dumrul hikâyesinin Anadoluda bügüne kadar yaşamak- 
ta olduğunu göstermesi itibariyle ayrı bir ehemmiyet taşımak- 
tadır. i 

S. 17 de müellif Oğuz kabile adlarını sıralamaktadır. Bu lis- 
tedeki bazı isimlere dokunmak istyorum. #fsanede Yıldız Han'ın 
oğulları olarak gösterilen Kızık adı zannederim yanlıştır. Kâş- 
gark Mahmut da böyle bir isim kaydetmemektedir. Ben bu ismi 
Çarukluğ diye kaydettim. Ve Kâşgarlı Mahmut da aynı ismi 
bu şekilde (c. İ, s. 57) zikrediyor. Yaparlı diye kaydedilen isim 
de Yıparlı şeklinde yazılmalıdır. Bu kelimenin mânası malüm 
olup telâffuz şeklide Yıpardır. 

Bizim meşhur müneccimbaşı Ahmet Dedenin adı bir yerde 
(s. 50, not 1) Müneccim paşa diye yanlışlıkla kaydedilmiştir. 
Nitekim müellif bunun paşa değil başı olduğunu s. 30 daki ha- 
şiyede doğru olarak yazmaktadır. 

s. 44 de 2 numaralı notta S. Julien'in şu eseri kaydedilmiş- 
tor: Documenis sur les Turks occideniaux, Petersburg, 1903. Bu- 
rada da bir yanlışlık olduğu anlaşılmaktadır. S. Julien'in eserinin 
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adı Documenis historigues sur les Tou-kioue (Turcs) olup 1864 
de basılmıştır. Müellif herhalde S. Julie'nin değil Edouard Chavan- 
nes'ın eserini zikretmiş olacak. Çünkü Chavannes'ın eseri bu adı 
taşır ve St-Petersbourgta basılmıştır. Basım tarihi de 1903 dür. 

s. 49 da Eylik Koca adını İliğ Koca okumak daha doğrudur 
zannederim. 

Yine aynı sahifede bin bügdür başı ibaresi bügdüz diye dü- 
zeltilmeli idi. Metinde bügdür olabilir, ama noktasının unutul- 
muş olduğu kaydı yerinde olurdu kanaatindeyim. 

s. 50 de Orhun kitabelerinden nakledilen ibaredeki çıgany 
sözünü müellif sadece çıgam şeklinde kaydetmiştir. Halbuki bu 
sözdeki harf m değil y de değildir. O halde kelimeyi Gabain'in 
yazdığı gibi çıgany diye kaydetmek daha doğrudur. 

Yine bu sahifede Müneccimbaşının eserinden nakledilen 
satırlardan ziyade Lütfü paşanın ibaresini nakletmek daha doğru 
olurdu kanaatindeyim. Çünkü Lütfü paşa hem Müneccimbaşı- 
dan daha eskidir, hem de bu ibarenin daha vazıh şekli oradadır. 

Ettore Rossi Dede Korkui Kitab'nda bulunmıyan hikâye- 
leri de gözönünde tutarak bunların tercümesini de eserine koy- 
muştur. Bu metinleri dil bakımından da tetkik eden değerli müel- 
lif bu suretle bizde de şimdiye kadar ihmal edilmiş bir noktayı 
tamamlamıştır. Evvelce de söylediğim gibi asıl metnin tıpkı- 
basımı bizim için ayrı bir önem taşımaktadır. Bu sayede bazı 
kelimelerin okunuş şekillerini de daha kesin olarak öğrenmekteyiz. 
Meselâ şimdiye kadar bazı bilginlerimizin Emet suyu diye okuduğu 
özel ismin böyle değil Amit suyu olduğu anlaşılmaktadır. 

Daha sonra bu iki metni karşılaştırmak suretile eski metinde 
tereddüt ettiğimiz noktaları daha emin bir surette okuyabilmek- 
teyiz. . 

Vatikan yazmasında bu yazmaya merbut 58 varakalık Hi- 
kâyei-i latife-i ucube ve mahcube-i zarife adlı İkinci Beyazıt dev- 
rine ait bir yazmanın olduğunu öğrenmekteyiz. Eski Osmanlı 
metinleriyle uğraşanlar için bu eserin de ayrı bir önemi vardır. 

Prof. Ettore Rossnin bu eseri ilim âlemi için büyük bir 
kazançtır. Kendisini tebrik ederiz. 


Tenkit : 


« ÇÖLDE SABAH OLUYOR» 


AcÂR SIRRI LEVEND 


1908 devriminde çocuk denilecek yaşta olanlar, henüz elli 
yılı doldurmıyan kısa bir tarih devresi içinde ne ürpertici facia- 
lar gördüler. Afrika kıtasında Türk egemenliğine son veren Trab- 
Jusgarp baskını, Adriyatik denizine kadar koskoca Rumeli yaka- 
sını elimizden alan Balkan felâketi, birer kıta değerinde geniş 
toprakları kaybettiren Birinci Dünya Harbi, ıstırapla dolu mür- 
tareke yılları, son kalan ana vatanda yaşamak hakkın: bize çok 
gören düşman salgını ve onun doğurduğu sonsuz felâketler... 

Ya babalarımızın, dedelerimizin gördükleri!.. Genç nesil- 
leri tırpan gibi biçen sürekli savaşlar, sağ kalanların bağrında 
unulmaz yaralar açan barışlar, bitip tükenmek bilmiyen acılar, 
ardı arası kesilmiyen facialar... Her geri dönüşte kendi yurt- 
larmda egemenlikten köleliğe geçenler, topraklarından sürülüp 
çıkarılanlar, sonra sıra sıra uzanan göçmen kafileleri... Bu kafi- 
lelerden yolda baskına uğrıyanlar, ateşten kaçarken tuzağa dü- 
şenler, analarını kaybeden çocuklar, çocuklarını ellerinden kap- 
tıran analar, oğullarını aramak için diyar diyar dolaşan baba- 
lar... Bütün bir milletin acı kaderi, tarih boyunca buna kat- 
lanan asil bir ırkın sonsuz tevekkülü... Hep aynı sabır, aynı 
katlanış... i 

Her biri bir efsane konusu olan eşsiz kahramanlıklar gibi, 
bu felâket levhaları da parça parça hâtıralar halinde ancak hâ- 
fızalarda yaşamakta, yer yer sayfalar halinde tarih kitaplarında 
gömülü durmakta... Henüz topluca sanat eserlerine geçmiş 
değil... 

Değerli şairimiz Şüküfe Nihal Başar'ın Çölde Sabak Oluyor 
adi: son romanında, bu göç kafileleri çok canh birer tablo halinde 
yaşatılmaktadır. İlk kısmın başında, Birinci Dünya Harbi'nde 
düşmanın yaklaştığını haber alan bir kasaba kalkının heyecanı, 
telâşı, korku içinde hazırlanışı, alevler içinde yanan kasabayı 
arkada bırakarak karanlık bir âkıbete doğru gidişi... Sonra, 
karlar alimda boğucu tipilere göğüs gererek, zehirli rüzgârın 
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önünde birer yaprak gibi savrularak, ne zaman biteceği belli 
olmıyan korkunç bir mâceraya dalan göçmen kafilesinin günlerce 
süren eziyetli yolculuğu tasvir ediliyor. 

Son konakta, düşmanın yaklaştığı haberinin yalan olduğu 
anlaşılıyor. Dönmek istiyenler dönüyor, kış kıyamette tekrar 
eziyetli yolculuğu göze alamıyanlar oldukları yerde kalıyor. 

Bir müddet sonra tekrar düşmanın yaklaştığı haberi geliyor. 
Yine heyecan, yine hazırlık, yine yollara dökülüş... Akın akın 
boşalan kafileler yollarda birbirine karışıyor... Geçit yerleri 
birer mahşer... 

Adnan, 12 yaşlarında küçük bir çocuk, babasını aramak 
için kafileden ayrılıyor. Bundan sonra, aynı dekor içinde Adnan'ın 
yıllarca süren mâcerası başlıyor. Çocuk, hemen bütün Anadolu- 
yu, katlanılması güç yoksunluklar içinde dolaşıyor. Aç kalıyor, 
açıkta yatıyor, hasta düşüyor, haksızlıklara ve tecavüzlere uğ- 
rıyor... Hepsine de, insan takatinin üstünde bir tevekkülle 
katlanarak ve hiçbir an ümidini kesmiyerek babasını aramakta 
devam ediyor. | 

Adnan tezatlarla doludur; ve bir hârika olarak görünmek- 
tedir. Cılız bir çocuk olduğu halde, usta bir işçinin güçlükle ya- 
pabileceği ağır işleri başarır. Basit bilgisi ile girdiği her imtihanda 
birinciliği kazanır. İşportacılıktan köy imamlığına, okul öğret- 
menliğine kadar her işi tecrübe eder; hepsini de becerir. Fakat 
talibsizlik onun yakasını bırakmaz. Ya bulunduğu yerden ayrıl- 
mak zorunda kalır; yahut ta birdenbire esen bir fikirle, babasını 
aramak için yollara düşer. Yeniden sefalet, yeniden hayatı kazan- 
ma tecrübeleri, yeniden yoksunluğa katlanmalar... 

Fakat o, her bâdireden biraz daha olgun, biraz daha tecrübe- 
Hi çıkar. Yıllar geçtikçe yaşlanır. Nihayet evlenir ve çocukları 
olur. Mesuttur; fakat geçim zorluğu onu yine rahat bırakmaz. 
Tekrar zahmetli hayat, tekrar fedakârlık... Bu defa da ailesi 
ve çocukları için... 

Eserin sonunda, Adnan'ı uzak bir kasabada Ziraat Kombina- 
ları kâtibi olarak görüyoruz. Genç adam, ailesini ve çocuklarını 
İstanbul'da bırakmış, onları geçindirmek için ayrılığa katlan- 
yaştır. O, Hayyam'ı, Bodler”i, Hâmid'i, Fuzuli'yi kendi dilleriyle 
okumaktadır. Gerek kendinin gerek müdürünün himmetiyle, 
bulunduğu çöl bir cenmete dönmüştür : Çölde sabah oluyor. 
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Romanı bitirdiğim zaman, keşke eser ilk kısmın başında 
“olduğu gibi devara etseydi, diye düşündüm. Beni bu düşünceye 
götüren sebep, bu kısmın üstün bir başarı ile canlandırılmış ol- 
. masıdır. Romancı, bu başarıyı, insan yığının hareketini tasvirde 
gösterdiği kudretle elde etmiştir. 

Dikkat edilirse, bizim romanlarımızda ancak fertlerin ve 
“ailelerin tasviri yer alır. Bir yığını, meselâ Flaubert'in Salamm- 
bö'sunda olduğu gibi, bir orduyu ele alarak, onun kımıldanışını, 
kafile halinde yürüyüşünü tasvir eden, fertler üzerinde fazla 
durmıyarak, sadece topluluğun yığın halindeki ıstıraplarını, 

. sevinçlerini, ümitlerini inceliyen bir romanımız yoktur. Bunu 
ilk defa tecrübe eden Halid Ziya Uşaklıgil'dir. Büyük roman- 
“camız, Kenarda Kalmış adlı eserindeki “Sada-yı İncil” hikâyesiyle, 
büyük bir kalabalığı canlandırarak harekete getirmiştir. Şimdi 
Şüküfe Nihal, göçmen kafilelerini, kadınlı erkekli, kundaktaki 
yavruları, yalın ayak çamurlar içinde kafileyi takibeden çocuk- 
ları, ölüme bırakılan ihtiyarları, sırtta taşınan hastalariyle kos- 
koca bir insan yığınını canlandırıp harekete getirmiş, birlikte 
yaşanan ıstırapları topluca tasvir edebilmiştir. 

Adnan'ın macerasını nakleden öteki kısımlarda birçok şahıs, 
köy ve kasaba adları, lüzumsuz sayılabilecek bazı ayrıntılar, 
200 sayfaya sığdırılmak istenilen kırk yıllık uzun bir tarih dev- 
resi, bazı kere çok çabuk geçen türlü hayat safhaları, birbirine 
benziyen, ne olacağı önceden anlaşılan sıra sıra dağınık olaylar, 
belki de bir roman olarak okuyucu için fazla enteresan olmıya- 
bilir. i İ 

Romanda, bir “zühul” der fazla bir basım yanlışı olduğuna 
hükmedilecek bazı noktalar da var. 38 inci sayfada, Birinci Dünya 
Harbi'nin son yıllarından bahsedilirken “Hrzurum Müdafaa-i 
Hukuk Cemiyeti âzasından Necati Bey” (Necati Beyin adı son- 
radan kalemle eklenmiştir) ibaresi geçiyor ki, bu herhalde aslında 
“sonradan Erzurum Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti âzasından...” 
şeklinde olsa gerektir. 

Bir noktaya işaret etmeden geçemiyeceğim : Şair roman- 
cumız, Adnan'a dil hareketi hakkında şunları söyletiyor : 
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“Maalesef öyle, dedi. Şimdi de bunun tamamiyle aksine, ve yine aynı yola 
gıkan; yani Türkçenin yayılmasına, sevilmesine engel olan bir gidişimiz var. 
Değil buralarda, Suriye yakınlarında; hattâ orta Anadolu'da; Mardin'de, Di- 
yarbakır'da bile, eskiden kalma bir alışkanlıkla halkın çoğu hâlâ ei konu- 
şur. Türkçe bilse de, kullanmaz. Bu halkın çoğu, aslen Türktür .. 


“Çünkü bu işte tuttuğumuz yol, yanlıştı. im e kireç ri için 
biraz daha pisikolojik davranmasını bilemedik... 


“Arapçanın Türkçeden ziyade yayılmış olduğu bu Türk topraklarında me- 
selâ “talebe velisi” gibi bir Osmanlıca Türk dili, yabancı bir tesir yapmaz. “Ta- 
lebe” de, “veli” de kolay anlaşılır. Böyle bir konuşma onları ürkütmez; yavaş 
yavaş Türkçeye alışırlar. Lâkin bu kelimeleri kökünden kaldırıp da “talebe 
velisi” yerine; “öğrenci egesi” derseniz; o zaman Türkçe; onlara, içinden çıkıl- 
maz, Çince kadar güç bir şey olur” (8S. 196). 


Bu kadar açık tezat, okuyucuyu şaşırisa yeridir. “Talebe, 
veli” gibi Arapça kelimelerin Türk dilinde bulunması, oradaki 
halkı bugüne kadar Türkçeye alıştırmağa yetmediğine göre, 
kerametin kelimelerde olmaması gerekir. Bundan başka, bu 
uzak bölgelerde Türk dilinin yayılamamasının birçok sebebi 
varken, kabahatı, millet çapında ve sırf onun hayrı için açılan 
geniş ve kucaklayıcı bir hareketin lüzumsuzluğuna veya başa- 
rısızlığına yüklemek, aynı zamanda Dil Kurumu üyesi olan de- 
Serli şairimiz için bir tezat teşkil etmez mi? 

Müellife, bu romanı dolayısiyle şair romancı dedik. Bu onunu 
değişmez bir kaderi ve yüksek bir vasfıdır. Ondaki bu özellik, 
bazı kere fazla romantizme ve fazla duyarlığa kaçsa, ve bu, bir 
roman için aksayan bir nokta sayılsa bile, yine şairlikten gelen 
tasvir kudreti, onun en üstün bir vasfı olarak kalacaktır. 

Eserde çok kuvvetli gördüğümüz bir noktaya daha işaret 
etmek yerinde olur : Bu kadar bol malzeme ve bu malzemeyi 
dolmak için sarfedilen emek, herhalde kolay katlanılan bir 
fedakârlık değildir. Hseri, bu vasfından ötürü de zevkle ve hay- 
ranlıkla okuduğumu belirimek isterim. 


NASREDDİN HOCA 


M. Şakir ÜLKÜTAŞIR 


ince, zarif nükteleri, sevimli fıkraları ile bütün dünyaca tanı- 

lan “Nasreddin Hoca”, bugün için elimizde bulunan kaynak- 
ların verdiği bilgiye göre, 1208 (605) yılında, Eskişehir'in bir 
ilcesi olan Sivrihisar'da doğmuştur. Burası o zaman, Anadolu 
Selçuklularının idaresinde küçük bir kasaba idi. 

Nasreddir Hoca, 1237 (635) de, Sivrihisar'dan kalkıp Ak- 
. şehir'e gitti ve orada yerleşti. Öğrenimini burada (bir söylentiye 
göre Konya'da) tamamladı. Akşehir bu devirde, medrese ve 
zaviyeleri ile Selçukluların önemli merkezlerinden biri halin- 
deydi. 

Nasreddin Hoca hayatını Akşehir'de geçirdi ve bazı kayıt- 
lara göre kadılıkta bulundu. 1284 (683) de, 76 yaşlarında olduğu 
halde burada öldü. Şu hesapça Hoca, Selçuklulardan IV. Kılıç 
Arslan ve İTİ. Keyhüsrev ile çağdaştır. İşte Nasreddin Hoca'nın 
tarih? şahsiyeti hakkında bugün için en doğru olarak bildik- 
lerimiz kısaca bundan ibarettir. 

Şimdiye kadar Hoca'nın, biri 1257, öteki 1266 tarihlerine 
ait iki Vakıfnâme'de tanık olarak adı geçtiği biliniyorsa da, Ruf- 
“kı Melül Meriç tarafından bu vakıfnâmeler üzerinde yapılan 
incelemeler sonunda, bunun bizim Nasreddin Hoca olmadığı 
ileri sürülmüştür. 

Nasreddin Hoca'mn türbesi Akşehir'in güney doğusundaki 
mezarlığın ortasındadır. Yılların etkisiyle harap bir kale gelen 
bu türbe, 1907 yılında onarılmıştır. Nasreddin Hoca'nın türbesi 
hakkında gerek kitaplarda, gerek halk arasında birtakım söy- 
İlentiler vardır. Bu söylentilere göre, vaktiyle türbenin etrafı 
açık ve kapısında da kocaman bir kilit asılı durur imiş. 

Hoca'nın birbixine karşıt söylentilerle çevrilmiş bayat ve şahsi- 
yeti içinde, yine en doğru olarak bilineni, Anadolu Selçuklularının 
son ve karışık devirlerinde yaşadığı, yine bu devirde öldüğüdür. 
Nasreddin Hoca'nın |. Bayezit devrinde yaşadığına, bu itibarla 
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Aksak Timur (Timurlenk) ile olan “mülatafa” larına ait söylen- 
tüler tamamiyle asılsızdır. Bu asılsızlık, tarihi bilgisi çok yufka 
olan ve birçok vakaları birbirine karıştırmış bulunan ünlü gez- 
ginimiz Evliya Çelebi'den gelmektedir. 

Nasreddin Hoca Doğuda bütün Türk-İslâm kavimleri ara- 
sında tanındığı kadar, Avrupa'da ve Amerika'da bilinen büyük 
bir şöhrettir. Hattâ Amerika Cumhurbaşkanı Ruzvelt'in, Nas- 
reddin Hoca fikralarını çok sevdiğini, bunlardan pek ziyade 
hoşlandığını vaktiyle gazetelerde okumuştuk. Bugün, yeryüzün- 
deki medeni milletlerden birçoklarının, bu arada bütün Balkan 
milletlerinin, dillerinde Nasreddin Hoca hikâyelerinin güzel 
tercümeleri yardır. | 

Büyük Ansiklopedi'nin verdiği bilgiye göre, Nasreddin Ho- 
ca'yı Avrupa'ya ilk önce tanian Antoine Galland'ın “Doğulu- 
ların Önemli Sözleri ve Hikmetleri” adlı eseri olmuştur 1. Bundan 
sonra (günümüze kadar) Fransızca, Almanca, İngilizce, Rusça, 
İtalyanca, Macarca, Bulgarca, Sırpça, Yunanca Nasreddin Hoca 
Jâtifelerine ait birçok eserler yayınlanmıştır. 

Nasreddin Hoca, ne Arapların Cubâ'sı gibi daha çok bir 
budala, ne de Almanların, İngilizlerin, İtalyanların, Rusların 
birçok benzerlikler arzettiği söylenen- güldürücü fıkralariyle 
tanınmış tiplerdendir. Onu, yüzyıllarca, Doğu da tek cepheli, 
yani sadece güldürücü bir molla olarak tanımış, tanıtmış; Batı 
da, bu çerçeveden dışarı çıkamamışlır. 

Halbuki, Nasreddin Hoca'nın gerçek mesleği ve şahsiyeti, 
medrese öğrenimi görmüş âlim, fakih bir insan oluşudur. Hoca, 
hayatı gülünç bir çerçeveden gören ve gösteren bir Türk hakimi, 
bir halk feylesofudur. Duygu ve düşüncelerinde hikmet, zarafet, 
nükte onun bu vadide en ayıxıcı vasıflarını teşkil eder. 

Bugün Nasreddin Hoca'nın şahsiyeti etrafında toplanan 
bir sürü fıkralar, lâtifeler (yine birçok Bektaşi fıkralarında gö- 
rüldüğü gibi) hakikatte onun değildir. Halk gelenek ve “muhay- 


LA. Galland, IV. Mehmed devrinde, XIV. Louis tarafından Elçi Nointel 
ile birlikte ilmi araştırmalarda bulunmak üzere İstanbul'a gönderilmişti. Gal- 
land'ın sanat ve arkeolojiye dair birçok eserleri vardır. Son zamanlarda, Tarih 
Kurumu'nca “Journal” nın birinci cildi “İstanbul'a Ai Günlük Hâtıralar” 
adı altnda yayınlanmıştır. 


Sen, 

Cepanelik nöbetçisi 
Dolaşıyorsun 

Gece saat ikiden beri. 
Dolaş babam: dolaş 
Türiye türiye 

Soğuk srmn âltnda 
İnmiş yirmiye. 

Sen, 

Cepanelik nöbetçisi 
Üşüyorsun 

Ama takırdayan dişlerini 
Düşünmüyorsun. 
Düşünmüyorsun yevuklunu 
Köyünü düşünmüyorsun 
Sıcağı düşünmüyorsun. 
Sen, 

Cephanelik nöbetçisi 
Bir şeyler düşünüyorsun 
Dalmışsın. 

Ama kulağın 

Ufacık bir trkırtıde 
Neler duymuyor 

“ Yüreğin çarpıyor 


NÖBETÇİ 


A ARAYAN YANAN LUT YULA AYAN LAYLA YL 


Korkuyla değil ama. 
Gözlerin karanlıkları deliyor 
Nöbetçi, 

Karanlıkları deliyor. 


Sen, 

Cephanelik nöbeiçisi 
Bilmiyorsun soğuk sıfırın altında 
Otuza yaklaşmış. 

Değil dişlerin 

Kemiklerin takırdasa da, 
Donsan da 

Biliyorum sen 

Yurdunu düşünüyorsun 
Ulusunu düşünüyorsun. 
Yaptığın işi küçük sanıpta 
Üzülme... 

Öyle değil mi kardeşim 

Öyle değil mi? 

Yurdunu, Ulusunu 

Sonra, köyünü, yavuklunu 
Soğuk otuza yaklaşmışken 

En son sıcağı düşünüyorsun 
Öyle değil mi benim aslan kardeşim, 
Öyle değil mi? 


ÜNSAL ÖZMEN 


ANAN NA A AN İİ LANAN A A AA AN 


yile,,sinin ona maletmek istediği iâtifelerin birçokları asılsızdır, 
anonim şeylerdir. Hele pek kaba, açık, güldürücü vasıftaki fık- 
raları Hocamıza yüklemek aslâ doğru olamaz. 

Nasreddin Hoca'ya ait fıkra ve lâtifeleri içinde bulunduran 
en eski el yazması bir eserde sadece 76 fıkra vardır. Bunlar ara- 
sına sonradan birçok eklemeler yapılmıştır. Bugün bu fıkralar, 
Velet Çelebi'ye göre, 400 ü bulmaktadır. 

Nasreddin Hoca'nın fıkra ve lâtifelerini ancak hikmet, nükte 
ve zarafet açısından görerek, ona isnadedilenleri, biraz güç de 
olsa, temizlemek gerekir. Böyle bir teşebbüs ile onun hayatını 
daha yakından tesbit bile mümkündür. Nasreddin Hoca fıkra- 
larının Cuhâ'ya nispet edilmesi ne kadar yanlış bir düşünce mah- 
sulü ise, bunların dünya edebiyatının müşterek malı olduğu 
kakkında bazı müsteşriklerin ileri sürdükleri fikirler de o kadar 
mübalâğalıdır. i 


Ölümünün 50 nci dönüm yılı münasebetiyle: 
kler Bibi lt kle? Hel Ekli keiki ks 


EMİLE ZOLA 
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| enlmdini Madame Bovery'yi yazmakla Fransız edebiyat tarihinde realist çığı-- 

rın ana fikirlerini ortaya atmıştı. Bu fikirlere göre romancı eserine kendi 
şahsiyetinden birşey katmamalı, ince bir gözlemle hâdiseleri, konuyu, karak- 
terleri incelemeli, tabiat tasvirlerinde objektif olmalıdır. Flaubert'in edebiyat- 
ta gözlem ile sanat arasında kurduğu ve en yüksek noktasına ulaştırdığı düzen 
çok geçmeden sarsılmış, kendinden sonraki romancılar daha ileriye giderek 
xomanlarına bir belge değeri kazandırmağa çalışmışlardır. Claude Bernard 
bilimde denemenin önemini belirten ünlü eserini yazıp ta felsefede Taine gibi 
kuvvetli bir savunucu bulunca artık edebiyat bu yeni bilim ve felsefe görüşü- 
nün etkisindenikendini kurtaramamış, Zola'nın başkanlığında Alphonse Daudet, 
Concourt'lar ve Guy de Maupassant, matüralizm adı altında yeni bir edebi 
çığırın açılmasına sebep olmuşlardır. j 

Zola, bu çığının ana fikirlerini ortaya attı, romanlariyle örnekler verip 
her vesiyle ile bu çığırın tezini savundu. 

Natürahistler romana şunları getirmek istiyorlardı: 

.a) Titiz bir gözlemcilik ve fizyaloji üstüne kurulan bir psikoloji: Zola'nn 
Rougon-Maguart ailesinde birçok nevropatları, psikopatları döküp sayması, bu 
aileyi meydana getiren insanların her biri veraset bozukluğunun ıstırabını çek- 
melerindendir. 

b) Roman bir denemedir. İster ferde, ister topluluğa ait olsun bütün bel- 
geler bir araya getirilmeli, laboratuvarlarda tabii hâdiselerin mikroskop aj- 
tında inceden inceye araştırıldığı gibi, bu belgeler üstünde de böyle bir araştır- 
ma yapıldıktan sonra romana alınmalıdır. 

Zola bu ana fikri şu sözleriyle savunuyor : “Benim amacım, herşeyden 
önce bir bilim amacıdır. Demevi bir mizacın, asabi bir mizaç karşısında duyduğu 
derin karışıklıkları gösterdim. Doktorların cesetler üstünde yaptıkları 
araştırmayı ben sadece canlı varlıklar üstünde yaptım.” 

Goncourt”lar da bu sözlere şunları katıyorlardı: “Tarihçi tarihi nasıl yazılı 
belgelere dayanarak yazıyorsa, bugünkü roman da tabiatı olduğu gibi gösteren 
ve anlatan belgelere göre yazılıyor.” 

Zola, bu prensiplerin ilk örneğini Thâröse Reguin'le verdi; bunun gibi bir- 
kaç örnekten sonra ikinci imparatorluk devrinde bir ailenin tabii ve sosyal 
hikâyesiyle asıl tezin romanlarını meydana getirdi. Yazan bu dramın hikâye- 
si için üç yıl belgeler topladı; kitabın plânını hazırladı ve 1869 da bu serinin ilk 
eseri olan Rougor'ların Yükselişi'ni yayımladı. Yirmi yedi yıllık bir çalışmadan 
sonra bu aile dramı sona erdi. Her biri ayrı ayrı birer roman olan 20 ciltlik bu 
uzun hikâyede Zola; sinirleri bozuk ana ve babalardan veraset yoluyla çocuk- 
larına geçen birtakım fizyolojik bozuklukların doğurduğu psikolojik düzensiz- 
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liklerin insanlarda ve sosyal çevremde sebep olduğu karışıklıkları incelemeğe, 
ailenin yaşadığı devrin siyasi ve sosyal hâdiselerini tasvir etmeğe çabalamıştır. 
Bu bozuk ruh hallerini gösterirken cinsiyet iç güdüsünün çirkin taraflarını 
ele alıp insan oğlunun içinde zaman zaman kımıldayan bu ifritin, nasıl bir belâ, 
nasıl bir felâket olduğunu anlatmağa gayret etmiştir. Kahramanlarının hiçbiri- 
si bir cinsi terbiye süzgecinden geçmediği için bu ifritin esiri kalmışlardır. Vera- 
setin insan ruhunda nesilden nesile geçirdiği iyi ve kötü öteki yetiler üzerinde 
durmamış, içki, kumar, sefalet gibi sosyal hayatın tek bir tarafını alıp bu nok- 
tanın çıbanlarını, cerahatlarını, pisliklerini, çirkinlilderini, iğrençliklerini deş- 
miştir. Bir yönden, fiziyolojik sefaletlerin, öte yandan kumar, içki, fuhuş gibi 
sosyal yaraların sebep olduğu cinsi dalâlet örneğini, zavalh Gervaise'in psiko- 
pat oğlu makinist Jacgue de görüyoruz. La Böle Humcine'nin bu tipik kahra- 
manı azgın ve frensiz bir şehvetin içinde zaman zaman kımıldattığı vahşi bir duy- 
gunun esiridir ve bunun ıstırabını çekmektedir. Güzel bir kadın gördüğü zaman, 
ruhunda yumuşak, derin, içli bir intiba uyanacağı yerde estetik ve ruhi zevkler- 
den uzak gözleri bir kızıl bulutla örtülüp taze ve sıcak bir kan kokusu duymak- 
tadır. Bu duygu onu, sevgilisini öldürmek suretiyle bir kaatil yapmış, kendini 
öldürmeğe sürükleyecek kadar deli etmiştir. 

Toplulukta aklâksızlıkların sebebini de bozuk bir verasete bağlıyan Zola, 
Tazı Payı'nda para, servet gibi maddi hırsları yüzünden bir babayı ikinci karı- 
siyle oğlumun yasak bir hayat yaşamasına müsaade edecek kadar düşürmüştür. 
“Bir ana babanın işlediği günah dört nesil devam eder” prensibini ispatlamak 
için yazılan bu aile dramının son perdesinde doktor Pascal'ın ağzından natüra- 
Hzmin bir çeşit savunmasını dinliyoruz : 

“— Evet kabil olduğu kadar ilmi... Ana ile babanın, çocuğa nesilden nesile 
kendilerinden yarı yerıye bir şey intikal eltirdiklerini gösteren riyazi bir şecere 
de çizdim : Öyle ki meselâ Charles de Dide Hala'nın hissesi 12 de 1 den ibaretti. 
Bu saçma bir şeydi. Çünkü çehre benzerliği tamdı. Onun için hariçten gelen unsur- 
ları izdivacı hesaba kaiarek ve bunların her ssferinde aileye ithal etiikleri yeni 
âmüli nazarı dikkate almakla iktife ettim. Ah! bu yeni başlıyan ilimler; farazi- 
yenin henüz hecelediği, muheyyilenin hâkim bulunduğu yeni ilimler; âlimlerin 

> olduğu kader şairlerin de sekesı; Şairler, ön safta yol açarlar, ekseriya bâkir di- 
yarı keşfederler, yakın neticeyi müjdelerler. Elde edilen kati hakikatle içinden, 
yarının hakikatı zorla söküp çıkaracak olan meçhul arasında onlara cit hisse var- 
dır... Hilelerin, cemiyetlerin ve dünyanın tekevvini demek olan irsiyeile ne uçsuz 
bucaksız bir fresk boyanabilir ne azametli bir beşer komedisi ve irajedisi yazılır!” * 

Zola'nın bazı haklı olduğu yerler de yok değildir. Meselâ 1” 4bb6 Mouret'in 
Günahı'nda kader ve tesadüfle papaz olan Serge hırıstiyanlığın dini inançlarına 
göre bir yaşama tarzından, kuvvetle duyduğu fizyolojik ihtiyaçların tatmin 
edilmemesinden ve bu duygunun ruhi güçlerle yok edilememesinden doğan 
hayal bozukluğu ile nasıl bir dimağ hastalığına tutulduğunu; kendini seven ve 
iyi olmasına yardım eden genç kızın sevgisine kapılıp saf tabiat içinde onun 
kucağına nasıl düştüğünü, kiliseye dönmesi yüzünden ve geride bıraktığı kızın 
ölümüne sebep olduğunu; fakat tabiata aykırı bir zorlama içinde mânasız haya- 


* Doktor Pascal - Emile Zola. Tercüme eden: Hamdi Varoğlu. 1. cilt, sayfa 100. 
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Senin bulunduğun yerde, 
Çiçek açmaz da ne yapar; 
Karanlıklar perde perde 
Göğe kaçmaz da ne yapar!.. 


Kalbe düşen bir ateştir, . 
Hayal gibi geldin, geçtin; 
Gönül bu neylesin, netsin 
Sana tapmaz da ne yapar!.. 


Senden alır ışık, ur 
Bahçemde güller yetişir. 
Bakışlarda çözülen sır, 

Gönül açmaz da ne yapar.. 


Zaman çağıldayan bir su, 
Yoktur sevmemek korkusu. 
Sevilenle kış uykusu, 
Ateş saçmaz da ne yapar! 


MEHMET SALİHOĞLU 
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tına devam edip yavaş yavaş veremin pençesinde nasıl eridiğini tasvir etmekte- 
dir. 
Acaba Zola verasetten gelen bu fizyolojik ve psikolojik karışıklıkları ve 
ruhi çöküntüleri göstermeye çalışırken romancı olarak eserlerini nasıl işledi. 
İddia ettiği prensiplere sadık kalabilmiş mi idi? Yapılan incelemeler ve tenkit- 
ler Zola'nın lehine değildir. Gözlemciliğini aşırı denecek kadar ileri götürmüş, 
hâdiselere zaman zaman ya çıplak gözle, ya parlak gösteren bir gözlükle veya 
mikroskopla bakmak lüzumunu hissetmiştir. Gözlemciliğindeki bu düzensizlik 
onu eşyaları tabii halinden çıkarmağa, meselâ Victor Hugo nasıl Noire-Dame 
de Paris'de cansız eşyaları hayali varlıklar. olarak göstermişse o da bir Paris'i, 
bir maden kuyusunu, bir büyük mağazayı, bir lokomotifi, istek duyan, tehdit 
eden, parçalayan, ıstıraptan kıvranan korkunç varlıklar haline getirmeye sürük- 
İemiştir. Yine Germinal'de madencilerin toplu hayatını gösteren ruh hallerini 
açıklayan kısımlara romanda çok geniş bir yer ayrıldığı halde fertlerin ruhi 
halleri, gayet belirsiz ifadelerle tasvir edilmiştir. Bununla beraber bütün bu ro- 
manlarda yer yer mensur şiir derecesine kadar yükselen sahifeler yok değildir. 
Lanson'a göre Zola realist bir görüşle sosyal bir epope yaratmıştır. Yine aynı 
tarihçeye göre Assommoir işçilerin; Germinal madencilerin bir epopesidir. 
Ölümünün ellinci yılında, kuvvetli tasvirleriyle, realist görüşiyle hâlâ can- 
llığını muhafaza eden Assommoir, Germinal, La Böle Humaine gibi romanları 


birçok kimseler tarafından sevilerek ve beğenilerek okunmaktadır. 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER HAKKINDA 
TI 
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Atasözleri : 


“Türk Atasözleri” kitabına karışık olarak alınmış bulunan bazı sözleri, 
geçen yazımızın iki yerinde kendimiz a) ve b) gruplarına ayırmış; “a) grupuna 
aldığımız maddelerin vasıfları ile b) grupuna aldığımız maddelerin vasıfları 
birbirine benzemez.” demiştik. Gerçekten: 

İki el bir baş içindir. 
Bal bal demekle ağız tatlı olmaz. 
Görünüşe aldanma. 
“Amca baba yarısı. 
sözlerinin ayrı, 
İpsiz sapsız 
Kancayı takmak 
Aralığa giimek 
Baş göz etmek 


sözlerinin de ayrı nitelikte olduğu ilk bakışta dikkati çeker. Birincilere “ata- 
sözleri”demekte kimse tereddüt etmediği halde ikincilere “atasözleri” demek, 
gelenekle yerleşmiş olan atasözleri anlayışımıza aykırı düşer. 

“Gelenekle yerleşmiş olan atasözleri anlayışımız”ın esasları nelerdir? Bunu 
söyliyebilmek için önce herkesin atasözleri olarak kabul ettiği birçok örnekleri 
ele almak ve onlar üzerinde incelemeler yapmak gerektir. Değişik özelliği olan- 
lardan çokca örnekler görelim : 


Al kaşağıyı gir ahıra yarası olan gocunur. 

El elin aynasıdır. 

-El mi yaman, bey mi yaman?- El yaman. 

Yenice eleğim, seni nerelere asayım? 

Sütten ağzı yanan yoğurdu üfliyerek içer. 

Öksüzün karnına vurmuşlar “vay arkam!” demiş. 
Kimse ayranım ekşi demez. i 
Oğlan dayıya, kız halaya çeker. 

Sakal sarı, göz mavi: döl azgını; gündüz, bulut,gece ayaz: yıl azgını. 
Kar yılı var yılı. 

Kış aygır gibi girip kısrak gibi çıkmalı. 
Boyumca boy buldum huyumca huy bulamadım. 
Baskısız tahtayı yel alır, yel almazsa sel alır. 

Sabır ile koruk helva olur, dut yaprağı atlas, 
Tilkinin dolaşıp geleceği yer kürkçü dükkânıdır. 
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Kuzusuna kıymıyan kebap yiyemez. 

Kendi düşen ağlamaz. 

Düşmanın karınca ise de hor bakma. 

Ev alma komşu al. 

Maşa varken elini ateşe sokma. 

Paranın gittiğine bakma, işin bittiğine bak. 

Ne yavuz ol asıl, ne yavaş ol basıl. 

Yoldan kal, yoldaştan kalma. 

Köpekle dalaşmaktan çalıyı dolaşmak yeğdir. 
Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez. 

Zararın neresinden dönülse kârdır. 
Perşembenin gelişi çarşambadan bellidir. 

Deve bir akçaya, deve bin akçaya. 

EL ile gelen düğün bayramdır. 

Mızrak çuvala sığmaz. 

Bir elin nesi var, iki elin sesi bar. 

Korkulu rüya görmekien uyanık yatmak hayırlıdır. 


“ onu nodul bilir” demiş. 


Eşeğe sormuşlar : “bugün nereye 
Balı olan bal yemez mi? 
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Âta binip ad aramalı. 
Vakitsiz öten horozun başını keserler. 
Buğdayı taşlı yerden, kızı kardeşli yerden. 
Kızı kendi keyfine bırakırsan ya davulcuya varır ya zurnacıya. 
Et ne kadar arık olsa ekmek üstüne yaraşır. 
Dayak cennetten çıkmadır. 
Misafir kısmeti ile gelir. 
Ölümle nikâh gününü şaşırmaz. 
Azıcık ağrıyı aş basar. 
Acı acıya, su sancıya. 
Kız büyür, bahiz beraber büyür. 
Bu sözlerden herbirini ayrı ayrı inceleyip bulduğumuz özellikleri kaydet- 
tikten sonra o özellikleri küme küme toplamak istersek görürüz ki : 
1) Atasözlerinin hepsi kısadır, özlüdür. Az kelime ile çok şey anlatmak- 
tadır. A 
Net. Bazı kimseler atasözlerinin hepsini “vecize” diye vasıflandırırlar. 
Bu vasıflandırma çok kere doğru olsa bile unutulmaması gerek olan bir nokta 
vardır: Atasözleri, daima bir kavramın en veciz şekilde ifadesi değildir. Tesirli 
ve çekici olmak için, kavramın ifadesine yeter olandan fazla kelime ile söy- 
lenmiş de olabilir. Meselâ: 
Öfke ile kalkan ziyan ile oturur. : 
şeklinde olan atasözlerinin esas kavramı, daha veciz olarak şöyle anlatılabilirdi: 
Öfkenin sonu ziyandır. 
Fakat bu şekil, atalarsözü olarak yayılmamıştır. 
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2) Hepsi de klişe haline gelmiş sözlerdir. Hepsinin belli kelimelerle ve belli 
kalıplar içinde ifade edilmiş olan donmuş şekilleri vardır. Kelimeleri değiştirip 
yerlerine -hattâ aynı anlamda- başka kelimeler konulamaz. Cümlenin tertip 
şekli de değiştirilemez. Böyle değiştirmeler yapılsa meydana gelen söz, anlam- 
ca aynı dahi olsa, Atalarsözü diye tanınmaz. Meselâ Sayın Mustafa Nihad'ın 
kitabında : 

Demir tavında dövülür. 
sözünden başka : 
Demir tavında yaraşır. 
Demiri kızgın iken dövmeli. 
sözleri de vardır. Atalarımızdan işittiğimiz birincisidir. Öteki iki şeklin bu kitap- 
“ ta yeri olmamak lâzım gelirdi. Bunun gibi : 
EL elden üstündür ta arşa kadar. 
.sözü de, tertibi değiştirilerek; 
Ta arşa kadar el elden üstündür. 
şekline sokulamaz. i 

Not. Esas kural bu olmakla beraber bazı atasözlerinin değişik kelime veya 
sentaks ile birkaç şekli bulunduğunu da söylemeliyiz. Burada dikkat edilecek 
şey, değişik şekillerin ayrı ayrı atalarsözü olarak tanınmış bulunmasıdır. 

Atasözlerinin birkaç şekli bulunması, ya ayrı ayrı bölgelerde ayrı ayrı 
kılığa girmesinden, yahut da eski bir atalarsözü, daha unutulmamışken zamanla 
bunun başka kılığa girmiş şeklinin de yayılmış olmasından ileri gelir. Meselâ: 

Aç tavuk kendini buğday anbarında sanır. 
Sözü, bir bölgede şu şekildedir: 
Aç tavuk dişinde darı görür. 
(diş: rüya) 
Bunun gibi : 
Keskin sirke kabına zarardır. 
sözü bazı yerlerde: 
Keskin sirke küpüne zarar. 
şeklinde söylenilir. 
Aynı yerde iki türlü tanınmış atasözleri de vardır: 
Denize düşen yılana sarılır. 
Denize düşen yosuna sarılır. 
Oğlan doğur kız doğur, gene hamuru sen yuğur. 
Oğlan yelir kız yetir, gene şeleği sen götür. 
(şelek: yük) 
gibi. 

3) Atasözleri, gerek ifadeleriyle, gerek konulariyle bizi hemen saran, bü- 
yüliyen bir özellik taşımaktadır. 

Bu özelliği sağlamak için türlü yollara baş vurulmuştur : Bazı atasözleri 
seci'lidir. Bazıları bir mısra, bazıları bir beyittir. Bazıları cevabı belli olan soru 
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şeklinde, bazıları muhavere tarzındadır. Bazıları çifte hükümlüdür. Bazıları, 
tamamlanması bizim anlayışımıza buakılmış eksik bir cümledir. Bazıları 
veciz bir hikâyedir. Birçokları hoş, parlak mecazlarla süslüdür. Bir kısmında 
cinas, şibh-i iştikak, telmih, tevriye, tenasüp, tezat, iham-ı tenasüp, iham-ı 
tezat, teşhis, mubalâğa, hüsn-i te'lil, tecahül-i ârif, terdit... bulunur. Feyle- 
sofca, bilgince, şairce, ciddi, alaylı, iğneli, lâübali, kalenderce, sevinçli, kederli, 
öfkeli, iyimser, kötümser üslüplarla söylenmiş olanlar, realist ve idealist görüş- 
İleri bildirenler vardır. Hülâsa lâfız sanatlarının, mâna sanatlarının, duygu ve 
zekâ inceliklerinin her çeşidi bu sözleri renkli ve alımlı kılmıştır. 

Not. Atasözlerini “temsili sözler” olarak kabul edenler veya “mecaz”ı 
atasözlerinin şartı sayanlar vardır. Fakat gösterdiğimiz örneklerin incelenme- 
sinden anlaşılır ki temsil ve mecaz, atasözlerinde çok raslanan söz sanatları 
olmakla beraber onların şartı değildir. Temsilli ve mecazlı olmıyan birçok ata- 
sözlerimiz vardır : 

Sirkesini, sarımsağını sayan paça yiyemez. 
Taşıma su ile değirmen dönmez 
sözleri mecazlı olanların örnekleridir. 


Bugünkü işini yarına bırakma. 
Dost ile ye, iç, alış veriş etme 
sözleri ise mecazlı olmıyanların örnekleridir. 

4) Bütün atasözleri genel birer kural, birer düstur sayılır. 

Bu kural ve düsturlar, belli başlı şu karakterlerdedir : 

aj) Hayat olaylarının nasıl olageldiklerini, uzun bir gözlem ve denemeye 
dayanarak tarafsızlıkla bildirir : 

Komşunun tavuğu komşuya kaz görünür. 
Araba kırıldıktan sonra yol gösteren çok. olur. 
gibi. 

b) Tabiat olaylarının nasıl olageldiklerini uzun bir gözlem ve denemeye 
dayanarak bildirir: 

Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır 
Kork aprilin beşinden, öküzü ayırır eşinden 
gibi. 

c) Hayat olaylarınm nasıl olageldiklerini uzun bir gözlem ve denemeye 
dayanarak bildirirken bundan ne suretle faydalanabileceğimizi, dolayısiyle 
telkin eder: 

Ağlamıyan çocuğa meme vermezler. 

Öfke ile kalkan ziyan ile oturur. 
sözlerinin altında “istemelisin ki elde edesin.” ve “insan kendisini öfkeye kap- 
ürmamalı.” telkinleri gizlidir. 

d) Hayat tecrübelerine ve mantığa dayanarak doğrudan doğruya ahlâk 
dersi ve öğüt verir: 

Çirkefe taş atma üstüne sıçrar. 
Yorganına göre ayağını uzat. 


gibi. 
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e) Birtakım hikmetğer, felsefeler, gerçekler bildirir : 
Korkunun ecele faydası yoktur. 
Bal bal demekle ağız tatlı olmaz. 
Körün istediği bir göz, ikisi olursa ne söz. 
J) Âdet ve gelenekleri bildirir : 
Dost başa bakar, düşman ayağa. 
Bir fincan kahvenin kırk yıl hakkı var. 
gibi, i 
g) İnanışlar bildirir : 
Kırk yılda bir ölet olur, eceli gelen ölür. 
Ananın bahtı kızına. 


gibi. 
Not: 1. Bazı atasözleri genel kural şeklinde ifade edilmiş oldukları halde 
gerçekten genel kural değildirler. Meselâ: 
Kör ölür badem gözlü olur, kel ölür sırma saçlı olur. 
Gelen gidene rahmet okutur. 
sözlerinin genel kural oldukları iddia edilemez. Bu gibi sözlerin altında bir ten- 
kit ve tariz, yahut “çok defa raslanır” kavramı gizli olduğunu düşünmek 
yerinde olur. Böyle gizli anlamların güzel bir misalini : 
Suyu getiren de bir, testiyi kwan da 
sözünde buluruz. Bu söz şüphe yok ki genel kural diye kabul edilemez. Fakat 
XV. yüzyıl atasözleri kitabındaki eski şekli görülünce durum aydınlanır. Bu 
eski şekil şöyledir: 
İyilik bilmiyen katında su getirenle senek. sıyan birdir. 
Baştaki üç kelime, sözün genel kural olma vasfını sağlamaktadır. Demek ki 
bazı kere sözlerin satırları altına gizlenen anlamları bulmağa çalışmak da lâzım 
geliyor. : 
Net : 2. Atasözlerinin bir kısmı çifte hükümlü, çifte kurallıdır. Bu özellik 
en eski atasözlerinde de, bugünkülerde de görülür, i 
Bunların bir türlüsü iki cümleli bir benzetme (teşbih) dir. Cümlelerden 
biri benzetilen, öteki benziyen taraftır. Divanü Lügat-isTürk'ten örnekler : 
Ula bolsa yol azmas, biliğ bolsa söz yazmas. 
(İşaret taşları olursa yol şaşırılmaz, akıl olursa söz sapıtılmaz.) 
Kiçiğ uluğka turuşmas, kırguy sunğkurka karışmas. 
(Küçük büyüğe karşı koyamaz, atmaca doğanla karşılaşamaz.) 
Bugünkü atasözlerinden örnekler : 
Kenarına bak bezini al, ancsına bak kızını al. 
Yola çıkan yol elır, erken evlenen döl alır. 
İki hükümlü atasözlerinin başka bir türlüsünde, bu iki cümle, bir benzet- 
menin iki tarafı değil, birbiriyle ilgili veya birbirini tamamlıyan sözlerdir : 
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Akça akıl öğretir, don yürüyüş. 
Zengin arabasını dağdan aşırır, züğürt düz ovada yolunu şaşırır. 
Çok söyleme arsız edersin, çok saklama hırsız edersin. 


Not :3. Bazan da hükümleri birbirine aykırı atasözlerine raslanır. Her 
atasözü bir kural sayıldığına göre birbirini tutmıyan bu sözlere nasıl kural 
denilebilir? İncelemelerimizi biraz derinleştirirsek anlarız ki bazı sözler, bir- 
birine aykırı olmakla beraber kural sayılabilecek değerdedirler. Bunun sebep- 
lerinden biri şudur : Hayat tezatlarla doludur. Bunları belirten kurallar da tabii 
öyle olacaktır. Bundan başka aynı olay, değişik şartlar altında ayrı ayrı sonuç- 
lar verebilir. O zaman birbirini tutmıyan düsturlar ortaya çıkar. Öyle ise bu 
gibi düsturları şu yolda anlamak gerektir : “Birçok hallerde şöyle bir kural, 
birçok hallerde de böyle bir kural hüküm sürer”. Nitekim yalan söylemenin 
fena neticelerini bildiren atasözleriyle birlikte doğru söylemenin fena netice- 
lerini bildiren atasözleri de yaşamaktadır: 


Yalancının evi yanmış kimse inanmamış. 
Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. 
Doğru söyliyeni dokuz köyden kovarlar. 
Doğru söyliyenin tepesi delik olur. i 
(çünkü başına vurulur.) 

Birbirine aykırı atasözlerinin bir arada yaşamasının ikinci sebebi şudur : 
Bu sözlerden biri normal zaman ve şartlara, öteki kötümserlik zaman ve şart- 
larına ait olabilir. Yahut biri ciddi olarak, öteki şaka veya iğneleme yoliyle 
söylenmiş bulunabilir : 

İyilik eden iyilik bulur. 
İyiliğe iyilik olsa öküze bıçak olmazdı. 
gibi. i 
Üçüncü sebebi şudur: Ayrı ayrı bölgelerde veya ayrı ayrı zamanlarda 
oluşan atasözleri birbirini tutmıyabilir. Meselâ: 
Kavganın iyisi olmaz. 
sözünden başka, bazı bölgelerde: 
Dövüşün kötüsü olmaz. 
sözü de vardır. (Bu şekil, gürültü çıkararak hakkını alanların durumunu belir- 
tir.) 

5) Atasözleri eski, adsız, kutsallaşmış milli değerlerdir. 

» Geniş halk kitlelerinin uzun yıllar boyunca geçirdiği tecrübelerden ve uzun 
yıllar revaçta olan düşüncelerinden meydana gelmiş oldukları için işlerimizde 
bize yol gösterirler. Bir atalarsöziyle belgelendirilen hareketin doğruluğuna 
kimse şüphe etmez. İhtilâflı işlerde bir atalarsözü en büyük hakemdir . 

Bunlar edebi eserler gibi yalnız bir sınıfın anladığı, sevdiği şeyler değildir. 
Bütün halkın zevk duyduğu, hayran olduğu, saygı gösterdiği, en kuvvetli tanık 
olarak ileri sürdüğü... hülâsa istisnasız bir bağlılıkla üzerinde birleştiği, hattâ 
kutsal saydığı şeylerdir. Bunun için milli olan her şeyin bütün vasıflarını ta- 
şırlar. Milletin ortak mah olduklarından dolayı da ne kavramca, ne lâfızca bir 
şahsın adına bağlanamazlar. 
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Topluluğun duygu, meyil ve düşüncelerini formülleştirmek üzere bir kim- 
senin ortaya attığı ilk söz, şüphesiz ki müsvedde işini görmüştür. Birçok kimse- 
ler tarafından yontula eklene ruhça ve kalıpça şekilden şekle giren bu söz, ni- 
hayet zamanın ve topluluğun beğendiği eri uygun şekli, yani atalarsözü karak- 
terini almış, yaygın hale gelmiş, eskimiştir. 

Not: 1. Fakat atalarsözlerinin ömürleri sonsuz değildir. Birçokları zaman- 
Ja bırakılır : Dokuzyüz yıl önce yaşadıkları Divanü Lügat-it-Türk'ten anlaşı- 
lan atasözlerinden bir kısmı bugün dahi yaşamakta ise de bir kısmı unutulmuş- 
tur. Hattâ XV. yüzyıl atasözlerinin durumu da divandakiler gibidir. Bugün 
kullanılan : 

Kanı kanla yumazlar. 
sözü, 
Kanığ kan bile yumas 
şeklinde Divanü Lügat-it-Türk'te de vardır. Divandaki atasözlerinden : 
Otuğ odhguç birle üçürmes i 
(ateş alevle söndürülmez). 
ise artık unutulmuştur. Bunun gibi, şimdi kullandığımız : 
Çürük baklanın kör alıcısı olur. 
sözü XV. yüzyıl atasözleri arasında da vardır. Fakat bu yüzyıl atasözlerinden : 
Ağaç yumuşağın kurd yer. 
(yumuşak ağacı kurd yer.) 
sözü bugün işitilmemektedir. Öte yandan: 
Bir fincan kahvenin kırk yıl hakkı var. 
gibi ömürleri belli bir tarihten daha önceye. götürülemiyen atasözleri de vardır. 
Demek ki atasözleri de bir dilin kelimeleri gibi devamh bir oluş-unutuluş hali 
içindedirler. Bundan dolayı atasözlerini toplıyan ve tamtan kimseler, tarihi 
ve unutulmuş atasözleriyle bugün yaşamakta olan atasözlerini ayırdederlerse 
çok isabetli davranmış olurlar. Nasıl ki bugünkü dilin sözlüğü başka, dilin tarihi 
sözlüğü ve bütün lehçeleri içine alan sözlük başkadır. 

Not : 2. Bazı edip ve şairlerin “hikemi” denilen ve atasözlerini andıran 
mensur, manzum sözleri, atasözleri sayılamaz. Çünkü halkça işlene işlene ve 
değiştirmeler yapıla yapıla, üzerinde bir şahsın damgası kalmıyan ve atasöz- 
lerinin bütün vasıflarını taşıyan ortamalı sözler değildirler. 

Bilgisine karşı olduğu kadar olgunluğuna ve insanlık değerlerine karşı da 
büyük bir saygı beslediğimiz Mustafa Nihat Özön'ün kitabı, bu bakımdan dahi 
çok kusurludur : Mensur, manzum birtakım hikemi sözler şöyle dursun, mensur, 
manzum bazı hoş sözler, hattâ bayağı mısra ve beyitler bile eserin atasözleri 
bölümüne alınmıştır : 

Mar-ı serma-dideye Mevlâ güneş göstermesin. 
Ehl-i dil birbirini bilmemek insaf değil. 

Cihanda görmedik ba vifk-ı dil bir kâmyab olmuş. 
Böyle eyyam-ı gamın böyle olur nevruzu. 
Gönüldendir şikâyet kimseden feryadımız yoktur. 
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Selâm verdim, rüşvet değildir diye almadılar. 
Cahilin âlim katında sözünün miktarı yok 
Kendi. eşek giydiği çul başının yuları yek. i 
Göz iki kulak iki ağız tek 
Çok görüp çok dinleyip az söylemek gerek. 

gibi. 

Not :3. Her hikmet, her felsefe, her gerçek, veciz söylenmekle atalarsözü 
karakterini kazanmış olmaz. Bu inceliğe de önem vermemiş görünen sayın 
Özön, kitabına rasgele birtakım gerçekleri -hattâ bayağı olanlarını ayırmağa 
lüzum görmeksizin — atalarsözü diye almıştır. Örnekler: 

İlim deryadır. , 
Parasızlık her fenalığı yaptırır. 
Fena söz çekilmez. 

Doğru söze ne denir. 

Çalışan kazanır. , 
Kabiliyetin mektebi yoktur. 
Elmastıraş bardak lâtif olur. 
Muhabbeti * çeken bilir. 

Makduh olma, memduh ol. 
Kemal ehli kemali süküt ile bulmuştur. 
külli müneccimün kezzab. 


Tarif: 


Bütün bu açıklamalar gösteriyor ki atasözlerinin vasıfları ne yalnız şekil 
özelliğinden, ne de yalnız kavram özelliğinden ibarettir. Hem şekil, hem kavram 
özellikleri birleşerek atasözlerini meydana getirmektedir. 


Buraya kadar incelediğimiz özellikleri ve vasıfları bir araya getirerek ata- 
sözlerini şöyle tarif edebiliriz : 

“Hayat ve tabiat olaylarının nasıl olageldiklerini.. tecrübelerden alınan ve 
.alınması gereken dersleri.. âdet, gelenek ve inanışları; hakikat, hikmet veya öğüt 
biçiminde kısa, özlü, çekici ve klişeleşmiş bir ifade ile bildiren, uzun zamanların 
süzgeçinden geçerek halka mal olmuş ve milli değerler arasına girmiş bulunan, 
genel kural ve düstur niteliğinde sözlerdir.” 


Mümkün olduğu kadar “efradını câmi, ağyarını mâni” olmasına çalış- 
“ tığımız bu tarif, bizim görüşümüzün özüdür. Eksiksiz ve yanlışsız olduğunu 
iddia etmiyoruz. İstiyoruz ki düşüncelerimiz ilgililerce tenkit edilsin, tartışıl- 
sın da el birliğiyle tarife son şeklini verelim. Bunu yapabilirsek, herkese bir 
kılavuz göstermiş ve anlayış farklarından doğan karışıklıklara son vermiş 
oluruz. ' 
Gelecek yazımızda deyimleri inceliyeceğiz. 


* Aslı “mihneti” olmalı amma, cümle onunla da atalarsözü değildir. 


TÜRK TİYATROSU 
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4 ki sanat kolları içinde ayrı bir özellik taşıyor. Şiirin sanatçısı şair, ro- 

manın sanatçısı romancı, resmin sanatçısı ressamdır diyebiliyoruz ama ti- 
yatronun sanatçısı şudur diyemiyoruz. Gerçekten, tiyatro yapmak için bir 
çok sanatçıların emeklerini bir amaca yöneltmeleri gerekiyor. Yazar, rejisör 
ve aktör tiyatro sanatının başlıca sanatçılarıdır. İşte Türk tiyatrosu bu üç Türk 
sanatçısının elele vermesinden doğacak. 

Bu sözüme belki alınanlar olacaktır. Arma ben aldırmayacağım. Bu dâva- 
nın bütün heyecanını duyuyorum çünkü. Türk aktörü yok mu? diyecekler. 
Var diyeceğim. Türk tiyatro yazarı yok mu? diyecekler. Var diyeceğim. Türk 
rejisörü yok mu? diyecekler. Var diyeceğim. Şu halde, Türk tiyatrosu yok mu? 
diyecekler. İşte buna kolaylıkla var diyemediğim için beh de üzülüyorum. Ney- 
liyeyim ki bir iki Türk rejisörü, bir iki Türk yazarı tiyatro sanatının varlığına 
yetmiyor. Şimdilik var olan Türk aktörleridir. Onların da çoğu yabancı rejisör- 
lerle yabancı eserler arasında sanat yapmaya çalışıyorlar. Ne yabancı rejisörü, 
ne de yabancı eseri küçümseyebilecek bir adam değilim. Nasıl küçümseyebilirim 
ki bugüne kadar milli sanatın ancak dünya sanatı içinde, dünya sanatı ile beraber 
var olabileceğini savundum durdum. Bu yazımda sadece Türk tiyatrosundan 
söz açabilmek için Türk aktörünün yanında Türk rejisörü ile Türk yazarının 
gerektiğini belirtmek iştiyorum. . 

Türk rejisörü yetişmemesinin sebepleri, aşağı yukarı, Türk tiyatro yazarı 
yetişmemesi sebeplerile birdir. Herşeyden önce tiyatrolarımız yok denecek 
kadar az, ikisi Ankara'da, üçü İstanbul'da olmak üzere bütün memlekette beş 
tiyatromuz var. Bu sayı, ne Türk rejisörüne, ne de Türk yazarına imkân vere- 
cek bir sayı değildir. Daha çok, pek çok tiyatrolara ihtiyacımız olduğu söz gö- 
türmez bir gerçek. Kocaman tiyatrolara değil elbet, küçük ama sayıca çok 
tiyatrolara... Resim sanatı nasıl sergilerin çoğalması ile gelişiyorsa tiyatro 
sanatı da tiyatroların çoğalması ile gelişecektir. İkinci sebep, tiyatrolârımızda 
ne Türk rejisörü nede Türk yazarı yetiştirmek yolunda sistemli bir gayret gös- 
terilmemesidir. Oysaki bu iş tiyatrolarımız için bir dâva olmalıydı. Sahnemize 
yabancı ustalar getirirken, dilimize yabancı eserler çevirirken amacımız sadece 
birkaç saatlik bir sanat gösterisiyle avanmak değil; gelecek tiyatromuzu, Türk 
tiyatrosunu hazırlamak olmalıydı. Bunun için de sistemli bir çalışma gereki- 
yordu. Yabancı ustaların yanında genç Türk rejisörleri yetişecek, yabancı eser- 
leri örnek tutarak Türk tiyatro edebiyatı belirmeye başlıyacaktı. 

Sayıca ve değerce göğsümüzü kabartacak bir durumda bulunan genç Türk 
şairleri, genç Türk hikâyecileri, genç Türk romancıları niçin tiyatro alanına 
el değdirmiyorlar?.... Bu soruyu cevaplandırmak güç değildir. Sanat, herşey- 
den önce, sanat alıcısına sunulmak için yapılır. Sanatçıya heyecan veren, çalışma 
ve yaratma gücü veren en büyük kaynak sanat alıcısıdır. Şiir, hikâye sanat 


İKİ AÇIK EL 


Bir gün uyanıp rahatça; 

İştahla, istekle bakarsam yeryüzüne 
Dünya varmış diyerek Rabbim, 
Çocuklar gibi sevinirim. 


Bir gün tutuşmuş çatılardan uzak. 
Sessiz, sedâsız bir yerde; 
Dağlarda, ovalarda, yaylalarda 
Derinden bir nefes alırsam 
- Fe deniz de olursa artık - 
Yeniden yaşamağa başlarım. 
Lâyık mıyım yaşadığıma Rabbim, 
Yetmez mi bütün çektiklerim? 
“İstersen at uzaklara kulunum. 
Bir gün yerimden doğrulup rahaiça 
İştahla, istekle bakarsam yeryüzüne 
İnsan olurum. 

Garib Arp 
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alıcısına sunulmak imkânını kolaylıkla bulabildiği için bol ve değerlidir. Tiyat- 
ro eseri için, birçok sebeplerden, aynı imkânlar yoktur. Bu sebeplerin başında, 
önce söylediğimiz gibi, tiyatrolarımızın azlığı geliyor. Bir sanatçı düşününüz 
ki aylarca bütün emeğini bir eser üstünde toplıyacak, bütün varlığını onun içine 
dökecek ve sonunda eserini sanat alıcılarına sunmak, emeğinin değerini genel 
ölçüler içinde ölçmek“ imkânlarına kavuşamıyacak. Bu sanatçı şiir, hikâye, 
hattâ roman gibi geniş ve şans vaadeden alanlar dururken bu dar ve nereye 
çıkacağı belirsiz yola girmez elbet. Uzun söze ne lüzum var? Türk tiyatro 
eseri onu oynayacak tiyatrolar kurulunca yazılacaktır. i 

Bu konu üstünde belki şöyle düşünenler de olacak: sadece bir Türkün 
yazımış olması, kötü bir eserin sahneye konulmasına yeter mi? Evet, yeter di- 
yeceğim. Bu dâvanın gerçekleşmesi için kötü olsa bile bir Türk yazarının eseri 
sahne üstünde görünmeye değer. Çünkü iyi eserler, kötü eserlerin içinden çıka- 
caktır. Hem sanat alanının öteki kollarında gücünü belirtmiş Ahmet Muhip, 
Cahit Sıtkı, Oktay Rıfat, Melih Cevdet, Sabahattin Kudret, Sait Faik, İlban 
Tarus, Orhan Kemal, Oktay Akbal, Umran Nazif, Behçet Necatigil, Necati 
Cumalı, Haldun Taner, Kemal Bilbaşar ve daha isimlerini sıralayamayacağım 
kadar çok, genç ve gerçek Türk sanatçıları bir tiyatro eseri yazdıkları zaman 
o eserin sahneye konulmasında bir an bile düşünmemek gerekir. Türk tiyatro 
edebiyatı bu ve bunları kovalayan sanatçıların elinden doğacaktır. 

İstanbul şehir tiyatroları müdürü olduğumdan değil, bu görevi aklımdan 
bile geçirmediğim yıllarda da Türk tiyatro sanatının bütün heyecanını duyan 
bir adamdım. Ama şimdi bu dâva benim ödevim oldu. Tanıdığım tanımadığım 
akiör, edebiyatçı, ressam, mimar, müzikçi bütün Türk sanatçılarının ve aydın- 
larının dikkatini bu dâvanın üstüne çekmek istiyorum. Ben kendi payıma, 
korkunç bir ilgisizliğin ortasında gerçek Türk şiirini, gerçek Türk hikâyesini, 
gerçek Türk müziğini ve gerçek Türk resmini yaratmış bulunan bu değerlerin 
gerçek Türk tiyatrosunu da yaratacaklarına bütün varlığımla inanıyorum. 


Folklor Bahisleri 


KÖY DÜĞÜNLERİ, KÖY ÂDETLERİ VE 
KÖYLERDE EVLENMELER 


A. KaApir BALKAN 


erek yalnız gerek arkadaşlarla gezdiğim bütün köylerde köylünün eski 

görenek ve âdetlerini de incelemeği, bir araya toplamağı ihmal etme- 
dim. Ayrı ayrı köylerde bu âdet ve göreneklerde ufak tefek değişikliklere 
rasgelinebilinirse de bunların birleştirilmesi imkânları da mevcuttur. 

Köy düğününe gitmeyen, köy düğünü görmiyen hemen yoktur dense 
yalan söylenmiş olmaz. Ancak köy düğünü denince evvelâ akla gelen üç beş 
kişilik bir çalgı, köyde her zamankinden fazla bir kalabalık, gece. bir ahenk, 
ertesi gün de yerine göre değnek, mısır odunu oyunları veya güreştir. Gerçi 
görünen bunlardan ibarettir. Fakat bugünleri yaratmak için birçok hususiyet- 
leriyle ne günler ne aylar hattâ ne yıllar geçmiştir. İşte asıl mevzuubahis ede- 
ceğimiz bu günlerde yapılmakta olanlardır. 

Hemen her yerde hepimizin bildiği gibi oğlan evlenme çağına geldiğinde ken- 
disine alınmak istenen kızın babasına münasip iki kimse gönderilerek kızı istenir. 
Bu ilk istenişte (bir ailem ile görüşeyim, kızıma da sordurayım, onlar isterlerse 
hayhay, bundan iyi oğlan mı bulacağız) sözleri ile karşılaşılır. Bu cevap âdeta 
. beylik bir hal almıştır. Bazı yerlerde de akranlariyle önce kızın gönlü alınır, 
sonra da anasının yoklanır. Uygun cevaplar alındıktan sonra babasından istenir. 
Ne yalan söyleyim bu ikinci şıkta rasgeldiğim yerlerde ekseriyetle kadın sözü 
daha üstün geldiğini gördüm. 

İlk istenişten bir hafta sonra ve aynı günde (bu isteyişler Pazartesi ve Cuma 
gecelerine raslayan günlerde olur) bir daha gidilir. Fakat bazan yine kati ce- 
vap almamaz. Yalnız kızın verilip verilmiyeceği az çok belli olur. Ekseriyetle 
kati söz kesimi üçüncü isteyişte olur. (Kız evi naz evi) sözü işte daha buradan 
başlar. 

Üçüncü isteyişte söz kesilince kızı istemeğe gelenlerle, oğlana kız tarafından 
işlenmiş bir yağlık (işlemeli mendil) gönderilir. İsteyicilerin çıkarmış oldukları 
ayakkapları intizamlı çevrilmiş ise bu işte kızın da gönlü olduğu, çevrilmemişse 
olmadığı anlaşılır. İsteyiciler geri dündüklerinde oğlan evinde tavuk veya hindi 
gibi bir ziyafetle ağırlanırlar. 

Bazı yerlerde söz kesildikten üç gün, bazı yerlerde de bir hafta sonra oğlan 
evinden bir heğbe içine şeker, üzüm, ekmek, bulgur konarak oğlan yengesi ile 
kız evine gönderilir. Bazı yerlerde de çörek üzerine helva konur. İki gün sonra 
da kız evinden aynı hediyelerle kızarmış tavuk, kırılmış ceviz, mendil ve bu- 
lunulabilen çiçekler kız yengesi ile oğlan evine yollanır. Bunun adı küçük heğ- 
bedir. Bazı köylerde küçük heğbede evlenecek oğlanın anası da gider. Bu yerler- 
de gelin kız kaynananın elini öper, önünde diz çöker. Kayınvalide de gelin kızı- 
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nın başına bir ak yaşmak kor (günün ak olsun demektir). Yaşmağın ucunda 
bir altın lira çeyreği bağlıdır. Yaşmak üstüne birkaç ta yazma (kadınların başına 
bağladıkları renkli bez, çenber) konur. Öteki kadınlar da birer yazma korlar. 
İş bitince gelinin sağdıcı bunları toplıyarak dışarı çıkarır, ardından da defler 
çalınmağa başlar. Gelin kaynananın önünde oynar, kaynana da başına şeker 
serper. Orada hazır bulunanlar bu şekerlerden mutlaka birer tane yerler. Çünkü . 
bu şekerden yiyenin dişi ağrımaz derler. , 

Bir zaman sonra oğlan tarafı beş kat çeşitli basma, on yazma, üstlük, küpe, 
katmer, helva ve yemiş dolu heğbelerle kız evine giderler. Bu gidişten kız evi 
daha önceden haberdar edilir. Çünkü gelenlere yemek hazırlanır. Bazı köylerde 
yalnız kadınlar, bazı köylerde de hem kadınlar hem erkekler giderler, Erkek- 
li gidişlerde erkekler yemekten'sonra beşer onar kuruş, kayın baba da bir takım 
altını vererek giderler (Burda pişen yemeklerin erzakı tamamen oğlan evinden 
gelmiştir). Erkekler gittikten sonra getirilen hediyeleri görmek hevesiyle kom- 
şu ve mahalle kadınları hemen akına başlarlar. Bu sırada kayınvalide getir- 
diği bez topunun yarısını seccade gibi yazar (yayar). Gelin yayılan seccadenin 
üzerinden yürüyerek kaynananın önüne gelir, elini öper ve diz çöker. Kaynana 
da yüzük ve küpeyi geline takar, yine beyaz yaşmak ta başına örtülür. Diğer 
eşyaları da bir bir başına kor. Davetliler de hediyelerini aynı şekilde verirler. 
Kızın başında toplanan bütün bu eşyalar oraya getirilen bir kalbura dolduru- 
İur. Sonra da birinci nişan gibi oyunlara başlanır. Yalnız gelin bu defa oynamaz. 
Çünkü heğbe gelmezden önce kardeşlikleriyle oynamıştır. Bu merasim ekseri- 
yetle avlularda olur. Güveği ve köy delikanlıları dambaşlarmdan, avlu üzer- 

“lerinden seyrederler. Hattâ delikanlı erkeklerle kızlar birbirini buralarda 
beğenirler. > 

Bu ikinci nişandan sonra kız evinden kızın kardeşlikleriyle oğlan evine 
sinilerle yemekler, baklava ve oğlan evinin hepsine birer kat iç çamaşırı götürü- 
lür. Kızlara orada bahşiş verilir. Ertesi gün boş siniler oğlan evinden geri çevi- 
rilir. Yalnız geline bir kat basma gönderilir. Yemiş de götürülür. Buna kuru 
sini derler. Düğün yapılıncaya kadar her bayram kıza bazı yerlerde kızarmış 
tavukla katmer, bazı yerlerde de basma ve kurbanlık gönderilir. Bir yandan da 
düğün hazırlığı başlar. i 

Oğlan evi bir kutu elbisesi, bir çıngıl kadife basma, üstlük, pabuç, terlik, 
döşeklik, bir sandık, bir kilim, iki çuval ve basma takımları alır. Kız evi de iki 
sandık, iki yatak, güveği elbisesi, güveği akrabalarına çamaşır hazırlar. Hazır- 
lık tamam olunca git günü al diye kızın babasına biri gönderilir. 

Kararlaştırılan düğün gününden bir hafta evvel çalgı tutulur ve okuntu 
(şeker) yani davetiye dağıtılır. Okuntular ekseriya birer peynir şekeridir. Daha 
yakınlara hususi külâhlar içinde sıkıştırılmış toz şeker ve yemeni verilir. Düğün 
gününden 48 saat önce çalgılar gelir. Evvelâ muhtar odasının önünde bir iki 
hava çaldıktan sonra düğün evine giderek orada da bir iki hava çalarlar. Bun- 
dan sonra keşkek döğülür. . : 

Ertesi gün düğüncüler gelmeğe başlar. Her düğüncü köy dışında çalgı ile 
karşılanarak evvelâ düğün evine, oradan da konaklıyacakları odaya götürülür- 
ler. Gelenler atlı ise bir iki de at koştururlar. Akşam yemeğinden sonra oğlan 
evinin bir sağdıcı omuzunda heğbe ile odaları gezer ve kahve şeker dağıtır. Gün- 


166 KÖY DÜĞÜNLERİ, KÖY ÂDETLERİ 


düzden hediyelerini vermiyenler varsa burada verirler. Odalarda çalgılar nö- 
bet çalarlar. Nihayet köy delikanlıları çalgılarla oturama (ahenk yapılacak yer) 
yerine götürülür. Oturama yerine önce misafir delikanlılar, sonra da köylüler 
götürülür. Sen evvel ben evvel gideceğim diye kavga olduğu da olur. Artık 
bu sağdıcın idaresine bağlıdır. Oturama yerinde herkesin bildiği gibi çeşitli 
oyunlar oynanır. Oyunlarada yine önce misafirlerden başlanır. Oyunlara son 
verilince herkes odasına çekilir. Delikanlılar düğün evinden baklava alırlar. 
Bazı köylerde misafirlere de uykuluk adında tatlı veya buna benzer bir şeyler 
verirler. ' 

Ertesi yün öğleye kadar bir yandan köy halkı düğün evine hediyelerini 
gönderirler, bir yandan da mısır odunu ve değnek oyunları oynanır (yazık ki 
bu Milli oyunlarımız yılların icabı olacak ki hemen hemen terk edilmiş bir du- 
rumdadır). Bu oyunları görmemiş bir insan âdeta ürküntü getirir ve heyecan- 
dan duramaz. Atlarını koşturanların heran düşeceklerini veya birbirlerine çar- 
pacaklarını sanır. Halbuki Türk'ün yaradılışından beri milli bir sporu olan bi- 
nicilik bu alanda ne harikalar yaratmağa kadirdir. Mamafih cirit oyunlarının 
iddia oldukları zamanlarda da tehlike yok değildir. Âdeta bir savaş meydanını 
alan cirit oyunlarına çok rasladım. Hattâ Konakpınar nahiyesinin Kirezpınar 
köyünde yapılan bir cirit oyununda çok güzel bir binicinin düşüp öldüğünün göz- 
lerimle gördüm. Fakat nerde şimdi o değnekçiler? Değneğini atınca kapıya sap- 
layanları bilirim. Bu oyunlardan sonra güreşler başlar. Çok şükür bu gün de 
birçok düğünlerde yapılır. Düğün sahipleri güreşlerde güçlerinin yettiğinden 
daha üstün hediyeler vermeğe çalışırlar. Onun içindir ki peklivanlar daima dü- 
ğünleri kovarlar (takip ederler). ” 

İşte görülüyor ki köy düğünleri yalmız bir çiftin birleşmesinden ibaret 
kalmayıp aynı zamanda en önemli milli sporlarımızı yaşatan, ilerleten, sporcu- 
larını çoğaltan, halka çok eğlenceli ve heyecanlı günler geçirten cemiyetlerdir de. 


Bunlar tamamen bittikten sonra akşam üzeri oğlan evinde atlar veya araba 
hazırlanır. Çünkü bazı köylerde gelin ve gelin alıcılar atlarla gelirler. Bazı köy- 
lerde de arabalarla, oğlanın akrabaları kadınlı erkekli bunlara binerler. Atlarla 
gidiyorlarsa gelinin atı boş olarak güveyi evinden çıkarlar. Buna gelin alayı de- 
nir. Kızlar da evinde hazırlanmıştır. Gelin alayı gelince yenge attan iner, içinde 
bir bacak et ve bir ekmek bulunan bir heğbeyi omuzlıyarak gelin evine yürür. 
Oğlanın amcası veya dayısı kapıya gelir, fakat kızlar kapıyı açmazlar, bahşiş 
isterler. Balışişleri verilip kapı açılınca yenge, amca veya dayı gelinin yanına 
girerler. Kız akrabaları da topludur. Gelin hazır bulunanların ellerini öpmeğe 
başlar. Eli öpülen gelinin potini içine para kor. Nihayet kızın babası (Hadi 
kızım, ayağın pınar başın göl olsun) der ve üç defa kızının arkasını sıvazlar 
(okşar). Oğlan tarafları kızın koltuğuna girerek kapıya kadar çıkarırlar, ata veya 
arabaya bindirirler. Kızın'sağdıçları gelinin bindiği atın veya araba hayvanlarının 
başlarını tutarak bahşiş almadan oğlan tarafına teslim etmezler. 

Bütün bunlar yapılırken gelin evi önünde delikanlılar çeşitli oyunlar oy- * 
narlar. Köyün hemen bütün kadını erkeği burada topludur. Gelin odasından 
hareket ettirilince delikanlılar kol kola tutuşarak halka olurlar ve kayşıların- 
daki kadınlara, kızlara hitaben hep birden bağırarak : 
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Kavak kavakla değil 7 Çarşafım iki kattan 

Kavaktan aldım meyil Yârim düşersin attan 
Oynama kız karşımda i A kız seni alıp kaçsam 
Şimdi cilve sırası değil Korkarım hükümattan 


diye bağırırlar. Gelin kapıdan çıkarılırken de başlar o yana çevrilerek: 


Geline bakın geline 
Kınalar yakmış eline 
Al takyesi uzun gelmiş 
Sokuverin beline 
Yüksek bir yerden ata bindirilirken de: 


Merdivenden biner ata 

Gider evinden öte 

Aİ duvağı tuta tuta 
il Var gelinim sağlıcala 
Tam hareket esnasında da: 


Ak bakırı susuz koyan 

Koca avluyu 1ssız koyan 

Evlerini kızsız koyan i vE 
Var gelinim sağlıcala 


beyitlerini söyliyerek hep birden harekete geçerler. Yollarda kâh bağırılır kâh 
oynanır ve ağır ağır ilerlenir. Gelin atta ise iki tarafından oğlanın akrabaların- 
dan tutanlar vardır. 
Gelin alayı hareket edince bazı yerde bir atl, bazı yerlerde de müteaddit 
. atlılar güveyi evine müjdeye koşarlar. Alay nihayet güveği evinin önüne gelir. 
Kayın peder, kayın valde ve daha bazı akrabalar kapıda beklemektedirler. 
Delikanlılar yine hep birden ve aynı ahenkle: 
Hoş olsun hoş olsun 
Kaynar suyu aş olsun 
b em gelini getirdik 
Hatırların hoş olsun 
derlerken gelin binbir nazla attan indirilmiştir. Buradaki nazı, kaynata ve kay- 
nanasından bağış almak içindir. 
Gelin indirilip içeri almırken de delikanlılar kendi kendilerine : 
Bahçelerde kestane i 
Elini kesti destere 
Merak etmeyin sağdıçlarım 
Allah bize de göstere 
diye bağırır ve dağılırlar. Gelin eve sokulurken yenge eline tereyağı verir o da 
kapının eşiğini ve üst başını yağlar (mutluk, zenginlik olsun demektir). Odaya 
girip koltuğuna oturunca koltuğu altından çörekler geçirirler ve dışarda kalan 
delikanlılara dağıtırlar (geleni ekmeksiz çevirmesin demektir). Bazı yerlerde de 
gelin attan inmezden önce kucağına bir erkek çocuğu verirler, başına para atar- 


X Güveyinin adı söylenir. 


BİZİM MAHALLEDE BİR GARİP KİŞİ 


Elayak çekilmiş ortalıktan 

Gece yarısı, saat on iki. 

Bir garip kişi yaşar bizim mahallede 

Sigara içercesine aşka tiryaki.. Ni 


Garip kişi çocukcasına ağlar, 
Gözleri ufuklara dalar da. 

Kilit vurur yalnızlığa duvarlar 
Ürüzgâr konuşur boş odalarda. 


Aynalara sığmaz tebessümü 

Hem böyle, saçlarının tozuyla. 
Gecenin son karanlıklarını içer 
Komşu kümesin horozuyla.. 

Yediği içtiği belli, belirsiz 

Velhasıl günü gün değil garip kişinin 
Bir türlü anlatamıyor sebebini 
Günleri iple çekişinin.. 


Şürler yazıyor yeşile, maviye 
Elinde yırtık bir resim var. 
Yıllar yılı, mahallede bir esmere 
Âşık olduğunu söylüyorlar. . 
A. RIDVAN Börsür 


İar ve yine bakılar bittikten sonra uyma gelini. attan iheereke yere 
basınca koltuklarına birer buğday ekmeği, eline bir bardak su verirler. Evin 
içine girerken suyu döker gider. Su döküşü ne huysuzlukları varsa dışarda kal- 
sın demektir. 

Bazı köylerde gelinin girdiği odada yaz olsun kış olsun mutlaka bir ateş 
yakılır. Hem de kavla. Çeyiz (Cihaz) gelinden önce gelmiştir. Bir odada kilitlidir. 
Anahtarı da gelinin yengesindedir. Gelin girince eşyalar çıkarılır ve etrafa ası- 
larak herkes ne olduğunu görür. 

Artık sıra güveği girmesine gelir. Bu hemen her yerde yatsı namazından sonra 
olur. Bazı köylerde güveği yeni elbiselerini yatsı namazından önce camide köy 
hocasının giyer, bazı yerlerde de sağdıcının evinde giyer. Yatsı namazı kılının- 
ca güveği tekbirlerle evine götürülür. Evin önünde kıbleye karşı dönülerek 
dua yapılır. Bunu müteakip güveği oradakilerin ellerini öper ve süratle içeri 
dalar. Azcık ağır alırsa epey yumruk yer. 

Yengeler sabahla erken yatağı kaldırırlar. Gelinin kızlığı görülmüşse an- 
nesine beyaz bir yaşmak, aksi halde siyah bir bez gönderilir. 

Bazı yerlerde güveği sabahla erken çıkar. Bazı yerlerde de gelini görmeğe 
gelenler huzurunda gelinle birlikte oynar. Oynarlarken buğday ve şeker saçılır. 
Gelin en az üç gün evden hiç çıkmaz. İlk çıkışı da suya gitmek olur. Yanında 
kızlar da vardır. Gelinin eline yeni bir tesdi verilir ve hep beraber çeşmeye gidilir. 
Kızlar çeşmenin ayağına bir bıçak bir de tarak saklarlar. Gelin bunlardan birini 
buluncaya kadar arar. Bıçağı bulursa evvelâ oğlan, tarağı bulursa kız çocuğu 
olacağına hükmedilir. Bu suretle de düğün merasimi sona ermiş olur. 


Hikâye 


i YABANCI 


ınıfın yerden tavana kadar uzanan 

geniş penceresinden görünen gök- 
yüzünü seyrediyordum. Tam karşımda 
bir de balkon vardı. Arasıra genç bir 
kadın çıkardı. Çamaşır asar, birisine 
seslenir, sokağa bir sepet indirirdi. 
Bazan misafirleri de gelirdi, genç 
kızlar, kadınlar. Oturduğum sıradan 
öğretmene belli etmeden balkonu sey- 
redebilirdim. Sınıfın gol duvarı yanın- 
daki beşinci sıradaydı yerim... Ar- 
kamda bir sıra daha vardı. Jozef'le 
Ahmet'in oturdukları... Pencere sağ- 
daydı, tam hocanın gerisine düşerdi. 
Öğretmene, kara tahtaya bakar gibi 
yapar, hep balkonu gözetlerdik. Ama 
bu daha çok güzel havalarda olurdu. 
Güneşli, iyi ılık günlerde. Yoksa Kum- 
kapı'nın açıklarından kopan ayaz bal- 
kenda cirit oynardı. Sıkıntılı anlarda, 
dersin en can sıkıcı yerinde, berrak 
bir camın dışma frlamak, kaçıp git- 
mek için hayallerim çırpınırdı. Hele 
Aritmetik Önümdeki 
kağıt büyür büyürdü. Satırlar uzar 
uzardı. Öğretmen M. Prim elinde 
cetveliyle dolaşır. Kopye edenlerin, 
sağına soluna bakanların önünde küt 
diye indiriverirdi. Ne yüzü gülmez 
adamdı! İnsanı duvarın önüne saatlerce 
çivilemeye, beş yüz satır ceza vermeye 
bayılırdı sanki! Kocaman yassı cet- 
veli en çok, okulda parasız okuyan 
fakir, öksüz Rum, Ermeni çocukların 
avuçlarında, enselerinde şaklardı. 

La 


Kimse yok balkonda... Hava 
kapalı, bulutlu. Sokak da her zamanki 


smavlarında. 


OKULDA 


OKTAY AKBAL 


gibi çamurludur. Prim'e bakıyorum: 
parlak gözlüklerinin ardında bir bil- 
mece gibi. Şimdi ne yapacak, ne diye- 
cek? Kitaptan bir şiir okuyor. Ezber- 
liyeceğimiz bir parça. La Foniaine'den. 
“La chöne et le Roseau”.. “Un jour 
la Chöne dit au roseau” La Fontaine'in 
Leciure'de bir resmi vardı. Uzun 
saçları var. Kırlarda dolaşmayı seven, 
çocuk gibi bir adammış! Yüzyılların 
gerisinde yaşamış. Nasil da canlı 
okuyor M. Prim. Çınar ağacı mağrur 
bir insan halinde konuşuyor sanki, 
Sonra incecik gül fidanı.. Derken 
arkamdan birisi dürtüklüyor. Jozef- 
tr bu. Gene dürtüyor, fısıldıyor. 
“Amma korkaksın” diyor galiba. Ama 
Prim en heyecanlı yerinde. Yanımda 
Kevork uykulu gözlerle kara tah- 
tayı mı, Prim'i mi, yoksa kendi hayal- 
İerini mi seyrediyor, belli değil. Arka- 
dan bir kâğıt tutuşturdular elime, 
Çaresiz aldım, sıranın içinde açtım. 
Joze”le Ahmet gülmeye başladılar. 
Kağıtta şekiller var. Bir çıplak kadın 
resmi. Çarpık çurpuk çizgiler. “Birinin 
ablası”. Altında da açık saçık sözler. 
Hemen kağıdı buruşturdum, göze tık- 
tüm. Kevork hülyalarından sıyrılmış 
“Bana da ver” diyor. “Sus,, diyorum 
“sus,,, Prim bu yana baktı. Jozef'i 
iyi tanır. Jozef de onun yassı cetveli- 
ni... Susuyoruz, dikkat kesildik. 
Bu anda fotoğraflarımız çekilse dün- 
yanın en çalışkan, en dikkatli öğren- 
cileri olduğumuza kimse şüphe ede- 
mez. Zile az kaldı neyse. Şimdi şişman 
Zagrep şiiri bir daha okuyor. Kötü 
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telâffuzu ile kelimeleri uzata uzata. 
Sınıfın birincisiyim diye gurur saçıyor. 
Doğrusu beş aydır hep o birinci. Jo- 
zef'le küçük Aram da sonunculuğu 
sırayla bölüşüyorlar. Ama Jozef hin 
oğlu hindir, zeki, afacan. Gazete satar 
akşamlara kadar. Çok kazandığımı söy- 
lerdi. Kumar oynarmış, sinemalara 
gidermiş, kızlarla konuşurmuş.. Okul- 
da da çocuk dergileri satardı. Papaz- 
Jar onu parasız okutuyorlardı. Her gün 
“Mon Pöre,,lerden dayak yerdi. Dua 
saatlerini atlatır, kiliseye gitmez, bah- 
çede bizimle mani oynar, çukulata 
çekişirdi. Ne kitabı vardı, ne defteri. 
Ben haftada bir kalemimi kaybeder- 
dim. Sonra onda görürdüm o kalemi. 
Birşey demezdim ama, susardım. 
Binbir çeşit oyun bilir, bol hikâye- 
ler anlatırdı. (oo Oturdukları osemte, 
Samatyaya, gazete satarak girip çık- 
tuğı Beyoğluna dair. 
La 

Açık saçık resim sıranın içinde, 
çantanın yanında. Kevork dürtüyor. 
Prim bu tarafa bakıyor. Ben ise önüm- 
deki kitaba. yakalasa!. 
Kürsüden indi, geliyor mu!.. Kara- 
tahtaya bir kelime yazdı. Şiirde geçen 
bir kelime bu. Anlatıyor. Şimdi bana 
tekrar ettirirse. Sık sık başvurduğu bir 
şeydi bu. Dalga geçtiğini anladığı 
bir öğrenciye hemen anlattığı Eonuyu 
tekrar ettirirdi. Zil çalsa ne olur sanki. 
Pencereden dışarda balkon.. Bir ka- 
dın masa örtüsünü silkeliyor. Yağmur 
yağacak gibi. Kitapta şekiller oy- 
namaya başladı. Prim gidip geliyor 
konuşarak, Derken zil... Hep kal 
kıyoruz. Şapkalarımızı astığımız çen- 
gellerden alıyoruz, koridordan gürül- 
tüsüzce çıkıyoruz. Çünkü Mon pre 
koridorda.. Kevork yanımda, Jozef 
nerde acaba? Elimde şapka ve o kâğıt. 
Bahçeye inen merdivenlerde Kevork 
koluma yapışıyor. İlle de o kâğıt. 


Bir gelse, 
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Yok, göremez o. Bahçe kalabalık. 
Öğle paydosu.. Evlerine gidenler 
de var. Yemekhaneye koşuşanlar da- 
ha çok. Benim de yepyeni bir sefer- 
tasım var aşağıda. Kevork'u ittim, 
koştu geldi. “Niye göstermiyorsun, 
ben biliyorum zaten” dedi. “Ne yapa- 
caksın pis bir resim işte!”, “Yok bili- 
yorum ben, Jozef'in işi bu” dedi. 
Çok üzgündü. Anlamıyordum. İnce- 
cik yüzü daha da inceldi, bakışları 
karardı. O resimdeki benim ablam” 
dedi. Biliyordum bir ablası olduğunu. 
Bir iki defa okula gelmişti. Uzaktan 
seyretmiştik. Jozef bir ıslık çalmış: 
“parçaya bak!” demişti. Sonra yaş- 
larından daha büyük pozlar takınan, 
çok bilmiş çocuklarla yere çömelip 
birşeyler anlatmıştı. Benden sakla- 
muşlardı. Kevork'un arkadaşıydım çün- 
ki. Çocuklar itişerek yemekhanenin 
merdivenlerinden iniyorlardı. Onu bah- 
çe kapısından çıkincaya kadar seyret- 
tim. Sessiz bir yürüyüşü vardı o kala- 
balık içinde. Bir tarafta Jozef onu 
seyrediyor olmalıydı, fıldır fıldır göz- 
İleri oynıyarak. 
# 

Yemekhane uzun, rutubetli, loş 
bir salondu. Küçük dar pencerelerin- 
den gelip geçenlerin yalnız ayakları 
görülürdü. Pencereye yakın masalar 
çoktan kapandı, bir de sobaya yakın 
olanlar. Yemekhane ne olsa ısınmazdı 
zaten. Ayaklarım buz keserdi, ellerim 
ekmeği güç koparırdı. Sefer taslarımız 
hergün birbirine karışır, içinden çı- 
kılmaz bir hal alırdı. Herkes sonunda 
kendi sefertasını bulur, soba başına 
koşar itişirdi. Bu beş dakika sürerdi. 
Birden bir sessizlik başlardı. Pöre 
Andrğ, genç papaz Dubois görünür- 
lerdi. Derken öteki öğretmenler de 
gelirlerdi. Matmazel Anna, Mösyö 
Bovy, Pöre Duschesne ve Prim, 
Onların masası soba önündedir. Peçe- 


OKTAY AKBAL 


teler, bardaklar dizilidir, şarap su- 
rahisi de daima dopdolu durur. Şimdi 
bütün öğrenciler ele geçirebildikleri 
yerlerde yemekleri başında bekleşir- 
ler. Okul idaresi fakir öğrenciler için 
en karanlık bir köşede tahta bir masa 
ayırtmıştı. Jozef ve daha birçokları 
orada olurlardı. - Kimsenin hiçbir 
zaman göremediği, ne olduğunu an- 
lıyamadığı yemeklerini beklerdi. Okul 
müdürü, siyah sakallı pöre Simon'u, 
öğretmenler, hademeler, 
rutubetli salonda yarı ısınmış yemek- 
lerinin önünde bekleşirlerdi. Hademe- 


öğrenciler, 


ler masalar arasında gezinirdi. Sanki 
biri önceden bir Jokma ekmek ısırsa 
büyük bir günak işleyecekmiş gibi.. 
Pöre Simon, © mübarek sakalını, 
cübbesini, kayışını uçura uçura öğret- 
menlerin özel kapısından çıkıverince 
bütün salon ayaklanırdı. Gözlüklerinin 
ardından ışıldıyan bakışlarıyla 
Jonu bir gözden geçirir, sonra doğru 
masasına giderdi. O zaman kıyamet 
kopardı. Açlıktan tokluğa doğru koşu- 


sa- 


gan bir insan kütlesi bütün iştihasıyle 
coşardı. Loş salon doyan, doymak 
için bütün gücünü, zekâsını kullanan 
insanoğlunun taş devrinden beri aynı 
kalmış, iptidai görünüşüyle kıpırdardı. 
> 

Gene aynı şeyler oldu. Ben köf- 
teleri ısıtmamıştım. Soğuk soğuk du- 
ruyorlardı önümde. Çatalımla istek- 
siz oynuyordum. Yanımda, karşım- 
da oturanlara bakamıyordum. Ne hal- 
de olduklarını biliyordum. Hepsi en 
Başka bir 
şey yoktu onlar için yeryüzünde. 
Fakirlerin masası kapkaranlık. Nasıl 
önlerindeki yemeği bulurlar? Çorba 
içtiklerini tahmin ettim. Jozef'in yüzü 
nasıl ışıklanmıştır, ya ötekikr? Şu 
köfteleri ona ulaştırabilsem ne memnun 
olurdu. Yanımda oturan biri bana 


önemli anını yaşıyordu. 
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bakıyor. Önündeki helvayı çoktan 
bitirmiş son kırıntıları ekmeğiyle top- 
luyor. “İster misin ?” diyorum. Hemen 
uzanıyor. Ben böreğimden birkaç 
lokma ısınyorum. Salonda hüzünlü 
bir şapırtıdır gidiyor. O kadar kala- 
balık değil. Kırk elli kişi ancak var. 
Birkaç yıl önce böyle miydi? Okul 
yavaş yavaş tenhalaştı. Kapanacağı 
söylentileri bile çıktı. Öğretmenlerin 
masasına bakıyorum. Konuşarak yi- 
yorlar. Çorba mı? Acaba fakir öğ- 
renciye verilen çorba mı onların iç- 
tikleri de?.. Yanımdaki köfteleri bi- 
tirdi, böreklere göz dikti, ama yağma 
yok. 
Li 

İlk defa bu yemekhaneyi gördü- 
güm günü hatırlıyorum. Ne korkunç, 
ne kocaman, ne tahammül edilmez 
bulmuştum. Uzun cüppeli papazlar 
da çocuk dünyama ne kadar yabancı 


mahlüklardı. O ilk gün, annemin 
beni müdürün odasına bırakıp git- 
üği, o yağmurlu gün... Sırtımda 


yepyeni önlük, elimde ufacık çantam, 
selertasım, içimde buruk, acı bir korku, 
bir heyecan. Bilinmedik bir dünyada 
yapayalmz bırakılmış, unutulmuş bir 
insanın duyacağı cinsten bir korku. 
Bilmediğim, anlamadığım konuşma- 


.lar, gürültüler, garip garip insanlar, 


çocuklar arasında kaybolan yedi ya- 
şında bir çocuk... Papaz beni elimden 
tutup bir odaya sokmuştu. Matmazel 
Anna; ince yüzlü, zayıf bir genç ka- 
dındı ilk gördüğüm öğretmen. Beni 
ön sıraya oturttu. Adımı sordu. Tah- 
tada yazılar vardı. Kocaman, çirkin 
çirkin harfler. Sonra birdenbire çalan 
zil. Koşuşan, itişen, tüküren, su içen, 
tekmeleşen çocuk yığını. Okul denen 
korkunç devle tanışmıştım. Ama o 
gün beni en çok ürküten, içime garip 
bir yalnızlık, bir çeşit terkedilmiş 
insan hissi veren bu loş, kasvetli ye- 
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mekhane olmuştu. Yüz çocuk ara- 
sında yalnız, dostsuz, düşman bakış- 
lar altında, tekme, tokat yemek, alay 
edilmek korkusu içinde. Sefertasımı 
bile açmadan 
, köşesinde idim. Herkes etrafımda ye- 
meği ile boğuşuyordu. Ben ise kopu- 
veren hayallerimin, uzaklaşıp giden 
çocukluk saadetimin yokluğu içinde 
ağlamıştım. Gözlerden uzak, içirme 
kapanık. Bir el saçlarına değmişti. 
Matmazel Anna'yı yanımda görmüş- 
tüm. Yanıma oturmuş, benimle ko- 
nuşmuştu. Firaftaki çocuklar gül- 
meye başlamışlardı. Matmazel, siyah 


salonun en karanlık 


gözlerini dikerek : “Benim arkadaşım 
olmak istemez misin” demişti. “Ağlama 


ama”. 


Li 


İşte dört yıl önce şu köşede bir 
laşıp, odasını, bahçesini, (o kedisini, 
civcivlerini terkedip, bir sürü yabancı 
arasında karışmanın hüznünü ta için- 
de duymuştu. Şimdi kimsenin beğenip 
oturmadığı o köşede. Matmazel, daha 
başkaları dostum, arkadaşım oldular. 
Kirli sınıfları, bahçeyi, öğretmenleri 
yabancı bulmamaya başladım, ama 
yemekhane gene bana aynı korkuyu 
vermekte devam etti. Bana öyle 
gelirdi ki bu yemekhanede tek başıma 
kalamazdım. Neyse börekler bitti. 
Yemekhane boşalıyor. Öğretmenler 
yemek yiyorlar. Matmazel Anna kalk- 
tü, yanımdan geçip gitti. Kaç yıldır 


HİKÂYE 


onu ilk gördüğüm günkü gibi. Sanki 
yıllar üzerinde hiç tesir etmiyor. 
Gidip Barba'dan bir gazoz içmeli. 
Ya da bir çikolata almalı. Karşı masa- 
dan Halük sesleniyor: “Bekle beni”. 
Mermer merdivenlerde onunla karşı- 
laşıyoruz. Bahçeye çıkıyoruz. Halük 
elindeki Afacan'ı açıyor. Pire Nuri'nin 
serüvenlerini sırtımızı duvara dayıya- 
rak okuyoruz. Pire Nuri bisikletiyle 
uçuyor. Jozef ilerde bilye oynuyor. 
Uzaktan bağırıyor: “Resim sende mi?” 
Ötede voleybol oynuyorlardı. “Sen de 
gelsene” Ben şimdi Kevork'un ve ab- 
lasının hayal ettiğim serüveni içinde- 
yim. Halük “O kâğıdı versene” diyor. 
Cebimden çıkarıyorum. Halük acı acı 
gülüyor. “Kevork'un ablası değil mi?” 
diyor. “Yoo, bilmem” “Jozef diyor 
ki, Samatyada cnu tanımıyan, bilmi- 
yen yokmuş... Neler anlatıyor bil- 
sen?. Beyoğlu sinemalarında onu er- 
keklerle gezerken kaç defa görmüş.. 
Daha nerelerde bilsen!. Fani şu Jo- 
zef yok mu?..” Esmer ablasının ya- 
nında mesut yürüyen Kevork geliyor 
gözümün önüne... Onlar mesutlar 
ya, bize ne? Sonra arkadaşımın acılı, 
üzgün hali.. Âma dünya bu, kocaman 
yusyuvarımak.. Kaymaşıyor insanlar- 
la, bütün kötülükleri, bayağılıklarıy- 
la... Sanki bütün bu çirkinlikleri 
şu elimdeki kağıt temsil ediyor.. 
Birden kapıyorum onu arkadaşımın 
elinden, koparıp koparıp atıyorum, 
atıyorum... 


KİTAPLAR 


“SABAHLEYİN” ÜZERİNE 


OsMAN ArTTiLâA: Sabahleyin 1. — 
Osman Attilânın “Sabahleyin” baş- 
lığını taşıyan şiir kitabını bir sabah 
vakti, hayatım uyanmağa başladığı 
bir anda okudum. Gerçekten bu ki- 
tabı sabahları okumalı. İçindeki şi- 
irler, akşama kadar yorulmayan gü- 
nün tazeliğini taşıyor. 

Sahifeleri çeviriyorum : İlk şiir 
“Arzuhalci” başlığını taşıyor. Arka- 
sından “Şadırvan” başlıklısı geliyor. 
Umumiyetle şiir dergilerinde, ilk şiir, 
kitabın başlığını verir. Ondan sonra 
gelenlerin bu başlıkla hiç ilgisi ol- 
madığı halde, şairler herhalde en çok 
sevdikleri veya beğendikleri şiirleri 
başa aldıkları için olacak, kitaplarına 
bunun başlığını verirler. Osman At- 
ülâ böyle yapmamış. Onun kitabı- 
nm başlığını taşıyan şiir, yedinci ola- 
ancak 17. sahifeye sıralanmış. 
Bunun sebebini anlıyamadım. Şiiri 
okudum. oAÂcaba şiirlerinin havası 
bunun kavasında mı diye düşündüm; 
bir bütünlük göremedim. Eğer şiir- 
lerinin arasında bu başlık altında 
bir şiiri olmasaydı, şair, tevazu gös- 
termiş, “Sabahleyin” başlığını ilk şiir- 
lerine, şairliğinin sabahında yazmış 


rak 


olduğu için seçmiş diyecektim. 


OSMAN ATTİLÂ'nın şiir sanatı, 
kerhangi bir ülküye hizmet etmek- 
ten, herhangi bir toplum dâvasını 
savunmaktan kurtulmak ve saf şiire 
doğru yürümek istiyor... “İzmir'in” 
ve “Kızıldağ'da bir değirmen” baş- 


: Şiirler, Ankara'da Güney Basımevinde 
basılmıştır. (Tiyatı 100 kuruş). 


lıklarını taşıyan şiirlerinde o bir im- 
pressionisttir ve daha çok dıştan ge- 
len tesirlere kendini vermiş, bu tesir- 
leri ifadeye çalışmıştır. Ama “Gelin- 
cik”, “Mavilik” gibi şiirlerinde ise 
fikir ve ruh, sırf sanat kaygusu ile 
plâstikleşerek öz şeklini bulmuştur. 
“Gece bir kaptan konuştu” adlı 
şiir, kitabın güzel örneklerinden biri- 
dir. Şair, burada kendi duygularının 
ritmini, kelimelerin dizilerine ustaca 
akıtabilmiştir. İlk kıtası olayı veriyor : 


“İzmir'in Kordonboyu'nda 
Gece yarısı, bir gemi 

Denizin durgun suyunda 
Koyuverdim düşüncemi.” 


İkinci kıtası, sahil ile gemi arasında- 
ki bağları tasvir ediyor: 


“Gerdandan sarkan ışıklar 
Denize dökülen nehir; 
Su yüzünde kırışıklar 
Fener, yıldızlar ve şehir.” 


Üçüncü kıtada şair, uzakta görünen 
geminin kaptanı ile kaynaşıyor : 


“— Söyle bir söz etsek, dedir, 
Kaptana, denizden yana; 
Yoldan gelmişti, dinledim, 
Bizden, o da bizden yana:” 


Dördüncü kıtada iç oluşlar beliri- 
yor: yaşanmış; tecrübeler, hayat gö- 


rüşünü veriyor : 


“Hayat bu, diyor, gerisi 
Suların dilinde, dinle... 
Yoktur bunun ilerisi 


Düş—kelk yine aşk seninle!” 
Son kıtası ise esrarlı bir düzenle 


olayı tesbit ediyor : 
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“Sonra bir düdük, bir daha 
Sularda ateş iutuştu; 
Dağlar uzandı Allaha 
Gece bir kaptan konuştu...” 


Kuruluşu bu kadar sağlam olan 
bu şiirin kelimeleri de günlük mâna- 
larını aşıyor, bizi esrar perdesi içine 
gömülü iç dünyamızla muamma dün- 
yasının buluştuğu yere götürüyor. 


İlk olduğu sandığım şiir kitabın- 
da, bu türlü şiirler bulduğum için 
OSMAN ATTİLÂ”'ya ilerisi için büyük 
ümitlerle bakabiliyorum. 


MELÂHAT Özcü 


EDMOND SAUSSEY: Türk Halk 
Edebiyatı !— Bizde Halk Edebiyatı 
deyiminin sınırı ve şümul derecesi 
belirli şekilde çizilmiş değildir. Kul- 
. Jananların| maksatlarına göre, bu 
deyim içinde, üç ayrı tipteki edebi 
mahsuller anlatılmak istenir. 1) Folk- 
lor çerçevesine giren anonim mahsul- 
ler. 2) Saz şairlerinin eserleri. 3) Di- 
van edebiyatı dışında kalan manzum, 
mensur ber türlü parçalar. 


Halk Edebiyatı deyimi, batıda, 
İerdi karakter göstermiyen ve bir 
sanatkâr tarafından meydana 
rilmemiş olan edebi mahsuller için 
kullanılır. Bir eser, sanatkâr elinden 
çıkmış hissini uyandırdığı, 
de az veya çok çalışılmış, ferdileş- 
miş bir özellik gösterdiği andan iti- 
baren, artık Halk Edebiyatının mah 
olmaktan çıkar, edebiyatın konusu 
içine girer. 


geti- 


ı Fransızcadan çeviren Dr. İlhan Başgöz, 
Ankara 1952, 117 sayfa. 


üzerin- . 
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Halk Edebiyatını bizde de bu 
bu anlamda görmek istiyenler vardır. 
Onlarca, “Halk Edebiyatı anonim 
edebiyatın adı olmalıdır, ve folklorun, 
ananevi şekiller ve kalıplarla ifade- 
sini almış söz sanatına ait şubesini 
adlandırmalıdır.” Böyle düşünenler, 
bir noktayı unutur gibi görünmekte- 
dirler: Avrupa'da, bizde olduğu şe- 
kilde, halka ve aydınlara hitabeden 
ve birbirinden kesin çizgilerle ayrılmış 
iki ayrı edebiyat yoktur. Edebiyat, 
oralarda, yüzyıllar ve nesiller boyunca 
meydana getirilmiş bütün edebi ya- 
ratmaları içine alır. O halde, Halk 
Edebiyatının, anonim mahsulleri ad- 
Jandıran bir terim olarak kullanılması, 


Obatı için, doğrudur ve hoş görülebi- 


lir. 

Fakat dâvanın, bizim edebiya- 
tmız için bu kadar kolay olduğu 
sanılmamalıdır. Yunus'la Fuzuli, Ka- 
racaoğlan'la Nedim iki ayrı duygu- 
lanma dünyasının adamı olduklarına ; 
şekil, muhteva, estetik değer, ifade 
özelliği yönlerinden birbirlerine ben- 
zemediklerine göre, onları hangi bir- 
leştirici vasfın çatısı altında yanyana 
getirebiliriz? Sadece 
limesi, aradaki bütün farkları silmeğe 


“sanatkâr” ke- 


yeter mi? 

Ayrı bir yazının konusu olabile- 
cek önemdeki bu probleme doku- 
nuşumuzun sebebi, Edmond Saus- 
seyin, eserinde hangi görüş nokta- 
sından hareket göstermek 
içindir. Fransa'nın, genç yaşta ölen 
bu Türkeloji bilgini, “Paris Türk 
Etütleri Merkezi”nde verdiği üç kon- 
feransı, Türk Halk Edebiyatı adiyle, 
1936 da, Fransızca olarak, yayımla- 
mıştı, Kitap, aradan 16 yıl geçtik- 
ten sonra, dilimize çevrilmiştir. 

E. Saussey, Halk Edebiyatını, 
anonim edebiyat diye kabul etmek- 


ettiğini 
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te, hükümlerini ona göre vermek- 
tedir. Kitabında halk şiirini, masal- 
lar ve halk hikâyelerini, nihayet 
halk tiyatrosunu inceliyor. Türk Halk 
Edebiyatının zengin bir şiire, roma- 
nesk bir nesre ve bir tiyatroya sahip 
olduğunu söylüyor. 

Türk halk şiiri; maniler, türkü- 
ler, destanlar ve nefeslerile Saussey'e 
inceleme konusu olmaktadır. Güör- 
düğü ilk vasıf, halk şiirinin daha 
ziyade tek heceli mısralardan yapıl- 
mış bulunması ve “ahengin, hece- 
lerin sayıları üzerine kurulmuş ol- 
masıdır.” Günlük hayat olayları, 
iş ve çalışma hayatı da, çeşitli temler 
vermek bakımından, halk şiirile il- 
gilidir. Nihayet “dindarca bir haya- 
lin veya dini bir hissin” balk şiirinde 
sanıldığı kadar fazla yer tutmayışı 
da, bu şirin diğer bir özelliğidir. 
Saussey şöyle diyor: “...Halk şiiri 
ismine hakikaten lâyik olanlarında 
yâni dili herkesin anlıyacağı bir dil 
olan, münevverlere ve medrese men- 
suplarına mahsus Arap ve Acem 
sözleriyle karışmamış, yapısı sadece 
basit bir fikir teakubu kanununa 
uyan, tabii olmakla beraber irticalen 
söylenen şiirlerde müslüman sünni- 
liği kendini ancak tesadüfen gösterir.” 

E. Saussey, manilerin iç ve dış 
yapısını mümkün olan dikkatle in- 
celemiş ve belli başlı özelliklerini 
göstermişse de, çok önemli bir nok- 
tayı gözden kaçırmıştı: Maniler- 
deki “sürpriz” unsuru dikkatini çek- 
memiştir. Maniler, bütün kuvvet- 
lerini, bu sürprizden alırlar. Kafi- 
yelerin sıralanışı, birbirile münase- 
beti olmıyan benzetmeler, mâna ay- 
kırılıkları, hep, bu sürprizi sağlamak 
içindir. 

Türk halk şiirinin lirik mahsul- 
leri arasında türküleri de gözden ge- 
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çiren bilginin, “profesyonel şairler”e 
ait “nefes”lerden bahsetmesinin se- 
bebini anlıyamadığımızı itiraf edelim. 
“Mistik bir sarhoşluğun taştığı” bu 
nefesler, o da biliyor ki, anonim değil- 
dir; nitekim verilen üç örnekten biri 
Fevzi'nin, biri Sulhünin, biri de 
Harâbi'nindir. Böyle yapmakla, Halk 
Edebiyatı anlayışına aykırı bir yol 
tutmuş ve çelişmeye düşmüş olmu- 
yor mu? Zaten, halk şüirile saz şair- 
lerinin eserleri vazıh şekilde ayrıl- 
mamış, biribirine karıştırılmıştır. 
halk hi- 
kâyelerinde de raslıyoruz. Ne biri, 
ne öteki belli bir sınıflamanın çerçe- 
vesi içine alınmamıştır. Daha çok, 
örnekler verilmekle yetiniliyor. Kitabın 
basıldığından bu yana, halk hikâyeleri 
ve masallar üzerindeki incelemelerin 
ilerlemiş Obulunması, ileri sürülen 
fikirlere yenilerinin katılmasını veya 
bazılarında değişiklik yapılmasını ge- 
rektirir bir mahiyet almıştır. Peri 
masallarını tamamiyle Türklerin: malı 
saymıyan bilgin, “temleri bakımından 
olmasa bile tabiatle ve köylü hayatı 
ile münasebetleri bakımından daha 
çok mahalli ve iptidai bir karakter 
gösteren” hayvan masallarını daha 
enteresan bulmaktadır. 

E. Saussey, epik edebiyata ör- 
nek olarak, destanları almaktadır. 
Destanları üçe ayırıyor: Menşe des- 
tanları, islâmi destanlar, saz Şşair- 
İeri etrafında teşekkül eden desianlar. 


Aynı hale masallarla 


Ona göre, menşe destanları uzun 
yüzyıllar boyunca büyük değişik- 
liklere uğramış, “hemen hemen tanın- 
mıyacak bir hale gelmişlerdir.” Bun- 
lara fazlasile güvenilmemesini tavsiye 
ediyor. İslâmi destanların tipik ör- 
neği, Battal Gazi destanıdır; “Bat- 
tal Gazi'nin etrafında tarihi temeli- 
ni aydınlatmak çok zor olan büyük 
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bir halk hikâyesi” nin teşekkül etti- 
ği kanaatındadır. Saz şairleri etra- 
fında teşekkül eden destanların “en 
meşhuru” olarak, Kerem ile Aslı 
hikâyesi zikredilmiştir. 

Görülüyor ki, R. Saussey, des- 
tanlarla halk hikâyelerini kâh ayıra- 
rak, kâh birleştirerek mütalâa et- 
mektedir. 

Nasrettin Hoca'mıza hayrandır. 
Tam on dört sayfa boyunca, “Türk 
halk adamının güler yüzlü mümes- 
sili”ni ve eşsiz fıkralarını tahlile ça- 
lışıyor. Diyor ki : “Nasrettin Hoca'yı 
biçmek için kullamlan kumaş, diğer 
memleketlerin balk kahramanı tip- 
lerini yaratmak için kullanılan ku- 
maşın aynıdır.” Bilhassa Timur'un 
karşısına Nasrettin Hoca'nın çıkarıl- 
masın mânalı buluyor: “Nasrettin 
Hoca bu fıkralarda hoyrat iktidar 
ve İütuhat hırsı karşısında, güler- 
yüzlü cesaretin, sakin sebat ve mert- 
İiğin, ağırbaşlılığın ve ihtiyatlı ol- 
manım neler yapabileceğini gösteren 
milli bir semboldür”. 

Üçüncü bölümde halk tiyatrosu 
ele alınarak meddahlar, Ortaoyunu 
ve Karagöz anlatılmıştır. Verdiği 


bilgilerden, halk tiyatrosunun me- 
kanizmasın iyice kavradığı anlaşı- 
lıyor. 


Kitabın en enteresan tarafı, Halk 
Edebiyatının geleceği hakkında ver- 
diği hükümlerdedir. E. Saussey, Ka- 
rTagöz ve Ortaoyununun artık yaşa- 
masına imkân görememektedir. Bun- 
larda temsil edilen tipler, geleneğin 
malıdır, “onları bozmadan modern- 
leştirmek OoOmümkün O olmuyacaktır.” 
Halk tiyatrosu, toplumun ihtiyaç- 
larına ve “modern sanat anlayışına” 
cevap verecek durumda değildir. Onu 
yaşatacak çeşitli sosyal sınıflar ve 
ırklar, imparatorlukla beraber göç- 
müştür. Bu sebeple, “Karagöz ve 
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Ortaoyununun milli edebiyata ya- 
pacakları en büyük hizmet, çekilip 
gitmeleri, kaybolmaları olacaktır.” 

Buna karşılık, halk masal ve 
hikâyelerinin durumları başkadır: 
“Masallar, bilhassa onların köylüle- 
rin ve göçebelerin arasında anlatı- 
lanları, basit, müşahhas, renkli ve 
ve katıksız Türkçenin omükemmel 
örneklerini verirler.” Bu bakımdan, on- 
lardan her zaman faydalanmak müm- 
kündür. Masallardan edilecek en bü- 
yük fayda, “tabii bir şekilde Türkçe 
ile herşeyi söyleme” nin yollarını 
öğrenmektir. 

Fakat aydınlar ve yazarlar, asıl, 
halk şiirinde faydalanılacak geniş 
imkânlar bulacaklardır. Çünkü, halk 
şiiri, Türk dilinin dehasına ve yapı- 
sına en uygun bir vezin kullanmıştır. 
Sonra bu şiirin, “doğrudan doğruya 
tabiatın müşahedesinden alınan bir 
hayal dünyası vardır.” Halik şiirinde 
“İnsanlar “ve hayvanlar hareket ha- 
lindedir.” Böylece “aydın Türkler, 
kendi. milletlerinin hayat anlayışını 
ve dünya görüşünü, kendi dillerinin 
tabii vezni ile ifade etmeye devam 
ettiği müddetçe, üstünden geçen asır- 
İara rağmen, canlı ve diri kalan halk 
şiirlerinin sesinden duygulanacaklar- 
dır.” 

E. Saussey, bu düşüncelerile, çe- 
şitli Halk Edebiyatı mahsullerinden - 
bir kısmının “çağdaş edebi uyamş 
için” ihmal edilemez birer kaynak 
olması gerektiği inancını belirtmiştir. 
Halk Edebiyatımızı ve onun yaşıyan 
taraflarını nekadar iyi gördüğünü bu 
sözleri ispata kâfidir. 

Türk Halk Edebiyatı; tasnifi, 
tahlilleri ve ortaya koyduğu görüş- 
lerile, halk edebiyatımıza ışık tutan 
faydalı bir eserdir. 


HİKMET DizDAROĞLU 
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Yurt Folklor Hareketleri : 


KERKÜK HORYATLARI 


Osmanlı (Oimparatorluğunun ge- 
niş sınırları içinde kalıp, milli kültü- 
rümüzle ilgisini kesmemiş birçok Türk 
aydınları bulunmaktadır. Bunlar za- 
man zaman çevrelerini inceleyip, dü- 
nün büyük değer taşıyan kültür ürün- 
lerini unutulmaktan kurtarmaktadır- 
lar. 


dışı 


Bu gerçek aydınların bir özel- 
liği de, ana yurtla olan ilgilerinin 
kesilmemesi, buradaki her hareketi 
yakından takibetmeleridir. İşte, Ker- 
kük'ün müntehab Horyatları'nı der- 
leyen, Büyük Hafiz Molla Mehmet 
oğlu Sâbir, bunlardan biridir. 

Kerkük'te yaşıyan bu soydaşımız, 
eski bir Türk şehri olan Kerkük'ün 
(Edip ve şairleri) ni dört cilite 
toplamıştır. Bu büyük hizmetine şim- 
di bir yenisini daha eklemek suretiyle, 


hizmetini oşüphesizki Oölümsüzleştir- 
miştir. 

Bağdat'da, Yeni Arebiye mat- 
baasında basılan bu Kerkük'ün mün- 


orta boy (48) say- 
fakat Türkçe 


tehab oHoryatları 
fadır. Eski harflerle, 
olarak yayınlanmıştır. 

Muhtelif zamanlarda halk şair- 
leri tarafından hece ölçüsüyle söylen- 
miş olan bu deyişler yedi heceli, dör- 
der mısralık kıtalardan ibarettir. İlk 
mısralar bazan dört hecelidir. Bizim 


manileri . andırmaktadır. Halk şiiri-” 


nin temiz dil ve duygularını çok veciz 
bir şekilde göstermektedir. 


Açuh koy pencereni 
Gözüm görsün geleni 
Nice kabre koyarlar 


Yar derddinnen öleni. 
Ahmed'imin yari sen 
Hublar haznedarı sen 
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Gel öpem gözleruden 
Görüm kimin yarisen. 


Ahşam arada kaldı 
Hançer yarada kaldı 
Menim bed asıl yarim 
Bilmem herede kaldı. 


Şu deyişlerin edası, Azeri lehçe- 
sinin özlülüğünü taşımaktadır. Kadı 
Burhaneddin'in tuyuğlarındaki eda da 
böyledir. Hele şu mısralar, bunun 
canlı bir belgesidir: 


Apardı beyat meni 

Bir zülli sayyad meni 
Aparırsav sen apar 
Aparmasın yad meni. 


Kitaptan bazı 


örnekleri de 


seçtiğim daha 
aşağıya sıralıyacağım. 
Bunların birçoğu güney illerimizde pek 
az farklarla bulunmaktadır. Halkevi 
dergilerinde yayımlanan maniler in- 
celenirse, açıkça görülür. 


Âdem yohtı 
Kırılsa badem yohtı 
Sen özü vefasız sev 


Vefalı adam çoliti. 


Bugün de dünya, özü vefalı adama 
hasrettir. Ne güzel günlermiş, şair 


özü vefasıza meyilden &öz açıyor. 


Ezan yeri 
Mesciddi ezan yeri 
Gözleri kan ağladı 


Gördü yar gezen yeri. 


Bu tip maniler Diyarbakır ve Hlâ- 
zığ illerimizde bulunmaktadır. Hattâ 
doğu illerimizde yukarda bir horyat- 
ta geçen (berede) “kelimesi de (nerede- 
nerde) karşılığı olarak söylenmek- 
tedir. Bilhassa Karaköse ve çevresi 
bu kelimeyi çok kullanır. Cahil halk 
değil, aydınlarımız da çok vakit ko- 
muşma sırasında söylerler. 
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Esmer bugün ağlamış 
Can ciğeri dağlamış 
Kalem kaşlar üstüne 
Siyah yazma bağlamış. 


Al almanın dördini 
Sev güzelin merdini 
Alırsan bir güzel al 
Çekme çirkin derdini. 


Aş yedim dilim yandı 
Tökildi kilim yandı 
Men kilimçin yanmazam 
“Bahçede gülim yandı. 


Bu üç horyat halen radyo proğram- 
larında bile yer alan türküler arasın- 
dadır. 

İşte yine çok söylenen bir tür- 
künün Kerkük dilindeki ifadesi: 


Ağlarım ağlar kimin 
Derdim var dağlar kimin 
Yüz yerden yaralıyım 
Gezerim sağlar kimin. 


Yar üstüne söylenen şu horyat- 
lar da çök güzel ve içli: 

Ekinim ekilirdi 

Sünbülim tökilirdi 

Zülfüden bir tel gönder 

Kefenim tikilirdi. 

Elifim dal eden yar 

Müşkilim hal eden yar 

Özü beğlerbeğiydi 

Meni abdal eden yar. 


Elimdeki nar ise 
Heyva ise nar ise 
İki gözüm kör olsun 
Başka yarim var ise. 


Almadan 

Şeftaliden, almadan 

Men yare canın satdım 
Bedelini almadan. 
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Şu horyatlar da çok güzel: 


Oda yandı 
Urekim oda yandı 
Hepsi menim ahımdan 


Balıhlar suda yandı. 


Oğlanım adım Haşım 
On yedi menim yaşım 
Akıbet men ölürsem 
Kızlar bişirsin aşım. 


Ohu yara 

Aç kitab ohu yara 
Sinemde yer kalmadı 
Meğer oh, ohi yara. 


Buradaki (oh) oktır. Bu horyat Di- 
yarbakır'a ait derlemelerde ve aynen 
vardır. 


(300) den fazla Horyatların he- 
men hepsi de, Türk ruhunun sınır 
dışı topraklarda çarptığını bildirmesi 
bakımından birer büyük değer taşı- 
maktadır. Dilimizin ne kadar mazbut 
ve ne kadar zengin bir geçmişe dayan- 
dığını göstermesi bakımından da öne- 
mi büyüktür. Genç ve değerli bir 
yazar olan (Sâbir) her yayınladığı 
eserinden böyle haberdar ederse, ben 
de onu Türk aydınlarına sunmaktan 
büyük bir bahtiyarlık duyarım. Bu 
hareket, sımr dışı *# soydaşlarımızla 
ilgimizi artırır. Biribirimizi daha ya- 
kından tanıma imkânların doğurur. 
Mil sınırlarımızın dışında kalan o 
güzel topraklarda yaşıyan soydaş- 
larımız, dünden bugüne geçen bu 
kültür hazinelerini açmakla, hem biz 
ze biraz daha yaklaşmakta, hem de 
kökü tarihte bulunan ortak kültürü- - 
müze unutulmaz hizmetlerde bulun- 
maktadırlar. 


VEHBİ CEM AŞKUN 


GAZETELERDE 


DİL BAYRAMI 


Akın gazetesinin 26 Eylül 1952 
tarihli sayısında Prof. H. Nimetullah 
Öztürk'ün bu başlık altında çıkan 
yazısını olduğu gibi alıyoruz. 


Fn az yüz yıllık tarihi olan, fa- 
kat harale halinde asıl 1932 de Dol- 
mabahçe Sarayında ölümsüz ATA- 
TÜRK'ün önderliği altında toplanan 
Birinci Dil Kurultayı ile başlıyan 
Dil devrimi bugün 26 Eylül 1952 
de yirminci yılını bitirmiş bulunuyor. 
İşte bu mutlu gün dilimizin kendi 
öz varlığına kavuşması için gerçek- 
ten çalışmaya başlanmasına karar 
verildiği ilk Dil Kurultayınn toplan- 
dığı yıl dönümüdür. 

Dünyanın tarih bakımından en 
eski, mukayeseli Fileloji bakımından 
en güzel, mukayeseli gramer ve kul- 
lanma bakımından en elverişli ve en 
ahenkli dillerden biri, ve .belki de 
birincisi olan eşsiz (Türkçe) mizin 
sonradan içine girmiş olan yabancı 
kelimelerden temizlenerek özleşmesi 
ve gelişmesi yolunda ilk adım büyük 
ATA'nın önderliği altında toplanmış 


olan bu ilk Dil Kurultayında atılmıştır. 


Türk tarihinin ilk çağlarında, 
Türkçe, içine (o hiçbir yabancı söz 


girmemiş olarak kullanıldığı devir- 
lerde kendi özlüğünden bir şey kay- 
betmemişti. Çünkü Türk dili kendin- 
den daha eski bir dil bulunmadığı 
için herhangi bir dilden üreme gibi (1) 
bir tufeylilik ile hiçbir ilintisi olmak- 
sızın, Türk ulusunun dünya tarihin- 
de kendi varlığını ortaya koyduğu 
çağlardan beri onun öz dili olarak 
kullandügelmiştir. 

Güzel dilimiz 


henüz kendi öz 


varlığını yaşadığı, ve kendi yapısın- 
da en eski medeniyet anıtlarını ku- 
racak derecede edebiyat bakımından 
ilerlemiş bulunduğu halde, İslâm dün- 
yası çevresine girdikten sonra Türk . 
bilginlerinin ve ediplerinin (hâlâ bu- 
gün bile) yanlış bir yol tutarak Arap- 
ça ve Farsçanın tesiri altında kalma- 
siyle, Oobinlerce öz Türkçe kelime 
atılarak onların yerlerine Arapça ve 
Farsça sözlerle yeni bir dil yaratı. 
mış, ve böyle üç dilden birleşerek; 
ortaya konan bambaşka bir dil kı- 
lığında (Osmanlıca meydana çıkımış- 
tir. Çünkü (Medrese) den yetişmiş 
olan Osmanlı (Ulema ve Üdeba) 
sınca asıl dil Arapça ve Farsça olup, 
Türkçe olanların yanında kaba ve 
elverişsiz bir dil sayılmış, bundan 
dolayı, nice yüz .yıllar zavallı Türk- 
çe hemen hemen kendi öz varlığını 
kaybetme derecesine düşmüştür. Bu 
da yetmiyormuş gibi gelen yabancı 
kelimeler kendi gramer kurallarını 
da birlikte getirerek Türk kültür 
hayatında bir çeşit kapitülâsyon çem- 
bezi kurarak Türk dili bunun içinde 
özleşme ve gelişmeden geri bıralıl- 
mıştır. 

Zaten Osmanlılıkta toplum ha- 
yatı her bakımından mili varlığa 
aykırı bir yol tutulmuş, bunun sonucu 
olarak toplumu yapan dil, ahlâk, 
hukuk, estetik v.s. gibi bütün kurum- 
lar bep yabancı kuralların tesiri al- 
nda kalarak kendi 
kaybetme yoluna girmiş, ve bundan 
en çok dilimiz zarar görmüş oluyordu. 
Nitekim tutulan bu yanlış yoldan 
dolayı toplum hayatı ikiye bölünmüş, 
Osmanlıca konuşan ve yazan (Osman- 
lu tabakası) ile, Türkçe konuşan ve 


öz varlıklarını 
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yazan (balk tabakası) arasında yüz 
yıllar süren derin bir uçurum meydana 
gelmiş (Milli Birlik)i ortadan kaldıran 
bu ayrılık yurdu Batı medeniyetin- 
den uzaklaştırmış, her türlü ilerle- 
meden alıkoymuştur. 

Fakat Türk ruhundaki ulus var- 
lığına olan bağlılık bütün bu yaban- 
cı kelimelerin istilâsına karşı koyarak 
kendi öz dilini kaybetmemiş ,ve on- 
dan yapılan (Halk Edebiyatı)nı ya- 
şatmış, ve böylece (Türklük) ünü 
korumuştur. En son (Büyük Türk 
devrimi) dildeki bu anarşiyi, bu bo- 
bu yabancılığı bir 
- atarak kendi öz varlığımız da (Türk- 


zukluğu, yana 
lük) ümüze olan kavuşmayı sağlama 
yolunu önümüze açmış, bu uyanış 
hareketi de asıl dilde kendini göster- 
miştir. İşte (Uydurma) Osmanlıcadan 
(2) “İşleme” Türkçeye geçmiş, ve 
© güzel dilimizi kendi öz 
özleştirme ve geliştirme, hareketi böy- 


yapısında 


lece dilde devrimi meydana getirmiştir. 


İçine girdiğimiz Demokrasi ha- 
yatı dilde bu özleştirme hareketini 
en başta gelen ödevlerden biri say- 
mıştır. Çünkü Demokrasi - yani halk- 
çılık - toplumu yapan dil, ahlâk v.s. 
gibi kurumların halkın hayatından 
alınmasını, ohalkın kendi varlığın- 
dan ahnarak (Milk Birliği) yarat- 
masını sağlama yolunu tutmaktır. 
kurumların ba- 


şımda gelen dilin özleşmesi ve geliş- 


Bundan dolayı bu 


mesi için halkın konuştuğu ve anlaş- 
tığı dilden, halk sözlörinden derlene- 


rek, yabancı kelimelerden temizle- 
nerek güzel Türkçemizin &endi öz 


varlığına kavuşmasına çalışmak içi- 
ne girdiğimiz Demokrasi hayatının 
en başta gelen ödevlerinden biridir. 

Böyle olduğu bkalde milli var- 
hktan uzak kalan bazı gafiller (3) 
Demokrat Partinin milletin hür ira- 
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desi ile verdiği oylarla iktidarı ele 
alınca dil devriminden geriye dönü- 
leceği, ve dil devrimi artık sona ere- 


rek (Türkçe) kelimelerin yerine eski 
(Osmanlıca) İarın kullanılacağı yer- 


siz düşüncesine kapılmışlardır. Hal- 
buki vatan ve milletin tek kurtulma 
ve kalkınma yolu olarak büyük ATA”- 
nın önderliği ile kendini göstermiş 
olan (Büyük Türk Devrimi) dilde 


yaptığı değişiklik, Türkçenin kendi 
öz varlığına kavuşması yolu olduğun- 
dan, Demokrat Parti gibi (Mih 


varlığı) her türlü düşüncenin üstünde 
tutan bir partiden böyle ters bir yol 
tutması beklenemezdi. Nitekim par- 
ti programımn 40. maddesi: (... 
Türk dilinin milli bünyesine uygun 
olarak süratle gelişmesi yolundaki ilmi 


çalışmalara yardım etmek..) diyerek 
bu gerçeği olanca açıklığı ile ortaya 
koymuştur. . 

Demokrasi rejimimiz bütün Türk- 
ei kalem tutanlarına dilimizin özleş- 
mesine bu yolda çalışmayı başta ge- 
len bir ödev olarak vermiş oluyor. 
Bu çalışmaya başlangıç olan bugün 
ise nasıl bir bayram günü olmasın?. 

Bayramımız bütün dilseverlere 
kutlu olsur. 


(4) Halbuki bugün dünyanın bü- 


yük medeni dillerinden sayılan meselâ 
İngilizce, yahut Fransızca gibi diller 
bilindiği gibi eski bir kaç dilin birleş- 
mesinden üremişlerdir. 

(2) Binlercesi arasından gelişi gü- 
zel şu bir kaç misal konuyu aydınla- 
tır: Meselâ Osmanlıca (vaziyet) uy- 
durmadır, bunun karşılığı olan Türkçe 


(durum) işlemedir. Gene meselâ 
Osmanlıca (Keriyet) uydurmadır, kar- 
gılığı olan Türkçe (Yürürlük) iş- 


lemedir. Gene meselâ Osmanlıca (Tah- 
sil) uydurınadır, karşılığı olan Türkçe 
(Öğretim) işlemedir v. 6. 

(3) (Son inkılâp ve dil) Adnan 


Adıvar, Cumhuriyet gazetesi, 27.5. 950 
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©? EDİTEPE'nin 15 ekim sayısında 

Oktay Rıfat'ın “Muhteva say- 
gısı” adlı bir yazısı var, geçen sayımız- 
da üzerinde biraz durduğum “Şiir 
üzerine” adlı yazının sonu. Önce bir 
şey sorayım Oktay Rıfata:şu muh- 
ieva sözünü nasıl kullanabiliyor? T. 
D. K.'nun sözlüğünde onun yerine 
içerik sözü ileri sürülmüş, muhleva'- 
dan iyi değil mi o? “Muhteva saygısı”. 
Hani “Altı kaval, üstü şişâne” derler, 
bunun için söylenmiş. “Muh- 
tevaya hürmet” deseydi, o iki söz 
biribirine daha yakışırdı. 

O yazıda Oktay Rıfat biçim kay- 
gısını kötülemiyor, biçim arıyan sanat 
adamlarına taş atmıyor, ancak içeri- 
ğin de önemi olduğunu, onada değer 


Bari 


verilmesi gerektiğini söylüyor. Buna 
bir diyeceğim yok, ben de onun gibi 
düşünüyorum. Bunun için yazısının 
ilk saltırlarnna, izin verirse, ben de 
imzamı atarım: 

Bir kavram olarek, şekli, şiirin 
cismi diye tarif ede- 
ise bu cismin taşı- 


yapısı, maddesi, 
biliriz. Muhteva 
dığı duygu, dü 
haz verme gücüdür. Gerçekte bunların 
olduğunu 


ünce yükü, heyecan, 


birbirine kaynamış tekrar 
edelim. Gerçekte ne tek başına muh- 
ieva, ne de tek başına şekil var. Şekil- 
le muhteva gerçekte el ele, iç içe. Bu 
yüzden formalisme'i muhtevasızlık diye 
değil, belki muhtevaya gereği 
önem vermemek, yeni şekiller bulmak 
için bir bahane göziyle bakmak diye 


tarif edebiliriz. 


keder 


İzin verirse ben de imzamı ata- 
rım dedim ya, o firenkçe formalisme 
sözünü de kaldırmasını isterim. Bi- 


çimcilik diyemiyor mu? Öyle dese 
büyüsü mü kaçar söylediklerinin? 

Oktay Rufat içeriği önemliyor, 
O iyi, ama şairlerin, yazarların iste- 
dikleri içeriği kullanmalarına bırak- 
mıyor. “Olmazi” diyor sanki, “yaza- 
caklarınızın konusunu, özünü ben 
göstereceğim size!” Bakın ne buyu- 
ruyor : 

Formaliste şair de bir şey söylü- 


yer, ama muhtevaya gereği kadar 
önem vermediği için meselâ söylene 
söylene sakız haline gelmiş ismaları 
güzel saydığı yeni şekiller hatırı için 
tekrerlamakian çekinmiyor. Aksi gibi 
temalar, çoğu 


piyasada dolaşan bu 
zaman halkın kalkınmasını gecikti- 


ren geri düşüncelerin, duyguların ta 


kendisi. Meselâ bugünkü şiirimizde 
yaşamak sevinci teması var. Şâir 


yaşadığı için memnun, yaşadığı için 
seviniyor. En külü şarilar içinde de 
olsa yaşamak ona yeliyor. Formaliste 
şairin yeni bir deyiş hatırı için tek- 
rarladığı bu temayı bir de yazacağımız 
şür için bir çıkış noktes: olarak ele 
zaman ister 


Diyeceğiz ki, 


aldığımız: Jarzedin. © 
istemez o düşüneceğiz. 

bu iema bu haliyle hem eksik, hem 
zararlı. Eksik, çünkü gerçeğe bu haliyle 
aykırı. Öyle ya, insanoğlunda yaşama 


şarilarını düzelimek, iyileştirmek iç- 
güdüsü var. 

Böyle söyleyip gidiyor Oktay 
Rıfat : anladınız, bundan sonra bir 


şir yazıp da yaşamak sevincinden 
açamıyacaksınız, izin yok, Oktay Rı- 
fat razı değil. Peki, ya biri de çıkar, 
insan oğlunun yaşama şartlarını dü- 
zeltmek, O iyileştirmek içgüdüsünden 
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açılmasını yasak ederse? Oda olamaz 
mı yani? Oktay Rıfat'a sorarsanız 
olamaz, olmamalıdır, çünkü yaşama 
sevincini söylemek Hakikate, büyük 
Hakikate, değişmez Hakikate uygun 
değildir, insan oğlunun yaşama şart- 
ların düzeltmek, iyileştirmek © iste- 
mesini söylemek ise o Hakikatin, 
büyük Hekikatin, değişmez Hakika- 
tin bir buyruğudur... Oktay Rıfat'ı 
iyi bir şair olduğu için kıskanırım, 
ben de onunkiler gibi güzel şiirler 
yazabilmek isterdim. Ama, söyliye- 
yim kendisine, böyle Hakikate, büyük 
Hakikate, değişmez Hakikate ermiş 
olmasını kıskanmıyorum. Belki bir 
rahatlık verir insanın içine, ama O 
çeşit rahatkklar, bence, insan oğluna 
yakışmaz. 

Oktay Rıfat şöyle bitiriyor ya- 
zasını : 
Divan şairi hiçbir zaman bir 
düşünür Şiüri, çakıl çakıl 
âdi bir kuyumculuk saydı. Kelime- 
lerle türlü bin şekilde oynamakla ye- 
tindi (Böyle diyor). Şiirimiz Batıya 
yöneldiği ölçüde Divan şiirinin kaba 
Tormalisme'inden kurtuldu. 


olmadı. 


Tanzimat 
şairleri ne de olsa muhtevaya değer 
bildiler. Muhkieva saygısı 
bu sefer Batının formalisme'e kaçması 
şirimizde zayıfladı. 
Bereket Pir Sultan 
Aptallare, oKöroğlu'lara, Dadaloğlu'- 
İsra. Onlar hâlâ bize doğru yolu gös- 
ieriyorlar ama biz bunların şiirlerine 
sadece güzel demeler göziyle bekmak- 


vermesini 


yüzünden gene 


halk şiirlerine, 


tan kendimizi alamadık, alamıyoruz. 

Oktay Rıfat'ın bu sözlerini ge- 
nişletip Köroğlu şiirlerinden derin 
derin düşünceler çıkarmasını pek is- 
terdim, doğrusu, eğlenceli olur o ya- 
zının okunması. 

Yeditepe'nin o sayısında Bahri 
Savcı'run “Bilim ve sanat hürriyet- 
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lerinin özelliği ve şartları” adlı yazı- 
sını okuyun. Bahri Savcı, yazısını 
bir bilgin deyişi ile yazmak istemiş, 
bunda iyi etmemiş, deyişini biraz 
havalandırsa söylediklerinin değerini, 
önemini yitirmiş olmaz, bizce daha 
da belli eder. Ama üzerinde durula- 
cak, düşünülecek şeyler söylüyor. 

Gene o sayıda Fikret Ürgüp'ün 
“Aklın payı” adlı yazısını beğenerek 
okudum. Dedikleri benim düşündük- 
lerime belki pek uymuyor. Örneğin 
şöyle diyor o: 

Her halde ekil değil insanı yaşa- 
tan. Heyecandır yaşamaya takammül 
elliren. Yaşamayı güzelleşiiren. Hele 
-Apollinaire'in dediği gibi: “Her bak- 
uğım şiir oluyor” haline yaklaştıkça 
yaşamanın tadına doyum olmaz. 

Bence heyecanları doğurup yö- 
neten de, her baktığımızı şiir eden 
de akıldır, akıl dışında insan oğluna 
yakışan hiç bir şey yoktur. Hayır, 
ben Fikret Ürgüp gibi düşünmüyorum. 
Olsun, o yazısı tatlı tatlı okunuyor. 
Nasıl söyliyeyim? akıllı bir adamın 
yazısı. Deyişini biraz daha işlemesi 
gerek, ışığı az. 

Gene o derginin I kasım sayı- 
snda Memet Fuat, “Eskinin gü- 
zellikleri” adlı yazısında o gençlere, 
eskilerden büsbütün yüz çevirmeme- 


lerini öğütlüyor. Bence çok doğru 
sözler söylüyor. Yazısından birkaç 
yeri alacağım: 


Eskiden yana değilim. Durmadan 


gelişen sanat hızla gelişmeye devam 


“etsin, sadece anlayışı ile değil, eser- 


leri ile de eskinin üstüne çıksın is- 
tiyorum, onun için yazıyorum bunları. 

Gen; sanatçı kendinden önce gel- 
miş olanları aşmak isterse 
eserlerine dudak bükerek 


onların 
bakmamalı, 
tam tersine, gözünü döri açarak bak- 
malıdır. Bir devirde onların da yeni 


KUKLALAR 


Şişirilmiş yelkenler gibi zaman 


Alıp götürdü bizi... 


Biz ki, ipleri kopmuş kuklaları hayatın 
Arzu etsek te uzatmayız ellerimizi... 


Harap bir sahnede kalmışız 


Sen bir köşede... 


Ben bir köşede 


Yalnızlık, ve yalnızlık azabı 


Birikmiş düşüncede... 


Bunu sahneye koyan kim? 


Hangi azabın meyvasıdır bu? 


Biz ipleri kopmuş kuklaları hayatın 
İçimizde boğulmuş binbir arzu... 


Dolu gözlerle bekmakta ne var? 
Bu kadarmış sevdaların nasibi... 


Herşey yarıda kalmış 


Bitirilemiyen eserler gibi... 


Şişirilmiş yelkenler gibi zaman 


Alıp götürdü bizi... 


Biz ki, ipleri kopmuş kuklaları hayatın 


Arzu eisek te uzdiamayız ellerimizi... 


AYDOĞAN ÜOÜNURSAL 


olduklarını, yüzyılların ötesinden gü- 
kadar geldiklerini 
malıyız. Yarınına kalmış olan her 
eserin bir güzelliği, bir yaşayan ia- 
rafı olması gerektiğini düşünerek, en 
bile anlamaya uğraşmalı, 
yaşamasını sağlıyan güzellikleri gör- 


nümüze UMUM. 


kötülerini 


miye çalışmalıyız. 


Biraz duralım. Memet Fuat'ın 
düşüncelerini doğru bulduğumu, be- 
nim de paylaştığımı söyledim. Ama 
şu da var: geçmişin birçok eserleri 
büğün, biz onları öldürmeğe kıya- 
madığımız, cesaret edemediğimiz için 
yaşamıyor mu? Onlarda babalarımız, 
dedelerimiz birtakım güzellikler, üs- 
tünlükler görmüşler, biz de kendimizi 
zorlıyarak onları beğenmeğe çalışıyoruz, 
çalıştığımız için de sonunda beğeniveri- 
yoruz. Evet, gençler de, yaşlılar da 


okumalıyız eskileri, ama gerekince: 


“Yooo! bu güzel değil işte, bunu güzel 
demekten de 
diriltilip 

olduğu 


bulanlar yanılmışlar” 
çekinmemeliyiz. (o Yeniden 
tanıtılması gereken eserler 
gibi öldürülmesi gereken eserler de 
vardır. 


Memet Fuat gene diyor ki: 


Değil yalnız sanat eserlerinden, 
eski sanat anlayışlarından da öğrene- 
Elle tutulur bir örnek 


Genç  sansiçılarımızın 


ceklerimiz var. 
vereyim size: 
bazıları şekil eksiksizliğine, dil güzel- 
liğine o aldırnıyorlar. OYıktıkları bir 
sanal anlayışına karşı tepki gösterir- 
ken bu yanlış yola saplar. Söylene- 
cek söze önem vermek şekil eksiksiz- 
liğine, dil güzelliğine aldırmamayı şart 
koşmaz. Bunlar yıktıkları anlayışın 
iyi taraflarıydı, o anlayışı yıkarken 
bunları bir tarafa ayırmalıydılar. Ku- 
runun yanında yaş da yanarmış, 
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diyeceksiniz; yanmamalı. Günümüzün 
sanatçısı, aynen eski sanaiçı gibi: 
En eksiksiz şekilleri ben yaratacağım, 
en güzel türkçeyi ben yazacağım, diye 
uğraşmalıdır. 

Memet Fuat'ın dediklerine ben 
de şunu katayım: biçime bakmamak, 
dile aldırmamak öze değer verme- 
mekten gelir. Bir kimse söylediğinin 
anlaşılmasını, yayılmasını istiyorsa, 
onu güzel söylemeğe çalışır. Biçim- 
siz öz olmaz. Biçime bakmıyanlar, 
gerçekten düşünmiyenlerdir, kafala- 
rının içinde birtakım düşünce gölge- 
leri vardır, onlazın büyük büyük birer 
düşünce olduklarını sanırlar. Oysaki 
biçimini bulamamış olan bir düşünce, 
daha bir düşünce değildir. 


gÜŞÜK DERGİ'nin ekim sayısın- 

da Bay Semih Tuğrul'un “Gaze- 
telerin sorumluluğu” adlı bir yazısı 
var, onun üzerinde durmak isterdim. 
Yukarıdan konuşarak bana da bir 
çatıyor, dediğimi pek iyi anlamamış, 
kendince bir mânâ veriyor. Ama bu 
sayıda yerim kalmadı, o yazıyı bir 
daha sayıda inceliyeceğim. 

Bay Semih Tuğrul için yerim 
kalmadı, ama Bay Munis Faik Ozan- 
soy için bulunur. Hisar'ın 1 kasım 
sayısı için bir yazı yazmış, doğru mu? 
derin mi? orasını pek bilemem, ama 
çok eglenceli. Onu, benim gibi okur- 
larımın da tatmasını isterim, onun 
için hemen hemen tamamını aşağıya 
alıyorum : 

Bir yazı etrafında söylenenler 

Kısa yazarım; uzun yazmayı, ay- 
nı düşünceyi değişik cümlelerle tek- 
rarlıyarak sözü uzatmayı becerenıedi- 
Bim için değil; gevezeliği sevmediğim, 
başka yazarlarımız üç cümleyi güç 
dolduracak fikirleri sütunlara yayar- 


ken, hiç olmazsa ben okuyucunun 
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tahammülünü taşırmamaya çalışayım, 
diye düşündüğüm için. Sonra, biliyo- 
rum, Türk Dili dergisinde N.A. (Nu- 
rullah Ataç) nasıl olsa yazılarımı en 
az beş misli büyülterek yayacaktır. 
Dikkat etmişsinizdir, onun yazıları 
bir müddettenberi fıkralarımın ardın- 
da bir gölge gibi uzanıp sürükleniyor... 
Onun kaleminin bozuk objektifinden 
geçerken düşüncelerimin iğrilip büğ- 
rülmüş olması da benim lehimedir. 
Ya, maazallah, yazdıklarımı beğene- 
cek, fikirlerimi paylaşacak olsa, ben 
yanlış düşündüğümü o zaman anlar, 
yolumu (değiştirmek kalır- 
dım. “Peki, diyeceksiniz, senin benim 


zorunda 


yazılarınızı ele almasın da ne yapsın ?”. 
Doğru. Kendisine maitsus düşüncesi, 
söylenecek sözü olmuyanın kalem ser- 
mayesini başkalarının yazılarında ara- 
ması, onların sırtından geçinmesi bir 
zaruretlir. Hikâye, 
roman; Beceremez; Gerçek tenkil yap- 


Şür: Yazamaz; 


mağa da yaradılışı elverişli değil. © 
halde yapabileceği tek şey sizin benim 
yazılarımız üzerinde dedi-kodudur... 
Bunu pek öyle küçümsemeyin, otuz 
yıldır yazarler arasında bu sermaye 
ile pekâlâ geçinip gidiyor... Bundan 
sonra da endişe etmesin. Mutad sü- 
doldurmak 


tunlarını için kendisine 


lâzem olan malzemeyi, benim yezi- 


larında daima bulabilecektir. 


“Türk Dili” nir Eylâl sayısında 
hak verdiren bir 
örnek daha ver. O yazıda bir söz beni 
çok güldürdü. dtaç, Ben kimseye ka- 
rışmam, diyor. Kırk yıllık mesleğini 
yalanlamak isteyen bu 


bu o söylediklerime 


söz, Ataç'ın 
ağzında ne kadar iğreti kalmaya mah- 


kümdur. 


Sevindim oOdoğrusu: ekmeğimi 
.kesmiyor. Sağ olsun !... 
N.A. 


TÜRK DİLİ. Sahibi: Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 


Agâh Sırı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cik: Tİ 1 Ocak 1953 Sayı: 16 


DİL VE GENÇLİK 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Lu nesil Osşmanlıcayı bilmiyor, sevmiyor ve onu gülünç bulu- 

yor. Gençlerin eski dih bilmediğine kimsenin şüphesi yoktur 
sanırım; fakat sevmediğine ve gülünç bulduğuna inanmuyanlar 
varsa, küçük bir deneme yapabilirler. 


Gençlerin yanında konuşurken, içinde “teamül, tazammun, 
'dağdağa, gavail, ta'mik, ta'lik, taallük, mâlâya'niyyat” gibi keli- 
meler bulunan birkaç cümle söyleyin; gençlerin bunları nasıl 
yadırgadığını, nasıl alaylı bir gülümseme ile karşıladığını göre- 
ceksiniz. Bunları gençlere sevdirmeğe imkân var mıdır? | 

Genç, o kadar yaygın olan “zabit” kelimesini tamamiyle 
unutmuştur. Yalnız çocuklar ve gençler mi? Bugün yaşlı başlı 
kimseler bile, aslını sorup araşlırmağa lüzum görmeden, “su- 
bay” kelimesini rahatça kullanıyorlar. Demek ki, bir kelimenin 
aslının şüpheli olması, onun kullanılmasına engel olmıyor. Her- 
hangi bir ihtiyacı karşıladı mı, hakkında yapılacak itirazın haki- 
kat derecesi ne olursa olsun, kelime gelip yerleşiyor; ve kendini 
zorla kabul ettirip tutunuyor. 

Bunun gibi, meselâ “merâkib-i bahriye” tamlamasım değil 
bir çocuğun, üniversite sıralarında okuyan bir gencin yanında 
kullanın; önce anlamıyarak ne dediğinizi soracaktır. Bumun “de- 
niz taşıtları” anlamına geldiği cevabını alınca önce şaşacak, son- 
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ra da sözlerinde ve yazılarında buna hâlâ yer veren kimselerin 
zevkine, daha doğrusu inadına şaşıp kalacaktır. Hele “merâkip” 
kelimesinin “merkep”in çoğulu olduğunu söylediğiniz zaman, 
gencin şaşkınlığına son olmıyacaktır. Çünkü “merkep” onun için 
sadece bir hayvanın adıdır. 


Denemeyi biraz genişletmek ister ve “merkep” kelimesinin 
“madde-i asliye” sinin, “rüküp” olduğunu, “merkep”in “bini- 
lecek şey” anlamına geldiğini söyler, eğer biraz daha ileri giderek, 
bu kelimenin osmanlıcada kullanılan türlü şekillerini bir cümle 
içinde, meselâ “rükübuna tahsis edilen...”, “limanda düçar-ı 
hasar olan merâkib-i sagire...”, “râkiben hareket ettiler” gibi 
misallerle açıklamağa kalkarsanız, gencin zihnine durgunluk 
gelir. Muhatabınız olan genç, hangi yaşta olursa olsun, eski neslin 
“Arapça, Farsça ve Türkçeden mürekkep” olan Osmanlıcayı 
öğrenmek için çektiği zahmeti, katlandığı sıkıntıyı ve harcadığı 
zamanı düşünerek acımaktan kendini alamaz. 


Başka bir misal alalım : “maskat-ı re's” tamlaması, bir genç 
için gülünç bir söz değil midir? “Başın düştüğü yer” ne demek? 
Bunun “doğum yeri” anlamına kullanıldığını söylediğiniz zaman, 
gencin düşeceği şaşkınlığın derecesini artık tasavvur edin. 


Başka bir misal daha : “vehle-i ülâda” sözü, bir genç için 
ötekilerden daha az gülünç değildir. Hele genç, bu sözün “birden-' 
bire” gibi güzel bir Türkçe söz yerine kullanıldığını görünce, onu 
yalnız gülünç bulmakla kalmıyacak, kendisiyle alay ettiğinize 
hükmedecektir. Kaldı ki “vehle” “her şeyin evveli” demek ol- 
duğuna göre, “vehle-i ülâ” lüzumsuz bir tamlamadır. 


Osmanlıcayı gençler anlamaz da, acaba uzun yıllar Arapça 
ve Farsça dersi görmüş eski nesil mensuplarının hepsi anlar mı? 
İsterseniz ve üşenmezseniz onlar üzerinde de bir deneme yapın. 
Meselâ “müsvedde” kelimesinin aslı hakkında bir anket açarak 
eskilere sorun. Bu kelimenin “tesvid” mastarından geldiğini, 
“tesvid”in Arapçada “cesur olmak” anlamını taşıdığı halde, Os- 
manlıcada “karalamak” yani “bir yazıyı kaleme almak” yerine 
kullanıldığını, “ism-i failinin “yazıyı kaleme alan kâtip” anla- 
mına “müsevvid”, “ism-i mef'ul” ünün de “karalanmış” yani 
“kaleme alınmış yazı” anlamına “müsevved” geldiğini ve işte 
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“müsvedde” diye kullandığımız kelimenin hakikatte “müsevve- 
de,, olduğunu, bakalım acaba kaç kişi bilecektir? 

Ben “mu'veç”i “muavveç”, “müst-mend”i “müstemend” 
hattâ “müessese”yi “müessise” okuyan çok aydın bilirim. Meselâ 
“talim görmüş usta asker” anlamına gelen “muallem asker” sö- 
zünü “muallim asker” şeklinde okuyanlar çoktur. Çünkü Arapça- 
da “sülâsi mezidün fih” mastarların “ism-i fail”leriyle “ism-i 
mef'ul”leri aynı şekilde yazılır. Ancak, cümledeki yerine göre 
“£71? maddesinin “aynel-fi1” ini teşkil eden “ayn” harfinin üstün 
veya esre okunmasiyle fark belirtilir. Yalnız “infial”? mastarının 
“ism-i mef'ul”ü yoktur. “İfilâl”in de “ism-i fail” ve “ism-i mef”- 
ul”ü “müf”al” gelir, “muğber, mu'veç” gibi. Bu, Arapçamn en 
küçük ve en basit bir kuralıdır. Bunu iyi bilmiyenler, yukarıda 
işaret ettiğim yanlışları, hattâ daha basitlerini elbette, yapacak- 
lardır. 

Bugünkü dil devriminin eserini görmek isterseniz gençlerin 
yazılarını okuyun. İçinde, şüphe yok ki, düşük ve sarkık cümle- 
lerle dolu olanlar bulunacaktır. Nitekim eski nesle mensup olan- 
ların yazılarında da böyle cümleler çoktur. Fakat istidatlı öyle 
gençler vardır ki, bugün bazılarınca yadırganan yeni kelimelerle 
çok güzel eserler meydana getiriyorlar. 

Netice şudur ki, genç nesil Osmanlıcayı bilmiyor, sevmiyor 
ve onu gülünç buluyor. Osmanlıcayı zorla gençlere sevdirmek 
için ne yapılsa fayda vermiyecek ve harcanan emekler boşuna 


bir gayret olmaktan öteye geçemiyecektir. 
SE . ” Ulus 15. XII.952 


AĞARAN İSTANBUL 


Gök urmuş 

Tepelere. 

Gök urmuş 

Duman duman. 

Deli vaktin akışı 

Aydınlıkta uzakta 

“Deli vaktin akışı 

Surlar üstü bir yüce yaşamakta. 


Hepsi büyük 

Beyazların alların. 

Hepsi büyük 

Türkülerde gönüllerde düzlerde. 
Gece mi ne yeniçerim 

Varlığın ardı işik. 

Gece mi ne yeniçerim 

Dua ile dağ karışık. 


İçeri 

Yalnızlığında, ateşin. 

İçeri 

Zamandan sesten, acılarla süslerle. 
Yitirmiş kullarını 

Düşüncesi devirlere kapanık 
Yitirmiş kullarını, 

Mermer, yanık. 


Atlar gürzler kılıçlar toplar, 
Uyumuş ak uykusunu 

Atlar gürzler kılıçlar toplar 
Uyanmış ak uykusundan: 
Toprakta besmelesi 

Bir ulu kurtuluşun 
Toprakta besmelesi 

Suyun ağacın kuşun. 


Fazın Hüsnü DAğLARCA 


Dilbilgisi Konuları: 
İKİZLEMELER ÜZERİNE 


MEHMET Ali AğAaray 


İdilindiği gibi, anlatış yollarını çoğaltmak için dillerin başvur- 

dukları çarelerden biri de kelimeleri veya kelimelerin bir öğe- 
sini tekrarlıyarak yeni yapılar meydana getirmek yöntemidir. 
Dilbilimde bu yönteme genel olarak (redoublemeni) ikileme de- 
nilmekle beraber güzel güzel, baka baka, dara dar, yarı yarıya, 
birden bire tarzındaki tam kelime tekrarlamaları için ayrıca râdup- 
Heation terimi de kullanılıyor ki dilimizde ikizleme söziyle karşı- 
lanması uygun olur. 

Arka arkaya tekrarlanan bir kelimenin, her tekrarı sözdizimi 
bakımından ayrı bir görevde ise böyle bir grupun ikizleme sayıl- 
maması tabiidir. Meselâ: Lâf lâfı açar, Bir birini çekemiyenler, 
Daldan dala konar, Yemek yemek sözlerinde geçen tekrarlı kelime- 
ler cümle içinde ayrı birer sözdizimi rolü oynadıklarından bunlara 
ikizleme denemez. Hattâ annenin annesi tamlamasının kısalmış 
bir şekli olup tekrarlarından biri tamlıyan, ötekisi tamlanan 
görevinde bulunan anneanne sözünü bile, görünüşü ne olursa 
olsun, ikizleme sayamayız. 

Demek oluyor ki, tekrarların ikizleme olabilmesi için tek bir 
bütün haline geçerek anlamca az çok değişik yeni bir değer kazan- 
maları gerekmektedir. Nitekim yukarda verdiğimiz misallerden 
yarı yarıya ikizlemesinde tekrarlanan yarı sözleri ayrı birer söz- 
dizimi rolünde değil, ikisi birden yarısı anlamına kullanılan ve 
anlatışa ayrı bir çeşni katan bir deyim değerindedirler. Gerçek- 
ten, elmalar yarı yarıya çürüdü derken, elmaların yarısının çürü- 
düğünü, dikkati çekerek anlatmış oluyoruz. Aynıyle birden bire, 
dara dar yapıları da normal sözlük ve sözdizimi değerlerinden 
ayrılarak ansızın ve güçlükle gibi yakışıtırma anlamlar veren 
ikizleme deyimlerdir. 


* 
* 


190 MEHMET ALİ AĞAKAY 


Türkçede apaçık, kapkara gibi sıfatlarda ve çökü çöküver- 
mek, bası basıvermek gibi tezlik fiillerinde görülen öğe ikilemesini 
şimdilik konu dışı tutarak bu yazıda yalnız ikizlemeleri, yani kelime 
ikilemelerini ele alacağız. Dilimizde gösterdikleri çeşitlilik ve sağ- 
ladıkları anlatış özellikleri dolayısiyle gramerimizin önemli konu- 
larından birini meydana getiren bu ikilemelerin ilk önce çeşit- 
İerini sıralamağa çalışalım. 

İkizlemelerin en yalın şekli aynı kelimenin, olduğu gibi, 
hiç değişmeksizin iki defa yan yana getirilmiş halidir. Bu yalın 
ikizlemeler : 

1. Güzel güzel anlatmak; Büyük büyük ağaçlar; Mini mini 
evler misallerinde olduğu gibi sıfatlardan, 

2. Kapı kapı dolaşmak; Göz göz olmak; Efendi efendi. otur- 
mak; Avuç avuç paralar; Cüce cüce insanlar sözlerindeki gibi 
isimlerden, 

3. Şimdi şimdi anlamağa başladım; Böyle böyle öğreneceksin 
cümlelerinde geçtiği gibi zarflardan, 

4. Önüne önüne bakıyordu; Kenardan kenardan gidiyordu 
misallerinde görüldüğü üzere zarf değerindeki tümleçlerden, 

5. Şarıl şarıl, mışıl mışıl, çuçü, zıpzıp gibi yansılamalardan 
(onomaiopde'lerden) yapılabildiği gibi, 

6. Hele hele, hayhay, haydi haydi, heyhey gibi edat ve nida- 
lardan da yapılır. 

Bunlardan başka, 

7. Füllerden meydana getirilen çeşitli yalın ikizlemeler de 
vardır : 

a) Düz kipin (ihbariye sıygasının) bütün zamanları bu yolda 
kullanılabilir: Giğmiş gitmiş... bir arpa boyu yol almış; Söylü- 
yorum söylüyorum yine dinletemiyorum; Çalışacaksın çalışacaksın 
ve muvaffak olacaksın. 

b) Dilek-şart kipinin de bütün kişileri aynı yolda kullanı- 
labilir: Gelse gelse iki kilo gelir; Versem versem yarısını veririm. 

e) Dilek kipinin birinci kişileri ve buyurum kipinin üçüncü 
kişileri ile de ikizlemeler yapılır: Kalalım kalalım akşama kadar 
kalalım, sonra? Dayansın dayansın iki yıl dayansın. 
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d) Buyurum kipinin tekil ikinci kişisinin ikizlenmesiyle isim- 
ler yapılır: Çekçek (—bir çeşit araba), gelgel mi ik 
(—ürkün, panik). 

e) Bunlardan başka dilek kipinin tekil üçüncü kişisinden 
göre göre öğrenmek, kana kana içmek misallerinde ve güle güle 
sözünde görüldüğü üzere ikizlemeler yapıldığı gibi, 

f) Edip şeklindeki bağ-füllerle de yapılır: Bakıp ME ka- 
çıyor; Gelip gelip bana çatıyor. 


* 
# 


İkizlemeler her zaman bunlar gibi yalın vasıfta olmaz, ekleri 
değişik veya edatlarla bağlı olanları da vardır. Bunlara bağlı 
ikizleme denilebilir. Bağlı ikizlemelerin tipleri : i 

1. İsim ve sıfatlarda birinci ikizin -e halinde olması: başa baş, 
bire bir, bugüne bugün, dara dar. 

2. İsim ve sıfatlarda ikinci ikizin -e halinde olması: Arka 
arkaya, boşu boşuna, koşan koşana, pisi pisine, tamamı iamamına 
ucu ucuna, yarı yarıya. 

3. Birinci ikizin -den, ikincisinin -e halinde olması: Aliian 
alta, arkadan arkaya, birden bire, derinden derine, uzaktan uzağa. 

4. İsimlerden, sıfatlardan ve füllerin geniş zamanından veya 
geçmişinden yapılan ikizlemelerde iki tekrarın arasına “mi,, edatı 
katılması: Kahraman mı kahraman! Güzel mi güzel! Gelir mi gelir! 
Yapar mı yapar! Gitti mi gilti... 

5. İsim ve füllerde iki tekrarın “de,, edatiyle bağlanması: 
Ev de ev! Ne ev de ne ev! Bırakmam da bırakmam. Yapacağım da 
yapacağım. 

Not. Bileşik ve tümleçli füllerin ikizlemesinde yalınız 
son öğenin tekrariyle yetinilir: İdare etsin elsin... namaz kıla 
kıla...; gözlerini açıp açıp...; yüksekten uçmuş uçmuş... gibi. 

Ancak evirme (inversion) halinde, fülle birlikte tümleç de 
tekrarlanır: Sürmüş arabayı sürmüş arabayı, nihayet yetişti; 
Basacak yaygarayı basacak yaygarayı öylelikle... gibi. 


» 


Böylece sınıflara ayırarak çeşitlerini ve tiplerini saydığımız 
ikizlemelerin anlam değerleri başka bir yazıda gözden geçirilecektir. 


Ölümünün Yıldönümü Münasebetiyle : 


MEHMET ÂKİF 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Dimi mal olmuş edebi bir şahsiyeti incelerken, ilk önce onun 
yaşadığı devri, yetiştiği çevreyi, mensup olduğu mii 
nihayet fikirleri ve inançları üzerinde etki N 
. yapan türlü sebepleri gözden geçirmek z0- 
rundayız. Aksi halde, vereceğimiz hüküm 
soyut kalmaktan, eksik ve yanlış olmak- 
tan kurtulamaz. Hususiyle Âkif gibi ge- 
niş bir ideolojinin temsilcisi olmuş, şiirleri, 
sözleri ve hareketleriyle, bu ideolojiyi bü- 
tün hayatı boyunca savunmuş yüksek 
bir kişiyi başka türlü anlamağa imkân 
yoktur. 

Mehmet Âkif, 1873 te İstanbul'da doğmuştur; Fatih müder- 
rislerinden Mehmet Tahir Efendi'nin oğludur. Baba tarafından 
İpekli, ana tarafından da Buhara'lı bir aileye mensup olan Âkif, 
ilk öğrenimini Fatih'te yaptıktan sonra Mülkiye İdadisi'ne gir- 
miştir. İdadiyi bitirip Mülkiye'nin yüksek kısmına geçtiği sırada 
babası ölünce, yatılı olan Mülkiye Baytar Okulu'na girmiş ve 
1891 tarihinde okulu bitirerek memurluk hayatına atılmıştır. 

Babası öldüğü zaman Âkif onbeş yaşlarında idi. Babasının 
Âkif üzerindeki etkisi çok büyük olmuştur. Müderris Tahir Efendi, 
oğlunun, dini bir eğitim altında imanı bütün bir müslüman olarak 
yetişmesini istiyordu. Âkif, henüz sekiz yaşlarında iken babasiyle 
birlikte gittiği Fatih camisi'nde, bu yüksek ibadet yerinin ruhlara 

 sükün ve teselli veren havasını teneffüs ederek, daha sonra, ba- 
basının kuvvetli telkini altında dinin emrettiğini yapmağa, yasak 
ettiğinden kaçınmağa alışarak, karakteri sağlam ve dinine bağlı 
bir genç olmak vasfını kazanmıştır. 

Henüz çocuk denecek bir yaşta Arapçayı öğrenmeğe başlı- 
yan Âkif, biraz sonra Farsçayı, daha sonra Ispartalı Hakkı'nın 


ee 
- .. 
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tavsiyesiyle Fransızcayı öğreniyor. Bu suretle Doğu kültüriyle 
yoğurulmak ve Batı kültüryile de temas etmek imkânını elde 
etmiş bulunuyor. i 

Mehmet Âkif, öğrenim çağında iken ilk manzumelerini yaz- 
mağa başlamıştır. Bu manzumelerde, Mülkiye İdadisi'nde iken 
hocası bulunan Muallim Naci'nin etkisi görülür. Bu ilk manzu- 
melerin çoğu, “münacat” ve “naat” gibi dini eserlerdir. 

Âkif'in gençliği dürüst ve temiz geçmiştir. O, nefsini geçici 
heves ve ihtiraslardan kurtarmasını bilmiş, kendisini seven ve 
kendisine inanan sayılı arkadaşlarının samimi havası içinde, 
alçak gönüllü, fakat gururlu bir hayat geçirmiştir. Bir halk çocuğu 
olan Âkif, yetişip büyüdüğü çevrede daima halkla beraber yaşa- 
mış ve onların dertleri ve acılariyle yakından ilgilenmiştir. 

Âkif'in yetiştiği devir, Osmanlı imparatorluğunun çöküntü 
devridir. İstibdadın baskısı altında memlekete bir gevşeklik çök- 
müş, ferdi endişeler yurt düşüncelerini unutturmuştur. İstanbul'da 
müslüman ailelerin bulunduğu semtler, uyuşuk ve tembel bir 
hayat sürmektedir. 

Âkif'e göre müslümanlar, Osmanlı imparatorluğunun teme- 
lini teşkil ederler. Müslümanlık bir milliyettir. İslâm dinini 
kabul eden bütün kavimler, kendi benliklerihi bu milliyet içinde 
eritmek zorundadırlar. Ancak, müslümanlık bugün eski kuvvetini 
kaybetmiştir. İslâm dininin emrettiği ahlâk zayıflamıştır. Aile 
bağları gevşemiş, herkese bir kayıtsızlık gelmiş, saygısızlık ari- 
mıştır. Bu vaziyetle Batı dünyası karşısına çıkmağa irakân 
yoktur. Batı medeniyetini temsil eden Avrupa, müslümanlığı 
yutmağa çalışmaktadır. Bu durum karşısında yutacaktır da. 

Müslüman ve hıristiyan dünyasını bu gözle gören Âkif için 
yapılacak şey, yarayı deşmek, sefaletin, düşkünlüğün sebeplerini 

, göstermek ve bu suretle müslümanları uyarmaktır. 

Âkif için ideal devir, müslümanlığın en kuvvetli olduğu 
“asr-ı saâdet” denilen, Peygamber'in ve ilk halifelerin yaşadığı 
devirdir. Oraya dönmek lâzımdır. Müslümanlığın esasında dün- 
yaya ve âhirete ait bütün hükümler vardır. 

Bu hareket noktasından yürüyen Âkif için, üzerinde işlemeğe 
ve çalışmağa değer ayrı iki konu olacağı tabiidir. Biri sosyal, 
öteki de dini. Hakikatte Âkif, bir yandan islâm dininin faziletini 
telkine çalışır ve müslümanları birleşmeğe çağırırken, öte yandan 
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da, sosyal hayatımızın zayıf ve sakat taraflarını açıp göstermek 
istemiştir. Dinini seven, memleketine bağlı bulunan Âkif'in bun- 
larla ilgilenmemesi ve bu çözüntünün sebepleri üzerinde durma- 
ması mümkün olamazdı. Nitekim, Meşrutiyetten evvelki yıllar 
içinde, manzumelerine bu konuları seçmeğe başladı. Küfe ve 
Hasta gibi manzumeler bu devrin mahsulüdür. 

Devrin edebi eğilimi içinde, yaygın halde olmasa bile, bu 
gibi konulara karşı bir serapatinin bulunduğu görülür. Gerçi 
Fransız edebiyatında hikâyede realistlerle natüralistler yavaş 
yavaş çekilmiş, şiirde parnasiyenler yerlerini çoktan sembolistlere 
bırakmışlardı. Bizde o zaman Cenap'tan başka sembolizme iltifat 
eden olmadı. Halbuki roman ve hikâyede realistleri, şürde de 
parnasiyenleri takip edenler oldu. Hüseyin Rahmi, İstanbul'un 
Türk ve Müslüman mahallelerini, bu mahallelerde kendi halinde 
sessiz yaşıyan insanları ve onların kapalı ve yoksun hayatlarını, 
büsbütün başka bir açıdan görüp tesbit etmişti. Tevfik Fikret 
ve Mehmet Emin de, herbiri kendi yolunda, sosyal hayatın bazı 
safhalarına dokunmuşlar, zavallılara karşi duydukları merhameti 
şiirlerinde aksettirmişlerdi. İşte Âkif de, bu manzumelerinde on- 
ları kendine has bir üslüpla canlandırıyordu. 

Mehmet Âkif'i, asıl edebi bir şahsiyet olarak A 
sonra görmekteyiz. 1908 de İstanbul Darülfünunu Edebiyat Mu- 
allimliğine getirilmiş olan Âkif, Sırat-ı Müstakim dergisinde çıkan 
manzumeleriyle ilk defa kendini tanıtmış oldu. Safahat'ın 1911 de 
çıkan birinci cildi bu manzumelerden toplanmıştır. Bu cildin 
içinde, daha evvel yazılmış manzumeler olduğu gibi, yine aynı 
yolda yazılmış Meyhane ve Mahalle Kahvesi ile, müslümanlığın 
— devrine ait bazı manzum hikâyeler ve ayrıca manzum dini 

“mev'izalar” yer almaktadır. 

Safahat'ın bu ilk cildi, edebiyat âleminde yankılar —. 
makta gecikmedi. Fecriâti şairleri arasında Safahaf'tan ilk defa 
takdirle bahseden Hamdullah Suphi olmuştur. O Servetifünun 
dergisinde çıkan bir yazısına: “Etrafında istihkak ettiği velvele-i 
sitayişi uyandırmakta gecikiiğimiz bir kitap” cümlesiyle başlı- 
yarak, milli edebiyatın gençler arasında bahis konusu olduğu bir 
zamanda, Safahat'ın yayımını mutlu bir olay olarak kaydediyor. 
Âkif”i manzum hikâyenin ilk kurucusu sayan Hamdullah Suphi, 
bizde aydınları halktah ayıran korkunç bir uçurumun bulun- 
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duğunu ve Âkif'in, kendilerini bütün kalbimizle sevmemiz ge- 
vektiği halde büsbütün unuttuğumuz bu halka kollarını açtığını 
söyledikten sonra, Rusların “halka gitmek” diye ifade ettikleri 
maksadı bizim de nihayet anlamış olmamızın, edebiyatı bulun- 
duğu kötü durumdan kurtarması, onun fuhuş ve sefahate âlet 
olacak yerde, sağ, erkek ve kurtarıcı bir kuvvet olması neticesini 
doğurabileceğini söylüyor. Hamdullah Suphi'ye göre Safahat'ın 
en büyük değeri, hasretini çektiğimiz benliğimizi bize parça parça 
göstermeyi başarmış olmasındadır. i 

Bu yazıya yine aynı dergide Celâl Sahir cevap veriyor. Celâl 
Sahir, “hâyidelikle mümtaziyeti, millilikle âdiliği” pekâlâ fark- 
etmesi lâzımgelen Hardullah Suphi'nin Sefahat'ı takdir etmesini 
hayretle karşıladıktan sonra, Âkif'in, avamın konuşmasını çok 
iyi taklit edebildiğini ve akıcı bir nazım diline malik bulunduğunu 
tasdik etmekle beraber, Mehmet Emin ve Tevfik Fikret mey- 
danda iken, onu manzum hikâyenin ilk kurucusu olarak kabul 
edemiyeceğini söylüyor. 

Celâl Sahir, Âkifin manzumelerinden bahsederken de, şiir 
ve sanatın bağımsızlığına şiddetle taraflı olduğunu, bununla 
beraber, daha geniş bir anlamı kapsıyan edebiyatın avamı da 
faydalandıracak şubeleri olmasını istediğini söyledikten sonra, 
aynı yolda yürüyen Mehmet Emin'le Mehmet Âkif arasında kı- 
yaslama yapıyor. Mehmet Emin'in, sanatının pencerelerini yalnız 
İstanbul'un değil, Anadolu'nun zavallı, yetim ve nurdan mahrum 
ufuklarına açtığını, fakat o pencereden dökülen ışıkta başka bir 
asâlet bulunduğunu söyliyerek, birinde basit olmakla beraber 
mümtaz ve yüksek fikirler bulunduğu için sahibini sanatçı, öte- 
kinde ise, tekrarlana tekrarlana bayağılaşmış fikirler bulunduğun- 
dan dolayı sahibini “nâzım” sayıyor. 

Gelâl Sahir'in en fazla üzerinde durduğu nokta, Âkifin man- 
zumelerindeki “müstekcen” kelimeler ve tasvirlerdir. Bunlara 
işaret ederek, hasretini çektiğimiz benliğimizin, büyük ve güzel 
Türklüğün, şiir konusu olacak başka vasıflarıda elbette vardır, 
diyor. 

Fuat Köprülü de Salname-i Servetifünun'da çıkan “Sâl-i 
edebi” başlıklı yazısında, Âkif”i “şairlikten, nezahat-i hissiye ve 
fikriyeden mahrum muktedir bir nâzım” olarak göstermekte, 
Âkif'i takdir ederleri ise “seviyye-i zevkiyeleri dun ve sanattan 
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pek az nasibedar” olarak vasıflandırmaktadır. 

Fecriâti dışında kalanlardan, Aylık Resimli Kitap dergisinin 
her nüshasında edebi müsahabeleri çıkan ve bu müsahabelerde 
sanatın sosyal ve ahlâki faydası üzerinde önemle duran Raif 
Necdet, daha evvel yazdığı bir müsahabede Safahat'ı bu bakım- 
dan beğendiğini kaydediyor. Fakat Safahat'ta yüksek fikirler, 
derin duygular, ruhlara zevk ve heyecan dökecek şürler bula- 
madığı için ona bir sanat eseri diyemiyor. Bu manzumeleri sade- 
lik, tabiilik, millik ve samimilik bakımından sevimli bulmakla 
beraber, içindeki “müstehcen” kelimelere ve sadeliği bozan Arapça 
ve Farsça terkiplere takılıyor. 

Âkif hayranlıkla takdir eden Mithat Cemal ise, Sırat-ı 
Müstakim dergisinde çıkan yazılarında Âkifi beğenenleri övüyor; 
tenkit edenlere de şiddetle hücum ediyor. 

Âkif”e yapılan bu hücumların sebebi gayet açıktır: Safahat'ı 
tenkit edenler, “sanat sanat için” nazariyesini kabul etmekte ve 
sanatın sosyal değerini inkâr etmektedirler. 

Alçak gönüllülükle gururu çok güzel birleştirebilen Âkif, 
bütün bu takılmalara kayıtsız kalmış, ne alkışa kıymet vermiş, 
ne de küçümsemelerden yüksünmüştür. Aksine olarak, yaptığı 
işin doğruluğuna inanan bir adam azmiyle, daha cesaretli ve 
daha atılgan, yoluna devam etmiştir. 

“Süleymaniye Kürsüsünde” adını taşıyan ikinci Safahat, 55 
sahife tutan tek bir manzumedir. Şair, Süleymaniye kürsüsünden 
yapılan bir hitabeyi tasvir eden bu manzumesinde, evvelki man- 
zumelerine birer zemin teşkil eden konuların hepsine birden temas 
etmiş, müslümanlara birleşmenin gerektiğini telkin ederken, ayrı- 
lığın sebepleri üzerinde birer birer durmuştur. Ona göre, şairlerle 
fikir ve idare adamlarının bu işte suçu çok büyüktür. 

“Hakkın Sesleri” adını taşıyan ve bazı âyetlerle hadislerin 
manzum tefsirlerinden ibaret olan üçüncü Safahat'ın asıl önemli 
kısmı, Balkan felâketi üzerine yazılan parçalardır. Bu felâket, 
havsalanın almıyacağı kadar geniş ve acıdır. Şair üçbuçuk Bal- 
kanlı'nın, ordumuzu nasıl çevirip de yurdu elimizden aldığına 
bir türlü akıl erdiremiyor. Bu rezil âkıbetin sebebini yine ayrı- 
lkta bularak haykırıyor. 

“Fatih kürsüsünde” başlığını taşıyan ve yine âyetlerle hadis- 
lerin tefsirlerini içinde bulunduran dördüncü Safahat da, aynı 
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ülküyü takip ederek sosyal dertlere temas eder. Şair, miskin bir 
tevekkül içinde kadere boyun eğmenin doğurduğu âkıbetlere işa- 
ret ederek, müslümanları çalışmağa teşvik eder. 

“Hâtralar” başlıklı beşinci Safahat, şairin Mısır'a yaptığı iki 
aylık seyahatle, Birinci Dünya Harbi içinde Berlin'e yaptığı se- 
yahatin hâtıralarını içinde bulundurur. Bu kitapta bazı âyet ve 
hadislerin tefsiri de vardır. Âkif, müslüman diyarında gördüğü * 
miskinlik ve tembelliğe hayıflanır. Berlin'de gördükleri ise devamlı 
bir çalışma ve intizamdır. i 

“Asım” altıncı Safahat'ı teşkil eder. Konuşma şeklinde de- 
vam eden bu manzumede, Birinci Dünya Harbi'nin türlü safha- 
İarı yer tutar. Hususiyle Çanakkale manzumesi bu cildin en güzel 
parçasıdır. 


Mehmet Âkif, buraya kadar daima ümitlidir; muhatabına da 
ümit ve azim telkin eder. Fakat Büyük Harb'in sonunda cepheler 
çözülmüş, müslüman unsurlar ihanette bulunmuş ve islâm birliği 
. fikri iflâs etmiştir. Artık Âkif yaralıdır. Son ümidini Anadolu'da 
başlıyan Milli Mücadele'ye bağlamıştır. Büyük bir azimle 1920 yılı 
sonlarına doğru Anadolu'ya geçen şair, yazıları ve şiirleriyle yine 
yoluna devam ediyor. İşte İstiklâl Marşı bu azmin ve imanın 
mahsulüdür. Bu defa Âkif, “millet” ve “ırk” kelimelerini kul- 
lanmakta tereddüt etmiyor ve bunlarla Türk milletini ve Türk 
ırkını kastediyor. 


Zaferden sonra yeni bir Türkiye doğmaya başladı. Bu, salta- 
natsız ve hilâfeisiz bir Türkiye idi. Köhne kurumları yıkmış, 
Doğu ile ilgisini kesmiş, büyük bir hamle ile Batıya dönmüştü. : 
Geçmişe ve geleneğe bu derece bağlı olan Âkif'in bu yeni hayata 
uyması zordu. 1926 da, evvelce bir iki defa gidip geldiği Mısıra, 
bir daha dönmemek niyeti ile hareket etti. Âkif'in, Mısır'da kal- 
dığı on yıl içinde verdiği mahsul birkaç manzumeden ibarettir. 
Bunları, 1918 den sonra İstanbul'da ve Ankara'da yazdığı man- 
zumelerle birlikte Mısır'da yayınladı. Gölgeler adını taşıyan bu 
son eser Safahaö'ın yedinci cildini teşkil eder. Bu cildi dolduran 
manzumeler, Birinci Dünya Harbi'nden sonra şairin içine düş- 
tüğü umutsuzluğu ve kötümserliği açıkça gösterir. Bununla be- 
raber, bu kötümserliğin yanında, bir türlü sönmek bilmeyen umut 
ve heyecan ışıklarının parıltıları da sezilir. 


BİR AĞAÇ KONUŞTU 


Ben kocaman ormanın 
Eşi az bulunur 
Belisız ağacı 
Benzerleri arasında 


Kalın kısa 
Güneşe 

Ve tırtıllara 
Kapılarını açmaz 


Yağmur suyu 
Yapraklariyle gövdesini 


Yıkayacak diye 
Ödü kopan 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 
Mısır'daki hayatını hazin bir yalnızlık içinde geçiren Âkif 
nihayet hastalanıyor ve 1936 da hasretini çektiği memleketine 
dönüyor. İstanbul'da tedavi ile geçen son altı ay, Âkif'in haya- 
tunın acı bir devresidir. Nihayet 1936 yılının sonunda Hakkın 


rahmetine kavuşuyor. 


Âkif'in şiirlerinde en göze çarpan özellik, tasvirlerin gerçek 
ve canlı olmasıdır. Bunlar çok defa konuşma şeklindedir. Dini. 
konularda ise, inanma ve inandırma kuvveti bu manzumelerin en 
üstün vasfını teşkil eder. 

Âkif, Fikretten sonra aruzı çok iyi kullanan, kelimelere 
istediği şekli verebilen bir şairdir. Bu manzumeler o kadar tabii- 
dir ki, hemen düşünmeden söylenivermiş sanılır. 

Âkif”in nazım dili de çok sade ve oynaktır. Gerçi o, dilde 
sadeliği bir amaç olarak kabul etmiş değildir; hattâ bazı man- 
zumelerinde terkipli, ağır bit dil kullandığı da olmuştur; fakat 
gerek konuşmalarda, gerek tasvir ve telkin etmek istediği yer- 
lerde kullandığı dil, konunun özüne'uygun çok sade ve temiz 
bir Türkçedir. 

Gerçekten Âkif, Türk diline nazımda büyük bir genişlik ve 
olgunluk kazandırmıştır. 

Hakkında söylenilerler ne olursa olsun, Türk dilini ustalıkla 
kullanan ve Türk'ün kabramanlığını belâgatle ifade eden 
Âkifi, edebiyat tarihimiz, imanlı ve heyecanlı bir Türk şairi olarak 
kaydedecektir. 


HAKÂNİ'NİN KIRK HADİS TERCÜMESİ 


ABDÜLKADİR KARAHAN 


4 Bia dili ve edebiyatının hemen hiç işlenmemiş ve en geniş et- 
kileri olan türlerinden biri: Kırk Hadis — toplama, tercüme 
ve şerhleridir. Bu türün gelişip serpildiği XVI. ve XVİİ. yüz- 
yılların onları bulan verimleri içinde en şöhretlileri Fuzulünin 
risalesinden sonra Hakâni'nin 1012 —1603 de tercüme ettiği Kırk 
Hadis'tir. i 
İstanbul ve Anadolu kitaplıklarında ve özel ellerde birçok 
yazmaları bulunan bu hacimli eser I, Türkçe manzum Kırk Hea- 
dis”lerin ön safında gelir. Baştan başa “müfteilün müfteilün failün” 
vezniyle ve mesnevi alanında yazılan bu kitabı, Ayazpaşa Zade 
Hakani Mehmet Efendi, yedi ayı aşan sürekli bir çalışmadan 
sonra Rebiülevvel 1012 /Ağ&ustos 1603 de Peygamber'in doğum 
gecesinde tamamlamıştır. 
Feth olıcak şafha-i şi“r-ü-subhan 
Anda bu inşâyı yazub nazm eden 
Gurre-i şe“bân olcak hoş-numâ 
Etdi bii on birde ağa ibtidâ 
Çün sene-i hicret-i Hayr-ül-beşer 
Oldu biü on bir iken işnâ “aşer 
Sâl-ı hisâbını iletdi yine 
Mah-ı reb-“i in on ikincisine 
Çün şeb-i mevlüd-i Cenâb-ı Habib 
Erdi A öde te 
Doğduğu günlerde o bedr-i tamâm 
Buldu risâlem şeref-i ihtitâm 
Baş tarafta uzun bir hamd ve senâ, salât ve selâmı Murad 
HI (1574—1595)'ün oğlu Mehmet III (1595—1603) ve onu da 
Kaptan-ı derya Sadrâzam Çıgala Zade haklarındaki methiyeler 
takip eder. 


1 Burada iktibas edilecek parçalar özel kitaplığımızdaki nüshadandır. 
Diğer yazmalar için bk. İstanbul Üniv. Kütüb. TY. Nr. 69, 769, 902, 2174, 
2318; Topkapı Sarayı — Emanet Hazinesi Nr. 680; Murat Molla — Hamidiye 
Kütüb. Nr. 387; Tire — Necip Paşa Kütüb. Nr. 137/38. 
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Hakâninin eserini telif sebebi klâsik ve birçok defalar ras- 
lanılan sebeplerden farklı değildir: Başta meşhur Men hafiza 
hadisinin anlamı içine girmek, sonra bilginlerin yücelişi hadis 
ilmiyle olduğundan dinini ziynetlendirmek ve bilgin görünmek. 

O, Kırk Hadis'inin özelliğini şu mısralarla, oldukça şâirane 
bir eda içinde şöylece belirtir : 

Rişte-i li?lü?den alub kırk dür 
Güş-i dili eyledüm amüla pür 
Kim anı hıfz eylemek âsân ola 
Nakd-i dilü-dide-i Sirfân ola 
Eyledüm olsun deyü ma'ni açık 
Nazm ile şerh etmede küstâhlık 
Kıldım ehâdise münâsib yine 
Nice hikâyât-ı kavi beyyine 
Guş eden el-kışşa alub bişseşin 
Zal eder ebl-i gamun guşşaşın 
Cân gözüne olmağıçün rüşenâ 
Ekşerin etdüni kışaş-ı evliyâ 
Hazret-i Câminin olarühu şâd 
“Tarz-ı Sacemde edüben ictihâd 
Sur-ı ehâdisi yân eylemiş 
Fenn-i ma'niyi beyân eylemiş 
Geh “arabi geh “acemi câ-be-câ 
Ehl-i suhan etmiş imiş sâbıkâ 
Rümda dönsün deyü câm-ı Cem'e 
Türkiye etdüm be anı terceme. 

“ Gerçekten gayet açık olan yukarıki beyitler, eserin muhte- 
vasının yazarı diliyle güzelce anlatılışıdır. Bunlardan ve özel- 
likle kitabın incelenmesinden edindiğimiz görüş şudur: 

1. Seçilen hadisler ezberlenmeleri kolay olanlardır. 

2. Hadislerin şerhinde mâna açıklığına, anlaşılma kolaylığına 
önem verilmiştir. 

3. Şerhlere çoğu evliya, bir kısmı da Peygamber ve sahabe 
menkabelerinden alınma münasip hikâyeler eklenmiştir. 

4. Bu hadislerin 4-5i Câmi'nin Kırk Hadis'inde de bulu- 
nanlardır. 

5. Hakâni arapça ve farsça birçok erbainiyeler tertiplen- 
diğinden haberdardır. Kendisi de Osmanlı Türkçesine bir Kırk 
Hadis kazandırmakla bu geleneği devam eitirmek ve bu vesile 
ile Tanrı'nın gufranına kavuşmak istemiştir. 
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Her hadisin tercüme ve şerhi 10 beyitliktir; hikâye kısmı 
ise ortalama 40-50 beyit etrafındadır. 

Cami'nin Tercüme-i Hadis-i Erbain'i dışında kalan hadis- 
lerin birkaçı “Âl-i Resül”e dâirdir. 

Arasıra metni başka konularda olan hadisleri izliyen hikâ- 
yelerde de Peygamber evlâtlarına saygının ecrinden bahsolunur. 
Hakâni'de Âl-i Aba sevgisi gerçekten canlı gözükür. Türlü yer- 
lerde bu bağlılığını ifade eden şair, kitabının sonunda da ihtiyar- 
lığından ve bu sevgisinden şöylece söz açar: 

Elde “amel yok ayağum aldı mevt 
Eyledüm evkâtı hevâ ile fevt 
Çökdü za'if oldu vücüd ey deriğ 
Üstüme şayyâd-ı ecel çekdi tüğ 
Eyleyeler anı Hudâ-vü-Resül 

Ati “AH yüzi şuyuna kabül 

Hadislerin tercüme-şerhleri hayli serbest yapılmıştır. Vezin 
ve kafiye hatırı için araya sıkıştırılmış kelimeler, tâbirler çokiur. 
Birçok yerlerde ılnaba düşülmüştür. Söz uzatma merakı özellikle 
hikâye adı altındaki menkabelerde sık sık görülür. Hemen her 
hadisin sonunda konuya uygun öğütler göze çarpar. Sanat oyun- 
ları pek azdır. Arada bir güzel ve ince hayaller nazma çekilmiş 
olmakla beraber, bunlar, işitilmemiş şeyler değildir. Hâyide tâ- 
birler oldukça fazladır. Fakat bunlara vağımen eser, türünün 
Türkçede en başarılı örneklerinden biri sayılmalıdır. Bir kere 
yazarın nazım tekniğine hâkimiyeti bir tarafa, konusuna istediği 
şekilde gücü yetiiği açıkça görülür. Dini emirler sade, basit ve 
samimi bir üslüp içinde güzelce anlatmıştır. Esasen bu türlü 
eserlerde ülkü, sanatkârlık gücünü göstermek değil, oldukça geniş 
bir halk kütlesinin faydalanmasını sağlamak, halka dini esasları 
telkin etmek olduğundan: nazım diline müracaat, sadeliğe önem 
vermek, anlaşılması güç fikir ve hayal oyunlarından sakınmak 
konunun içyapısına ve ülküsüne gayetle uygundur. Hadisleri 
Peygamber ve veliler menkabeleriyle süslemek de ilgiyi çekmek 
bakımından önemlidir. Ve Hakâni işte böylece hareket etmiştir. 
Özellikle menkabeler, iyi seçilmiştir. Bunlar nakledilirken zaman 
zaman şairlik duygularımı coştuğu da sezilir. Eser incelenirken 
yazarın psikolojisi bakımından, okuyucunun genel olarak islâm 
ahlâkının esaslarına bağlanması ve bazan Âli Aba ile mutasav- 
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vıflara karşı hayranlık duyması için adetâ plânlı bir şekilde ha- 
reket ettiği duygusu uyanır. Buraya eserin dili, üslübu hakkında 
misal mahiyetinde olmak üzere, hiç olmazsa yalnız bir hadisin 
tercüme — şerhini alacağız : 

Böyle der ol fâris-i Refref-süvâr 

Ya'ni ki Peygamber-i şâhib-vakâr 

Ehl-i hıred aa demez pehlivân 

Kim ede kuvvetiileri nâ-tuvân 

Ola bahâdırlık ile bi-nazir 

Olmaya gâlib ana bir küşt-gir 

Merd-i delir oldurur ey zü-fünün 

Hin-i ğazabda ede nefsin zebün 

Mülk-i şecâ'atde olur merd-i kâr 

Ejder-i nefsile eden kâr-zâr 

Nefsini Zabt etdün ise merdsin 

SArşa-i diniçre bu gün ferdsin 

Her ne kadar tünd-i kazâ-kahr ise 

Kudretile nâdire-i dehr ise 

Nefsine mağlüb olan olmaz şeci“ 

Kasım ile tutalum olmuş Bedi" 

Hin-i hamiyyetde girub zahmete 

Er deme “avret gibi bi-ğayrete 

FHüddet-ü-haşmi er olan red eder 

Mahv-i eza ile yolun sed eder. 

Bu kitap dolayısiyle sırası gelmişker bir nokta üzerinde de 
durmak yerinde olur: Tarihle uzaktan—yakından ilgili kayıtlar 
taşıyan hemen her nevi yazının birer kaynak olarak kullanılma 
imkânının mevcut olduğunun kabul edildiği ve tarihi kaynak 
deyiminin geniş anlamlar kazandığı zamanımızda Osmanlı Tarihi 
ve Edebiyat Tarihi'miz için her çeşit edebi verimlerden faydalan- 
manın gerektiğine parmak basılmalıdır. İşte Hakâni'nin bu yolda 
birkaç satırlık düşünceye imkân veren kitabında bir iki kayda 
burada dokunabiliriz : 


Mehmet III ve Çıgala Zade methiyelerinde Egri fethi ve 
Haçova meydan savaşı (1596) hakkında mevcut kayıtlar önemli 
olmasa bile şu belirteceğimiz noktalar şairin biyografisi ve psi- 
kolojisi bakımından herhalde bilinmesi faydalı ve işe yarıyabilir 
ip uçlarıdır. Hakâni bir hadis şerhinde anlattığı bir hikâyede 
başından geçen ve kendisini üzen gerçek bir macerayı mi 


tadır : 


TÜM KAVGALARA KATILMIŞIM 


Tüm kavgalara katılmnışım serdengeçti 
Bir avuç insanın safında 
Inanmış. 


Bir başına ateşler ortasında çarpışıp 
Kahramanca 
Harcanmış. 


Tüm kavgalara katılmışım serdengeçii 
Bir yabancı türküye satılmamış 
Bağrından fişkırıp memleketin 

Bin türlü çileye karşı 

Ser vermiş, iyman vermemiş 

Derdini, celilini, gözyaşını 

Her şeye rağmen aziz bilmiş 

Bir avuç insanla beraber 

Tüm kavgalara katılmışım serdengeçti. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


Kendisi vaktiyle güzel bir şehir oğlahını “enisi ve mahrem-i 
râzı” edinmiş; nimetler içinde nazlı nazlı büyütmüş; Kâbe'ye de 
beraberinde götürmüş. Haç seferinde kendisine çok hizmet eden 

“ bu delikanlı, onunla Harem-i Şerif civarında makam tutmuş, 
onunla menasik şartlarını eda etmiştir. Sonra Hakâni beraberinde 
Medine'ye iletmiş. Kendisinden hiçbir şey esirgemediği bu yalın 
yüzlü oğlan, kadın mekri yüzünden, can düşmanı olmuş. Bunları 
anlatan şair, birçok da deri yanmaktadır. Dünyanın sıcağın ve 
soğuğunu yıllarca beraber çektikleri bu gence karşı ruhunda, 
bu beyitlerin yazıldığı ihtiyarlık günlerinde bile, hâlâ derin bir 
özlemin yaşadığı ve onu kötülerken bile ona olan bağlılığının 
henüz tamamiyle silinmediği sezilmektedir. Hattâ bu eski yârının 
güzelliği başka vesilelerle de onun hayalinde canlanmaktan geri 

- durmamıştır 1, Yine söz gelimi bir başka hadisin ( ç,Eil ss esi! ) 
tercüme—şerhine eklenen hikâyede yazar, Anımâr, Veysü'l-Karani, 
Mikdat... gibi büyük zâtların kabirlerini “Şark'a Fırat yoliyle 
giderken ziyaret ettiğini de,, belirtir. 

Hakâni'nin hayatını etraflıca yazacak araştırıcı için bu gibi 
kayıtlar epeyce önemli olsa gerek. Eserlerinden böyle şeyler bulup 
sızdırabilmek için de, önce bunların mühim birer önemli kaynak 


olarak kullanılması gerektiğinin düşünülmesi ve kabulü lâzımdır. 
Bu bakımdan Kırk Hadisler üzerinde durulurken bunların bir de 


bu cepheleri olabileceğine işaret yerinde olur. 


1 Basra'da meşhur ve seksenlik bir bilginin birgün ihtiyari elden giderek 
güzel bir şakirdini öpmesinden doğan nedametinden bahsedilirken şu beyite de 


raslıyoruz : 
Kendüye şakird idi bir nev-nihal 
Yar-i kadimim gibi şahib-cemal.. 


MASAL 


Sığamadım gerçek içine bir türlü 
Masallara girdim büyüdükçe büyüdüm. 
Bir gün çekip korsan bayrağını, 

Bir gün şahlanan bir at üstünde; 

Yel değirmenlerine hücum!... 


Doğrusu çalışıp çabalayıp 

Yine de tuz ekmek yiyemezdim. i 
Bütün iklimleri hayal ettim sıra sıra, 
Meyveler, ipekliler, incik, boncuk; 

Tepeden trnağa dek hayatımı süsledim!... 


Söndürme lâmbayı sevgilim dedin 

Açma perdeleri. 

Acı gerçekle nemlenmesin gözlerin, 

Ben peri padişehnın oğlu, sen kafdağının sultanı; 
Öri gerçeğin üstünü, daha süsle hayalleri!... 


Umduğumuz gibi açmazsa çiçekler ne var? 
Hayallerimizde meliem yelleri, hayalimizde bahar. 
AÂrzularımızdaki sonsuzluk kadar 

Büyük... yeşamak kudretimiz... 

Masallarla büyüdük, dönüp masal olmak var!.. 


İBRAHİM MiNNETOĞLU 


YALNIZLIK 


Bir ağlamaklı olurum a canım 
Bir ağlamaklı ki 

İşte o zaman 

Hani o bildiğin zaman a canım 
Kaçar uykum 

Kaçar ayaklarım 

Evde yalnız hâtıram kalır 

Bir de bakarım a canım 

Bir de bakarım ki 

Ortada 


Bir deniz kenarı bir de ben varını 


TURBAN GÜRKAN 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER HAKKINDA 
HI 


ÖMER Asım Arsoy 
.Deyimler : 


Özelliklerini bundan önceki yazımızda belirttiğimiz atasözlerinin, şekilleri 
bakımından klişeleşmiş sözler olduğunu görmüştük. Klişeleşmiş sözler, ata- 
sözlerinden ibaret değildir. Klişe halinde birçok sözler. daha vardır ki, bir kısmı 
konularına göre ad alırlar: Dualar, beddualar, küfürler, yeminler, bilmeceler, 
tekerlemeler gibi. Örnekler : 

Eksik olmayın! 

Allah evlâdınızı bağışlasın! 

Allah kahretsin! 

Kör olası! 

Eşek oğlu eşek ! 

Şart olsun ! 

Küçücük fıçıcık, içi dolu turşucuk (limon) 

Eveleme develeme, devekuşu kovalame, çengi çenber, miski 
anber, iâzi tüzi... : 

Bunlar dışında kalan kalıplaşmış sözlere “deyim” adı veriyoruz. Deyim- 
lerin özelliklerini belirtebilmek için, atasözlerinde yaptığımız gibi, birçok deyim- 
ler üzerinde incelemelerde bulunmamız gerektir. Bundan dolayı önce çeşitli 
deyimlerden örnekler alacağız : 

Sözde — gözde — dünyada (asla) — havadan — Türkçesi (açıkçası) — 
giderek (git gide) —tabansız — vaktiyle — yüzünden — güzelim (herkesin beğen- 
diği) — kanlı (kan dökmüş olan) — nerdeyse — ayak teri (ücret) — adamakıllı— 
aklı sıra — üstün körü — yağlı kuyruk — söz gelişi — dişe dokunur — kellesi 
koltuğunda — yıldızı dişi — el gölgesi — devede kulak — çekirdekten yetişme — 
ateş pahasına— her ne kadar —el altından— yok yere — kendi başına — 
girdisi çıktısı — sözüm yabana — canla başla — hele hele— ulu orta — eksik 
etek — danışıklı döğüş — uzun uzadıya — hanım hanımcık — ana baba günü — 
gel zaman git zaman — boş gezenin baş kalfası — bir ayağı çukurda — ağziyle 
kuş tulsa — saç saça baş başa — cari kaba kâğıt — feleğin çenberinden geçmiş — 
taş çatlasa — yüzünüze güller — ne oldum delisi — iki dirhem bir çekirdek — 
kahve dövücünün hık deyicisi — dokuz körün bir değneği — it dişi domuz derisi — 
göz yummak — dirsek çevirmek — sakalı saydırmak — diline dolamak — gönül 
almak — yuvasını yapmak — dalga geçmek — gibisine gelmek — damarı tui- 
mak — kafese koymak — taş çıkarmak — vız gelmek — çam devirmek — etekleri 
tutuşmak — başgöz etmek — baltayı taşa vurmak — boyunun ölçüsünü almak — 
ağzına bir parmak bal çalmak — gözün üstünde kaşın var dememek — elin gözün- 
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deki çöpü görüp kendi gözündeki merteği görmemek — har vurup harman savur- 
mak — öküz altında buzağı aramak — ununu eleyip eleğini asmak — pamuk 
ipliğiyle bağlamak — mercimeği fırına vermek — dananın kuyruğu kopmak — 
dokuz ayın çerşambası bir araya gelmek — elinin hamuriyle erkek işine karış- 
mak — gürültüye pabuç bırakmamak — iki ayağını bir pabuca sokmak — ince 
eğirip sık dokumak — kaşığiyle yedirip sapiyle gözünü çıkarmak — kılı kırk 
yarmak — tavşana kaç, tazıya tut demek — tencerede pişirip kapağında yemek — 
turnayı gözünden vurmak — yangına körükle gitmek — taşı gediğine koymak — 
.üç nalla bir ata kalmak — yüze yüze kuyruğuna gelmek — ağzından çıkanı ku- 
lağı işiimemek — bir baltaya sap olmak — iğne ile kuyu kazmak — akıntıya 
kürek çekmek — bindiği dalı kesmek — çürük tahtaya basmak — kendi kendine 
gelin güveyi olmak — bir kulağından girip bir kulağından çıkmak — gökte 

ararken yerde bulmak — çayı görmeden paçaları sıvamak — takke düştü kel gö- 
ründü — kör kör parmağım gözüne— ölür müsün öldürür müsün — eyıkla 
pirincin taşı — kedi ne budu ne — aşağı korsa pas olur yukarı korsa is olur — 
ne kızı verir, ne dünürü gücendirir — hem kel hem fodul — doluya koy almaz 
boşa koy dolmaz — hıh demiş burnundan düşmüş — alnı açık yüzü ak — dipsiz 
kile boş anbar — hoş geldiniz — tencere dibin kara, seninki benden kara — yağ- 
ma Hasanın böreği — kızım sana söylüyorum gelinim sen dinle — öküz öldü 
ortaklık ayrıldı— ali: kaval üstü şeşhene — astarı yüzünden pahalı — ayvaz 
kasap hep bir kesap— eli hamur karnı aç — ipiyle kuyuya inilmez — hoşafın 
yağı kesildi — ölmüş eşek arar nalını sökmeğe — özrü kabahatinden büyük — 
ağa var dili yok — arkasında yumuria küfesi yok ya— vur abalıya— iğne 
atsan yere düşmez — it ite it de kuyruğuna — pilâvdan dönenin kaşığı kırılsın — 
sağlam ayakkabı değil — battı balık yan gider — alita kalanın canı çıksın — dam 
üstünde saksağan beline vurdum kazmayı. 


Bu örnekleri incelemekle bulduğumuz vasıfları şöylece özetliyebiliriz : 


A. ŞEKİL BAKIMINDAN : 

1. Deyimlerin bir kısmı isim, sıfat, fül, zarf niteliğinde cümle öğeleridir. 
Şekilce. donmuş olan bu deyimler : 

a) Takı veya ek almış kelimeler olurlar : 

Gözde — görücü — dünyalık (para) — yüzsüz — sudan — dişli (nüfuzlu )— 
dolmuş (taşıt) — var mısın? — doğrusu — dolayısiyle — nerdeyse... gibi. 

Net: Bize göre deyimlerin en basit şekli budur. Yani bir sözün deyim 
olabilmesi için en az iki elemanı bulunması gerektir. Yalın kelimeler, mecazlı 
anlamlariyle deyim sayılamazlar. Meselâ öz anlamı “görme organı” olan “göz” 
kelimesi; “su kaynağı”, “domurcuk”, “delik”, “içine birşey konan bölme”, 
“görme, bakma”, “nazar değme”... gibi anlamlara geldiği zaman deyim 
olmaz. Ancak “gözde” şeklini alınca deyim olur. i 

b) Kelime grupları olurlar : : 

Alın yazısı — ağzı açık ayran delisi — dilli düdük— içli dışlı — kulağı 
delik — vurdum duymaz — araya gitmek — bir taşla iki kuş vurmak — Dim- 
yata pirince giderken evdeki bulgurdan olmak — kendi başına — kaşla göz ara- 
sında — suya sabuna dokunmaksızın... gibi. ' 
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2. Deyimlerin bir kısmı da cümle veya cümleler halindedir. Bu cümleler 
şekilce : : : 
a) Ya tam donmuştur : 
Eski çamlar bardak oldu 
İstemem yan cebime koy 
Armut piş, ağzıma düş 
Dostlar alış verişie görsün 
Ölür müsün öldürür müsün 
gibi. 
b) Veya yarı donmuştur : 
Maşallahı var ( Maşallahınız var) 
Her boyayı boyadı (boyadık) fıstıkisi kaldı 
N . kazan .... kepçe 
Alnı (alnım) açık, yüzü (yüzüm) ak 
Hem suçlu hem güçlü (Hem suçlusun...) 
gibi. 
Not : Ünlem niteliğinde olan deyimleri de cümle halinde ölanlardan sa- 
yabiliriz : . 
Cart kaba kâöğu! — öp babanın elini! — yuf ervahına! — vur abalıya! — 
sağlık olsun! — yok devenin başı! — kim kime, dum duma! — hele hele! — 
.amma yaptın hal... gibi. i 


Deyimlerin klişesi ; 


Yukarıdaki örnekler, deyimlerin klişeleşmiş sözler olduğu hakkındaki mü- 
talâamıza bir not eklememizi gerekli kılmaktadır: Deyimler esasında belli 
kalıplar içinde belli kelimelerle şekillenmiştir. Bu kelimeler değiştirilemez ve 
bu kalıpların şekli bozulamaz. Meselâ: “Devede kulak” deyimi “devede kuyruk” 
veya “devenin kulağı” şekline sokulamaz. Nasıl ki “yok devenin başı” deyimi 
de “yok devenin kuyruğu” şeklinde söylenemez. (Birkaç ay önce dil işlerini 
tenkit eden bir makalede gördüğümüz: “tefe çalmak” sözü bu yanlış örnek- 
lerden biridir. Doğrusu, “tefe koymak”tır). 


Bunun gibi “dut kelin perçeminden” deyimini de “kelin perçeminden tut” 
şeklinde ifade etmek yanlış olur. “Sözde — ayak teri — eline dolgun — vurdum 
duymaz — damarı tutmak — kulak kabarimak — Halep ordaysa arşın burda — 
kör kör parmağım gözüne... v.b.” deyimleri bunlardandır ki, hiçbir parça- 
Jarında en küçük bir değişiklik yapılamaz. Fakat cümle halindeki deyimlerin 
bir kısmında —cümlenin yapısı, ana kelimeler değiştirilmemek ve sözün ruhu 
bozulmamak şartiyle— isim ve fiil çekimi, şahıs zamirleri v.b. değişik şekiller 

“ alabilir. Meselâ: “Bana göre hava hoş” sözü, “sana göre hava hoş”, “ona göre 
“hava hoş” şekline girebilir. “Aşağı tükürsem sakalım, yukarı tükürsem bıyığım” 
sözü, “aşağı tükürse sakalı...” veya “aşağı tükürsen sakalın...” olabilir. 
“Anamdan emdiğim süt burnumdan geldi” sözü de şahıs ve fül çekimi değişikliği 
ile birkaç türlü kullamlabilir. 
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B. ANLAM BAKIMINDAN : 


1. Takı veya ekle deyim niteliğini kazanmış olan kelimeler bu takı ve ekle 
normal olarak bildirmeleri gereken anlamdan az çok farklı bir anlama gelirler. 
Bundan dolayı o takı ve eklerin yahut gramer şekillerinin kelimeye neden bu 
anlamı kattığını belirtmek için bir açıklama yapmak gerekli olur: 

Sözde — doğrusu — dolayısiyle — tuzlu (pahalı) — eskiden — görücü — 
kendiliğinden — diye — hakkiyle — iyisi mi... gibi. 

Not: Bu kelimeler, aynı takı ve eklerle başka dile çevrilemezler. çevril- 
seler mânasız sözler meydana gelir. 

2. Çok kelimeli bazı deyimlerde kelimelerin bir kısmı gerçek anlamlarında 
iseler de. bir kısmı kendi anlamların kaybetmişlerdir. Söz, toptan özel bir 
kavram anlatır. Bu kavram, gerçek anlamında olan kelime ile ilgilidir : 


Dedi kodu — içinden pazarlıklı — danışıklı döğüş — uyku kestirmek — 
gözü ısırmak — dilinde tüy bitmek — ağzında bakla ıslanmamak — ağır ezgi 
fıstıki makam — suratından düşen bin parça. 

Net : Bu gibi deyimler de aynı kelimeler ve aynı gramer şekilleriyle başka 
dile çevrilemezler. 

3. Çok kelimeli bazı deyimlerde kelimelerin hiçbiri kendi anlamında değil- 
dir. Söz, kelimelerin gerçek anlamlariyle bir mâna ifade etmez. Ancak toptan, 
deyim olarak özel bir kavram anlatır : 

Nane molla — zil zurna — sapı silik — öte beri — düttürü Leylâ — başgöz 
etmek — üç buçuk atmak — etekleri zil çalıyor — öp babanın elini. 


Not : Başka dile çevrilemiyen deyim tiplerinden biri de budur. 

4. Bazı deyimler, kelimelerinin gerçek anlamlariyle bir mâna ifade etmekle 
beraber bu mânadan başka bir kavram anlatmak için kullanılırlar. Böyle de- 
yimlerde çeşitli mâna sanatları görülür : 

Devede kulak — çantada keklik — gün görmüş — vurdum duymaz — balık 
kavağa çıkınca — iki gözü iki çeşme — incir çekirdeğini doldurmaz — bıçak 
kemiğe dayandı — bir taşla iki kuş vurmak — bu perhiz ne, bu lahana turşusu 
ne — yağmurdan kaçarken doluya tutulmak — delik büyük yama küçük... gibi. 


Not: Bu tip deyimler başka dile çevrildikleri zaman mânasız bir söz değil 
de Türkçesi gibi bir söz meydana gelir. Kendi dilimizde onlardan ne yolda 
“başka bir mâna” çıkarılıyorsa, yabancı dile çevrilmişlerinden de aynı yolda 
o başka mâna çıkarılabilir. Demek ki bunlar “oldukları gibi” başka dile çevri- 
lebilirler. 

5. Bazı deyimlerin ayrı ayrı kelimeleri de, tümü de gerçek anlamlarındadır. 
Bunların özelliği, belli kavramları anlatmak için klişe halinde söz olmalarından 
ibarettir. Örnekler : : 

Yeri yurdu bellisiz — ağzınıza lâyık — günah benden gitsin — gereği gibi — 
yağdan kıl çeker gibi — çoğu gütü azı kaldı — ölümlerden ölüm beğen — dosta 
düşmana karşı — ismi var cismi yok — yükte hafif pahada ağır. 

Not: Bu türlü deyimler de başka dile çevrilebilirler. 


— Sonu gelecek sayıda — 


ESKİ BİR RESME BAKARKEN 


Her şey değişiverse birden; 
Günler, yıllar geri dönse, 
. Yeniden çocuk olsak, 
Kayusız, avare... 

Her şeyi tuhaf görsek, 
Her söze çabucak kansak, 
Rüyamızdaki uçan atın 
Geleceğine inansak. 
Yıldızlar yağsa yolumuza, 
Yağmurlar çiçekten olsa... 


Hayatı hiç sevmiyorum, 
Üzülürüm bu yol uzunsa. 


Neyir Aykur 


GÜNLER BİTİNCE 


İkide bir akşam olur 

Yola çıkar yıldızlar 

Bulutlar taşınır toprağa 

Yağmur gelir günübirlik 
Yüreğim ayaklar altında 

Demla damla gözlerimde yağmur. 


Bulutlar altında şehir oturur 
Evlerin içinde yün eğiren kızlar 
Allaha doğruysa minareler 

Eller açık toprağa doğrudur. 
Yağmur deyince yağmur 

Dur deyince dur 

İkide bir akşam olur. 


GAYE Nail OzanNoğLu 
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ürk dilinin benliğine kavuşması yolunda harcanan emeklerin tarihine bir 

göz gezdirecek olursak adları ve kişilikleri gölgede kalmış, başarılarının değeri 
saptanmamış birçok kimselere raslarız. Dil sadeleşmesi hareketlerinin tarihin- 
den bahseden kitaplar, zaruri olarak, henüz kişilikleri yeter derecede aydın- 
Jatılmamış bu kimselere birkaç satırla temas etmekle yetinirler. Bu ihmale 
uğramış değerlerden bir tanesi üzerinde durmak istiyorum: Feraizcizade Şakir 
Efendi. : 

Feraizcizade Şakir Efendi'nin baba tarafından aslı Buhara'lıdır. Babası 
Hacı Habib Efendi ve annesinin babası Hacı Muzaffereddin Efendi'nin ikisi de 
İeraizci olduklarından bütün aile “Feraizei” soyadını taşıya gelmiştir. Şakir 
Efendi 24 Ocak 1853 (1269) tarihinde Bursa'da dünyaya gelmiştir. Çocukluğu 
sıkıntı içinde geçen Şakir Efendinin pederinin kendisi daba 12 yaşındayken 
vefat ettiğini yine kendi yazılarından öğreniyoruz: “Sabavetimdenberi başıma 
gelenler yazılsa Jil Blas hikâyesi kadar ibretli koca bir roman olur. Beş yaşım- 
dan on iki yaşıma kadar çocukluk âleminde ne meraretler varsa gördüm. Hattâ 
çocuklara pederlerinin söyledikleri tatlı istikbal masalları makamında pederim 
bana seni büyümüş göremiyeceğim, sen öksüz kalacaksın diye acıklı sözler 
söylerdi. Nihayet hastalandığında ecel yatağından kallanıp: oğlum seni Allaha 
emanet ettim, Ondan başka sığınacak yerimiz yoktur, deyip teslimi ruh etti.” 
O devrin eğitim geleneklerine uyarak evvelâ babasından ders görüp, sonra çoğu 
babasının arkadaşı olan Bursa bilginlerinden ikmal ederek, henüz onbeş yaşını 
bitirmemişken, Hudavendigâr vilâyeti mektubi kalemine 1867 (1284) yılında 
“mülâzemeten” girmiş ve 1868 yılında aynı kalemin kâtipliğine asil olarak 
tayin edilmiştir. Muhtelif memurluklarda bulunmuş, bu hayatın meşakkat ve 
kahrını çekmiş, maaş tenzili, sürgün, azil gibi darbelerini de sineye çekerek 
çeşitli yerlerde vazife görmüş, 1902 yılında Kırklareli'ne Tahrirat Müdürlüğü 
ile gönderilmiş, nihayet bu derbeder, gezginci hayattan usanarak son memu- 
riyeti olan Niğde Tahrirat Müdürlüğüne gitmiyerek 1911 yılında kendi arzusu 


ile devlet hizmetinden ayrılmıştır. Artık ömrünün sonuna kadar yurdunda 
rahat köşesinde yaşamak istemişse de ecel bu arzusuna fırsat vermemiş, 9 


Eylül 1911 gecesi kalp sektesinden ölmüştür. Bursa'da Demirtaş istasyonuna 
giden yeni yol üzerindeki Deveciler mezarlığına Faik bey medresesi karşısına 
gömülmüştür. Şimdi bu mezarlık kaldırılmış olup Şakir Efendi'nin kemiklerinin, 
hem de mezar taşının nam ve nişanı kalmamıştır. 

Kısaca anlattığımız memurluk hayatının yanı sıra, onun asıl kişiliğini 
meydana getiren kültürel çalışmaları vardır ki, burada asıl bu cephesi üzerinde 
durmak arzusundayız. Zaman zaman ciddi engellerle karşılaşan bu çalışmala- 
rına Şakir Efendi Bursa'da bulunduğu yıllarda, 1872 de başlamış, ilk defa Hü- 
davendigâr gazete ve matbaası müdürlüklerini yapmış, 1898 yılına kadar bu 
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vazifede bazan müdürlük bazan yazarlık, bazan ikisini de birlikte yürüterek 
çalışmış ve bu yılda her iki vazifesini de terketmek zorunda kalmıştır. Aşağıda 
üzerinde duracağımız bu yazarlık çalışmalarından başka, ayrıca 1892 den 1896 
ya kadar Bursa Mülkiye İdadisinde edebiyat ve ahlâk öğretmenliği ve 1897 
yılına kadar da kimya öğretmenliği görevinde bulunmuştur. Bu sıralarda okulda 
ünlü ihtifalci Ziya Bey müdür, eski Bolu valisi Müfid Bey müdürsani, Abdül- 
feyyaz Tevfik Bey kozmoğrafya, fizik ve cebir öğretmeni olarak bulunuyor- 
lardı. 58 yıllık hayatının bir kısmı bu kültür çevrelerinde geçmiş ve bunun ne- 
ticesinde adının anılmasına sebep olan bazı ilmi ve edebi eserler meydana ge- 
tirmek fırsatını bulmuştur. 1885 yılında Bursa'da Alacamesçit mahallesinde 
büyük bir evin âlt katında “Feraizcizade matbaası”nı kurarak Türk basın 
tarihinde önemli bir yer alan Milüfer dergisini 9 Aralık 1886 tarihinden başlı- 
yarak burada çıkarmağa başladı. Onun verimli fikir çalışmalarına işte bu mat- 
baa sahne olmuştur. Bu derginin birinci sayısının önsözünde “nice senelerden- 
beri arttırdığım bir cüzi serveti, birçoklarının tavsiyelerine uyup irad ve akara 
vererek rahat yolunu tutacak yerde, elimden geldiği kadar dünya ve ahrete 
yarar eserler neşretmek suretiyle maarife hizmet etmek” istediğini belirtmek- 
tedir. Ondaki bu idealist ve şuurlu hareket tarzını hemen bütün eserlerinde 
görmek kabildir. Bu dergi beş sene yaşamış, 16 Eylül 1891 tarihinde 60. sayı- 
sile kapanmak zorunda kalmıştır. Birinci yılı aylık olarak başlamış, ikinci yıl 
onbeş günlük olmuş ve üçüncü yıldan kapanıncaya kadar hep aylık olarak 
devam etmiştir. Bilhassa son cildini neşrederken hayli müşkilâta-uğradığı yine 
kendi yazılarından anlaşılmaktadır: “... bizim vücudumuz hayli kağşayup 
kendi eserimizi bile vaktinde ihraca muvaffak olamadığımız cihetle elyevm 
risalemiz evkatı mahsusundan birer ay sonra neşredilmekte bulunması...” 


Kemalettin Fenari adında Yenişehir Fenerli genç bir şairle beraber kurmuş 
olduğu bu dergiyi, iki yıl beraber çalıştıktan sonra, şairin 26 yaşında ölümü 
üzerine üçüncü yıldan sonuna kadar yalnız başına idare etmiştir. Elimizde 
bulunan resmi tercemei halinde o zamanın zihniyetine uygun olarak dergiyi 
“ihtara mahal kalmaksızın hüsnü idare” ettiği belirtilmektedir. Dergiyi yuka- 
rıdan alman bir emre uymak zorunda kalarak kapattığını, çocukları söylemek- 
tedirler. 


Nilüfer piyasada satış yapmıyan, yalnız abonelerine gönderilen bir der- 
gidir. Bu tip dergilerin Türkiye'de ilki budur diyebiliriz. Okuyuculariyle yap- 
tığı yazışmalardan anlaşıldığına göre imparatorluğun hemen her köşesinde, 
hususiyle Rumeli'de 600 kadar abonesi olduğu anlaşılmaktadır. Nilüfer aynı 
zamanda Bursa'nın da ilk dergisidir. Elde mevcut beş yıllık koleksiyonuna 
göz gezdirecek olursak bir taraftan Doğu diğer taraftan Batı fikirlerine ahenkli 
bir şekilde yer vermek suretiyle kendine göre bir muvazene kurmağa çalıştığını 
görürüz. İslâmi konulardaki yazıların yanı sıra fransızcadan tercümeler, bazı 
fenni yazılar, yerli konularda sade dilli hikâyeler ve fıkralar biribirini takibet- 


mektedir. Şakir Efendi'nin iki şark dilinden başka iyi fransızca da bildiği der- 
gideki yazılarından ve çocuklarının ifadelerinden anlaşılmaktadır. Evindeki 
kitaplığında bir hayli fransızca kitap mevcut imiş. Tanzimat ve onu takip öden 
devirlerdeki memleketimizin aydınlarında görülen fikri formasyonun bir örneği 
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de Şakir Efendi'de mevcuttur. Doğu ile Batıyı aynı zamanda kavramaya gayret 
eden bir öğretim ve çalışma sistemi, Dergisinde Muallim Naci'nin Sanihat-ül 
arap adile neşrettiği arapça atasözleri kitabına bir ek olarak Sadiret-ül arap 
. tefrikasile o kitaba girmeyen 200 kadar arap atasözünü açıklamaları ile tefrika 
ediyor. Bu münasebetle Şakir Efendi'nin “Durubu emsali Osmaniye'yi” arka- 
daşları ile toplıyarak “dokuz bine kadar çıkardıklarını” da öğreniyoruz. Ayrıca 
Sanihatiilacem adı altında bir farsça şevahit lügatini de tertip ve tefrika etmek- 
tedir. “Menakibi İmamı Azam” ve “Kıssai eshabı Kehf” tefrikaları ile 
“Ayinei İskender” romanı eski kültürle yetişmiş okuyucularını tatmin ederken 
hikmet bahisleri adı altında “Yağmur nasıl yağar ?”, “Husuf ve küsuf”, “Kış”, 
“Tuz” ve “Şeker” makaleleri, küçük yerli fıkralarla ekserisi Bursa'nın ahva- 
line ait realist yerli hikâyeler, “Dişi arslan” adındaki roman tefrikası ve Recep 
Vahyi tarafından yapılan manzum Lafontain tercümeleri, aynı yazarın rus- 
çadan yaptığı manzum tercümeler daha genç bir neslin zevkini temsil etmek- 
tedir. Şakir Efendi'nin yurdumuzun her yanındaki düğün âdetlerini derleyip 
teferruatlı bir kitap meydana getirmek için bir anket tertip ettiğini de yine 
dergiden öğreniyoruz. Bu teşebbüsünü füle çıkarmadan dergi kapanmıştır. 
Böyle bir “eseri milli” meydana çıkarmak için herkesi yardıma çağırması Şakir 
Efendi'nin ilmi zihniyet bakımından değerini açıkça belirten bir işarettir. Daha 
sonra çıkardığı “Gündoğdu” dergisile Persenk adındaki kitabında daha etraflı 
bir şekilde ifade ettiği, dilde sadelik düşüncesinin Nilüfer'de başladığını söyli- 
yebiliriz. Bilhassa yerli hayattan alınmış hikâyeler ve Dişi arslan tefrikasında 
bu dil ve üslüp farkını açıkça görüyoruz. Ali Şir Nevai'nin Muhakemet-ül-lüge- | 
ieyn'ini de tefrika etmesi oldukça mânalıdır. 

Nilüfer'i kapattıktan sonra maarif idaresinden izin alarak Gündoğdu adile 
bir dergi çıkardığını görüyoruz. 31 Ağustos 1894 tarihinde ilk sayısı çıkan bu 
dergi 1311—12 yılları arasında Türk yazısı ve dili üzerinde ıslah tekliflerini 
neşre vasıta olmuş, bir müddet sonra içindeki pek radikal fikirler yüzünden * 
kapatılmıştır. Birinci sayısında maksadını şu şekilde özetlemektedir: “Lisa- 
nımız güya sellerin şimdiye kadar asla dokumnamadığı kayalar üstüne konulmuş 
temeller olmasından, hattâ birçok lisanların temelleri o kavi temele dayanıp 
durmasından” hareketle hasıl ettiği fikirleri araştırdıkça hakikat olduğundan 
hiç şüphesi kalmadığını ve lisanımıza has güzellikleri göstermek istediğini bil- 
dirmektedir. Şakir Efendi'nin Gündoğdu'da yayınladığı yazıları Türk dilinin 
temelleri, o günün ihtiyaçlarına göre harflerimizi ve dilimizi ıslah hakkındaki 
görüşleri ileride hazırlıyacağı asıl eserinin bir mukaddemesini teşkil etmekte, 
asıl büyük düşüncesine herkesi hazırlamakta idi. Arkasından dil sadeleşmesi 
meselesi üzerindeki asıl eserinin geldiğini görüyoruz. Burada kısaca “Persenk” 
diye adlandırdığımız bu kitapla harf ıslahı fikirlerini ve bunun wucip sebep- 
lerinden olan başlıca düşünceleri, bu arada harf ıslahı yolu ile müarifin yayı- 
labilmesi için lisanın halk diline doğru götürülmesi lüzumu müdafaa edilmekte 
idi. Şakir Ffendi basılmasına müsaade alabilmek için kitabın önce Abdül- 
hamid'e takdim etti. Bu kitabın içinde mevcut radikal fikirler milli bir maarif 
politikasını icabettirdiğinden Abdülhamid'in hoşuna gitmemiş, bir daha kitap- 
tan ses çıkmamakla beraber bu tarihten sonra üzerindeki baskı fazlalaşmıştır. 
Kendi ifadesine göre bu kitabını hazırlarken müsaade almış ve Bursa'da muh- 
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telif lisanlara aşina kimselerin de fikirlerine müracaat ederek 363 büyük sabife 
tutan “Persenk-i harf-i lisan-ı ademi şükufe nisar-ı zeban-ı umumi ve osmani” 
adındaki kitabını hazırlamıştır. Müellif kitabının başlangıcında: 


Hamd-i Haktır dilimdeki persenk — Öyle Haktır ki yok ona bir denk 
Başladım Hak adile ta alsun — Her sözüm doğrulukta Haktan renk 


kıtasile söze başlamaktadır. Elimize geçen dağınık notlardan anladığımıza 
göre Şakir Hfendi mevcut harflerimizi ıslah etmek için alfabemize “seğalı harfler” 
eklemek suretile “kadınlarımızın onu doğrudan doğruya bir oluyuşla anlayup 
evlâdlarına da anlatacağı şekilde” ıslah etmek arzusundadır. Gündoğdu der- 
gisinde mevcut uzun bir manzum parça Persenk'de takip edilen yolun temelini 
teşkil ettiğinden Şakir İfendi'nin dil üzerindeki fikirlerini asıl eseri Pesenh'i 
görüp anlayacağımız güne kadar, oradan faydalanarak kısaca nekletınek 26- 
rundayız. Manzum parçadan şunları çıkarabiliyoruz : 

“Mâna ancak şekil haline girdikten sonra anlaşılır.. Düşünceler ses 
olarak kulağa gelir, sesler harf haline girdikten sonra gizli zevk aşikâr olur.. 
Bigânelerin gözlerini hep perde bürürken yazıdan anlıyanlar başka bir 
âleme ayak basarlar. Eski biliş, eski görüş o âlemde hep çürür. Harf şekline . 
girip, ses halinde çıkan kaybolmuş zevke bak, gel gülşendeki bülbülü söy- 
İetelim. Dün anlamadan söylediğim sözlere, awlamıyan özle gören gözle- 
rime töbeler olsun.. Fler müllete peygamber o milletin dili ile gelir, her 
millet kendi dili ile hüküm sürer. Anadan doğma, pürüzsüz bir anlayış 
sahibi olmak için, anadan doğma pürüzsüz bir dile ihtiyaç vardır. Eğer 
.anlayup anlatma dilersen kendi diline baş vur, üç parça dilden sana hayır 
gelmez. Arap dilberinin koynuna girmek, onun dilini bilmekle, Bedehşan 
güzelini sarmak ise onun gibi konuşmakla olur: 


Türk eklı bu ya, bence, bütün bunları ci, var 
İstanbula ver, andaki dilberde ne iat var? 


Dilbexde fesahat haline gelen “cilve” bize malısustur, Bu öyle “sade bir fesa- 
hat” tir ki kızoğlarkıza benzer. “Düz anlayış”a özden veriler mâna bizimdir. 
Bir Türke belâget ise, dilberce görüşme. 

Ardan gelişir zihne fesahatli girişme. 
İster isen anlatmayı bir Türke bu derdi, 
Firkatlice bir türkü çıkar, şire girişme. 
Şakir Fiendi'nin dil sadeleşmesi üzerindeki fikirlerinin daha ziyade dil 
tasfiyecileri denilen gurupun ana düşüncelerine uygun olduğu açıkça görülüyor. 
Şakir Efendi'nin dil ıslahı işinde değerinin iyice anlaşılmamasının sebebi 
hiç şüphesiz Persenk diye adlandırdığımız kitabının iyice incelenmemiş ol- 
masıdır. Abdülhamid'e takdim edilen müzehhep el yazmasından başka, kitap- 
lığında saklı bulunan asıl elyazması nüsha mevcut olduğu tesbit edildiği halde 
tereke günü ısrarlı araştırmalara rağmen ortaya çıkmamış, sonradan bu nüs- 
hanın İstanbul'a götürüldüğü ve Ali Emiri Efendi'ye satıldığı öğrenilmiştir. 
Şakir Efendi'nin yazıp elinin altındaki matbaada bastırdığı başka eserlerinin 
de mevcut olduğunu biliyoruz. Bursalı Mehmet 'Tahir Efendi Nilüfer dergileri 
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ve neşredilmeden kalan Persenk'ten mada “İngilizlerin kutbu şimaliye seya- 
hati fevkalâdeleri” adlı bir başka eserinin mevcudiyetini bildiriyor. Şakir Efendi 
bunlardan başka kendi ifadesile “Yorgun zihinlere tazelik vermek ve bu vesile 
ile bazı âdabı göstermek” bahanesile, öztürkçe kelimeler de kullanarak “Me- 
nazırullataif” adı altında bir seri teşkil eden küçük komediler de yazmıştır. 
Kendi matbaasında bastırdığı bu seriden elimize ancak bir kitap geçmiş bulun- 
maktadır. Bu da beş fasıllık “İnaiçı veya çöpçatan” komedisidir. Bu eserinde 
Buhara göçmenlerinden bir aileyi konu olarak almaktadır. Bu arada kahraman- 
ların ağzından nakledilen Çağatay şivesine ait birçok kelimelerin 
açıklamalarını ayak notlarında vermektedir. Bu piyes Ahmet Vefik Paşa'nın 
Molier piyeslerini adapte ederken kullandığı yerli dilden birçok kelimeleri 
izah ediş şekline benzemektedir. 


Ahmet Vefik Paşa'nın Hüdavendigâr vilâyetinde bulunduğu sıralarda 
(1879 dan 1882 ye kadar üç sene) Bursa'da kurduğu tiyatronun çalışmalarının 
Şakir Efendi üzerinde büyük etkileri olduğu kanaatindeyim. Malüm olduğu 
üzere Ahmet Vefik Paşa bu yıllar içinde, Abdülhamid'in Gedikpaşa tiyatrosunu 
yıktırması üzerine açıkta kalan Fasulyacıyan irupunu Bursa'ya getirterek, 
onlar için bir tiyatro yaptırtmış ve muntazam temsiller verdirimeğe başlamıştı. 
Bizde devlet himayesi görmüş ilk resmi tiyatro budur. Diğer taraftan munia- 
zam provalar yaptırtması, kültür sahibi vilâyet memurlarından bazılarını ar- 
tistlere hoca tayin etmesi bakımından da bu tiyatroya ilk Türk konservatuvarı 
diyebiliriz. Şakir Efendi de burada edebiyat ve Türkçe telâffuz dersleri vermeğe 
memur edilmişti. Ayrca bütün provalarda Paşa ile beraber bulunuyordu. Ev- 
Jâtlarından alınan bilgilere göre Şakir Efendi bu tiyatro çalışmalarında Pa- 


vinin kaynaklarını az çok açıklıyabilir. 


Eserleri arasında bir başkası benzerleri arasında dikkati çekecek bir nefa- 
sette bastırdığı hicri 1302 yılına ait Bursa salnamesi'dir. Bu salnamenin vilâyeti 
bir monografi şeklinde tetkik eden ikinci kısmı pek değerlidir. 


Hayat ve hizmetleri üzerinde kısa bilgiler verdiğimiz Şakir Efendi'den 
şimdiye kadar pek az kimse bahsetmiştir. Bunlardan ilki kendisini şahsan da 
tanımış olan Bursalı Tahir Efendi'dir. Osmanlı Müellifleri'nde (c. 2, s. 276) kı- 
saca hayatından ve eserlerinin bazılarından kifayetsiz bir şekilde bahsedilmek- 
tedir. Ondan bahseden ikinci müellif Türk Meşhurları Ansiklopedisi'ni hazır- 
uyan İbrahim Alâattin Gövsa'dır. O kısmen Osmanlı Müellifleri'ne kısmen de 

. ailesinden aldığı bilgilere dayanarak kısa bir biyografi vermektedir. Nilüfer 
dergisinden ve dolayısiyle Şakir Efendi'den bahseden bir başka kimse de Doç. 
Dr. Mehmet Kaplan'dır. İnkılâpçı Gençlik dergisinde çıkan bir makalesinde 
(Eski bir taşra mecmuası, Ağustos 942, sayı 57) Nilüfer dergisinin muhteviya- 
tından, Şakir Efendi'nin idealisiliğinden, sade dil ceryanının öncülerinden 
olduğundan bahsedilmektedir. Onun hakkında az da olsa en isabetli mütalâ- 
alara burada rasgeldik. Ondan bahseden son eser Agâh Sırrı Levend'in “Türk 
dilinde gelişme ve sadeleşme safhaları” (1949) adındaki nevinde yegâne ve 
değerli eseridir. Fakat bunda da Şakir Efendi hakkında verilen bilgi ancak 


İLK AŞK ŞİİRİ 


Neydi neydi canım o yaz günü 
O bağlar o vâdi o gök o deniz 
Üzüm renkli gözlerini bir görseniz 
Dumanlanıwerirdi güldümü 


Sular mıydı akıp giden kağış kağış 
Dallar mıydı sarkan ağaçlardan 
Hovarda kızlar gibi başını almış 
Rüzgâr mıydı esen tepelerden 


İlk aşkıydı çocuğun bu ilk 

O kadar karanfil o kadar hoyrat 
Gidi göğüslere başını koy yat 
Öpmemek olur mu o dudaklardan 


Son aşkıydı kadının bu son 

O kadar buğulu o kadar bir hoş 
Son meyva gibi daldaki mayhoş 
Ayvalar kayısılar renginde bir ten 


Şimdi çocuktur o yere giden 
Çıldırtan renkleriyle yaz geldimi 
Estmi rüzgâr tepelerden 

Sular kağış kağış akıp gittimi 


Kadındır denizaşırı o yerden 
Kuytu bir evde uçuk benizli 

İş işlerken arada-bir gizliden-gizli 
Bir soluk resme bakıp bakıp gülen 


TArLâr TEKİN 
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Osmanlı müellifleri'ne dayanmaktadır. Türk diline ait meseleler yeter derecede 
araştırılmadığı takdirde bu çeşit monografilerden bundan fazlası beklenemezdi, 

Bütün bu anlattıklarımızdan sonra asıl önem taşıyan mesele yine bütün 
heybetile karşımızda duruyor. Biz bu makalemizde ancak bu meselenin mev-. 
cut olduğunu ortaya koymaya çalıştık; Şakir Efendi'nin Türk dilinin sadeleş- 
ürilmesi hakkındaki fikirleri nelerdir? Bu meselenin aydınlanması ancak 
Fatih Millet kitaplığı Ali Emiri kitapları arasında, lügat kısmında 128 nu- 
murada kayıtlı bulunan Persenk isimli eserin iyice incelenmesi ile mümkün, 
olacaktır. 


KİTAPLAR 


İLHAN DEMİRASLAN: İncir 4ğa- 
cı 1 — Varlık dergisinin hemen her 
sayısında bir şiirini gördüğümüz İlhan 
Demiraslan, İncir Ağacı ile, ilk şiir 
kitabını vermiş oluyor. Şiirlerini bir 
kitap halinde görmek ber şair ve 
sanatçının baş düşüncesidir. Hele bi- 
zim genç şairlerimiz, bu konuda rekor 
kırmış sayılırlar: Tek şiirini okumadan 
kitabı yayınlanan şairler çoktur. 

İlkan Demiraslan bunlardan, bu 
kadar acele edenlerden değildir. Kaç 
yıldır yazdığı, şiirle uğraştığı halde, 
bir iki forma ile ortaya atılmadı. Bek- 
İedi ve sabrının meyvesini verdi. İlattâ 
İncir Ağac'nı bile kendisi bastırmış 
değildir. 

Şürlerinin başlıca tema'sı insan. 
İnsanı ya tek başına, ya toplum için- 
de, yada varlıkla karışlaştırarak ele 
ahyor. Türlü dert ve acılarına dokun- 
makla beraber, en çok insan sevgisine 
yer veriyor. İşte bir örnek: 

Rfini mini insanları bu toprağın 
Onlar Ahmetleri Türkiyemin, Mus- 
tafeları 
Rahat rahat yaşarlar ne gam ne 
kasavet 
Ne boyunları eğri ne benizleri sarı 
Onlar Ahmetleri Türkiyemin, Mus- 
iafeları 

Gerek şiirlerinin adlarında, gerek 
şiirinin genel havasında Orban Ve- 
lünin etkisi kolayca seziliyor. “Dikili- 
taş Üstüne Şiir” derken, “Çemberlitaş 
Şiiri” derken, hele “Dalgalı Şir”, 
“Düğümlü Şiir” derken Orhan Veli'yi 

ı Varlık yayınları. 


hatırlamamanız imkânsız. Meselâ şu 
kıtada ne kadar Orhan Veli'yi bulu- 
yorsunuz : 

Tophane dediğin bir uzun yol 

İki yanı iki sıra meyhane 

Yüz insan gördüm yüzü de başka 

Benzetemedim birbirine, 

Bakışlarının üzerinde durduğu bir 
manzara, bir yağmurlu hava, bir tatil 
günü, Sirkeci rıhtımı, işçi kızlar, ma- 
zideki bir hâtıre, hülâsa akıp giden 
hayat selinden kurtarabildiği her parça, 
şürine konu olabiliyor. Fakat, yakala- 
dıklarım ker vakit aym başarı ile 
şürinde yaşattığı iddia edilemez. Esa- 
sen şairin, iyice belirmiş bir dünya 
görüşü yoktur. Olayların akışına göre 
tavrı da değişiyor. Halbuki şiürde 
aslolan; değişmiyen, tamamile şahsi 
kalan bir görüşle hayatın derinliklerine 


“inebilmektir. 


Şunu da söyliyelim ki, genç şair, 
hayatım felsefesini yapiığı zamanlar 
daha ustalıklı hareket ediyor. “Bir 
Gün İçinde” hayatın dört ayrı man- 
zarasını çizerken, olgun bir meyveye 
elini uzattığını, boşuna söylemediğini 
anlıyorsunuz. “Düğümlü Şiir”, bu 
bakımdan, daha düşündürücüdür. Öm- 
rün kördüğümüne parmağını basan 
şair, 

Elinde bir uzun urgan 

Üstü milyon düğümlü 

İstesen de istemesen de 

Bir ucu ölümlü. 
diyorsa da, bizi umutsuzluğa götür- 
müyor. Hemen peşinden, insanoğluna 
tesellinin yolunu gösteriyor : 


KİTAPLAR 


Madem kurtuluş yok 

İnsan bilmiyor gününü 
Kuşlardan, böceklerden ibret 
Düşünme ölümü. 

İlhan Demiraslan, “duyurma” ve 
“telkin” yerine, “hikâye”yi tercih edi- 
yor. Bu yüzden, şiirinde ne dış, ne de 
iç ahengi yeteri kadar bulamıyoruz. 
Serbest nazmın en güç yanı zaten 
burada. İç ahengine ulaşmıyan şair, 
yüzde kalıyor ve eserleri, ya bir sa- 
yıllama, ya da bir hikâye oluyor. 
İlhan Demiraslan'dan neden böyle bir 
yol tuttuğu sorulsa yeridir. Zira, adı 
övgülerde pek geçmiyen bu şairin, 
gerçekten üzerinde durulmayı hakke- 
den parçaları vardır. 

Meselâ, beş bölüme ayırdığı kita- 
bının son bölümünde —ki bu bölü- 
kitabın da adıdır— “Yer- 
yüzünden Bahseden” üç şiir, değme 
şairi imrendirecek iç olgunluğundadır. 
İnsan yüzündeki dost, düşman ve 
sevdalılara özgü değişiklik ne ustaca 
ifadelendirilmiş : 


mün adı 


İşie yaz günü denizinden deh mavi 

Kesme sürahiler gibi gökyüzü 

İşte dosia, sevdalılara 
mahsus 


düşmana, 


İnsan yüzü, 

Evrendeki daimi oluş, bayatın 
varlıktan varlığa geçişi, hayat zinciri 
şu dörtlükte en kuvvetli ifadesini 
bulmamış mı © 

Toprak ağaçlarda yaşıyor işte 

Deniz suyu bir âvare balıkia 

Yeryüzüdür yaşıyan, yeryüzü 

Ortalıkta... 

Ve nihayet yaşama sevgisi, “ka- 
buğun karılışı”, sırların ortaya çıkışı : 

İnsan; düşünceler içinde 

Yaşamak öylesine tailı 

Kabuğu kırda mı bir kere 

Anlıyor hayatı 

İlhan Demiraslan, bu soy parça- 


larında kişiliğini gösteriyor. Kendini 
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bulmuş, kişiliğini ortaya koymuşken 
ne diye başkalarının çiğnediği yoldan 
gitmeli? Genç şair inanmalı ki, adım- 
larını uydurmak istediklerinin ardın- 
dan gittikçe birşey kazanamıyacaktır. 
Sanatı öldüren şey, takliitir. 

Edasına çeki düzen verir de duy- 
guların ifadesini ilk plâna alırsa, şiir 
gücünün daha da artacağına şüphe 
yok. 

Bir tarafian geçirdim de ipi 
Bir taraftan çektim mi tamem. 
Nasıl diziyorum geceleri nasıl 
Anlatemam 
diyebilen şair, bizde bu umudu uyan- 
dırmaktadır. İncir Ağacı, bir şair için, 
herhalde, iyi bir başlangıç sayılabilir. 
HikmerT DizDAROĞLU 


BİZİM ŞAİRLER 


Fevzi Haznıcı: Bizim Şairleri— 
Kenyah şair Feyzi Halıcı, “Bizim 
Şairler” adlı bir antoloji yayınladı; 
94 sahifelik eserde 42 şairin şiirleri 
var. Şairler hakkında doğum tarih- 
lerinden başka hiçbir bilgi verilmemiş 
ve pek çoğurdan ikişer, üçer şiir alın- 
dığı halde, bu şürler bir araya top- 
lanmarsış. Gelişi güzel sıralanmıştır. 
Bunu, orijinalite olarak kabul ede- 
cekler bulunabileceği gibi, bir dağı- 
nıklık addedenler de bulunabilir, 

Kitapta, günün kalbur üstü şair- 
bulun- 
arada ba- 


İerinden birçoğunun şiörleri 
maktadır. Ancak, bu 
zı şairlerin unutulduğu da gözden 
kaçmıyor : Cahit Külebi, Şinasi Öz- 
denoğlu, Sabahattin Teoman... gibi 
birçok şairler unutulmuş. 

Gerçekten şiir antolojisi yayın- 
lamak zor. Zor ama biraz insaflı ol- 


ı Konya 1952, fiyatı 100 kuruş. 


AŞK ÜZERİNE ŞİİR 


Bir şeyler duyabiliyordum sana bakarektan 
Ne kadar basit olsa da başkalarınca 
Bugünümden başkaydı o günler 

Başka bir rüzgâr esiyordu ortalıkta. 
Renkli geçerdi herşey gözlerimde 


Masmavi deniz bile 


Değişirdi durmadan kapım pencerem 


Şekiller bildiğim değil. 


Türeşir gözlerimde uzaklar 
Adımlamak isterim denizi 
Önümde hatırını saydığım toprak uzanır 


Sessiz akar bulutlar. 


BEKİR ALTINOK 


KOMAYA ANE NARA NANA LALA ANA A A AL A AAA 


mak o kadar zor olmasa gerek! Mas- 
mavi şairinin çok genç imzalara da 
. yer veren antelojisinde eksiklik ol- 
mamasını beklerdik. Feyzi Halıcı'- 
nın bundan sonra yayınlıyacağı an- 
tolojilerde daha objektif davranaca- 
ğını umarız. 
Eser hakkında toptan bir hüküm 
verilmek gerekirse “başarılı” diye- 
biliriz. Kanaatimizce, yazarın en bü- 
yük başarısı seçmesini bilmesi olmuş- 
tur. Hahcı, birtakım değer hüküm- 
leri vermiyerek, okuyucuyu doğrudan 
doğruya şiirle başbaşa bırakıyor. Da- 
ha kitabın kapağını açarken Behçet 
© Kemal Çağlar'ın “Güzelleme” si çe 
kıyor insanın karşısına: 


“Kız gibi ceylânların, ceylân gibi kızların 
Ötmez olmuş kuşların, ötüp duran sazların 
ve sözün kısası: bizlerin diyarı hey! 


diye biten bu “Güzelleme” den sonra, 
Ahmet Mubip'ten Jülide G. Ergüven'e 
kadar her yaştan şairler birer birer 
geçiyorlar. 

Fazıl Hüsnü, Cahit Sıtkı, Ziya 
Osman gibi serbestçiler, Osman Attilâ 
gibi şiiri toprakta ve toprak insanın- 
da bulan ve daha çok halk deyimin- 
de yazan şairler, kitapta kucak ku- 
cağa.. 

Hemen hemen her iki sahifede 
bir, bir şiirine raslanan Fazıl Hüsnü, 
“Ninnisiz” adlı şiirinde, bakımz ne 


diyor : 

“Karanlığa sevda duyarım. 

Hâtıraların kaybolduğu yerde. 

Sen benim çocuğum nerdesin, 

Başka çocuklar var bahçelerde.” 

“Gel Gör ki..” şairi burada da 
karşımıza çıkıyor. Kitapta onun da 
pek çok şüri var. Halıcı, Muvaffak 
Sami'nin en iyi, en seçme şürlerini 
almış antolojisine. 

“Bekleriz”, 
taptaki en seçme şiirlerden. Bakınız, 
bu şiirin sonunda ne diyor Muvaffak 
Sami : 

“Bekleriz, bekleriz kör kuyularda 

Çatlamasını sabrın; 


hemen hemen ki- 


Bekleriz zamanın çığlıklarında 

Sessizliğini kabrin..” 

Daba birçok güzel şiir var an- 
tolojide.. İnsan eline aldı mı bıraka- 
mıyor. Yukarıda da dediğimiz gibi 


.gönül isterdi ki, Halıcı, öteki sevi- 


İen ve tutulan şairleri de kitabına 
almayı unutmasın. O zaman muhak- 
kak ki kitabın güzelliği, değeri bir 
kat daha artardı.. 

Son söz olarak söyliyeceğimiz 
şey, ilk kitabından edindiği tecrübe- 
lerle, Halıcı'nın gelecek antolojile- 
rini daha büyük bir titizlikle hazır- 
laması ve bize daha güzel eserler 
vermesidir... 
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OKUMAYAN KİM 


Agâh Sırrı Levend'in 17 Kasım 1952 
günlü Ulus'ta çıkan bir yazısı: 
Gençlere yükletilen kusurların biri 
de, kendilerinde okuma hevesinin 
az olmasıdır. Zaman zaman gençler- 
den bahsedilirken : “okumuyorlar, de- 
vamlı çalışmadan hoşlanmıyorlar, hay- 
Jazık ve tembellik ediyorlar” gibi 
ağır hükümlerin verildiği görülür. 
Gençlerin içinde gerçekten okumıyan- 
ların, çalışma zevkinden yoksun olan- 
ların hattâ haylaz ve âvâre delikan- 
Lların bulunduğu şüphesizdir. Fakat, 
bu dar ve tek cepheli görüşle acaba 
bütün gençleri mahküm edebilir miyiz? 
Gençler hakkında verilen hükme esas 
olan dâva hayli geniştir. Ancak konuyu 
sınırlandırmak için, gençlerin oku- 
madığı iddiası üzerinde biraz duralım. 
Eğer gençler okumuyorsa, bu yığın 
yığın eserlerle dergileri okuyan kimdir? 
Yayın işleri ile uğraşan yetki- 
lilerin bize verdikleri rakamlara göre, 
Türk harflerinin kabulünden bugüne 
kadar yayınlanan eserlerle dergi ve 
gazetelerin miktarı 60.000 e varmak- 
tadır. Buna karşılık, bizde matbaanın 
kuruluşundan Türk harflerinin kabu- 
Tüne kadar geçen 200 yıl içinde basılan 
eserlerin tutarı 30.000 olarak tahmin 
edilmektedir. Şu küçük kıyaslama 
dünle bugün arasındaki farkın dere- 
cesini göstermeğe yeter. Demek ki 
24. yılda basılan eserlerin tutarı, 200 
yılda yapılan yayınların iki mislidir. 
Tutulan istatistikler yine ifade 
etmektedir ki 20 yıldan beri basılan 


eserlerin tutarı her yıl çok önemli 
farklarla artmaktadır. Kitap basan-. 
lar, sermayelerini israf edecek kadar 
budala olmadıklarına göre, elbette 
bu kitapları satın alanlar vardır. Genç- 
lerin okumadığını kabul ettiğimiz tak- 
dirde, her yıl artmakta olan bu okuyucu 
yığınını, gençler 

zaruri olmaz mı? 

Okuma yazma bilmiyenlerle gün- 
lük işleri arasında okumağa vakit ve 
imkân bulamıyanları bir tarafa bırakır 
ve çocukları da, kendileri için çıkan 
sayıl: eserlerle sınırlandırırsak, geriye 
ancak aydın dediğimiz zümre kalmış 
olurki, okuyanların onlar olması 
lâzımdır. Mantığın icabı budur. Bu 
çerçeve içinde araştırmağa devam 
edelim ; 

— Filân eseri gördünüz mü? Ye- 
ni çıkmış. i 

— Hayır görmedim. 

Bu bir meraklı ile bir aydın ara- 
sında her zaman tekrarlanabilen ko- 
nuşmadır. Soru sahibinin bahsettiği 
kitap, meslek bakımından muhata- 
bım ilgilendiren önemli bir eserdir. 
Aydının, mutlaka bu kitabı okuması, 


dışında aramamız 


hakkında fikir edinmesi, xet veya 
kabulle karşılaması gerekir ve soru 
sahibinin aydınlatması kendisinden 
beklenir. 


Bununla beraber, meraklı vatan- 
daş iyi niyet sahibidir. Kitabın ya- 
yımından muhatabınin henüz haberi 
olmadığını düşünebilir. 

Başka bir gün bu meraklı vatan- 
daşla başka bir aydın arasında şöyle 
bir konuşmanın geçtiği de olur: 
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— Filân makaleyi okudunuz mu? 
— Hayır okumadım. 


Bahsi geçen yazı muhatabın ber 
gün takibetmekte olduğu günlük ga- 
zetede çıkmıştır. Demek ki aydın va- 
tandaş, o gün gazete okumak lüzu- 
munu duymamış, yahut kendini bu 
işe alıştırmamıştır. O gün eline aldığı 
gazeteye şöyle bir göz gezdirmiş, lü- 
zumsuz bir işle vaktini kaybeden bir 
insan gevşekliği ile gazeteyi elinden 
bırakıvermiştir. 

Soru sahibi, eğer iyi niyetli olmak 
vasfını aptallık derecesine çıkarmışsa 
bu gafleti de iyiye yorar ve muhata- 
bının bugün çok meşgul olabileceğini 
düşünür. Bu konuşma ile o yazı hak- 
kında arkadaşının dikkatini çekmiş 
olduğunu düşünerek memnunluk da 
duyar. 

Ben o safdil meraklıya haber vere- 
yim ki, aydın arkadaşın uyarmıya 
çalışması beyhudedir. Üç gün sonra 
sorsa yine aynı cevabı alacaktır. Tav- 
siye ederim sormasın. Bu defa arka- 
daşımı kızdırmış ve kendini, başkasının 
ayıbını keşfe çalışan bir insan duru- 
muna düşürmüş olacaktır. 

Ben o meraklı vatandaşın kula- 
ğma bir hakikatı daha fısıldamak 
isterim : “Dostum! Senin, koltuğun- 
da şişkin evrak çantası, elinde deste 
deste dergi ve risale ile dolaştığını 
gördüğün bilginler, yahut gazete sü- 
tunlarından ders verdiğini okuduğun 
yazarlar yok mu? İşte onların çoğunun 
artık okumağa ihtiyacı ve araştır- 
mağa vakti yoktur. Hattâ bazılarının 
evinde ne rahatça yazı yazacak bir 
masa, ne de kitaplarını istif edecek 
bir küçük etajer vardır. Bu gibi araç- 
lar onlar için tamamiyle lüzumsuz 
eşyadır. Senin emek sarfederek yazdı- 
ğın, sonra da özenerek hediye edip 
gönderdiğin eserler, bantları bile çö- 


GAZETELERDE 


zülmeden günlerce yerlerde sürük- 
lendikten sonra, hizmetçi tarafından 
toplanıp atılır. Bunların içinde, senin 
zahmetine acıyanlar olduğu gibi, ra- 
hatsız edildiğinden dolayı kızanlar, 
postacının getirdiği eseri yırtıp kâğıt 
sepetine atanlar da vardır.” 

Meraklı vatandaş belki şaşıra- 
caktır, ama ne yapalım ki bu, hali- 
katın ancak bir kısmıdır. 

Öyle doktorlar vardır ki, tıp 
âleminde hergün yapılagelen yeni 
keşiflerin hiçbirini bilmez; hasta 
muayenesinden eser değil, dergi karış- 
tırmağa bile vakti yoktur. Öyle avu- 
katlar bulunur ki, hukuk ve ceza 
kanunlarından başka bir tek eser 
okumamıştır. Fen adamları içinde de, 
öğrenimini tamamladıktan sonra oku- 
ma ve âraşimma ile ilgisini kesmiş 
hayli aydınlar vardır. 

O halde okuyan kim? Gelin bunu, 
tenkit ettiğimiz gençlerle, alçak gö- 
nüllü öğretmenler ve merak sahibi 
sayılı insanlar 


arasında arıyalım. 


ESERLERİ NİÇİN 
OKUNMAZ 


“igâh Sırrı Levend'in Ulus ga- 
zetesinin i Aralık 1952 günlü sayı- 
sında çıkan bir yazısı: 

Hiçbir müellif yoktur ki, eseri- 
nin kazandığı rağbeti değeriyle denk 
bulsun. Şöhret sahipleri, okuyucu 
sayısmı daima azımsarlar, Gerçi ta- 
nınmış şahsiyetler arasında, okuyucu- 
nun azını fakat özünü arıyanlar, hattâ 
bununla övünenler bile vardır. Ancak 
bunda, kendilerine karşı yapılan hü- 
cumlardan doğan kırıklığın payı bu- 
lunduğu, fakat asıl mensup oldukları 
edebi zümrenin sanat telâkkisinin et- 
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kisi olduğu şüphesizdir. “Sanat sanat 
içindir” > nazariyesini obenimsiyenler, 
okuyucunun çoğunu değil, daima özünü 
ararlar. Fakat ne olursa olsun, her 
müellif eserinin okunmasını ister. Hele 
yazı hayatında henüz toy olanlar, 
karşılaştıkları rağbetsizlikten hemen 
umutsuzluğa düşerler; eserlerini kabul 
edecek bir basar bulamazlar. 

Kitapçılar bu işte çok hesaplıdır- 
lar. Tanınmamış yazarların eserlerini 
kabule pek yanaşmazlar. Sürüm sağ- 
lyacak eserleri seçmesini de iyi bilir- 
ler. Bakılırsa, onlar da müellifler ka- 
dar ciddi eserlerin sürümsüzlüğünden 
şikâyetçidirler. Ağır eserlerin basımına 
yatırdıkları sermayenin zararını, “har- 
câlem” romanlarla okul kitaplarının 
satışından çıkarmak isterler. Haklı- 
dırlar. Ciddi eserlerin okuyucusu, el- 
bette basit ve eğlenceli eserlerin oku- 
yucusuna göre azdır. 

Ancak, acaba bu neticeden, ciddi 
eserler okunmuyor, hükmünü çıkara” 
bilir miyiz? Böyle bir hüküm verdiği- 
miz takdirde, bazı ciddi ve ağır eser- 
lerin kazandığı rağbeti nasıl açıklıya- 
biliriz? ; 

Bir defa kabul etmek lâzımdır ki, 
eserin adından başlıyarak, konusunun, 
kâğıdının, kapağının, basımının, niha- 
yet eser hakkında yapılacak reklâmın, 
satış üzerinde çok büyük etkisi vardır. 
İlgi çekmiyen bir kapak içinde kötü 
kâğıda basılmış bir kitap, adı da iyi 
seçilmemiş ise, ne kadar önemli bir 
konuyu ele almış olursa olsun, ken- 
dini göstermez. Eğer reklâm işi de 
ihmal edilirse, iyi niyet sahibi okuyu- 
cunun bile eserden haberi olamaz. 

Bütün bu şartlar sağlandıktan 
sonra, eğer bir eser okuyucu bulamı- 
yorsa, sebebini biraz da müellifte ara- 
mak gerekmez mi? Öyle eserler vardır 
ki, daha ilk sabifesinden başlıyarak, 
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insanda okumağa devam isteğini bı- 
rakmaz. Hele bu, bir sanat eseri, Meselâ 
bir roman veya bir hikâye olursa, 
okuyucununisteksizliği o nisbette artar. 

İster fikir, ister sanat eseri olsun, 
dil, üslüp ve yapısiyle birlikte, gra- 
mer ve sentaks kuvveti, onun okun- 
masını sağlamada en birinci xolü 
oynar. İşte asıl bunların kusurlu olu- 
şudur ki, okuyucuyu daha ilk sahifede 
umutsuzluğa düşürür, kitabı elinden 
atmağa zorlar. Bu gibi eserler elbette 
okunmamağa malıkümdur. 

Burada bir çocukluk hâtıramı nak- 
İletmek isterim: Henüz orta öğrenim 
sıralarında, roman okumağa hevesli 
olduğum çağlarda idi. Gündeliği yirmi 
paraya roman kiralar, gece geç saat- 
lere kadar bunları merakla okurdum. 
Bir gün, adını şimdi hatırlıyamadığım 
bir romana başladım. Bu, ünlü bir 
müelliften tercüme edilmiş bir eserdi. 
Bir forma kadar güçlükle okuyabil- 
dim. Tam vazgeçip elimden bıraka- 
cağım. sırada, birdenbire eserin güzel- 
leştiğini, alımlı bir ifade ile beni sar- 
mağa başladığını duydum. Sahifenin 
sonuna gelmiştim. Bir de baktım ki, 
son satırın altına küçük bir not ek- 
lenmiş: “Bu sahifeden sonra eserin 
tercümesine filân tarafından devam 
olunmuştur”. Eseri bir sahife içinde 
birdenbire değiştiren, dil ve üslüp 
güzelliğinden başka bir şey değildi. 

Bazı tanınmış yazarların eserle- 
rinde gramer yanlışı bulunması bizi 
aldatmamaldır. Batılı yazarlar ara- 
sında da gramer kurallarını küçüm- 
siyenler vardır. Bunlar, yazılarındaki 
başka özelliklerle okuyucuların rağbe- 
tini kazanmışlar ve şöhretlerini sağ- 
lamışlardır. Eserlerinin gramer bakı- 
mından kusurlu olduğunu kendileri de 
bilirler. Bundan şüphesiz memnun da 
değildirler. Ancak yanlış yapmaktan 
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kurtulamadıkları içindir ki, grameri 
küçümsemekle üzüntülerini saklamağa 
çalışırlar. 

Eskiden Osmanlıca, gençlerin oku- 
ma yazma hevesini kıran bir dildi. 
Hele eski “inşa” ile yazılmış bir eseri 
okumak çok çetin bir işti. Yine bir 
hâtıramı nakletmeme okuyucularımın 
müsaadesini dileyeceğim: 14 yaşların- 
da iken, boş zamanlarımda babamın 
kitaplığını karıştırır, anlıyabileceğim 
eserleri seçer, okurdum. Bir tatil gü- 
nünde, babamdan okumak üzere bir 
kitap istedim. O da kitaplığından bir 
eser alarak bana uzattı. Bu, Yusuf 
Kâmil Paşa'nın Telemak tercümesi 
idi. Bu tercümeyi görenler bilirler ki, 
bunu o yaştaki çocuğun değil, bir 
edebiyat öğretmeninin bile doğru oku- 
masına imkân yoktur; o derece ağır 
bir dille yazılmıştır. Babam, bunu 
herhalde bana Jâtife olsun diye ver- 
mişti. Nitekim hiçbir satırın anla- 
mıyarak geri verdiğim zaman, bu defa 
da, aynı eserin Vefik Paşa tarafından 
yapılmış tercümesini bana verdi. Bunu 
anlamış, fakat beğenmemiştim, Vefik 
Paşa oldukça sade yazardı. Fakat 
Paşa'nın üslübu bozuk, ifadesi çetre- 
fildi. 


Demek ki, dilde sadelik de tek 
başına zaferi sağlıyan bir sebep olmı- 
yor. Üslübun düzgün, ifadenin de 
alımlı olması gerekiyor. 

Yazarlardan çoğunun kusuru, dile 
iyice tasarruf edememeleri “inşa ve 
terkip” kabiliyetinden yoksun bulun- 
malarıdır. Eğer bu kusur yalnız yeni 
yetişen gençler de olsaydı, henüz 
acemi olduklarım, yazı hayatına yeni 
girdiklerini düşünür, hafifletici se- 
bepler bulur, kendilerini mazur gör- 
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meğe çalışırdık. Halbuki gençler ara- 


sında güzel ve düzgün yazanların 


sayısı az değildir. Kaldı ki şikâyetimiz 
henüz yeni yetişen gençlerden değil, 
yaşlı başlı, bilgin geçinen kimselerden- 
dir. Asıl bu gibi müelliflerin eserler- 
rinde aşırı yanlışların bulunmasıdır ki, 
insanı üzmekte ve umutsuzluğa düşür- 
mektedir. 


Öyleleri vardır ki, Türkçe cümle 
teşkilinin mekanizmasından habersiz- 
dirler; cümle içinde nesneyi, özneyi 
bir türlü yerli yerinde kullanamazlar. 
Bunlar, vaktiyle bulundukları okul- 
larda arapça, farsça dersi almışlar; 
Osmanlı gramerini de okumuşlardır; 
okumuşlardır amma öğrenmemişlerdir. 
Türkçe öğretiminde takibedilen usul, 
düşündüklerini ve duyduklarını düz- 
günce kaleme almak alışkanlığını on- 
İara vermemiştir. Kendileri de doğru 
ve güzel yazmağa pek özenmemişlerdir. 
Basma kalp belledikleri ile yetinmiş- 
ler, edindikleri bilgiyi güzel eserleri 
okuyarak, yazı denemeleri yaparak 
kuvvetlendirmeğe lüzum görmemişler, 
böylece edebi zevkten yoksun kal- 
mışlardır. Burun içindir ki, yazıla- 
rında daima dil, üslüp, gramer ve 
sentaks yanlışları bulunur. 


İşte okunmamanın başlıca sebebi 
budur. Halis ve iyi niyetli bir okuyu- 
cu, böyle bir yazı ile karşılaştımı, el 
bette bir daha o imza altında çıkan 
başka bir yazıyı okumak istemiye- 
cektir. Kendilerini sevdire sevdire oku- 
tan yazarlar, felsefe kültüründen geç- 
miş, dil edebiyat ve sanat terbiyesi 
görmüş, zevkleri ve duyguları incelmiş 
kimselerdir. İyi ve güzel yazmak bu 
kültürden geçmek ve bu eğitimi gör- 
mekle mümkün olabilir. 
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K ÜÇÜK DERGİ'nin kasım sayısın- 

da Adnan Benk dil üzerinde du- 
ruyor, bana birtakım sorular soruyor. 
Ben bu derginin ekim sayısında: 
“Dilimiz, benimsemek istediğimiz Ba- 
tü uygarlığının düşüncelerini, değer- 
lerini söylemeğe elverişli değildir, onun 
için Batı uygarlığının birtakım kav- 
ramlarına karşılıklar arıyoruz” de- 
miştim, Adnan Benk şöyle diyor: 

Bu sözlerle, Nurullah Ataç, bir 
medeniyeti o benimsemenin, o mede- 
niyetin değerlerini söylemekle olabile- 
ceğine mi bizi inandırmak istiyor? 
Biri çıkıp, örneğin Sarire'ım felsefe 
anlayışın dilimizle söylese, savunsa, 
bu kişi için Sartre'ın felsefe anlayı- 
şınu benimsemiştir, diyebilir miyiz? 
Olsa olsa, o anlayışı dilimize çevir- 
miştir, deriz; bize Sarire'ın düşünce- 
sini anlatmıştır, deriz. 

Ben de başka bir şey söylemedim. 
Monsieur Sartre'ın felsefesini anlat- 
mak da, savunmak da onu benim- 
semek değildir. Ancak biz bugünkü 
dilimizle Monsieur Sartre'ın da, baş- 
ka düşünürlerin de neler dediklerini, 
neye varmak istediklerini iyice söy- 
liyemiyoruz. Dilimizde Batı uygar- 
İığının birtakım kavramları daha 
adlandırılamadı da onun için. Kimi- 
miz firenkçe sözleri kullamyor, ki- 
miz arapçadan bulmağa çalışıyor, 
kimimiz de türkçe köklerden yeni 
sözler kurmağa uğraşıyor. Bir Fransız 
“existence” diyor, “etre” diyor, Ala- 
manların, İngilizlerin, İtalyanların, 
Batı uygarlığı içindeki bütün ulus- 
İarın dillerinde bu kavramların az çok 


kesinleşmiş birer adı ver. Bizim di- 
limizde ise böyle değil, biz “varlık”, 
“mevcudiyet” derken o kavramları 
iyice belirtemediğimizi duyuyoruz, bu- 
için de “egzistans” demeğe, 
etr” demeğe kalkıyoruz. Bunlar da 
bize yabancı geliyor, bir tubaf geli- 
yor. Ben, “Batı uygarlığının bütün 
düşüncelerini, bütün değerlerini be- 
nimsemek” demedim, “Batı uygar- 
lığım benimsemek” dedim. Batı acu- 
nunun dünkü, yahut büğünkü bir- 
takım düşüncelerini, felsefelerini ken- 
di dilimizle aniatamadıkça, ister öv- 
mek, savunmak için, ister yermek, 
çürütmek için anlatamadıkça dili- 
miz bir Batı uygarlığı dili olmuş 
sayılamaz. Düşünce de anlaşmak, bir- 
leşmekten önce dilde, sözlerde anlaş- 
mak gerektir. Batı acununda, biri- 
birine karşıt iki akımın kişileri tartışır- 
larken kendilerinin ne dediklerini, 
karşılarındakilerin ne dediğini bili- 
yor. Biz ise daha bu duruma eremedik, 
dilimizde kavramların adları daha 
kesinleşmedi de onun için. 

Şunu da söyliyeyim Adnan Benk'e: 
dilimizde o kavramların adları kesin 
olarak konulmadıkça biz gerçekten 
Batılılar gibi düşünemiyeceğiz, onların 


nun 
ce 


düşüncelerini iyice kavrıyamıyacağız. 
Bir denesin: Monsieur Sartre: anla- 
mak için türkçe düşünebiliyor mu? 
O düşünürün yazılarını okuyorsa, onun 
neye varmak istediğini şöyle gerçekten 
kavramak için, kendi de belki pek 
farkına varmadan, türkçeyi : bırakıp 
fıransızca düşünmeğe başlamıyor mu? 

Sonra şöyle diyor Âdnan Benk: 
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Medeniyetlerin birer eşya gibi, 
“bir yerden bir yere taşınabileceklerini 
sanıyorum. Gerçi, değerlerin bir yer- 
den bir yere götürüldükleri, zor yoluyla 
kabul -ettirildikleri görülmüştür ama, 
o zaman, bu değerler, kendi hayat 
şarilarından koparıldıkları için, can- 
sız birer kalıp gibi boşuna yaşatılmak 
istenmiştir, baskı kalkınca da, birer 
eşya gibi kaldırılıp atılmışlardır. 

Bu değerlerin, tutunabilmek için 
gereken ekonomik şartları (zamanla 
meydana getirdikleri de görülmesine 
görülmüştür ama, sonunda ne değer 
aynı değer olarak kalmış, ne de eko- 
nomik şartlar örnek değeri meydana 


gelirmiş olan şartlara uymuşlardır. 
Doğrusunu söyliyeyim, Adnan 
Benk'in bu sözlerle neye varmak 


Batı uygarlığını ne yapsak benim- 
siyemiyeceğimizi, onu benimsemeğe 
çalışmamız doğru olmıyacağını m 
ileri sürüyor? Öyle düşünüyorsa, 
bilmem, belki o haklıdır, ama ben öy- 
le düşünmüyorum, bizim eski uygar- 
lığımızdan sıyrılıp, onun yarattığı 
.gelenekleri bırakıp Batıya yönelebi- 
leceğimizi sanıyorum. Avrupa uygar- 
lığı bizde de Avrupa uluslarında ol- 
duğu gibi mi gelişir ? o uluslarda 
yarattığı törelerin, değerlerin tıpkı 
benzerlerini mi yaratır? kesiiremem 
orasını. Bu ulus elbette kendi benli- 
ğini de katar o uygarlığa. Fıransızlar, 
Alamanlar, İngilizler hep Batı uygar- 
lığı içinde olan uluslardır, ama o uy- 
garlık içinde kendi damgalarını taşıyan 
değerler, düşünceler kurmuşlardır, ara- 
larında benzerlik içinde bir benze- 
yişsizik vardır. Bizim için de öyle 
olacaktır. Ancak bu, biz yüzyıllardan 
beri sürüp gelişmiş uygarlığımızdan 
ayrılmıyahm, o uygarlık içinde değ- 
muş geleneklerimizi, değerlerimizi bı- 
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rakmıyalım demek değildir. Bunu is- 
tesek de yapamayız. Bilmem Adnan 
Benk Remy de Gourmont'u çok oku- 
muş mudur? Hangi yazısındadır, şim- 
di bulamam, o eleştirmeci düşünür 
insan oğlunun hayvanlar arasında 
en çok kunduzlara benzediğini söyler : 
kunduzlar ırmağın bir yamacına yer- 
leşir, sonra oradan bıkarlarmış; köp- 
rü kurup öteki yamaca geçer, sonra 
oradan da başka yerlere taşınırlarmış; 
gittikleri yerlerin bıraktıkları yerler- 
den daha iyi, daha rahat olmadığım 
anlasalar, o bıraktıkları yerleri öz- 
leseler bile geri dönemezlermiş, arka- 
dan gelen kunduzlar bırakmazlarmış 
geri dönmelerine. Remy de Gour- 
mont'a göre insan oğlu da öylece bir 
uygarlıktan bir uygarlığa koşar, yeni 
vardığının eskisinden yeğ olmadığını 
anlasa bile dönemezmiş : köprülerden 
akıp gelenler dönmeğe bırakmazlar- 
mış. Biz de, en az yüz elli yıldan beri, 
Batı uygarlığında gitmeğe özeniyo- 
ruz, oraya gitmek istiyenler, vardık- 
larını sananlar günden güne çoğalı- 
yor, yeni kuşakların gözleri Doğu'dan 
çok Bair'da. Dönemeyiz artık, sonu 
ne olursa olsun zar, bir yol atılmıştır. 

Adnan Benk gene diyor ki: 

Çevirme yasalar, çevirme edebiyat, 
çevirme kafalar, köksüz birer özenti- 
den öteye geçemez. Sosyal, ekonomik 
durumumuzu göz önünde bulundur- 
madıkça, Ataç devrimciliğin çevirme 
devrimcilik olarak yerleşmesini önli- 
yemez. ' 

Adnan Benk, ne olur? hayalinde 
dört beş yüzyl geriye 
bu sözlerin Uyarış çağında, 16. yüzyıl 
Fıransa'sında yazılmış olduğunu dü- 
şünüversin. Amyot Plutarkhos'un ki- 
tabını fıransızcaya çeviriyor, Mon- 
taigne boyuna Yunan, İLâtin yazar- 
ların, şairlerini amıyor, Ronsard ile 


gidiversin, 


arkadaşları Yunan, Latin şairlerine 
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benzemeğe çalışıyor, esinlerini onlar- 
dan alıyor, biri de çıkmış: “Olmaz' 
böyle öykünmekle yeni bir edebiyat 
yaratamazsınız” diyor. O adam için 
Adnan ,Benk ne der büğün? Bizde 
de çevirme yasalardan, çevirme ede- 
biyattan, çevirme kafalardan bir gün 
yepyeni, bizim damgamızı taşıyan bir 
yaşama doğmıyacağın ne biliyor? 
Ben bir çevirme, bir öykünme çağın- 
dan geçmemiz gerektiği kanımında- 
yım. Şunu da söyliyeyim Adnan 
Benk'e: bir kişinin, bir ulusun ben- 
liği zorla gösterilmez. Birtakım çok 
büyük düşünürler, sanat adamları, 
salt başkalarına benzemek için çalı- 
şarak kendi benliklerini bulmuş, ger- 
çek özgenliğe (originalitğ) ermişler- 
dir. Kimseye benzemiyeceğim diyen- 
İer ise... Belki yanlıştır bu düşünce, 
ne yapayım ki ben böyle düşünüyorum. 


Adnan Benk soruyor: 


Sonra, Nurullah Ataç ikide bir 
Batı uygarlığından söz açıyor ama, 
buna ne anlam verdiği bir türlü anlaşıl- 
mıyor. Hıristiyanlık da bir değerdir, 
örneğin demokrasi de. Bir Fransız 
medeniyeti olduğu gibi, bir Anglo-Sak- 
son medeniyeti de vardır. Bunların her 
biri, Batı medeniyetini kendine göre 
anlar, her birinin tarihi ve olayları 
yorumlaması başka başkadır. Hangi- 
sini benimsememizi istiyor acaba, Nu- 
rullah Ataç? Eğer ortak değerler kav- 
ramını ileri sürecekce, şunu hatırlat- 
mak isterim ki, bu çeşit değerlere varmak 
için, Batı medeniyetinin yaşayan kol- 
larının birinden kareket etmek, bunun 
için de o medeniyeti önceden benimse- 
miş olmak gerekir. Bu da, yeni bir 
değer, yeni bir medeniyet yaratmakla 
olabilir, hazır ve bizce köksüz olanları 
söylemekle değil. 
yukarıdan beri yazdık- 
larımla cevap vermiş olduğumu sanı- 


Buna, 
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yorum. Evet, Fıransız uygarlığı ekini 
ile İngiliz uygarlığı ekini biribirine 
tıpkı benzemez, ama aralarında ortak 
olarak Yunan-latin uygarlığı, ekini 
vardır, ikisi de Yunan-Latin uygar- 
lığı üzerine kurulmuştur. Adnan Benk 
gençtir, benim yıllardan beri yazdık- 
İarımı bilemez, benim: “Avrupa'nın 
şu, yahut bu 
çalışmıyalım, 
rını, düşünürlerini okumıyalım, yeni- 
leri bırakıp da eskilere, Yunanlara, 
Latinlere gidelim” dediğimi de bilmez. 
Hareket noktamız, büğünkü Batı 
uygarlığının kaynağı olan Yunan- 
Latin ekini olmalıdır. 


ulusuna benzemeğe 


yalnız onun yazarla- 


Gene soruyor : 


Batı medeniyetini söylemek için 
yeni bir dil yaratmak de, insana garip 
geliyor. Niçin sanki N. Aiaç, o mede- 
niyeti söyleyen dillerden birini öğrei- 
miyor bizlere? Kendini de bizi de böy- 
İelikle 
Türkiye'de ha Batı uygarlığını söyle- 
yen bir dil kurulsun demiş, ha türl- 
çeyi bırakıp ingilizce konuşalım, de- 


sıkıntıdan kurtarmış olurdu. 


miş, ikisi de bir kapıya çıkmaz mı? 

Hayır, bir kapıya çıkmaz. Kendi 
de bötle düşünmüyor, benim de böyle 
düşünmediğimi biliyor, biraz aşağıda 
söylüyor. Biz dilimizi bırakmıyaca- 
gız, onun yerine örneğin ingilizceyi, 
ya fıransızcayı almıyacağız, hiç bir 
ulus bunu yapmamıştır, yapamamış- 
tr. Büsbütün de yapmamış, yapa- 
mamış değildir ya, neyse, kolaylaş- 
tırmak için öyle diyelim. Ama Batı 
uygarlığı ile değinmemiz sonucu ola- 
rak dilimiz çok değişecektir: yapısı 
da, sözleri de. Doğu uygarlığı ile 
değinmemiz ne kadar değiştirmişse 
bu yeni olay da en aşağı o ölçüde 
değiştirecektir. 

Daha çok şeyler söylüyor, daha 
çok şeyler soruyor Adnan Benk. Hep- 
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si üzerinde duramıyacağım, onların da 
sırası gelir. Ancak yazısının son satır- 
larını alacağım : 

Şuura vardırılan insanın böyle- 
sine kendini inkâra yönetilmesi, devri- 
.min bir çember gibi kendi üzerine ka- 

© panması demektir; bu da, Doğu düşün- 
cesinin yenilmiş gibi yapıp, aslında 
Nurullah Ataç'ı yenilgiye uğrattığını gös- 
terir. Ataç'ın öz düşüncesi buysa, buna 
en çok üzülecek olanlar, yine dil dev- 
rimcileridir. Gelişmesinde Ataç'ın bü- 
yük bir payı 
türkçesi, kendi gibi yepyeni değerler 


bulunduğu o bugünün 


söyliyecek, o değerlerle beraber yara- 
ulacak bir dildir. 

Sondaki övgü gibi baştaki yer- 
ogiyi de hak ettiğimi o sanmıyorum. 
Doğu'yu bırakıp Bat'ya yönelmi- 
yorsak dilimizi değiştirmenin ne yeri 
var? Gene eski değerlere bağlı kalacak- 
“ sak, onların soyundan yenilikler ya- 
ratacaksak (o Fuzul#lerin, Bakülerin, 
işledikleri dil nemize 
yetmiyor? Türk dili, yarattığı yeni 
değerlerle birlikte gelişecektir, orası 
öyle, ancak o değerler Batı uygar- 
lığı içinde, Batılı düşünüşü içinde 
kurulacaktır. 


Naima'ların 


Bitirmeden şunu da söyliyeyim : 
Adnan Benk'in yazısından son al- 
dığım satırlarda bir söylevcilik ko- 
benden öğüt kendisine, 
Söylevciliğe düş- 
meden düşünebilecek, yazabilecek bir 


kusu var, 
bundan kaçınsın. 


değerde olduğunu sanıyorumı, o kolay * 


yola saparsa kendine etmiş olur. 
; EDİTEPE'nin 1 aralık sayısında 
Oktay Rifat'ın “Nurullah Ata- 
ça” adlı bir yazısı var. Ben onun şiir 


üzerine söylediklerine bu dergide bi- 
raz takılmışiım, ona cevap deriyor. 


Oktay Rifat büğünkü şairlerimizin 
bence en iyilerindendir, kaç kere söy- 
ledim bunu. Yalnız şiirini değil, ken- 
sini de çok severim. Bunun için yazı- 


DERGİLERDE 


sındaki nazikliğe sevindim. Önce şü- 
nu söylüyer : ; 

Ben şekille muhteva demiştim; siz 
biçimle öz diyorsunuz. Ben de sizin 
gibi biçimle öz demediğime üzüldüm. 
Şekil, muhteva kelimeleri dilimizle 
bağdaşamıyacak kadar bize yabancı. 
Bundan böyle ben de biçimle öz diyeceğim. 

Biçim ile öz, şekil ile muhteva'nın 
tam karşılığı mu, bilmem 
orasını, Ben kullanıyorum, zamanla 
o anlamı tamamile yüklenebilir. Başka 
karşılıklar aramak da olur, yeter ki 
türkçe olsun. Oktay Rifat'ın da şekil, 
muhleva bırakıp türkçele- 
rini kullanmak istemesi, benim gibi 
çok kimseyi 

Benim dediklerime hep böyle 
uyuveriyor sanmayın, birtakım dü- 


düncelerinde direniyor, onları savun- 
mak için kırk dereden su getiriyor. 


oluyor 


sözlerini 


de gönendirir. 


Örneğin: “Gözüm, canım, efendim, 
sevdiğim, devletli sultanım” demekle 


“Elendim, sevdiğim, devletli sultanım, 
gözüm, canım” demek anlamca bir 
değilmiş. Diyor ki: 

Bence bu iki mısra mâna bakının- 
dan değişik. Birincisinde şair övgüye 
gözümle, yani oldukça hafif başlıyor, 
ta devletli sultanım'a kadar basamak 
basamak çıkıyor. İkincisinde bu övgü- 
ler gelişi güzel diziliyor. Hatiâ mısra 
büyük bir övgüyleb aşlıyor da sonun- 
da gözüm, canıma kader iniyor. 
Birinde mânanın gittikçe gelişmesi, 
ötekinde tersine düşüş var. 

Bulmuş doğrusu ağzımı tıkıya- 
cak sözü!... Değil işte öyle: sevgili- 
ye “Sultanım” demek “gözüm” de- 
mekten büyük bir övgü değildir, daha 
küçük de değildir. Biri çıkıp : “Daha 
büyüktür, kişi sultanı ne kadar sever- 
se sevsin, gözü kadar sevmez” diye- 
bilir. Ne yükselme, ne alçalma... 
Oktay Rifat bunu söylerken gülüm- 
semedi mi, “Şuna bir şey yakıştıra- 
yım da görsünler!” demedi mi acaba? 


DERGİLERDE 


Bir kimsenin dediğini gerçekten dü- 
şünmediğini, inanmadan söylediğini 
ileri sürmek doğru bir yol değildir, 
ama ne yalan söyliyeyim? Oktay 
Rifat'ın gerçekten böyle düşündüğüne 


bir türlü inanamıyorum. 
Aristophanes de gününün ileri 
kişilerindenmiş, barış uğruna çalış- 


mış, insanlara barış sevgisini aşıla- 
mağa çalışmak da ileri bir işmiş. Ok- 
ray Rifat büyük Larouse sözlüğünü 
açmış, bunları öğrenivermiş, bu tap- 
taze bilgi ile beni eziyor. Zarar yok, 
ben gene düzelmeğe çalışıım. Şunu 
sotayım Oktay Rifata: şarilar ne 
olursa olsun, barış iyi bir şey midir? 
İnsan oğlu ne uğurda olursa olsun 
savaşmaktan, dövüşmekten Oo kaçın- 
malı mıdır? Size doğru bulmadığınız, 
beğenmediğiniz bir düzeni zorla kabul 
ettirmeğe kalkıyorlar, barış uğurunda 
gene boyun eğecek misiniz ? Aristo- 
“phanes'in yaşadığı günlerde birtakım 
yeni düşenceli, genç adamlar : “Düş- 
manlarımız bizi ezmeğe, boyunduruk 
alima almağa çalışıyor, yakında ge- 
lip Piredeki tersaneyi yakacaklar” 
diye bağırmış, Aristophanes gülmüş 
onlara, bir oyununda onları alaya 
almış: “Pire tersanesini kim yaka- 
bilirmiş” gibi sözler söylemiş. Tam 
bir yıl sonra düşmanlar Pire tersa- 
nesini yakmışlar... 

Benim dediğim bu değildi zaten. 
Ben Aristophanes'in Platon'u, Sokra- 
tes'i, Furipidesi anlamadığım, 
larla alay ettiğini, yani değerlerini 
anlıyamayıp yanıldığını söylemiştim : 
“Ama ol yanılmışması, eski düşünce- 
leri savunması kendi eserinin de yüz- 
yıllar boyu yaşamasına engel olma- 
mıştır, onun oyunları da bize biçim 
kaygısını öğretmiştir” gibi bir şeyler 
söylemiştim. i 


on- 


Oktay Rifat, şiirde, sanat esc- 
zinde anlamdan başka bir güç olduğunu 
söylemek için tine inanmak gereke- 
ceğini ileri sürüyor. Nereden çıka- 
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rıyor bunu? Bence biçimsiz anlama 
inanmak için tenden başka bir de tin 
olacağın kabul etmek gerektir. 

Sanatın, edebiyatın ille bir davası 
olmasını istiyor Oktay Rifat, dava 
dışında kalmış eserlerin bir değeri 
olabileceğini sanmıyor. Ben de davalı 
sanatı, edebiyatı sevmez değilim: 
Balzac'ın, Stendhal'ın, biribirine kar- 
şıt birer davaları vardı. Ama ben da- 
vasız sanatın, edebiyatın da ortadan 
kalkmasını istemem, onun da tadına 
doyulmaz güzellikleri vardır, gönlüm 
götürmez onları yitirmeği. 

Ahmet Kabaklı da davalı ede- 
biyattan yana. Hisar'ın aralık sayı 
sında çıkan “Din dışı edebiyat” adlı 
yazısı şöyle bitiyor: 

Edebiyatımız, İslâmlık karşısın 
da bir körler kavgası içindedir. Bir 
ekmek ve şehvet davasıdır iutturmuş 
gider. Eşya ötesinden, felsefeden, iman- 
dan, idealden mahrumdur. Bu yüzden 
bu edebiyatın ömrü şehvet kadar kısa 
olacaktır. Ondan büyük hamleler, ölüm- 
süz eserler bekliyemeyiz. Bir doyumluk 
can ile bir kadınlık arzu fâniler için- 
dir. Sanat fâni değildir. Ölümü yene- 
cek büyük sanatkâr gelinceye kadar 
cücelerin arzusu da karnı da zevki de 
aç kalmaya mahkümdur. 


Bilmem ama bana öyle geliyor 
ki 'bunun tersini de söyliyebiliriz: 
“Bütün inançlar, düşünceler, ülküler 
geçicidir, bu yer yüzünde geçici olmı- 
yan açlıktır, erkeği kadına götüren 
duygudur, ölüm korkusudur. Onun 
için her şey geçer gider, her şeyi anla- 
tan şiirler, yazılar, çağından sonra, az 
çok bir gülümseme ile okunur, ötekiler, 
yani açlığı, arzuyu, ölüm korkusunu 
anlatanlar ise her çağda insanların 
gönlünde, kafasında bir yankı uyan- 
dırır.” Denebilir bu da, denebilir ya, 
Ahmet Kabaklı'nın sözleri kadar gü- 
zel gözükmez. 

N.A. 


A 


DİL DAVAMIZIN ÖNEMLİ 
BİR CEPHESİ 


ANAYASAMIZIN DİLİ 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 18 Mart 1952 
tarihinde yaptığı toplantıda, Anayasa'mızın dili hak- 
kındaki görüşünü tesbit etmiş, ve bir “beyanname,, 
ile halk efkârına bildirmişti !,. Bu defa da Yürütme 
Kurulu — Kanun teklifinin Kamutaya gönderilmesi 
üzerine — 2 Aralık 1952 tarihinde yaptığı toplantıda 
Anayasa Komisyonunun hazırladığı metin hakkındaki 
düşüncelerini şu şekilde belirtmiştir. 


204. Milletvekilinin hazırladığı tasarı gerekçesinde, Anayasa 
dilinin yaşıyan dile çevrilmesi isteniliyordu. Amacı: “Dilimizin 
özleşmesini ve bütün bilim, teknik, sanat kavramlarını karşıhyacak 
yolda gelişmesini sağlamağa çalışmak” olan Türk Dil Kurumu da 
Türkçemizi yabancı kelimelerin baskısından kurtarmak ve ben- 
liğine kavuşturmak istemektedir. Bu sebeple amaçlar arasında 
büyük bir ayrılık yoktur. Ancak “yaşıyan dil” ölçülerimiz biri- 
birine uymamaktadır. 


Türk Dil Kurumu yukarıda (ilk “beyanname”de) örnekleri 
gösterilen ve ömürlerini tamamlamış, yahut tamamlamak üzere 
bulunan kelimeleri yeniden kanun metnine almayı dilimizin 
gelişmesine engel olacak bir hareket saydığından bu yola gidil- 
memesini ve değiştirilmesi gereken kelimeler için yetkili bilim 


1 Bu beyanname Dergimizin Nisan 1952 tarihli 7. sayısında çıkmıştır. 
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adamları ile bilim kurullarına da sorulmasını dilemişti. Anayasa 
Komisyonu buna lüzum görmemiş, hattâ teklifteki birtakım 
Türkçe kelimeleri de kaldırarak yerlerine yabancı kelimeler 
koymuştur : 

Çoğunluk yerine oOEkseriyet (O (M.25) 


Boşalınca v3 İnhilâl edince (M. 33) 
Bunun dışında ,, Müstesna olmak üzere (M. 35). 
Yapabilmek — Tasarrufta bulunmak (M. 68) 


İlgili olduğu — Taallük ettiği O(M.101). | 

Bize göre “yaşıyan dil”, yaşlı kimselerin bildiği dil değil, 
yeni nesillerin kullandığı dildir. “İnhilâl etmek, tasarrufta bu- 
Tunmak” gibi sözlere “yaşıyan dil”dendir denilebilir mi? Bunları 
diriltmek, yeni nesillere öğretmek doğru olur mu? 

Bunun içindir ki Kurumumuz, varlığının sebebi olan ülkü 
uğurunda vazifesini bir kere daha yapmaya karar vermiştir. 
Rica ediyoruz: Arapçaya ve Farsçaya doğru değil, Türkçeye doğru 
gidelim. 

Türk Din KuURumMU 


BİR CEVAP 


(güzrüşhane milletvekillerinden Vasfi Mahir Kocatürk, 8 Aralık 

1952 günü Büyük Millet Meclisi'nde Anayasa dili üzerinde 
konuşurken Dil Kurumu'nu bir defa “içinde dil ile yakından il- 
gili mütehassıs hiçbir kimse bulunmıyan müessese” diye, bir 
defa da “tamamen siyasete kaymış” diye vasıflandırmıştır. 

Bu iddianın zaman zaman bazı yazılarda yer aldığı da gö- 
rülmüş, hattâ Kurumun Yönetim Kurulu içinde bir tek öğretmen 
bulutmadığını söyliyenler olmuştur. | 

Gerek Millet Meclisi kürsüsünde konuşanlar, gerekse gazete- 
lerde Dil Kurumu aleyhinde yazı yazanlar kötü wiyetle hareket 
etmiyorlarsa, hakkında söz söyledikleri konuyu yakından bil- 
miyorlar demektir. i 

Atatürk'ün Dil Kurumu'nu kurarken, başına rahmetli Samih 
Rifat ve Celâl Sahir ile değerli ediplerimizden Ruşen Eşref ve 
Yakup Kadri'yi getirmiş olduğunu herkes bilir. 
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Dil Kurumu'nun yönetim kurullarında her zaman değerli 
bilim, fikir, kalem adamları bulunmuştur. Bugünkü otuz beş 
kişilik Yönetim Kurulunun listesi ise şudur : 


Ağakay, Dr. Mehmet Âli 
Aksoy, Ömer Asım (eski edeb. öğretmeni) 
Alisbah, Prof. Dr. Orhan 

Alp, Prof. Sedat 

Ataç, Nurullah 

Atay, Falih Rıfkı 

Baltacoğlu, Prof. Ismayıl Hakkı 

Baydur, Suat (Klâsik Filoloji Doçenti) 
Bayur, Prof. Hikmet 

Cıvaoğlu, Prof. İlhami 

Dilemre, Prof. Dr. Saim Ali 

Gencan, Tahir Nejat (edeb. (öğretmeni) 
Gökberk, Prof. Dr. Macit 

Gültekin, Cemal (edeb. öğretmeni) 
Güntekin, Reşat Nuri 

İğdemir, Uluğ (eski öğretmen) 

Kadaster, Prof. Dr. İsfendiyar Esat 
Karakurt, Esat Mahmut (edeb. öğretmeni) 
Karal, Prof. Enver Ziya 

Kılıcoğlu, Dr. Vecihe (Türk dili ve edeb. asistanı) 
Levend, Agâh Sırı 
Onat, Prof, Naim Hazım 

Öymen, Hıfzırrahman Raşit 

Özgü, Prof. Dr. Melâhat 

Öztürk, Prof. Halil Nimetullah 

Safa, Peyami 

Saygun, A. Âdnan 

Sinanoğlu, Samim (klâsik Filoloji Doçenti) 
Tankut, Prot Hasan Reşit 

Tuğrul, Dr. Mehmet (edeb. öğretmeni) 
Us, Hakkı Tarık 

Ülken, Prof. Hilmi Ziya 

Yetkin, Prof. Suut Kemal 

Yürükoğlu, Kadri (Talim ve Terbiye Heyeti Başkanı) 
Zeren, Prof. Dr. Zeki 
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- Bu listede adları görülenlerden 19 u Ankara ve İstanbul 
Üniversitelerinde Profesör, Doçent,  Asistandır, veya bu gö- 
revlerde daha önce bulunmuşlardır. 14 ü lise derecesindeki okul- 
larımızda öğretmendir veya bu görevlerde daha önce bulun- 
mruşlardır. 

Görülüyor ki “içlerinde hiçbir öğretmen yok” denilen Ku- 
rulan 35 üyesinden 33 ü profesör ve öğretmendir. Bu 33 kişiden 
26 sının işi ise doğrudan doğruya dil ve edebiyat öğretimidir.: 
Bu durum, “içinde dil ile yakından ilgili mütehassıs hiçbir kimse | 
bulunmıyan müessese” sözünün değerini ve gerçeğe ne kadar 
uygun olduğunu belirimeğe yeter. 


Mesleği doğrudan doğruya dil konusu olmıyan üyelerin de ' 
memleketimizin ilim ve fikir adamları veya edipleri olduğunu 
söylemeğe hacet yoktur. 


Bundan başka bu otuz beş kişinin hepsi orijinal eserler yaz- 
mış, dil konusunda yayınlarda bulunmuş müelliflerdir. Bu eser- 
ler bir araya getirilse bir kitaplık doldurur. Bunların hiçbiri müte- 
hassıs değil de böyle iddialarda bulunanlar mı mütehassıstır? 

Dil Kurumu'nun siyasete kaymış olduğu isnadına gelince: 

Onun bir tek siyaseti vardır. Bu da tüzüğünün 4 üncü madde- 
sinde şöylece belirtilmiştir: “Türk Dil Kurumu'nun amacı : dili- 
mizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik ve sanat kavramlarını 
karşılıyacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bilim 
metotlarına uygun olarak sağlamağa çalışmaktır.” 


Dil Kurumu'nun bu amacını, şu veya bu siyasi partiye men- 
sup kiraseler benimseyebilir veya benimsemiyebilir. Nitekim 
Meclisteki görüşmeler arasında türlü partilere mensup millet- 
vekillerinden tasarımın aleyhinde bulunanlar olmuştur. Kurum 
“siyasete kayıyor” iddiasının temelsizliğine bundan daha açık 
delil olamaz. 

Türk Dil Kurumu, yayınladığı son karariyle sadece amacının 
gerçekleşmesi uğrundaki vazifesini yapmıştır. Unutulmamalıdır 
ki Di Kurumu ancak bunun için vardır. Hareketimizi “siyasete 
kaymak” diye vasıflandırmak, işte asıl bu, “siyaset yapmak”'tır. 


TÜRK Di. KURUMU 
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AKŞAM GAZETESİ MÜDÜRLÜĞÜNE 
İŞTANBUL 


Gazetenizin 10 Aralık 1952 günkü başyazısında Anayasa 
dilinden bahseden Sayın Necmettin Sadak 1942 de Teşkilâtı 
Hsasiye zeylinin Türkçeleşiirilmesi için teşkil edilen komisyonda 
kendisinin de bulunduğunu söylemekte ve : “Falih Rıfkı, Reşat 
Nuri ve diğer bir iki arkadaşla birlikte... hem sade, hem güzel 
bir üslüpla bir Anayasa hazırladık. Dil Kurumu beğenmedi, bir 
tarafa atıldı” diye Dil Kurumu'nu suçlandırmaktadır. 

Bay Sadak'la o zaman beraber çalışmış olan Falih Rufkı 
Atay ise, çok güzel bir tesadüf olarak aynı günde Dünya gazete- 
sinde çıkan iki yazısiyle Dil Kurumu'nu suçlandırmak şöyle dursun, 
bu Kurumun görüşünü desteklemekiedir. 

Bunu belirttikten sonra şu noktaları açıklamayı vazife say- 
maktayız : 

1— Dil Kurumu kanun yapıcısı değildir ki onun beğenmesi 
veya beğenmemesi kesin bir sonuç doğursun. 

2— Vaktiyle Necmettin Sadak'ın ve Falih Rıfkı Atay'ın 
katıldığı komisyonda bir metin hazırlandığını biliyoruz. Dil Ku- 
rumu da bir metin hazırlamıştı. Bu metinlerin birbirine uygun 
olmasını beklemeğe hiç kimsenin hakkı yoktur. Sadak, kendisinin 
katıldığı komisyon metnini güzel bulmakta ne kadar haklı ise 
Dil Kurumuda kendi metnini beğenmekie o kadar haklıdır. 

3— Anayasa'nın kanunlaşan metni, Dil Kurumu'nun metni 
de değildir. Bilindiği üzere Kamutay üyelerinden kurulan geniş 
bir Komisyon, aslı 23 tane olan bütün tekliflerden faydalanarak 
bir metin tasarlamış, Anayasa Komisyonu ve Kamutay da bunun 
üzerinde değiştirmeler yapmış böylece bugünkü Ahayasa meydana 
gelmiştir. 

Bu açıklamamızın kanuni hakkımız olarak gazetenizin aynı 
sütununda yayınlanmasını diler, saygılarımızı sunarız. 


Türk Dir KUrRumMu 
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MESELEYİ BİRAZ DAHA AÇIKLIYALIM 


gayın. Necmettin Sadak'ın yazısını okuyanlar, bahsettiği komis- 

yonun hazırladığı metin ile şimdiki Anayasa metini arasında 
büyük bir ayrılık bulunduğunu sanacaklardır. Fakat şimdi gös- 
tereceğimiz misallerden anlaşılacaktır ki “bir tarafa atıldı” de- 
diği Komisyon tasarısı bir tarafa atılmamış, yalnız aşırı görülen 
bazı kelimeler değiştirilmiştir. Dosyalarımız arasında bulunan 
ve Necmettin Sadak'ın da imzasını taşıyan Komisyon tasarı- 
sından kelime örnekleri veriyoruz : 


Başkent, egemenlik, kamutay, yasama, yürütme, erk, Bakan- 
lar Kurulu, yargı, yargıç, yargıtay, danıştay, sağıştay, bağınsız, 
görev, sorav (mesuliyet yerine), saylav, eylev (fil yerine), düz- 
mecilik (sahtekârlık yerine), düzence (nizamname yerine), özel, 
demeç (beyanat yerine), soru, gensoru, soruşturma, çoğunluk, 
oy, onaylama, olay, ayrıcalık (imtiyaz yerine), kamu, kamulaş- 
tırma, konut, bağıt (akit yerine), yönet (istikamet yerine), tekel, 
yüküm, erteleme, başkalama, ödenek, dönem, sürek (müddet 
yerine), uyrukluk (tâbiiyet yerine), olağandışı, zorağ (mecburiyet 
yerine), gönderişme (müraselat yerine), erginlik (rüşt yerine), 
ilbaylık (vilâyet yerine), ilçe, kamun (nahiye yerine), genel uyum 
bildiriği (umumi mutabakat beyannamesi yerine), sanık, baş 
savman (baş müddetumumi yerime)........... 

Görülüyor ki komisyon tasarısındaki kelimelerin çoğu Anaya- 
sa'ya girmiştir. Ancak, sağıştay, sorav, saylav, sürek, baş savman 
gibi kelimeler yerine sayıştay, sorumluluk, milletvekili, süre, 
başsavcı gibi daha güzelleri konulmuştur. 


Eski belgeler karıştırılmaz sanarak vaktiyle taraflısı olduk- 
ları dâvalardan birer birer dönenler Anayasa'nın şimdiki şekli- 
ni sadece Dil Kurumu'na maletmektedirler. Dil Kurumu ise 
söylediğini bugün inkâr etmiyen bir dâva kurumu olarak ortada 
durmaktadır. 


Türk DiL Kurumu 
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ULUS GAZETESİ YAZI İŞLERİ MÜDÜRLÜĞÜNE 


Gazetenizin 17.12. 1952 tarihli sayısında çıkan mektubun bir 

— bir yerinde : Sayın Tahsin Banguoğlu'nun “Türkçenin millileşme: 

dâvasını bütün ciddiyetiyle Feridun Fikri'ye anlatmıya başla- 

mıştım. O zamana kadar yapılanları tahlil ve tenkit ettim. Türk 

Dil Kurumu'na şiddetle hücum ederek bu çevrede yapılan uydur- 

macılığı ortaya koydum. Yanlışlardan örnekler verdim, bunların. 
doğru: Türkçelerinin nasıl olacağını anlattım” diyor. 


“Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik ve sanat kav-. 
ramlarını karşılıyacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla 
ve bilim metotlarına uygun olarak sağlamak” amacını güden 
Türk Dil Kurümu'nun yolu “uydurmacılık” değildir. Kurumumuz, 
öteden beri, dilimizin belli köklerinden belli kurallara göre sözler 
üretmeğe çalışmaktadır. Buna, sözün alaylı, küçültücü anlamı 
ile “uydurmak” denemez; bu, sözün öz anlamı ile, yani kural- 
lara saygı göstererek gerekeni yapmak anlamı ile “uydurmak” 
ür. Türk Dil Kurumu'nun tarihinde bazı yanılmalar olmuşsa da 
hiçbir zaman, Sayın Banguoğlu'nun kullandığı anlamda “uy- 
durmacılık” olmamıştır. Kendisi, Kurumca kabul edilen bazı 
sözleri beğenmiyebilir, ama beğenmeyişi, yahut kendi bildiğine. 
uygun bulmayışı, gene bilim verilerine uyarak o sözleri yaptığı 
inancında olan bir Kuruma karşı böyle ağır bir dil kullanmasına 
hak verdiremez. Bilim alanlarında çalışan kimseler arasında. 
görüş ayrılıkları olagelmiştir; ancak tartışmalarda saygı sınır- 
larını aşmamak da töredendir. Biz, Anayasa'nın dilini özleştir-. 
mek için 1945 te kurulan komisyonda yeni sözler bulmak, yahut 
bulunan sözleri savunmak gibi emekleri geçmiş, böylece dil dev-. 
rimine büyük yararlıkları dokunmuş olan Banguoğlu'nu saygı ile 
anmak-tan geri kalmıyoruz. 


Sayın Banguoğlu mektubunun bir yerinde de : “İşi daha 
salim bir mecraya sokmak için topladığım 949 Dil Kurultayında 
konuştuklarım ve Kurultayın kararları da ortadadır” diyor. 
1949 yılında Mil Eğitim Bakanlığında bulunan Sayın Bangu- 
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oğlu, eski tüzüğümüze göre, Kurum'un Başkanı sayılırdı; ancak 
1949 yılı Kurum'un Kurultay yılı idi, Kurultay onun için toplan- 
mıştır, kararları da, Milli Eğitim Bakanı olan Başkanın buyur- 
duğu kararlar değil, görüşmeler sonunda çoğunluğun verdiği ka- 
rarlardır. 

Bu açıklama mektubumuzun gazetenizde çıkmasını diler, 
saygılarımızı sunarız. 


Türk Dir. Kurumu 


PE 


MECLİS KÜRSÜSÜNDEN YANKILAR : 


Anayasa dilinin değiştirilmesi maksadiyle hazırlanan Kanun 
tasarısı B. M. Meclisi'nin 8 Aralık 1952 günkü toplantısında gö- 
rüşülürken. söz alan hatiplerden Sadri Maksudi Arsal şunları söy- 
lemiştir : 


*...İlim yolu ile halledilmesi gereken bir mesele, teşrit yol 
ile hal yoluna giremez. Bu kanun teküifini kabul etmemiz yanliş 
bir hareket olur. Atatürk'ün her yaptığı iş dâhiyane yapılmış 
bir iştir. Bu kanunu kabul etmek demek Atatürk'ün inkilâpla- 
rma aykırı hareket etmek olur. Atatürk'ün en büyük hamlesi 
harf inkilâbı değildir, bu iştir. Bu kanunu kabul edersek, Atatürk 
a ge balialıyacağız ve Atatürk'e karşı gelmiş olacağız.. 

.Dil A ne e Mçeliğa i, ne de m ip e 
selâhiyetli buluyorum. . 


Reşat Şemsettin Sirer şunları söylemiştir : 


*,.. Türk dilinin yarım asırdan beri bir sadeleşme ve kendi 
öz kaynaklarından beslenerek gelişme Çereya tesiri altında bu- 
ali inkâr kabul etmez bir vâkıadır.. 

.. Atatürk her sahada olduğu gibi dilin sadbiei iie 
için de iakilâpçı insan iradesinin zamanı kısaltabileceğine inanı- 
yordu...” 
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Büyük Millet Meclisi'nin 17.X11.1952 oturumunda da Seyhan 
Milletvekili Cezmi Türk şunları söylemiştir : 


“,..Şimdi gelelim yeni teklifin diline... Benim elimde mer- 
hum babamdan kalma bir lügat kitabı var. Kamusu Türki, 
Şemsettin Sami Bey'in lâgatı... Bu kitabın önsözünde Osman- 
hıcanm Türkçe kaideler bakımından çok cılız ve fakir olduğu, 
Arapça ve Farsçadan bilhassa uydurulmak suretiyle yeni kelime- 
İer meydana getirildiği ve o sayede zenginleştirildiği belirtilir. 
Bu önsözde şimdi nahak yere Çağatayca dedikleri Şark Türkçe- 
sindeki kelimelerin bir kısmının Anadoluda halk arasında unutul- 
mağa mahküm bırakıldığı söylenir ve : “Bunları kurtaralım ve 
lüzumlu olan yerlerde Şark Türkçesinin zengin kaynaklarından 
istifade edelim” denir. 


Ben Dil Kurumu'ndan değil, 50 yıl önce Şemsettin Beyin yaz- 
dıklarından bahsediyorum. Ve bu elli yıl önceki düşüncelerin ışı- 
ğı ile Anayasamızın bugünkü meini üzerinde duruyorum. 


“Ulus” kelimesi gelişi güzel uydurulmuş bir kelimedir diyor- 
lar. Halbuki Şeresettin Sami'nin İügatinde “Ulus” kelimesi 
vardır. Uydurma değildir. Şemsettin Sami Bey'e göre “Millet” 
yanlıştır. “Millet” ile anlatılmak istenen mefhumun doğrusu 
“Ulus” tur. ..“Millet” ümmet demektir. Şemsettin Sami Bey, 
lâgatinde “Türkçeleştirme” kelimesinin karşısında şunları yaz- 
mıştır : 


“Yanlış ve muğlâk bir Türkçeyle yazılmış bir şeyi doğru ve 
sade Türkçeye çevirme.” i 

1945 yılında da Meclis bunu yapmak istemiştir. Fakat “Ulus” 
gibi doğru kelime bırakılmış, yine sakat olan “Millet” kelimesi 
alınmıştır. Bu batadır. Bu Türkçeleştirmeye ihiiyaç vardır. Bu 
lâzımdır. Daha bir iki misal arzedeceğim, özür dilerim. Anamız 
kadar sevdiğimiz ana dilimiz için ne kadar hassas olsak yeridir. 
Son iki asırda dilimizin geçirdiği istihale hepimizi muztarip etmek- 
tedir. Ana dilimizi buhrandan kurtarmak, sadeliğe kavuşturmak 
zorundayız. Biz böyle türlü tertipli melez dillerle konuştuğumuz, 
yazdığımız müddetçe eski Türk metinlerindeki kesinliğe, sarahate 
gitmeye imkân yoktur. 
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Bu tertipli eski dil daima bir tercüme hissini verecektir. And- 
yasanın yeni metni de böyledir. Halbuki öz Türkçe ile yazılmış 
bütün metinler bugün en selis İngilizceyle yazılmış metinler ka- 
dar vecizdir. Yeni teklifte “Yasama” yerine gene “Teşrii selâ- 
hiyet” denmiş, halbuki “Yasa” ana dilimizde vardır. Kamus'ta 
da vardır. “Teşrii” kelimesini Kamus'ta arayınız. Uydurma ola- 
rak yapılmış, Arapçadaki mânası “Kanun yapma” ya tekabül 
etmiyor. Demek ki bu da eski Osmanlı münevverleri tarafından 
uydurulmuş, bu uydurma kelime şimdi tekrar, babadan kalma 
“Yasama ve yetki” kelimelerinin yerine konmaktadır. Zamanı- 
mızdan değil, 50 yıl önceki bir lügatten misaller veriyorum. “Se- 
lâhiyet” kelimesine bakınız. Aslında bir masdar olan “Salah”a 
yine bir “edat-ı masdar” yapıştırıp Türkçeye almışlar. Bu da uy- 
durmadır. 

Selâhiyet kelimesinin nasıl yapıldığını anlattık. Yetki de 
“yetme”den geliyor, ona da uydurma derseniz, o zaman her iki 
uydurma kelime arasında mukayese yapmak icabediyor ve siz 
ilkini tercih ediyorsunuz. Neden ? Bizim babadan kalma Kamus'ta 
“Yürütme” kelimesi de var. Şimdi onu da uydurma diye çıkar- 
mışlar. Yerine * 
durma diyorlar bu kelimelere? Kamus'ta uydurma dersek o za- 
man, 100 sene öncesine gider, oradan uydurma olmadığına dair 
misal veririz. Kamusu Türktü'de “Yargılama”, “Yargıcı” kelime- 
leri de var. Şimdi, “İl” kelimesine bile uydurma diyorlar. Kamus- 
ta “İl” kelimesi de vardır. “Gerçek” kelimesi de vardır. 

Anayasa Komisyonu ile teklifi yapan arkadaşlar kendi pren- 
siplerini ispat edemiyorlar. Uydurma diye attıkları kelimeler 
içinde doğruları vardır. Doğru diye aldıkları kelimelerin çoğu 
uydurmadır. Ayrıca teklifi yapan arkadaşların gerekçesi ile Ana- 
yasa Komisyonunun gerekçesi de birbirine uygun bir ruhla kaleme 
alınmamış, teklif sahipleri “Türkçemiz yarım asırdanberi gelişi- 
yormuş, yani tekâmül ediyormuş” diyorlar. Anayasa Komisyonu : 
“Türkçenin kendi bünyesinde yaptığı çeyrek. asırlık inkılâp...” 
diyor. Tekâmül ve inkılâp mefhumları arasındaki ayrılığı takdir 
buyurursunuz. Bu dil gelişme mi yapıyor, inkılâp mı yapıyor? 
Anayasa teklifindeki metin billür gibi, inci gibi bir Türkçeyle 
yazılmış olmak iddiasını taşıyor. Bu inci gibi olan Türkçeye bir 
bakahın. Aynen okuyorum : 


“icra” kelimesini koymuşlar. Neye istinaden uy- 
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“1945 senesinde Türkçenin uzvi ve ilmi tekâmülüne uymayan 
keyfi bir gidişle Anayasamıza bugünkü ifade şeklinin verilmesi 
ve 104 üncü maddeyle Türkçeyi Anayasanın dilinden ibaret sa- 
yarak dil hürriyeti üzerine ağır bir baskı konulması...” Af buyur- 
sunlar, fakat ibare Türkçe değildir. Bir şeyin hürriyeti üzerinde - 
tahdit yapılır. Ağır baskı konulması, ne bileyim ben? yaprak 
salamurası yaparken konan çeki taşını hatırlatıyor. “Hürriyet 
üzerine ağır baskı koymak” olmaz. “Hürriyet üzerine baskı yapı- 
hyor” denebilir. Fakat ağır baskı koymak olmaz. Bu ne yeni, 
ne de eski Türkçeye uymaz. 

İşte bir ibare daha; “Anayasayı uydurma dil ve dil hürri- 
yelini kısan antidemokratik maddesi sebebiyle kaldırmak” Bu 
ibare inci gibi, billür gibi Türkçe midir? Ben bugün, yürürlükte 
olan Anayasaya uydurma dil denilmesini asla kabul etmiyor ve 
bunu reddediyorum. Metin içinde hoşa gitmeyen kelimelerin 
bulunması başka dâvadır. Bu metinde belki daha da fazla uydurma 
kelimeler, Türkçeye uymıyan cümleler vardır. Gerekçelerinde, 
gene, “ittifaka yakın kuvvetli bir ekseriyet”ten bahsediliyor. 
İttifaka yakın zayıf ekseriyet olamıyacağı gibi, kuvvetli ekseri- 
yet de olamaz. Hem ittifaka yakın, hem de kuvvetli........ 
ikisi de aynı şey demek bunlarn....,, 


* 


BASINDAN YANKILAR: 


NESİLLER ARASINDA AÇILAN UÇURUM 
BüLENT EcEvir 


afer gazetesinin ilk sayfasında kocaman bir başlık: “Anayasa- 
mızın Türkçeleştirilmesi” ! 
Başlığın altında, Anayasamızın Osmanlıcalaştırılmasını savu- , 
nan bir yazı. i 
Yazıda, Anayasa dilinin değiştirilmesi için 204 milletvekilinin 
sunduğu teklif övülmekte, teklifin gerekçesi de yayınlanmaktadır. 
1945 de yürürlüğe giren Anayasa dili ve devletin de benim- 


semiş olduğu yeni Türkçeyi yererken, gerekçe şöyle diyor : 
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“,,. Mekteplerdeki çocuklar evde ana ve babalariyle anlaş- 
makta güçlük çekmeye başladılar. Diğer taraftan Türk dilinin kendi 
bünyesi içindeki gelişmesinin ve sadeleşmesinin hızını kıran bu 
yapmacık dil nesiller arasında bir uçurum yaratmaya başladı. Bu 
suretle İmparatorluk devrinde yaratılmış olan avam ve havas diline 
benzer bir ikilik vücuda geldi : Millet dili ve devlet dili. 

“Medeni cemiyetlerde dil, mensup olduğu milletle birlikte 
kemalini bulur ve nesiller arasında köprüler kurar. Tarih, hars ve 
güzel sanatlar bakımından birtakım bağlar vücude getirir. Bizde 
ise 1945 ten sonra yaratılmak istenen resmi dil, nesiller arasındaki 
bağları kırarak dilde bir ikilik ve karışıklık yaratmıştır.” 

* 


Ben bu yazıyı, Atatürk devrimlerinin Türkiye'sinde yetişmiş 
bir genç olarak yazıyorum. Yukarıdaki sözler benim neslimi ve 
bizden sonraki nesilleri ilgilendirir de onun için yazıyorum. 

Gerekçe, “mekteplerdeki çocuklar evde ana ve babalariyle 
anlaşmakta güçlük çekmeye başladılar”, diyor. 

Böyle bir güçlük başladı ise, analar ve babaların çocuklarına 
Osmanlıca öğretmeleri değil, kendilerinin öz Türkçe öğrenmeleri 
gerekir. 

Bir toplumun ilerliyebilmesi için yeni nesillerin eskileri anla- 
ması gerekmez; eskiler onları anlamalıdırlar. 

* 

Gerekçe, nesiller arasında yaratılan uçurumdan söz ediyor. 
Gerekçeye imzasını koyan 204 kişi Atatürk Devrimlerinin ne 
olduğunu anlamış olsalardı, sırf o uçurumun yaratılmasını 
kolaylaştırıyor diye yeni Türkçeyi savunurlardı. 

Çünkü Atatürk Devrimlerinin amacı o uçurumu yaratmaktı. 
Ö uçurum yaratılmıştır da; hem 204 kişinin birtakım ölü keli- 
melerle dolduramıyacakları kadar genişlemiştir. Bugünün nesli, 
uçurumun öbür yakasında olduğu içindir ki uçurumu aşamamış 
olanlardan daha ilerdedir. 

Bilimizde ortaya çıkan ikilik, imparatorluk devrindeki gibi 
“millet dili ile devlet dili” arasında değil, yeni nesillerle eski ne- 
siller arasındadır. 

Gerekçe diyor ki “medeni cemiyetlerde dil...... nesiller 
arasında köprüler kurar.” 

Biz, bugünün devrimleri benimsemiş nesli, o köprüleri iste- 
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miyoruz. Çünkü o köprülerin bugünü ancak dünle bağlıyacağını 
biliyoruz. Biz başka köprüler, ileriye doğru atılmış köprüler istiyoruz. 


“Medeni cemiyetlerde dil.. > tarih, hars ve güzel sanatlar 
bakımından birtakım bağlar vücuda getirir”miş. 

Tarih bakımından vücuda getirilecek bağlar bizi Orta Doğu 
medeniyetine bağlıyacaksa, biz o tarih bağlarını istemiyoruz. 
Bize Atatürk'ün öğrettiği tarih, köklerimizi daha verimli toprak- 
lara doğru uzatmıştır. 

Hars bakımından vücuda getirilecek bağlar bizi Arap ve 
İran harsına bağlayacaksa, biz o hars bağlarını istemiyoruz. 
Atatürk daha verimli harslarla bizim aramızda bağlar kurmuştur. 

Güzel sanatlar bakımından vücuda getirilecek bağlar bizi 
Doğu minyatürüne, hat sanatına, alaturka musikiye, divan şiirine, 
kubbe mimarisine bağlıyacaksa, biz o güzel sanatlar bağlarını 
da istemiyoruz. Bizim neslimizin Atatürk devrimlerini benimse- 
miş gençleri, ve daha önceki nesillerin bizlere, kendi çocuklarma 
ayak uydurabilmiş büyükleri, divan edebiyatın okuyamıyoruz, 
alaturka musikiyi dinleyemiyoruz. Radyolarımızın ibresi, alaturka 

. çaldığı saatlerde, Ankara, İstanbul, İzmir radyolarının semtine 


uğramıyor. 
5 


Gerekçeye imzasını koyanlar: 

Biz sizden çok uzakta, çok ilerideyiz. Şimdi elleriniz bize 
erişemez, bizi yakalayıp geri çekemez. 

Hem, sizin dediğiniz gibi, dillerimiz arasındaki ikilik 1945 de 
yaratılmış değildir. Çok daha önce, Atatürk'ün sağlığında yara- 
almıştır. Bazılarınız bunu pek iyi hatırlamalısınız. Çünkü, eksik 
olmayın, bu ikiliğin yaratılmasında hizmetiniz de geçmişti. 

ge 

Aramızdaki uçurumun ne kadar büyümüş olduğunu bilmem 
gözlerinizde canlandırabildim mi? Bu uçurumla biraz gözlerinizi 
korkutabildi isem ne mutlu bana! Belki o zaman bizlerden umudu 
kesersiniz, 

Bizler, sizin istediğiniz, yahut ister göründüğünüz gibi değil, 
Atatürk'ün istediği gibi yetiştik. Kendi çocuklarımızı da O'nun 
istediği gibi yetiştireceğiz. 

Sizin ne yöne gitliğinize karışamayız ama bizim yolumuz 
başka: Hoşça kalın! Ulus: 6. XII. 953 


y 
; 
ği 
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ANAYASA NASIL TÜRKÇELEŞİYOR? 


ÂAGÂH SIRRI LEVENB 


A rayasa metnindeki bazı Türkçe kelimelerin değiştirilmesi için 

Büyük Millet Meclisi Başkanlığına sunulan kanun teklifi 
Anayasa Komisyonunca incelenmiş ve Kamutayda görüşülmek 
üzere bir hafta evvel gündeme alınmıştır. Bugünlerde tasarının 
görüşülmesine başlanacaktır. 

Anayasa metninin bu şekilde değiştirilmesini istiyenler, 
1945 te kabul edilen metindeki dilin yazı ve konuşma diline aykırı 
olduğunu iddia etmekte ve bu harekete Anayasanın Türkçeleş- 
trilmesi adını vermektedirler. 


Biz, bunun tamamiyle aksine olarak, Anayasa metninin 
Türkçe olduğunu, metne alınmış olan yeni kelime ve terimlerin 
hayata girdiğini, vatandaşlar tarafından benimsendiğini, genç 
neslin bu dille konuştuğunu, yaşıyan dilin asıl bu olduğunu söy- 
lemekteyiz. Eideki deliller bizi haklı çıkarmaktadır. 

1945 metniyle yeni tasarı metninden hangisinin daha Türkçe 
olduğunu anlamak için her iki metinde geçen kelimeleri gözden 
geçirmek yeter. Böyle bir kıyaslama evvelce Dil Kurumu tarafın- 
dan yapılmış ve göze çarpan farklar belirtilmişti. 204 milletvekili 
tarafından hazırlanan kanun teklifinde, eski metinde bulunan: 
“belirir, toplanır, katılmak, yerine getirilmek, görüşülmek, kal- 
dırılmak, yollanmak” gibi kelimelere karşı “tecelli eder, temer- 
küz eder, iltihak etmek, infaz edilmek, müzakere edilmek, fes- 
hedilmek, sevkedilmek” kelimeleri yer almış bulunmaktadır. 
Bunlardan hangisinin Türkçe, hangisinin Osmanlıca olduğunu, 
bu kıyaslamayı görenler elbette takdir etmişler ve hükümlerini 
vermişlerdir. 

Biz, bu harekete karşı, sadece dikkati çekmekle yetinmiş 
ve işin ilim kurullarınca incelenmesini dilemiştik. Anayasa Ke- 
misyonu, yaptığımız bu teklife iltifat etmemiş, hattâ daha da 
ileri giderek, ilk teklifte bırakılmış olan birkaç Türkçe kelimeye 
de kıymışiır. Meselâ: “çoğunluk, olağanüstü, kesinleşmiş, boşa- 
nca, sürekli, müşterek olarak, belirmiş, savcı, bağlı, teklifler, 
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ödenek, değiştirme” gibi kelimeleri de kaldırmış yerine: “ekseri- 
“ yet, fevkalâde, katileşmiş, inhilâl edince, devamlı, müştereken, 
temayüz etmiş, müddeiumumi, tâbi, tekâlif, tahsisat, tadil” gibi 
kelimeleri koyarak Türkçeleştirme işini tamamlamıştır. Biz, yapılan 
iddianın tamamiyle aksine olarak, bunun “Türkçeye gidiş” değil 
“Osmanlıcaya dönüş,, olduğunu tekrarlıyoruz. i 
Komisyonun hazırladığı tasarıda da birçok prensipsizlikler 
vardır. 22 nci maddede: “iahkikler” yerine “tahkikat” denildiği . 
halde, 4l nci ve 52 nci maddelerde “hususat” yerine “hususlar” 
denilmektedir. 35 nci ve 74 ncü maddelerde ise “dışında” yerine 


“müstesna” denildiği halde, 78 nci maddede “müstesna” yerine 
“dışında” kelimesi kullanılmıştır. 

Tasarıdaki tezatlar yalnız bundan ibaret değildir. Metinde 
gramer ve sentaks bakımından yanlış cümleler de vardır. Meselâ: 
38 nci maddede “Cumhurbaşkanı, seçimden sonra hemen ve 
Meclis huzurunda...” deniliyor. Buradaki “ve” fazladır. Yine 
aynı maddedeki “.. . Milk Hâkimiyet esaslarına riayetle ve 
bunları müdafaa etmekten...” ibaresi bozuktur. 51 nci maddede: 
“idari dâva ve ihtilâflara bakmak ve halletmek” deniliyor. Bu 
ibare yanlıştır. Doğrusu: “ihtilâflara bakmak ve onları halletmek” 
dir. 103 ncü maddede: “Anayasanın hiç bir maddesi hiç bir 
sebep ve bahane ile ihmal ve tatbikten alıkonamaz” deniliyor. 
...ihmal edilemez ve tatbikten 


c6 


Bu da yanlıştır. Doğrusu: 


alıkonamaz”dır. 


Bundan başka Anayasa'nın hükümleri de —farkında olun- 
mıyarak— değiştirilmiş ve bozulmuştur. 62 nci maddedeki “ge- 
rekirse gizli oyla” yerine, sadece “gizli reyle” denilmiş ve “ge- 
rekirse” metinden çıkarılmıştır. 82 nci maddede “şahısları” yerine 
“şahıslar” denildiği gibi, maddenin sonunda bulunan “şahısla 
ilgili” sözü büsbütün kaldırılmıştır. 

Umarız ki, hiç olmazsa bu bozuk cümleler görüşmeler sıra- 
sında düzeltilir ve Anayasanın hükümleri zedelenmekten kur- 
tarılır. 


Ulus: 8, XTI. 952 
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YAŞIYAN DİL DERKEN, ÖLÜ DİLE DÖMİYELİM 


CEMAL BErik 


“... Kanun teklifinin Anayasada değiştirilmesini istediği keli- 
melerden bazılarını misal olarak ele alalım : 


3. 117 


“Kendi,, kelimesinin yerine “bizzat”, “olduğu gibi” kelime- 
sinin yerine “aynen”, “yanında” kelimesinin yerine “nezdinde”, 
“çalışacağım” kelimesinin yerine “gayret sarfedeceğim”, “olan- 
ca varlığı ile çalışmak” yerine “nefsini hasretmek”, “işlerinden” 
kelimesinin yerine “hususatından”, “tek başına” yerine “mün- 
feriden”, “yollanmak” yerine “sevk edilmek”, “yasak” yerine 
“memnu”, “hakeimek” yerine “istihkak”, “içinde” yerine “zar- 
fnda” kelimelerinin alınması teklif ediliyor. i 

Halbuki Anayasadaki bu kelimeler, iddia edildiği gibi yaşa- 
mıyan değil, bilâkis dilimizde yeretmiş, öteden beri yaşamakta 
olan kelimelerdir. Tekrar alınması istenilenler ise, eski Osmanlıca 
edebiyatın şatafatlı cümlelerini ağdalandıran kelimelerdir. O 
devirlerde dahi bu kelimelerle yapılan cümleleri ancak pek mah- 
dut bir zümre anlıyabilirdi. 

Büyük Millet Meclisi'nin, yeni teklif üzerinde hassasiyetle » 
durmasını, ihtisasına güvenilir bir Komisyon tarafından incelen- 
dikten sonra karar varmasını ümit ve temenni ederiz.,, 

Akşam : 9. XII. 952 


ANAYASANIN DİLİ VE RUHU 


Âsım Us 

“... Acaba bu önergede imzaları bulunan Sayın Milletvekilleri 
içinde dil bahsinde ihtisas sahibi olan kaç kişi vardır? Türkçe 
okur yazar olan her vatandaş dil bahsinde kendisini söz sahibi 
sayarsa bu işin sonu nereye varır? Seçim Kanunu yapılırken hu- 
kuk mütehassıslarından mürekkep bir ilim heyeti teşkil edilmişti. 
Acaba niçin Anayasanın dili üzerinde yeniden bir değişiklik yap- 
mak istenirken dil mütehassıslarından mürekkep bir ilim heye- 
tine tetkik ettirilmiyor ?...,, 

Vakıt : 9. XII. 952 
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YAŞIYAN DİL DÂVASI 


M. NERMi 


ürkiye Büyük Millet Meclisi gerçekten çok çetin bir konuyu ele 
almış bulunuyor : Anayasamızı yaşıyan dile çevirmek. Nedir 
bu yaşıyan dil? Anayasamız ölü bir dilde mi yazılmıştır? Öne 
sürülen fikirler arasında geniş uçurumlar var.. Asıl düşündürecek 
şey, yaşıyan dille yaşamayan dil fikrini savunanların ayrı ayrı 
yollarda yürümeleri değil, ne istediklerini apaçık belirtememe- 
leridir. Bilinen bir şeydir, tartışılan konuların sınırları ne kadar 
belli olursa anlaşma imkânları da o kadar kolaylaşmış ve harcanan 
emekler o kadar verimlendirilmiş olur. Biz, yaşıyan ve yaşamıyan 
dil dâvasını güdenlerin bunu anlayamadıklarına inanmıyoruz. 
Yalnız aklımıza bir şey geliyor : Dil gibi en başta gelen bir kültür 
varlığımızı iç-politika taktiği gibi kullanmak doğru mudur? 
Millet Meclisi'nde incelenen kanun tasarısı, yalnız yaşıyan 
veya yaşamıyan dille ilgili olduğu için değil, bütün özelliği bakı- 
mından da, tam mânasiyle akademik konular çerçevesine gir- 
mektedir. Bu gibi konular, her demokraside, özel komisyonlar- 
da, yetkililer arasında görüşülür ve incelenir. Çünkü; kanun yap- 
mak yetkisiyle akademik dâvaları çözmeye çalışmak yetkisi 
arasında büyük ayrılıklar vardır. Herkesin bildiği bir şeydir bu.. 
Sıkı bir iş bölümü çağında yaşadığımız için, verimin yetki sınır- 
landırılmalariyle sağlanacağına inanmış bulunuyoruz. Kralın 
hakkını krala, Cesar'ın hakkını da Cesar'a vermek lâzımdır. 
Her vatandaş kendi kendine sorabilir: Anayasa bir edebi- 
yat kitabı mıdır? Elimize alıp da maddelerine göz gezdirdiğimiz 
zaman cevabımızı hemen vermiş oluruz : Hayır, edebiyat kitabı 
değil ! O halde nedir bu yaşıyan ve yaşamıyan dil dâvası? Şimdi 
dâvanın iç yüzünü daha iyi anlayabiliriz. Göze batan sözler, doğ- 
rudan doğruya yeni terimlerdir, hukuk hayatımıza girmiş terim- 
lerdir. Demek oluyor ki, Millet Meclisi, hakikatte yaşıyan dil 
dâvasını değil, terimler dâyasını ele alıyor, hem de bütün geniş- 
liğiyle.. Terimler Türk köklerinden mi yapılmalıdır, yoksa Arap 


ve İran köklerinden mi? 
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Anayasa terimlerini değiştirmek hukuk sistemimizin terim- 
lerini kanun yolu ile değiştirmeye girişmekten başka bir şey değil- 
dir. Ya öteki bilgi dallarının terimleri ne olacak? Yalnız hukuk 
terimleri mu suçlu? Terimler, kültür hayatımızda bir bütündür. 
Hukuk terimleri yanında askerlik, denizcilik, teknik, ilh, terimleri 
bir yana bırakılırsa eksik bir iş görülmüş olmaz mı ? Yaşıyan 
dil dâvasını savunanlara göre, Türk köklerinden terimler yara- 
tılamıyacağı (2) seziliyor. Yabancı dillerin sözlüklerine bakınız. 
Yaşıyan çağdaş dillerin temeli terimlerdir. Her dil, terimlerini, 
mutlaka kendi ses yapısına (phonetik'ine) göre yaratmıştır. Di- 
limizin özelliğini düşünürsek, kendi sözlerimizden yapılan terim- 
İerin, daha uygun düşeceğini anlamakia güçlük çekmeyiz. Böyle 
bir gerçeklik karşısında Arap ve Acem köklerini nasıl olur da 
terim kaynağı sayabiliriz? 

Dilimiz, Osmanlılık çağının edebiyat anlayışından ayrılmış- 
tır artık.. Durmadan da Türkleşecektir. Hiçbir teşebbüs bu geliş- 
meyi önleyemez. Yalnız, terim dâvasının ikide, birde ele alımn- 
masiyle kültür hayatımızda az çok lüzumsuz bir huzursuzluk 
yaratılmış olur. Biz, şimdi, yaşıyan dil adı altında öne sürülen 
terim dâvasının nasıl çözüleceğini merakla bekliyoruz. Çünkü; 
akademik bir konunun parlâmentoda görüşülmesi, dünya demok- 
rasilerinin tarihinde ilk defa görülen bir şeydir... 

Yeniistanbul: 10.X11.952 


DİL İŞLERİ YASAMA GÖREVİ 


Nimar ERim 

“ ,.. Değişiklik isteğinin öncüleri diyorlar ki: —Anayasa dilini 
bugünkü şeklinden, kelimelerinden ayıklamak doğrudur, yerinde- 
dir. Çünkü: 1. 1945 te Anayasa uydurma kelimelerle doldurul- 
muştur. Onu yaşıyan dile çevireceğiz, 2. Dil işine siyaset karış- 
mamah, kanunla kelime sokulmamalıydı. 

Anayasa'nın şimdiki dilini beğenmeyip değiştirmek istiyen- 
lerin öne sürdükleri bu iki sebep, bugün tutulmak istenen yolu 
haklı kılamamaktadır. 

Çünkü 1945 te Anayasa'ya bazı uydurma kelimeler sokulmuş 
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olsa hile, aradan geçen 8 yıl içinde bu uydurma denilen kelimeler, 
“günlük konuşma dilinin malı olmuştur. Meselâ : açık, açığa vur- 
mak, adına, Anayasa, araverme, ayaklanma, aykırı, bağımsız, 
bağlı, bakımından, bakmak, barış, başkan, başkent, başkomu- 
tanhk, başlıyarak, başvurma, belirmek, belli, boş, bozma, bölge, 
bölüm, çağırmak, çalışma, çekilme, çokluk, değişiklik, dilekçe, 
dinlenme, durum, düşünme, eliyle, eşit, geçen, geçici, gereğince, 
gerekli görüldükçe, getirmek, gizlilik, göre, görüş, görüşme, güven, 
güvenlik, hüküm giymek, il, ilce, ileri sürmek, iş, işler, kaldırmak 
kapalı, karşılıklı, katma bütçe, kesin hesap, kesinleşmek, ödeme- 
ler, öderek, öğretim, özür, para basma, sorgu, sıkıyönetim, sorumlu, 
suçüstü, sunmak, tartışma, uygun, üst, üye, yabancı, yaymak, 
yenilemek, yelculuk, yorum, Yüce Divan, yürürlüğe girmek, 
zaman aşımı gibi kelime ve tâbirleri anlamıyacak bir okur yazar 
Türk tasavvur edilebilir mi? Anayasa'ya 1945 değişikliğinde 
sokulmuş olan bu kelimeler, “yaşıyan dil” in kelimeleri değildir 
denebilir mi?. 


Güzel Türkçemizin bu kelimeleri konmadan önce Anayasa 
dil bakımından acaba ne haldeydi? Adı Teşkilât-ı Esasiye Kanunu 
olan eski metinden bazı tâbir ve kelimeleri hatırlamak durumu 
açıklamaya yetecektir : Adedi mürettep, Ademi tâbiiyet, Azayı 
Mevcude, Azayı mürettebe, bilâ istisna, cürmü meşhut, cibayet 
etmek, derdest etmek, deruhte etmek, dini âyin, Divanı Âli, es- 
babı mucibe, hazar, hesabı kati, hususatı şalsiye, icabat, icraat, 
idarei örfiye, ilâ etmek, inhilâl, iradetmek, irtikâp, iskat, istic- 
vap, istizah, kesbi katiyet etmek, ledeliktiza, makamı aidi, mercii 
aidi, Mabkemei Temyiz, mamulünbih olmak, masuniyeti şahsiye, 
masuniyeti teşriiye, menut, merasimi mahsusa, mercii hal, mu- 
vazeneli umumiyei maliye, müçtemi, mümanaat etmek, müra- 
selât, müstedi, müstevli, emraz, mütemeyyiz, nasbedilmek, ni- 
zamnamei dahili, rüyet etmek, sâdır olmak, sayü amel, sülüsanı 
ekseriyeti âra, seyhuhet, tedrisat, tevsii mezuniyet, zevabıt. 


Yaşıyan dilin kelimeleri midir bunlar?,, 


Ulus: 10. XII, 952 
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AÇIK MEKTUP 


Farin Rırrkı ArTAY 


“,..Halk, asırlar boyunca, yalnız kendi öz dili ile konuştu. 
Bu konuşma dili ile Yunus Emre'den beri sayısız şiir ve nesir 
eserleri yaratılmıştır. Yani, asırlar boyunca konuşma dili, padişa- 
hından çobanına kadar, yalnız Türkçe olmuştur. İkizlik sadece 
yazı dilinde devam etmiştir. Halk edebiyatı dili, yabanci kelime 
kullanmaktan çekinmezdi. Ancak yabancı kelimeler, hattâ bir 
takım yabancı şekiller bu dilde Türkçeye mal olmuştur. Medrese 
ve divan dili ise yalnız ihtiyaç duyduğu yabancı kelimeleri be- 
nimsemekle kalmamıştır : Ev gibi, baba gibi, çocuk gibi, ekmek. 
gibi, kız ve kadın gibi, en tabii sözlerin dahi y..bancısını kullan- 
mıştır. Çünkü bu dil, arapça ve farsçanımn kaidelerini dahi benim- 
semişti. Böylece on, on beş yil medrese öğretiminden geçmek- 
sizin yazılmasına ve anlaşılmasına imkân olmıyan bir melez dil, 
bir uydurma dil meydana geldi. Osmanlıcaya “uydurma” damga- 
sını vuran ilk bilgin, rahmetli Şemseddin Sami'dir. Lügat'in 
ön sözünde derki:“— Bir dil ki, ne Araba söylesen anlar, ne. 
Aceme söylesen anlar, ne de Türke söylesen anlar!” 

Türkiyeye matbaa gelip ilk gazete ve kitap baskısı başladığı 
vakit, dil dâvası milli bir mesele olarak ortaya çıktı. Türkçenin 
kendi başına bağımsız bir dil olabileceği, yazı dilimizden ihti- 
yacımız olmayan yabancı kelimeleri atmak, ilim dilini de, ede- 
biyat dilini de Türkçeleştirmek lâzım geldiği fikri 1870 ten önce,. 
bir medreseli olan Ali Suavi tarafından savunulmuştur. 

Medrese ve divan Osmanlıcası ile sade dil dâvası arasında 
bu kavga artık hiç durmaksızın devam etti. Türkçeleştirmenin. 
açık prensipleri 908 Meşrutiyetinden sonra konmuştur. Başlıca- 
ları şunlardır : Bir dil başka bir dilden kelime alabilir, kaide ala- 
maz. Eğer yabancı kaidelerle yapılıp da konuşma ve kullanma. 
diline yerleşen tâbirler varsa, bunlar klişe olarak tutulabilir. Türk- 
çesi olan yabancı kelime ise dilden atılmalıdır. 

Meselâ farzedelim ki, “Heyecan” kelimesinin Türkçesi yok. 
Ona bir karşılık uydurmazsınız. Fakat “teheyyüç” demezsiniz, 
“Heyecanlanma” dersiniz. Suikast, yabancı bir şekildir. Kulla- 
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nabileceğimiz bir karşılığı yoksa onu olduğu gibi tek kelime ola- 
rak lügatte bırakabiliriz. Ev varmıdır, “hane” veya “beyit” 
kelimeleri dilden gider. “Meyhane” ise ayrı bir kelime olarak yaşar. 

1912 den sonraki edebiyat nesilleri bu Türkçeleşme prensip- 


lerini benimsemişlerdir. Devletin ve ilmin resmi dili hareket dı- 
şında kalmıştır. 


Bizim. şimdi dil inkılâbı dediğimiz şey, çoktan edebiyata mal 
olan Türkçeleşmenin devlet ve ilme de mal edilişinden ve Türk 
köklerinden yeniden kelime üretilmesinden ibarettir. 

Bütün dil inkılâplarında olduğu gibi bizimkinde de aşırı, 
orta, ve geri üç fikir çarpışıyor : Özleştirmecilik, türkçeleştirme- 
cilik, ve Osmanlıcaya bağlı kalmak! 

Biz eskiden beri özleştirmeciliğin aleyhindeyiz. Kelime ırkçı- 
sı değiliz. Ancak türkçüyüz ve türkçeleştirmeciyiz. Bugün türk- 
çeleştirme dâvasını baltalamak istiyen dil mürtesileri, özleştir- 
mecilerin yüzde beşi onu geçmiyen bazı zorlamalarını sakız gibi 
çiğneyip durmaktadırlar...” 

Dünya : 10. XII. 952 


DİL İŞİNDE YANLIŞ GÖRÜŞLER 


Hariu NİMETULLAH ÖZTÜRK 

Anayasa dilinin Meclis'te müzakereye başlanmasiyle dil dâ- 
vası ele alırmış olduğundan hiçbir siyasi mülâhazaya kapılmak- 
sızın dil devriminin nasıl ilmi bir yol tutularak yürütüldüğünü 
açıklamak istiyorum. 

(Dil Kurumu, içinde dilden anlıyan hiç kimsenin bulunma- 
dığı bir müessesedir) deniyor. Bu, şu bakımdan yanlıştır: Dil 
Kurumu dil devrimini yürütmek ve (Osmanlıcadan) - (Türk- 
çeye) geçmek için ilmi bir yolla çalışmak amacı ile kurulmuş 
olan bir müessesedir. Bunun için orada çalışan kimselerin şahsi- 
yetleri değil Dil Kurumu'nun mânevi şahsiyeti gözönünde alınarak 
dil devrimini ilmi bir yoldan yürütüp yürütmediğini aramak 
gerektir. Biliyoruz ki, dil hâdiseleri sosyal hâdiselerdir. Bugünkü 
ilmin bize gösterdiği gibi, sosyal hâdiseler'de tıpkı tabiat hâdise- 
leri gibi ancak müşahede ve tecrübe yolu tutarak incelenmek 
suretiyle ilmi bir mahiyet almış olur. İşte Dil Kurumu'nun derleme 
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ve tarama kolunun yapmakia olduğu iş budur, yani dilin konu- 
şulmakta olduğu bütün bölgelerdeki sözler derlenir, bir de vak- 
tiyle dilde bulunduğu halde sonradan atılmış olduğu için eski eser- 
lerden kalan sözler taranarak bütün kelimeler toplanmış ve böyle- 
ce dil işi ilmi bir metodla ele alınmış olur, demek tutulan yol 

Dillerde dolaşan uydurma itiraz da yanlıştır. Bu itiraz şimdi- 
ye kadar hep Osmanlıcadan tasarruf edilip kelimeler üretildiği 
ve Türkçeye hiç dokunulmadığı için, Türkçeden bir kelime tasar- 
ruf edilip üretilince bize uydurma gibi geliyor, bu da yüzyıllardan 
beri dil olarak hep Osmanlıcayı kullanageldiğimiz için edinmiş 
olduğumuz ruhi alışkanlığın bir neticesidir. Halbuki işe yakın- 
dan bakarsak ortaya konan yeni kelimeler ve yeni terimler ana 
dilden ve Türkçenin kendi yapısından tasarruf edilerek üretil- 
diği için Çişlemedir), nitekim Arapça, Fransızca, Almanca gibi 
büyük diller hep böyle işlenerek yapılmıştır. Eski Osmanlıcalar 
ise hep uydurmadır, çünkü Türkçenin öz yapısından değil yabancı 
kelimelerden üretildiği için uydurmadır. Binlercesi içinden misal 
olarak kullanageldiğimiz (durum) kelimesiyle bunun Osmanlı- 
cası olan (vaziyet) i incelersek bu kelime uydurma, durum. ise 
işlemedir. Çünkü vaziyetin üretildiği (vaz) kelimesi Türkün 
ağzından çıkmıyacağı için Türk çevresine göre aslı olmıyan bu 
kelimeden üretilmiş olan vaziyet böylece Türk çevresi için uy- 
durulmuş olur. Halbuki (durumun) işlendiği (durmak) kelimesi 
Türkün ana dilinden bir kelime olduğu için aslı vardır ve böylece 
aslı olan bir kelimeden durum işlenmiştir. Bunun gibi (kanık) 
kelimesi de Türk ağzında ana dilde kullanılmakta olan (kanmak) 
sözünden (yanık) gibi örneklerine göre işlenmiştir. Osmanlıcası 
olan (kani) kelimesi Türk çocuğuna verilemez çünkü yabancı 
olduğu için ne yazılabilir, ne de söylenebilir. 

Aynı şekilde (konuk) kelimesi de (konmak) kelimesinden işlen- 
miş bir söz olup zaten eskidenberi kullanılagelmektedir. Bunun 
gibi (uyruk) kelimesi de aslı kullanılmakta olan (uymak) kökün- 
den işlenmiş öz Türkçe bir söz olup karşılığı olan Osmanlıca (tâbi) 
kelimesi ise gene Türk çocuğunun ne aslını öğrenebileceği ne de 
doğruca söyleyip yazabileceği bir kelime olmadığı için uydurma- 
dır. Uyruk ise buyruk gibi örneklerine göre işlenmiş öz Türkçe 
bir kelimedir. 
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İşte burada gördüğümüz gibi ana dilde aslı olan öz Türkçe 
kelimelerden işlenip ortaya konmuş olan öz Türkçe kelimeler bize 
hâlâ eski Osmanlıcanın verdiği kendimizin değil yabancının 5öz- 
lerini benimseme ruhi halini edinmiş olduğumuzdan dolayı yadır- 
gamış oluyoruz. Kendi dilimizi bulmak için bu kökleşmiş itiyadı 
içimizden atmaktan başka çıkar yol yoktur. 

| Bu da gösteriyor ki bütün Osmanlıca kelimelerin kaynağı 
(medrese) dir. Bütün Türkçenin kaynağı ise Türk halkıdır. 
Akın : 10. XII. 952 


DİLCİLER! 


Benii Faik 
“...İyi bir yazar, üslüp değeri taşıyan bir yazar, kullandığı dile 
gönül vermeden bu duruma çıkamaz. Kullandığı dile gönül veren- 
ler ise, onun birtakım ölü kelimelerle, bir teneşir manzarası alma- 
sına asla razı olmazlar! 

Türkçe, mevsimi gelince sararan yapraklarını döken bir ağaç 
gibi, devir devir, çürüyen kelimelerini dökmekte ve yerlerine 
yeşeren yenilerini koymaktadır... ,, 

Dünya: 11. XII. 952 


DİL VE SİYASET 


HAKKI Süma GEZGİN 


“Meselâ “celse,, yerine “oturum,, konulmuştu. Şimdi kor- 
karım, ki “oturum,,un yerine celse “iclâs,, edilecek. Eğer bu 
yol tutulursa, işin sonu neye varır bilmem. 

Bu gün “Anayasa,,nın dilinden hoşlanmıyanlar bulunabilir. 
Kendi alışkanlıklarından vazgeçmiyenler, yakın tarihin dil akı- 
mını incelemeden, karar sınırına dayanmasınlar, 

..Hele baştan başa bir bilgi işi olan, bu dâvaya siyaset 
karıştırmak, bizi çok acı sonuçlarla karşılaştırır. Dün yapılan 
bugün bozulduğu gibi, bugün yapılan da yarın bozulur ve dil 
meselesi, hiçbir zaman çözülmeyen bir kör düğüm olur gider.,, 

Vaku : 11. XII, 952 
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ANAYASA DİLİNİN TADİLİ 


SALÂHATTİIN KARAYAVUZ 


“... Hâdise hiç de zan ve farzedildiği kadar kolay değildir. Dil 
içinde uydurma kelimeler olabilir ve vardır da, fakat bu kelime- 
leri ayıklama ameliyesine girişildiği ozaman korkarım ki birçok | 
Tüzumlu kelimeler de fedâ edilir. 

...Büyük Millet Meclisi içinden veya dışından veyahut 
her ikisinin karmasile meydana gelecek komisyonun vazifesi 
çok mühimdir. Hislere mağlüp olmadan ilmin otoritesi altında 
işi düzenlemeğe gayret etmek lâzımdır...,, 

Hizmet : 11. XII. 952 


DİLİ GERİYE GÖTÜRMEĞE KALKIŞMAK MİLLİ 
KÜLTÜRÜMÜZ İÇİN ZARARLIDIR 


Dr. ZEKİ ZEREN 


irmi yıldanberi İstanbul Üniversitesinde bir öğretim üyesi ola- 

rak kanaatim şudur ki; Türk dili, dâhi Atatürk'ün işaretile 
milleşmeğe doğru yönelmiş ve bu arada bilim dilimiz olan terim- 
lerimiz de bir devrim geçirmiştir. Evet devrim diyorum ve bili- 
yorumki içimizde bunu kabul etmiyenler vardır. Büyük bir inanç- 
İa ve ısrar ile tekrar ediyorum; biz ve bu arada kendim, dilin 
sadeliğe doğru kendi normal gidişine uyarak değil, Kemalizm 
prensiplerini benimsiyerek, ona inanarak ve olaganüstü çalı- 
şarak dilimizi düzeltme yoluna gittik. Çünkü tarih meydanda; 
şimdiye kadar bilim dilinde ve hele kendi mesleğimdeki hekim- 
lik dilinde yüzyıllardanberi Selçuki ve Osmanlı devirlerinde bu 
uğurda bir çok denemeler yapılmış, milliyetçi birçok bilim adam- 
ları asırların Türk kültürüne soktuğu arapça ve farsça yazma 
geleneği yerine Türkçe veya Türkleşmiş kelimeler kullanmak 
istemişler ve bazıları kitaplarının metnini Türkçe olarak yaz- 
muşlar; bazıları arapça terimlerin Türkçelerini lügât halinde onların 
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sonlarına koyarak bilim âlemimize yaymışlardır. Bu tutmamış- 
tr; tutamamıştır. Neden? Kim ne derse desin, fikrimce; bu bü- 
yük kültür hareketinin tutunması için bir devrim lâzımdı; onu 
Türkiye'de Atatürk yaptı ve yaptırdı. 


Bundan otuz yıl önce Tıp Fakültesi kürsülerinde; Hucac, 
cevfi fem, Kürsi ayın okutulurdu; göz çukuru, ağızboşluğu, göz- 
yuvarlağı denmezdi; (lisan) yerine (dil) diyen öğrenciye (burası 
mahalle kahvesi) değil diye ihtar edilirdi. 

Tıp ve Anatomi tarihiyle az çok uğraşmış bir hekim olarak 
söyleyebilirim ki dil devriminin başlangıcında Atatürk'ün koru- 
yuculuğu altında zamanının bir dil akademisi olan “Türk Dil 
Kurula” ile Üniversitelerin dil dâvasında birlikte çalışmağa baş- 
ladıkları 1933 yılına kadar hekimlik terimlerinin çoğu İbni Sina”- 
nın (Elkanun)u başta olmak üzere birçok arapça yazılmış eser- 
lerdeki terimlerdi. Seleflerimiz neden bunları kullanmakta devam. 
ediyorlardı; acaba onlar bizden daha mı az milliyetçi idi. 1839 
dan sonra 26 yıl tubbiyede fransızca okunan derslerin Türkçeleş- 
tirilmesi için neler yapılmadı; fakat yine Türkçe diye okutturul- 
mak istenen arapça terimli ve farsça kurallı kelimelerdi (Adelei 
Kassiyyei terkoviyyei Halemiyye) gibi. Neden öztürkçe Türk dili 
kullanılamadı; neden (göz) varken (ayın), karın varken (batın) 
dendi; çünki önce de ısrar ettiğimiz gibi bu büyük kültür hareketi 
devrimsiz olamazdı. Atatürk işaret etti; inandırdı; "Türkçeye 
yabancı kelimeler üstünde değer veren aydınlar, öğretmenler, 
dilciler, edipler daha nice kültür ordumuzun meçhul askerleri 
bu dâvayı başardılar. Bu işte tereddüdü olanlar artık inansınlar; 
yeni çıkan eserlerle eskileri karşılaştırsınlar; üniversiteye gelsin- 
ler, dersleri ve öğretilenleri dinlesinler, göreceklerdir ki bu hare- 
ket memleket bilgi ve kültürü için faydalı olmuştur. Artık hekim- 
likte (Süveykatı Muhayhiyyei Ulviyye) yoktur, (Beyincik üst 
sapları) vardır; onun yanında da Lâtincesi okutturulur. En aşağı 
bin yıldanberi Arab'ın malı olan (Ünsi) ve (Vahşi); 20 yıl önceye 
kadar meslek kitaplarımızın en çok kullandığı iki kelime olduğu 
halde bugün yerlerini (içyan) ve (dışyanja bırakmıştır. 


Oğullarım 24-25 yaşlarında mühendistirler; amud, ufki, mü- 
-selles, zarp, taksim, zaviye'yi ağızlarından işitmedim; hep, yatay, 
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üçgen, çarpay, böley, açı diyorlar. Oğlumun biri Yedek Subay 
Okulunda vazifesini yapıyor; hafta sonu eve geldiği zaman (İlk 
Eğitim) diyor; (Terbiyei İptidaiye) demiyor; (Komutan, üst 
teğmen, yarbay, albay) diyor; (kumandan, mülâzımevvel, kay- 
makam ve mirâlay) ı unutmuştur. 

Şimdi 204 Milletvekili bir (Yaşıyan dil) formülü bularak 
bugünkü Anayasa metnindeki, katılmak, oturum, ölüm, güven, 
yasak, ödenek, sanık, öğretim gibi Türkçe ve sade gençlerimiz 
değil, bizlerin de kolayca ve severek kullandığımız pek çok genç 
ve dinç kelimeler yerine (iltihak, celse, vefat, itimat, memnu, 
tahsisat, maznun, tahsil) gibi eski, kuvvetsizlikten düşecek gibi 
sallanan yaşlı karşılıklarını koymağı teklif etmişler. Benim için 
yaşıyan dil, gençlerin bildiği ve kullandığı dildir. Oğlum (içtinab) 
kelimesini benden işitiyor, (sakınmak, kaçınmak, çekinmek) 
gibi kelimeler varken neden kullanıyorsunuz diye bana soruyor. 


Ben yaşlı olmama rağmen Reisicumhur, Başvekil yerine 
seve seve ve istiyerek Cumhurbaşkanı ve Başbakan diyorum. 
Arük savcı, yargıç, yargıtay'ı bırakıp müddeiumumi, hâkim 
ve mahkemei temyiz'e mi döneceğiz. 


Muhafazakârlıkta, görgü ve aşinahğa bağlılıktan başka 
biraz bencilik ve kendini beğenme, biraz da inatçılık vardır. Dil 
muhafazakârlığına birde hâfıza tenbelliği katılır. (Takrir)i güzel 
bulduğundan değil, (önerge) yi hatırlayamadığı için ve takrire 
alıştığı için onu tercih edenler çoktur. Bir genç için (önerge) de 
hiç olmazsa bir (ön) aslı varki önde yapılmakta olan bir işe ait 
olduğunu bildirir. Takrirde onun anlıyacağı ne vardır? 


Son milli Türk Dil Kurultaylarının aldığı kararlar Türk dil 
çalışmalarında taassubu kaldırmıştır. Bunu yakından görüyor 
ve memnun oluyoruz.. Gerek yazı ve gerek bilim dillerimiz güzele, 
doğruya ve iyiye doğru gitmektedir. Bu gidiş için pek çok emek 
ve gayretler harcanmıştır. Bu çalışmaları durdurmağa teşvik 
eder gibi Anayasa'nın dilini ihtiyarlatmak bu memleketin bugünki 
ve yarmki kültürü için zararlıdır ve bu emeklere günahtır. 

Dünya : 13. XIL 952 
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DİLE DİL UZATMASAYDIK İYİ OLURDU 


CELÂLEDDİN KişmMir 


b e ii Anayasa dilini Türkçeleşiiriyoruz diye eskiye 
dönüyoruz. Büyük Millet Meclisin'deki müzakerelerin gidişine 
bakarsak Anayasa dili değiştirilecektir. Türk Dil Kurumu ağzıy- 
la kuş tutsa bu hücumların sonunu alamıyacak ve dilimiz tekrar 
elli sene evvelki haline döndürülecektir. Bu hareket doğru mudur, 
değil midir? Bunu gelecek zaman göstereceği halde biz şahsan 
kendi payımıza düşen fikirlerimizi apaçık yazmak niyetindeyiz. 
Ve ilk baştan diyoruz ki, Anayasa dili değiştirilmekle yanlış bir 
yola sapılıyor, hiç olmazsa yarım asır geriye dönmüş oluyoruz. 
Anayasanın kelimeleri arasında hangileri değişecek hangi- 
leri değişmeyecek? Yahut hepsi değiştirilip yerlerine eskiler mi 
konulacak? Anlaşılan değişmesini istiyenler canlarının istedi- 
ğini değiştirip canlarının istemediğini değiştirmeyeceklerdir. Öyle 
olmasaydı, Anayasa kalkar Teşkilât-ı Esasiye kanunu gelmez miydi ? 
Ama biraz aşağıda (kanun dairesinde) ki ibareye ne diyelim? 
Daha şimdiden birçok yeni kelimeler dilimize yerleşmesine rağmen 
onları söküp atmak ve eskilerini getirmek doğru bir hareket de- 
ğildir. Meselâ bugün belirir, toplanır, kendi, and içmek, görüşmek, 
oturum, kaldırmak, sözleşme, belli, güven, uyuşmazlık, açık, ke- 
sin, dernek, gerçek, uygunluk, yetki, çağı, inceleme, sanık, öde- 
nek, başbakan, bakan, bağımsız, basın, gider, gelir, öğretim ve- 
saire gibi kelimeleri kullanmıyor muyuz? Mânalarını anlıyamı- 
yor muyuz? Şimdi Anayasa dilinde bulunan bu kelimeleri dışarı 
etmek ve yerlerine eskilerini oturtmak, otuz senedir dil üzerinde 
uğraşmaları ve hamleleri hiçe indirmekle müsavi olmıyacaktır. 
Nesillerin kavgası bitmez. Yarın bizden sonrakiler de bugünkü- 
leri suçlu bulacaklardır. Çünkü eski dilin garple alâkası yoktur. 
Medeniyet icabı yeni kelimeler bulmak mecburiyeti hasıl olmuş- 
tur. Aslını bilmedikçe bir temerküz kelimesinden ne çıkarabili- 
riz. Bugünkü ve gelecek nesillere bundan sonrasımı Arapça, Fars- 
ça öğretilecek. Bu Arapça kelimeleri düşmanlık mânasına alın- 
mamalıdır. Arapça, Farsça tek kelime ile Osmanlıca. bizim şark 
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medeniyeti içinde kullandığımız dildi. Artık devrini bitirmiştir, 
ortadan çekilmesi lâzımdır. 

Biz de bu neslin çocuklarındanız. Şikâyetimiz olduğunu 
bilmiyoruz. Yalnız bizden evvelkilerin tembelliği, taassubu, hazım- 
sızlığı yüzünden dilimizi anlıyamıyoruz diye lâflar işittik. Yeni- 
si mi eskiye gidecek, yoksa eskisi mi yeniye yanaşacak. Yüz sene 
evvelki öğrendiği dille yaşıyan insanın şikâyeti elbette yeni dili, 
yeni edebiyatı anlamıyoruz diye feryat olacaktı!. 

Dile devlet müdahale eder. O kendi halinde yolunu bulamaz. 
Devlet himaye edecek, teşvik edecek ve yayacak. Devletin dile 
müdahalesi budur. Kendi kendine yürüyen kimi gördünüzde 
dil yürüyecek? Üzerine düşülmedikçe çocuk bile yürümez kaldı 
ki dil! Elbet yeni kelimeler atılacak ortaya. Tutunan tutunacak, 
tutunmayan kendiliğinden çekilip gidecek. Osmanlıcada uydur- 
malar olmadı mı? Namık Kemaller, Fikretler, Akifler pek âlâ 
kelime uydurdular. Ortaya atılan kelimelerin kalıp kalmıyacağı 
öyle beş on seneye değil belki yüz sene lâzımdır. Bizim bugünkü 
dilimiz bile 150 senelik bir maziye maliktir. Kolay mı zannedi- 
yorsunuz. 

Dili bir moda ve politika meselesi yapmasaydık çok iyi ola- 
caktı. O bilgi, görgü, tetkik ve tarih işidir. 


Yeni Konya: 11. XII. 952 
* 


SON DURUM 


Büyük Mille Meclisi'nin 24 - X1I1-952 günkü oturumunda, 
“491 sayılı Teşkilât-: Esasiye Kanunu'nun tekrar meriyete konul- 
ması hakkındaki kanun ,, teklifi 32 redde ve 9 çekimsere karşı 
342 oyla kabul edilmiş, bu suretile bugünkü Anayasa metni yü- 
rürlükten kaldırılarak, yerine “1340 Teşkildâi-ı Esasiyesi, tadille- 
riyle birlikte,, yürürlüğe konulmuştur. 


TÜRK DİL KURUMU'NUN KİTAPLIĞI HAKKINDA 


BİR AMERİKAN KİTAPLIK UZMANININ DÜŞÜNCELERİ 


(“The Library Ouarteriy” adlı derginin cilt 22, sayı 3 (Temmuz 1952) te 
çıkan “The Libraries of Turkey” başlıklı makalesinden) : 


İ kkyebe üzerlerinde durulmağa değer iki hususi kütüphane vardır. Bunlardan 
biri Türk Dil Kurumu'na, öbürü de Türk Tarih Kurumu'na aittir..... 
Dil Kurumu'nun kütüphanesi, Kurumun, Cihan sokağındaki hususi binasın- 
dadır........ Her iki Kurum da Atatürk tarafından kurulmuş (birincisi 1932 de, 
ikincisi 1931 de) olup, vasiyetnamesindeki şartlara göre bunlara geniş ölçüde 
bağışlar yapılmıştır. Kurumların yıllık geliri 100000 ile 150000 lira arasında te- 
halüf eder. Bunlar ayrıca uzun zamandan beri hükümetten de muntazam bir 
şekilde munzam bir tahsisat almışlardır. Demokratların iktidara gelmesi üzerine, 
Türk Dil Kurumu'nun hükümet tahsisatı kesilmiştir. Üye aidatından nisbeten 
az bir gelir temin edilir. Oldukça bol tahsisatları ile heriki Kurum da güzel kü- 
tüphaneler kurmuş, ve dikkati çeken birçok eser meydana koymuştur. Meselâ... 
Türk Dil Kurumu, Türk dilinin lehçevi ana sözlüklerini (gerek Orta Asya, gerek 
asıl Türkiye lehçeleri için) ve muntazam bir dergi yayınlamıştır. Tam bu günler- 
de (Ekim 1951) de Türk Dili adında yeni bir dergi ortaya koymuştur; şu anda 
bu dergi Türkiyede çıkan en iyi edebi dergidir..... 

Türk Dil Kurumu'nun 10000 lik kitap koleksiyonu, Tarih Kurumu”'nunkine 
nispeten daha küçüktür. Böyle olmakla beraber, Türk-Altay lengüistiğine ait 
eserler bakımından hemen hemen tamamdır. Hint-Avrupa lengüistiğine ait eser- 
ler bakımından da, ekseri Batı Avrupa ve Kuzey Amerika üniversite kütüphane- 
lerine eşit, bazılarından da üstündür. Öbür dil gruplarından seçme gramerler, 
sözlükler ve ana monografiler vardır. Genel ve Hint-Avrupa lengüistiğine ait 
dergilerin tam bir kolleksiyonu bir araya getirilmiştir, yalnız, birçok önemli 
malzeme neşretmiş bulunan türlü Avrupa akademilerinin yayınları yoktur. 
Yeni kitap ve dergi satın almak için Kurum senede 7000 lira harcar. 


LAWRENCE S5. THOMPSON 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü: 
© Agâh Sırı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Git: TI 1 Şubat 1953 Sayı : 17 


OSMANLICA KARŞISINDA HALK 
AÂGÂH SIRRI LEVEND 


alk Osmanlıcayı daima gülünç bulmuştur. Yalnız okuma yaz- 

ma bilmiyenler değil, klâsik medrese öğreniminden geçmemiş 
aydınlar da Osmanlıcayı yadırgamışlar, öz duygularını ifade ede- 
, miyen bu melez dille daima alay etmişlerdir. 

Padişahlarla tanınmış vezirlerin içinde, Arap ve Fars dille- 
rinden Türkçeye çevrilmiş bazı eserlerin dilini ağır bularak, aynı 
eserleri halkın anlıyabileceği sade bir dille tekrar Türkçeye çe- 
virtenler çoktur. 

Mevki sahibi kimseler arasında, saz şairlerini koruyanlar, 
Divan tarzına iltifat etmiyerek, duygularını halk edebiyatının 
nazım şekilleriyle ifadeden zevk duyanlar da vardır. 

Hele konuşurken, ilk devirlerde “havas”ın da “avam” gibi, 
yazı dilinden büsbütün farklı sade ve anlaşılır bir dil kullandığı 
muhakkaktır. “Istılab-perdazlık” sonraları moda haline gelmiş 

. ve “mustalah” konuşmak bir marifet sayılınıştır. Bu suretle, an- 
cak okuma yazmayı öğrenebilmiş olanlar, kendileri için yazılmış 
.basit birkaç eserden başka okuyacak kitaptan nasıl yoksun düş- 
. mmüşlerse kendilerini halktân ayırmak istiyen “ıstılah-perdaz” 
ların bu gayreti karşısında, öz Türkçeye de hasret kalmışlardır. 

Bunun en canlı örneği, Karagöz'le Hacıvat'ın konuşmalarında 
görülür. Hacıvat, “mustalah” konuşan çelebi bir Osmanlı tipidir. 
Karagöz ise halk tipini temsil eder; ve Hacıvat'ın özentili sözle- 
riyle eğlenerek, onu zarif nükteleriyle daima iğneler. Sami Paşa- 
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zade Sezai, “Rumuz-ül-edeb” adlı eserindeki bir musahabesinde, 
bundan elli yıl önceki bir sahneyi şöyle tasvir ediyor : 

“,.. Karagöz'e girdik. Perde kuran, şema yakan, zil lü hayal 
gösteren o edepli, terbiyeli Hacwat'ın, bu uslu akıllı adamın asır- 
lardan beri devam eden nesayih ve mesai-i ebediyesine rağmen 
Karagöz'ü yine meram anlamaz, söz dinlemez, terbiye kabul etmez 
bir halde gördük. O çelebi Hacivat, kemal-i fesahaile Karagöz'ün 
“mizac-ı sıhhat - imiizâc-ı âlileri ne dairede dair ve ne merkezde 
sair” olduğunu soruyordu. O, kendisine gelen veleh ile bu sözlerin 
ne demek olduğunu anlamağa çalışıyordu. Sonra, bütün bu sözlerin 
“Nasılsınız? İyi misiniz?” demek olduğunu anlıyan Karagöz'deki 
hayret, bu kadar sade bir şeyi şimdiye kadar söylemeyip de kendi- 
sini bu derece yorduğundan dolayı hasul ettisi hiddet görülecek şeydi.” 


Sami Paşazade Sezai, bu sahneyi tasvir ettikten sonra, sözü 
edebiyat bahsine getirerek şu satırları ekliyor : 

“Edebiyat bahsinde ben de Karagöz'ün fikrindeyim. Karagöz. 
dese ki, bir adam hem Arap, hem Türk, hem Acem olamadığı gibi, 
bir edebiyat da hem Arap, hem Türk, hem Acem olamaz. Dünyada 
başka bir milletin sarfiyle yazar okur bir kavim yoktur. Bilmem 

.ne cevap veririz ? Dünyanın bütün elsine-i kemali bir araya gelse, 
Türk'te Türkçe kelimelerin hasıl eitisi tesiri vücude yeliremez. 

Belki de biz Türklere sözün Arap ve Lâtin milletleri derecesinde 
iesiri olmaması, Arabi ile Farisönin kesret-i istimalinden neşet 
ediyor. Asıl şikâyet de bu kesret veya suiistimale aittir. Öyle düşü- 
nüyorum ki esasen fikirler, nazarlar mümkün olduu kadar Türk- 
çeye matuf olmalıdır. Bu maksada çalışmalı, muvaffakiyeti zaman ' 
temin eder.” 

İşte Osmanlı edebiyatının tanınmış şahsiyetlerinin Osman- 
hca hakkındaki düşüncesi budur. Bu, bugünün muhafazakâr- 
ları için bir ibret dersi olmağa değer. 


Osmanlıca'nın Türk diline yaptığı kötülük saymakla bitmez. 
Bunlardan biri, Arapça ve Farsça kuralları Türkçe kelimelere de 
uygulama yolunu açmış olmasıdır. Meselâ: “ayrı” dan “ayrı- 
yeten”, “yakın” dan “yakinen”, “gidiş”ten “gidişat” gibi kelime- 
ler uydurulmuş ve dilde anarşiye giden yanlış üretmelere meydan 
verilmiştir. Son zamanlarda, “önem” kelimesinden “önemiyet” 
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gibi gülünç uyapılydurmaların dığı bile görülmüştür. Halk bun- 
ları kıyas yoliyle yapar, nekadar gülünç olduğunun farkına var- 
maz; mazurdur. 

Halk, Osmanlıcanın bellibaşlı kelimelerini daima kendi te- 

lâffuzuna sokmuştur. Meselâ “safer ayı” na “sefer ayı”, “gangren”e 
“kankıran”, “Allahü a'lem”e “eliâlem” der. 
Halk bazı kelimeleri de büsbütün değiştirerek kendi anlayışı- 
na ve zevkine göre onlara yeni şekiller vermiştir. Meselâ : “hâ- 
ib ü hâsir” i “hayba hasır”, “sehpa”yı “sıpa” şekline sokmuştur. 
Hattâ büyük ağaçlardan yemiş toplamak için kullanılan uzun 
sehpalara “elma eşeği” adını vermiştir. 

“Ceffe'-kalem” kelimesi halk ağzında “cedvel kalem”, “seri”- 
wİl-intikal” kelimesi “zartangal”, “kat”-ı alâka etmek” “katillasını 
kesmek”, “amel-mande” kelimesi ise “ameli manda” şeklini al- 
mıştır. j i 
Hattâ bazı kelimeler yalnız, şekil değiştirmekle kalmamış, 
bu yeni şekiller altında yeni anlamlar da kazanmıştır. Meselâ : 
“Kazâyâ” kelimesi “kaz ayağı” şeklini almış, sonra da, “kazın 
ayağı” olarak anlam değiştirmiştir. “Lâubali” kelimesi de halk 
arasında “yağlı ballı” şekline girmiştir. 

İşte Osmanlıcanın halk karşısındaki durumu budur. Halka, 
alay ettiği Osmanlıca ile hitabetmek, onunla alay etmektir. 


Ulus 7. 1. 1953: 
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J)ilin sadeleşmesi hareketi memleketimizde Türkçülük, milliyet- 
çilik cereyanları içinde doğmuştur. Daha geçen yüzyıl sonun- 
da ağdalı Türkçe ile sade Türkçe arasında başlıyan tartışma, 
açıkça Osmanlıcılarla Türkçüler arasında oluyordu. Bugüne 
kadar bütün edebiyat dallarında ve gazete dilinde Türkçenin 
sadeleşmesi kendiğinden ve hiçbir zorlama olmadan değil, bu iki 
cereyan arasındaki savaşın birincisi lehine gelişmesi suretiyle 
olmuştur. Bu gelişmenin ritmi ve safhalarını aydınlatmak için, 
burada, 60-70 yıllık dil tarihimizi gözden geçirecek değilim. Fa- 
kat bazı sapıklıklar bir yana bırakılırsa, dilin bugünkü durumunda 
da iki cereyan veya onların arta kalanları arasında eski gergin- 
liğin (başka şekillerde) sürüp gittiğini işaret etmelidir. 
Edebiyatta başlıyan sade Türkçe hareketi yalnız “Osman- 
lıcılar”ın değil, başka cereyanların da ortaya koyduğu yeni güç- 
lüklerle karşılaşmıştır : Bunlardan biri geçen yüzyıllarda Batı 
dillerinden alınan kelimelerin gittikçe çoğalması, medeniyet 
ilişikleri arttıkça bu alışın hızını artırmasıdır. Anadolu'ya yerleş- 
me ve Rumeli'ye geçişten beri dilimize ne kadar Rumca kelime 
girdiğini aramaya kalkarsak, bu tesirin köklerini bulabiliriz. 
Ondan soura sıra İtalyanca, daha sonra Fransızca kelimelere gel- 
di. Yakın zamanlarda bu tesir İngilizce kelimelere doğru gitgide 
genişlemektedir. Ahnan kelimeler ilkönce mutfak eşyası gibi 
basit âletlerin adları iken sonra taşıt adları, şehir hayatına ait 
kelimeler, daha sonra makineler ve bunların kullanış tarzına ait 
kelime ve kavramlar oldu. İdare mekanizmasına, kanunların iş- 
leyişine ve bundan dolayı insanların düşünüşüne ait kelimeler 
ve kavramlar da girmeye başladı. Bu kelime alışında modadan, 
tenbellikten, takliiçilikten fazla birtakım sebeplerin rolü oldu- 
ğunu görmek için; memleketimize Batı teknik ve medeniyetinin 
sokuluş tarihini gözden geçirmek ve bunu yakın Doğu memleket- 
leri, Hind, Çin, Japonya gibi aynı medeniyet tesiri altında bulunan 
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başka memleketlerin son yüzyıllardaki kültür ve medeniyet geliş- 
mesiyle karşılaştırmak yetecektir. Böyle bir karşılaştırma (eğer 
çabuk hükümlere saplanmadan yapılırsa) Batılaşmanın bütün 
bu memleketlerde nasıl bir kelime ve kavram dünyasına girişle 
gerçekleştiğini; burada sırf maddi teknik kelimelerle mânevi fi- 
kir kelimelerinin ayrılmasının son derecede güç olduğunu, birin- 
cisinden ikincisine ve ikincisinden birincisine kolaylıkla geçile- 
bildiğini gösterecektir. Basit teknik terimler diye düşünce diline 
sokmak istediğimiz birçok kelimeler gündelik dilin kelimeleri ha- 
linde her tarafa sokulduğu gibi; surf teknik ve maddi diye kü- 
çümsediğimiz birçok kelimelerin de arkalarında yeni bir düşün- 
ce tarzı, yeni bir dünya görüşü gizli olduğu için, ister istemez 
o dünya görüşünü ve onunla birlikte daha birçok kavramları 
ve kelimeleri getirmektedirler. “Coğrafya” kendisiyle birlikte 
birçok kelime ve kavramları getirmişti. “İlmi nücum” yerine 
geçen “kozmoğrafya” daha pek çok kelime ve kavramla beraber 
geldi. Ondan sonra sırf Batı medeniyetinin içinde doğmuş olan 
daha yeni birçok ilimler, eski medeniyetlerde hiçbir karşılığı 
olmıyan yeni bir kelime ve kavram dünyasiyle dilimize girmek- 
tedirler. Resim minyatürün yerini aldıktan sonra tekniği ile, 
düşünüş tarzı ile yerleşirken kelimelerini de beraber getirdi. Sahne 
hayatı başlarken aktör'ün rolünden sahne eserinin bütün ince- 
liklerine kadar her şey kelimesi ve kavramiyle beraber geldi. 
Ve bütün bunlar yalnız bu bilgi ve sanat dallariyle uğraşanların 
meslek dili halinde kalmadı. Sanatın ve ilmin hayata sokuluş 
derecesine göre gündelik dilin içerisinde yaşamıya başladı. 
Böylece sade Türkçecilerin karşısına “Osmanlıcılar”dan başka 
bir de “Garpçılar” çıktı. Türkçüler yalnız Arapça ve Farsçanın 
değil, Batı dillerinin baskısından da kurtulmak istediler. Hattâ 
bazıları bu baskıyı (henüz alışılmamış olduğu için) ötekinden daha 
ağır buldular. Buna karşı tepki iki, hattâ üç şekilde meydana 
çıktı : 1) Bütün yeni icatları Farsça kelimeler yaparak karşıla- 
mak mümkün olduğunu söyliyen Hüseyinzade Ali'nin tezi idi; 
(Füyuzat ve Hayat dergilerinde : 1905). 2) Fakat Osmanlı Türk- 
leri ilim dilinde Arapçaya dayandıkları için Gökalp yeni kelime- 
lerin Arapçadan yapılmasını teklif etti: Tayyare ve tahtelbahir 
gibi, mefküre, hars gibi. Bu ikinci tez 1911-1916 arasında benim- 
sendi ve kullanıldı. 3) Yeni icatların karşılığı olan Batı kelime- 
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lerini atarak yerlerine öz Türkçe kelimeler bulmak : Uçak, de- 
nizaltı, ülkü v. s.. Fakat bu yolda ileri sürülen ve tutunan keli- 
meler pek sayılı idi. Mefküre karşılığı ideal, hers karşılığı kültür 
kelimeleri daba kolaylıkla tutundu. Hele yeni bilgi ve sanat dal- 
larının getirdiği sayısız yeni kelime rakipsiz olarak sokulmakta 
ve yaşamakta devam etti. Ne otomobil satan, kullanan, makine- 
sinden anlıyan, içine binen kimselere bu yeni aletin yüzlerce 
yeni kelimesinden vazgeçmeleri söylenebildi; ne devlet dairelerin- 
de kanunların yürürlüğü ile uğraşan memurlar ve iş sahiplerinden 
bu işlerde kullandıkları yeni kelimeleri atıp bunları Arapça veya 
Türkçeyle karşılamaları istenebildi; ne de ressam, heykeltraş, 
tiyatro yazan veya oynyan, mimar veya dekoratör gibi sanat- 
kârlara sanatlarının gerektirdiği bütün yeni kavram ve kelimeler- 
den vazgeçmeleri, yahut bu sanatların bulunmadığı zamanlara 
ait eski kelimelere yeni mânalar vermeleri teklif edildi. Zaten 
böyle katlanılmaz bir teklifte de bulunulmuş olsaydı bundan 
hiçbir şey çıkmıyacağı meydandaydı. 

Sade Türkçenin karşılaştığı ikinci güçlük edebiyat dışında 
bazı bilgi dallarındaki sistemli düşüncelerdi. İşin doğrusu, bu 
.dallarda kullanılan kelimeler çok sayılı idi; fakat bunlar birbirine 
bağlı olarak kendi konuları içinde o kadar zincirleme kullanılı- 
yordu ki, onlardan herhangi birini değiştirmek için topunu değiş- 
tirmek, yahut topunu olduğu gibi bırakmak zoru vardı. Bu türlü 
kelimelerde sade türkçecilerin “ağır ağır sadeleşme”, “zevke göre 
karşılık bulma” gibi ilkelerine dayanmak irakânsızdı. Bir hikâ- 
yeci veya romancı yazıları arasına öz Türkçe bir kelime sokuş- 
turabilir, onu henüz kopup gitmemiş Arapça bir kelimeyle şim- 
dilik bağdaştırabilir, böylelikle günün birinde zevki bozmadan 
dili ağır ağır sadeleştirebilir. Fakat bir matematikçi, bir anatomi 
âlimi, bir hekim, bir mantıkçı kendi kavramlar sistemi içine yaban- 
cı bir kelimeyi sokamaz. Ya bütün kelimeleri -sistem bozulmadan- 
değiştirmesi, yahut hepsini birden eskisi gibi kullanması gere- 
kir. Nitekim Türkçecilik hareketi hayli ilerlemiş olduğu halde, 
onun yanı sıra bütün bu sistemli düşünce dalları en ufak bir Türk- 
çeleşme kıpırdanışı göstermeden oldukları gibi kaldılar. Eskiden 
edebiyat dili ile sistemli düşünce arasında tam bir uyuşma vardı. 
Edebi Türkçecilikten beri bu uyuşma kayboldu, hattâ göze 
batan çatışmalara meydan verdi. Halbuki ne gündelik dil, ne 
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edebiyat dili bu sistemli dillerden vazgeçemezlerdi. Çünkü on- 
ların kelimeleri ve kavramları hayata giriyor ve her vesileyle 
kullanılıyordu. Bugünün Türkçesi içinde Aziz Paşa'nın Teşrih 
tâbirleri, Salih Zeki'nin matematik ve fizik terimleri erimez, 
kaynaşmaz yabancı unsurlar gibi kalıyordu. Bütün bu sistemli 
düşünce dillerinin kendi içlerinde dil reformunu yapmaları lâ- 
zımdı. Fakat bunu yapacak Akademiler bulunmadığı gibi, bu 
bilgi dallariyle uğraşanların cüretsizliği de buna engel oldu. 
Sistemli düşünce dalları oldukları gibi kaldılar. Bu konularda ya- 
pılan her değiştirme teşebbüsü (ister bu bilgi dallarının içinden 
doğsun, ister dışından) şurasına burasına dokunarak yapılan 
düzeltmelerle değil, yukarda dediğimiz gibi toptan olmak zorunda 
idi. Sistemli düşünce dalları ya toptan Arapça, ya toptan Lâ- 
tince, yahut toptan Türkçe olabilirdi. Nitekim bu konularda ya- 
pılan Türkçeleştirmeler aynı yolu tuttu. Bunların edebiyatta 
olduğu gibi “ağır ağır” olmayışı, “toptan” oluşu ister istemez 
kulakları gıcıkladı.. Alışkanlıklarını her şeyin üstünde tutanları 
rahatsız etti. Dilin sadeleşmesi yolundaki hareketlerde ençok 
tepkiye uğrayanı da bu oldu. Fakat, dikkat edilirse, burada kıya- 
meti koparanlar yeni sistemli dili kullananlar değil, kullanmı- 
yanlar, ilk alışkanlıklarını eski sistemli dilden almış olanlar, yaş- 
ları elliyi geçtiği halde milletin geleceğini kendilerinde görenler- 
dir. Burada sistemli dilin değişmesinden doğan bazı sarsıntılara 
katlanacak kadar gönülsüzlük gösterenler de bir noktayı işaret 
edebilirler : Bu değişme dil kaidelerine uygun yapılmalı ve sırf 
dilcilerle bu bilgi dalının âlimleri tarafından hazırlanmalıdır 
diyebilirler. Bu doğrudur ve bu bakımdan yapılacak her tartış- 
ma yerinde olur. Fakat bütün kaidelere uyulmuş olduğu zaman 
da eski alışkanlıkların sarsılmaması mümkün değildir. Yine de 
“Biz bunu: beğenmedik” diyenler çıkacaktır. 

TTürkçeleşmenin önüne çıkan üçüncü güçlük Batı fikir dilinin 
zenginliğinden, bu dil de ne öz Türkçe ne Osmanlıcada karşılığı 
olmıyan yeni kavramların bol bol bulunmasından ileri gelmek- 
tedir: Roman, tiyatro, tenkit, gibi türlü edebiyat nevileri içine 
sokulan felsefi düşüncenin hemen temelindeki ana kavramlarda 
derin bir kelime sıkıntısı içinde bulunuyoruz. Eire karşılığı var- 
ik diyoruz. Fakat eristence karşılığı yine varlık diyoruz. Minis- 
kül olarak Jes öires karşılığı var olanlar veya mevcutlar diyoruz. 
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Bütün felsefi düşüncenin temelini teşkil eden bu kavramları ayrı 
kelimelerle karşılıyamamak düşünceyi imkânsız bir hale koyuyor. 
Fire, “kâğıt beyaz dır” dediğimiz zamanki dır'ı ifade eder. Bu- 
rada yalnız “Dieu est” cümlesi “Allah vardır” diye çevrilebilir. 
Bu cümle Dieu eriste'ten farklı olduğu halde Türkçede ikisini 
de aynı cümle ile karşılamıya mecburuz. Öte yandan avoir kar- 
şılığını da var füli ile ifade ediyoruz: Benim bir kalemim var 
gibi. Allah vardır'daki varla bunu ayırmıya imkân yok. Etre 
ve Âvoir ise felsefi bakımdan birbirinden o kadar farklı iki kav- 
ramdır ki birçok ana problemler bu farktan doğmaktadır : Gab- 
riel Marcel kendi felsefesinin bütün esaslarını bu iki kavramın | 
- karşılaştırılmasından çıkarmıştı. Eirei olmak füliyle karşılamıya 
da imkân yoktur. Çünkü bu kelimeyi devenir kaışılığı kullanı- 
yoruz. Burada başka bir güçlük meydana çıkıyor : devenir'i oluş 
diye çeviriyoruz. Halbuki bu ful dir ve tasrif ettiğimiz zaman 
olan, olmuş, olacak demeye mecburuz. Hasılı oluş kelimesi de 
yerinde değil. 
İki şey, iki hayal, iki kavram arasındaki ilişiğin çeşitlerini 
gösteren pek çok kelime ve kavrama karşı Türkçede bağ kökün- 
den gelen iki üç kelimeden başka vasıtamız yok : İlen, rappori, 
relailon, corollaire, connetion, correlailon, v. s.. kelimelerinin bir- * 
birine yakın, hattâ aynı cümlede kullanıldığını farzedelim : Bun- 
ları “yerine göre” çevirmeye kalkmak tamamiyle indi, hattâ yan- 
Luş anlayışlara kapı açabilir. Nitekim birçok yerlerde bu böyle 
olmaktadır. Döpassemeni ve Transvendanve kelimelerini “aşkın- 
lk” diye çeviriyoruz. Aralarında fark olduğu bu kelimeleri, 
düşüncelerine temel yapanların onları çok. farklı yerlere hasret- 
meleriyle de görülmektedir. Onları aynı kelimeyle ifadeye ne hak- 
kımız var ? Psikoloji, hele marazi psikoloji tâbirlerine girecek 
olursak, bu sahada hekimlikle paralel olarak gelişen araştırma- 
ların hergün yeni yeni keşiflere imkân verdiğini ve, küçük de ol- 
sa, bütün bu farkların, nüansların daima yeni yapılmış kelime- 
lerle karşılandığını görüyoruz. Batı milletleri bütün bu yeni- 
likleri Lâtin veya Grek kökünden yapılmış yeni mürekkep keli- 
melerle karşılıyorlar. Bizim onları ne öz Türkçeye çevirmemize, 
ne de mukabili olan Arapça kelimeleri kalıba dökmemize imkân 
. vardır. Bu ilimler Batı medeniyetine mahsustur. Onların kök 
dillerinden yapılmaktadır ve dünyaya bu klişelerle yayılmaktadır. 


FİKİR YAZISININ KARŞILAŞTIĞI GÜÇLÜKLER 265 


Eczacılık, hekimlik, fizik, kimya v. s.. de bütün keşifler ve icat- 
lar da aynı suretle adlandırılıyor ve dünya yüzüne mucitlerin, 
imal edicilerin ilim dilleriyle yayılıyor. Bütün bu kelimeler — ister 
reçete ve ilâç şişesi üzerinde kalan klişeler olsun, isterse düşünceyi 
harekete getiren kavramlar olsun— milletlerarası bir karakter 
taşımaktadır. Onlarda taassuba kalkmanın imkânsızlığı tekniğin 
başdöndürücü bir hızla yayılışı önünde, açıkça kendini göster- 
mektedir. 

Doğrudan doğruya psikolojiye, psikopatolojiye, felsefeye 
dair bir eser yazdığımız zaman bu güçlükler bütün ağırlığı ile üze- 
rimize çöküyor. Bunları hesaba katmıyan okuyucu, bu konularda 
yazılmış kitap ve makaleleri hemen yadırgıyor ve işin güçlüğünü 
bilmediği için “Bu nasıl Türkçe! Bu kadar frenkçe salgını olur mu ?” 
diye yaygarayı basıyor, yazıcı bu kelimelerin Türkçe karşılık- - 
larını bulup yakıştırmaya kalkarsa “Bu kadar uydurma kelime 
olur mu?” diye feryadediyor. Eski Arapça klişelerle kanacak . 
olursa, o zaman bütün yeni kavramlar kayboluyor ve söylemek 
istediğinin hemen hiçbirini söyliyemiyor. Yahut acayip bazı 
kılıklara bürüyerek daha anlaşılmaz bir hale giriyor. 

Bu felsefi ve ilmi düşünce edebi bir eserin içine sokulmuşsa 
bir dereceye kadar katlanılır bir şekil alabilir. Bununla beraber 
orada da her şey gündelik dille anlatılamaz. Meselâ romancının 
konusu eğer “Modada akşam”, “Çölde üç Türk kızı” değil de bü- 
tün psikolojik hallerin incelenmesini gerektiren bir konu ise, 
bu kelimelerden hiç olmazsa bir kısmını kullanmadan gelin de 
eser yazın. Geçenlerde Peyami Safa'nın bir romanını okuyordum : 
“Matmazel Noraliya'nın Koltuğu”. Başından sonuna kadar po- 
lis vakalarının kaba gerçeğinden başlıyarak okuyucuyu fanteziler 
dünyasına, oradan derin psikolojik tahlillere, hattâ metafizik 
ve duyuüstü bir âleme kadar götüren ve her sahifesinde, derin- 
liğine açılmış bir kesinti içinde, insanı en müşabhas ve kaba eş- 
yadan en mücerret, en ince kavramlara kadar ruh âleminin her 
tabakasında dolaştıran bu eserin acaba gündelik konuşma dilinin 
sayılı kelimeleriyle yazılmasına imkân var mı idi? Kitaptan 
gelişi güzel fonetik, manyak, imaj, kompleks, ephasie, choc, dra- 
malik gibi kelimeler konunun romancıya yüklediği zorlukları 
gösterse gerektir, bunlardan bir kısmı Türkçeye az çok yerleşmiş 
olduğu için okunduğu gibi, bir kısmı terim karakterini sakladığı 
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için asıl imlâlariyle yazılmış. Hele riim, primitif, virtüz, komp- 

likasyon, kriz, anşaje gibi kelimelerin mânayı kaybetmeden Türk- 

çe karşılanmasına hiçbir suretle imkân yoktur. Bu gibi hallerde 

“Ne zarar var! Mâna biraz kaybolsun” gibi düşüncelerin yersiz- 

liğini işaret etmiye lüzum görmüyorum. Başka milletlerin edebi- 

yatında da böyle sıkıntıların duyulduğunu ve bazan satırlarca 

süren başka dilde pasajlar bulunduğunu hatırlatmıya bilmem 

ihtiyaç var mı? Kelimeden vazgeçebiliriz, onun ifade ettiği kav-. 
ramdan vazgeçmek şartiyle ! Kavramdan vazgeçmek ise mede- 

niyetten vazgeçmek demektir. 

Hasılı, Türkçeleşme hareketi düşünceyi ikinci plâna atarak 
yalın bir konuşma dili çevresinde kaldıkça kolay yürümüştür. 
Fakat düşünce diki halini aldıkça karşısına yenilmesi pek kolay 
olmıyan büyük güçlükler çıkmıştır. Bunlardan bir kısmı sistemli 
düşüncenin sistemli olarak Türkçeleşmesinden doğan güçlükler- 
dir ki, alışkanlıklarımıza çarpan ve yaşlı nesilleri ister istemez 
bir müddet rahaisız eden böyle değişiklikleri geniş görüşlüler, 
gelecek nesilleri düşünenler iyi karşılarlar, kendilerini yeni şart- 
lara göre uydurmak için zorlarlar, öfkelerinin kölesi olmazlar. 
Bir kısmı da Batı medeniyetinin tekniği, yeni ilimleri ve yeni 
kavramlariyle kendini zorla kabul citiren zengin düşüncesinden 
doğan güçlüklerdir. Eğer eski fakir düşünce dilimizle yeni nüans- 
k dilimiz arasındaki büyük farkı kabul edeceksek, bu değişme- 
nin bize yüklediği bütün yeni kelimeleri de kabul etmek zorun- 
dayız demektir. Bununla beraber mesele yine halledilmiş olmuyor. 
Felsefi düşüncenin temel kavramlarını açık ve seçik kelimelerle 
karşılamalı, aralarında en ufak karışıklığa ve sızıntıya meydan 
vermiyecek gibi her birini muayyen yerlere bağlamalıyız. An- 
laşılması ve anlatılması zaten güç olan bu mücerretler dünyasını 
bir de kelime karışıklığı yüzünden anlatamazsak, artık medeni 
dünyanın elinde yuğurduğu bu konular üzerinde düşünmek ve 

“yazmaktan vazgeçmeliyiz. Bu ise derin mânasiyle medeniyetten 

vazgeçmek demektir. Biz dili sadeleştirirken fakirleştirmek is- 
temiyoruz. Bütün kavramları ayrı kelimelerle karşılamak isti- 
yoruz. Buna eski Türkçe yetmezse milletlerarası kelimelerden, 
öz Türkçelerden, hattâ başımız sıkışırsa bazı yerleşmiş Arapça 
kelimelerden de faydalanmak zorunda olduğumuzu hatırlamalı- 
yız. 


ÖLÜ MDE 


Ülün ara sıra yokleyor beni 
Oturuyor geçip karşıma. 

Daha, diyor, daha vektin gelmedi, 
Sonra dönüp gidiyor başkasına. 


Ama her zaman bu böyle olmaz 
Çocuklar, ihtiyarlar, tazeler 
Görüyerum gider; 'swa ırz bekleşir 
Hacıbayram önünde venazeler, 


Bir gün beni de alıp gidecek. 

, Ne işine yararım bilmem. 
Taxrı katında utangaç beceriksiz. 
Zayıfım cehenneme giremem. 


Tanrı görünce beni, Azraile 

Kızavak — Niye getirdin bu çocuğu, diyecek, 
Daka gün görmemiş, cahil, habersiz 

Çok vakti vermiş yaşayın sevişecek, 


Azrail kızenp boserarak 

— Efendimiz bir yanlışlık oldu, diyecek, 
Gerisin geri dünyaya getirecek değil ya 
Alıp cehennema girecek. 


Zebaniler de görünce şaşarlar birden 

— Bire zreil, getirilir mi buraya, derler 
Böylesi, kırlarda gezip tozmalı, gül koklamalı 
Okşamalı güzel kadınları hirer birer, 


Akşamları seyr etmeli gün batarken, 
Pencereye vuran yağmuru geceleri ; 

Sıri üstü uzanıp hitap okumalı 

Sağmalı ek koyunlar gibi düşünceleri. 


Denize arşı durmak vuhzun, 
Kır alar üstünde kurt gibi uçmalı, 
Kederlenirse, sevinirse 

Keyfinee kendinden geçmeli, 


— Al götür, getirdiğin yere bırak, derler. 
Şaşırır Azrail malçup.. 

Geri getirse âdet değil, 

Bir yana gisliyemez korkusundan ; 
Elimden tutar, öyle, 

O benden utanır, ben ondan. 


Cayir Küresi 


İKİZLEMELER ÜZERİNE 
HU 


MEHMET Âli AĞAkay 


eçen yazıda ikizlemeleri yalın ve bağlı olmak üzere iki sınıfa 
ayırmış, her bir sınıfın çeşitlerini gözden geçirmiştik. Bu 
yazıda da anlam değerleri üzerinde duracağız. 

Bir kısım ikizlemelerin -belli kurallara göre serbestçe yapı- 
lanların- anlamları da kurala bağlıdır. Bunların yanında, rasgele 
anlam taşıyanlar, yani anlamları ancak işitmekle öğrenilip kural- 
İa çıkarılamıyanlar, bundan ötürü yapılışları serbest olmuyanlar 
da vardır : |, 

İsimlerden : Başa baş, ucu ucuna. 

Sıfatlardan : Bire bir, boşu boşuna, pisi pisine. 

Fillerden : Çekçek, gelgel, Kkaçkaç. 

Yansımalardan : Cırer, giçi, zıpzıp. 

Bu örneklere bakarak meselâ, fiillerden sürsür, gügii; isimler- 
“den uca uc, başı başına; sıfatlardan ikiye iki, dolusu dolusuna, 
temizi temizine kabilinden ikizlemeler yapıp kullanacak olursak 
maksadımız anlaşılmaz. Buna karşılık “güzel mi güzel” kalıbına 
veya “kapı kapı” örneğine göre, anlaşılmamak korkusu olmak- 
sızın, istediğimiz kadar ikizleme yapabiliriz : iemiz mi temiz, yük- 
sek mi yüksek, parlak mı parlak vb. sokak sokak, yer yer, köy köy, 
diyar diyer vb. 

Kurala bağlı olmıyan ikizlemeler sözlüklerde yer ahp orada 
açıklanırlar. Bunlara sözlük ikizlemeleri diyebiliriz. Ötekiler gerek 
yapılış, gerekse anlam bakımından kurala bağlı bulundukları 
için bunlara da gramer ikizlemeleri demek gerekir. Bu bölüm- 
leyişin sonucu olarak bizim burada yalnız gramer ikizlemelerini 
ele almamız gerekliği anlaşılıyor. 

Gramer ikizlemeleri, düşüncelerimizi hem kısa, hem de etkili 
bir şekilde anlatmağa yarar. Normal sayılan düz anlatışlı cümle- 
ler ikizlemeli cümlelerden daha uzun olduktan başka, duygulan- 
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dırma bakımından daha az kuvvetli olmak gibi, yerine göre, bir 
eksiklikleri de vardır. 

Meselâ, normal kuruluşlu bir anlatış olan “o ev gerçekten 

“iyi bir evdir” gibi uzunca bir cümle kullanacak yerde fikrimizi 
daha kısa ve duygulu bir halde anlatmak için sadece “ev de ev!” 
demekle yetiniriz. 

Bunun gibi “ne olursa olsun, hiçbir suretle bırakmam” ye- 
rine “bırakmam da bırakmam!” veya “çok güzel, güzelliğine di- 
yecek yok!” yerine “güzel mi güzel” ikizlemesini kullanırken de 
fikrimizi daha az sözle fakat daha etkili bir halde anlatmış olu- 
yoruz. 

Görülüyor ki ikizlemeli cümleler düz cümlelerden kısa olduk- 
ları halde anlatış değeri bakımından daha zengindirler. 

Bu özelliği öylece saptadıktan sonra şimdi ikizlemelerin gra- 
merlik niteliklerine ve anlam çevrelerine geçelim. 


I. Cümle değerindeki ikizlemeler 


1. Pekişiirme cümleleri : 

a) Hükmü pekiştirme. — Yukarda geçen örneklerin üçü de 
(Ev de ev! Bırakmam da bırakmam! Güzel mi güzel!) hep hükmü 
pekiştirmek üzere kurulmuş ikizleme cümlelerdir. 

b) İhtimali pekiştirme. — “Mi” edatiyle bağlanan geniş 
zaman fiil cümleleri bir ihtimalin kuvvetli olduğunu anlatmağa 
yarar: Yapar mı yapar gibi ki “yapması ihtimali çok kuvvet- 
lidir” anlamına gelir. 

e) İhtimali kesinlik derecesinde pekiştirme. — Yukardaki 
şekil, fiilin gelecek zamanı ile yapılırsa ihtimal kesinlik derecesine 
çıkarılmış olur : “Geleceği muhakkaktır” yerine gelecek mi gele- 
. cek! denebilir, 

2. Şartlı cümlelere giriş durumunda olan ikizleme cümleler : 

Yine “mi” edatiyle bağlanan -dili geçmiş zaman fül ikiz- 
lemeleri şartlı bir cümleye, şartın tersini hesaba katan ve ona 
göre önceden hüküm veren bir giriş yapmağa yarar: Dinledi mi 
dinledi, dinlemezse bize haber ver sözünün başındaki ikizleme “'din- 
“lerse ne iyi, o takdirde yapacak bir şey kalınaz, fakat...” değerin- 
dedir. 
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Ti. Zarf görevindeki ikizlemeler 


1. İsim ikizlemelerinden zarf : 

d) Tarzın devamı fikrini verenler — Yer zarfı görevindeki 
tümleçlerle yapılan ikizlemeler, kılınış (aspect) bakımından sü- 
rekli olan fiillere getirildiği vakit, işin aynı tarzda devam ettiğini 
anlatır : Kenardan kenardan gümek (gitmenin kılınışı sürekli 
olduğuna göre) “hep kenardan, kenardan ayrılmaksızın gitmek” 
anlamınadır. i 

b) Tarzda ortaklık fikrini verenler — Aynı tümleçlerle yapı- 
İan ikizlemeler, kılınışı bir anda olup biten fillerle, bir işte birçok- 
larının aynı şekilde hareket ettiklerini anlatır: Masayı kenar- 
dan kenardan tutarak... (tutmak başta tamamlanan bir kılınış 
anlattığı için) “masayı ber biri bir kenarından tutarak...” demek 
olur. i 

ce) Benzetmeye yarıyanlar. — Yine ikiz isimlerle benzetme 
zarfları yapılabilir : “çocuk terbiyeli bir efendi gibi oturuyor” 
değerinde olmak üzere sadece “çocuk efendi efendi oturuyor” de- 
TİZ. Mi 

d) Sıralama fikri verenler. — İsimlerle yapılıp sıralama fikri 
veren bir çeşit ikizleme zarflar daha vardır : Kapı kapı dolaşmek; 
diyar diyar gezmek; ev ev aramak gibi ki “birçok kapılara uğrıya- 
rak dolaşmak”, “birçok diyarları ardarda gezmek”, “ardarda 
birçok evlerde arama yapmak” anlamına kullanılabilir. 

2. Sıfat ikizlemelerinden zarf: 

İkiz sıfatlarla yapılan zarflar bir işin genel halini toplu bir 
bakışla değil, adım adım gidişinin tarzını anlatır : uslu uslu otur- 
du derken oturuşun bizde uyandırdığı topluca duygudan çok, 
oturma devam ettiği kadar derece derece edindiğimiz izlenimi 
belirimiş oluyoruz. 

3. İkizleme ulaçlardan zarf: 

a) Sebep veya b) Tarz zarfları. — Ulaçlardan yapılıp sebep 
veya tarz anlatan zarf niteliğinde ikizlemeler de vardır: Koşar- 
ken koşarken düştü (—hep koştuğu için düştü); koşup koşup ailadı 
(Silk önce uzunca koştu ve böylece atladı). 

4. İkizleme füllerden zarf: 

a) En yüksek ihtimal fikri verenler. — En yüksek ihtimali 
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gösteren ve füllerle yapılan bağımlı cümle halindeki ikizlemeler 
de zarf rolündedirler : Bu eşya dayansın dayansın iki yıl dayansın 
sözü “bu eşya en yüksek ihtimal olarak iki yıl dayanabilir”? değe- 
rinde olduğu gibi Versem versem on lira veririm derken de “en 
yüksek ihtimal olarak on lira veririm” demek istiyoruz. 

b) Araç ve sebep veya c) Tarz ve şekil zarfları. — Fillerle 
yapılan ve zarf görevinde bulunan bir çeşit ikizleme daha var ki 
-cümlede yüklem durumunda olan filin kılınışına göre- ya sebep 
ve araç ya da tarz ve şekil anlatır: Koşa koşa yoruldu sözündeki 
ikizleme sebep bildirerek “devamlı bir şekilde koştuğu için” an- 
lamına gelir; çünkü yorulmak füli sonda tamlanan fiillerin kı- 
lınışındadır. Koşa koşa giti. sözünde ise aynı ikizleme tarz bil- 
direrek “hep koşma halinde olarak” anlamını verir; çünkü gitmek 
fülinin kılınışı burada sürekli bir kılınıştır. 

Bunun gibi çeke çeke ikizlemesi de koparmak fiiline gelirse 
araç, gölürmek füline gelince şekil anlatan bir zarf olur: Çeke: 
çeke kopardı; çeke çeke götürdü. 


HI. Sıfat görevindeki ikizlemeler 


1. İsim ikizlemelerinden sıfat : 

a) Miktar sıfatları. — İsimlerle yapılan ve sıfat değerinde olan. 
ikizlemelere gelince bunlar kullanılan isimlerin anlam niteliğine. 
göre değişir. Avuç gibi, kazan gibi, araba gibi, doldurulabilen şey-. 
lerin ikizlemeleri miktarda aşırılık anlatır: Avuç avuç puralar; 
kazan kazan yemekler; araba araba kömürler gibi ki “birçok avuç 
dolduracak kadar para”, “birçok kazan dolusu ni ve “bir: 
çok arabalarla taşınan kömür” demektir. 

b) Benzetme sıfatları. — Bu gibi isimlerin dışında kalan bazı 
isimlerle de benzetme sıfatları yapılır : Saçak saçak buzlar; ka- 
lem kalem parmaklar gibi ki “saçak gibi sarkmış buz parçaları” 

e “kalem gibi düzgün parmaklar” değerindedir. 

2. Sıfat ikizlemelerinden sıfat : 

Sıfat ikizlemeleri çoğul halindeki şeyler için yine sıfat olarak 
kullanılabilir; o zaman toptan bir değerleme değil, tekler üzerinde. 
ayrı ayrı durmak suretiyle vasıflandırma yapılmış olur : “Her 
biri ayrı bir güzellikte evler” diyecek yerde sadece “güzel güzel 
evler” demekle yetiniriz. 


SENİ HATIRLIYORUM 


- Ankara'nın 17 kasım 1952 gecesine ithaf 


Seni hatırlıyorum 

Kanımda bir ihtilâl gibi 
Açıyorum sayfalarını birer birer 
Hayatımın , 

Her sayfasında seni görüyorum. 


Paydos bütün hâtıra şiirlerine 
Demişken 

Paydos seni hatırlatan her şeye 
Andiçmişken 

Ben, 

Darağacına kahkahayla gidecek adam 
Gölgene teslim oluyorum. 


Bütün yollar tanıştığımız günlere çıkıyor 
Bütün dönemeçlerinde sen varsın ömrümün 
Avuçlarımdaydın bir zaman 

Hatırlıyor musun ? 


Benim olabilirdin, ne çare 
- Yalvaramadım 

İki lâf edemedim 

Bir çelenk gibi taşıdım alnımda 
Gururla 

Bir destan gibi ateşle dağladım kalbime 
Aşkını 

İki lâf edemedim. 


Bir şey vardı kanımda 
Beni durduran 

Kelepçe misâli bileklerimde 
Beni zincire vuran 


Neydi o bilmiyorum 


Neydi o bilmiyorum 
Aşk kadar saltanatlı 
Ölümden de kuvvetli 
Erkeklik gururum. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


Ölüm yıldönümü münasebetiyle : 


NEVAİ'NİN “FERHAD VE ŞİRİN” MESNEVİSİNE 
DAİR* 


ENVER AYCAN 


Mesnevilerimiz üzerinde gerektiği kadar durulup, kesin yargı- 

lara hâlâ varılamamıştır. Bu eserler çeşitli yönlerden ince- 
lenip genel bir sınıflamaya da tâbi tutul- 
mamıştır. Sayılarının çokluğu, bir kısmı- 
nn yazma olması, incelenmelerinin fazla 
zaman alması gibi birtakım sebepler tetkik- 
lerini güçleşiirmekte ve geciktirmektedir. 
İyice incelenmedikleri ve özellikleri belir- 
tilmediği için bazı kimseler mesnevilerimizi 
umumiyetle, Nizami hamsesinin tercümeleri 
veya kopyaları zannediyorlar. Halbuki bu 
eserler yazıldıkları devirlere göre ayrı ka- 
rakier ve konulara sahip oldukları gibi, Nizami tarzında telâkki 
edilen mesneviler içinde de örneklerini aşmış veya örnekleri ile 
ilgileri sadece isimlerinden ibaret kalıp tamamen orijinal hale 
gelmiş bulunanlar da vardır. Bunlardan birinci tipe Fuzuli'nin 
“Leylâ ve Mecnun” u, ikincisine de Nevai'nin “Ferhad ve Şirin”i 
en kuvvetli örnekleri teşkil ederler. 


Nevai'nin hamsesi ile Nizami'nin hamsesi ilmi bir şekilde, 
tarafsız bir gözle, - ihtiva etiikleri mesnevilerin hepsi biribir- 
leriyle teferruatlı olarak - tamamen karşılaştırılmamıştır. Bunlar- 


* İncelediğimiz taş basması hamsede (Ferhad ve Şirin) 156-270 ci sahife- 
leri işgal etmektir. 114 sahifelik bir yer tutan mesnevinin tamamı 5960 beyit- 
tir. 53 bahse (kısım) ayrılmıştır. 1-11 ci bahislerle 52 ve 53 üncü bahisler vaka 
ile ilgili değildir. İlk 11 kısmı (münacat, naat, kalem vasfında, Mevlâna Nured- 
din Abdurrahman Cami, eserin sebeb-i telifi.. v. s.) bahislerini ihtiva etmek- 
tedir. 52. ci bahis (Sultanzade Ebülfevaris şah methi ve nasihat), 53 cü bahis 
hâtimedir. Hikâye 96 sahife işgal eden 40 bahiste verilmiştir. Eserde metin 
harici gazeller olmadığı gibi herhangi bir münasebetle söylenilmiş gazel de yok- 
tur. Mefâilün mefâilün feülün veznile yazılmıştır. Kafiyeler bazan redifli bazan 
redifsizdir. Mesnevinin hamsedeki adı: (433 >l>,p öle oyu çur) dir. 


274 ENVER AYCAN 


dan yalnız Leylâ ve Mecnun mesnevileri Sayın Prof. Ali Nihat 
Tarlan tarafından incelenmiştir. İslâm Ansiklopedisi Nevai mad- 
desinde de Sayın Prof. Zeki Velidi Togan bu mesnevilerin özel- 
liklerini umumi bir şekilde kısaca gözden geçirmiştir. 

Nevai'nin kudret ve şahsiyetini belirtme bakımından ham- 
senin en önemli ve orijinal kısmı “Ferhat ve Şirin” mesnevisidir. 
Büyük şair bu mesnevinin konusunu ve havasını değiştirip bir 
bakıma millileştirmek gibi üzerinde önemle durulması gereken 
bir başarı elde etmiştir. Bu suretle de Nizami ile her bakımdan 
boy ölçüşecek bir eser meydana getirmiştir. 

Gerçi her iki hikâyede şahıs isimleri biribirinin aynıdır. Fa- 
kat bu kahramanların şahsiyetleri, müelliflerin ideolojileri ve 
vakanın gidişi tamamen farklıdır. Nevai eserini yazarken Nizami”- 
yi taklit ve tercüme etmediği gibi onu örnek olarak da almamış- 
tür. O da tupkı Nizami gibi kendinden önce teşekkül etmiş bilim, 
edebiyat ve efsane kültüründen faydalanarak yeni bir eser telif 
etmiştir. Yalnız, Nevai Nizami'den çok daha talihli bir insandır. 
Çünkü ondan daha medeni bir toplum içinde yetişmiş ve ondan 
üç yüzyıl sonra yaşadığı için daha geniş bir bilim ve edebiyat ma- 
teryelinden faydalanmıştır. 

Şimdi eserleri karşılaştıralım. Bu karşılaştırmada önce genel 
sonrada özel farkları belirtmeğe çalışacağız. Eserler arasında 
genel olarak başlıca iki önemli ayrılık görülür. 

o 1. Nizami'de bahis konusu edilen aşk, mecazi aşktır. Halbuki 
Nevaide mecazi aşka karşı hakiki aşk müdafaa edilmektedir. 
Bu suretle eser, tasavvufi bir nitelik kazanmıştır. Daha hikâ- 
yenin başlangıcında Sokrat, Ferhad'a: “Şunu iyi bil ki insan fâ- 
nidir. Er geç her şeyi bırakıp gidecektir. İnsanın varlığı Allahın 
varlığını bilmek içindir. Hakiki sevgili ancak O'dur. Ona ulaşmak 
için iki adımlık yol vardır. Bu adımlardan biri benliği gidermek- 
tir. Bu benlikten kurtulmanın çaresi de aşktır.” diyor. Nite- 
kim eserdeki olaylar da tamamen bu ruh hali içinde akıp gitmek- 
tedir. 

2. İkinci mühim fark Ferhad ile Husrev'in rol değiştirme- 
lerindedir. Nizami'de eserin asıl kahramanı Husrev'dir. Eserde 
baştan sona kadar onun başından geçenler anlatılır. Ferhad ikinci 
derecede, bir şahsiyettir. Âdeta vakaya başka bir çeşni vermek 
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için hikâyeye eklenmiştir. Husrev?e hiçbir bakımdan rakip olacak 
kudrette değildir. Husrev bir şehzade ve nihayet hükümdar olan 
bir insandır. Şirin Husrev'i sever. Ferhad'a da acıdığı için iltifat 
eder. 

Nevai'de vakanın asıl kahramanı Ferhad'dır. O bir Çin ve 
Hıta veliahtıdır. Eserde Husrev yerine onun macerası anlatılır. 
Husrev evlenmek istiyen ve Şirin'i almayı aklına koymuş bulunan 
bir İran şahı olarak ortaya çıkar. Bu rekabet durumunu Nevai 
gayet güzel tertiplemiştir. Eserde sosyal durumları biribirine denk 
iki insanın çarpışması bahis konusudur. Rakip alelâde bir insan 
değil, her türlü imkân ve vasıtalara sahip bir şahsiyettir. 

Şimdi de diğer farkları inceleyeceğiz. İlk olarak vaka şahıs- 
larının şahsiyet farklarını gözden geçirelim: 

İ. Nizami'nin Husrev'i ile Nevai'de ona karşılık birinci plâ- 
na geçen Ferhad arasında esaslı farklar vardır. Ferhad, önce bilgi 
ve marifet bakımından Husrev'e üstündür. O devrinin bütün 
ilimlerini, o ilimlerde üstat olanlardan daha iyi bilir. Sonra mükem- 
mel bir sanatkârdır, eşsiz bir mimardır. Fevkalâde azim sahibidir. 
Her güçlüğe tek başına karşı koyar. Başkalarının yardım ve mü- 
dahalesine tahammülü yoktur. Husrev ise zayıf iradelidir. Baş- 
kalarının öğütlerile hareket eder. Kaybettiği taç ve tahtını başka 
bir hükümdarın yardımı ile elde etmeğe katlanabilir. Ferhad ise 
gayet merttir. Hiç kimseye mazisi ve kim olduğu hakkında hiçbir 
şey söylemez. i 

2. Her iki eserde Şirin aynı roldedir. Yalnız Nizami'nin Şi> 
rini aşk işinde fazlaca mantıki hareket eder. Evleneceği insanın 
aynı zamanda ülkelere sahip bir hükümdar olmasını ister. Nevai'- 
nin Şirin'inde bu mevki kaygısı yoktur. O, Ferhad'ı beğenir. Bu 
beğenişten aşk doğar. Bu aşk sevilmeğe değer olan insana karşı 
duyulan derin ve tabii bir sevgidir. 

3. Banu tipleri de her iki eserde aynı roldedir.5Yalnız Ne- 
vaideki Banu daha tedbirli ve daha temkinlidir. 

ı. Her iki eserde aynı rolde olan Şapur ve Şavur tipleri ara- 
sında da esaslı farklar vardır. Husrev'in Şapur'u ona önce mev- 
kii dolayısiyle intisap etmiş bir insandır. Husreve gösterdiği 
alâkanın ilk sebebi budur. Husrev için birtakım fedakârlıklara 
ve güçlüklere bu yüzden katlanır. Böyle hareket etmeğe memuri- 
yeti icabı olarak mecburdur. 
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Ferhad'ın Şavur'u ise ona, kim olduğunu bilmeden, civan- 
mertliğini ve üstünlüğünü takdir ederek bağlanmıştır. Aralarında 
tam bir arkadaşlık bağı vardır. Birtakım fedakârlıklara ve güç- 
lüklere sırf arkadaşlık yüzünden katlanır. 


5. Eserlerdeki Behram tipleri ise tamamen ters karakter- 
dedirler. Nizami'de Behram kendisine çok güvenilen ve bu güven 
yüzünden başkomutanlığa kadar yükseltilen bir insandır. Fakat 
o, kazandığı mevki ve kuvvetten faydalanarak şaha isyan eder. 
Şahın ölümünden sonra da tahin veliahdı varken hükümdar- 
lığını ilân eder. Bu halleri ile Behram, bir nankörden başka bir 
şey değildir. Nevai'nin Behram'ı ise Ferhad'ı bir kardeşten çok 
sever. Onun yolunda her zaman canını fedaya hazırdır. Herkesin 
mazarında bir kahramandır. 


Şimdi de hikâyelerin cereyanı tarzları bakımından dikkati 
çeken farklara kısaca temas edelim: 


Eserlerin baş kahramanları olan Ferhad ile Husrev'in takdim. 
edilişlerini yukarıda görmüştük. Ferhad bir Çin, Husrev ise bir 
İran hükümdarının oğludur. Husrev Şapur'un rivayeti üzerine 
Şirin'e âşık olur. Ferhad bir aynanın tılsımını çözdüğü vakit, ay- 
nada gördüğü güzele âşık olur. Husrev sevgilisinin kim olduğunu 
nerede bulunduğunu bilir. Ferhad için sevgilinin hüviyeti tama- 
men meçhuldür. N 

Husrev sevgilisi ile buluşmak ve anlaşmak üzere yola çıkar. 
Ferhad ise hava değişimine giderken, bindiği kayık batar. Dal- 
galar onu Yemen'e atar. Ermen'e gidiş sahnesi bundan sonradır. 

Şimdi dağı delme sahnesine geçelim. Nizami'de bu iş, ikinci 
derecede bir şahsiyet olan Ferhad tarafından, Nevai'de ise asıl 
kahraman olan Ferhad tarafından başarılır. 

Bundan sonra Şirin ile Husrev ve Ferhad'ın aşk sahneleri 
gelir. İki şairin aşk konusunda aksi tezleri ele aldıkları yukarda 
söylenmişti. Bundan sonra Nevai'de Husrev, Nizami'de Beh- 
ram ve Meryem engelleri ortaya çıkar. Bu sahneden sonra da Fer- 
had ile Husrev'in karşılaşmaları sahnesi gelir. Nizami'dezFerhat 
kendi rızasile Husrev'le karşılaşır. Nevai'de ise hile ile ve kendin- 
den geçmiş bir halde şahın yanına getirilir. Nevai'de bundan son- 
ra Ferhad'ın hapsedilmesi ve Şirin'le mektuplaşmaları sahnesi 
gelmektedir. Bu mektuplar Leylâ ve Mecnun mesnevisini hatır- 


TERS YÜZ 


O sizin gördüğünüz kadınlar 
Güzeldirler 

Ha bereket 

Melek kadar masum 

Yok canım ' 
Şeytan kadar şirret. 


İncedirler 

Aman ne nazik 
İçerde zalim, nobran 
Kıskanç; 

Dışarıya karşılık. 


Temiz, 

Kazısan kir , 
Karanlığın üstünde zar: parıltı 
Bir duman, bir zifir 

Köreltir aklı. 


O sizin gördüğünüz kadınlar 
Evlidirler 

Evlerinde evsiz 

İyidirler 

İçlerine girmeyince 

Nerden bileceksiniz. 


BEHÇET NECATİGİL 
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latmaktadır. Son olarak ölüm sahnelerine geliyoruz. Ferhad'ı 
öldürme hazırlığı ve ölüm sahneleri biribirine benzemektedir. 
Yalnız Nevai, ölümü müteakip Behram'ı Çin'den, Ermen'e geti- 
rir. Behram da burada adaleti tevzi eder. Husrev ve Şirin'in ölüm- 
leri de her iki eserde biribirine benzemektedir. Şiruye babasını 
öldürür. Şirin intihar eder. Fakat bu intihar, Nizami'de Husrev”- 
in raezarında, Nevai'de ise Ferhad'ın mezarında cereyan eder. 


Bir makalenin hududunu aşmamak için, ancak bazı ayrılık- 
lara temas etmek suretile yaptığımız şu kısa karşılaştırma bile, 
Nevai'nin, konu, tem ve karakterler bakımından Nizami'nin ese- 
rinden tamamen farklı bir eser meydana getirdiğini gösteriyor. 
Başka bir makalede de konuların özetlerini vermek suretile ay- 
rılıklarin daha iyi kavranılmasına çalışacağız. 
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ÖMER Asım Aksoy 


Deyimler - terimler : 


Deyimler, genel dilin malı olan sözlerdir. Terimler, sanat ve meslek ke- 
limeleri veya terkipleridir. Buna göre dişli kelimesi “nüfuzlu” anlamına ise de- 
yim, “dişleri olan çark” anlamına ise terim olur. “Dişleri olan hayvan” anla- 
mına geldiği zaman ise ne deyim, ne de terim olur; düz söz olur. 

Bunun gibi, ağırbaşlı - kalın kafalı - giderayak - kulağı delik - kör döğüşü... 
bileşik kelimeleri deyimdir. i i 

İmambayıldı - ağaçkakan - hanımeli - kökbacaklılar - kuşpalazı ... bileşik 
kelimeleri terimdir. 

Yazı takımı - kocatepe - başkâtip - karabiber - ilkbahar - babaanne... bileşik 
kelimeleri ise düz sözdür. 

“Soğuk kanlı insan”daki soğuk kanlı deyimdir. Halbuki “soğuk kanlı hay- 
vanlar”daki terimdir. 


- Arge : 


Deyimlerden bahsederken argoya da birkaç kelime ile dokunmak yerinde 
olur. Geniş anlamiyle argo, her mesleğin kendine mahsus olan terimidir. Fakat 
argo, daha ziyade “kaba, aşağılık söz” anlamına kullanılır. Yani “külhanbeyi 

“ ağzı” denilen ve bir zümre tarafından kullamlan kelime ve deyimlere, yahut 
yine bir zümrenin herkes anlamasın diye aralarında kararlaştırdıkları anlamla | 
kullandıkları sözlere “argo” denilir. Örnekler :, 


araklamak - 3 aşırmak * 

cızlamı çekmek : kaçmak * 

taahhütlü : tabanca * 

badem şekeri “< tabanca kurşunu * 

dayısı dümende : kendisine arka olan kimse iş başında * 
çakmak : sınıfta kalmak 

torpil, piston : iltimascı 


Şu dikizlediğin pinponu sövüşlersek akşama piyizliyoruz. * 


(Şu gördüğün ihtiyarı soyarsak akşama içki içeriz.) 


* Bu örnekler Ferit Devellioğlu'nun Türk Argosu adlı kitaıdan alınmış- 
tır. 
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Deyimlerde . eskilik : 


Deyimlerde eskilik, atasözlerinde olduğu kadar önemli değildir. Böyle ol- 
ması da pek tabiidir: Atasözleri milletin gelenekleşmiş kurallarıdır. Bunlarda 
tecrübenin, dolayısiyle zamanın payı büyüktür. Maksadı özel şekilde anlatma 
araçları olan deyimlerde ise zamanın önemi o kadar büyük olamaz. 

Bunu söylerken deyimlerde eskimenin değerini inkâr etmek istemiyoruz. 
deyimlerin çoğu pek eski zamanlardan kalmadır. Fakat yeni yeni birçok deyimler 
de meydana gelmekte ve atasözleri kadar eskimeden dilde yer almaktadır. Me- 
selâ derdini Marko Paşaya anlat! sözü bazı yaşlılarımızın şahsını tanıdıkları 
Doktor Marko Paşadan beri ortaya çıkmıştır. Boş vermek, mairak geçmek, iş 
yok deyim ve argolarının ömrü ise beş on yıldân önceye götürülemez. 


Deyimler - atasözleri : 


Sözde - çala kalem - gözü pek - başına buyruk - sidik yarışı - el atmak-yola 
gelmek gibi kısa ve kelime niteliğindeki deyimleri herkes atasözlerinden kolayca 
ayırdeder. Fakat cümle halinde olan bazı deyimleri birçok kimseler atasözleriyle 
karıştırmaktadırlar. Bunlara birkaç örnek gösterelim : ie 


Dimyata pirince giderken evdeki bulgurdan oldu. 
Halep ordaysa arşın burda. 

Ya bu deveyi güimeli, ya bu diyardan giimeli 
Kel başa şimşir tarak. ; 

Bu perhiz ne, bu lahana turşusu ne ? 

Armut piş ağzıma düş. 

Kızım sane söylüyorum, gelinim sen dinle. 


Bu yazılarımızda ve daha önce başka bir münasebetle * yaptığımız açık- 
lamalarda atasözleriyle deyimler arasındaki büyük farkı belirtmiş bulunuyoruz. 
Aynı nokta üzerinde karşılaştırmalı olarak tekrar durmayı faydalı görmekteyiz: 

Atasözlerindeki hüküm, genel kural niteliğindedir. Amaç da hayat ve tabiat 
olaylarını, tecrübelerden alınan dersleri; birtakım gerçekler, hikmetler ve öğüt- 
ler halinde bildirmektir. Atasözleriyle karıştırılan deyimlerdeki hüküm, genel 
kural niteliğinde olmadığı gibi amaç da atsözlerinin amacına benzemez. Deyim- 
lerde amaç, bir kavramı özel şekilde ifade etmek veya çekici, güzel bir ifade ile 
anlatışı canlandırmaktır. Meselâ : 

Korkunun ecele faydası yoktur. 

Her yiğidin bir yoğurt yiyişi vardır. 
sözleri genel kural niteliğinde olduklarından ve bir gerçeği, bir tecrübeyi bildir- 
diklerinden atalarsözüdürler. Fakat: 

At alan Üsküdarı geçti. 

Tencere yuvarlandı kapağını buldu. 
sözleri, genel kural niteliğinde olmadıklarından ve bir durumu bize daha canlı, 
daha güzel bir tarzda anlatmağa yaradıklarından deyimdirler. 


* Gaziantep Ağzı, cilt:2, sahife:5-17 ve 213-242. 
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Bu iki çeşit sözü birbirine karıştırmanın sebebi: atasözlerinin de, onlara 
benzetilen deyimlerin de birtakım olaylar karşısında ve bu olaylara uygulanmak 
üzere söylenmeleri, her ikisinde de sözlerin canlı ve çekici olmalarıdır. Lâkin 
“genel kural olma” ve “amaç” ölçülerine vurulunca birinin ötekinden farkı 
hemen meydana çıkar. i 

Burada Ebüzziya'nın Durub-i Emsal-i Osmaniye adlı eserde: “Durub-i 
emsal ile tâbirat-ı meşhureyi fark etmek iktiza eder.” dedikten sonra Durub-i 
emsale misal olarak verdiği şu üç sözü de gözden geçirelim : 


Bol bol yiyen bel bel bakar. 
Bal bal demekle ağız tatlılanmaz. 
Kaş yaparken göz çıkarır. 


Bu sözler, yukarıdaki açıklamalarımız gözönünde bulundurularak ince- 
lenecek olursa ilk ikisinin atalarsözü, üçüncüsünün deyim olduğu kolayca an- 
Jaşılır. 

Görülüyor ki Ebüzziya, bu misalleri verirken de atasözleriyle deyimleri 
birbirine karıştırmıştır. 

Bu konu ile ilgili olarak bir de Kamus-i Türki'nin “darbımesel” için yaptığı 
tarifi görelim: 

“Darbımesel : mebni ale-İ-hikâye olup misal gibi iradolunan meşhur söz, 
atalarsözü.” 

Atasözleri içinde bir hikâyeye dayanan meşhur söz de bulunabilir. Fakat 
atasözlerinin hepsi birer hikâyeye dayanmaz. Hattâ hikâyeye dayananları 
o kadar azdır ki bunu bir tarife esas olacak özellik saymağa irıkân yoktur. Âta- 
sözleri içinde bulabildiğimiz bu karakterde bir söz : 


Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış * 


tır. Fakat rasgele aldığımız şu birkaç atalarsözünden hiçbiri hikâyeye dayan- 
mamaktadır ; 

Balı parmağı UZUN yemez, kısmetlisi yer. 

Zararın neresinden dönülse kârdır. 

Ağaç yaprağiyle gürler. 

Bugünkü işini yarına bırakma 

Bir hikâyeye dayanan meşhur söz, yalnız atasözleri içinde değil, deyim- 

lerde de bulunabilir. Örnek olarak : 

Hoşafın yağı kesildi ** 


* Hikâye şu: Bir adam “evim yanıyor, imdat!” diye bağırmış. Herkes 
koşmuş. Fakat yangından eser görülmemiş. Bu şahıs bir defa daha böyle yapıp 
herkesi aldatmış. Az zaman sonra evi gerçekten yanmış. Bu sefer ne kadar fer- 
yat ettiyse kimse inanmamış. 

** Bunun hikâyesi de şu : Vaktiyle yeniçerilere yağı temizlenmemiş kap 
içinde hazırlandığı için yağlı olan hoşaf verilirmiş. Aşçı değişmiş. Hoşaf da temiz 
kapta hazırlanarak verilmeğe başlamış. Bu sefer yeniçeriler “hoşafın yağı kesil- 
di” diye kazan kaldırmışlar. 
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yi gösterebiliriz. Fakat deyimlerin de çoğu hikâyeye dayanmaz. Şu deyimlere 
bakalım : 
Ayıkla pirincin taşını. 
- Başını kaşımaya vakti yek. 
İğne atsan yere düşmez. 
Vur patlasın çal oynasın. 
Yalancı pehlivan. 


Görülüyor ki Şemseddin Sami'nin ““darbımesel” tarifi iki bakımdan sakat- 
tr: 1) Hem atasözlerine, hem deyimlere uygulanabilir. Yani bu tarifte atasöz- 
leriyle deyimler birbirine karıştırılmıştır. 2) Tarif, ne atasözlerinin, ne de deyim- 
lerin ayırıcı karakterini vermemekte, her ikisinin de az raslanan bir halini belirt- 
mektedir. Bu sebeple tam değildir. 

Tarif : 

Ebüzziya deyimi şöyle tarif eder: “Tâbir ıtlak eylediğimiz akval ise bir 
hali musavvirdir. Anda meselin haiz olduğu hüküm yoktur. Meselâ “yalancı 
pehlivan” tâbir-i meşhuru gibi. Çünkü “yalancı pehlivan” tâbirinden hiçbir 
hâdise tazammun etmeyip belki bir şahsın mahiyeti taayyün eder ki icra ede- 
miyeceği bir tavırda bulunan yani ca'li besalet taslıyan kimseler vasfedilir.” 

Burada “tâbir” için iki vasıf gösterilmektedir : “Bir hali tasvir etmek”, 
“bir hükmü kapsamamak.” 

Her ne kadar kellesi koltuğunda, iğne ile kuyu kazmak gibi bu vasıfları ta- 
şıyan birçok deyimler varsa da “yavaş yavaş yürümek”, “ağır hasta” gibi bu 
vasıfları taşıdıkları halde deyim sayılmıyan pek çok sözler de vardır. 

Yine bu tarif doğru olsaydı bir hali tasvir etmiyen ve bir hükmü kapsı- 
yan Allaha ısmarladık, sağlık olsun gibi sözlerin deyim sayılmaması gerekti. 

Öte yandan “bir hali tasvir eden ve bir hükmü kapsıyan” yahut “bir hali 
tasvir etmiyen ve bir hükmü kapsamıyan” deyimler vardır ki bunlar da Ebüz- 
ziya'nın tarifine aykırı durumdadırlar : Tut kelin perçeminden » ne şiş yansın 
ne kebap - hoşafın yağı kesildi ve el âlem - eş dost - çilingir sofrası gibi. 

Bu incelemeler gösteriyor ki : 

a) “Bir hali tasvir etmek” deyimlerin değişmez vasfı değildir: Bir hali 
tasvir etmiyen deyimler vardır. 

b) “Bir hükmü kapsamamak” da deyimlerin özelliği olarak gösterilemez : 
Birçok deyimler bir hükmü kapsamaktadırlar. 

c) “Mecazlı olmak” dahi deyimler için ayırıcı vasıf olamaz: Mecazlı ol- 
mıyan deyimler bulunduğunu gördük. 

d) “Başka dile çevrilememek” yine bir ölçü diye alınamaz : Bir kısım deyim- 
ler başka dile çevrilebiliyorlar. 

O halde deyimi tarif ederken incelemelerimizde belirttiğimiz özelliklerden 
faydalanarak daha esaslı ölçülere dayanmak gerektir. 

Bizce, ayırıcı özellikleri toplamak ve kesin olmıyan vasıflardan kaçınmak 
üzere şöyle bir tarif yapılabilir: 


SÜPÜRGENİN ÖLÜMÜ 


Süpürge otuydum fidanlıkta büyüdüm 
Ağalar gibi el üstünde taşındım 

Sıkıldım kılpıranga yaylılarda gezindim 
Şehre indim dükkânlarda kuruldum 

Gelin eline düştüm odalarda kırıttım 

Üç hafta uyumadım bay damada süründüm 


Çöp ienekesine girdim en sonu beslemeye darıldım 


Sarân BirsEL 


9999900000000 0000000000000 000000000 0000000000000 


“Çoğu, öz anlamından ayrı bir anlam taşıyan klişeleşmiş sözlerdir ki 
maksadı, dikkati çeken. bir ifade veya özel anlamda kullanılmış bir gramer 
şekli ile bildirirler.” 


Bu tarif ile “deyim” adı altında topladığımız sözlerin : “bir kısmı cümle, 
bir kısmı kelimedir. Bir kısmı gerçek arlamlariyle, bir kısmı gerçek anlamların- 
dan ayrı bir anlam ile kullanılmaktadır.” demiştik. Deyimler bu gibi vasıflarına 
göre snıflandırılarak her birine ayrı bir ad takılabilir. Meselâ denilebilir ki de- 
yimler iki türlüdür : 1) Bir kısmında hoş bir anlatış, bir sanat göze çarpar. 
Mecaz, teşbih, tariz, telmih, mübalâğa, tezat, istifham v. b. mâna sanatları 

© bu deyimleri süsler. Süslü olmıyanlarında da kuvvetli, kalın çizgili ifadelerle dik- 
kati çeken bir hal vardır. Örnekler: Battı balık yan gider - yel yepelek yelken 
kürek - ağzına bir parmak bal çalmak - kimin arabasına binerse onun düdüğünü 
çalmak - iki cami arasında kalmış beynamaz gibi - ölümlerden ölüm beğen- kuş 
uçmaz kervan geçmez... 2) Bir kısmında ise güzellik, sanat göze çarpmadığı 
gibi dikkati çeken bir hal de yoktur. İlk yapılışlarında parlaklıkları şüphesiz 
ki herkesin dikkatini çekmiş olan bu deyimlerdeki süs ve sanat, zamanla unutul- 
muştur. Örnekler : sözde -gün görmüş -us pahası - kulağı delik - kalın kafalı - 
adamakıllı - eli koynunda - her ne kadar - yol yordam - uzun uzadıya.... 

Bu iki tipten yalnız ikincisine “deyim” adını vermek, birincisini başka 
suretle adlandırmak taraflısı olanlar bulunacaktır. 
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Atasözleri dışında kalan klişeleşmiş sözlerin türlü karakterleri üzerindeki 
incelemelerimize de burada son veriyoruz. i 

Yazılarımızın amacı, şimdiye kadar çok az işlenmiş olan bu alanı aydın- 
latacak görüşlere yol açmaktır. Atasözlerimizle deyimlerimiz, dilimizin en büyük 
varlıkları ve değerleri arasındadır. Bu on binlerce söz, genişliğine ve derinliğine 
araştırma konusu olması gereken bir hazinemizdir. 


SON 


Ölümü münasebetiyle : 


BEDRICH HROZNY 
(1879-1952) 


A.D. 


ii coğrafya, ırk ve tarih, gerek dil, kültür ve sanat bakımından memleke- 

timizin bir alt-tabakasını teşkil eden Bti medeniyetinin kalıntıların Türki- 
ye'ye gelerek araştıran, ve bu ilim kolunun başlı başına bir disiplin haline gel- 
mesinde birinci derecede bir rol oynamış bulunan Çek bilgini B. Hrozny'nin 
ölüm haberini teessürle duyduk. 

Hrozny, 1879 yılında Çekoslovakya'nın Lysâ nad Labem kasabasında doğ- 
muş, Prag, Viyana, Berlin ve Londra üniversitelerinde Asiriyoloji okumuş, 
1902 yılında Viyana üniversitesinde kütüphane memuru olarak ilim hayatına 
atılmıştır. 1904 te, kuzey Filistin'in Tatannek mevkiinde yapılan kazılarda va- 
zife almış, 1905 te aynı üniversitede doçent olmuş, 1903-1914 yılları arasında da 
türlü Sumer-Akkad çiviyazılı metinlerle Babil mitolojisine ve ziraatine dair 
kısa araştırmalar yayımlamıştır. 1915 te çiviyazılı Etice metinleri ele alarak 
bu dilin sırrını çözmüştür. Eski Küçük Asya ve Hint-Avrupa dilleri bakımından 
birinci derecede önemi olan bu buluş, aynı'yılda DI£ LÖSUNG DES HETHITISCHEN 
PROBLEMS (Eti meselesinin çözümü) başlığı altında Mitieilungen der Deuischen 
Orientgeselischaft adlı derginin 66 ıncı cildinde (s. 17-50) yayımlanmıştır. Hiti- 
toloji ilminin Asiriyolojiden ayrılarak başlı başına bir disiplin haline gelmesini 
sağlıyan bu ana eserden sonra, Hrozny aynı alanda Die Sprache der Heihiter 
(Etilerin dili, 1916), Hethitisehe Keilschrifitexte aus Boghazköl (Boğazköy'den 
çıkan Etice çiviyazılı metinler, 1919) adlı eserleri de meydana koymuştur. 


Birinci Dünya Harbinden sonra, Çekoslovak devleti kurulunca Hrozny, 
1919 da Prag'daki IV. Karl üniversitesinde Çiviyazı Araştırmaları ve Eski Doğu 
Tarihi ordinaryüs profesörlüğüne getirilmiştir. 1920 de Über die Völker und 
Sprachen des alien Chatti-Landes (Eski Eti memleketindeki türlü kavimler ve 
diller hakkında) başlıklı araştırması çıkmış, 1922 de de Eti hukukunu bize tanı- 
tan Code Hiitite (Eti kanunları)i yayımlanmıştır. 1924-1925 yıllarında Hrozny 
Türkiye'ye gelerek, Kayseri yakınında eskiden Kaneş şimdi de Kültepe denilen 
yerde kazılar yapmış ve M. Ö. üçüncü binyılın başlarına ait Eski Asurca ticari 
metinler ortaya çıkarmıştır. “Kappadokya tabletleri” adiyle tanınan bu metin- 
ler, Eski Anadolu tarihinin aydınlatılmasında öneli bir rol oynamıştır. 1929 
da Çekoslovak Doğu Enstitüsü'nün organı olarak çıkmağa başlıyan Archiv 
Orientâlnö'yi en çok Hrozny'nin gayretlerine borçluyuz. Bunda Hrozny arka 
arkaya “Eti hiyeroglifleri”ni (Les inseriptions hittites hiğroglyphigues 1, II, TTI, 
1933-1937 başlığı altında ayrıca yayımlanmıştır), Hindistan'daki Mehenjo-Daro 
ve Harappa'dan çıkan “Proto-Hint” dilinin piktografik kalıntılarını (1941. 
1942) ve Girit hiyerogliflerini (1943-1946) çözmeğe ve bu dillerin karakterini 


TEDİRGİN DÜNYA 


Gündüzler gecenin uykusundadır, 
Günahlar serpilir sabaha karşı. 
Başlarsın bir günün bittiği yerden 
Takılır ardına zaman telâşı. 


Gün oldu ağaca, suya imrendik 
Bâkir ormanların geçii korkusu. 
Yarı yolda kaldık insanlar için, 
Nedir insanların bu kuruntusu. 


İyi-kötü gelir dostun haberi; 
Mevsimsiz soyulur memnü meyvalar 
Gözlerin en açı ve en toku için 
Dar geliyor artık sonsuz dünyalar. 


Bıraktığım gibi değil dostlarım ; 
Beynimizde kurşun ağırlığı var. 
Gökyüzü sabırdan çatlamış gibi, 
İnsanın kahrına düşmüş topraklar... 


Azmi GüLEç 
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belirtmeğe çalışmıştır. Hrozny'ye göre her üç dil de Hint-Avrupa ailesinden 
olup, Eticenin yakın akrabasıdır. i 

Son sentezlerinden biri de, 1940 ta çıkan Die ölteste Geschichte Vorderasi- 
ens (Ön-Asya'nın en eski tarihi) adlı eseridir. Bunun 1943 te çıkan ikinci basımı 
Histoire de V Asie Aniörieure, de VInde et de le Cröte başlığı altında 1947 de Fransız- 
“caya çevrilmiştir; birinci basımı Türkçeye de çevrilmiş fakat yayımlanmamış- 
tır. Ön-Asya'nın ve hususiyle Anadolu'nun: tarih öncesinden başlıyarak, ırk, 
dil, tarih ve kültür meselelerini menşe, göç ve etki bakımından M. Ö. 2000 e 
kadar izliyen bu eser, birtakım cüretli nazariyeler ortaya koyduğu için, muha- 
fazakârlar tarafından tenkit edilmiştir. Sumerlilere ilâveten birçok ırkların, 
bu arada Samilerin de dağılma merkezini kuzeye, Kafkasların ötesine ve Orta 
Asya'ya bağlaması ve “Hazer ırkı” dediği topluluğa önem vermesi bakımından 
bu eser bizce de üzerinde durulmağa değer. 


SANATTA GERÇEK DUYGUSU 


ORHAN HANÇERLİOĞLU 


Şen günlerde çok değerli bir kitap üstünde düşünmenin zevki içindeyim. İstan- 

bul Üniversitesi edebiyat Fakültesi yayınlarından olan kitabın adı: Avrupa 
resminde gerçek duygusu . M. Ş. İpşiroğlu ile 5. Eyüboğlu'nun birlikte hazır- 
İadıkları bu güzel araştırma beni, sanatta gerçek duygusu problemine götürüyor. 
Sanatın her dalında aynı alanlardan geçilerek aynı sonuca varıldığını düşünü- 
yorum. İpşiroğlu ile Eyüboğlu bize kişiliğin, bireyciliğin gelişmesi ile dünyanın 
yaşanılan bir gerçek olarak keşfedildiğini resim sanatı üstünde çağ çağ durarak 
anlatıyorlar. Oysaki musikide, mimarlıkta, tiyatroda da gerçeğe böylece varıl- 
madı mı? Hele edebiyatta... 

Gerçeğe varmak için geçilen yolları şöyle sıralamışlar : 

1. Ortaçağ : Fertler Tanrının dünyası içinde (İman-Gerçek üstü) 

2- Geçiş devri : Feri Tanrının dünyası karşısında (Hayranlık-Tabiat) 

3- Rönesans : Fert ile Dünya karşı karşıya (Akvi-Ölçülü gerçek) 

4- Barok : Fert Dünyanın bir parçası (Duygu-Sonsuz ve dağınık gerçek) 

5- Romantizm : Fert Dünya ile buluşma halinde (Hayal-Hayal gücüyle 
kavranılan gerçek) 

6- Empresionizm, Sembolizm : Fert Dünya ile buluşmuş (Duyu-Duyula- 
rın gerçeği) 

7- Yeni sanat : Fert ve Dünya bir olmuş halde (Bütün varlığıyle İnsan- 
Yaşanılan gerçek) 

Doğrudur. İnsan'ın kendini bütün varlığı ile duyabilmesi, kendini bulabil- 
mesi için bu yollardan geçmesi gerekiyordu. İnsan bu sonuca sanat yolu ile 
vardı. Öyleyse sanatı da Dünya içinde ayrıca değerlendirmek gerekiyor. İpşir- 
oğlu ile Eyüboğlu bunu bir oyundan faydalanarak yapıyorlar : Satranç oyunun- 
da her taşın hareketini tâyin eden iki kuvvet vardır : oyun durumu ve bu durum 
karşısında oyuncunun davranışı. Oyuncu hep, yenilmesifgüç veya kolay, bir 
sıra güçlükler çıkaran belli bir durum karşısındadır. Bu durum oyuncunun zekâ 
ve tecrübesine göre değişen belli bir davranışla karşılanmak ve cevaplandırıl- 
mak ister. Taşın yerinden oynamasiyle bu cevap verilmiş olur. Her hareket, 
belli bir durum karşısında belli bir davranışın ifadesidir. Fakat taşın yerinden 
oynaması ile vaziyet değiştireceği için her hareket yalnız karşılaşılan duruma 
cevap olmakla kalmaz, yeni bir durumun da meydana gelmesine sebep olur ve 
böylece her durum yeni bir davranışla karşılanarak, her davranış yeni bir durum 
meydana getirerek oyun devam eder. Bunu sanatçı ile yaşadığı devir için de 
söyliyebiliriz. Sanatçının yetiştiği şartlar, yani çağıile çevresi, karşısına çıkan 
ve açık bir cevap bekleyen bir durumdur. Bu durum çeşitli şekillerde olabileceği 
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gibi onun karşısındaki sanatçının davranışları da çeşitli şekiller gösterebilir. 
Sanatçı bulduğu vaziyeti kendi yönünde devam ettirmeğe çalışabilir, yahut 
beklenmedik bir yöne sokar, uzlaştırıcı veya yıkıcı, açık veya çekingen bir dav- 
ranışın adamı olur. Satranç oyuncusunun hamlesi gibi, sanat eseri de belli bir 
duruma belli bir davranışın verdiği bir cevaptır. Bu cevabın verilmesiyle durum 
az veya çok değişecektir. Hiçbir değişiklik yapmıyan, duruma yeni bir şey kat- 
mıyan sanat eseri verilmemiş bir cevaptır. Böylece burada da her davranış 
bir durumu karşılamakta, her durum bir davranışla değişmekte ve sanat tarihi 
bu iki kuvvetin karşılıklı münasebeti ile örülerek gelişmektedir. 

Bence kitabın en önemli yanı duyuları ile, görgüleri ile sanat yapmıya ça- 
lışan; sanatlarını teorik olarak düşünmeyen bazı Türk sanatçılarına verdiği 
derslerdedir. Hiç süphesiz, Atatürk devrimleri ile mistik ve skolâstik Doğu'dan 
yapıcı ve araştırıcı Batı'ya geçmiş bulunan Türk sanatı da gerçeğe varına yolun- 
dadır. Ama bu amaca doğru yürürken görünüşe aldanmamak, yanılmamak 
için çok dikkatli bulunmak gerek. İpşiroğlu ile Eyüboğlu kitaplarına iki resim 
koymuşlar. Bu resimlerin ikisi de servi ağacım gösteriyor. Biri Van Gogh'un, 
öbürü ise bir şark minyatürü... Bunların yanına Klee'den, Hans Erni'den veya 
Kandinsky'den bir üçüncü resim de ekleyebilirlerdi. O zaman şu satırlar, belki 
daha açık ve daha kuvvetli olacaktı : Cumhuriyet devrinde Avrupa ile temas- 
larımız sıklaşıp da bize Paristen yeni eğilimleri, yani bizim eski nakışlarımızı 
andıran tabiat dışı bir resim anlayışını getirdikleri zaman elbette şaşıracaktık. 
Koca Avrupa bula bula bizim eskilerimizi, insanı insana, ağacı ağaca benzeme- 
yen renk ve çizgi oyunlarımızı mı buluyordu ?... Gerçekten birçok yeni resim- 
ler bizim Karagöz figürlerine, minyatürlerin gölgesiz renk dünyasına, herşeyi 
hendesileştiren kilim motiflerine, kelimelerin mânalarından sıyrılıp ruhani bir 
nakış haline gelen eski yazılarımıza ne kadar yakın görünüyordu ! Fakat bu 
yakınlık aslında Avrupa resminin şarklılaşması demek değildi. Matisse'in resmi 
bir minyatüre benziyordu ama Matisse'in resim anlayışı, Dünya ve İnsan gö- 
rüşüyle bizim nakkaşlarımızınki arasında hiçbir münasebet yoktu. Van Gogh'un 
Servisi onun buhranlı hayatından ayrılmadığı, bir el yazısı gibi kendi mizacı- 
nın şeklini aldığı halde minyatürün servisi ferdi kaygıların ötesinde değişmez 
estetik değerler dünyasında, donmuş bir güzellik, macerasız ve tasasız bir nakış 

.olarak kalıyordu. Avrupalı ressam uçsuz bir ifade hürriyetine vardığı halde nak- 
kaş, aşmayı aklından bile geçirmediği bir geleneğin içinde kendini silerek, iç 
ve dış gerçeklerin uzağında bir soyut şekiller dünyasını tekrarlıyordu. Şu halde 
yeni Türk ressamı kendi geçmişindeki nakışları bile artık ancak birey şuuru 
açısından ve bir Avrupalı ressam gözüyle değerlendirebilecektir. Yeni araştır- 
maların ansızın değer kazandırdığı eski eserlerin yarattığı hayranlık havası 
birçok sanatçıları eskinin tekrarına, yenilik kaygısıyla yapına bir eskiliğe gö- 
türebilir. Rönesansın değerlendirdiği Yunan sanatı, Romantizmin adetâ me- 
zardan çıkardığı Ortaçağ eserleri bir yandan Avrupaya kendi yolunu daha iyi 
buldururken bir yandan da nice bocalamalara, kısır özentilere sebebolmuştur. 
Yaşadığı devrin adamı olan sanatçı, Yunan ve Ortaçağ eserlerini kendi şahsiyeti- 
nin ifadesi olarak kullandığı halde bir modaya kapılan sanatçı içindeki boşluğu 
eskilerin doldurabileceğini sanarak kolay bir kopyacılığa dökülür.. Bazı yeni 


HATIRLAYIŞ 


Küçüktüm sahildeydi evimiz 
Belki de ilk yürüdüğüm gündü 
Önümde piril pırl deniz 
Suları ilk o gün gördümdü. 


Gözlerimi kırpa kırpa uzaklara 
Bakındım bir zaman kımıldamadan 
Belki o sabah yaratıldım ilk defa 
Başladım bir deniz kıyısından. 


Dilimde o lezzet bugün de 
Deniz tattığım ilk yudumdu 
Unuimuşum çok oldu belki de 
O sabah. denize doğdumdu. 


SELÂHATTİN BATU 
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HÜRRİYET 


Güneş bulut içinde 

Bulut yağmur içinde 

Kavak rüzgâr içinde 

Gövde toprak içinde N 
Dere suyun içinde 

İnsan kutu içinde 

Kutu kutu içinde 


FARUK EREM 
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resimler eski nakışları andırıyor diye onlara benzer eserler yapmak Türk resmini 
ileri götürmez. Avrupa ne kadar bizden yana gelse bizim sanat mektebimiz yi- 
ne Avrupada olacaktır. Milk değerlerimize de ancak bu mektepte kazanacağımız 
şuurla varabiliriz. Dünya sanat tarihinde milli değerler, hep milletlerin yabancı 
kültürlere çevrildiği, hattâ kendilerinden çok onlara değer verdiği zamanlarda 
meydana çıkmıştır.: Shakespeare Lâtin dünyasına, Goethe İtalyaya, Sinan Bi- 
zansa bağlanmakla daha az mı milli olmuşlardır ? İnsan her zaman kendini, 
içine kapanarak değil, dışına çıkarak buluyor. : 

Türk sanatını da gerçeğe götürecek olan yolu açıkça çizen ve belirten bu. 
eseri ben zevkle okudum. Okuyucularının da aynı zevkle okuyucaklarını umu- 
yorum. 


TİYATRO 


Bu sütünlarda, bundan sonra, yur: 
dumuzun bellibaşlı tiyatrolarında oyna- 
nan eserlerle sahne hayatımızın dikkate 
değer olaylarını, kısaca, aksettirmeğe 
çalışacağız. Sanat merkezlerinden uzakta 
yaşıyan okuyucularımız, bu suretle, 
Ankara ve İstanbul'daki tiyatro hareket- 
lerini devamlı olarak takibedebilecekler, A 
bu alanda olup bitenleri ve yazarımızın görmek fırsatını bulacağı temsiller hak- 
kındaki intibalarını öğrenmiş olacaklardır. 


SERHATOĞLU 
Ankara Devlet Tiyatrosu: 


Devlet Tiyatrosu, yurdumuzdaki tiyatro faaliyetinin en akademik ve en 
çeşitli örneklerini vermektedir. Büyük ve Küçük Tiyatro sahnelerinde opera, 
dram, komedi ve çocuk temsilleri, bütün mevsim boyunca devam etmekte, bu 
temsillerin günden güne artan bir rağbetle karşılanması da Ankara'da yeni ve 
geniş bir tiyatro seyircisi topluluğunun meydana gelmiş olduğunu göstermekte- 
dir. 1953 yılı başından itibaren Devlet Tiyatrosu'nun, bu çeşitli bölümlerde, 
sahneye koyduğu eserler, sırasile, şunlardır : 


OPERA BÖLÜMÜ — Geçen yılın aralık ayında temsile başladığı Kon- 
solos operasını oynamıya devam etmektedir. Konsolos operası Devlet Tiyatro- 
su'nun sahneye koyduğu ilk modern operadır ve aslı İtalyan olup Amerika'da 
yerleşmiş Cian Carlo Menotti'nin eseridir. Menotti eserin hem bestesini, hem de 
libreio'sunu (içinde konuşulan sözleri) yazmıştır. Amerika'da, ilk defa 1950 
yılında öynanan eser büyük başarı kazanmış, sonra birçok dillere çevrilerek 
Batı memleketlerinin çoğunda sahneye konulmuştur. 

Konsolos operasın Türkçeye Necil Kâzım Akses çevirmiş, tenor Aydın 
Gün sahneye koymuş, sırf bu operayı idare etmek için Almanya?'dan davet edi- 
len şef Helmut Fellmer de orkestrayı idare etmiştir. 

Vakası, son harp yılları içinde ve harp sonrasında türlü sosyal gelişmelere 
sahne olan orta Avrupa şehirlerinden birinde geçen Konsolos totaliter rejim- 
lerde baskı altında yaşıyan insanların hürriyet için giriştikleri mücadeleyi, bu 
yüzden uğradıkları felâketleri, insanlık haklarına kavuşmak için başka toprak- 
lara göç etmek isterken, bir vize alabilmek için, yabancı konsoloshanelerde ne 
korkunç bir kırtasiyecikle karşılaştıklarını, nasıl bir çile doldurduklarını göster- 
mektedir. : 

Bu bakımdan XX. yüzyıl insanının karşılaştığı sosyal buhranların en önem- 
lilerinden birini, insancı bir görüşle, sahneye çıkaran Konsolos operası, daha çok 
müzikli bir draia tesiri bırakmakta, vakasıyla da seyirciyi sürüklemektedir. 
Eser, umumiyetle, iyi sahneye konulmuş, Tarık Levendoğlu'nun çizdiği güzel 
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dekorlar da eserin havasını yaratan bellibaşlı unsurlardan biri olmuştur. Baş 
rollerde Ayhan Aydan'la Belkis Aran, Necdet Demir, Ali Köpük'le Nevzat 
Karatekin, Hilmi Girginkoç ve Mesude Çağlayan takdirle karşılanan muvaf- 
fakiyetler göstermişlerdir. * 


Konsolos, Adnan Saygun'un bize ilk mili operamızı kazandıracak Kerent 
operası hazırlıkları bitinceye kadar (tahminlere göre mart başlarına kadar) 
afişte kalacaktır. i 


DRAM BÖLÜMÜ — Büyük Tiyatro'da, yeni yıla, Fransız tiyatrosunun 
ünlü yazarlarından M. de Montherlant'ın Ölü Kıraliçe'si ile girmiştir. Eseri 
Mübeccel Bayramveli dilimize çevirmiştir. Aynı tercüme, üç yıl önce, İstanbul 
Şehir Tiyatrosunda da oynanmıştı. 

Vakasını Portekiz tarihinden ve XVTİ. yüzyılda yaşamış bir ispanyol ya- 
zarının aynı konudaki eserinden alan Ölü Kıraliçe, M. de Montherlant'ın ilk 
piyesidir. Kısaca hülâsa etınek gerekirse, Aşk-la Hikmet-i Hükümet'in çarpış- 
masını, bu iki ezeli kuvvet arasında bocalıyan, sonunda, Devlet menfaatı uğ- 
runa, oğlunun gizlice evlendiği ve kendisinden bir de çocuk beklediği, genç, 
güzel ve asil bir kadını öldürtmeğe mecbur kalan bir hükümdarın dramını can- 
landırmaktadır. 


Ölü Kıraliçe, Mahir Canova tarafından başarı ile sahneye konulmuş, baş- 
ca rollerde Şahap Akalın, Nuri Altınok, Muazzez Lutas, Yıldız Akçan ve Ah- 
met Evintan'ın güzel oyunları sayesinde, değerine lâyık bir temsile kavuşmuş- 
tur. Tarık Levendoğlu'nun bu eser için çizdiği dekor ve kostümler de temsile 
ayrı bir güzellik vermiş, sahnemizde şimdiye kadar görülenlerin en başarılıların- 
dan biri olarak takdir uyandırmıştır. 

Küçük Tiyatro da, 4 ocak akşamından itibaren, telif bir eserin temsiline 
başlamıştır. Bir Piyes Yazalım adını taşıyan bu eser Adalet Sümer'le Sevim 
Üzgören'in ilk tiyatro denemeleridir ve ümit verici tarafları vardır. Devlet Ti- 
yatrosu'nun telif eser bakımından bu mevsim giriştiği ciddi teşebbüsler, bu gibi 
ümit veren ilk denemelerin sahneye konulmalarını şüphesiz haklı gösterir. Mil- 
Hi bir tiyatro edebiyatı ancak bu anlayışlı teşvik sayesinde gelişebilir. 


Bir Piyes Yazalım, bize, müellifleri gibi, iki genç kızın yazdıkları bir piyesi 
canlandırıyor. Burada iki arkadaşın, evlendikten sonra, karşılaştıkları olayları, 
evlilik hayatlarının acı, tatlı taraflarını, uğradıkları türlü felâketleri, bu felâ- 
ketler karşısındaki değişik durumlarını, birinin metanetini, tevekkülünü, güzel 
fedakârlıklarını, öbürünün ruhi sarsıntılarını, şüphelerini, vehimlerini görüyoruz. 
Genç müellifler bilhassa kadınlar arasındaki arkadaşlığın, kadın feragatinin iyi 
bir örneğini vermek istemişler. Eserlerinin iddiasız tevazuu kendilerinden daha 
iyi, daha olgun piyesler beklenebileceğini göstermektedir. 

Bir Piyes Yazalım, Devlet Tiyatrosu Başrejisörü Armılf Schröder tarafın- 
dan sahneye konulmuştur. Dilimizi ve törelerimizi bütün inceliklerile bilmesine 
imkân olmıyan yabancı bir sanat adamının bir telif eseri sahneye koyması hayli 
tehlikeli ise de, bay Schröder bu işde, umumiyetle muvaffak olmuştur. Sanat- 
kârların bazı hareketlerinde Alaman oyun tarzının keskin hareketleri arasıra 
hissedilmekle beraber, eserin tonu, havası umumiyetle verilmiş, bilhasşa genç 
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ve yeni elemanlara, mühimce rollerde, kaabiliyetlerini göstermek fırsatı kazan- 
dırılmıştır. Bunlardan hepsinin büyük bir başarı gösterdikleri söylenemezse 
de, başlıca kadın rollerinden birini oynıyan Mediha Gökçer, imkân verildiği 
ve çalıştırıldığı takdirde, her zaman kendisinden faydalanılacak bir kaabiliyet 
olduğunu göstermeğe muvaffak olmuştur. Arkadaşı Macide Birmeç şüphesiz 
temsilin en muvaffakiyetli sanatkârıydı. Koca rolünde Umran Uzman, oğlu 
rolünde de Gürbüz Bora dikkati çeken bir canlılık vermişlerdir. Sabih Kayan'ın 
bu eser için çizdiği nefis dekor ayrıca övülmeğe değer. Başlıbaşına üstün bir 
zevkin delili olan bu eviçi'nin tek kusuru, realitelerimizi zorlıyarak, Avrupa- 
Lları bile imrendirecek kadar süslü oluşudur. 


ÇOCUK TİYATROSU BÖLÜMÜ — Devlet Tiyatrosu faaliyetinin mühim 
bir kolu olan Çocuk Tiyatrosu bu yıl, mevsimin ilk eseri olarak, Adını Çocuklar 
Koysun adlı, 5 perde 2 tabloluk müzikli bir çocuk oyununu sahneye koymuştur. 
Eser, bu alanda başarılı tecrübeleri olan Mümtaz Zeki Taşkın'ındır, sahneye de 
Ziya Demirel tarafından konulmuş, müziklerini Nazım Ülgen, dekor ve kos- 
tümlerini Hüseyin Mumcu, balelerini de Kaya İlhan hazırlamıştır. 

Çeşitli çocuk masallarından faydalamlarak kaleme alınan bu oyunun ten- 
kidedilecek tek tarafı, bütün rollerin amatör yavru aktörler tarafından oynanma- 
sıdır. Oysaki, büyük tiyatroları sanatkâr ve seyircilerinin ana kaynağı olan Ço- 
cuk Tiyatrosu'na ve temsillerine gereği gibi önem verildiğini göstermek için, 
meslekten yetişme büyük aktörlere de çocuk oyunlarında vazife verilmelidir, 
kanaatindeyiz. Böyle olmazsa çocuklardan ibaret bir kadro ile oynanan eser- 
ler, küçük seyirciler üzerinde gerçek tiyatro tesiri yapmaz, böyle olunca da 
çocuklarımıza tiyatro sanatı hakkında çok yanlış bir fikir vermiş oluruz. 


İstanbul Şehir Tiyatrosu : 


İstanbul Şehir Tiyatrosu, bu mevsim, üç kol halinde çalışmaktadır : Dram, 
Komedi ve Eminönü sahnesi, 


DRAM SAHNESİ — Şimdi Cevat Fehmi Başkut'un, evvelce aynı sahnede 
oynanmış olan, Koca Bebek adlı piyesini tekrar etmektedir. Koca Bebek müel- 
lifin iyi eserlerinden biridir ve gene Hüseyin Kemâl tarafından sahneye konul- 
muştur. Yirmibeş yıl akıl hastahanesinde kaldıktan sonra iyileşip konağına 
dönen bir eski zaman efendisinin karşılaştığı olaylarla değişen töreler, kaybolan 
güzel huylar ve âdetler belirtilmiş, araya çok beşeri bir vaka da karıştırılmış- 
tır. Sosyal hicvin ağır bastığı bu eserinde, müellifin tezini, kahramanına söylet- 
tiği, uzun tiradlarla müdafaaya kalkması fikirlerinin tesirini zayıflatmaktadır. 


Dram sahnesinde eskiden oynanmış olan eserlerin tekrarına zaruret hasıl 
olduğuna göre Şehir Tiyatrosu'nun yeni «serden, hele yeni telif eserden yana, 
pek darda olduğu anlaşılmaktadır. 


KOMEDİ SAHNESİ — Reşat Nuri Güntekimin Balıkesir Muhasebecisi 
adlı yeni bir telif eserini temsil etmektedir. Sahnemize ilk derli toplu eserleri 
vermiş ve konuşma dilinin güzel örneklerini kazandırmış olan değerli edibimiz, 
yeni komedisinde, ikinci dünya harbinde birçok örneklerini tekrar gördüğümüz 
vurguncu tipini ele almakta, toplumun başka bir yönden hicvini yapınaktadır. 


AÇIKLAMA 


Beklemek yülirdi beni beklemek 
Anamın karnında imtihan kapısında 
Hiç bekletmedim 

Şükür Tanrıma 


ALTAN AN AAA AAA AA AAA ALE 


Balıkesir Muhasebecisi, Raşit Rıza tarafından sahneye konulmuş, başrol- 
leri de kendisi, Mehmet Karaca ve Halide Pişkin tarafından oynanmıştır. 

EMİNÖNÜ SAHNESİ — Gene tercüme bir eseri, Somerset Maugham'ın 
Betül Tekiner tarafından dilimize çevrilen Çember piyesini oynamaktadır. Eski 
Eminönü Halkevi sahnesinden ve salonundan, İstanbul'un aydın bir çevre- 
sine, ciddi bir tiyatro kazandırmak fikrini alkışlamıştık. Ama bu sahnede daha 
çok genç yazarlarımızın ilk telif eserlerile, Batının en yeni, en ileri tiyatro dene- 
melerini göreceğimizi ummuştuk. Oysaki bu sahne açıldığından beri karşımıza 
hep harp öncesi repertuvarının hayli eskimiş eserleri çıkarılıyor... 


Şehir Tiyatrosu telif eser dâvasına hizmet etmek istiyorsa bir üçüncü sah- 
neye kavuşmuş olmasından derhal faydalanmahıdır, kanaatindeyiz. Tiyatromu- 
zun yeni yazarlara olan ihtiyacını kavramakta gecikmiyeceğini umduğumuz 
idarecilerin bu sahneyi bir nevi telif eser laboratuvarı haline getirmeye çalış- 
malarını dileriz. 


KÜÇÜK SAHNE — Ancak iki yıldan beri devamlı temsiller vermiş 
olmasına rağmen Küçük Sahne, bu kısa zaman içinde, İstanbul'da büyük bir 
ilgi uyandırmış ve Muhsin Ertuğrul'un sanat idaresi altında ciddi bir sanat 
topluluğu olarak geniş bir seyirci kitlesini kendine çekmeğe muvaffak olmuştur. 


Küçük Sahne, ocak ayının 12 sine kadar meşhur polis romanları yazarı 
Agatha Christie'nin, Avrupa ve Amerika'da pek rağbet görmüş olan On Büyük 
Yaramaz adlı ilk, tiyatro denemesini temsil etmiştir. Eser İngilizce aslından 
Reşiha C. Vâfi tarafından dilimize çevrilmiş. Bu tarihten sonra ise tanınmış 
Fransız tiyatro yazarı Marcel Achard'ın Arpa Anbarı (Le Meulin de la Galette) 
adlı eserinin temsiline başlamıştır. Eseri Muhsin Ertuğrul sahneye koymuş, 
başlıca rollerini de Münir Özkul, Heyecan Başaran, Asuman Korad, Agâh Hün 
ve Uğur Boran oynamışlardır. 


Küçük Sahne yabancı tiyatro heyetleri getirtmek yolundaki faydalı teşeb- 
büslerine de bir yandan devam etmektedir. Başarılı temsiller vermiş olan Jan- 
vier Fransız tiyatro heyetinden sonra şimdi de bir İngiliz trupu getirtmiştir. Bu 
trup 14 ocaktan itibaren Küçük Sahne'de temsillerine Laşlamış ve ilk eser ola- 
rak, evvelce filmi de yurdumuzda gösterilmiş olan Geslighi piyesini oynamıştır. 
Bu heyetin birkaç hafta sonra Ankara'ya gelecek Küçük Tiyatro'da da birkaç 
temsil vereceği zannedilmektedir. Yurdumuza uzun yıllardanberi ilk defa 
gelen dünyaca tanınmış The English Players trupunun büyük bir ilgi uyandıra- 
cağını umuyoruz. 


ADAN A 


Adana, fazla gürültülü bir yer: ova- 

ları binlerce traktör, biçer - döğer 
makinalarının velvelesi ile, inliyor. 
Sokakları, satıcı, taşıt, kırbaç sesi 
çınlıyor. Fabrikaların düdüğü, Sey- 
han'ın gürültüsü, uçakların homur- 
tusu, caba. 100.000 nüfusun aldığı, 
nefes bile kâfi. 

Adana'da, sıcak fazlalaştıkça ke- 
baplara konan tuz, biber miktarı 
da artar. Burada başka hastalık yok : 
karın ağrısı. 

Adana, İstanbul'a çok uzak ol- 
duğundan, süratle parlıyor. Dört beş 
bar var. Çukurova çifiçileri, tarla- 
larımn birazını eğlencelerine ayırır 
lar. Buna şekeriye derler. Mamafih, 
dokuz on sene evvelki gibi çok hovar- 
dalıkları yok: “tiyatrocu kızlar”a bin- 
Hikler savrulmuyor artık. 

-Bu köşk kimin? 

-Bir Kayserilinin. 

- Ya bu saray kimin? 

-O0 da bir Kayserilinin. 

- Bu otel de onların korkarım ? 

- Hayır, onların değil, başka bir 
Kayserilinin. 

.. Aferin adamlara, dedim, ne gü- 
zel binalar yaptırıyorlar. Adana'yı 
hayli şenlendirmişler. 

- Şimdi bizimkiler de yaptırıyor 
böyle binalar. Bu Kayserililer, çok 
oldu buraya geleli. O zaman biz uyu- 
yorduk. 

- Anlamadım. 

-Biz uyurken zengin oldular di- 
yeceğim hani. 

— Gene anlamadım. 


x 
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Konuştuğum Adanalı, şimdi mil- 
yoner olmuş bir Kayserilinin hikâ- 
yesini anlattı: 

“. Belinde ip, sırtında üzerine yük 
koydukları şey, adam, şu bildiğimiz 
bir hammal. Kayseri'den koltuğunun 
altına kıstırıp getirdiği eski pabuç- 
lar hâlâ fabrikasının kapısında ası- 
hıyor, istersen gel gidelim de bak gör. 

- Hayır, teşekkür ederim, şimdi 
işim çok. 

- Bizim Seyhan nehrini bilir mi- 
sin ? 

- Bilirim, ne var? 

- Üstündeki taş köprüyü de bilir- 
sin öyleyse ? 

- Bilirim, ne 

- İşte o hammal, sabahleyin, daha 
şafak sökmeden, oraya gider, köprünün 
öbür tarafında, yolun kıyısında bağ- 
daş kurar oturur, beklermiş. Biz Ada- 
nahlar o saatlerde uykudayız. Köylü, 
bir eşek yükü pamuk getirdi değil mi, 
hammal, o köylüyü çevirir. 


var ? 


“. Kilosu kaça ?” diye sorarmış. 
- Meselâ diyelim 120 ye. 


“- Şunu 115 ten ver de alayım. 
Öğleye kadar bekleme, Beyler uyku- 
dan kalkmazlar. Al paran çek git kö- 
yüne. “Köylü, bir günlük vakit kaybet- 
mektense, pamuğunu rayiç fiyatından 
beş kuruş aşağısına satıp, hemen kö- 
yüne dönmeyi, erken erken çiftine 
çubuğuna sarılmayı daha uygun bu- 
ur, yıkar yükü, dönermiş köyüne. 
Koca hammal, kuşağının “kıvrımında 
ne kadar paracığı varsa o kadar pamuk 


ADANA 


alır. Oraya, yolun kıyısına yığar; son- 
ra, kendi malını kendi sırtı ile şehre 
Beylerin mağazalarının önüne geti- 
rirmiş. 

Güneş, minare boyu oluncaya 
kadar, pamukları taşır bitirirmiş. Bey- 
ler, uyanıp, esneye esneye mağazaya 
gelirler, hammalın malını “rayiç fi- 
yattan”, yani 120 kuruştan satın alır- 
larmış. Kayserili, koca hammal, ertesi 
gün, sermayeye bir gün evvelki kârı 
da ekliyerek, bir devir daha yaparmış.,, 

Adanalı, gülümsiyerek ilâve etti : 

“- Bu bizim Çukurova'da pamuk, 
susam, mısır, her mahsul sut sırta 
mevsimler boyunca devam eder. Ha- 
ni, senin anlıyacağın, o Kayserili 
hammal, 365 gün devir yapmış dur- 
muş; ve, tabii, bihakkın, zengin ol- 
muş adam” dedi. 

Adanalı, gene gülümsedi, fakat 
bu sefer acıca: 

- İşte böyle, dedi, adamlar açık 
göz. Bak şu konaklara, saraylara, 
İstanbul'da bile azdır böyle binalar. 
Dedim ya, bizimkiler de yapmaya 
başladı yeni yeni yapılar. Çiftliğinde- 
ki “şekeriye” sahasım kim daraltır- 

.sa, Çukurova'daki itibarını o geniş- 
letiyor, kaide bu. 

Yağız yüzlü, parlak ciltli, beyaz 
dişli Adanalı, kadere boyun eğer gibi 
bir bal alarak: 

- Zaten dualıdır bizim bu Adana, 
dedi; biz çalışmız, eller yer. 

- Şimdi bir şey söyledin, anla- 
yamadım, dualı mı dedin ne ? 

- Hani öyle derler ötedenberide... 

- Ne derler? 

- Adana'nın cefasını yerliler çe- 
kecek, safasını yabancılar sürecek- 
mi:, 

- Nereden çıkmış 

- Ramazanoğlundan. 
oğlu, şimdiki Ramazanoğullarının ilk 


bu rivayet? 


Ramazan- 
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ceddi, Adana fatihi koca Ramazan- 
oğlu söylemiş denir. Ulucamii yap- 
iran Zat. 

- Eee, dedim, anlat bakalım şim- 
di. 

- Efendim, dedi, Ramazanoğlu, 
dini diyaneti olan, haywı hasenatı 
seven bir adammış. Evvel zamanda, 
böyle bir mabet yapılırken, Allaha 
adak adarlarmış. Ramazanoğlu da, 
Ulucamiin temelini kazdımrken, Al- 
laha küçük oğlunu adamış; Ustaları 
çağırmış, “oğlumu kesin, kanın te- 
mele akıtın, cesedini temelin altına 
koyun, üstüne duvarı örün” diye emir 
vermiş. Oğlunu keserlerken gö.ü gör- 
memesi için, temel atılırken orada 
durmamış, bırakıp gitmiş. Fakat us- 
talar, çocuğa kıyamamışlar, yabancı 
birini, yani Adanalı olmayan bir 
garibi getirip kesmişler, camiin te- 
meline onun kanını akıtmışlar. Ra- 
mazanoğlu, dönüp dolaşıp gelmiş, 
bir de baksaymış, çocuğu oralarda 
oynayıp durur. Çocuğu niçin kesmedik- 
lerinin sebebini sormuş. Ustalar da: 
“kıyamadık, kesmedik, onun yerine 
bir yabancıyı kestik” demişler. O 
zaman Ramazanoğlu: “eyvah! di- 
ye bağırmış, bundan sonra Adana'- 
nın yerlisi onmayacak, Adana'da dı- 
şardan gelenler gönenecek, vah vah” 
demiş. 

Konuştuğum Adanalı, 

- Hoş, dedi, bu bir masal bir ef- 
sane amma, her masal ve efsanenin 
hakikatten muarra olduğu henüz is- 
pat edilmiş ilmi bir gerçek değildir”. 

Adana halkını yerli yabancı diye 
ikiye ayıramayız. Fakat, zengin ve 
fakir diye mükemmel ayırabiliriz. 
Zengini zengindir ha: Karun gibi 
adamları vardır. Lâkin fakiri de pek 


cıbıl olur. 
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- Ulucamii görmedim, gitsek ya 
işin yoksa ? 

- Gidelim, hem yılan tasvirini gö- 
rürsünüz. 

-O da ne? 

- Bilmem işittin mi: 
kimseyi yılan sokmaz. 

- Niçin ? 

- Tılsımı Oo: 


iki yılan. 


Adana'da 


birbirine dolanmış 


m 

Adana'nın Ulucamii'nde birbi- 
rine dolanmış iki yılan tasviri vardır. 
Adana'nın içinde şimdiye kadar hiç 
kimseyi yılan sokmamıştır. 

- Tabii sokmaz, diyor beni gez- 
diren Adanalı, tılsım burada. Bunun 
böyle olduğunu bilmese, Ramazan- 
oğlu bu çan kulesini yıktırmaz mıydı. 

- Hangi çan kulesini ? 

- Bu camiin yerinde vaktiyle bir 
kilise varmış. Bu, yılanların sarıl- 
dığı kule, işte o kiliseden kalma çan 
kulesi. 

Bazı yaşlı Adana köylüleri şöy- 
le rivayet eder ki, o zaman Adana'da 
bir hıristiyan kıralı otururmuş. Bu 
kıralın bir de oğlu varmış, Avcı bir 
oğlanmış: Doğan kuşu ile turaç av- 
İarmış. Bir gün oğlan avlanırken elin- 
deki do'an kuşunu kaçırmış. Kuşun 
arkasını takip etmiş. Kuş, gider gider, 
Çal dağına varır, oradaki aşiret çadır- 
larından birinin üzerine konar, Bu çadır 
da, o aşireti beyi olan Ramazan- 
oğlunun çadırı imiş. Ramazanoğlunun 
ç.k güzel bir kızı varmış. Çadırlarına 
konan doğan kuşunu tutmuş. Kuşu 
tutarken Kuralın oğlu bu kızı görür, 
âşık olur. Oğlaı Adana'ya gelir, mese- 
leyi babasına duyurur. Babası, o müs- 
lüman Beyinin kızıyla o lunun ev- 
İenmesine razı olmaz. Fakat oğlan 
sevdalanmış, “ille de onu isterim” 


CAHİT BEĞENÇ 


dermiş. Oğlancik bir taraftan aşkın- 
dan, bir taraftan tasasından sararıp 
solmaya başlamış. Kıral, yörük beyi- 
nin kızını oğluna istemeye karar ver- 
ıniş. Tutmuş bir dünürcü heyeti yol- 
lamış. Dünürcüler gitmişler, Ramazan- 
oğlundan kızını Kıralın oğluna istemiş- 
ler. İsterlerken de “verirsen verirsin, 
vermezsen verisini sen düşün” le ka- 
rışık lâf etmişler. 

Ramazanoğlu, “hele bir düşüne- 
yim, bir iki gün içinde bir cevap ve- 
ririm” demiş. Heyet gittikten sonra 
da, hakikaten kara kara düşünmeye 
başlamış. 

Kız, güzel olduğu kadar da akıllı 
kızmış. 

- Ne düşünüyorsun baba ? demiş. 
Ramazanoğlu da, 

- Böyle böyle, demiş. 

- Düşündüğün şeye bak senin 
baba, demiş, sen beni o oğlana vere- 
cek ol. Arama, “düğün isterim, çok 
büyük düğün ederseniz, kızımı an- 


bir 


cak o zaman veririm” de; onlar ister 
istemez razı olurlar. Büyük bir düğün 
yaparlar. Ne kadar erkekleri varsa 
düğüne gelirler. Onlara bol bol içki 
veririz. Hepsini kendilerinden geçiririz. 
Sonra bir de kılıçtan geçiririz, tamam, 

Ramazanoğlu, kızının sözlerini akla 
yatkın bulmuş. Kızın dediğini yap- 
mış, daha o akşam, obanın ne kadar 


koyunu davarı, öküzü ineği varsa 
boynuzlarına «ıra bağlatmış, çıra- 
İarı tutuşturmuş ta Çalkaşı denen 


gedikten Çukurovadan yana salıver- 
miş. Kıralın askerleri, Tarsus ovasın- 
dan bakmışlar: dağlar yıldız mıldız. 
“Bizim düğün alayı ammada kala- 
balık ha” demişler. 

Onlar gelin alayı beklerken, Ada- 
naya gelerek yatsı vakti şehri fet- 
heder. Camide ezan okutur. Bu Ulu- 
camii sonradan yaptırır. 


ADANA 


Bazı kitaplar, 
rından önce Adana'da cami bulun- 
madığını, bazıları ise, Yağcamii'nin 
bulunduğunu, hattâ bu camiin Sel- 
çuklular tarafından yaptırıldığını ya- 
zar. 

Adana'daki Hasan Ağa Camii de 
Ülucami ile muasırdır. 

Şöyle rivayet ederler ki bu Hasan 
Ağa, Ramazanoğlu'nun vekil harcı 
imiş. Ramazanoğlu, Ulu camii yap- 
trıp bitirdikten sonra, Hasan Ağa 
efendisine : “Bir cami de ben yaptır- 
dım Paşam, demiş, istersen gel de 
gör.” 

Ramazanoğlu, Eski Hamam ma- 
hallesine gider, Hasan Ağa'nın yap- 
tırdığı camii şöyle bir gezer, görür. 
Bir de ne baksın : kendisinin Ulucami 
için getirttiği direkleri 
Hasan buraya getirip bu camide kul- 
lanmamış m ? O zaman “Cellât!” 
diye bağırır. Hasan Ağanın kellesini 


mermerleri, 


oracıkta uçuverirler. Yere düşen kel- 
İe, sıçraya sıçraya gider, pencereden 
avluya atlar, oradan gene sıçraya 
sıçraya mihrabın arkasına kadar gi- 
der, orada durur. 

Kellenin durduğu yere mezar ka- 
zarlar, Hasan Ağa'yı oraya gömerler. 
Şimdi bu mezar orada. Fakat üzerin- 
de kitabesi yok. Yani kimin olduğu 
belli değil. 

Hasan Ağa camiinin kapısının 
yanında, mermer üzerinde gayet gü- 
zel bir sülüsle yazılmış şu cümleyi okur- 
sunuz : 

“Melek Ahmet Paşalı Seyyah-ı 
Âlem Evliya, ruhu için Allah rızasına 
Fatiha 1083” 

Bu 1083 tarihi, Evliya Çelebi'- 
nin “kayboluş” tarihidir. Zira bu 
meşhur seyyabımızın nerede med- 
fun bulunduğu hâlâ malüm değildir. 


Ramazanoğulla- 
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Sakın Hasan Ağa Camiinin avlusun- 
da medfun bulunan zat Evliya Çe- 
lebi olmasın ? Zira, bazı sebepler var. 

Bu mahallede siz de şöyle bir 
dolaşır da soruşturursanız, siz de 
benim gibi şüphelenirsiniz. 

Eski Hamam mahallesi dedikleri 
bu mahallede, 
sonra çocuklar sokakta kalamazlar, 
“kellesi kesik Hasan Ağa geliyor” 
diye korkarlar. Avluya bakan evler- 
deki insanlar, Kellesi Kesik Hasan 
Ağa'nın geceleri mezarından kalk- 
tığını, bütün dünyayı dolaştıktan son- 


akşam namazından 


ra gene dönüp mezarına girdiğini 
rivayet ederler. Bu, çok dikkate şa- 
yan bir olaydır. 

Hasan Ağa Camiinin mütevel- 
lisi, aynı zamanda bu camiin imamı 
olan Hasan Akcan ile bu mahallede 
bazı evlere gittik. 80 lik bayan Aysel'- 
den, Bayan Vasfiye Değirmenci'den 
hayli rivayetler dinledik. 

Bayan Vasfiye, Adanalı Büyük 
mutasavvHi Yeni Yunus Emre'nin 
birçok şiirlerini (oezberden okudu. 
Bana, bu muhterem zatı mutlaka 
tanımamı, tanıdıktan sonra hiç unuta- 
mıyacağımı söyledi. 

- Hakikaten o zattan bahsetti- 
tiler, fakat görmek nasip olmadı. 
Fakat kimdir, nedir, nasıl bir zattır, 
şimdi eni konu merak ettim, dedim. 

Elekirik kaynakçısı olan İsmail 
Emreyi gidip Obuldum. Birkaç gün 
sohbetlerini dinledim. Kendisini se- 
venler, daha doğrusu sonsuz derecede 
sayanlar arasında yüksek tahsil yap- 
mış, yaşını başını almış, nice eyyam 
görmüş olanlar, bilhassa müsnet ilim- 
lere mensup pek çok kişiler var. 
Ben, din ve tasavvuf vadisinde ken- 
disine “gâvur gibi” sualler sordum. 
Aldığım cevaplardan hayrete düştüm. 


KİTAPLAR 


Yeni Hikâyeler 1959'te 16 hi- 
kâye bulunuyor 1. Bunlardan ikisine, 
Yıldırım Keskin'in Parador ve Son- 
rası ile, adına bu seride ilk defa rast- 
lanan Fehmi Rahmi Ergüven'in Si- 
hirli Define'sine, klâsik hikâye an- 
layışına göre, hattâ hikâye bile dene- 
mez: Parador ve Sonrası, Paris'teki 
öğrencilerin hayatlarından alınmış bir 
seri enstantanedir. Fakat, duyularak 
ve yaşanarak yazıldığı belli. Yedi- 
iepe'de ve diğer dergilerde yazılarmnı 
okuduğum bu genç arkadaş, ilerisi 
için ümit vericidir. 

Fehmi Rahmi Ergüven, bir si- 
nemaya gidişi anlatıyor. Fakat pek 
alâminüt. Grotesgue'e kaçan bir amn- 
latışı var. Önun dilinde çocuk: velet, 
kızkardeş : “sırık gibi kız”, Obaba: 
homur homurdanan herif”, 
anne: kocakarı'dır. Gerçi, bu 
leriyle sosyal hayatımızın acı bir ger- 
çeğini ortaya koymuş oluyor. Fakat 
mizahi bir çeşni 


“homur 
SÖZ“ 


bunu, 
vermek için yapsaydı o zaman ken- 
disine hak verirdik. Halbuki, burada 
hikâyeci bizzat kahraman rolünde- 
dir, sözleri iğreti değil kendinindir. 

Kitabın ilk hikâyesi Sait Faik'in 
Dondurmacının Çırağ'dır. Bu defa 
nasılsa meyhaneye girmemiş; balık- 
çılarım küfürlerini duymuyoruz. Fa- 
kat, hikâyenin kahramanları, çok de- 
fa olduğu gibi, yine kendisi ve bir 
Rum çocuğudur. Hikâye, küçük bir 
hayat felsefesiyle başlıyor: İnsan- 
lara karşı “lâkayt bir hal takınabil- 
mek” çok müşkül. “Kendilerini sev- 
miyen, önem vermiyene daha bir 
büsbütün tutuluyor, kendisini küçük 
görür gibi olana -hakikatte onları 


hikâyesine 


ı Yarlık yayınları, 1952, 128 sahife. 


küçük görmekten çok uzak bir histi 
bu- musallat oluyorlar.” Peki ne yap- 
malı öyleyse ? “Sonuna kadar küsüp 
yeni dostluklar kuracağız. Bu iş so- 
nuna kadar böyle gidecek. Kimbilir 
belki de böyle olduğu için, tecessüsü- 
müz hiç eksilmeden yeniden yeniye 
doğduğu için yaşamak insanlarla be- 
raber güzel değilse bile çekici (cazip 
mânasına) birşeydir.” 

Hikâyenin finali, archaigue bir 
eda ile yazılmış, parçaya Helenistik 
bir hava getiriyor. 

Bekir Sıtkı Kuntun Sro'sı, stil 
bir hikâye. Bir hayat levhası, karı- 
koca geçimsizliği, hayattan pek az 
nasip alan bir çırak. Hepsi bu. Ali 
Usta ve Selâhattin, şüpheye yer 
bırakmıyan bir gerçeklikle tanıtıl- 
mışlar. Tahkiye kuvvetli olduğu gibi, 
üslüpta da itina göze çarpıyor. 

Umran Nazif, Süslen Berberi ile, 
akıp giden hayat selinden bir noktayı 
yakalamış; kısaca şunu demek İs- 
tiyor : Herşey olağandır, olan'ı tabii 
görmeli, kaderin getirdiğini geri çevir- 
memeli, Bak, işte Muharrem usta, 
o, karısının eteğini bile kimseye göz- 
termiyen adam göçtü gitti. Karısı, 
“esmer kadın”, “Nazlı abla” ile Galip 
ustanın nikâhları ne çabuk kıyıldı 
değil mi ? İlkin bunlar Recep'e garip 
gelmişti, olanları kolayca mânalan- 
dıramıyordu. Fakat şimdi öyle değil. 
“Şimdi yine herşey eskisi gibi. Hattâ 
eskisinden de güzel”. 

Bazı hikâyecilerin, münhasıran 
aynı çeşit konuları seçtikleri muhak- 
kak. Hattâ bu hal, o hikâyecilerin 
başhca o özellikleri arasında sayılır. 
Meselâ Sait Faik'in tercih ettiği ko- 
nular muayyendir, belli sınırın dı- 
şına çıktığı pek enderdir. Orhan Ke- 


KİTAPLAR 


mal de öyle. Sefalet manzaraları, 
kimsesizler, işçi-patron münasebetleri 


cinsi istek ve sapıklıklar... Onun 
hikâyelerinde en çok bunlara ras- 
larız. Çiğ bir realizm, okuyucuyu 


ürkütür; acaba hikâyeci biraz daha 
rötuş yapamaz mıydı, diye düşünür- 
sünüz. Bereket, Macera, öbürlerine 
nazaran, birkaç su yıkanmış. Gerçi 
adını bilmediğimiz küçük kızın “Âmet 
âbi”siyle bir takım maceraları var; 
fakat bu, pek öyle ileri götürülmüş 
değil. 

Oktay Akbal, anvlara ve serü- 
ven'lere (bunlar, onun çok sevdiği 
iki kelimedir) tutkun bir yazardır. 
Hikâyesi, Matmezel Mathilda, geç- 
mişe ait bir anı ve küçük serüvenler- 
den ibaret. Onu ilk tanıdığı yıllarda, 
Matmazel Mathilda gibi bir 
Rum kızı”dır; sonraları, kaderin elin- 
de oyuncak olur, 
ve kaybolup gider. 


“ateş 


sıskalaşır, pörsür 


Eczanenin Akşam Müşterileri, Hal- 
dun Taner'in. Hikâye, tiplerin resmi 
geçidi halinde. Orada, bir eski baş- 
bakanı, bir eski Meclis başkanını, 
bir sefir-i kebiri, bir emekli generali 
ve daha bir yığın insanı yakından, 
gerçek (o hüviyetleriyle tanıyorsunuz. 
Ekâbir'i bıyık altından, 
şöyle sezdirmeden bir gülüşü var ki, 
bu, anlatılanları ciddiye almamaktan 
ziyade, “Düşmez kalkmaz bir Allah 
var.” sözünü hatırlamaktan ilerigel- 
miş hissini veriyor. Direktör Âli bey, 
meşhur eserinde, “cüce” kelimesini 
“büyük sanlan adamların yakından 
görünüşü” ile karşılamıştı. Haldun 
Taner, bu sayın kişilerin cüceliklerini, 
mübalâgaya kaçmadan, tabii ölçüleri 
içinde, ustalıkla gösteriyor. 

Muzaffer Hacıhasanoğlu'nun 4y- 
şe'si, kitabın en ağır basan hikâyesi. 
Zaten en uzun hikâye de odur. Ewr- 


tanıtırken, 
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damlı, vakası ağır ağır gelişen, klâsik 
ölçülere bağlı, doyurucu bir parça. 
İsmail, Küpecik lâkabı verilen bu 
yarı meczup, kuvveti çizgilerle belirtil- 


"miş. Hikâyeye adını veren Ayşe ise, 


hayat macerasının tersliğine rağmen, 
bu dünyaya bağlılığını aslâ kaybet- 
miyor. Hacıhasanoğlu, vakaları zor- 
İamadan, bir kenardan seyrederce- 
sine, hattâ heyecan duyup duymadı- 
ğını belli etmiyerek, hikâyesini iş- 
lemiş. Tahkiyesi, kusursuz denecek 
bir mükemmellikte. Vakaların ter- 
tibi, okuyucunun ilgisini durmadan 
üzerine çekiyor. ' 

Vüsat O. Benerin Pazarlık'ı, 
süratli bir tempo ile gelişiyor. Bol 
muhavere ve hareket var. Yalnız, 
enişte beyin küçük bir tehdit karşı- 
sında hemen ters yüz edişi, pek inan- 
dırıcı olmuyor. O karakterde, geçim- 
sizliği huy edinmiş bir adamın başka- 
İarına rezil olurum düşüncesile kayın 
biraderinin her dediğini kabul etmesi 
pek düşünülemez. 

Hikâyelerinde mizah unsurunu 
ihmal etmiyen Muhtar Körükçü, bu 
defa, Dişçi'de, yine aynı görüşle, 
yaygın bir karakteri teşhir ediyor 
ve demokrasinin yanlış anlaşılmasının 
tipik bir örneğini veriyor. 

Lütfen etrafınıza bakınız, şahsi 
menfaatını “möhüm dâva” haline 
getiren nice nice Murtaza beyler gö- 
receksiniz... 

Mahmut Özay, cemiyetimizdeki 
bir za”fa işaret ediyor : İmam ne derse 
desin, cemaat bildiğini okur, ve bile. 
bile lâdes hikâyesi. Fert olarak, ce- * 
miyet olarak işleri oluruna bırakmak 
ve zevahiri kurtarmak endişesi, Kar- 
ga hikâyesinde güzel ifadesini bulmuş. 

A. Ferhan Oğuzkan, Sıcak Bir 
Yazdı hikâyesile, bu serinin diğer 
ciltlerinde çıkan hikâyelerine naza- 


GİDİŞ-DÖNÜŞ 


Ben 

Ankara Haydarpaşa arasında 
Gider gelirim. 

0, 

-AAnkaradadır. 

İstanbula giderken üzülürüm. 
Telgraf direkleri 

Bana ayrılığı hatırlatır. 
Bir makas alırım elime 
Kuur-kıtır 

Keserim direkleri dibinden. 
Telgraf direkleri 

Telleri taşır 

Teller haberi. 

Ondan haber alamamak hatırıma gelir 


Vakit zaten gecedir. 


Yolcular uykudadırlar, anlamazlar. 
Geri geri—geri geri 


Giderim 


Kesip yıktığım direkleri 
Birer birer eklerim. 


Sonra tekrar 
Ben, 
0, 


ileri 


Ve telgraf direkleri... 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


OOO 


ran, daha ileri bir adım atmıştır. So- 
suna kadar, merakla ve ilgi duyarak 
hikâyeyi takibediyorsunuz. Anlatış- 
ta kusur yok; Eleni, hikâyeci kadar 
bizim de iyi tanıdığımız bir kız. Hi- 
kâyede psikoloji de ihmal edilmemiş. 
Tarık Dursun K. nin, hikâye- 
sine Karerima adını vermesinin. sebebini 
bir türlü anlıyamadık. Gerçi şehirde 
karartma var, fakat bu olayın, hi- 
kâye ile hiçbir bağlantısı yok. 
Tahsin Yücel, diğer ciltlerde de 
hikâyelerini okuduğumuz bir yazar- 
dır. Burada Rekor'u yayınlanmış. Şah- 


siyeti hakkında kesin bir kanaata 


varmak güç. Cengiz Yörük ise, Gül- 
süm ile Hasan adlı hikâyesiyle bu 
seriye ilk defa katılıyor. 


YENİ HİKÂYELER 1953, mem- 
leket çapında şöhret yapmış, artık 
kişiliğini bulmuş hikâyecilerle, bu sa- 
nat yolunun henüz başlangıcında olan- 
ları bir araya getirmiştir. Böylelikle, 
bir yandan, okuyucuya sevdiği imza- 
ları okumak O zevkini kazandırdığı 
gibi, gençlere de bir teşvik kaynağı 
olmaktadır. 


Hikmer DizbaroğLu 


GAZETELERDE 


Bir yıldönümü münasebetile 


MAARİF VEKİLİ NECATİ İÇİN 


Mehmet Korkmaz'ın 5.1.952 gün- 
lü Zafer gazetesinde bu başlıkla çıkan 
yazısını olduğu gibi alıyoruz: 


“Cumhuriyetin inkılâpçı Milk Eği- 
tim Bakan Mustafa Necati Bey'i 
bundan 24 yıl önce kaybetmiştik. 

Merhumun babası Darendeli Hac 
Hüseyin Paşa'nın torunlarından Ha- 
ht Bey'dir.. Halit Bey 1892 yılında 
İzmir'e gitiniş ve orada mülkiyenin 
ilk mezunlarından Elbistanlı Mustafa 
Necati Efendinin kızı Naciye Hanımla 
evlenmiştir. İşte bu mesut evlilikten 
1894 yılında Mustafa Necati Bey dün- 
yaya gelmiştir. Dedesi Mustafa Ne- 
cati Efendi torununun doğumundan 
iki üç ay önce ölmüş olduğundan, onun 
adı torununa verilmiştir. 

Dedesinin adını alan Necati Bey, 
İzmir'de “Gayret Mektebi”ni, “Bur- 
han-ül Maarif”i ve “İzmir İdadisi” 
ni bitirerek “İstanbul Darülfununu” 
nun bukuk şubesine girmiş ve 1914 
yılında hukuk mezunu olarak İzmir'e 
dönmüştür. 

İzmir'e döndüğünde “Kız Mual- 
lim Mektebi” ne öğretmen olmuş, 
aynı zamanda avukatlık da yapmağa 
başlamıştır. Bir aralık arkadaşı Vasıf 
Beyle (Merhum Vasıf Çınar) beraber 
“Sark İdadisi” adındaki özel okulu 
idare etmiştir. Bundan sonra 1. Dün- 
ya Savaşı sıralarında bir müddet “Ay- 
dın Demiryolları İşletmesi Müdür Mu- 
avinliği”nde ve sonra da “İzmir Ka- 
saba Demiryolları Hukuk Müşavir- 
jiği”nde bulunmuştur. 

1919 yılının mayıs ayında, İzmir” 
in işgalinden bir gün önce kendisi 
gibi ateşli arkadaşlariyle birlikte hal- 
kı “Mezarlık Başı” denilen mevkide 
toplıyarak heyecanlı bir nutuk vermiş, 
düşmana karşı silâhlı savunma ter- 
tibatı almağa çalışmıştır. İşgal üzeri- 


ne 15 gün İzmirde saklı kalan Necati 
Bey, düşmanın sıkı takibinden kur- 
tularak İstanbul'a gitmiş, orada da 
kısa bir müddet kaldıktan sonra Ba- 
hkesir'e geçerek “Müdafaa-i Hukuk 
Teşkilâtı” nda çalışmıya koyulmuş 
aynı zamanda arkadaşı Vasıf Bey'le 
birlikte “İzmire Doğru” gazetesini 
yayınlamağa başlamıştır. Bu sıralarda 
Soma ve Bergama cephelerinde yine 
Darendeli Bulgurcu Mehmet Efe ile 
birlikte düşmana karşı 
rebelerine de fiilen katılmıştır. 

Bu suretle cephede ve cephe geri- 
sinde silâhiyle, kalemiyle ve heyecan- 
lu hitabetiyle istiklâl için savaşan 
Mustafa Necati 1920 de Saruhan 
milletvekili seçilmesi üzerine Anka- 
Büyük Millet Mec- 
lisi'nin ikinci seçim devresi olan 1923 
yılında da İzmir milletvekilliğine se- 
çilmiştir. Aynı yıl içinde, ihdas edilen 
“Mübadele İmar ve İskân Bakanlığı, 
na, ertesi yıl “Adliye”, bir yıl son- 
ra da Milli Eğitim Bakanlığına o za- 
manki tâbirle “Maarif Vekilliği” ne 
getirilmiş ve ölümüne kadar büyük 
bir başarı ile yaptığı bu vazifede kal- 
mışim. v 

Son günlerindeki en önemli 
galesi memlekete yeni bir ufuk aça- 
cak olan “Millet Mektepleri” nin teş- 
kili idi. “Hayatın ne acı bir tecel- 
lisidir ki o kadar istekle, aşkla ve 
heyecanla hazırladığı millet mektep- 


çete muha- 


ra'ya gelmiştir. 


meş- 


leri'nin açılma töreni yapılırken ken- 
disi birkaç saat önce hayata gözlerini 
kapamış bulunuyordu.” Bundan 24 
yıl önce Salı günü, Millet Mektepleri- 
nin açıldığı Mili Eğitim'in bayram 
yaptığı bir gündü. Aynı günün sabahı 
saat 10 u 10 geçe bir apandist iltiha- 
bından Necati Bey hayata veda etmiş- 
ti... Neşe ile dalgalanan şenlik bay- 
rakları birden yarıya indi. Milk Eğitim 
bayramı birden milli bir mateme çe- 
virilmişti, Ölümünün ateşiyle yanan 
birçok dostları, millet ve gençlik 
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ona samimi gözyaşlarından birer mer- 
siye yazdı. Onun ölümüne yalnız An- 
kara, İzmir, Darende, İstanbul de- 
gil, bütün Türkiye, bütün inkılâp 
tarihi ağlamıştı: 

“Yeridir kızıl kor kesilse güller, 

Tan yeri kan tütse buhurdan gibi, 

Efemi 

Yanıyor tutuşmuş bir orman gibi.” 
diyen değerli şair Faruk Nafiz Çamlı- 
bel, Necati için yazdığı “Efemin Ölü- 
mü” adlı şiirinde milletin duyguları- 
na ne güzel tercüman olmuştur. 

Şiarı alçak gönüllülük, feragat 
ve fedakârlık olan merhum Necati, 
hayatı boyunca nerede millete ve mem- 
lekete yararlı olabileceğini anlamış- 
sa oraya koşmuş, millet, memleket ve 
inkılâp aşkı ona her başına geçtiği 
işte başarı sağlamıştır. Necati Bey üç 
mezara birden gömülmüştür: Kara 
toprağın bağrına, milletin kalbine ve 
tarihin sinesine. Onun hâtırasını ta- 
ziz için İstanbul'daki Taksim abide- 
sinin açılışında yaptığı konuşmadan 
bir parçayı kaydediyorum: 

“Aziz Türk anneleri! Karşımda 
tunçtan çehresi ve ateşten gözleriyle 
bakan ordumuzun kahraman zabit 
ve neferleri ! Büyük milletin büyük 
doğan çocukları !.. 


toprağa salan gönüller 


Şu dakika ayaklarımın altında 
titriyen toprağın içinden gelen mâ- 
nevi bir ses, bütün İstanbul'un ha- 
vasını saran mukaddes uğultu ruhum 
da, benliğimde fırtınalar yaratıyor. Bu 
içindeki varlık 


fırtınaların mânevi 


bize nurdan elleriyle işaretler, ilham- 
İar veriyor. 

Son oğlunu da milletine verdik- 
ten sonra Ilgaz tepelerinden cepheye 
doğru sırtına sardığı yavrusu ve kağ- 
nısına doldurduğu cephanesiyle genç 
istiklâl ordusuna koşarken fırtınalar 
içinde ölen ihtiyar anaların donmuş 
kollariyle .Mustafa Kemale sarıldığını 
görüyorum. 

Karşısında Sakarya kenarlarında 
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bir tek, rubuile bin düşmana karşı 
koyarken aramızdan ayrılan meçhul 
azizlerin, isimsiz kahramanların ma- 
neviyetleriyle yine büyük Mustafa 
Kemale sarıldığını görüyorum, Şu 
heykelinin önünden geçecek olanlar 
bilirler ki, bu, millet iradesinin, mil- 
İet kudretinin rumzudur. Herhangi 
devir ve zamanda Türk milletine ve 
onun ımukaddesatına, onun hayati- 
yetine göz koyanlar! Bu heykelinin 
etrafından geçerken tarihlerin yaza- 
madığı kahramanlıklar yaratan bü- 
yük bir milletin varlığını hatırla ve 
ondan kork ! 

Vakalara, hâdiselere emreden ve 
herhangi bir zamanda doğacak vaka- 
lar karşısında daha evvelden tedbir 
alan yeni başlıyan büyük tarihin meb- 
deini hatırla ve kork ! Bu büyük mil- 


letin daima büyük kuvvetler, kah- 
ramanlar yaratacağını düşün...” 


Bizler merhumun devrinde henüz 
ya ilkokul sıralarında idik veya değil- 
dik bile. Onun hakkında yazı yazan- 
lar, vakitsiz bir ölümün bedbaht dar- 
besine uğrıyan bu asil ve aziz yurt 
evlâdı için “O aynı zamanda genç- 
liğin âşığı ve her gencin sevgilisi idi” 
derler. Bu sebeple her yerde ve her | 
işte onun etrafında Coşkun bir gençlik 
çevresi toplanır, o da mesut zamanlarını 
bu çevrenin içinde geçirirmiş. Onun 
hayatı gençlere ve millete örnek ola- 
cak olgunluklarla doludur. Kendisin- 
deki milliyet ve inkılâp aşkı şüphesiz 
ona her işinde başarı sağlıyordu. Hattâ 
son nefesinde bile “1 Kânunusani, 
I kânunusani,, diyerek gözlerini kapa- 
mıştır. Bu hal Necati'nin ruhunda 
yurt ve vazife aşkının ne kadar derin 
bir şekilde kökleşmiş olduğunu gös- 
termeğe yeter sanırız. Bugünün nesli 
ve gençlik “Zeybek huylu,, diye de 
vasıflandırılan bu her bakımdan örnek 
yurt evlâdının kaybı ile saflarında 
açılan gediği doldurabilmek için daima 
onun aziz hâtırasından kuvvet ala- 
caktır. ,, 
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EDİTEPE'nin 1 ocak sayısıda 

Memet Fuat'ın “Usta sanatçı” 
adlı bir yazısı var. Karışık bir yazı, 
ama ben pek sevdim. Memet Fuat'ta 
“bir değişme olduğunu sanıyorum. Es- 
ki yazılarında kesin sözler daha çok- 
tu, “Şu şöyledir” der çıkardı. Şimdi 
kaçınıyor. Daha doğrusu kaçınmıyor, 
gene kesin sözler söylüyor, ama bir 
sözü söyler söylemez tersinin de doğru 
olabileceğini düşünüyor. Bence, ger- 
çekten düşünmek budur işte. Çok umu- 
dum var Memet Fuattan, günden 
güne ilerliyeceğini umuyorum. 

Sanatın öğretici olmasını, sanat 
adamının toplum işlerile uğraşmasını 
istemekten geçmiyor. Memet 
Fuat, Şinasi'nin “Haslet-âmüz-i edeb,, 
diye başlıyan edebiyat tarifini de, 
“Tiyatro bir mekteb-i edebdir” sö- 
zünü de imzalıyabilir. Ama bundan 
başka bir şey olduğunu da seziyor, bir 
ustalık arıyor sanatta. Çok iyi bütün 
bunlar, 


vaz 


düşünce alanının genişlemiş 
olduğunu gösteriyor. 

Dediklerinin hepsini doğru bul- 
madım. Yazısına şöyle başlamış: 

Sanat sanai için mi, yoksa top- 
lum içi: mi ? Bu konu üzerine ardı 
arası kesilmez tartışmalar olurdu es- 
kiden, artık bir önemi kalmadı. Sanat 
toplum. içindir diyenler daha ağır bas- 
lar. Genç sanatçıların büyük bir ço- 
Zunluğu da onların peşine takılınca 
tartışmaların sonu alınmış oldu. Sa- 
nat sanat içindir sözüne arlık kimse 
aldırmıyor. 


Duralım. Önce şu “peşine” sö- 
zünü Memet Fuat'a oyakıştıramadı- 
&gımı söyliyeceğim. Açık, yalın bir 
türkçeye özeniyor, farsçadan alıp ço- 
Zu yanlış kullandığımız o “piş, peş” 


sözünü neden kullanır ? atıversin onu 
da... Gelelim dediğine. Onu söyler 
söylemez kendi de, belli, pişman ol- 
muş, dokunduğu tartışmanın önemini, 
öyle çabuk çabuk çözümlenecek bir 
konu üzerine olmadığını hatırlamış, 
yargısını hafifletmeğe çalışıyor. Şöy- 
le diyor: 

Aynı konu üzerinde iki zu düşün- 
ce çarpıştı, biri öbürüne üstün çıktı, 
o kadar. Yenenin eksiksiz, yenilenin 
ise bütünü ile yanlış olduğunu kim söy- 
lemiş ? 

Ben, bu konularda, yenmenin, 
yenilmenin ne demek olduğunu pek 
anlıyamıyorum. “Sanat sanat içindir” 
diyenler yenilmemiştir, gene öyle söy- 
lüyorlar, bundan sonra da söyliyecek- 
ler. Memet Fuat kendi kendisile çar- 
pışıyor, gene de saltık bir doğrunun 
bulunacağından, bir düşüncenin yan- 
Lışlığı gösterilip atılacağından umu- 
dunu kesmiyor. Biraz daha düşünsün, 
hiç bir doğrunun fedâ edilemiyece- 
ğini, bir tartışmada kimsenin kimseyi 
yenemiyeceğini daha iyi anlar. Şu 
“aynı” sözünü de bıraksa ne iyi eder! 

Yazısının sonuna doğru bir eleş- 
tirmecinin bir sözünü anmış, kim ol- 
duğunu söylemiyor, ben de bilmiyo- 
rum. Şöyle demiş o eleştirmeci : “Sa- 
natkârın iyisi, eserini seyirciile bera- 
ber seyreder.” Ben beğendim doğrusu 
bu sözü, “sanatkâr” demekten, “bera- 
ber” demekten hoşlanmam, ama özü 
doğru geldi bana o sözün. Memet 
Fuat doğru bulmamış onu, diyor ki: 

Ben öyle söylemiyeceğim, her sa- 
natçı kendi kurallarını kendi bulsun 
daha iyi. 

O eleştirmeci de, o sözünden an- 
ladığıma göre, sanat adamına yol gös- 
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termiyor, şu, yahut bu kurallara uy- 
masını öğütlemiyor. Memet Fuat: 
“Her sanatçı kendi kurallarını kendi 
bulsun” demekle onu çürütmüş ol- 
muyor. 

Derginin gene o sayısında Hüsa- 
mettin Bozok, doğumunun 85. yıl- 
dönümü dolayısiyle Tevfik Fikret'i 
övüyor, güzel, doğru sözler söylüyor. 
Şöyle bitiriyor yazısını: 

Yalnız yazdıklarile değil, yaptığı 
mücadele ile de Fikret, edebiyat ve 
düşünce tarihimizde büyük bir ahlâk 
ve karekier davası yarattı. Doğruluk 
sevgisi, gerçeklerden korkmamak, mil- 
let ve insanlık uğruna yılmadan ça- 
Rşmak onun ayak bastığı temel taşları. 
“Hak bellediğin bir yola yalnız gi- 
deceksin” diyerek ideal aşkının en 
sıcak parolasını veren bu büyük Türk'ü, 
artık dilinden anlamıyoruz diye unut- 
mamıza imkân var ? 


Tevfik Fikret'in Türk devrimine 


yararlığı gerçekten çok büyüktür. 
Ama ben de Hüsamettin Bozok'a 


sorayım : “Artık dilinden anlamadı- 
ğımız o şairi okumamıza imkân mı 
var ? Eserini okumayınca da ken- 
disini unutmamamızın çaresi nedir ?” 
Tevfik Fikret'i anacağız, daha çok 
yıllar anacağız, ancak bir şair diye 
değil, büyük bir adam diye, belki bir 
kahraman diye. Şiirlerini bizler oku- 
yabiliriz, Hüsamettin Bozok biraz 
daha zor okur, ondan gençler ise hiç 
okuyamaz. 


ARLIK'ın aralık 1952 sayısında 

“Halk şiiri” adlı bir yazım çıkmıştı. 
Okurlarımın bağışlamalarını dilerim : 
burada kendi yazılarımdan birini de 
özetliyeceğim. Gerekiyor da onun için. 
O yazıda halk şiirine dokunuyor, 
şairlerimizin yıllardan beri halk şair- 
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leri gibi yazmağa özenmelerini doğru 


bulmadığımı söylüyorum. Halk şür- 
lerinin, örneğin Karaca Oğlan koş- 
malarının bir güzelliği, büyük bir 


güzelliği olduğunu bilmez değilim, ama 
bence büğünün şairi o güzellikle ye- 
tinmemelidir, divan 
liği ile yetinemiyeceği gibi. Doğrusu, 
divan şiiri ile halk şiiri, öz bakımından, 
birbirinden ayrı değildir : divan şair- 


şiirinin ogüzel- 


leri ne söylemişlerse halk şairleri de 
onu söylemişlerdir. Bundan başka bi- 
zim halk şiirimiz de, divan şiiri gibi, 
eskimiş, göçmüş bir acunun ürünleri- 
dir, onları yetiştirmiş olan sanat an- 
layışına bağlı değiliz artık. Büğünün 
şairi büğünün inandığını söylemeli, 
büğünün değerlerini kurup yaymağa 
çalışmalıdır. Yazının bir yerinde şöy- 
le demiştim (Allı ile konuşuyorum): 


Halk şiirini sevebiliriz, ama onu 
büğünün gençlerine örnek diye gösler- 
miyelim. Bizim gençlerimizin hepsin- 
de değilse de çoğunda zaten bir tem- 
bellik var, şunun bunun ardından git- 
mekle bir iş yaptıklarını, gerçek şiire 
vardıklarını sanıyorlar. Onlara güzel 
diye halk şiirini gösterdin mi, kendi- 
leri de halk şiiri yazıyorlar. En iyi- 
leri için bile teklikeli oluyor bu. Orhan 
Veli'nin şiirlerini, bilirsin, ne kadar 
severdim, gene de severim. Onu bile 
halk şiiri ile kandırdılar, o güzelim 
şürlerinden sonra ona “İstanbul Tür- 
küsü”” nü yazdırıtılar, sonra da beğen- 
diler o şiiri. Orhan Veli'yi yaratıcı- 
lığından çekip, düşüne düşüne, 
arıya yazan bir şair olmakton 
beylik duyguları, beylik sözleri sıra- 
layan bir'şair etmek istiyorlardı. Ger- 
çek şiiri, yeni şiiri anlıyamadıkları 
için... Devrimci bir şairdi, şiirde 
devrim yapan bir şairdi Orhan Veli, 
Âşık Ömer'in önünde diz çökmesini, 
Âşık Ömer'in yamağı olmasını istedi- 


arıya 
çekip 
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ler... Hayır, Allı, kapatmalıyız ar- 
ük halk şairlerinin çönklerini, divan- 
ları kapattığımız gibi onları da kapat- 
malıyız. Bizim divan şairimiz de, 
saz şairimiz de kişiliğini, benliğini 
göstermek istemez, yüzyıllardan beri 
söylenilmiş sözleri bir daha, bir daha 
söyler. 

Böyle gidiyordu o yazı. Sonuna 
doğru da şöyle demiştim : 

Güzellikleri varmış ! Elbette var- 
dır, olmaz olur mu ? Ama biz onların 
güzellikleri üzerinde durmıyalım, es- 
ki bir toplumun, bir Doğu toplumunun 
ürünleri olması üzerinde duralım. Fu- 
zuli diye, Nedim diye, Âşık Ömer, 
Derili diye tiepinirsek Shakespeare'i, 
Dante'yi, Goethe'yi, Mallarme'yi ge- 
tiremeyiz bu topluma. Batı acununun 
büyük sanatında daima bir arayıcılık 
vardır, Doğu acununun 
ise gelenekçilik vardır. Kapılmıyalım 
biz geleneklerimize, bağlanmıyalım on- 


sanatında 


lara. Duygularımız bizi o geleneklre 
gölürüyormuş... Yenmeğe çalışalım 
duygularımızı. 


Böyle bir yazıydı Varlık'ın ara- 
say's'nda çıkan yazım. 


lık 


ÜÇÜK DERGİ'nin aralık sayı- 

sında Bay Adnan Benk, “Nurullah 
Ataç ve Halk şiiri” adlı bir yazıda o 
yazımı almış, beni hurpalıyor. 
Varsın hırpalasın! Benim düşündü- 
gümü doğru bulmuyor, elbette çü- 
rütmeğe çalışacak. Benim pek düşün- 


ele 


meden, konuyu gereğince incelemeden 


azdığımı da söylemek istiyor, ona da 
yazdığ ki y R 


bir diyeceğim yok, kendisi bu konuyu 
daha iyi incelemiş olabilir. Ama belki 
de benim dediklerimi iyice anlamış- 
tır, benim yazımın üzerinde gereğin- 
ce durmamıştır, o da olabilir. Bir 
yerde şöyle diyor: 
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Anlaşılan Nurullah Ataç Orhan 
Veli'nin sanatına yabancı kalmış, bir 
aşamadan sonra artık onu takip edemez 
olmuş. 

Buna da bir diyeceğim yok. Or- 
han Veli, benim anladığımı sandığım, 
hiç olmazsa sevdiğim (bu konularda 
anlamak ile sevmek hemen hemen bir 
anlamdadır) şiirleri ile “İstanbul Tür- 
küsü” arasında bir evrim, önemli bir 
evrim geçirmiş, ben ise onunla birlikte 
gidememişim, onu artık 
olmuşum. Buna da peki. Ancak Bay 
Adnan Benk'te bir şey sorabilirim : 
her evrim bir ilerleme mi gösterir ? 
Orhan Veli şiirlerinin çoğunda şai- 
rane'likten kaçardı, alay ederdi şaira- 
ne'likle, “İstanbul Türküsü” ise, hiç 
şüphesiz, şairane'dir, alışılmış şiir- 
lere benzer, onunla Orhan Veli yeni 
bir şairane yaratmamıştır, öteden 
beri var olan bir şairane'yre dönmüş- 
tür. Bir evrimdir bu elbette, bir değiş- 
medir, ama bir ilerleme sayılır mı? 
Bay Adnan Benk saysın, ben saya- 
miyorum, 

Bay Adnan Benk şöyle diyor: 

Nurullah Ataç (...) bir ara (Or- 
han Veli'ye takılıyor, acıyor ona, üzü- 
lüyor. Orhan Veli bir çocukmuş, bir 
takım hinoğlu hinler onu kandırmış- 
lar... 
Biraz duralım. Ben yazımda böy- 
«e bir şey söylemiş miyim ? “Onu iOr- 
han Vei'yi) bile balk şiiri ize kandır- 
dılar...” diyorum. Bu: “Orban Ve- 


anlıyamaz 


Jüyi hinoğlu hinler kandırdı” demek 


midir ? Orhan Veli'yi kandırdılar, 
yani boyuna halk şiirini övenler, ge- 
leneğimize beğli kalmayı öğütliyen- 
ler, gelenek dışında şiir olmıyacağını 
söyliyenler. Şu, bu değil, toplumla 
esen hava, Bay Adnan Benk benim 
yazım üzerinde pek durmemış olabilir 
diyordum, durmasın, benim yazılarım 
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üzerinde durmağa değer yâzılar değil- 
dir, ama üzerinde durmak isteme- 
diği bir yazıya kendi kendine bir anlam 
takmağa kalkınasın. Bir şey değil, 
sonra bir okuyan çıkar da: “Yazık! 
“ bu delikanlı türkçe bilmiyor, buradaki 
ların türkçenin belirsiz 
duğunu bilmiyor!” der. 
Şöyle bitiyor o sözü: 


zamiri ol 


.. oysaki NN. Ataç'ın öğütlerine 
uysa (yahut da uymakta devam etse) 
iyi bir şair olabilirmiş. 

Ne sanır bunu okuyan ? Ben: 
“Orhan Veli benim öğütlerime uy- 
malıydı, eskiden uyardı benim öğüt- 
lerime, onun sanat anlayışı üzerinde 
benim etkim vardı” demiş olduğumu 
sanır. Şimdi Bay Adnan Benk'e soru- 
yorum : ben, o yazımda olsun, başka 
bir yazımda olsun, buna benzer, bu 
anlama çekilecek bir söz söylemiş 
miyim? Söylemişsem, göstersin onu. 
Ağzımdan söz uydurmasın. 

Ben, Orhan Veli'nin büyük de- 
ğerini ilk anlamış olanlardan biriyim. 
Varlık'ta Oktay Rıfat, Melih Cevdet 
Anday ile birlikte yeni bir çığır açtığı 
günlerde idi, Bay Adnan Benk genç- 
tir, o günleri bilmez, bilenlerden öğ- 
rensin. Ben o günlerde Akşam gazetesi 
ile Haber gazetesinde yazılar yazıyor- 
dum, o üç şairin önemini okurlarıma 
anlatmağa çalıştım. Bir yazımda da 
söyle diyordum: “Bu şiirler yazıl- 
madan bana : “Böyle şiir olur mu ?” 
diye sorsalardı ben: “Hayır, olmaz” 
derdim. Oysaki bunlara hayran ol- 
dum. Yenilikte, gerçek yenilikte hep 
böyle beklenilmedik bir hal vardır.” 
Yazılarımı saklamam, bunu da hatırım- 
da kaldığına göre yazıyorum. Bu da 
gösterir ki ben, Orhan Veli'nin sanatı 
üzerinde bir etkim olduğunu hiç bir 
zaman ileri sürmedim. Bir çağda yaşı- 
yan yazarların biribirleri üzerinde 
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az çok bir etkisi olur, o başka. Benim 
de, belki, birtakım yazarlar üzerinde, 
böyle bir etkim olmuştur, benim üze- 
rimde de onların etkisi olmuştur. Ama 
ben kimseye sanat yolunu öğretmiş 
değilim, öyle bir şey ileri sürmedim. 
Bay Adnan Benk bunu iyi bilsin. 

Gelelim halk şiiri işine. Bay Ad- 
nan Benk şöyle diyor : 

İçinden gelivereni anlatan, ken- 
dini bırakıveren, sözlerini aramıyan, 
seçmiyen kişinin eserini N. Ataç sa- 
nattan saymıyor. Bunca yıldır, bunca 
sayarım, diyenler de 

diyenler de, 


insan çıkmış, 


olmuş, saymam boğaz 
boğaza gelmişler, darılıp barışmışlar, 
barışıp darılmışlar, yine de bir çıkar 
yol bulamamışlar. Onun için böyle 
bir tarlışmaya girişmeyi faydasız bu- 
luyorum. 

Bay Adnan Benk giriştiği tartış- 
maların bir sonuca varmasını, hep- 
sinin bir faydası olmasım istiyebilir, 
onun öğütlerine uymak bizim boynu- 
muzun borcu mudur ? Ben, “fayda- 
sız” tartışmalardan hoşlanırım, ka- 
Hem bu konu, faydalı 
faydasız bir tartışma işi değildir ki ? 
Sanatın tanımlanması, tarifi vardır 
bunun içinde. Sanat sadece bir güzel- 


fam işler... 


lik, bir güzellik nesnesi yaratmak 
mıdır ? Belki öyledir, ama bunun 
bilerek yapılması gerekip gerekme- 


diğini de araştırmak ister. Herhangi 
bir güzellik, herhangi bir güzellik nes- 
nesi, kendiliğinden doğuvermişse, ta- 
biatte kendiliğinden varsa, biz ona 
da sanat eseri diyebilir miyiz ? Bay 
Adnan Benk der belki. İyi de eder 
öyle derse. Güneşin doğmasına, bat- 
masına, ay ışığının sular üzerinde sü- 
zülmesine, veremli bir tazenin pen- 
ceresi altında bir yiğidin ah etmesine 
bakıp da: “Oh! ne şiir bu!” diyen 
ince duygulu kimselerin hepsi de ken- 


DERGİLERDE 


disini alkışlar... Bence o değildir 
sanat. Sanat, bence, bilginin, düşün- 
cenin ürünüdür, bunun için de gelenek- 
le yetinemez, şairin, ressamın, ez- 
gicinin boyuna yeni imkânlar araştır- 
masını ister. Böyle düşündüğüm için- 
dir ki büğünkü şairlerin halk şiirini 
de, divan şiirini de kapatıp yeniyi 
aramalarını daha doğru buluyorum. 
Dinlesinler benim öğüdümü, uysunlar 
benim dediğime demiyorum, ben öy- 
İesini sevdiğimi söylüyorum. 

Birtakım sözler arasında Bay Ad- 
nan Benk şunu da söylüyor: 

Nurullah Ataç'ın ne demek is- 
tediğini anlıyorum: geleneklere sap- 
lanıp kalmamızdan, yeni bir bütünün 
unsurları olabilecek verileri bir sonuç 
olarak ele alıp tekrarlamamızdan, ye- 
rimizde saymamızdan korkuyor. Ama, 
bir eleştirmecinin ödevlerinden biri 
de, gelenekler arasında berekelli s0- 
nuçlar doğurabilecek özellikleri, yazar- 
la halk arasındaki bağı belirten unsur- 
ların yeni ve toplumun o günkü ih- 
#yaçlarına uygun bir sentez halinde 
birleşmesini sağlıyacak yolları göster- 
mek değil midir? Haydi tutalım ki, 
sanatçıya yol göstermek fazla ileri git- 
mek olsun, bunları değerlendirmek de 
yapılamaz mıydı ? 

Bay Adnan Benk birçok eleştir- 
mecilerimizin yıllardan beri oişle uğ- 
raştıklarını bilmiyor mu ? Bir baksın 
çevresine : boyuna halk şiirinin, halk 
sanatının güzellikleri, geleneğin gücü 
anlatılıyor. Yetmiyor mu kendisine ? 
Benim gibi bir kişi de çıkmış: “E! 
artık yeter oldu ! Gelenek, hep gelenek, 
biraz da gelenekten kurtulup araştır- 
malara girişilse ** demiş, ne çıkar!? 

Şunu söyliyeyim Bay Adnan 
Benk'e : bir toplumun sanatı gelenek- 
lerden büsbütün sıyrılamaz, kurtula- 

"maz. En yeni, en yaratıcı, en eşsiz 
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sanat adamı dahi bir yandan, belki 
kendisinin bilmediği bir yandan. ge- 
leneğe bağlıdır, eserinde toplumun 
damgası vardır, o damga da yüzyıl- 
lar ötesinden gelir. Büğünkü Fıransız 
şairlerinden birini, kimseninkilere ben- 


-zemiyen şiirler yazan Henri Michaux'yu 


alın, iyi bir incelerseniz onun eserinde 
de elbette kendinden önceki şairlerin, 
etkisini Bu, 
yaratıcı gelenektir, yaşıyan, — gücün 
yaşatılan değil, eleştirmecinin göster- 


yazarların görürsünüz. 


diği, değerlendirdiği gelenek değil —, 


kendiliğinden yaşıyan, bir özsu gibi 
toplumun içinde dolaşan gelenektir. 
doğru şöyle 
diyor Bay Adnan Benk: 


Yazısının sonuna 


Sanki istenilen onları (Shakes- 
Dante'yi, Goethe'yi, oMal- 
larmö'yi) bu topluma getirmekmiş gibi ! 


peare'ı, 


Bizim gözümüzle onlardan ne görür- 
sek onu getireceğiz bu topluma, başka 
bir şey değil. Âşık Ömer'den, Derili”- 
den, Karacaoğlan'dan bizim gözümüz- 
de çok şeyler var. İstesek de, istemesek 
de, bu Avrupa yazarlarını oldukların- 
dan başka türlü göreceğiz, biraz değiş- 
tireceğiz, kendi damgamızı vuracağız 
onlara. Vurabildiğimiz, o kudrete eriş- 
tiğimiz gün, bu yazarlar (ve daha 
önemlileri !) hem yurdumuza gerçek- 
ten gelmiş, hem de yeni bir değer kazan- 
mış olacaklar. 


Bu satırlardan insan bir 
“Sürekli alkışlar” katmak istiyor... 


O alkışlar arasından duyabilirse ben 


sonra 


de yavaşça şunu söyliyeyim kendi- 
sine: Dante'yi, Shakespeare'i. Goethe 
yi Âşık Ömer'in, Dertli'nin , gözüyle 
görmek isterseniz, görebilirsiniz, ama 
o gördüğünüz Dante değildir, Shakes- 
peare değildir, Goethe değildir. Go- 
bineau'nun Religions et Croyances de 
PAsie adlı kitabında bir “Valater 


> hikâyesi vardır: İranlı Voltaire'i na- 


BALIKLAR GİBİ 


Gün olur değişir insanın nevri 
Gelmez olur pek öyle ince hesaplara, 
Bezer de bir ara yaşamaktan 
Bırakır kendini mavi sulara. 


Seyredip balıkların 


Sisli bir sabah 


ışılılı- dünyasını 
vakti, derin sularda. 


Bıraktımıydı kendini şöyle bir... 


Köprü üstünden 
Hayda... 


Takılıp bir vapurun midyelerine saçlarından 
Yüzer artık masmavi bir hayal içinde beden 
O deniz senin, bu deniz benim... 


Oh be! Dünya 


varmış der insan. 
5 
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sıl görüyor. Okuyun bir onu... Siz 
“ve daha önemlileri” buyuruyorsu- 
nuz, ben Dante'den, Shakespeare'den, 
Goethe'den daha önemli kimler var- 
dır, bilmiyorum. Benim çok okudu- 
ğum yazarlar değil onlar, ben Sten- 
dhal'ı, Monsieur Gide'i daha çok oku- 
rum, ama O üç şairi Avrupa'nın en 
büyük üç şairi diye gösterirler de 
onun için anmıştım, Avrupa sanatının 
başlıca büyükleri demek istemiştim, 
onlar kadar büyük, onlar kadar önem- 
Hi olan başka şairler de, bilirim, var- 
dır, ama onlardan önemlisi yoktur. 
Şu da var, Bay Adnan Benk: biz 
onları bu topluma getirebilirsek, ger- 
çekten getirebilirsek, hiç üzülmeyin, 
bir köle gibi uymayız onlara, onların 
eserlerinden aldığımız hızla gene bizim 
olan eserler yaratırız. Euripides'e uyan 
Racine'in gene de bir Fıransız sanatı 


yaratması gibi. Ama bırakmalıyız 
kendimizi, benliğimizden geçmeliyiz, 
boyuna benliğimizi düşünmemeliyiz, 
yoksa benliğimizin kulu kölesi oluruz 
da o benliğe bir şey katamayız, öl 
dürürüz onu. Charles Maurras'ı bi- 
lirsiniz elbette, o da ille ulusal Fıran- 
sız şüri isterdi, dışardan gelecek et- 
kileri önlemeğe çalışırdı. siz Maurras 
çığınının yetiştirdiği iyi bir Fıransız 
şairi tanıyor musunuz? Fıransızların 
sanat geleneğini ona uyanlar değil, 
uymıyanlar sürdürdü. La Revue Uni- 
verselle kimseyi yetiştiremedi, La Nou- 
velle Revue Française ise çok büyük 
şairler, yazarlar yetiştirdi. Bilirsi- 
niz bunları, bilirsiniz. ya, bilmezme- 
likten geliyorsunuz. 


N.A. 
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TÜRK DİL KURUMU'NUN HİKÂYE YARIŞMASI 


“Türk Dili'nin açtığı hikâye yarışmasına katılanların yazılarını incelemek 
için kurulan jürinin önünde 82 hikâye okundu; bunlardan sonula kalan 
dokuz tanesi yeni baştan incelenerek altısı ayrıldı. Bu altı hikâyenin, çeşitli 
değerlerine verilen notların toplamı bakımından, birbirinden farksız olduğu 
görüldü. 5 ; 

Seçilen altı hikâyede, jüri aradığı vasıfların hepsini bulamamış olmakla 
beraber, ilkin dil bakımından, sonra da hikâye sanatı bakımından cesaretlen- 

dirmeğe değer birçok istidat. belirtileri gördü ve her birini eşit derecelerle 

mükâfatlandırmayı daha uygun buldu. Türk Dili'nin hikâye yarışması için 
ayırdığı 1000 liraya 200 lira daha katılarak, seçilen altı hikâye yazarına 


ikiyüzer Hra ödül verilmesi kararlaştırıldı. 
Jürinin, incelediği bütün yazılarda hikâye sanatı bakımından bulduğu 

başlıca eksikler, yazarların, hikâye kahramanlariyle tabiat, hayat ve olaylar 
arasındaki münasebetin yüzünde kalmaları, insanların dışarı dünya karşısın- 


daki davranışlarının yalnız dış belirtilerine bakmaları, çok defa lüzumsuz 
hareketlerin ayrıntıları içinde boğulmalarıdır. 

Şunu da sözlerimize katmak yerinde olur ki, * seçilen hikâyelerle seçilmi- 
yenler arasındaki farklar pek büyük değildir. Seçilmiyenler arasında da 


jürinin yer yer takdirini kazananlara raslanmıştır. 
Türk Dili dergisinin hikâye jürisi, bu yarışmaya katılan değerli ya- 
zarların hepsine teşekkürlerini sunarken, yakın bir gelecekte kendilerinden 
daha olgun eserler beklediğini ve bu sonucu beklemekte haksız olmadığını 
bildirmekten zevk duyar. 
Ödül kazanan hikâyeler şunlardır (Yazarlarının soyadlarının ilk harfine 
göre siralanmıştır) : 


Muhsin Bey ile Muhsine hanım : Feridun ANKARA 

Tabut : Engin BENGÜ 

Piri Baba ; i : Faruk ÇAĞLAYAN 

Başka Başka : Oğuz ERMUMCU 

Aylıkçı Nuri : Hayri GENÇOSMAN 

Sucu İsmail : Kâmuran ŞİPAL 

Bunlardan başka aşağıda adları yazılı yedi hikâye de jüri tarafından İk 


beğenilmiştir. Yazarları isterlerse bu hikâyeler de dergimize giren yazılara 
verilen ücret ödenerek, birer birer yayınlanacaktır. 
(Bu hikâyeler, yazarlarını bildirmediğimiz için, adlarının ilk harfine 
göre sıralanmıştır). 
Bir iş hikâyesi 
Devesini kaybeden 
Dolmuş 
Kav 
Muavin Kâzım 
Soğancının kızı 
Yabancılar 


EEE 


EE 


, 


Ee el eyy 


TÜRK DİL KURUMU 


Kura ile ilk çıkan hikâyeyi bu sayımıza koyuyoruz. 


GEŞERİSLSE SE RRSE SİS RİŞHSESEEESE RE ŞAŞI RAŞLE 
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22 Şubat 1927 de Burdur'da doğmuştur. 
Önce köy okullarına gitmiştir. Daha ilk-okul- 
da iken edebiyata özenmiş, birtakım şüirler, 
hattâ bir de “23 Nisan, adlı piyes zazmıştır. 
Sonra İstanbul'da Vefa Lisesi ile Antalya 
lisesinde okumuştur. Dergilerde şiirleri, hikâ- 
yeleri çıkmıştır. “Su... su...” adlı bir ro- 
manı vardır, daha basılmamıştır. Şimdi An- 
kara Hukuk Fakültesinde okumaktadır. Evli- 


dir, eşi Rukiye 
yazarıdır. 


ZA bdellah hoca, terliyen (o alnını 
“elinin ayası ile sildi: 

- Tövbeler olsun, nereye atsan 
boş çıkmıyacak. Delik kayanın ağ- 
zanı öyle bir örmüşler. 

Avcı Süleyman, amin der gibi 
iri burnunu aşağı yukarı salladı: 


- Bugün cumartesi. Yarın şa- 
fakla yola çıkarız. Işılak tepenin 
eteklerinden süre süre Pilâv dağının 
ensesine dolanır, dal öğle Delik kaya- 
ya varırız. 

Çevrelerinde oturan köylüler baş 
salladılar. Konuşmadan. Hem ileri 
gelenler yanında varlı yarsız konuşup 
durmak yakışık almaz. Hem de.. 


Bucak Müdürü önündeki çayı 
aldı, yudumladı. Karşıda, okulun bah- 
çesinde eğilip kalkan oğluna baktı. 
Ne yapıyor acaba.. 

Çocuk ağacın altına iyice sokul- 
du. Lâstiği çekti çekti, bıraktı. Bu 
sefer taş yerini buldu. Serçe ancak 
bir kere (ciik) diyebildi, düştü. Kara 
başlı, kara gözlü, sürmeli bir erkek 
serçe. 


Ermumcu da bir hikâye 


Oğuz ERMUMCGU 


Bir sakatlık çıkarır korkusu ile 
oğluna bakıp duruyordu. Serçeyi 
düşürdüğünü, eve doğru koştuğunu 
görünce başını çevirdi. 

- Vurdu galiba. Zatı aliniz gibi 
meraklı. Değil mi Müdür bey ? 


Müdür, avcı Süleymanın çarpık 
burnuna baktı, güldü. Abdullah ho- 
ca da, Yemen çöllerinde at leşi yediği 
zaman bile çürümeyen sedef gibi 
dişlerini gösterdi : 

- Yetişiyor. Allah nazardan sak- 
lasın, ateş gibi. 

- Lâkin büyüğü daha oturaklı. 
Lâfı sözü dinlenir. Birkaç sene daha 
okursa vali filân olur, değil mi Mü- 
dür bey.. 

Köylüler oldukları yerde kıpır- 
daştılar. Sorar gibi baktılar. Müdür 
başını salladı. Bu kafa ile çok vali 
olur.. Kitaplarına kapanıp.. Kimseye 
sokulmayıp.. 

-Ava meraklı değil galiba. Pek 
konuşmayı da sevmiyor. Her gün 
elinde bir kitap. Boyuna ockuyor. 

- Yarn onu da getireceğim. 

Avcı Süleyman, hocayı dürteledi : 


OĞUZ ERMUMCU 


- Hoca, bir çifte bul bakalım. 

-Ne ? bizimki için mi? Yok 
canım. Avlanmayı bilmez. Sade ge- 
zip dolaşmayı sever. 

Sonra ertesi gün neler yapacak- 
larını kararlaştırdılar. Abdullah ho- 
ca kır eşeğini getirecekti. 

- Herkes ekmeğini peynirini ho- 
canın heybesine koyar. Bir de onları 
taşıma yükü olmaz. 

Geyik dağı, güneşin yolunu kes- 
mişti. Çatal boğazdan gelen serin yel, 
köyün meydanını yaladı. Ağaç yap- 
rakları olgun yemişleri okşadı. 

Akşam yaklaşıyor. Köylüler kah- 
venin birikmeğe o başladılar. 
Her yeni gelen, elini bağrına koyup 
selâm veriyor, bir köşeye, duvar di- 
bine çömeliyer. 


önüne 


Kızarmış gözleri çapak çapak, 
elleri titrek, buruşuk bir köylü, kuşa- 
ğından tütün tabakasını çıkardı. Yanın- 
daki köylüler, canları çekmediği hal- 
de, onun gibi yaptılar. Farkında ol- 
madan. 

- Ee, Müdür bey, dünyanın va- 
ziyeti gene Aslı 
var mı? Ruslar gene bir bokluk çı- 


karışmış diyorlar. 


karmış diyorlar. Şu şey meselesinde.. 
Herkes bir şey söyledi. Lâf lâfı 
açtı. Geçimden, vergiden, muhtarın 
sancılanan i 
Karanlık çöktüğü, gürültüler dur- 
duğu, su dolduran kadınlar çeşme- 


atından. 


lerden ayrıldığı zaman Müdür de kalk- 
tu. Arkasından köylüler. Kahve bom- 
boş kaldı. 

Kahveci Mehmet, sandalyaları 
içeri aldı. Kahve ocağındaki gaz lâm- 
“basının fitilini kıstı. 

Kahve kalabalığı dağılırken av- 
eı Süleymanın ihtiyar köpeği havla- 
mak istedi. Sesi dişsiz ağzından bo- 
guldu. Boğuk boğuk çıktı. 

Geyik dağın tepesine, bulutsuz 
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yıldızlı göğe ağartı düşmeden yola 
çıktılar. Çatal boğaza varıncaya ka- 
dar köpekler peşlerini bırakmadı.. Or- 
talıkta üşütücü bir hava. Islak gibi, 
içe işleyen. 

Yokuş turmanıyorlardı. Ay çe- 
kilmiş. Gök açık. Pırıl pırl. Yıkan- 
Jeiş. 

Selim, Geyik dağın korkunç ka- 
yaları üstlerine yuvarlamverecek san- 
dı. İçinde bir ürperme. Bir kımıldama. 
Kendi kendine güldü. Bazı duygular 
öyle bir İnsan yalnız 
olsa bayağı çekinecek. 

Çatal boğazın iki dağ arasında 
tubaf, sert, dik, düz bir meyli var. 
Gece kuşlarının boğuk boğuk bağır- 
ması, sebebi belirsiz hışırtılar. - 

Boğazı aşıp yamaca tırmanırlar- 
ken şafak osöküyordu. Şimdi, az 
önceki durgunluk yok. Sabah yeli 
çahların dallarına takılıyor, luşrtı 
ile uzaklara, aşağılara dağılıp gidiyor. 

Doğuda az bir ağartı. Git gide 
genişleyen bir ağartı. Göğün koyu- 
İağu birden soldu. Geyik dağın öte 
yüzünde, ovada ağaçlar leke leke. 

Selim çocukluğunu hatırladı. Ba- 
basının atının terkisinde bir köye 
gitmişlerdi. Bir köyden bir köye. 
O zaman da havada bir tuhaflık var- 
dı. Gariplik veren, yalnızlığı, küçük- 
lüğü, güçsüzlüğü duyuran, ama ağ- 


zamanda.. 


latmıyan, üzüntü içinde bırakmıyan 
bir hava. 

- Gün doğmadan Işılak tepeye 
varabileydik. ' 

- Varamayız. Güneşle Işılak te- 
peyi anca kıyılarız. Selim bey de de- 
rede, eşeği yede yede gelir. Değil mi 
Müdür bey ? 

Avcı Süleyman, söylediği ber 
şeyi Müdüre onatınaktan keyif duyu- 
yor. Babası başım salladıkça, onun 
gururla, gözleri ışıyarak çevresine ba- 
kınışı Selimi eğlendiriyor. 
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İşin tuhafı, babasında, yerinden, 
kendinden (Makamı Âlisinden) kuşum- 
suz adamların hali var. Önemli kişi 
oluşunu oyadırgamıyor. 

Işılak tepenin eteklerine gelmiş- 
lerdi. 

- Selim bey, dere kıyısından bizi 
gözleye gözleye yürü. Yukarıya doğru. 
Şu ilerde bir ağaç var ya, ardıç. Tek 
başına. Nah işte onun dibinde bizi 
bekle. 

Tan yerinde ince bir sarılık var. 
Dar bir patikadan eşeği süre süre 
inmeğe çalışan Selim, bütün düşün- 
celerini, kafasını güneşin doğuşuna 
verecek kadar boş, tasasız. 

Portakal renkli ufuk dalga dalga 
kızardı. Biliyor ki güneş birden mey- 
dana çıkacak. Yepyeni bir gün baş- 
hyacak. Dolap beygiri gibi boyuna 
dönen günler. Ovada, tarlalarda ça- 
hışan, didinen insanlar. Çocuklar, 
delikanlılar, gelinler, kızlar, yaşlılar. 
Herkes bu yeni günün içinde çırpına- 
cak. Kısa bir yol, akşam. Az önce 
siânen yıldızlar gene meydana çı- 
kacak. Günün yorgunluğu. Akşam 
garipliğinde havlıyan uluyan köpek- 
İer. 

Şimdiye kadar bu ovada kim 
bilir kaç köpek havladı. 

Selim güldü. Bunu, üniversite- 
de hangi arkadaşına söylese, altında 
gizli şeyler arıyacağını, basit, olduğu 
'gibi, anlaşıldığı gibi kabul edemiye- 
ceğini, bulduğu, uydurduğu gizli an- 
lamlar için aklına böbürleneceğini dü- 
şündü. 

Kır eşek sağa saptı. Sık çalıların 
arasından geri gidiyordu. Selim koş- 
tu, önünü kesti. Yularından tuttu. 

Şimdi aşağıdaki derenin uğul- 
tusu daha yakın. Bir tüfek patladı. 
Çifte sesi, havaya vura vura karşı 
tepelere uzadı. Abdullah hoca, barut 


BAŞKA BAŞKA 


dumanının tersine koştu, Herkes ken- 
dine bakıyordu. Eller tetikte. Hoca 
eğildi. Elinde uzun bir şey. Keklik 
olamıyacağına göre, her halde, bir 
tavşan. 

Avcılar yollarına devam ettiler. 
Dağın tepesinden doruğuna kadar 
yayılmışlardı. Sol ellerinde horoz- 
ları açık çifteler, sağ ellerinde çalı- 
ların diplerine atacakları iri taşlar. 

Taşları atıyorlar, bir şey çık- 
mayınca eğilip yeni taşlar alıyorlar- 
dı. 

Doruğa yakın bir yerden su iç- 
meğe inen bir alay keklik havalandı. 
Öfkeli bir hallacın dağıttığı pamuk 
parçaları gibi oraya buraya kaçış- 
mak o istediler. Çifteler (o patladı. 
Bir kısmı düştü. Vuran avcılar 
koşuştular. Kimi bir zaman aran- 
dı, Kimi hemen buldu. Vurduğu 
kekliği bulan bir kere havada sal- 
lhıyor, çevresine gösteriyor, torbasına 
koyuyor. 

Eşek, geçile geçile serileşmiş dere 
kıyısında bir tutam ot bulunca duru- 
yor. Selim, önce diretti. Her seferinde 
eşeği zorla uzaklaştırdı. Bir ara hay- 
vana boş yere eziyet ettiğini düşündü. 
Bu sefer iyi sandığı otlara doğru 
eşeği çekti. Yolup yutuncaya kadar 
da başında bekledi. 

Bu yaptığı.. Şu eşek, bir an 
düşünebilse, ne der ? ne desin, onun 
pek tam olmadığını anlayıverir. Ya- 
but.. Yahut kültürlü bir eşek olsa, 
daha önemli, daha genel sonuçlara 
varır. Şu insanlar amma garip, der. 
Ne yaptıklarını bilmiyorlar. Ne yapa- 
caklarını da. Bir anda akıllarına ne 
eserse ona göre. Bir de kendilerini 
fikir adamı, çizdikleri yoldan çıkmı- 
yacak kadar güçlü sanıyorlar. 

İyi ki eşekler düşünemiyor. Bir 
de onlar düşünseydi. 


OĞUZ ERMUMCU 


Beyaz, yuvarlak taşların arasın- 
dan berrak bir su akıyor. Hızla. Da- 
marlı, siyahlı, kahverengi çizgili, kö- 
şeleri aşınmış taşlar, kayalar arasın- 
dan. 

Selimin içi hop etti. Bir tüfek 
patlamıştı ya, tüfekten değil. Derenin 
karşı yönünde siyah bir kayrağın 
üstünde ufak bir yılan görmüştü. 
Olduğu yerde durdu. Eşek için taşı- 
dığı değneğin ağırlığını duydu. 

Yılan sabah güneşinde gecenin 
ayazı ile donan kanını eritmeğe, 1sıt- 
mağa çalışıyor. 

Eşeğin yularını boynuna doladı. 
Öte yüze atladı. Yılan kımıldamadı. 
Derisi çok güzel. Pembe, beyaz, zehir 
yeşili, kara. Renk renk. Gövdesi ince. 
başı kötelez bir baş parmak kadar var. 
Köşeli, gövdesine göre epey büyük bir 
baş. Usulca yaklaştı. Değneği ense- 
sine bastırdı. Yılan kıvrıldı. Değ- 
neğe dolandı. Köylülerin kazık bağ 
dedikleri şekilde düğümlendi. Selim, 
başını oynatamıyan yılanı ensesin- 
den yakaladı. Yüreği çarpıntı içinde. 
“Döndüre döndüre değnekten çözdü. 
Böyle ufak bir şey için çarpıntıya 
tutulacağını sanmazdı. Hafifçe ter- 
Jemişti de. Çarpıntısı yavaş yavaş 
geçti. Gözleri oynamadan bakıyor. 
Dilini çıkarıyor. Ufacık. Daha yavru. 


Kır eşek dere kıyısında otlu- 

yordu. Selim, dereden atladı. Bir 
elinde değnek, bir elinde yılan. Eşeğe 

i yaklaştı. Hayvan, uzandığı kuzu 
kulağını koparmadan başını kaldır- 
dı. Yerde sürünen ip, Selimin elinde. 
Eşek irkilip geriledi ya, boş. 

Avelar gözden ırak, Güneş te 
ortalığı ısıtmağa başladı. Pırıl pırıl 
açık mavi gökte kuşlar uçuşuyor. 
Çok uzakta, Geyik dağının sarp kaya- 
larında iki kartal döneniyordu. 
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Önünde kaybolan ot çekirgeleri, 
parlak mavi renkli kurt atan sinek- 
leri. Cırılular. Uzaklardan uzaklar- 
dan patlıyan çifte sesleri. 


İçine bir bezginlik çöktü. 
Ne demeye gelmişti. Öyle ya, 
ne diye? Hava almak, gezmek. 


Böyle bir sebep sudan. Maksat za- 
manı öldürmek. 


Işılak tepenin etekleri geride kal- 
dı. Seher yeli ile düşen çiğler bir bir 
silindi. oOİri bir kara yılan çalıların 
arasına kaydı. 


Uzaktan ufacık görünen ar- 
dıç yaklaştıkça büyüdü. Selim eşe- 
ği bir çalıya, büngüldeyen bir su da- 
marının yeşerttiği otların arasına bağ- 
İadı. Kurbağalar sıçraya sıçraya de- 
reye gittiler. Bir ala karga konduğu 
çalıda durup durup bağırıyordu. 


Elindeki yılanı bırakmadan eşe- 
ğin sırtından heybeyi indirdi. Ardıcın 
gölgelik bir yerine dayadı. İçinden 
annesinin tuz koyduğu büyük teneke 
kutuyu aldı. 7 


Yılan hiç kımıldamıyor. Parmak- 
larını biraz gevşetti. Yılanda gene 
hareket yek. Bıraktı. Yılan gevşe- 
miş bir yay gibi düştü. Derisi güneşte 
ışıl ışıl. Bir ara üzüldü. İçinde bir sr- 
kıntı var. Sebepsiz. Büsbütün sebep- 
siz de değil. i 

Ardıcın her yanında bir sürü 
çaput bağlı. Çiviler çakılmış. Çakılan 
çivilere bağlanan allı yeşilli bez par- 
çaları. Neden bir bu ağacın meydanda 
kalakaldığını anladı. Demek bilisiz- 
liğin de ara sıra faydası.. 


Gazeteye sardığı kitabı çıkardı. 
Bellik koyduğu yeri açtı. 

Bazı romanlar var ki fazla bil- 
giç. Olaylar bir makineden, bir tarak- 
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tan geçen iplikler gibi dokunuyor. 
Rengi, deseni belli, Hem de başından 
belli. Okudukça da, hiçbir olay bo- 
zulmadan, her kişi, başındaki kişi- 
liği değişmeden, sonuna kadar gi- 
diyor. İyiler iyi, kötüler kötü. 

Neden ? Romancılar öyle yaz- 
mışlar da. 


Epey bir zaman satırlar üstüne 
daldığına, anlamadan yaprakları çevir- 
diğine şaşarak duraladı. Güneş yolunu 
yarılamak üzere. Boğucu sıcağı ha- 
fifletmiyen tembel yel, tarlalardaki 

, başakların, yaban otlarının diken- 
lerin saplarını sallıyor. 


Az sonra yel de durdu. Kızgın 
bir hava olduğu gibi çöktü. Oradan 
oradan yükselen böcek cızırtılarından 
başka kımıltı, ses yok. Bir de avcr- 
İarın çalhılara yuvarladıkları taşlar, 
bağırmalar. i 

Açık gök yüzünde bulutlar be- 
lirdi. Kalınlaştı. Doğu tarafında git- 
tikçe çoğalıyor, sanki güneşi kova- 
lıyordu. 

Sesler daha yaklaştı. Avcılar ge- 
liyordu. Karşıki yokuşun ardından 
göründüler. Hepsinin alınları terden, 
güneşten parlıyor. Çahların, funda- 
ların arasından yol açarak geldiler. 
Babası kasketini burnuna indirmişti. 
Ardıç dikine gelince kasketini çıkardı. 
Başını avcunun içiyle sildi. Oturdu. 
Abdulah hoca geniş, yüklü torbasını 
sırtından indirdi. Çevresine bakındı. 
Kimsenin torbası onunki kadar dolu 
değil. Müdür iki keklik vurabilmişti. 
Dört köylünün elinde bir şey yok. Avcı 
Süleyman bir gazap düşürmüştü. En 
çok hocanın. Üç keklik, bir tavşan. 

Omuzlarından çıkardıkları çifteleri 
ardıcın dibine koydular. Bulutlar daha 
da toplanıyordu. Güneş tam tepede. 
Abdullah hoca havaya baktı: 


BAŞKA BAŞKA 


- Allah bilir ya, yağmur var ga- 
ba. Ekmeğimizi yesek te Delik ka- 
yaya varsak. Uzatırsak bal gibi 1s- 
lanırız. ” 

Köylüler dürgülerini açtılar. Ab- 
dullah hoca ile avcı Süleyman yu- 
murta, tulum peyniri çıkardılar. Se- 
limin karnı acıkmıştı. Boğazı kuru, 
susamış gibi. Ağacn öte yüzünde 
köylüler avurtları şişmiş, sessizce ka- 
rınlarını doyuruyorlar. Selim yu- 
murta soyarken babası: 

- Bir tuz kutusu olacaktı, düş- 
müş galiba. 

- Tuz burada. Gazeteye sardım. 

Babasının sormasını bekledi. Sor- 
mayıncı söyledi : 


- Kutu bende. Ufak bir yılan 
tuttum. Kutunun içine koydum. 


Köylüler döndüler. Avcı Süley- 
man, pohpohlayıcı bir şey söylemek 


“ istedi: 


- Müdür bey, mahdum da zatı 
aliniz gibi.. 

Selim tuhaf tuhaf baktı, Ave 
Süleyman bir sıkıntı duydu. Söyli- 
yecek başka kelimeler aradı, bulama- 
dı: z 

- Çok zeki diyecektim, değil mi 
Müdür bey.. 

Yılan, kutu açılınca fırlayıp çık- 
mak istedi. Sabahki uyuşukluğu geç- 
miş, kanı kızışmıştı. Müdür, elinde ol- 
madan irkildi. Selim, kutuyu elinden 
frlattı. O hızla sersemliyen yılanı 
hemen tutup kutuya koydular. 

- Nerden buldun bunu ? Buna 
parmak yılan derler. Allalı vermesin 
bir sokarsa.. Çok zehirlidir. Daha 
yavru. 

Sert bir yel, ufak tepenin arka- 
sından fışkırır gibi ovaya doğru esti, 
Önlerindeki yazgıyı kaldırdı. Yumurta, 
peynir, tuz ekmek birbirine karıştı. 
Birazı yere döküldü. 


OĞUZ ERMUMCU 


Yazgınn dört ucuna dört iri 
taş koydular. , 

- Çabuk yiyelim, sonra ıslanaca- 
ğız. i . 
Delik kayaya tırmanırlarken yağ- 
mur bastırdı. İri damlalar düşüyordu. 
Sonra birden şiddetlendi. Geniş ova- 
dan, çatlak kayalardan, ağaç dip- 
İerinden tatlı bir toprak kokusu her 
yere yayıldı. İri damlalar çalıları 
çam köklerini, Karalı, aklı kaya- 
ları bütün gücüyle dövüyordu. Delik 
kayaya varmadan hepsi sınl sıklam 
olmuşlardı. 

Genişçe bir oyuk. Dik, sert bir 
kayanın böğründe. Tam kayanın önün- 
den bir alay keklik kalktı. Av- 
cılar davrandılar. Müdür, Abdullah 


hoca, köylülerden biri birer keklik 


düşürdü. Avcı Süleymanın attığı boşa 
gitmişti. 


Hemen mağaramsı, kuru yere 


girdiler. Selim, saçlarından süzülen, 
koynuna giren suları silmeğe çalıştı. 
Saçları alnına düşmüş, yapışmıştı. 


Bir köylü, o yağmurda, vurulan kek- 
likleri buldu getirdi. Şimdi herkes 
kurunuyordu. 

- Eh, Müdür bey, ıslandık 15- 
anmasına ya, kiısmetimiz açıkmış 
bugün. 

Yağmur bütün gücüyle yağıyor- 
du. Doğu tarafında kara bulutların 
ucunda hir açıklık belirdi. Hızla ge- 
nişledi. Kirli bir bez yırtılıyormuş 
gibi bulutlar paralandı. Altında kir- 
siz passız gök yüzü meydana çıktı. 

- Ne olacak, yaz yağmuru. 

Islak ovada renkler olduğundan 
daha açık, daha parlak. Şimdi ker 
yex İsviçre resimleri kadar öbertilmiş. 
Kuruluğu, tozu, kiri kayıp. 

Selim, bir köşeye çekilen dört 
köylüye baktı. Konuşuyorlar, gülü- 
yorlar. Kendi aralarında. Ölçüsünü 
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kaçırmadan. Bir müdür karşı karşısın- 
da saygısızlık.. 

Bu avcı Süleymanda da var. 
Başka çeşit. Ama aynı şey. 

Şu insanlar neden aynı şeyleri 
yapıyorlar. Birbirlerine benzemedik- 
leri halde.. . 

Bu kafasına takıldı. Yepyeni bir 
şey, bir değişmez şey bulmuş gibi. 
Babası kendine bakıyordu. Selim de 
baktı. Sonra başlarını çevirdiler. Baş- 
ka başka yerlere baktılar. 

Güneş, ekinlerin, kayaların, top- 
rakların üstünde gene parladı. Ovada 
şehre giden caddeden bir yaylı araba 
geçiyordu. 


- Sizin yaylı galiba, Süleyman 
ağa. , 

- Her hal öyle. Bugün bizim İb- 
rabimi emmisi şehre götürecekti. 

- Ayağı nasıl oldu, Azcık iyi- 
leşti mi ? Geçen güm kahvenin önünde 
gördüm. Yaraya sinek kurt atmış, 
ayıklıyordu. 

- . - Yaa, ben de söyledim. İlk gü- 
nü tentürdiyot sürdürmedi. oAnası 
çamur sıvamış. 

Selim şaşırdı: 

- Çamur mu sıvamış ? 

- Çamur sıvamış ya. Çamur ufu- 
netini alır ama, ilkin tentürdiyot sür- 
seydi.. Müdür bey ? 

- Peki, şehre 

- Nedeni var mı. Kaç gündür 
sabahlara kadar mızıklayıp duruyor. 


Değil mi 


neden gidiyor ? 


Emmisi de zahire satmağa gidiyordu. 
Bir yol dokiora uğrasın dedik. 
Abdullah hoca: 

- Ben de İbrahimi cesur bilirdim, 
dedi. Salı günü yarasını gördüm. 
Öyle pek bir şey değildi. 

- Aman hocaefendi, öyle deme. 
İki gün içinde ayağı kütük gibi şişti. 
Yaranın kıyısındaki etler gömgök. 


İKİ KAR ŞİİRİ 


Ak-dağın başına kar yağdı 
Zengine, yoksula karşı. 

Kurdu aç ovanın, kuşu aç, 
Neylersin böylesine kışı. 


Yan ateşim yan! güzel ateş 

Koru vücudumu kardan, ayazdan. 
Biz artakalan değil de neyiz? 
Geçen o güzelim yazdan. 


Çıtırdıyan ocağın başında 
Yaz kokan saçlarını düşünürüm. 
Ateşim yanmasına yanar ya 
Gene de üşürüm. 
u 
Gene kar yağdı üç gün üç gece; 
Işıl ışıl dağlar, ovalar. 
Yaban ördekleri geçer Menderes boyunca, 
Geyik ha-bre kaçar, kurt ha-bre kovalar. 


Kara-kış'a, acı rüzgârlara baktıkça 

Soğuk bir ihtiyar olacağım aklıma gelir. 
Çayır-zambağı gibi tütersin burnumda, 

Üzüntüm göçüp giden yaza dair. 

Kalbi yeşerten bunca duyguya, sevinçe 

Gençlik çağımız az gelir bizim, az! 

Aşkla kocayan kişi, üzülmiyesin, 

-“Kar üstünde ateş yanar da, kül üstünde yanmaz.” 


i FARUK BAYRAMOĞLU 
aa a 
Avcı Süleyman güldü. Sanki başka Selim, gözlerinde tasasını belli 
bir şey konuşuyordu. Kendisinin ol. eğecek bir titreme görebilmek için 
mıyan. Selim demin yağmurdan, tatar iyice baktı. Yüksek, açığa vurulma- 
arabasından konuşulurken gözlerinin yan, ancak gözlerde bir an görünüp 
daha çok parladığını düşündü. kaybolan büyük acı. Avcı Süleyman, 
Müdür, konuşmağı pek sevmezdi, onun kendisine baktığını görünce gü- 


dayanamadı : 

- Yahu dedi. Sende 
yürek varmış. Mangal gibi. Çocuğun 
ayağın o hale getirinceye kadar in- 
san bekler mi ? Hadi bekledin diye- 
lim, şimdi başında gidilmez mi ? Yü- 
rek var doğrusu. 

- Ne yapayım Müdür bey, emmisi 
gitti ya. Bir de ben gidersem.. Bir 
sürü masraf, para. Hanıydı, hamamıy- 
dı derken. 


de amma 


Tümsedi. Burnunun kanatları gülünce 
geri çekiliyor, burun, belli olacak 
kadar yassılıyordu. 

Böyle gülümseyen bir insanın 
hiçbir zamanacı çekmiyeceğini an- 
ladı. Bu buluş, her zamanki buluşla- 
rının tersine yüreğini daralttı. 

Ava Süleyman, gülümsediği hal- 
de, Selimin başını çevirdiğini görünce 
bir kusur ettiğini sandı, kaygılandı. 


BAHAR DÜŞÜNCELERİ 


Bahar, diyorsun, bahar... 
Anlaşılan, sarmış senin de gönlünü 
Şu çiçekler, 
Şu mavi gök, 
Şu yeşil tarlalar... 
Nasıl esmez başında kavak yelleri, 
Nasıl sevmezsin? 
Menekşeymiş, 
. Çiğdemmiş, 
Papaiyaymış, düşünmeden, 
Yukarıda masmavi gök 
Aşağıda filiz yeşili bir dünya 
Bırakırsın kendini rüzgârlara; 
Çünkü bahardır gelen, 
© Ölümsüz bahar... 
Yalnız sen mi duyarsın bunları? 
Komşudaydım demincek. 
Güneşli bir oda... 
Güneşli bir sedir, 
Birkaç resim duvarda. 
Pencerede 
Patiska perdeler, 
Fesleğenler, 
Sardunyalar 
Ve eski bir karyolada 
Birisi yatıyordu. 
Varlığı, yokluğu birdi onun'çin 
Konuklarının... ; 
Aruk ne cıgara, ne kahve, 
Ne de selâm verecekti, 
İstemiyordu... 
Çökmüş göğsün üstünde 
Ölüme yakın, 
Pek yakındı ap-ak sakalı. 
Kaç yıl süzülmüştü, o tellerden kimbilir. 
Kirlerinden arınmış, 
Göğsün üstünde telâşla 
Bir inip bir kalkıyor; 
Tellerinde sabahın ilk ışıklarıyla 
Tertemiz göz yaşları parıldıyordu. 


Ve buruşuk bir avuç. 
Avucun içinde sararmış bir resim... 
Resimde neden öyleydi? 
Neler söylüyordu hulyalı bakışlar? 
Ağlamak istiyen dudaklar? 
Örgülü saçlar? 
Sararmıştı hepsi, 
Yalnız bakışlar canlı, 
Canlı ve tertemizdi, 
Aşkla parıldıyordu 
Hem resimde, : 
Hem de sakalı yaşlarla bezeyen gözlerde... 
Hayatı ben orada anladım. ? 
Resimdeki hayal nerelerdeydi? 
Ya başka bir damın altında kocamış, 
Ya neşeyi haykıran topraklardaydı, 
Farketmezdi iki halde de... 
İhtiyarın bakışlarındaki ateş 
Anlattı ki bana bahar, 
Bahar ve sevgi, 
Ölümden sonra da yaşardı... 
Kaçiım oradan, 
Deliler gibi kaçtım. 
Başka bir şey göremedim; 
İstemezdi hem... 
Yağmuru bekliyen topraklar, 
Yeşermiş, çiçekli, esrimiş, 
, Çılgın topraklar gibiydim; 
İşimde büyük bir rüzgâr, 
Dışarda baher, 
Çağlayan bir bahar vardı... 
Resim şimdi yerlerde, : 
Avuç rahat, 
Sakal gözyaşsız, 
Telâşsız, 
Uyuyordur, uşıkların sardığı odade... 


SuUPBİ AYTİMUR 


DİL DÂVAMIZIN ÖNEMLİ 
BİR CEPHESİ 


ANAYASAMIZIN DİLİ 


Büyük Millet Meclisi'nin 24 - XII - 952 günkü owurumunda 
“491 sayıl Teşkilâi-ı Esasiye Kanunu'nun tekrar meriyete ko- 
nulması hakkındaki kanun” ieklifi 32 redde ve 9 çekimsere karşı 
342 oyla kabul edilmiş, bu suretle bugünkü Aneyasa meini yü- 
rürlükten kaldırılarak, yerine “1340 Teşkilât-ı Esasiyesi, tadille- 
riyle birlikte” yürürlüğe konulmuştu. 


MECLİS KÜRSÜSÜNDEN YANKILAR: 


24-X11-1953 günkü oturumda İstanbul Milletvekili Hamdul- 
lah Suphi Tanrıöver, bu mesele üzerinde konuşmuştur. H. S. 
Tanrıöver, Türk milletinin sıresiyle girdiği dinleri anlattıktan 
sonra, demiştir ki : i 


“,.. Değişmiyen hangisi ? Değişmiyen, şekillerdeki farklara rağmen Türk 
dilidir ve bu şayanı hayrettir. i 

“Bugün aramızda görmüyorum, bir gin Sadri Maksudi Beyle—kendileri 
Kazan'ıdır— eskiden Şengül Hamamındaki Türk Ocağında Türk dilinin birliği 
hakkında bir hasbihalde bulunuyorduk. Hademe yanıma geldi, bir kâğıt verdi, 
kurşun kalemle yazılmış, buruşuk bir zarf, Semerkant'tan iki Türk genci gelmiş. 
Senelerce basmacı olarak mücadele etmişier. &imlerle mücadele ettiklerini bi- 
liyorsunuz. Ayağa kalktım, “Sadri Maksudi Bey bir dakika durur musunuz 
dedim, dâvanızın belki bir delili elimize geçecek. Şimdi Semerkant'ten gelmiş 
iki Türk genci vardır. Cemiyetin önünde onları konuşturacağım. Beninı sual- 
lerimi anlarlarsa, cevaplarını siz anlarsanız dâvanızın en güzel teyidini bulmuş 
olacaksınız.” İkisini de çağırdım, birisi halen Demiryollarında çalışı, birisi de 
öğretmendir. Yarım saat konuşturdum. Bittikten sonra sordum: “Anlamak- 
ta müşkilât çektiniz mi ?” “Hayır” dediler. “Benim konuştuklarımdan anla- 
makta müşkilât çektiğiniz oldu mu” dedim. “Hayır” dediler. O halde karşı- 
nızda bir âlem var. Dikkatinizi buna celbederim. Lâtin kavimleri, Avrupa'nın 
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garbını ve cenubunu işgal ederler. Ben, bir İtalyan'a, Lâtin aslındansınız, ka- 
toliksiniz, o halde Fransızsınız desem onun cevabı, “Aslâ” olacaktır. Bir İtalyan, 
bir Portekizli, Romanyalı, İspanyol bu cevabı verir. Cermen aslından gelen 
milletleri ele alınız. Bir Hollandalıya Cermen aslından olduğunu, Protestan 
olduğunu söyliyerek Almansın dersem ne cevap verir ? 

“Hayır, der, Hollandalıyım.” Slav milletleri de böyledir. Bir tek unsur 
var, yeryüzünde, geniş iklimlere yayılmıştır. Akdeniz sahillerinden tâ Çin, Man- 
çuryaya kadar dağılmıştır. Onlardan biri buraya geldiği zaman siz onda bir ya- 
bancılık görmüyorsunuz. Onu bir yabancı olarak tanımıyorsunuz. 


“Sadri Maksudi Bey Kazan'dan geldi, yabancılık çekmedi, ne yapacağınızı 
düşündünüz, Darülünuna, Üniversiteye hoca yaptınız. Millet Meclisine âza 
yaptınız. ,, . ' 


Bundan sonra H. S. Tanriöver, türlü ülkelerdeki Türkleri anlatıyor. Hatı- 
ralarına geçiyor. Bir Avrupalının türkçeyi pek beğendiğini: “Bir milletin dili 
bu hale gelebilmesi için büyük bir medeniyeti olması lâzımdır” dediğini söylüyor, 
Romanya dilinde ne kadar türkçe bulunduğunu anlaiıyor: 


“... Arkadaşlar, ilk medeniyete delâlet eden üç bin kelimemiz var. Şimdi 
ben umumi, felsefi, fikri tek cümle içinde hülâsa edeyim. “Diller terkipten iba- 
rettir, diller terkipten ibarettir.” Bir kökten gelmiş bir tek millet, bir kökten 
gelmiş tek bir lisan mevcut değildir. 

“Volter aylarca İngilterede kaldı. Döndü, Parise geldi. İngilizce hakkında 
intibalarını soruyorlar. “İngilizce diye bir dil yoktur. İngilizce, fena konuşulan 
bir Fransızcadan ibarettir”, diyor. On bin tane İngilizce kelime vardır. İstilâ 
devrinden kalmıştır. Onları çıkarırsanız, İngilizce yoktur. Size umumi olarak 
söylüyorum: Avrupa dillerine Lâtin dilinden gelmiş, eski Yunan dilinden gel- 
miş kelimeleri çıkarırsanız ilim dili kalır mı, hukuk dili kalır mı, edebiyat dili 
kalır mı ? Köy lehçesinden başka bir şey kalmaz. Bütün bunlar kalmıştır. 

“Bütün Arapça kelimeleri elime aldığım vakit, dilde fakir bir millet halinde 
değiliz. İslâmi medeniyette benim işgal ettiğim mevki çok büyüktür, o medeni- 
yeti kuran milletlerden biriyiz. 

“Bir gün hademe haber verdi, bir Alman madamı seni görmek istiyor, dedi. 
Hayret ettim, annem tarafından bir sual sormağa geldim dedi. Annem İstanbu- 
lan âşıkıdır, her gün tramvaya biner, İstanbulun bir semtine gider, Asmaaltın- 
daki kahveniz onu teshir eder, bir mescid teshir eder, bir cami teshir eder. Me- 
yustur, bedbahttır şimdi. Niçin?.. Dedim. Tramvaya binen gençleriniz üniver- 
site diyorlar dedi, evet dedim. Profesör diyorlar dedi, evet dedim. Asistan di- 
yorlar, dedi, evet dedim. Doçent diyorlar dedi, evet dedin. 

“Kendi kendisine sormuş, Türk milleti eski milletlerde biridir. Bunlarda bu 
fikirleri ifade edecek hiç bir kelime yok muymuş, şimdi mi bunlar buna kavu- 
şuyor ? i 

“Arkadaşlar, inanınız, bu teessürü her gün duyan bir kimseyim. Arapça 
kelimeleri çıkarıyoruz ve bittabi yabancı kelimelerin istilâsına şahit ve seyirci 
kalıyoruz. Karşıdaki otelin kapısına bir yazı, “Ankara Palas” ! “Saray” medeni 
olmıyan adi bir kelime midir, neden “Ankara Sarayı” demiyoruz ?. 
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“Otobüse biniyorsunuz, sizi “Baraj” a götürüyor. Bentler yapmışız. Dünya 
ölçüsünde, Romalılar ayarında bentler yapmışız. Niçin babalarımızın muazzam. . 
bir yadigârı olan bu eserlerin “Bent” adını almıyoruz da “Baraj” diyoruz. (Bra- 
vo sesleri). Otobüse biniyorsunuz, sizi “Hipodrom” a götürüyor. Burası da 
babalarımızın “At Meydanı” dediği yerdir. li ri ne var diye merak eder- 
siniz: “Konkur ipik” varmış. 

“Orada ne oluyor? Herkes favorisine paraları plâse ediyor, ganyanlar parayı 
kazanıyor, paraları alıyor. Utandıracak şey. 

“Bir gün bir dâvet aldım, Dolmabahçe'de Dil Kurultayı toplanacak. Sevine- 
rek gittim. Çünkü ilk defa olarak Türk milletinin münevverleri en eski mües- 
seseleriyle meşsül olacaklar. 

“Tahtaya bir arkadaş çıktı, (böyle) ye (büyle) diyordu, (duğrusu) diyor, 
içimden (doğrusu) dedim. Altı, yedi tane böyle kelimeler yakaladıktan sonra 
tahtayı çıktım. “Ben buraya bayram yerine giden bir çocuk sevinci ile geldim, 
fakat meyusum, betbahtım, dedim. Ve ilâve ettim : Eğer ben Türkçeyi böyle 
konuşacaksam ne zavallı, ne biçare bir adammışım...bunlar bize yol göstermez.” 

“Nihayet zaman geçti arkadaşlar Siyasi nüfuz sahibi olan makamların tesiri 
dilimiz üzerinde kendini göstermeğe başladı.”.... 

“Şimdi asıl bahse geliyorum : Acaba Türkçe dilimize yeni kelimelerin gir- 
mesi bir kazanç değil midir ? İtiraf edeyim ki, Türk dili hakkında yeni dilden 
kazancımız çok büyüktür. Bir gün sofrada, Çankaya Köşkünde ilk Devlet Rei-. 
simiz, bana hitaben “Hamdullah ne diyorsunuz Türk dili hakkında” diye sordu. 

o “Şu cümleyi söyledim : Evliya Çelebi, şöyle der; “Çerkesce öyle bir Lehçe 
dir ki, onu çerkes kavminden maada yalnız saksağanlar konuşurlar dedim. (Gü- 
Tüşmeler) Bunun üzerine mütalâamı sordular. Sen ne düşünüyorsun dediler ? 

“Paşam dedim, Heyeti Vekilenin içtimama ait bir cümleyi söyliyeceğim : 
(Bakanlar Kurulu, Başbakanlıkta Başbakan Saracoğlunun başkanlığında top- 
lanmıştır). 

“Ya ikinci bir Evliya Çelebi çıkar da, Türk dili şol lehçedir ki, onu Türkler- 
den başka yalmz kargalar konuşur. (derse)! Dikkat ettiniz mi ? Türkçenin 5 
tane çirkin sesi vardır. Eğer aramızdan bir heyet ayırıp Orta Asya'da bir kongre- 
ye gidersek, hepinize tavsiye ederim, cebinizde baş ağrısına ait yığın yığın ilâç 
götürün, takırtıdan duramazsınız. | 

“Akabek ağabey olmuştur. Kışlak'tan kafı atmışız, kışla olmuş, Yaylak'tan 
atmışız “k” xı yaylâ yapmışız, Rumelide kapkan diyorlar : fareyi tutan âlet 
“k” yı atmışız kapan olmuş. Onlar Kumanlardan aldığı gibi, kapkan olarak kal- 
mış. Bütün fiillerimizin sonunda mek mak vardır. Korkunç derecede çoktur. 
(K) da yetmez, lisanımızda bir de (1) vardır. (ç) vardır; ağırdır. Başımızdeki saç 
deriz. Saç.. Bildiğiniz lisanları zihninizden geçiriniz, saç mukabilini bulunuz, 
bizdeki gibidir. 

“Bir dilin hangi kökten geldiğini anlamak için dikkat ediniz, şu vücut ve onun 
âzasının isimlerine, Romencenin Lâtince olduğunu anlamak için vücudun âza- 
sını sayayım kâfi. Lâtincedir, Lâtince, Lâtince. İster misiniz bir dakika, size 
insan vücudunun âzâsını sayayım. Takırtı dinleyiniz. Saç, kafa, şakak; iki ta- 
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ne, kukak, iki tane, kıkırdak, üç tane, sakal, bıyık, bir kelime diyeyim, Allah 
cümlemizi mühafaza etsin, gırtlak, daha çirkini olmaz. 

“Mide; bizim değil, Arabındır. Bizimki kursak'tır. Bağırsak. Aşındırmışız- 
dır. “Kol, dirsek, bilek, parmak, tırnak. i 


“Biz kadid deriz; Arap kelimesidir. Türkün kelimesi nedir, bilir misiniz? 
Gaganak'tır. Allah sizi ve bizi esirgesin. Bütün bu kelimeler takır tukur'dan iba- 
rettir. Fakat babalarımız Çin hududundan başlıyarak, Akdeniz sahillerine kadar 
fevkalâde eski bir medeniyetin dilini aşındıra, aşımdıra, temizleye, temizleye bir 
musiki haline koydular. Benim elimde iki aziz yadigâr var. Servetimdir, onu 
yadigâr bırakacağım. Birisi Atatürk'ün el yazısıdır. Ondan yalnız bir kelime 
alayım : “Konuşmasını bir musiki gibi dinlediğim kardeşim Hamdullah Suphi”- 
ye” diyor............ 

“Türkçesiyle ben onun karşısına çıksaydım, bu iltifatı bana yazar mıydı ? 
“Mahkeme toplanıyor, yargıç orada, tutuklar geliyor” (Gülüşmeler) “Tanık- 
lar, sanıklar geliyor”. (Gülüşmeler) Gördünüz mü ne kadar moloz atıyoruz. 
Şu halde bir ricam var; Arap kelimelerini kendi kelimemiz addediniz. Çıkarmak 
ister misiniz, “Devlet” kalmaz, “Meclis” kalmaz. Çok tehlikelidir. “Maliye” 
kalmaz (Gülüşmeler) “Hazine” kalmaz, “Kanun” kalmaz. 

“Arabın medeniyeti benim medeniyetimdir. Hamdolsun onun gibi telâffua 
etmiyorum. ,, 


H. S. Tanrıöver, sözlerini, eski kanuna dönmeği rica ile bitiriyor. 


Hatay Milletvekili Hasan Reşii Tankut'un konuşmasından : 


“,,. Evet, bilenimiz de, bilmeyenimiz de bazan bu kürsüye çıkarak ilim yap- 
maktayız. Bunun iyi tarafı güldürücü, eğlenderici olmasıdır. Acı tarafı hakikaten 
acıdır. Biz ilmi siyasi ibtirasla bir spekülasyon metaı haline getiriyoruz. Ne yazık 
ki ben de katılacağım. Dil mevzuu, cemiyetlerde bazen bilhassa bir devrimi mü- 
teakip günün meselesi halini alır, bunu önlemek, karşılamak, desteklemek istiyen- 

. İer olur, neticede ya durur ya durmaz. Son zamanlarda Muısıx'da çıkan El Mu- 
savver adlı bir dergi elime geçti. Son Mısır devriminin safhalarından, kahramamn 
hayatından resimler ihtiva ediyordu. Sayfasının birinde bir liste vardı, bu lis- 
tede Mısır devleti dilinde mevcut yabancı kelimeler çıkarılmak isteniliyordu. 
O kelimeler de Türkçe kelimelerdi. Öyle Türkçeler ki, bunlar 700 senedenberi 
Türklerle Arapların müşterek hükümet yaptıkları devirlerde yerleşmişlerdi. 
Mısır'da halk, hattâ devletle hiç ilgisi olmıyanlar dahi ana dilden gibi bunları 
kullanmaktadırlar. Sağ, sol, yüzbaşı, binbaşı vesaire gibi. Dikkat ettim. Mısır- 
lılar neden buna lüzum gördüler ? Çünkü Türkçe, bir ecnebi dile girerken, &er- 
dengeçti fedakârlar gibi, tek başına girer, tutunursa kalır, tutunmazsa tasını 
tarağını toplayıp çıkar.. Arapça ise böyle değildir. Arapça bir kelime girdiği 
yere çoluğunu, çocuğunu, bütün akrabasını, kisvesini ve temayüllerini de 
beraber getirir. Onun için de bir daha onu çıkarmak imkân kalmaz. 

“Arkadaşlar : bu, bizde de böyle oldu. Önlemek istiyenler epeyce engel çı- 
kardılar, Ve nitekim Türk Dil Kurumu dahi bu şekilde karşılandı. Bunlar Türk 
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Dil Kurumunun muvaffak olamaması için elden geleni yaptılar. Fakat görü- 
yoruz ki bugün her gazete her dergi, her gençlik teşekkülü birer Türk Dil Kurumu 
olmuşlardır. 

“Türkçenin kötü tarafları vardır, iyi tarafları vardır. İyisini istismar edece- 
ğiz, kötüsünü kaldırmaya çalışacağız. Anayasayı Kanunu Esasi, Teşkilâtı Esa- 
siye yapmak bir marifet ve hüner değildir. (“Öyle ise siz niye yaptınız ?,, sesleri) 
Niye yaptınız demeyiniz... Efendim, kütüphanelerimiz kültür servetiyle dolu- 
dur. Bunları unutmak tehlikesi var diyorlar, bununla kültür tevarüsünü 
kastediyorlar. Evet, bir torun dedesinden kültür tevarüs eder. Biz bunu iki yol- 
Ja alırız, biri Türkçe konuşanlar, birisi de Osmanlica konuşanlar. Tevarüs et- 
tiğimiz Süleyman Çelebi'nin mevlüdunu dede ile torun, yüzyıllarca okumuş, 
dinlemiş ve mânasını vecdü istiğrak halinde ruhuna sindirebilmiştir. Yunus 
Emre'yi, Karacaoğlan'ı tarihi adam mıdır, değil midir, bilmiyorum, Köroğ- 
lu'nu yalnız Anadolu'da ve Rumeli'de değil, tâ Kaşgar'da, Şimâli Türkistan'da 
herkes Türkçe olarak canlı, ruhuna akıtır bir şekilde okur ve okutur. İşte kültür 
tevarüsü budur. 


“ “Bugün Tevfik Fikretle Abdülhak Hâmit'i ancak lise edebiyat hocaları 
anlar. Ve hocalar da öğrencilere anlatırken buram, buram ter dökerler. Bu, 
üslüp meselesi değildir, dil yapma meselesidir. Dil yapısının kendisine alabile- 
ceği malzemeyi vermek demektir. Yoksa filân kelime kötüdür, kabul etmiyorum, 
diye kestirip atmak doğru olmaz. Sayın Hamit Şevket İnce buraya çıktı, kanık 
manık diye bir tenafür ucubesi yaptı. Fakat hepimizin ve dairelerin kullandığı 
“Yakıt,, tan bahis açmadı, bugün “yakıt, bütün müştaklariyle Türkçe olarak 
kullanılıyor. 

“Eğer uçak ve tepki kelimeleri olmasaydı, meteor uçaklarının göklerimizde 
uçtuğu zaman “Tepkili uçak,, diye bir isim bulamıyacaktık. 

“Arkadaşlar; Fransız Büyük İbtilâli'nde birbirine zıt partiler ölülerini Pan- 
teon'dan çıkarırlar, sepete doldururlar, bir çukura atarlardı. Öbür parti gelir, 
ölüleri, o çukurdakileri alır, Panteona getirir, ötekilerin ölülerini çukura atardı 
Bu böyle 3 defa tekerrür etti. Fransız Büyük İhülâli ki, hürriyeti, uhuvveti 
müsavatı ve demokrasiyi öğreten o idi herkese, bütün milletlere. Tarih daima 
o ibülâli bu hayatın esası, ruhu addeder. Fakat hiçbir zaman bu ölü naklini 
metheden hiçbir tarihçi çıkmamıştır. Korkarım bu bir devamlılık şeklini alır, 
2 sene, 5 sene, 10 sene, 50 sene sonra Anayasaya ve Devlet diline bu şekilde dokun- 
malar olur. Bundan ihtiraz edelim, çekinelim, doğru şey değildir. Doğru muvaf- 
fak olur ve başarılır, arkadaşlar.,, 


. 
Bundan sonra, Ağrı Milletvekili Kasım Küfrevi, Meclis kürsüsünde Türk 


Dil Kurumu'na hakarette bulunmuş ve bir şairin şaka yollu yazdığı birtakım mıs- 
raları okuyarak öztürkçeyle alay etmişlir. 


La 
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BASINDAN YANKILAR: 


DEVRİM OCAKLARI, ANAYASA HAKKINDA MECLİS 
BAŞKANLIĞINA TELGRAF ÇEKTİ 


Türk Devrim Ocakları, Anayasa dilinin değişmesini doğru bulmadığını 
B. M. M. Başkanlığına bildirdi. 22.12.1952 günlü Vatan'da çıkan telgraf şudur: 


“Türk Devrim Ocakları İstanbul il yönetim kurulu, Anayasa dilinde ya- 
pılması düşünülen değişikliğin tam yetkili bir bilim kuruluna verilmesini büyük 
Meclisten rica eder, ve sorumluluğunu tarih önünde milletçe taşıdığımız Atatürk 
devrimlerinin bölünmezliğine olan inancını bir kere daha belirtir. Büyük Millet 
Meclisimizin, ulusal kültürümüz ve devrimsel gidişimiz yönünden en doğru yo- 
Tu seçeceğine inancımız sonsuzdur.” 


ANAYASA ÜZERİNDE 


Profesör Nihat Erim, 24. 12. 1952 günlü Ulus'ta, Anayasa dilinin değiş- 
mesini anlatırken diyor ki: i 


“,,.Fakat yanlış iş üzerinde ısrar, insanları, daima bir sakatlıktan öteki 
sakatlığa götürmüştür. Bu defa da öyle olmaktadır. Çünkü 1945 Anayasası 
metni bugünkü nesiller için artık uydurma değildir. Taptaze, yaşıyan, dipdiri, 
kolay anlaşılır, öz Türkçe dildir. Denemek için bugünkü nesillere 1924 tarihli 
Teşkilâtı Esasiye Kanununun sadece adının ne mânaya geldiğini bir kere so- 
runuz. İçlerinde pek azı bunun doğruya yakın izahını yapabilir. 


Dilimizin son 30 yılda kazandığı gelişme iftiharla karşılanacak bir olaydır, 
Artık bugün geriye dönmek imkânı kalmamıştır. Bu yönde atılmak istenen adım- 
lar yarım kalmağa mahkümdur. 


İnsanlık tarihinde ve muhtelif milletlerin dillerindeki gelişmede yürüyüş 
hep ileriye doğru olmuştur. Geriye dönme teşebbüsleri hiçbir başarı kazana- 
mamıştır. Bugün, 1924 tarihli Teşkilâtı Esasiye Kanununun metni “tam ölü 
dil” dir. Bunu anlamak için 20 ile 30 yaş arasındaki gençlere bir kere okutmak 
kâfidir. i i 

1924 tarihli Teşkilâtı Esasiye Kanununa dönmek için yeniden 186 imza 
ile bir önerge hazırlanmış. Ne olur, bu önergeyi imzalıyanlar bugün Büyük Mil- 
let Meclisindeki görüşmelere katılmadan önce oğullarını veya kızlarını karşı- 
larına alıp, şu 1924 tarihli Teşkilâtı Esasiye Kanununu yüksek sesle bir defa 
okutsalar. Eminiz ki o zaman bu 186 kişi arasında bulunanlar, şimdiki Anayasa 
dilinin olduğu gibi kalmasını savunanların başında geleceklerdir. Bir inat için, 
bir heves için, bir kuvvet gösterisi için bir memleketin Anayasasının dili değiş- 
tirilmemelidir. 
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Anayasanın üzerinde durulacak hiçbir noktası yok mudur ? 


Elbette vardır. Fakat bu, onun dili değil, esası, prensipleri, devletin kuru- 
İuşu hakkındaki kaideleridir. Türkiye'de tam bir demokrasi düzeninin işliyebil- 
mesi, hukuk devletinin gönüllere güven duygusunu perçinlemesi için, bir gün 
bile kaybetmeden bu işi görmek lâzımdır. Asıl önayak olunacak dâva budur. 
Bu dâvanın halli için emek verenler Türk Milletine hizmet etmiş olmanın mâ- 
nevi zevkini tadabilirler.” 
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Yine Prof. Nihat Erim 26.12. 1952 günlü Ulus'ta da “4drap harfleri, 
rebi ve Farisi de gelecek mi?,, adlı yazısında, diyor ki: 


“Nihayet oldu. Güzelim Anayasa kelimesi yerini Teşkilâtı Esasiye Kanunu'- 
na bıraktı. 


Fakat bu değişiklik ne ifade edecektir? Atatürk'ün devrim hareketi içinde 
gelişen dil o derecede türkçeleşmiştir ki, şimdi onu tekrar 30 yıl önceki şekline 
sokmak sadece bir kanun değişikliğiyle aslâ mümkün olmıyacaktır. Dil devrimi 
Atatürk'ün “yarattığı” bir hareket değildir. Atatürk onun hızını artırmıştır. 
Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin ve bütün türkçeciler bu yola Atatürk'ten önce 
girmişlerdir. Atatürk, memleket aydınlarının zihinlerinde yer etmeğe başlamış 
elan bir ihtiyacı anlamış ve dehasının kuvvetiyle bir anda elli, yüz yıllık işi ba- 
şarmıştır. Dilde Arabi ve Farisi kelimelerden, onların gramer kaidelerinden kur- 
tulmak düşüncesi, Türk Aydınlarının şuuruna işlemiştir. Anayasa metnindeki 
türkçeleştirme, öteki kanunlarda tutulan türkçecilik yolu, açılmış olan çığın 
genişletmiştir. Olmıyan bir şeyi devlet zoruyla icadetmemiştir. Teşebbüs bundan 
. dolayı iyi netice vermiştir. Son on onbeş yılda çok mesafe Alınmıştır. Anayasa?- 
da, kanunlarda, terimlerde başarılmış olan iş övünülecek kadar güzeldir. Di 
devrimini kötülemek için ele alınan kelimelerin hepsinin kötü olduğu bir'an 
kabul edilse bile, bunların sayısı o kadar azdır ki, dili arapça ve acemce kelime 
ve terkiplerden temizlemek için, gerektikçe öz türkçe kelime ve terimler ortaya 
koymuş olanlar, başka delil aramamalıdırlar. Kötülemek maksadiyle öne sü- 
rülen misallerin azlığı en kuvvetli delildir. 

Atatürk devrimleri bir bütündür. Hattâ bundan ötürü “devrimler” değil, 
“devrim” demek ve hepsini bir bütünü meydana getiren parçalar olarak görmek 
gerekir. Parçalardan biri yerinden oynatıldığı, atıldığı takdirde yapı çatlamak, 
yıkılmak tehlikesi karşısında kalır. 

İşte Anayasa dili!..... Teşkilât-ı Esasiye Kanunu'na kadar 28 yıl geri 
- gitmekle, hangi mesele çözülmüştür * 

Herhangi bir meselenin çözülmesi şöyle dursun, asıl şimdi yeni mesele- 
İer ortaya çıkmıştır : Büyük Millet Meclisi'nin İçtüzük'ündeki kelimeler de öz 
türkçedir. Böyle öz türkçe terimlerle alay edenler, onları, uydurma dil adını 
© takarak, kötüliyenler, Anayasa'yı Teşkilât-ı Esasiyeye çevirmekle işi bitirme- 
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mişlerdir. Tersine, işe henüz başlamaktadırlar. Teşkilât-ı Esasiye Kanunu ile 
İçtüzük yan yana yaşıyabilecek midir ? Zannetmiyoruz. Mutlaka biri ötekini 
yiyecektir. Bu sebepten, eğer İçtüzük de yerini eski Nizamname-i Dahili'ye 
terketmezse, Teşkilâtı Esasiye Kanunu metnindeki dili geri getirmek fazla 
birşey sağlamış olmıyacaktır. 

Fakat, Teşkilât-ı Esasiye'ci zihniyet kendi kendisiyle tezada düşmekten 
Nizamname-i Dahilyi geri getirmekle -de kurtulamıyacaklardır. Öz türkçe 
kelimelerin kullanıldığı binlerce kanun vardır. Bunlar nasıl ayıklanacaktır ? 
Sayıştay'la, Danıştay'ı Anayasa ile birlikte kaldırdık diyenler, bu kelimeleri 
öteki kanunlardan da çıkarmak için şimdi iki bin kanunu baştan sona gözden mi 
geçirileceklerdir ? i 

Böyle bir işin başarılabilmesi ihtimali zayıftır. 

Biran içi bunun da yapıldığını farzedelim. Fakat dilde geriye gitmek is- 
tiyenler bununla da maksatlarını elde edemiyeceklerdir. Çünkü artık 30 yıl 
önceki dil ölmüştür. O dili canlandırmak imkânsızdır. Her şeyden önce arapça 
ve farsçayı yeniden liselere ders olarak koymakla işe başlamak gerekecektir. 
Arapça ve farsça öğrenmeden Osmanlıca anlaşılamaz. 

Dahası var : Arapça ve farsçanın ancak Arap harfleri dediğimiz eski yaziy- 
ie gereği gibi okunup yazılabileceğini o işlerin uzmanları söylemektedirler. 

Dil devrimini baltalamak, lâtin harflerini de sarsacak demektir. Lâtin 
haxfleri sarsılınca, öteki devrimlerde de sökülüş gecikmez. 


Bu bir kâbus! İnşallah gerçekleşmez. Ama tutulan yolun tabii istikameti 
maalesef bu değil midir ?” 


Kİ BİZ TÜRKÜZ... 


30.12.1952 günlü Ulus'ta, Kavafoğlu diyor ki: 


Biri kalkmış, Kamutayda, Türkün Kamutayında dilimizi, Türkün dilini, Türk- 

çeyi yermiş, kötülemiş. Bir açmış ağzımı, şaşarsınız. Kabaymış bizim dili- 
miz, K'ları, çleri, "ları pek çokmuş, bu seslerle de ince bir dil yapılamazmış, 
Atmalıymışız o seslerin bulunduğu sözleri, azaltmalıymışız, o seslerin bulun- 
madığı yabancı sözleri kullanmalıymışız, ancak öyle güzelleştirebilirmişiz di- 
limizi. Hepsini de saymış beğenmediği sözlerin : saç, kafa, yanak, kulak, sakal, 
bıyık, ayak, bacak... Ürperiyormuş bunları işitince, kötülükler geliyormuş 
üzerine, yılan görmüş gibi bayılıverecek. 

Bir söylemiş, yabancının biri dersiniz. Bu ülkeden değil, kim bilir nereden 
gelmiş dersiniz. Türkçeyi öğrenmiş ya, belli, istemiyerek bellemiş, anasindan 
babasından, kardeşinden bacısından Türkçe işitmemiş, belki bir savaşta tutsak 
düşmüş Türklere, çok çekmiş ellerinden, gücün bellemiş dillerini, hangi sözünü 
duysa bir yerine bıçak saplanmış gibi oluyor, tiksiniyor, iğreniyor, bir yağı gibi 
konuşuyor dersiniz. 
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Beğenmesin Türkçeyi, sevmesin, gene de düşünmeliydi: Türkün Kamu-. 
tayında konuşuyor, karşısındakiler birer Türk. Biliyoruz, Kamutayda çoğunluk 
bizim yandan değil, bizim gibi düşünmüyor. Gene de birer Türk o çoğunluğun 
üyeleri, bizim yandan değilse de bizden, bu yurdun çocukları hepsi de. Onların 
karşısında Türkçeyi kötülemekten, Türkçeyi yermekten çekinmeli değil miydi? 
Dilin incelmesini istiyor, kendisi bu inceliği gösterse ya! Biri kalksaydı, ço- 
gunluk üyelerinden biri, Konya'dan, Adana'dan, Amasya'dan, : Edirne'den 
biri, Kalksaydı da şöyle deseydi ona: 

— Yok, Ağam, biz Anayasa demiyeceğiz, Teşkilât-ı Esasiye diyeceğiz, gene 
de dilimiz için böyle sözler söyletmeyiz. Güzel değilmiş, ince değilmiş, siz öyle 
buyuruyorsunuz. Güzel olmasın, ince olmasın, biz doğduğumuzdan beri onu 
duyduk, onu konuştuk. Anamız bize o dille ninni söylemiş, sonradan bizi bağ- 
rına bastırıp koklarken o dilin sözlerini kullandı. Biz kaba bulamayız o sözleri, 
hepsi de bizim için tatlı, acı anılarla doludur. Siz sakal sözünü beğenmiyorsu- 
nuz, biz sakal deyince yalnız bir ses duymuyoruz, babamızın, dedemizin ak 
sakalı geliyor gözlerimizin önüne. Çocuklarımızı bu dilin sözleriyle okşadık biz, 
evimize gittik mi, karımız bizi o sözlerle karşılıyor. Bizim kulaklarımız var, 
kulak diyoruz, bacaklarımız var, bacak diyoruz. Başka dillerde bunlara ne denir, 
bilmeyiz bile. Bilsek de kendi sözlerimizi atıp o yabancı dillerin sözlerini ala- 
mayız. 

Gene deseydi ki: 

— Biliyoruz, içimizde yaşlı olanlar var, gördük o günleri. Genç olanlarımız 
da yaşlılardan öğrenmişlerdir. Osmanlılar çağının son yıllarında bu ülkede, 
kendilerinin de Türk olduklarını unutup Türkü beğenmiyenler, aşağılıyanlar 
eldu, onlar bizlere, İstanbul'da doğup büyümemiş olanlara yukarıdan baktılar. 
Biz ne yaptıksa, ne dedikse dudak büktüler, eğlendiler bizimle. Artık geçti o 
günler, biz artık yerinmiyoruz Türklüğümüzle, yerinmiyoruz dilimizle. Sizinle 
konuşurken saygı gösteriyoruz, Ağam, töremizde saygı vardır. Siz de bizi gücen- 
dirmeyin, bizim dilimize, bizim sözlerimize kabadır demeyin, siz de saygıyı 
unutmayın. 

Böyle deseydi, çoğunluk üyelerinden biri, Konya'dan, Adana'dan, Amas- 
ya'dan, Edirne'den biri kalkıp da böyle söyleseydi, Türkçeyi kötüliyen kişi ne 
derdi ? : 

Bizim gençliğimizde bir Hamdullah Suphi vardı, Türk Ocaklarının başın- 
daydı, Türklükle övünmek gerektiğini, Türkçeyi sevmek gerektiğini söylerdi. 
Nerede şimdi ? O gün Kamutayda olsaydı, kimbilir ne öfkelenirdi, çıkar da 
kükrerdi. Sustururdu o Türkçeyi kötüliyen kişiyi, onun öyle kaba-saba söy- 
lenmesine bırakmazdı. Bir de Halide Edip Hanım vardı: “Ey yeni Turan, sev- 
gili ülke, söyle sana yol nerede ?” diyerek gönüllerde, düşüncelerde Türk sev- 
-gisini, Türkçe sevgisini uyandırmağa, güçlendirmeğe çalışırdı. Bir Ali Canip 
vardı, Türkçeyi yabancı sözlerden değilse de yabancı dillerin kurallarından kur- 
tarmaya çalışırdı. Ah ! onlar Kamutayda olsalardı, savuanurlardı dilimizi, Tür- 
kün diline karşı öyle ileri geri sözler söylenmesine bırakmazlardı. Ne yapalım ? 
onlar yokmuş orada. Kimbilir nerdeler şimdi ? i 
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TÜRKÇE ANLAYAN BERİ GELSİN | 


Farin Rırgı ATAY 


Büyük Millet Meclisi Anayasada 1340 metninin diline dönmekle acaba ne 
yapmıştır ? 

Büyük Millet Meclisi 1340 metnine dönmekle dil işine karışmadığını, karış- 
mıyacağını, dili ilimde, edebiyatta ve her şeyde kendi tabii gelişmesine bırak- 
mış olduğunu mu anlatmak istemiştir ? Kanunlarda dahi anayasa kelimelerinin 
değil, anayasa hükümlerinin gözönünde tutulmak lâzım geldiğine daha pek 
yakın bir adalet komisyonu toplantısında eski Yargıtay Başkanı Halil Özyörük 
fetva vermiştir. Türkler bir daha ne edebiyatta, ne ilimde terkipli dile dönmiye- 
ceklerdir. Bu bir andlaşma zorlamasından değildir : Bu, bütün iradelerin, bü- 
tün kanunların üstünde ve hiçbirinin önüne geçemiyeceği bir tekâmül meselesi- 
dir. 

Türkçenin bugünkü oluşuna ve gidişine göre kitapta ve gazetede en geri 
yazıcı, meselâ, “Milk Müdafaa Vekâleti” der. Niçin “Vekilliği değil de vekâleti” 
diye soracak olsanız hiçbir cevap veremez. Olsa olsa : “— Affedersiniz alışkan- 
lık !” der. 1345 metninde ise “Müdafaa-i Milliye Vekâleti” sözü vardır. Bunun 
resmi kâğıt köşelerinde bir klişe baskısı olmaktan ileri hiçbir değer bağlamı- 
yacağı şüphe götürmez. Biz ise Milli Savunma Bakanlığı demekte devam: ede- 
ceğiz. 

1340 metninin kabul edilmesine bir yandan da sevindik. Büyük Millet 
Meclisi kendisini dil tartışmalarımn üstünde tutmakla beraber, Osmanlıca mec- 
zuplarına iyi bir fırsat da vermiştir. Pek kısa bir zaman gösterecektir ki, dil üs- 
tünde hiçbir zorlama yapılamaz. Hele yaşıyan dil, ölü dille değiştirilemez. Ken- 
di özlüğüne ve benliğine kavuşmak için yarım asırdan beri çırpınan bir dil, yo- 
lundan alıkonamaz. Bir daha terkipli Osmanlıca, türkçenin yerine geçemez. 
Türkçe kendi bağımsızlığım, Türkiyenin bağımsızlığından da uzun ve güç sa- 
vaşlar sonunda kazanmıştır. Kapitülâsyonlu bir Türkiye yekünları nice milyon- 
ları aşan Türkler için şimdi nasıl masal kadar uzak bir hayal ise, “üç lisandan 
mürekkeb lisan-i Osmani” o kadar geride bir hayal ve hâtıradan ibarettir. Ben 
ve benim neslimin edebiyatcıları, hiçbir zorlama, hiçbir emir, hiçbir baskı ol- 
maksızın Meşrutiyet yıllarında Osmanlıcadan ayrıldık. 

Geçen garpte Suriyede Araplar Türk parasını alabildiğine düşürüyorlardı. 
Ordu komutanlığı bir Osmanlı altını ile bir liralık kâğıt parayı eşit tutmıyacak 
olanları idam ile tehdit etti. Suriyeliler bunun üzerine bir liralık kâğıt para ile 
bir altını eşit tutmadılar : Ordu ile alış verişi olanlar ticaretten vazgeçtiler. Ne 
eksiltme, ne de arttırmalara girdiler. Demiryolları odunsuzluktan işliyemez 
hale gelince, Suriye valisi, ordu kumandanının izni ile, altın üzerinden ayrı, 
kâğıt para üzerinden ayrı, iki odun eksiltmesi ilânı çıkarmak zorunda kaldı. 
Bir İsviçre iktisatçısı bu hâdiseyi iktisat kanunlarını hiçbir türlü zorlamak müm- 
kün olmadığına misal olarak kitabına almıştır. Bugünkü Türk edebiyatçılarının 
yüzde yüzü türkçe yazmaktadırlar. Bunlardan ve daha sonra gelecek olanlardan 
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hiçbirinin bir satır bile Osmanlıca yazmıyacaklarına şüphe yoktur. Dil bilginleri 
bu hâdiseyi de dil üzerinde hiçbir zorlama yapılamıyacağına misal olarak ki- 
taplarında anacaklardır. : 


“Eksiltme”yi bırakacağız da “münakasa” diyeceğiz. Üstelik “eksiltme” 
leri de bırakıp “münakasat” diyeceğiz. Hayal-i muhal ! 

Şimdi daha başka bir şey görülecektir. Türkçecilikte biraz gevşeklik gös- 
terenler ona büsbütün aşk ile sarılacaklardır. Biz Başyazarı olduğumuz gaze- 
tenin diline dikkat etmemekle ara sıra tenkid edildik. Şimdi arkadaşlarımızla 
beraber “Dünya” nın sade ve güzel türkçe ile yazılmasını baş vazife edineceğiz. 
Alışılmış benimsenmiş Türkçe terimlerin asla Osmanlıcalarını kullanmıyacağız. 

Acaba dilde geriye doğru bir emir devri başlıyacak mıdır ? İşte büyük 
facia bu olur. Muvaffak olur mu ? Aslâ! Fakat kaybolan zamana yazık olur. 

Ben size senet vereyim : Osmanlıcayı savunanlar arasında inşacı kalemin- 
den çıkma bir sayfa yazıyı ne doğru olarak okuyacaklar, hele ne de kelimele- 
rinin tam karşılığı ile mânasını verecek olanlar yoktur. İçlerinden bir baylısı da 
ayrı ayrı arapça, farsça ve Osmanlıca dersi görmüşlerdir. Osmanlıca bu ders- 
ilerle de bitmez. Osmanlıca, zaten, türkçenin en az yer tuttuğu bir dildir. Benim 
bu yazımı Türk olup da türkçe okumamış olanlar da anlıyabilir. Benim 30 yıl 
önceki “mübareze-i içtimaiyye” başlıklı yazımı, arapça, farsça ve Osmanlıca 
okumuş olanların da pek çoğu anlıyamaz. Halbuki on yedi, on sekiz yaşlarında 
“karalamış olduğum o yazıda, bu yazımda olduğundan çok daha basit, çok daha 
düz fikirler ileri sürmüştüm. 

Ziyanı yok, Türkler “ekmek” demekte devam edeceklerdir. Resmi kitabet- 
çiler bir müddet daha “nan-i aziz” yazsınlar. 

Geçen günkü Basın toplantısında Başbakanın sözleri arasında akar-yakıt 
sözünü duyduk. Bu bizim bulmuş olduğumuz karşılıktır. Eskisi mayi-i mahruk 
idi. Başbakan, haydi sosyal sözünü bırakalım, içtimai yardım yerine muavenet-i 
içtimaiye diyecek midir ? Eğer 1340 dilini kullanmak zorunda kalsaydı, dil 
üzerinde baskının ne demek olduğunu ağzının içindeki dil uzvunun üstünde 
dahi hissederdi. ; 

Aferin Cezmi Türk'e, o iyi bir türkçü olduğunu isbat etti, Fakat söyledik- 
lerini söylemek için hâlâ türkçü olmak neden lâzım olmalı idi ? Neden Osman- 
lıcanın ölmüş olduğunu ve yaşıyan dilin kendi özlüğüne ve benliğine kavuşan 
türkçe olduğunu söylemek için sadece Türk olmak hâlâ yetmiyor ! 

Bazı türkçüler de zevklerine uymıyan beş on kelime için mürtecilerle hir- 
leşecek kadar aykırı davranmalarının cezasını çektiler. Arnavudun bir sizden, 
bir bizden hikâyesini hatırlattılar. Burnunun ucundaki sinekle beraber sevgili 
arkadaşlarını da öldürdüler ! 


Dünya: 26.12. 952 
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"OKULLARDA DİL MESELESİ 
Milli Eğitim Bakanı'nın demeci 


1.1953 günlü Ulus gazetesinden : 


“Milk Eğitim Bakanı Tevfik İleri, kendisi ile görüşen Akşam Gazetesi muha- 
birine okullarda dil meselesi etrafında beyanatta bulunmuştur. Dil meselesi 
hakkında Tevfik İleri demiştir ki: 

i “1340 tarihli Anayasanın yürürlüğe girmesi, okullarımızda yeni bir dil me- 
selesi ortaya çıkarmıyacaktır. Millet Meclisi, bu Anayasayı yürürlüğe koyarken 
dil üzerindeki müdahaleyi bertaraf etmekten başka bir gaye takip etmemiştir. 

Mekteplerimizdeki terimler arasında sadece felsefe ile alâkalı olanlardan 
sıkıntı çekilmişti. Bu mesele de bir yıl evvel ele alınmış ve terimler buna göre 
ayarlanarak okullara gönderilmiştir. Matematik terimlerinde değişikliği icabet- 
tirecek bir hal yoktur. Artık meselâ çıkarma yerine tarh demek günahtır. 

Tevfik İleri, “Anayasa'da meselâ ahkâmı esasiye gibi terkipler ve gene ma- 
kar gibi artık kullanılmıyan kelimeler mevcuttur. Bunlar da mekteplerde öğ- 
retilmeğe mi başlanacaktır ?” sualine şu cevabı vermiştir : 

“Hayır, Anayasa'da var diye buradaki kelimeleri vatandaşa veya talebe- 
lere öğretmeğe kimse kalkımıyacak'ır. Dediğim gibi, yeni kanun dil üzerindeki 
devlet müdahalesini bertaraf etmek maksadiyle çıkarılmıştır. Dili kendi seyrine 
bırakmak istiyoruz. Esasen son 50 yıl zarfında dilimiz çok sadeleşmiştir.... 


go 


DİL DEVRİMİ ÜZERİNE 
Halin NİMETULLAR ÖZTÜRK 


eçen gün Büyük Millet Meclisinde anayasa dilinin değiştirilmesi konuşu- 
lurken dil devrimi hakkında söylenen bazı sözler üzerinde durmak istiyorum. 
İlk önce şunu söyliyeyim ki “gönülde Türklük duygusu”, “kafada bilim 
düşüncesi” bulunmak gerektir. Bu duygu ve düşünceden yoksun olan ar di 
devriminin ne olduğunu anlayamazlar. İşte bu duyguyu ruhunda en derin bir 
tarzda duyan Atatürk dilimizin bilim yolu tutularak yapılması gerektiğini ken- 
di yüksek dehasiyle sezmiş, bu işi başarmak ve bir akademinin başlangıcı olmak 
üzere bu işi dil kurumuna vermiştir. 


Gerçek Dil konusunda tıpkı dış âlemde türemekte olan herhangi olaylar 
kümesi gibi bilim yolu tutulmayınca incelenemez ve yapılamaz. Dış âlem olay- 
larını böyle bilimsel bir yönetim ile ele alıp düzenlemek işinde maddi alan olay- 
ları ile mânevi alan olayları arasında bilim konusu bakımından bix fark yoktur. 
Bundan dolayı dilin yapılması da ancak böyle bilini yolu tutulmakla olur, ni- 
tekim büyük diller hep bu yolda yapılmıştır, en başta arapça olmak üzere, al- 
manca, İransızca, ingilizce v. s. gibi büyük diller hep böyle yapılmıştır. Meselâ 
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Araplar sekizinci yüz yılda, meselâ almanlar ise onaltıncı yüzyılda bu işe baş- 
lamışlardır. Halbuki türkçemizin bu yolda yapılması gerekliği yüzyıllardaır 
hiç düşünülmemiş, hemen hemen üç yüzyıl g:ri kaldıktan sonra ancak büyük 
Türk devriminin önümüze açtığı yolda yürüyerek bütün kültür varlığımızı 
âdeta yeni baştan yapma gerekliğini duyduktan sonradır ki kendi dilimizi yap- 
maya başlamış oluyoruz. Bu kadar gecikmemizin sebebi de (uydurma) Osman- 
ıcanın içinde nice yüzyıllar utuşup kalmamız ve bizim de bir dilimiz olduğunu 
hiç düşünmemekliğimiz olmuştur. Çünkü Osmanlı ulema ve udebası Osmanlı- 
canın diksiyonerleri saydıkları kamuslardan, ferhenklerden her istedikleri kavram 
için bir kelime üretip uydurarak türkçeyi hiç düşünmemişlerdir. 

İşte ancak büyük Türk devriminin önümüze açtığı aydınkk yolda kendimize 
geldikten sonra dil işini de elimize almış ve yapmaya başlamış oluyoruz. Dil 
işinde de bilim yolu, yöntemin iki büyük kolu olan gözlem ve deneyimdir. Yal- 
nız bundan sonra bu ana yönteme ek olarak iki yol daha işin içine girer ki bunla- 
rın birincisi (bulma), ikincisi de (işleme) dir. Nitekim Arapça, Almanca, Fransızca 
v. 8. gibi büyük diller bu yol tutularak yapılmıştır. Meselâ Arapça yapılırken 
büyük bilgin Zimahşeri'nin bir kelime için birçok kabileleri dolaştığı pek meş- 
burdur. Öteki dillerde de hep böyle olmuştur. 

Türk Dil Kuzumu bu bilim yolu ile çalışmaktadır. (Bulma) dilin kullanıla 
geldiği bütün bölgelerden söylenilen sözleri (derlemek), bir de eskiden kullanılmış 
olduğu halde sonradan yabancı sözler alınıp da atılmış olan sözleri eski arstlar- 
dan (taramak) yolu ile elde etmektir ki, Dil Kurumunun derleme ve tarama kolu 
bu yolda çalışmaktadır. Fakat dil yalnız hayatta söylenen sözlerle kalmaz, bilim 
yapılmak için ona göre dildeki sözlerin (işlenmesi) ve böylece bilim sözlerinin 
de yapılması gerekleşir. Nitekim Araplar Me'mun zamanında açtıkları (Bey- 
tülhikme) adiı akademi ile bu işi yapmışlar, Lâtince, Yunanca gibi yabancı 
sözlerle yazılınış eserlerden aldıkları bilimleri kendi Arapçalarına çevirmek için 
dillerini (işleyerek) bilim sözleri yaratmışlardır. Almanlar ve Fransızlar da hep 
bu yolda dillerini işleyerek bilim sözleri yaratmışlardır. Biz de bugün aynı yol- 
da çalışmaktayız, Türk Dil Kurumunun mânevi şahsiyeti de aynı yolu tutmuş- 
tur. Fakat bizde şiimdiye kadar kendi dilimizin işlenmesine hiç alışılmadığı için 
ortaya konan (sözler) bize hemen (uydurma) geliyor. Halbuki asıl bunların 
eski Osmanlıcaları uydurmadır. Çünkü (uydurma) demek aslı olmıyan bir söz- 
den yine aslı olmayan bir söz çıkarmaktır. (İşleme) ise aslı olan bir sözü işleyerek 

. ondan yine aslı olan yeni bir söz yaratmaktır. 

İşte bugün Türk çocuğuna bilim vermek için tutulacak yol bundan başka 
türlüsü olamaz, çünkü eski Osmanlıca uydurmaları Türk çocuğunun anlaması 
şöyle dursun yazamıyacağı ve söyliyemiyeceği için ancak ana dilden işleme 
yolunda gidilmiştir. Böyle bilim sözleri işlenirken hayatta kullanıla gelen bazı 
sözler de işlenmiştir. Şu kadar ki, böyle işlenirken arada güzel olmayan, yerinde 
olmayan yakışıksız bazı kelimeler de yapılmış olabilir. İşte bugün eli kalem 
tutan Türk aydınlarının üzerine düşen milli ödev bunların yerine daha güzel- 
lerini bulmaya çalışmaktır. Şimdi burada bir misal olmak üzere yüzlerce bilim 
terinlerini sıralamaya hacet olmaksızın hayatta kullanılagelen bir iki sözü alı- 
rız. Meselâ Osmanlıca (vaziyet) uydurmadır, Türkçe (durum) ise işlemdir. Çünkü 

— Türkün ağzında eğer (medrese) vermemiş olsaydı kendiliğinden olarak (vaz'ı) 
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sözü çıkamıyacağı için bu uydurmadan türetilen vaziyet de uydurmadır. Hal- 
buki Türkün kullanageldiği ve ana dilden bir söz olan (durmak) sözü aslı olan 
öztürkçe bir söz olduğu için bundan üretilen (durum) sözü işlemedir. İşte bütün 
Osmanlıcalar böyle uydurmadır. Çünkü bunların kaynağı (halk topluluğu) ol- 
mayıp yabancı kültür kurumu olan (medresedir). Demek ki Osmanlıcanın kay- 
nağı medrese olup Türkçenin kaynağı ise halk topluluğudur. Yine bundan dolayı 
Osmanlıca kelimeler halk için tamamiyle yabancı kalmıştır ve kalacaktır. Zaten 
(medrese) yüzyıllarca yabancı ve iskolâstik bilimlerin kaynağı olduğu için milli 
varlığı yüzyıllarca geri bıraktığı için yıkılmış ise, onun dili olan yabancı Osman- 
lıca da artık ölmüştür. Bir daha dirilemez, çünkü Türk topluluğu ondan şimdiye 
varlığı yüzyıllarca geri bıraktığı için yıkılmış ise, onun dili olan yabancı Osman- 
lıca da artık ölmüştür. Bir daha dirilemez, çünkü Türk topluluğu ondan şimdiye 
kadar bir şey anlamadığı gibi bundan sonra da anlayacak değildir. 


Böyle uydurma Osmanlıcaların verdiği pek tuhaf bir sonuç da şudur: Biz 
burada kendi kendimize gelin güvey olup da Arapçadan sözler uydururken 
öte yanda Arap, kendi. dilinden aynı konuları anlatan kendi dilinden başka 
sözler işlemektedir. Buna da kaba bir misal olmak üzere şunu söyliyelim ki 
Soumarin bize geldiği vakit Osmanlıcaya alışık olan bilginler tarafından (tah- 
telbahir) sözü uydurulmuş, halbuki bugün onun adına türkçe olarak (denizaltı) 
diyoruz, Araplar da kendi dillerinde buna (gavvasa) demişler. Görülüyor ki Os- 
manlıca olan tahtelbahir ne Türkçedir, ne de Arapçadır, âdeta gerçeklikten uzak 
fizik-ötesi bir mahiyet almıştır. Gerçek Türk ulusunun dili de gerçek olmak ge- 
rektir. Yoksa yirminci yüzyıllın ortasında böyle fizik-ötesi kelimelerle bir ulus 
asla yaşayabilir değildir. Bundan dolayı Büyük Ata'nın önümüze açtığı büyük 
Türk devriminin dilde yaptığı değişiklik bizi bu gerçekliğe erdirmek ve böylece 
medeniyet âleminde kendi yüksek mevkiimizi almaktır. 

Türk dilini üstad Tanmöver pek yerinde olarak ummana benzetiyor. Gerçek 
dünyanın en eski, en güzel, en kolay dillerinden biri olan Türkçe kelime bakımın- 
dan en zengin dillerden biridir. 

Fakat Ağrı milletvekilinin: “... İşte ölülere doğru gitmek, yaşıyan dilin 
kıymetinden bihaber olarak da Orhon kitabelerine kadar gitmek irtica ta 
kendisidir..”sözleri ne kadar bilim dışı ise o kadar da yanlıştır. Bir kere herhangi 
konuda onun kendi kaynaklarına kadar gitmek irtica değil, tersine o konunun 
ne olduğunu anlamak için tutulan bilim yoludur. İrtica ise konunun öz varlığı 
olmadığı halde öyle samlmış olan onun eski uydurmalarına dönmeye yeniden 
kalkışmaktır. Meselâ eski hukukumuz sayılan (fıkıh) işte bizim olmadığı halde 
yobazlığın yine ona dönme yoluna çabalaması irticadır. Yine bunun gibi hiç 
de bizim kendi dilimiz olmadığı halde yine Osmanlıcaya dönmeye çalışmak 
irticadır. Yoksa eğer gerekiyorsa Orhon anıtlarına kadar gitmek irtica değildir. 
Çünkü onlar bizim öz malımızdır ve onların dikildiği en eski çağlarda bile hiç 
biz ulusta görülmiyen milli varlık duygusunun Türk ulusunda ne engin bir tarzda 
duyulduğunu göstermesi bakımından milli mefahirimizin en büyüklerindendir. 

Ağrı milletvekilinin : “... Uydurma Türkçeyi çocuklarımıza okutmak 
suretiyle nesillerimizin arasını açıcı bir siyaset...,, sözü de baştan aşağı yan- 
lıştır. Bir kere tutulan yol siyaset yol değildir, kültürü işleme yoludur. Bu söz- 
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leri bir takım gericiler bilgisizce ileri sürerler ki bir ilim adamı olarak tanımak 
istediğim Ağrı milletvekilinin aynı sözleri tekrar edeceğini hiç ummazdım. Bu 
bir içtimai zaruretten başka bir şey değildir ve yukarıda gördüğümüz gibi bu 
işte en aşağı üç asır geri kalmışızdır. Hele bir Osmanlı şairinin Türkçeyi yermek 
için alay olarak uydurduğu bir şiiri böyle en ciddi bir konuşmada kanıt olarak 
ileri sürmeye kalkışmak hafifliğinde bulunmayı bir milletvekiline hiç de yakış- 
tıramadım. 
Dünya : 2.1.1953 


» 


EĞİTİM BÜTÇESİNDE KONUŞMALAR 


Ulus gazetesinin 9.1.953 günlü sayısından : 


i “Bütçe Komisyonunda, Milli Eğitim bütçesi görüşülürken, Trabzon Millet- 
vekili Cahit Zamangil, dil meselesine temas ederek şunları söylemiştir : 

“Her şeyden önce umumi görüşümü ifade edeyim : Siyasi Meclislerin dil 
k-nusunda karar almalarını usul bakımından doğru bulanlardan değilim, Ancak, 
yalnız usul hatasından bahsetmek meselenin müteaddit unsurlarından birisi 
üzerinde durmak haksızlık etmek olur. O hareketin saf ve idealist özü unutula- 
raaz. Getirdiği yüz kelimeden veya terimden otuzu donup kalmış, fakat yetmişi 
tutmuş ise hizmet tarafı da inkâr olunmaz. Hattâ o hareketten ruhlarımıza 
sinen ileriye doğru hamle ateşi ve uyanıklığı başlı başına yeter, Yıllardan beri 
sıkıntılarımız var. Fakat kazanılmış bir dâva da var. 


Şimdi meselemiz, “Anayasa” yerine “Teşkilâtı Esasiye Kanunu” nun kon- 
masından çıkan neticeleri tahlil ederek, bunun öğretim sistemimiz üzerindeki 
tesirlerini incelemektir. 


Vakalar şunlardır : . 

Bütçe Komisyon, 26.12.952 gündemini şöyle ilân etmişti: 

“1. Adalet Bakanlığı Bütçesi; 2. İçişleri Bakanlığı Bütçesi”. Aynı gündem, 
21.12.5952 günü şu şekle sokulmuştur :1. Adliye Vekâleti Bütçesi; 2. Dahiliye 
Vekâleti Bütçesi.” 

Resmi Gazetede, Meclisin gündem ve tutanaklarında artık Reisicumhur, 
Riyaseticumhur, Başvekâlet, Başvekil, Vekâlet, Vekil terimleri kabul edilmiş- 
tir. Büyük Millet Meclisi tutanağı “kesin hesabı” yerine “hesabı kati” yazıyor. 
“Muvazenei umumiye, Erkânıharbiye umumiye” sözleri sıradadır. i 

Ben çocuğuma “hesabı kati” yi asla öğretmiyeceğim. Ama okulda ne ola- 
cak? Hele, resmi yayınlardan bu ağdalı terkipleri kapmasına mani olamam ki, 
Biliyorsunuz ki, çocuklarımız için ve dolayısiyle Milk Eğitim Bakanı için 
derin ve karışık bir mesele karşısındayız. Çocuklarımız onu “Milk Eğitim Bakanı” 
olarak biliyorlardı, şimdi “Maarif Vekili” oldu nasıl diyeyim ? 

“Teşkilâtı Esasiye” Kanununa dönüş, hiç olmazsa resmi yazılarda, o 
metindeki terimleri kullanmak mecburiyetini mi ortaya koymuştur ? 

Büyük Millet Meclisi'nde Anayasa meselesi görüşülürken, Meclisi ikna için 
kullanılan en tesirli delil şu idi: “Biz, eski metne dönerken dili resmi baslsdan 
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kurtarmış, onu kendi tekâmülüne terketmiş olacağız”. denmişti. O halde, res- 
mi yayın orgahlarının dili zorlamıyacaklarını sanıyor ve Falih Rıfkı Atay'ın 
tâbiri ile “Osmanlıca ile Türkçe arasında yarış”ın serbestçe cereyan edeceğini 
ümit ediyordum. Halbuki cereyan aksinedir. Belki ilk günlerin zaruri karışık- 
lığı bahis mevzudur. Ben hattâ is emiyerek böyle bir cereyanın hasıl olduğunu 
dahi kabul ederim. Benim için mesele, devlet organlarının her gün “hesabı kati”, 
“Başvekâlet”, “Reisicumhur”, ve ilerde “Muvazenei Umumiye Kanunu”, “Er- 
kânıharbiye Umumiye Riyaseti” terimleri yayımlarından zaruri olarak doğan 
baskı karşısında çocuklarımızın halidir. Onlar, ve bakanları, esasen yıllardanberi 
bir oluşun zaruri sıkıntıları içinde idiler. Şimdi de, dilimizin söküp attığı terkip- 
lerle zihinleri altüst olmıyacak mı? 

Ne yapmalıyız ? Ergeç yeni bir Anayasa yazacağız. Ve inşallah, itidal ile, 
ihtiraslardan uzak, fikirlerimiz daha durulmuş olarak bu ana kanunu yazmağa 
muvaffak olacağız. Hiç olmazsa o vakte kadar çocuklarımızı bu sarsıntılardan 
mümkün olduğu kadar korumalıyız. İşte benim dileğim budur. 

Şimdi Milli Eğitim Bakanından, gidişini anlamak için, şu üç suali soruyorum: 

1. Resmi organların yaydığı Teşkilâtı Esasiye dilini olduğu gibi mektep- 
lerimize sokacaklar mı ? 

2. Sayın Bakanın bu hareketi bir süzgeçten geçirmek temayülünde olduğunu 
biliyorum : Bunu nasıl sağlıyacaklardır ? 

3. Dışarının, resmi yayınların tesirlerinden çocuklarımızı nasıl koruyacak- 
lardır ?” 


Ulus gazetesi 10.1.1953 günlü nüshasında. Mili Eğitim Bakanının çe- 
vabiyle bu cevap üzerine Cahit Zamangil'in yaptığı konuşmayı söyle özetle- 
mektedir : 


“1340 Teşkilâtı Esasiye Kanununa dönüşün “Türk diline yapılmış olan 
kanuni tasallutu ortadan kaldırmak, baskıdan kurtarmak” mânâsına geldi- 
gini, Teşkilâtı Esasiye dilinin yayılması için baskı yapmak bahismevzu olmadığı 
gibi çocukları behemehal “imge” “kıvanç” kelimelerini kullanmağa da zorla- 
mıyacağını, Bakan teriminin tutmamış olduğunu ve buna mukabil çocukların 
Başvekil ve Vekil terimlerini zevkle kullandıklarını, bununla beraber okulların 


dil bakımından aslâ baskıya tâbi tutulmıyacağım söylemiştir. 

Gahit Zamangil, tekrar konu üzerine dönerek, şöyle konuşmuştur : 

“Bakan diyor ki, “Teşkilâtı Esasiye dilini yaymak için baskı yapmıyaca- 
gız, zor kullanmıyacağız.” Ben cevahı beğendim. Bu sözlerle, resmi yayınların. 
köhne terkipleri yaymaktaki isticalind n doğan baskıyı karşılaştırdıktan son- 
ra, sayın Bakandan hükümetteki arkadaşlarını ikaz eimesini temenni etmek- 
teyim. : 
Okullarda ne olacak sorusuna “okullarda çocuklar yaşıyan dil ile okuyup 
yazacaklar” cevabını aldım, Bundan, çocukları “saylav” veya “muvazene-i 
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umumiye” demeğe zorlamıyacağımızı anlıyorum. Bu sözünüzün samimiyetile 
tatbikinden memnun olurum. Ancak burada takdir meseleleri önümüze çıkıyor. 
Meselâ sayın Bakana göre “Bakan” tutmamıştır. Bana göre, Bakan güzel bir 
Türkçe terimdir ve “Vekil” kelimesini ihya lüzumsuz bir zorlamadır. Takdir 
meselelerinde beraberlik temini i in bazı esaslarda mutabık olmak şarttır. Türk 
dili bahsinde bizi koruyacak olan esas : “İleri sevgisi ve gerilememek iradesi” 
dir. “Yaşıyan:'Dil” anlayışının ilerdeki gelişmelerini bu esasa göre ve devamlı 
olarak takip edeceğim. 

Sayın.Bakan, bir aralık, Meclis tutanağına sokulmuş olan “hesab-ı kati” 
teriminden müsamaha ile bahsettiler, ve bundan ne çıkar ? dediler. İşte ayrıl- 
dığımız bir nokta: Bundan çok şey çıkar. Nitekim, “Mili Eğitim Bakanı”, 
“Maarif Vekili” olduktan sonra, bir öğretmenler grubu Teşkilâtı Esasiye terim- 
lerini olduğu gibi okula sokmak kararını alınış. Bu öğretmenler bahsettiğim 
kararı acaba gerilik iştiyâkı ile mi aldılar ? 

Memleketimiz başların hareketlerine hassastır. Bununla beraber bu birkaç 
öğretmene mukabil, onbirlerce öğretmenimize çocuklarımızı emniyetle tevdi 
etmiş olduğumuzu, onlara güvendiğimi ifade etmek isterim. Keza sayın İleri'nin 
bu hareketi tasvip etmiyen beyanından da memnunum. 

Resmi yazı dilinin tesirlerine bir misal daha vereceğim : Ticaret oda ve 
borsaları bir gazete çıkarmaya başladı. Güzel bir iktisadi gazete olmak istidadını 
gösteriyor. 

Son sahifesindeki ilânların başlığı : “Müzayede ve Münakasa”dır. “Art- 
tırma ve eksiltme” ye yazık olmadı mı ? 

Sayın Bakan güzel bir söz daha söylediler : “Bünyesine yabancı kelime- 
leri biz zorlasak da dil tutmaz.” Mutabıkım. Sade ve güzel Türkçe muzaffer 
olacaktır. Güzel Türkçemiz, saylavı da, hesab-ı kat'iyi de çiğneyip hedefine 
ulaşacaktır. Ama, gecikme olacaktır. Mesele buradadır, rolümüz buradadır. 
Arzettiğim teşevvüşü önlemeğe çalışalım, dilin tekâmülüne engel olmıyalım. 

Bundan sonra konuşan Bakan, yeni izahat vererek, Zamangil'in okullar 
bakımından müsterih olmasını istemiş ve iyimser bir hava içinde bu tartışma 
sona ermiştir.” 


ŞAKA YOLU 
FalLiH RIrkı ATAY 


«sfgir kimsenin hem mu'tiki hem mu'taki bulunup mevlâsına vasiyet etse ne 

? olur, bilir miziniz? Türkçe anlamaz gibi yüzüme ne bakıyorsunuz? Bir şey 

| ki, #mali mümkün değildir, ihmâl olunmaz mı ? Meselâ kim? Mwtik mi, mu'tak 
mı ? 

Hiç şaşmayın. 340 kürsülerinin dili ile yazıyorum. Ananızdan emdiğiniz 
süt bu idi. Meğer burnumuzdan getirmişiz. “Müsmir” der imişsiniz : “verimli” 
diye yabancı dilden bir kelime uydurmuşuz. Size geveletip durınuşuz. Şimdi 
Türk ağzının tadına yeniden kavuşuyorsunuz. 
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Elbette erkân-ı harbiyye-i umumiyye riyâseti ya ! Demokrasi demek hali- 
çılık demek değil midir ? Halk dilinde rükünün cemi erkân değil midir ? Reis- 
ten riyâset gelmez de reislik mi gelir ? 

Radyoya emzetmişler : 

— Bundan böyle Milletvekili demiyeceksin. Meb'us diyeceksin . “b” ile 
“u” arasındaki “ayın” ın hakkını vereceksin. Türksün de “ba's” nedir, “bas” 
dan “ib'âs” ve “meb”ıs” nasıl geldiğini bilmez misin ? Öksüz Türk, şu devrim 
devrim devrilesi inkilâip devrinde sana özdilini bu kadar mı unutturdular ? 

Milletvekili ! Olur a, millet kendi vekili sanıverir. Erken demez, geç demez, 
kapısını aşındırır : “— Ne istiyorsun be adam ?” diye terslendi mi, 

— Adın üstünde. Vekilim değil misin ? diyeceği tutar. 

Halbuki meb'us olursanız, 

— Seni ib'âs eden ben değil miyim? diyecek değil ya...Meb'us bu. “Ayın”ı 
var, iyice hakkı verildi mi, “Müselles” kütüğünden “selâse” nin ince ince 
“se” si var. “Müntehib-i evvel” kapısını çalıp iş vereceği yerde yolunun üstünde 
durup selâm verir. 

— Sen beni ib'âs ettinse, ben de seni bilâ - kayd -ü - şart hâkimiyet-i mil- 
liyene kavuşturup #tâk etmedim mi, der, kendisine ana dilini yutturursunuz...,, 

“Geçenlerde bir delikanlının elinde “Varlık” dergisi yayınlarından 
“Ahmet Hâşim” i gördüm: 

— Anlıyor musunuz ? diye sordum. : 

— Pek iyi bir kitap. Şiirlerinin türkçeye tercümesi var; dedi. 

Zavallı Hâşim ! Daha sesi bile kulağımda. Kalamış'ia akşam keyfi sürdüğü 
arkadaşları henüz yaşarken, otuz yaşındaki gençler tarafından bir Fransız şairi 
gibi tercüme edilerek okunacağını hatırına getirebilir mi idi ? 

Ama geliniz de “isyan-i mevc-i zâhire ettinse vakf-ı güş” mısraı tercüme 
etmeden, ettirmeden anlayınız. “Zâhir” deki “he” arabçanın “hı” sıdır ki, Türk 
boğazında yeri yoktur. Hakkını vermeğe kalkınca gıcığa tutulursunuz. Abdülhak 
Hâmid'in “bahr-i zehhar” ındaki “zekhar” da o köktendir. Uydurma dilde ne 
derler ona, galiba coşkun deniz !...,, 

“Bu sebepten muavenet-i içtimaiyye vekâletidir, efendim. Sen tesânüd'ü 
bırak, “dayanışma” diye kelime uydur. Ama Araplar buna “müsaade” der- 
lermiş. Biz bu kelimeyi izin yerine kullanıp Osmanlı uydurması “tesanüd” ü 
bağrımıza basmışız. “Çaldımsa da miri mâli çaldım,” dedikleri gibi, uydurur- 
san da mübarek arapçadan uydur, türkçenin üretmesinden de, türetmesinden 
de “efdal” dır. i , 

Sevgili gençler, eğitmen ve öğretmenler,” genç yazarlar, şakalarımı affe- 
diniz, bu geçici gaflete bakmayınız. Hiçbir dilde edebiyat diline aykırı bir yazı 
dili olamaz. Romanı, hikâyeyi, şiiri siz ne dilde yazıyorsanız, hukuk da, sos- 
yoloji de, fizik ve kimya da, anayasa da o dilde yazılacaktır. Kapitülâsyon na- 
sıl Türkiyeye bir daha girmezse, terkip de, arapça üretip türetme de artık türk- ' 
çeye - giremez. 
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340 dilini arzuhalcilere bırakınız. Siz bütün türkçeleşmeleri benimseyiniz. 
Onlarla yazınız. Çocuklara onları öğretiniz. Başınıza gelen nihayet on onbeş. 
yıl içinde başınızdan savulup gidecek olan baba ve ME ezim sizlere son bir 
marifet göstermiş olmalarından ibaret. 

“ Vekil demiyeceksiniz, Bakan diyeceksiniz. Riyâset demiyeceksiniz, Baş- 
kanlık, çok isterseniz reislik diyeceksiniz. Tesânüd yazmıyacaksınız, dayanış- 
ma yazaksınız. Müsmir öğretmiyeceksiniz, verimli öğreteceksiniz. 

Ne Türkiye, ne de türkçe yeniden yarı - sömürgeliğe dönmiyecek. Türkçe 
bilmiyenlerden, yalnız onlardan, güzel türkçe yazamıyanlardan yalnız onlardan, 
ezber klişelerle konuşmaktan başka hüneri olmıyanlardan, yalnız onlardan 
gelen bu hareketi kolayca önliyeceksiniz. Bizler, “mâderle peder bekâne” olup 
dünyaya gelmiş olanlar, dünyayı sizlere bırakıp gitme yolundayız. Gider ayak 
yaptığımız muzipliklere boş veriniz !” 


Dünya: 11. 1.1953 


OKUYUCULARIMIZ NE DİYOR? 


Dil meselesi üzerine, bir okuyucumuzla bir öğrenciden aldığımız iki mektu- 
bu, olduğu gibi, veriyoruz: 


“Aziz Hocam; 


Bu mektubu üzüntülerimi .söylemekle içimin biraz serinliyeceği umudu 
ile yazıyorum. Adeta ağlamaktan yorulmuş, başımı koyacak diz aradım. Türk 
Dili'nin serin kaynağının başında bulunan sizin yazı ve hareketlerinizle örnek 
oluşunuz derdimizi dökecek insanın da siz olduğunuz inanını veriyor. 

Bu mill8 öğüncümüz olan, bu, dünyada Milletimize özel benlik verecek 
güzel dilimizin “kaderi..” “Bahtsız dil” diyeceğim, ama biz bahisız bir millet 
miyiz, talihsiz nesil miyiz ? Öyleyse nedir dilin başına gelenler ? Biz Cumhuri- 
yet nesli, biz 'Atatürk nesli, yapıcı ve yaratıcı nesil en hassas dâvamızı “olmuş, 
bitmiş” olarak mı karşılamalıydık? Protestolar, mitingler, toplantılar, red tel- 
graflarile neden vazifemizi yapmadık? İçimde Abdülhamid'in istibdadına karşı 
mücadeleye girişen Namık Kemâl'in eşsiz pervasızlığından, cesaretinden kıvıl- 
cımlar tutuşuyor ....,, 

“Biz yazısını imrenerek okuduğumuz Bülent Ecevit'in anlattıklarını EN 
siyoruz. Bülent Ecevit'e tebriklerimizi ulaştırmayı ayrıca konuştuk. Açık ad- 
resiniz bilmediğimiz için sizi rahatsız ettik.,, : 

ALB. 


# 


GENÇLİĞİN DİLİ 


“Okulların birinci dinlenme tatilinden bir gün önce, yani 1340 Teşkilât-ı 
Esasiye Kanununun kabulünden bir gün sonra, son derste bir öğretmenimiz 
“yeni seneniz mübarek olsun” demişti. Bunun üzerine birkaç arkadaş “niye 
yeni yılınız kutlu olsun değil” deyince, o “Teşkilâtı Esasiye Kanunu kabul 
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edildi” dedi. Bu sözü duyduğumuzda bütün sınıfca kendi kendimize'acındık. 
Öğretmenimiz de üzülmüştü de böyle bir “lâtife etmek”.ten kendini alamamış- 
tı. Başımı sallıyarak : i 

— Artık “hendese, riyaziye” diyeceğiz; dedi. Halbuki Rahmetli Atatürk 
bunun gibi terimleri ve dildeki yabancı kelimeleri atmak için ne emekler sarfet- 
mişti, Dil devriminin yapıldığı sıralardaydı. Bir gün....şehrindeki okula ders- 
leri görmeğe gelmişti. Benim de okulda o gün geometri dersim vardı. Bizim sım» 
fın önünden geçerken sormuş “Ne dersi var” diye. “Hendese var” cevabını 
vermişler. O, “hendese” kelimesine kızmış, içeri girdi. Ayağa kalktık. Öğren- 
cilerden birini çağırdı. O sıralarda eski kitaplarla ders yaptığımızdan çocuklar 
meselâ “üçgen”i “müselles”, “açı”yı “zaviye” olarak öğreniyorlardı. Rahmetli 
Atanın çağırdızı çocuk da “müselles, zaviye” gibi kelimelerle dolu cevaplar 
veriyordu. Bunun üzerine O kızdı. Tahta başına kendi geçti. “Müselles, zaviye” 
gibi kelimeleri bir yana atarak ders vermeğe başladı. Sanki bir geometri öğret- 
meniydi O. ' 

O gittikten iki gün sonra hendese kitapları yerine geometri kitapları geldi. 

Öğretmenimizden bu anıyı dinledikten sonra Ulu Atanın Türk Dili üzerin- 
de ne kadar önemle durduğunu bir kere daha anladım. 

Oysa ki şimdi bazı kişiler bir “yaşıyan dil”dir tutturmuşlar. Bu gibi kişi- 
lerin Osmanlıcayı “yaşıyan dil” olarak savunmaları biz gençleri ürkütmemiş 
tersine bu gibi geri dönüşlerin olabileceğini görerek dilimiz üzerindeki duyar- 
hığımızı, çalışmamızı kamçılamıştır. 

Çalışmamız, dedim. Çünkü, “TÜRK DİLİ” dergisiyle yurtta yapılmak 
istenileni biz de okulumuzda çıkarmakta olduğumuz bir gazete ile gerçekleş- 
tirmeğe çalışıyoruz. Ayrıcafbu gazeteden başka hemen hemen her sınıfta da bir 
sınıf gazetesi var. Bütün bu gazetelerin kabul ettiği ilkelerin başında “...dili 
yabancı kelimelerden arınmış bir Türkçe olacaktır” gibi bir ilke vardır. 

Bu gazetelerden birinde çıkmak üzere - yazı işlerine bakmam dolayısiyle - 
bana verilmiş yazılarda yabancı kelimeler yerine kullanmakta olduğumuz Türk- 
çe karşılıklarını koyup da yazana gösterdiğim zaman “Bak, benim aklıma gel- 
medi, doğrusu güzel oluyor” dedikleri çok olur. 

Demek oluyor ki, Osmanhıcayı savunanların “uydurma dil” dediği dil, bi- 
zim için öz Türk dilidir. Biz “İnhilâl edince” gibi kelimeleri artık divan edebi- 
yatında okuyoruz. O gibi kelimeler ancak sözlüklerde yaşar. Dili geliştirecek 
olanlar, ona er soyut kavramları anlatabilecek kudreti ve kıvraklığı verecek 
olanlar gençlerdir. Yoksa kendini “Lügat parçalama” beğenisinden kurtara- 
mamış kişiler değil, 

Bizim kullandığımız dil, ana ve babalarımızla olan anlaşmamızı güçleş- 
tirmiyor. Bizim kullandığımız dil, “Millet dili, Devlet dili” diye bir ikilik yarat- 

.mıyor. Eğer böyle bir ikilik varsa, Osmanlıcayı hortlatmaya çalışanlar yapıyor- 
dur bunu. 
: Biz Ulu Atanın karatahta başına geçerek savunduğu öz Türk dilini kullan- 
mağa andiçmişiz. Bizi yolumuzdan hiçbir kişioğlu döndüremez”. 
E. A. 


TÜRK DİLİ. Sahibi: Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 
Agâh Sırrı LEVEND. 


TURK DILIİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


, Cilt: 1 1 Mart 1953. Sayı: 18 


YENİ İLE ESKİ 
Acâr SIRRI 'LEVEND 


eni, güzel ve alımlı olduğu nispette nazlıdır. Onu elde etmek 

istiyenler, yorulmayı, çabalamayı, üzüntü çekmeyi göze al- 
malıdırlar. Yeni, eğer madde ise, fedakârlık paraya bağlı kalır: 
mânevi bir değer ise, ona lâyık olmak için uzun bir hazırlık devre- 
si geçirmek gerekir. Sert bir irade, kuvvetli bir ihtiras, her türlü 
güçlüğü yenmeğe yeter. Elverir ki, bu irade ve ihtiras, müspet 
bir yolda ayarlanmış olsun. 

Her yeninin mutlak güzel ve faydalı olması gerekmez. Bir 
maddenin uzun müddet kullanılmış olmasından doğan bıkkınlık, 
değişme ihtiyacına yol açar. Moda ile ilgili maddeler böyledir. 
Moda âleminde beliren bir yenilik, eskisine göre daha çirkin ve 
daha gösterişsiz olsa bile, bir müddet tutunur ve yaşar. Bunun 
mantığı yoktur. Meraklıyı, eskinin daha güzel olduğuna kandıra- 
mazsınız. O, başkalarından geri kalmamak için yeniyi beğenecek, 
edinecek ve modası geçinciye kadar kullanacaktır. 

Fikir ve sanat âleminde zaman zaman beliren yenilikler de 
böyledir. Fikir hayatında uzun müddet hüküm süren bir teorinin, 
yahut sanat dünyasında rağbet kazanan bir çığırın kullanıla 
kullanıla yıpranıp aşınması yüzünden değerini kaybettiği, yeni 
bir akımın birden bire fikir ve sanat piyasasını kapladığı görülür, © 
hattâ, bazı kere eski anlayışlarla inançları altüst ettiği de olur. 
Bu hal, harp yıllarını takibeden anarşi ve kararsızlık devirlerinde 
en uygun zemini bulur ve yeni akım, çılgınca bir zaferle yeni 
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nesle hâkim olur. Bu yeniyi eski ile kıyaslamak ve klâsik ölçü- 
İlerle değer hükmü vererek ona mahküm etmeğe çalışmak boşu- 
radır. Devrin psikolojisini, zamanın eğilimini hesaba Katmak, 
hükmü ona göre vermek gerekir. Bununla beraber, zaman geç-. 
tikçe itirazların gevşediği, inatların kırıldığı, yavaş yavaş yeniye 
alışıldığı görülür. Nihayet bu yeni de eskir, değerini kaybederek 
rağbetten düşer; daha sonra gelen başka bir yeniye yerini bı- 
rakarak çekilir. Bu değişmeler, daima uyanık duran insan zekâsı 
için en kuvvetli bir besidir. 

Bir devrim hamlesiyle ortaya çıkan yenilikler böyle değildir. 
Eğer devrimin getirdiği yenilik, toplumun değişen dünyaya ve bu 
dünya içinde beliren çağdaş hayata uymak zarüretinden doğmuş- 
sa, bu, artık zamanın modası, bir veya birkaç kişinin hevesi ol- 
maktan çıkmış, bütün millete malolması gereken bir nitelik ka- 
zanmış demektir. Böyle bir devrim, değişme ve yenileşme ihti- 
yacı içinde kıvranıp duran toplumu sıkıntıdan kurtarmak için 

, alınması gereken son tedbirdir; tercih ve ihtiyar hakkı tanımaz; 
yeniyi ne suretle olursa: olsun yığına kabul ettirmek ister. 

Eğer eskinin yerini tutmak istiyen yeni, nesilden nesle geçen 
ve sosyal yapının derinliklerine kadar kök salan bir gelenek veya 
göreneğe aykırı ise, onu birden bire yaymak kolay olmaz. Fakat 
gerçek aydın için, bu, küçük bir nefis hesaplaşmasından ibaret 
kalır. Bu hesaplaşma sonunda akıl ve irade, ferdin alışkın olduğu 
şeyi bırakmakta katlanacağı zahmetle toplumun hayrı arasın- 
daki farkı ölçmek, sonra toplumun hayrını tercih ederek yığına 
önayak olmak gibi bir vazifeyi aydına emreder. 


Büyük Türk devriminin her safhasında hal böyle olmuştur. 
Fesi çıkarıp şapkayı giymek, Arap harflerini bırakıp Türk harf- 
lerini almak, medeni kanunu kabul edip hükümlerini benimse- 
mek modaya uymak değildir; bir medeniyetten başka bir mede- 
niyete geçme hareketinin tabii neticesidir. Milletin hayrı ve selâ- 
meti için yapılan bu devrim hamlelerini, bu gibi anlarda hoş- 
görünün tehlikeli olduğunu bilen otorite kuvvetle tutmuştur. 
Gerçek aydınlar da, açılan izi takibederek halka örnek olmuşlar- 

dır. 


Dilin sadeleşme ve özleşmesi yolundaki adımlar da bir özen- 
tiye kapılarak atılmış değildir. Bu yolda harcanan emekler, yüz- 
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yıllardan beri duyulan ve tekrarlana tekrarlana genişliyerek 
yayılan bir ihtiyacı gerçekleştirmek, realitenin gösterdiği yola 
yönelmek içindir. Bunda da çığırı otorite açmış, dâvaya gerçek- 
ten inanmış olanlar da açılan yolda yürümüşlerdir. Bu hareketin 
aksaması, konunun basit olmamasından, başarının zamana bağlı 
bulunmasındandır. Zaman, aşırılıkları nasıl giderdiyse, bu ha- 
reketin önüne çıkan engelleri de elbette ortadan kaldıracaktır. 

Bütün yeniliklerde, gerçek aydınlarla uyanık gençler;'ön 
safı tutarlar. Yaşlılarla geleneğe ve göreneğe bağlı bulunanlar 
için, bu biraz zahmetli olur. Fakat bunlardan sağduyu sahibi 
olanlar, sonunda hakkı teslim ederek toplumun gidişine uyarlar. 
Geçmişe fazla bağlı olanlar ise, yeniyi “bid'at” sayarlar; ve on- 
dan bir umacı gibi korkup kaçarlar. Hattâ bu yeni, topluniun 
hayrma da olsa, alışkanlıklarının esiri oldukları için, yeninin 
düşmanı kesilirler; yeniyi doğarken boğmak, bunu yapamaz- 
larsa yayılmasını önlemek, buha da kudretleri yetmezse, fırsat 
buldukça ona saldırmaktan kendilerini alamazlar. Bu, kaba ve 
koyu bir geçmişe bağlıkktır. i 

Bununla beraber, bir toplum içinde en dar fikirliden en geniş 
düşünceliye kadar her türlüsü bulunur. Bunlar, düşüncelerinden 
ve inançlarından dolayı hiçbir zaman sorumlu olmazlar ve toplum 
için bir tehlike sayılmazlar. Elverir ki, belli maksatlarla körük- 
İenerek menfi hareketlere sürüklenmiş olmasınlar. Asıl korkunç 
olanlar, hasis emellere kapılarak yeniye düşman kesilenler ve onu 
taşlamakta fayda umanlardır. 


Ulus 27.1.1953 


TÜRKOLOJİYE AİT ARAŞTIRMALAR 
i 


HAsAn EREN 


PETER A. BooDBERG, Three Notes on the T'u-chüeh Turks. Berkeley 
and Los Angeles, 1951. ie. 


in kaynaklarından çıkardığı bilgi ve tanıklara dayanarak 
15-20 yıldan beri eski Türkler hakkında türlü araştırmalar yap- 
mış olan Profesör Peter A. Boodberg, son olarak, milli tarihimizle 
çok yakından münasebeti olan bir yazı daha neşretti. Profesör 
William Popper'in 75 yaşına ermiş olması vesilesiyle Walter 
J. Fischel'in idaresi altında neşredilen Semitic and Oriental Stu- 
dies adlı dergide çıkan bu yazı, türkoloji bakımından çok mühim- 
dir. 
Türklerin Çin kaynaklarında Wu-chüeh adı altında zikrolun- . 
duklarını biliyoruz. İşte, Boodberg, bu yazısının birinci bölümün- 
de, Çin tarihçilerinin Türklere verdikleri bu adı izaha çalışıyor. 
Bilindiği gibi, büyük Fransız sinoloğu Paul Pelliot, 1915 te çıkan 
bir yazısında, Tu-chüeh adını * Türküt şeklinde okumuştu. Bu 
kelimeyi Türk adının “Moğolca” çokluk şekli sayan büyük Fran- 
sız bilgininin bu fikri, bütün türkologlar tarafından kabul edil- 
mişti. Halbuki Boodberg, Çin kaynaklarında geçen T'u-chüeh 
kelimesinin *TYugut, -r, “Tüküt, -r, *Tugud, -z, *Tüküd, z-... 
gibi türlü türlü şekillerde okunabileceğini söylüyor. Ona göre, 
bu kelime Dokuz Oğuzların adiyle birleştirilerek *Tokuz şeklin- 
de okunabileceği gibi, *Türküz şeklinde de okunabilir. Pelliot'nun 
ileri sürdüğü *Türküt şekli, yukarda kaydettiğimiz gibi, Türk 
adının Moğolca çokluk şeklidir. Boodberg, Fransız bilgininin 
kabul ettiği şekil yerine, Kırgız gibi birtakım kabile adlarında 
tesadüf olunan -z ekine istinaden *Toguz okunuşu yanında *Tür- 
küz okunuşunu da ileri sürüyor. 


Boodberg, yazısının ikinci bölümünde, Çin kaynaklarında 
geçen TWieh-18 adını araştırıyor. Meşhur Hirth, bu adı Örhon ya- 
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zıtlarında geçen Tölis adiyle birleştirmeğe çalışmıştı. Boodberg 
Tieh-18& kelimesinin *Telek veya *Ye-rek şeklinde okunabilece- 
ğini söylüyor. Ona göre, “Yüksek arabalar, (High Carts) konfe- 
derasyonunun bir kısmı olan bu kabilenin adı, Moğolca “araba,, 
mânasına gelen telegen-tergen kelimesiyle izah edilebilir. Bu durum 
karşısında, Hirth Tieh-lâ kelimesini Tölis adiyle birleştirmekle 
aldanmıştır. Boodberg, bundan sonra Hirtb'in Hsieh Yen-t'o adı 
hakkındaki fikrini de düzeltiyor. Hirth, bu kelimeyi *Sır Tarduş 
şeklinde okumak istemiştir. Eski Türk yazıtlarında Tarduş adı 
sık sık geçer. Hakat *Sır Tarduş adi altında bir kabile zikrolun- 
maz. Boodberg, Tonyukuk yazıtının muhtelif yerlerinde geçen 
sir kelimesinin, Hirtivin ileri sürdüğü *Sır Tarduş şekliyle alâ- 
kadar olamıyacağını kaydediyor. Ona göre, şimdiye kadar bir 
türlü izah edilemiyen bu kelime, Türkçe sıra “seguence, series, 
kelimesiyle birleştirilebilir. i 

Boodberg, yazısının üçüncü bölümünde, Bizans kaynakların- 
da geçen AwliBovkoç (AwldBovkoç, Multfovkoç) ve eski Türk 
yazıtlarında geçen İstemi adlarını izaha çalışıyor. Ona göre, bu 
sonuncu ad, AwĞifpovkoça ölümünden sonra verilmiştir. Çin 
kaynaklarında Shih-tien-mi veya Se-ti-mi şekilleri altında zik- 
redilen bu ad, Marguart'ın ileri sürdüğü gibi, Türk Kağanı 
(Tardu) tarafından Bizans imparatoruna 598 de yazılan meşhur 
mektupta zikvedilen “SrepBtoydyov'dan başka bir şey olamaz. 
Boodberg bundan sonra AAÇiBovkoç adını Türkçe yılı “sıcak, 
kelimesiyle izah ediyor (*Yilçi boyla). Bunun gibi, eski Türk 
yazıtlarında geçen İsitme şeklinin de Türkçe ısı-isi kökünden 
çıktığını ileri sürüyor. | 

Boodberg'in bu yazısında ileri sürdüğü bütün birleştirme 
(identification) ve yaklaştırmaların doğru olduğu söylenemez. 
Fakat bunların bir kısmı şimdiye kadar yapılan yaldaştırma- 
lardan daha inandırıcı ve daha sağlamdır. Meselâ Tieh-lâ adının 
Moğolca “araba,, mânasına gelen telegen-tergen kelimesiyle bir- 
leştirilmesi gibi. Türk kabileleri arasında Kaülı ((kağnr) adında 
eski bir boyun varlığı göz önüne alınırsa, bu birleştirmenin sağ- 
lamlığı bir kat daba artar. 

Herhalde, Boodherg'in bu yazısı türkoloji için mühim bir 
kazançtır. 


HALK BİLGİSİ VE EDEBİYATIMIZ BAKIMINDAN 
YALAMIK 


Kerim YunND 
Tarif : 


"Yalak genel olarak reçineli ağaçların taze gövde ve dalla- 

rının kabukla odun katı arasında bulunan üretgen (-: Kam- 
bium), soymuk (—kitabiye) tabakalarından yemek üzere, çağında 
çıkarılan tatlı ve Zar gibi ince nesneye denir. 


Yelamık sözünün kökü : 

Bu 8öz, ( yalamak) mastarından doğan bir addır. Bu adın 
belirttiği nesne ballı bir tabaka olduğundan, bu nesnenin balının 
dille yalanarak da yendiğinden dolayı, yalamık adını almamış 
olması sanılır. 

Yalamık sözü güney illerimizde burada yazdığımız gibi, 
kuzey illerimizde ise (yalamuk) tarzında söylenilir. Zaten Kara- 
deniz kıyılarımızdan, Akdeniz yalısına doğru gidilince birçok 
sözcüklerimizdeki (u) sesinin (1) ve (i) ye döndüğü görülür... 

Yalamık'ın öteki adları : 

Dilimizde bazı nesnenin pek çok adı olduğu gibi bazı adlar 
da birçok nesnelere verilmiştir. Yalamığın belirttiği nesnenin 
de adı epeyce vardır: 


1 — Gasmuk 
2 — Ibka 

3 — İliç 

4 — Kamalak 
5 — Kamsuk 
6 — Kasmuk 
T — Sıyırmuk 
8 — Soymuk 
9 — Sur 
10 — Taşma 
1i — Yalama 
12 — Yalamık 


13 — Yalamuk! 


1 Türkiye'de halk ağzından söz derleme dergisi cilt 1, 2, 3, 4. 
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Adlar içinde yalamık ve soymuk sözleri en yaygın olanıdır. 
Soymuk sözü Türk Dil Kurumunca ve Milk “Eğitim Bakanlığın- 
ca (tabakai kitabiye) karşılığı olarak alındığından biz yemek 
kasdi ile ağaçtan çıkarılan kambium ve kitabiye tabakasına 
ortak olarak yalamık denmesini daha uygun bulduk. Böylece hem 
olay adını bulmuş hem de karışıklık önlenmiş olacağını sanırız. 


Yalamık âdetinin alanı: 


Türk Dil Kurumunun yayınlarından olan ve pek büyük bir 
emek ve, gayretin, izi bulunan Türkiyede halk ağzından söz 
derleme dergisi'nin 1, 2, 3, 4 üncü ciltlerini inceleme netice- 
sinde Gasmuk adı ile Kelkit'de, İliç adı ile Niksar, Mesudiye, 
Zara, Ünye'de, Kamalak adı ile Adana dolaylarında, Kasmuk 
adı ile Zermut (- Gümüşane) Kapıkaya (- Amasya), Şebinkara- 
hisar, Hafil'te siyırmık adı ile Sorgun, Beypazarında Sur adı 
ile kaba ağaç (Fethiye) de, yalama adı ile Manga (- Tarsus) da, 
yalamık adı ile Sorgun, Kızılcahamam, Ulukışla, İçel'de, yalamuk 
adı ile de Sorgun, Kızılcahamam, Kurşunlu, Ilgaz, Bolu'da yala- 
mık âdetinin mevcut olduğu anlaşıldı. Keza bizim yaptığımız 
tetkiklerde ise yalamığın Sarıkamış'tan Kazdağı'na kadar Kas- 
tamonu'dan İçel, Antalya, Burdur'a kadar çamlık sahalarda 
bilinen ve yenilen bir madde olduğu sonucuna varıldı. 

Yurdun çeşitli ve birbirine uzak köşelerinde bu âdetin re- 
çineli ormanlarda, hele çam ormanlarının bulunduğu her yerde 
varlığına kanaat getirildi. Ormanla ilgili köylü, çoban gibi kişi- 
lerin yaşaması incelenince yalamığı bildikleri fakat kanunların 
yalamık çıkarmayı yasak etmesinden dolayı birçok defalar bu 
işin bilinmediği ve yapılmadığı yolunda beyanda bulundukları 
anlaşıldı. | 

Yalamık çıkarma âdetinin koyu olduğu yerler Bolu, Gerede, 
Kastamonu, Tosya, Ilgaz, Bozüyük, Domaniç, Kütahya, Burdur, 
Antalya, İçel civarı ormanlarıdır. Buralarda nispeten geri bulunan 
kasabalı dahil olduğu halde yalamık, köylü, yörük, göçebeler 
arasında maruftur. Şehirlerimizin çoğu ormandan uzak oldu- 
gundan yalamık âdeti tabiatile şehirlerde gözükmez ve bilinmez. 

Geniş bir ilgi ile yenilen yalamığın neden yendiğini öğren- 
.mek, bu ilginin sebebini anlamak ne derece önemli ise onun ne 
kadar çok yendiğini, bunu yiyenlerin düşüncelerini bilmek te 
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o kadar faydalıdır. Yalamık yalnız karın doyurmak için değil 
maddi, mânevi olan ve gelecek hastalıklara karşı deva ve şifa 
olmak üzere de yenir. Bu inanış halkta o kadar köklüdür ki on- 
ları fikirlerinden caydırmak için epeyce uğraşmak gerekir. Ya- 
lamık onlarca ecza deposudur. Onu karna indirince her hangi 
bir dert hemen önlenmiş ve kesilmiş olur. Bunu görgüleri ve 
denemeleri ile bildiklerini söylerler. Şüphesiz ki inanışlarının 
bir çoğu doğrudur.. Fakat çoğu da bâtıl itikattır. Her ne kadar 
kendilerince denediklerini söylemiş olsalar da bir olaya tanık 
olmakla onun sebeplerini açıklayabilmek ayrı ayrı şeylerdir. 
Bu denemeleri yapanların o işin istediği yeterlikleri de haiz ok 
“maları lâzımdır. 


Yalamık'ın yenişi : 

Yalamık çıkarıldıktan sonra doğrudan ri yenildiği 
gibi tabağa doldurup üstüne toz şekeri ekerek de yenir. Bu işi 
zengin ve hali vakti yerinde olanlar yapar. Yalamık süt içine 
karıştırılarak ta yenir. Yine yalamık'ı bal ile kaymak ile karış- 
tırıp yemesi çok hoş olur. Yalamık körpe ve taze iken çiğnenip 
ağızda eriyince yutulur. Fakat biraz mevsimi geçince yani damar- 
lar sertleşince şeker kamışı yer gibi çiğnenir, posası tükürülür. 
Yalamık'ı taze iken yemek tatlıdır. Aradan zaman geçerse suyu 
kaçar, bozulur. Daha kalırsa acır. 


Türk folklor ve edebiyatında yalamık: 


Toroslarda oturan tahtacılar, Hayderan, Sarıtekeli, Karakeçili 
göçebeleri arasında saz şairleri söyledikleri türküler arasında 


Sarı ulana varayım da, 

Soğuk pınardan sulanayım da 
Alaçam'dan oyalanıklanayım da 
Yedi derde derman bulayım da 


veya ' 
Çamlıbel'i aşak da 
Dar gedikler geçek de 
Soymuklar yiyek de 
Derde derman bulak da 
gibi beyitler bulunduğunu Orman Mühendisi Reşit Altuğ Mİİ ME 
bunda yazmaktadır. 
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Sultan Aziz devri adamlarından ve Kastamonu Valisi Galip 
Paşa'nın Mutayebatı Türkiye adlı kitabında da 
Çamlar yeşerür köylü çıkar hep alayuyla (alayı ile) 
Soymuk yeme çok hoş olur dağda balıarda 
ve 
Çıktık alayumuzla bahar oldu dağlarda 
Çam soymuğunu çokca yedik biz bu yaz ülezine * 
diyerek yalamıktan bahsedilmektedir. 1885 de Galip Paşa'nın yu- 
karıda adını yazdığımız kitabını inceleyen Thury, “Kastamonu 
lehçesi” adı ile yazdığı eserde soymuk yeme âdetinin şaman 
âdeti olduğunu bu vesile ile belirtmiştir. 
İçel dolaylarında da 


“Gerçemek bitti, yalamık çıktı; ekinciye ne mudaram kaldı” 
diye bir atasözü vardır. 


Çorum havalisinde soymuk yemek için kadın erkek kala- 
balık olarak dağlara, ormanlara çıkarlar. Halk sevinç içinde eğ». 
İenir ve bol bol da çamlardan yalamık çıkararak yer. Bu eğlen- 
celerde bir bayram gibi şenlik olur. Çorum dolaylarının mahal- 
K oyunlarından olan “halay””da oynanır. Soymuk yemek için 
ormana çıkanlar oldukça kalabalık sıra halinde halay oyununa 
katılırlar. Bazan bu alaya kızlar da girer. 

Halay'a halaybaşı bir mani ile başlar. Sonra da bep bir ara- 
da oyuna devam edilir, bağırılr. 

Maniler bu mahallin hususiyetlerine uygun olarak söyle- 
nirse ve bilhassa irticalen söylenirse daha makbuldür. 

İşte bir soymuk bayramında yaylacı gençlerin daveti üze- 
rine halay tutuşan ve halaybaşlığı yapan Osmancık'lı Şair Sırrı 
Çağlar da aşağıdaki manileri irticalen söylemiştir: 

Yalamık çıkar çamdan. 
Sözlüydük akşamdan. 


Gel halay tutuşalım, 
Güzel kız bakma damdan. 
Yalamık çıkar çamdan 
Sözlüyüdük akşamdan 
Gelemem türkmenoğlu 
İzin yoktur babamdan. 


? Mutayebat-ı Türkiye: Galip Paşa. 
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Yalamık yala güzel, 

Benziyor bala güzel,. 

O beyaz kollarını, 

Boynuma dola güzel. 
Yalamık yalanmaz mı? 
Ağızlar sulanmaz ımı? 
Senin gibi arslana, 
Kız olan dolanmaz mı? 

Yalamık yaladn mı? 

Bal ile buladın mı? 

Gerdandaki pınardan, 

Kimseyi suladın mı? 
Yalamık yalamadım. 

a Bal ile bulamadım. 

Yarimden başkasını, 
Gerdandan sulamadım. 

Elimde alı yağlık, 

Giderim yolum dağlık. 

Aşık Çağlar yol ister, 

Kalana olsun sağlık 
Elimde güllü yağlık, 
Gel gitme yolun dağlık. 
Bir gece de bizde kal, 
Gezelim bahçe bağlık. 

Yalamık olur yazın. 

Aşıksan nerde sazın? 

Güzelsin yürük kızı, 

Fakat çekilmez nazın. 
Yalamık olur yazın, 

- Kırıldı teli sazın. 

Kalbimden vurdun güzel, 
Bana nedir garazin? 

Tuttuğum halaymı kız, 

Sözlerin alay mı kız, 

Ben gitsem gönül gitmez, 

Ayrılmak kolay mı kız? 


Ağaç ve ormanı seven genç şairler ve edipler yalamık'ın 
ormana verdiği zararları ve yalamık'ın, değil hastaları birçok 
sağları bile ölüme sürüklediğini bilenler onu övmeden daha çok 
yerme yolunu tutmuşlardır. İşte Andırımlı halk şairi Hacı Zül- 
kadiin “Orman destanı, başlıklı güzel bir şiirinden alınan bir 
payça : 
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Sakız için koca çamı oyarlar, 

Tatlı diye kabuğunu soyarlar. 
Karacadan akşalvarı boyarlar. 

Yirmi milyon Türkün hakkı var bilin © 

Kıymetli ormancı ve duygulu şair Kemal Günen de “Nerede” 
başlıklı bir şürinde : 

Yalamık soymadan akşamı eden, 
Ağaca kıymadan davarı güden, 
Yaktığı ateşi söndürüp giden, 
Yüreği insaflı çoban nerede? * 
diye yalamık çıkarmanın kötülüğünü belirtmiştir. 

Modern ormancılığımızın ülkülerini şirlerine konu yapan 
değerli şair Sırrı Çağlar'ın yalamık'a karşı olan nefretini belirten 
“Yalamıkcılara,, başlıklı şiirinden bir kısmını da okuyucularımıza 
sunuyoruz: 

Gelip senin derinden bir kısmını yüzseler, 

Alp ondan hastaya merhem, ilâç düzseler, 
Buna razı olur da göksünü açar mısın? 

Yoksa alıp başını dağlara kaçar mışın? 
“Önce can sonra canan” dermisin demez misin? 
Düşün şimdi soymuğu yer misin yemez misin? 

Çamlardan çıkarılan yalamık'ın şaman âdeti olduğunu Tür. 
kiyat bilgini Macar Thury de 1885 de yazdığı Kastamonu Lehçesi 
adlı kitabında belirtmiştir. 

Macar bilginlerinden Doktor İgnatis Kunoşda bu hususu 
Thury?e atfen aşağıdaki şekilde belirterek kabul eder: İlkbahar 
geldimi köylülerin çoluğu çocuğu, yakın ormanlara koşup çam 
ağacının kabuğunu yerler bu yemek Galib'in dediği gibi köylü- 
lerin çok hoşuna gidermiş. 

“Çamlar yeşarür, köylü çıhar hep alayuyle 
Soymuk yemesi çok hoş olur dağda balında...” 


bu da şaman âdetlerindendir ©. 


9 İstanbul'da çıkan Yeşil Türkiye gazetesinin 1952 de yayınlanan 12 inci 
sayısından. 

1 Orman ve Hv dergisinin 1950 de'çıkan ILinci sayısından ve Ziya Çağlar'ın 
çıkardığı “Ormanda” adlı kitabın 57 inci sayfasından. 

© Türk Halk Edebiyatı : Dr. İgnatis Kunoş Sayfa : 136 
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Büyük Türkçü Rıza Nurda yalamık'ın şaman âdeti oldu- 
gunu Tbury ve Kunoş gibi kabul ettiğini şu satırlarla ifade eder: 

“Türkler'de şamanlıktan kalma pek çok âdet ve itikatlar 
vardır.... bunlardan birisi de soymuktur.” © 


Türk folkloru ile özlü olarak uğraşan Türk Dil Kurumu 
uzmanlarından Şakir Ülkütaşır Halk bilgisi haberleri dergisinin 
1938 de çıkan 83 üncü sayısında yazdığı “Türklerde Ağaç kültü” 
başlıklı bir yazıda” ve İslâm Türk Ansiklopedisi'ne yazdığı “Ağaç 
kültü” yazısında 8 “çam ağacının tabakayı kitabiyesi olan 
soymuk vereme karşı şifalı olarak kullanılır. İlkbaharda soymuğu 
süt içine koyup yerler, Macar müdekkiklerinden Thury bunun 
şamanlıktan kalma bir âdet olduğunu yazar” sözleri ile yalamık 
âdetinin şamanlıkla ilgisi olduğunu belirtir. 


Yalamık yüzünden ormanların tahribi : 

Hiçbir ormancı yoktur ki, yalamıktan söz açınca kötü 1ğ- 
renç bir olayı anlatır gibi yüzü buruşup gönlü bulanmasın. Öyle 
ormancı vardır ki ormandan ağaç keseni görse bile bir şey demez. 
Fakat yalamık çıkaranı görünce onu asla bağışlamaz, çünki bu 
olay dolayısiyle milyonlarca genç ağaç sakatlanır, körpe çamları 
yalamık illeti pek çabuk porsudur. Ağacın koyu yeşil gölgesi 

, dazlak bir kılığa girer. Yalamık yeri diye ağacın sağında, solunda 
görünen ak yamalar onun idama mahküm olma yaftasıdır. 

Yalamık çıkarmak yolle değeri yüksek olan bir ağaç soyu 
bozuluyor. Ağacın bütün kabuğu çevre dolayı çılkmadığından 
ağaç yaşamakla ilgisini kesmiş değildir. Binbir çeşit güçlükle 
yaşar. Günden güne cılızlayarak sararıp solar. Bu illetten kurtu» 
lan çamlar ölmüş olmasa bile onlardan meydana gelen eser, to- 
hum ve soy sakat verimsiz olur. Memleketin gürbüz, güm'ah 
orman cinsi nihayet bir çalılık derecesine düşer. Zaten bu yüzden 
solmuş ağaçlar ve bu ağaçların meydana gelirdiği ormanlar az 
değildir. Bu yalamık çarpığı ağaç boylansa, canlansa da kereste 
olma kabiliyeti azalmış veya büsbütün kaybolmuştur. 


Bir orman yannuş olsa, sonunda boşalan yeri yakındaki 


6 Resimli Türk Tarihi cilt 12, Rıza Nur sayla 355 
7 Halk bilgisi haberleri dergisi yıl 1938 sayı 83 
8 İslâm Türk Ansiklopedisi cilt : 1 sayfa 130 


ağaçların tohumları ağaçlandırır. Yeniden orası ormanlaşır. 
Fakat tahrip edilmiş bir ormandaki yaralı ağaçlardan meydana 
gelecek soy, cılız ve kudretsiz olur. Ormanın nizam ve intizamı 
daha geç ve güç kurulur. 

Hekimliğin ilerlediği, organik kimyanın birçok özlü ilâç- 
ları yaptığı günümüzde, deva amacı ile de olsa ağaçlardan yala- 
mık çıkarmak, ülkeye ve yurttaşa karşı en büyük kötülüğü yap- 
maktır. Ulusun ciğeri olan ormanların bir ağacını bile, yersiz 
ve gereksiz zedeleyenlerin suçu bağışlanamayacak kadar büyük- 
tür. Yalamık yeme adlı kötü geleneği baştan başa unuttuğumuz 
gün Yurt ormanları bir. kat daha gürbüzleşecek ve dinçleşecek- 
tir. Yalamık çıkaranları hepimizin önlemesi ve yakalaması çok 
yerinde milli bir ödevdir. 
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ABDULLAH Rıza ERGÜVEN 


Ka şair ve tarihçilerinden Halim Giray Sultan üzerine 

bilgiye Tezkire Arif Hikmet, Tezkiresi Fatin'le Sicill-i Osma- 
nöde, Bursalı Mehmet Tahirin Osmanlı Müellifleri ile, Kırım 
Müellifler'nde, Dr. Rıza Nur'un Türk Tarihi, bir de Keşf-üz- 
Zünun Zeyli ve Gülbün-i Hânan'da vaslamaktayız: Şehbaz Giray”- 
mm oğlu, Aslan Giray'ın torunudur. Gülbün-i Hânan'ın ! Halim Giray 
maddesinde “Şümar-ı ömrü yelmişten mütecaviz ve müddet-i 
hükümeti iki sene dokuz maha mütecavizdir” deniliyor. Ölüm 
tarihi 1239 olduğuna göre 1750 sularında doğduğu söylenebilir. 
Şeyhülislâm Ârif Hikmet Efendi Halim Giray'ın 1186 “1772” de 
Rumelide Saray Vize yakınında doğduğunu Tezkire-i Şuara'sın- 
da kaydeder?. Dr. Rıza Nur da 1169 Ficride Han olduğunu, 
ahalinin kendisine baş kaldırdığını, Kırım Giray'ın da bu isyanı 
körüklediğini anlatıp yetmiş yıl yaşadığını, iki yıl dokuz ay Han- 


1 Halim Giray, Gülbün-i Hanan, İst, Üniv. Ktp. sa. 106-107 
? Tezkire-i Arif Hikmet, Millet Ktp. Ali Emiri Ksm No, 1038 Sa. 16 
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ağaçların tohumları ağaçlandırır. Yeniden orası ormanlaşır. 
Fakat tahrip edilmiş bir ormandaki yaralı ağaçlardan meydana 
gelecek soy, cılız ve kudretsiz olur. Ormanın nizam ve intizamı 
daha geç ve güç kurulur. 

Hekimliğin ilerlediği, organik kimyanın birçok özlü ilâç- 
ları yaptığı günümüzde, deva amacı ile de olsa ağaçlardan yala- 
mık çıkarmak, ülkeye ve yurttaşa karşı en büyük kötülüğü yap- 
makiır. Ulusun ciğeri olan ormanların bir ağacını bile, yersiz 
ve gereksiz zedeleyenlerin suçu bağışlanamayacak kadar büyük- 
tür. Yalamık yeme adlı kötü geleneği baştan başa unuttuğumuz 
gün Yurt ormanları bir.kat daha gürbüzleşecek ve dinçleşecek- 
tir. Yalamık çıkaranları hepimizin önlemesi ve yakalaması çok 
yerinde milli bir ödevdir. 
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lık ettiğini söyler 3. Biz Halim Giray'ın doğum tarihinin, yukarda 
da söylediğimiz gibi, 1750 yılları olacağmı tahmin ediyoruz. 
Halim Giray'ın iyi ahlâkh, seciyesi düzgün, cesur bir hüküm- 
dar olduğunu, ITI. Sultan Selim zamanında İstanbul'a gelerek 
Çağdaş ediplerle tanıştığını söyliyen Bursalı Tahirf bir müddet 
sonra da Halim Giray'ın Bahadır Giray maiyetine Kalgaylık 
payesiyle tayin olunduğunu yazar. Kırımlı Abdullahoğlu Hasan ? 
Halim Giray'ın “Bahadır Giray Han'ın maiyetine Kalgaylık 
payesiyle tayin olunarak. Kırım'a azimet ettiğini Bursah Mehmet 
Tahir yazıyorsa da doğru değildir. Çünkü Bahadır Giray'ın Han- 
lığı 1196 (1781) tarihinde idi. Halbuki o tarihte Halim Giray 
henüz 10 yaşlarında bir çocuk olduğundan Kalgaylığına imkân 
yoktu” diyor. Bizce Abdullahoğlu Hasan'ın Halim Giray'ın do- 
gum tarihini aşağı-yukarı 1770 kabul edişi yanlıştır. Çünkü Tez- 
&irelerin çoğu Halim Giray'ın yetmiş yıldan fazla yaşadığını ve 
1823 te öldüğünü kaydeder. Buna göre Halim Giray 1781 tarihinde 
otuz yaşlarındadır. Böyle olunca Kalgay olmasına imkân olmadığı 
söylenemez. Şânizade Tarihi de bu fikrimizi kuvvetlendirmektedir6. 
Bir ara İstanbul'a dönmüş ise de Cengiz Han sülâlesinin İstanbul'da 
oturmaları Osmanlı kanunlarına aykırı olduğundan Vize kasa- 
basında tahsis olunan çiftliğinde kalması için o tarafa gönde- 
* rilmiştir ?. Nüktedan, hazırcevap, şakadan hoşlanan Halim Giray 
gördüğü karşılığa şu cevabı verdi: 
Zampârelikte eyledi âhir göüül karâr 
Ziri mukadder oldu ikamet Çatalcada 
Gülbün-i Hânan'da “Berş-ü-afyon kullanmakla bu marazi 
iptilâsı kendini hükümet idaresinden ayırmağa mecbur etti” 
deniliyor. Yine Dr. Rıza Nur Türk Tarihi'nde ahalinin kendi- 
© sine isyan ettiğini, Kırım Giray'ın da isyam körüklediğini, aha- 
linin isteği üzerine azledildiğini yazıyor 9. Halim Giray 1239 da 


- 2 Dr. Rıza Nur, Türk Tarihi cik V. Sa. 47 
4 Mehmet Tahir, Kırım Müellifleri, İst. 1335 
5 Abdullahoğlu Hasan, Azerbaycan y. B. Halim Giray, Cilt II Sa, 14 
© Şânizade, cilt LE Sa: 97 
?” Şanizade, cilt İL. sa: 214 
8 Nevüdir-i Âsar, Esat E£ nüshası 
9 Dr. Rıza Nur, Türk Tarihi, cilt V. Sa: 47 
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Çatalca'da ölmüş, Ferhad Paşa camisi mezarlığına gömülmüş- 
tür 10/11, 

Divan şairlerindendir. Şiirlerinde hâkim olan en çok âşıkça 
duygulardır. Bir Çağatayca gazeli var. Tamamiyle güney Türk- 
çesini, yani Türkiye Türkçesini kullanır. Hattâ içlerinde sade 
Türkçe denilebilecek mısra ve beyitlere de tesadüf olunur. 


Fırâk-ı yâr ile bimâr olan göğülceğizim 
Devâsı derd-i sitemkâr olan göğülceğizim 
Beni garih koyub gitti küy-i yâre diriğ 
Bu gurbet ilde baha yâr olan göğülceğizim 
Bu râzı söyleyemem kimseye bilürse bilür 
Benimle mahrem-i esrâr olan göüülceğizim 
Tutuldu dâm-ı girihgir-ii zülfe âhır-kâr 
Halâş olur ımu giriftâr olan göğülceğizim 
Tutuşturur bu -cihânı çıkarsa birüna 
Derünum içre benim nâr olan göfülceğizim 
Sürüru amda komaz bir nefes beni tenhü 
Halim-i yârı vefâdâr olan gölülceğizim 
Huzür-ı İzzete var hâlimi beyân eyle 
Benimle her gece didâr olan göüülceğizim 


Divanmın ikisi Üniversite, biri de Fatih Millet Kip. de olmak 
üzere üç yazma nüshası vardır. Divanı ayrıca 1257 de İstanbul'da 
basılmıştır. 

Divanın: “628 F” nüshası: 


Fatih Millet Ktp. sinde, Ali Emiri manzum eserler kısmında | 
628 numarada kayıtlıdır. Birinci yaprağın kapak tarafında “Fa- 
tih Millet Genel Kütüphanesi” ymührü basılıdır. Bir ve ikinci va- 
raklar altın, ötekiler kırmızı cedvellidir. i 


İstinsah tarihi 1246 
Müstensihi Seydahmed 
Yazı Nesih 

Kitap ölçüsü 14,6 x 20,9 
Yazı 8,5 x15,6 


109 Sicill-i Osmani, cilt 1. Sa: 243 
“1 Tezkire-i Fatin, sa: 73 
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Satır 17 


Varak 31 

Kâğıt Abadi 

Baş Lutfunla bana keşf-i şuhud eyle ilâhi 

Son Ba'd-ez-in bu dilli rüsva ne senindir 
ne benim 


Divanın 214 Ü-İ nüshası: 

İst. Üniv. Ktp.sinin T. Y. kısmında 214 numarada kayıtlı 
divan müstakil değildir, başka divanlar da bulunan şiir mecmua- 
sıdır. Bu “mecmua-i eşar” 155 varaktır. Baştan 1-46 varakların- 
da Çelebizade Asım Divanı, 48-76 varaklarında Halim Giray 
Sultan Divanı, 78-123 varaklarında Fıtnat Hanım Divanı, 126- 
155 varaklarında Ziynet-ül Mecalis adını taşıyan divanlar vardır. 


Halim Giray Divanının 48-49 varakları altın çerçeveli, : 
48 varaktaki Divan başlığı altın kubbeli, ayrıca kırmızı ve tatlı 
mavi 'renklerle müzehheptir. Şiir başlıkları, tarihler ve divan 
sahibinin adı kırmızı, şiirler siyah mürekkeple yazılmıştır. 
Kırmızı cedvellidir. 


İstinsah tarihi 1248 

Müstensihi Ahmet Şakir 

Yazı Nesih kırması 

Kitap ölçüsü 24 x 15,3 

Yazı 17x99 

Satır 19 

Varak 28 

Kağıt Abadi 

Baş Lütlunla bana keşf-i şuhud eyle ilâhi 

Son Ba'd-ez-in bu dili rüsva ne senindir 
ne benim 


Divanın 3559 Ül nüshası: 

İst. Üniv. Kip. T. Y. kısmında 3559 No. da kayıtlı divan 
güvelerle delik deşik edildiğinden yazıların okunmasında güç- 
lüklerle karşılaşıyoruz. I ve TI. varaklar kırmızı cedvelli, başlık 

, kubbemsi olup, alelâde kırmızı ile süslenmiş gibidir. Divan ka- 
pağının iç tarafında “Halis Ef. Ktp. si” mührü basılıdır. 


İstinsah tarihi 1249 
Müstensihi Hafız İsmail 
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Yazı Nesih 
Kitap ölçüsü 21,2 x14,5 
Yazı 15 x8,8 
Satır 17 
“Varak  . 33 
Kâğıt Abadi 
. Baş Lütfunlo bana keşf-i şuhud eyle ilâhi 
Son Akıbet cilve - gehi güşe-i rindan oldu 


Öteki eseri Gülbün-i Hânan'dır. | 

Halim Giray'ın en değerli eseri Kırım Hanrlarının kısaca ter- 
cüme-i hallerinden bahseden Gülbün-i Hânan adlı kitabıdır. 
Bu eser birçok tarihi kitapların incelenmesi sonunda meydana 
© gelmiştir. Kırım tarihine dair yazılan eserlerin en doğru” 
olanıdır ?, 

Gülbün-i Hânan, 871 de ölen Melik Hacı Giray'dan başlı- 
yarak 1215 te Midilli'de ölen Baht Giray Hanla son bulmaktadır. 
Sururi ve Ayni Efendilerin bu esere dair yazdıkları tarihten an- 
laşıldığı üzere Halim Giray Gülbün-i Hânan'ı 1226 da bitirmiş- 
tir. Gülbün-i Hânan 1287 de Matbaa-i Amire'de basıldığı gibi 
1327 de Kırım mütefekkirlerinden Abdulhekim Hilmi Bey ta- 
rafından birçok ilâvelerle tekrar kaleme alınarak sadeleştirilmiş, 
yine Kırımı: Osman Cüdi Efendinin çalışmasiyle basılmıştır. 
Smirnof Rusça yazdığı Kırım Tarihi'nde Gülbün-i Hânan'dan 
çok istifade etmiş, bu eserin en doğru eserlerden biri olduğunu * 
kaydetmiştir. 


Not : 


Halim Giray'ın Divanı 1257 (ım. 1841) de İstanbulda 
basılmıştır. Divanın yazma nüshaları da az değildir. Güzel bir 
iâlikle yazılmış bir nüsha da bendedir. 

Bu sayfada 7 nci satırdaki mısra içinde geçen “rindan,, 
kelimesi “zindan, olacaktır. Gerçi yazma nüshalarda “rindan,, 
geçmekte ise de basma nüshada “zindan,, dır. Ondan evvelki 
mısrada “Yusuf, , “ıhvan,, kelimeleri geçtiğine göre doğrusu 
“zindan, dır. 


A.S.L. 
12 Mehmet Tahir, Kırım Müellifleri, İst. 1335 
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DİL DEVRİMİ, NESRİMİZ VE MEDENİYET 
SUAT ERGİNER 


(gesirmekte olduğumuz düşünce krizi, bir medeniyetten başka 

bir medeniyete; bir dünya görüşünden başka bir dünya 
görüşüne - geçişimizin tabii bir sonucudur. Bu yeni dünya görü- 
şüne bizi ulaştıracak vasıtaların en önemlisi, hiç şüphe yok, dil- 
dir. Bilindiği gibi bir dil, kişilerin kendi düşüncelerini başkalarına 
ulaştırabilmek amacı ile, az veya çok sistemli bir şekilde birleş- 
tirilmiş bir işaretler toplamıdır; psiko-sosyal bir temele dayanan 
dilin yapısında konuşma ve yazma öğelerini (unsurlarını) meydana 
getiren bu işaretler, ses ve anlam gibi iki fonksiyonu bulunan 
kelimelerdir. Bununla beraber, her kelimenin kendiliğinden var 
olduğu sanılmamalıdır. Gerçekten, bir kelimenin tam ve bütün 
anlamı, ancak o kelime bir cümle içinde bulunduğu zaman vardır. 
Bu da, bir kelime; ancak öteki kelimelerle gramatikal, psikolo- 
jik ve lojik ilişikleri düşünüldüğü zaman vardır, demek olur. Bir 
kelimenin varlığı, onun, cümle içindeki varlığı ile sıkı sıkıya ilintili 
olduğu gibi, bir dil de, bir medeniyet çerçevesi içinde incelenmeli; 
o medeniyetin psiko-sosyal, lojik ve tarihsel öğeler ile ilişikleri | 
araştırılmalı; dünkü, bugünkü ve yarınki fonksiyonu ortaya 
"konulmalı, tek kelime ile dil oluş halinde kavranılmaya çalışıl- 
malıdır. İşte bizim bu yazımızda uygulamak istediğimiz incele- 
me metodu bu olacaktır. Şu halde bu metoda göre incelemek ve 
cevaplandırmak istediğimiz problemleri birer birer ele alalım”: 

a) Dil ile medeniyet arasındaki ilinti: Dil, düşüncelerimizi ve 
“duygularımızı ifade ettiğimiz bir vasıta olduğuna göre, bu düşün- 
ce ve duyguların içinde geliştiği sosyal çevrenin, başka bir deyimle 
“medeniyet”in oluş imkânlarına göre ve o nispette şekillenir. Bu 
sebeple, her medeniyet bir “seviye”, bir “anlam” ,“bir “tasarı”, 
bir “şuur”, bir “idrâk”, bir “fonksiyonlar bütünü” olduğu gibi 
bir dilde o medeniyetin bir “tablo” sudur; dil ile medeniyet ara- 
sındaki bağlar bu derecede sıkı ve kuvvetlidir. Her medeniyetin 
bir “ilim dili”, bir “teknik dili”, bir “şiir dili”, bir “sanat dili”, 
bir “felsefe dili” vardır ve bütün bu diller o medeniyetin “dünden 
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gelen”, “yarına giden” ünitesini, dalgalı bir oluşun nüansları 
içinde kavrar. Bu dili “nesir” ve “nazım” bölümleri içinde in- 
celemek mümkündür; burada biz hususile “nesir dili” üzerinde 
duracağız. i 

b) Nesir bir medeniyetin ifadesidir. 

Bizi bu hükme götüren sebepleri incelemeden önce nesir yazan 
yazarın amacının ne olduğunu söyliyelim: bu amaç “anlatmak, 
öğretmek veya kandırmak” kelimelerinde özetlenebilir. Gerçek- 
ten, biz insanlar nesri “ya bir olayı anlatmak ya bir şeyler öğret- 
mek, veyahut başkalarını kandırmak, onlara kendi odüşünce- 
lerimizi aşılamak” amacı ile kullanırız. Şu halde “anlatılan şeyin 
iyice anlatılabilmesi”, “öğretilen şeyin iyice öğretilebilmesi”, 
ve “kandırılması gereken insanın iyice kanabilmesi” için bu nes- 
rin “açık”, “kesin”, “lojik” gibi esaslı özellikleri bulunması ge- 
rekir, Her zaman böyle olmuş mudur ? Olmamıştır ve işte bunun 
içindir ki biz: “nesir bir medeniyetin ifadesidir” diyoruz. Gerçek- 
ten, medeniyetler “matematik şuur”a yükseldikçe nesirleri de 
“açıklık” ve “kesinlik” yönlerinden en yüksek olgunluk nokta- 
larına ulaşmıştır. Medeniyetlerin “matematik şuur”a yüksel- 
meleri, gerek “sanat ve edebiyat”ta, gerek “saf ilim” de ve gerek- 
se “teknik”te ileri seviyeye ulaşmaları demektir. Buna misal 
olarak onsekizinci yüzyılda Fransız nesrini gösterebiliriz: o 
çağda bu nesrin en kudretli temsilcisi büyük filozof Voltaire'dir; 
Voltaire'in nesri, açık, parlak, keskin bir zekânın tam ve bölünmez 
bir ifadesidir. Matematik kadar sağlam bir temele dayanan bu 
nesir; küçük cümlelerle işlenmiştir, daha doğrusu bu öyle bir 
kumaştır ki, ipliği en güzel bir şekilde seçilmiş ve tam istenilen 
nüansları ifade edecek bir şekilde dokunmuştur. Bu küçük cüm- 
İelerde matematik bir kesinlik, kelimenin altından anlamını 
“ sezmek mümkün olacak derecede bir açıklık ve şeffaflık, sağlam 
bir anlam bütünlüğü ve bunlardan meydana gelen güzel bir uyum 
vardır. Zaten, çağlar boyunca ve bir bütün halinde ele alındığı 
zaman Fransız nesri hakkında söylenecek söz şundan ibarettir : 
rasyonalist bir temele dayanan Fransız medeniyetinin tam bir 
ifadesi olan bu nesir; Descartes, Pascal, Poincar& gibi büyük 
matematisyen filozof ve yazarların nesridir. Bu sebeple, hiçbir 
dilin ulaşamadığı derecede bir “açıklık” ve “kesinlik” olgunlu- 
guna ulaşmıştır. 
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e) Doğu ile Batı arasındaki medeniyet farkı, bu iki kıtanın 

. nesir farkında çok güzel belirmektedir. Doğu'nun nesrinde göze 

çarpan özellikler şunlardır: süs, kelime oyunu, şatafat, fikir 
sefaleti, bilgi ve kültür cılızlığı. 

Batı nesrinde bunun tam aksini görmekteyiz : Geniş bilgi 
ve kültür, sağlam düşünce ve mantık temeline dayanan, gözlem 
ve kişisel tecrübe ile sıkı sıkıya ilintili nesir. 

İki medeniyet arasındaki ayrım da bundan başka bir şey 
değildir: sağlam bilgiye, geniş kültüre dayanan; sonsuz araştır- 
ma, bulına ve yaratma faaliyetine sahne olan ileri Batı medeniyeti 
karşısında; masal ve hurafeye, batıl itikatlara, tenbelce ve miskin- 
ce bir kaderciliğe, düşük bir hayat seviyesine mahküm Doğu ve 
bunun ifadesi aşağı bir medeniyet. 

Birisi yaratıcı kudretini, en genel dil sayılan matematik for- 
müllerle ifade etti ve ediyor. Öteki; tabiatla mücadeledeki aezini 
ve hiçliğini süslü, fakat içi boş kelimeler tufanında gizlemeğe 
çalışıyor; bu geri medeniyetin ifadesi olan nesir, bir fikir çölünde 
bir kelime tufanından başka bir şey değildir. 

Bizim, bu ikinci kategoriye koyabileceğimiz “Osmanlı nesri”, 
aynı bastalıklarla malül bulunmaktadır. Hele son devirler, yıkıl- 
mağa yüz tutmuş bir imparatorluğun fikir sefaletini canlandıran 
tablolarla dolup taşmaktadır. İşte bunun içindir ki biz, “Osmanlı 
nesri” ve daha geniş anlamı ile “Osmanlıca” ile ilişiğimizi tamamiy- 
le kesmek zorundayız. 

Dil alanında yapılan devrim, bu anlamda ele alındığı zaman, 
sonuçları yönünden, büyük bir önem kazanır : Biz, geri bir me- 
deniyet seviyesini aşarak ileri bir medeniyete atıldık; bir mede- 
niyeti bırakarak yepyeni bir medeniyete geçerken, tabiatiyle, 
onun ifadesi olan dili de bırakarak, yeni medeniyetin ifadesi olan 
yeni dili araştıracak, bulacak ve yahut yaratacaktık; kelime, 
ancak cümle içinde ve dil ancak toplum içinde bir değer taşıdı- 
gına göre, cümle yapısı da yeni medeniyet, yeni zihniyetle bir- 
likte değişecekti: Dil devrimi ile birlikte yeni nesiller aranılan 
yola girmişlerdir; bu, bizi içine girdiğimiz Avrupa, yani Batı 
medeniyetinin idealine ulaştıracak tek yoldur; akla, mantığa, 
sağlam düşünceye, gözleme ve kişisel deneyime ve geniş bir kül- 
türe dayanan yeni nesri yaratmaya çalışan genç yazarlar tarih 
karşısındaki sorumluluklarını çok iyi kavramışlardır : yeni bir 
medeniyetin kurucularıyız, çünkü yeni bir dilin doğuşunda ve 
kuruluşunda payımız vardır ve olacaktır. 


ROMAN ÜZERİNE 
ORHAN HANÇERLİOĞLU 


gen yıllarda roman sanatı üzerine çeşitli incelemeler yapıldı. 

Türk romanının meselelerini düşünürken bu incelemelere göz 
atmak faydalı olacak. Bu yazımda bunlardan ikisi üstünde 
duracağım. . 

Modern romanın vasıflarını göstermeğe çalışırken Phillis 
Bentley, klâsik romanın karakterini altı noktada topluyor: 
i 1. Klâsik roman çok uzundur. 

2. Vaka yazarın memleketinde geçer. 

3. Ana vaka ile ilintisi olmıyan ayrıntılarla doludur. 

4. Cinsel hayata değgin en ufak bir söz hoş görülmez. 

5. Sonu mutlulukla bağlanir. Kötülükler cezalanır, fazilet- 
ler mükâfat görür. 

Phillis Bentley modern romanım karakterini şu esaslarda 
buluyor : 

1. Modern romanın tek konusu vardır. 

2. Tasvir ve tahliller belirli bir dozda, karakterlerle olayları 
daha canlı bir şekilde anlatabilmek için kullanılır. 

3. Romanın sonunda, baştan beri olup bitenleri özetlendire- 
cek bir kısım bulunur. 

Demek klâsik romanla modern roman arasında şu ayrımlar 
belirmiş oluyor : 

1. Konular değişmiştir. Modern roman yaşanan hayatı, 
yaşanan gerçekleri işlemektedir. 

2. Yazı tekniği değişmiştir. Klâsik romanda beş altı konu 
birden, moralist bir düşünce sistemine uygun olarak işlenirdi. 
Bugün tek konu, yaşanan “gerçeğe uygun olarak işlenmektedir. 

38. Amaç değişmiştir. Modern romanın amacı okuyucuyu 
eğlendirmek değildir. Modern roman fazilet ve eğlence ile değil, 
gerçekle ilgilidir, okuyucuyu hayata bağlamak amacını güder. 
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Başka bir incelemede de Peyami Safa modern romanın ak- 
saklıklarını şöylece tesbite çalışıyor : | 

1. Romanda da, hayatta olduğu gibi, vakayı yaşıyan insanın 
duygu ve intiba özelliği olmalıdır. Yazar romanın kahraman- 
larından olmadığına göre, onun görüşü romanın hayatıma yersiz 
bir karışmadır. 

2. Romandaki bir yerin adı geçecek konuşmalardan an- 
laşılmalıdır. Romancının bunu önceden haber vermesi okuyucu- 
yu romanın dışına çeker. 

3. Göz intibaı düzenli değildir. Birçok eski hâtıraları, belir- 
siz çağrışımları kapsamaktadır. Zihnin mekanizmasını bozma- 
mak şartiyle bunlar bir dereceye kadar elenebilir, ama tamamile 
elenirse intiba sahte olur. 

4. Vaka ve hareket, tasvir ve tahlilden önce gelmelidir. 
Çünkü eşyaya karşı ruh tepkileri bunları uyandıran vakalardan, 
hareketlerden doğar. 

5. Kahramanın huyunu bize romancı değil, çeşitli olaylar 
karşısındaki davranışları bildirmelidir. Çünkü düşünce, yaşan- 
mıştan sonra gelir. 

6. Kahramanların hal tercümeleri romancının yersiz bir 
karışmasından başka bir şey değildir. Kahramanların durumu, 
konuşmalarından ve sırası geldikçe geçmişi hatırlamalarından 
anlaşılmalıdır. Hatırlamalar sürekli ve düzenli olmaz, hayatın 
hiçbir anında hiçbir kimse hâtıralarını düzgün ve sıralı olarak 
hatırlıyamaz. Sahte hatırlama düzeni Toltoy, Zola, Flaubert, Du- 
hamel, Dickens, Huxley gibi hemen bütün büyük romancılarda 
vardır. Yalnız Proust ve Virginia Wolf az hata ile bundan kur- 
tulmuşlardır. 

7. Çeşitli karakterleri olan şahısların düşünce yapıları ro- 
mancınınkinin aynıdır. Bu hal, roman içindeki tartışmalarda 
daha belli olur. Kahramanlar aynı zihin mekanizması ile tartışır- 
lar. 

8. Kahramanlardan hiç birine mal edilemiyecek tasvir, tah- 
il ve açıklamalar, okuyucuyu romanın dışına çekmektedir. 

Peyami Safa'ya göre roman, bu aksaklıklardan kurtulduğu 
gün ebedi olacaktır. 
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Biri romanın ana karakteri, öteki tekniği üstünde duran bu 
iki inceleme bize birçok şeyler anlatıyor. Bugünün Türk romanını 
bu ölçülere vurduğumuz zaman, sanatımızın dünya sanatı ile 
bir yolda bulunduğunu daha açık olarak görüyoruz. Bundan 
şu sonuç çıkıyor : Demek ki geri bir toplumun ileri toplumlar 
karşısında geçirmesi gerekli bulunan direnme, boyun eğme ve 
taklit merhalelerini atlatmışız. Oysaki bu merhaleleri atlatışımız 
pek de kolay olmuş değildir. Batı sanatı ve düşüncesi karşısında 
'Türk sanatının direnmesi asırlarca sürmüştür. Tanzimat, tam 
anlamı ile, bir boyun eğme hareketidir. Servet-i Fünun çığırı ile 
de taklit devresini kapatmış olduk. Artık kişiliğimizi bulmak yo- 
lundayız. 

Gene de Türk romancılığı bugün iki önemli mesele karşısın- 
dadır : düşünce ve dil meseleleri. Roman sanatı her şeyden önce 
bir düşünce işidir. Biz ise daha düşünce rönesansımızı yapmış 
değiliz. Ben kendi payıma Türk romanının Batı örnekleri karşı- 
sındaki çabalamasını bunda buluyorum. Türk plâstik sanatla- 
rının, romana bakılınca, daha gelişmiş olmasının sebebi de bu. 
Çünkü plâstik sanatlarda düşünce belli başlı bir rol oynamaz. 
Sanatı salt düşünce olan tek sanatçı, nesir sanatçısıdır. Bu ba- 
kımdan şiiri de plâstik sanatlar arasında saymak hiç de yanlış 
olmaz. Şiirimiz, resmimiz, musikimiz yalnız düşünceye dâayan- 
mak zorunda bulunmadığından romanımızdan çok daha ilerle- 
miş, gelişmiş bir durumdadır. Daha düşünce rönesansımızı yap- 
madığımız ve Batı düşüncesini tamamile benimsiyemediğimiz 
için romanımızda ancak, plâstik sanatlarımızda olduğu gibi, 
düşüncemizi değil, duygularımızı anlatabiliyoruz. Oysaki salt 
duygulara dayanan bir roman kurulamaz. Dilimizdeki tutuk- 
luğun sebebi'de philosophie'miz olmayışıdır. Çünkü dil bir düşün- 
ce işidir, dili düşünce yaratır. 

Türk düşüncesi ile Türk dili rönesansında en büyük görev, 
güç ama ne zevkli ! bugünün romancılarına düşmektedir. 


BİR YALNIZLIK GEÇİYOR CANEVİMDEN 


Demek beni unuttunuz, öyle mi? 

Bir yerlere gideyim bari... 

Sitem için söylemiyorum ama, 

Bir kadın öper gibi kar yağarken akşama 


Çekilmiyor kahvenin içi... 


Büründüm kaputuma, şöyle baktım; 
Beyazıt camii arkasında 

Evcil güvercinler üşümüş; 

Karların şavkı vurmuş akşam karanlığına, 


Yüzüme karların şavkı vurmuş... 


Yürüdüm meydanın orta yerine. 
Soğuk değil üşüten beni; 
Gözlerine bakıp genç kadınların 
Sıcak şeyler düşünüyorum, 


Bir yalnızlık geçiyor canevimden. 


Bu akşam kahreden bir hali var İstanbul'un. 
Bu akşam karlı yollara düşmek, 

Birazcık sarhoş olmak geliyor içimden; 
Galata köprüsü üstünde geç vakit 


Beklemek, kimi beklediğimi bilmeden... 


Bir yalnızlık geçiyor canevimden. 

Suç işlemiş çocuklar gibi korkuyorum, 
Korkuyorum, size sevgimi söylemekten. 

Demek beni unuttunuz, öyle mi? 


Bırakın, kayır beklemeyin artık benden... 


MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


CEBECİ ÜSTÜNE 


Ankaraya taşındım 

Öncebecide oturuyorum. 

Erdem sokak nihayetinde evim 
Gül gibi geçinip gidiyoruz karımla, 


Cebecinin havası, suyu gerçekten güze 
Bir tepecik . üstünde evim. . 
Bir çocuğum yek henüz 

Konuklarla dolup taşar evim. 


Gecekondular süsler mahallemizi 

Gece kondularda oturanlar malüm, 
Gicili bicili evler 

Cicili bicili fistanlı kızlar öldürür insanı, 
Gürül palırdı eksik değildir 

Fakir mahallemizde, 

Geçim derdi gözle görülür 

Zamansız, sokaklara bırakılmış bebeler, 
Başka bir mahalleye taşınmağa niyetim yek 
İşçilerin türkülerine, akşamları alışım 
Ankaranın şiiridir Cebeci 

Ankaranın taşı toprağı şiir vesselâm... 


 ŞAHİNEAYA DiL 


Pi 
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BİR GÜN 


Bir gün olacak, ki benimde gövdem 
Bir derin çukura bırakılacak, 
Kimbilir hâtram acaba o dem, 
Kimi ağlatacak, kimi yakacak?.. 


Üstüme örtünce kara toprağı 

Kopacak gövdemin hayatla bağı, 
Nasıl yıpratırsa seller bir dağı 
Zaman da sel gibi geçip akacak, 


İsmim kaybolucak yıllar boyunca, 
Solacak başımda son kalan konca, 
Ve benden kalanlar bir gün olunca, 
Resmime “bu kim miş” diye bakacak. 


MEenMEr HOKNA 


A RH BA RAR 


Tomurcuklar dallarında 

Çoktan razıydılar çutlamağa 

Aşkın nöbet tuttuğu çitten 

Sevdalılar başladılar başladılar atlamağa 


İklimler yüklü seher rüzgârı 

Bir yağmur sonrası serinliğine 
Sürdü masmavi masmavi bulutları 
Ve gönüller serpildiler 

Çiğ halinde güllere 

Dudağından öpmek için baharı 
Yedi renk halinde uzanan zaman 
Gün doğusunu çekip üstüne 

Aştı yelları yolları 


Yedi rengin bir ucu Bingazide bir ucu Çinde 
Sırtında torbasının içinde 

Mevsimlerin en güzelini taşıyan yolcu 
Yoruldu artık 

Yetişir bu kadar aşinalık 

Baharla fazla dost olmağa gelmez 

Sonra fırtınalar bile geri getirmez 
Düşünceyi alıp giden kuşları 


ÖMER LüTFi ÖZÜNER 
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BENİM DENİZİM 


Canım denizi istedi şimdi... 

Kirli bir deniz, yosun koksun şöyle. 

Bu yayla şehrinde dudaklarım çatlarken, 
Yosun kokusunu duyar gibiyim; 

Boyası dökülmüş sandalın 

Yeşil sulardaki aksi görünüyor gözüme, 
Sonra sandalda namaz kdlen iltiyar... 
Dalgaların hışırtısını özlüyorum ; 
Dalgalar kabarıp kabarıp da, 
Kucaklasın beni. 

Yek, yek... 

Benim denizim kirli olsun, 

Yağlı sularında, çürümüş mavnalar sallansın 
Yalnız, yosun koksun, deniz koksun... 


Doğan Naci 


FU K A R A 


Tohumlar toprağa düştü 

Ben de yollara. 

Mevsim sonbahar. 

Düşümde gördüğüm yollar 

Yol yol içimde uzar : 

Ne sevdiklerime vardım ne eşdest kapısı çaldım 
Her konakladığım elden 

Sılama bir haber saldın 


Gönlüm yürümekten bıkmış 
İlmek ilmek yollar bitip tükenmez 


İki gözüm: gurbet ekmeği yemeden 
Gurbet bilinmez 


Tohumlar toprağa küstü 0. 
Ben de yollara. 

Mevsim ilkbahar. 

Tohumlar zengin oldu 


Ben FUKHRA.... 
ERCAN A. BELEN 


KÖTÜ MSER 


Avuçlarımda değişir mevsim. 
Parmaklarım kara düşünür, 
Bulutlarda hayal ettiğim resim, 
Alabildiğine hür...: 


Şakaklarımdan oboşamr tertemiz bir su, 
Başımda hafifler saçlarım bile, 
Adım seslerimde gafle uykusu; 
Bir ömür boyunca çektiğim çile, 


Her yağmur damlası bir gözyaşıdır. 

Bıktan bu zamandan, bu mekândan; 

Şu koca ev, kesik bir dev başıdır. 

Yeni bir dünya kurdum bacadaki dumandan, 


Toprak, kendi şehvetiyle derbeder. 
Havanın nabzı ağaçıa vurur. 
Gökyüzü birşeyler ovaadeder. 
Ölüm, insanlardan harman savurur. 


Namir GüçLü 


GENÇLİK YILLARI 


Dudaklarımda bir şarkı ıstraba dair 
Yığın yığın düşünceler içinde kafam. 
Yetmiş yaşındaki bir ihiiyara dönmüşüm 
Bu derdi ben anlatamam. 

Yığın yığın düşünceler içinde kafam. 
Eski hâtıralar geçiyor önünden. gözlerimin. 
Ne hayaller kurmuştun gençliğimde, 

Bir başkalık var şimdi i 
Benliğimde. 

Ne hayaller kurmuştum gençliğimde. 

Ey gençlik yıllarım neredesiniz ? 

Hani bir Sami Aşar vardı hayata küskün, 
Sami Aşar o yıllara hasret şinidi, 
Büsbütün, 

Hani bir Sami Aşar vardı hayata küskün, 


Bu şürin bu mısralarını yasarken, 
Bir kızcağız bana bakıp güldü halime 
Soruyorum sana kız; 

Sebep neydi gülmene? 

Bir kızcağız bana bakıp güldü halime 


M. Sami Aşar 
# 


ÖLÜM VE YAŞAMAK ÜZERİNE 


İçimde bir bon var 

Bir de üklım-tıklım olmuş yaşamak 
İhtimal senelerce sonra 

Yerini hâtrelar alacak 


Yakınlarda çok. yakınlarda 
Bir inilti kopar ansızın zamandan 
Bilinmez sebebi düşünmekle 
Durulur-gider o sonsuzluğa Okadar 
Ölüm saç-ssaç örüldü etrafımda 
Bırakın haykırsın arak 
Dertliler yoksullar ve sakatlar 
Benim de kafamda gayri 
Tanrılaşmış düşüncelerim var 
Susmasın bu şarkılar 
Durmasın büyüyen çocuk yeşeren ağaç 
Sonra kaygular arzular ve hâtralaer 
Her şey yaprak-yaprak kurusun 
Ve herkes bir şiir söylesin ki: 
İçinde yaşamak ' bulunsun 

ADİL SERVİLER 


Y O L 
Uzanır uçsuz bucaksız 
İzleyişlerle 
Getirir geçmişten 
Götürür geleceklere sebepsiz 
Alır bir şeyler kalbimden 


Ölümlerle 
Uzaklar için belirsiz 


Gök yanar toprak yanar 
Sıcak mı sıcak 

Yakar insanı insafsızca 
Ağaçsız cıscıblak yel 
Gider sessizliklere gülgesiz 


Gelir düşüncelerle korku ve ölüm 
Öylesine sessiz 

Öylesine ulu 

Uzar yalnızlığın ortasında yol 
Yaklaşır insanın sonu 

Ve kalkar iki kolu birden 
Çaresizce 

Bulutsuz göklere doğru 


CEMAL BATFALOĞLU 


m4 
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AVUÇLAR DOLUSU 


Saadetler, saadetler, saadetler; 

Saadetler avuçlar dolusu... 

Saadetler uçuruyor üstümüze geceden 
Düşünen ağaç, ürperen yıldız, işlenen su, 


Arzular, arzular, arzular; 

Arzular avuçlar dolusu... 

Dolduruyor içimizi derinliğince gecenin 
Kanatlanmak arzusu. 


İhtiraslar, ihtiraslar, ihtiraslar ; 
İhtiraslar gönüller dolusu... 
Pembe bir dünyaya karşı 
İbtiraslar kuruyor pusu. 


Vehimler, vehimler, vehiniler; 

Vehimler geceler “dolusu... 

Ve ölmemize reğmen ürperiyor içimizi 
Yeniden yaşamak korkusu, 


M. Ari 


KırLı& 


MİRGÜN ŞİİRİ 
- Eşik Şairine - 


Çınar dallarından sızmada sükün 
Bu akşam bir başka âlemdir Mirgün 
Benliğim mazinin avuçlarında 
Yıldızlar bir meyva dal uçlarında 
Paylaşır tarihi bizimle burda 
Şadırvan bir gurur ile dururda 
Nice yüzyılların hikâyesini 
Anlatan ilâhi suyun sesini 

Nağme nağme bütün ruhlara Salar 
Sonra unutulmuş derin dualar 

© Halinde Boğaza mehtap yağışır 
Bu akşam Emirgön bir büyük şür 
Ve en güzel mısra senin gözlerin 
Geceden mânalı geceden derin 
Bir hülya içinde yüzen gözlerin 
Yarı kalmış masallar kadar tatlı 


Beni benden alıp uzaklaştıran 
Saat ölçüsüne sığmayan her an 
Ufkuma bir yeni rüyayı eler 
Belirip yeniden solan gölgeler 
İçinde değişmeyen tek 

Mavi gözlerinle bir ipek etek 
Gibi bizi saran bu duygu 

Boğaz o hülyak ürperiili su 
Başka ölemlere sürükler bizi 
Gündüze terkedip düşüncemizi 
Açılırıı mesafeden öteye 
İçimizin değdiği anda göğe 
Nurdan mavilikler içinde ayın 
Kurduğu ışıktan gümüş sarayın 
Bir el kapısını itip geriye 
Davet eyler bizi tâ içeriye 
Ruhumuzda gezer mermerin nuru 
Ve bir asil aşkın asil gururu 
Taşar ufuklardan taşar geceden 
.Sonra yavaş yavaş Allaha giden 
Bir yola çevrilir bakışlarımız. 


Zaman durur işlemez olur saat 

Bir yeni oluşa başlar kâinat 
Hendese kaydından eşya sıyrılır 
Üç buut bir çember gibi kırılır 
Ve tekrar aslına döner her mevcut 


aşılmaz mesafe aşılmaz hudut 
Kalkar orta yerden bir an içinde 
Bu büyük kapının eşiğinde 
Allahla bir olur ruh erir - beden 
Çözülür her düğüm kendiliğinden 
Bir lâhzalık sükül bu büyük gurur 
Bu asil düşünce bu ilâhi nur 
Sızar ruha doğru bakışlarından 


Sonra şafak söker. Dağlar ardından 

zanan bir elle bozulur büyü —( 
Çınarların sessiz sessiz gördüğü 
Rüyalar gündüzün koynunda # erir 

Fecrin alevinden sular ürperir 
Saat tekrar işler uçar zaman ve 
Ruh sızlar maddeyle birleştiğinde 
Kanımızda şehvet gezinir yine 
Döneriz eşyanın sathiliğine 

SELİM SİRET SABA 


# 
YAŞAMAK KORKUSU 


Her gelen gün yeni bir dert getirir bize; 
Her şafakta ışıkların çağrışı 

Bizi bir karanlığa sürükler. 

Korkuyorum Rabbim, korkutuyor insanı, 
İnsanların, karanlıklar ve suyun sesi, 
Beynimden kağnı gıcırısıyle geçip giden 
Zamanın gölgesi.. 


Korkuyorum Rabbim, korkutuyor insanı: 
Nezakeli ve aşkı insanların. 

Toprağa kendinden birşeyler veren 
Ölülerin insana daha yakın. 


Korkuyorum Rabbim, korkutuyor insanı 
Bu kalabalıklar ve bu akşam. 
Yalnızlığın bile uğramadığı 

Dağ buşında yapraksız bir ağaç olsam. 


Korkuyorum Rabbim, korkutuyor insanı 
İnsan oğlunun neşesi-azabı kadar 
Benden birşeyler alıp götürüyor 
Benden öte yapayalnız yaşıyanlar. 

Her geçen gün neşemizden alıp gider. 
Her batan gün gözlerimizden biraz ışık. 
Ölüler, bizi. hatırlamak için uyanır. 


VenAar F. BELri 


SUCU İSMAİL 


1926 da Adana'da doğmuştur. İlkokulla orta- 
okulu Adana'da, liseyi de İstanbul'da bitirmiştir. 
Şimdi İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde 
okumaktadır. Varlık ve Kaynak dergilerinde yazı- 


ları çıkmıştır. 


B- yeni işine başlıyalı çok olma- 

mıştı. Ramazan gelene kadar gün- 
de iki, öç Allah ne verdiyse kazun- 
mıştı. Ama artık ramazan girmiş, 
havalar aksine bu zamanı beklemiş 
gibi serin, rüzgürlı gitmeye başlamıştı. 
Köprü başındaki otobüs durağının 
yanına atılmış eski kanepenin üstünde 
oturur, müşteri beklerken çok zaman 
işe başladığı ilk günler geliyordu ak- 
hna: boğucu, insanı buran buram 
terleten, müşterilerin su bardakların 
ellerinden kolayca bırakmadıkları sı- 
cak günler. Amu yine de halinden 
memnundu. Bütün işi kuşluk vakti iki 
su güğümünü alp yola koyulmak, 
akşam yine bunlarla eve dönmekti. 
Sabahları evden çıkınca az ilerdeki 
akasya ağaçlarından .kopurdığı yap- 
rak ve dallarla güğümleri süslemeyi 
unutmuyordu. Gideceği yerler önce- 
den belli idi : sabahtan öğleye kadar 
Tophane rıhtımı, öğleden akşama ka: 
dar ise Atatürk köprüsü başındaki 
otobüs durağı. Bu durağa geldi mi 
güğümleri kaldırımın üzerine bırakı- 
yor, kanapeye oturup gelip geçenleri 
seyrediyor, aklına geldikçe de : “Ha- 
midiye, buz !” diye bir bağırıveriyordu. 
Su içmek için gelen oldu mu ağır ağır 
yerinden kalkıyor, bardağı acele et- 
meden çalkalayıp .dolduruyor; susuz- 
Tuktan yanmış müşterinin eli, bir 


KÂMURAN ŞİiPAL 


müddet, uzanmış, havada beklemek 
zorunda kalıyordu. Yanında, verilen 
bütün parayı bozacak ufaklık bulun 
madığı zamanlar görmüş geçirmiş: 
“Kalsın!” diyordu. Arkasından : “He- 
Iâl olsun!” 

Esas işi deri boyacılığı idi. Çalış- 
tığı fabrika işlerin durgunluğu yüzün- 
den bir müddet için kapanmıştı. Açıl 
dığı zaman kendisini yeniden işe ala- 
caklarına söz vermişlerdi. 

Bugün bir haftadır sürüp gelen 
serinlik kaybolmuş, boğucu, acı bir 
sıcak genizleri yakıyordu. İkindi yak- 
laşmıştı. Aran güneş bir türlü, tepe- 
den gitmek bilmiyordu. İsmail az 
önce gelmiş, güğümleri köprü başın- 
daki otobüs durağının gölgesine ko- 
yarak sıcaktan ateş gibi yanan kana- 
penin ucuna iişivermişti. Daha demin 
doldurduğu halde güğümlerdeki su 
bitmek üzereydi. Durakta birkaç ki- 
şi sıcaktan hareketsiz, köprü yönün- 
den gelecek otobüsü gözlüyordu. Az 
ilerde iki taksi duruyordu. Kaışı is- 
kelede belden yukarısı çıplak hamal 
lar büyük bir mavnadan kömür çe- 
kiyorlardı. Yoldan geçenlerin yüzleri 
terden işti ışıldı. İsmail bir ara bugün 
verdiği buz paralarını hesapladı. Sı. 
cak havalarda kazancından yarısının 
buza gitmesine içerliyordu. Kalkıp 
güğümleri yeniden doldurmayı düşün- 
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dü. Hamidiye çeşmesi oldukça uzaktı 
“ Yer yer erimiş keten pantolununun 
cebinden bir cigara çıkarıp yaktı. 
Bu sırada : “Sucu!” diye keskin 
bir ses duydu. Arkasından bir duha: 
“Sucu!” Başını sesin geldiği yöne 
çevirdi. İskeleden, hammalın biri ken- 
disine işaret ediyordu. İsrmnil ağı 
ağır kalktı, güğümleri alıp karşı kal- 
dırıma geçti, iskeleye doğru yürüdü. 
Hamallar, 
masına aldırışsız, kömür sepetlerini 
bırakıp hep birden İsmailin başına 
üşüştüler. İsmailin topu topu iki 
bardağı vardı. Bunları hiç çalkala- 
madan doldurup doldurup susuzluk- 
tan ağızları kurumuş işçilere, kömür 
tozundan kara kıllı ellerine veriyordu. 
İşçiler su içip yeniden işlerinin ba- 
şına dönünce kâlıya : “Hepsi kaç bar- 
dak?” diye sordu. İsmail : “On beş!” 
dedi. Üzatılan yirmi beş kuruşu alıp 
on kuruş geri verdi. Bunun üzerine 
kâlıya da işinin başına döndü. 
İsmail tam elini güğümlere uzat- 
mıştı ki yerde bir gazete parçası pör- 
dü. Üzerinde güzel bir kadın resmi var- 
dı. Eğilip dikkatle baktı, sonra gazete 
parçasını eline aldı. Bir artist resmine 


kâhyanın bağırıp çağır 


benziyordu, Kadının kolları, göğsü çıp- 
Taktı. İsmail resmi katlayıp bükerek 
arka cebine soktu. Boş güğümlere 
yapıştı. Hamidiye çeşmesi köprünün 
öbür başındaydı. Bu sıcakta dolu iki 
güğümle tekrar ta buraya kadar gel- 
meyi gözüne kestiremiyordu. Hami- 
diye çeşmesinden, güğümlerden birini 
doldurmaya karar verdi. Öbürünü de 
buradaki terkos çeşmesinden dolduru- 
rum, diye düşündü. 

Henüz köprünün ortasına gelmiş- 
ti ki arkasından; “Sucu!” diye kes- 
kin bir ses işitti, Geriye dönüp bakın 
caya kadar bu ses birkaç kere tekrar- 
landı. İsmail durdu, güğümleri yere 
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bıraktı, köprünün korkuluğuna yas- 
landı. İlerden iki kişi koşar adını ken- 
disine doğru geliyordu. Az sonra bun- 
ları tanıdı: biri kâhya idi, 
kömür çeken hamallardan biri, Kâhya 


öbürü 


daha bir kaç adın uzaktan, şişman 
vücuduyla koşmaktan nefesi tıkan- 
mış; “Bu adamın yirmi Hrasını sen 
almışsın!” dedi. İsmail ilk anda biraz 
şaşırdı, sonra kendisini toparlıyarak 
o her zamanki soğuk kanlılığıyla: 
“Yoo!” dedi. “Ben para falan görme- 
dim”. 

“Sen almışsın!” diye dayattı kâh- 
ya. “Bu adam su içerken çantasını 
düşürmüş, sen de almışsin.” Sonrn 
sesinin tonunu nlçaltorak, biraz yu- 
muşak : “Aldınsa veri” dedi. “Bak, 
bu adam fakir. Sabahtan akşama 
kadar kömür çekecek de üç beş kuruş. 
kazanacak. Yazık, ramazan günü, 
aldınsa ver !” 

Derken parası kaybolan adam sö- 
ze karıştı; üzerinde çökmüş, bitmiş 
bir insan hali vardı. Pek üzgün, ner- 
deyse ağlamaklı : 

“Müslümansan” dedi, “sendeyse 
ver. Kaç gündür yemedim, içmedim, 
biriktirdim. Bu akşam götürüp ev 
kirası vereceğim.” 

İsmail, adamın haline acıdı. Sa- 
kin : “Para bende yok!” dedi. “Ben 
almış olsam vereyim. Ama ben ai- 
madım. Yazık, üzüldüm. Benim ya- 
nimda iki buçuk lira bir paru var, 
istersen onu vereyim, ama ben para 
falan görmedim. Yazık, ramazan gü- 
nü, alsam veririm.” 

Kâhya bu işin güzellikle olmıya- 
cuğım anlamış gibi sesini yükseltti. 
Dik ve sert : “Görmüşler!” dedi. “Sen 
almışsın, yere eğilip almışsın.” 

“Kim görmüş 7 

“Görmüşler. Karakolluk olmadan 
tatlılıkla bitirelim.” 


bu işi 


SUCU İSMAİL 


İsmail paranın kendisinde diye 
dayatılmasına, hele karakol lâfma pek 
içerledi, Kızmış : “Gidelim karakola!” 
dedi. “Kim görmüşse o da gelsin, gide- 
lim. Ben, evet, yere eğildim. Eğildim 
ama, bir gazete parçası vardı, onu al- 
dım. Para falan almadım.” 

Sonra yine kızsın: o“Gidelim!” 
diye devam ctti. “Kim görmüşse gel- 
sin yüzleşelim.” 

Parası kaybolan adam : “Lâz Ah- 
met görmüş!” diye atıldı. 

“Lüz Ahmet maz Ahmet, gelsin 
yüzüme karşı söylesin, Söylesin ba- 
kalım, parayı ben mi almışım?” 

İsmail, güğümlere yapıştı. Hep 
birlikte iskelenin yolunu tuttular. Kâh- 
ya, iskeleye gelince mavnaya doğru 
seslendi : “Ulan Lüz Ahmet, Lâz Ah- 
met!” 

Lâz Ahmet hiç istifini bozmadan 
ağır ağır geldi, arkasındaki boş kömür 
sepetini yere bıraktı, elinin tersiyle 
alnındaki terleri sildi. Zayıf, ufak 
telek bir şeydi. “Ha ne türsün?” 
dedi kâhyaya, sonra gözlerini İsmaile 
çevirdi. 

İsmail : “Ben mi oldım parayı?” 
diye sert sert sordu. 

Lâz Ahmet bir Karadeniz şive- 
siyle : “Ha pen çörtüm!” dedi. “Haçan 
eçültün, altıntı almatıntı pilemem.” 

“Eh, eğildim, gördün mü sen 
beni yerden parayı alırken?” 


“Haçan eçültün çörtüm.” 

“Aldan mı?” 

“Altun.” 

“Almadım.” 

“Altun.” 

“Almadım.” 

“Altan.” 

İsmail iyice kızmıştı. “Aldım!” 
dedi en sonunda. “Eğildim, aldım.” 

Kâhyaya dönerek : “Madem,” de- 
di, “inanmıyorsunuz parayı almadı. 
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Kıma, arayın üzerimi.$Yirmi lira var- 
sa alın.” 

Bu sözler üzerine parası kaybolan 
adam, bir adım yaklaştı ve İsmail'in 
üzerini aramak için ellerini uzatır gi- 
gi yaptı. Üstünü arayacak olmaları, 
ansızın İsmailin ağırına gitmişti. Ke- 
meleri tek tek konuşarak; tok bir 
sesle : “Ama” dedi. “Şimdi üzerimde 
para yok. Fakat demek yirmi liradan 
fazla para olsa bizim diye alacaksınız 
öyle mi ? Sizin gibi bir hamalda yirmi 
lira bulunur da benim gibi bir sucuda 
neye bulunmasın?” 

Kâhya, paranın İsmailde olmadı- 
gına artık inanmış gibi, tatlılıkla 
“Biz sana parayı aldın demiyoruz!” 
dedi. “Demek istediğimiz hani aldın- 
sa ver!” , 

Sonra parası kaybolan adama 
döndü : 

“Hit ne yapalım Haso!” dedi. 
Canın sağ olsun. Allah sana başka 
bir taraftan verir. Anlaşdan kısmet 
değilmiş.” 

Faknt İsmail dayattı. Sesini yük- 
selterek : “Yok!” dedi. “Karakola 
gideceğiz. Orda kim almış, kim alma- 
mış meydana çıkar, Madem ki şüphe 
ediyorsunuz, karakola gidelim, baka- 
lum ben mi almışım.” 

Kâhya, İsmaili yatıştırmaya ça- 
lışarak : “Hayır,” dedi. “Sen almadın 
biliyoruz, sen almadın, ama adam 
fakir hani, sabahtan akşama kadar 
kömür çekecek de tç beş kuruş koza- 
nacak.” 

Sonra Haso ile Lüz Ahmede dön- 
dü : “Ne duruyorsunuz yahu!” dedi. 
“Yallah, iş başma!” 

Sonra gözlerini yine İsmaile çe- 
virdi, eliyle bir iki defa İsmailin arka- 
sına okşar gibi vurarak: “Hadi!” 
dedi. “Hadi, kusura bakma.” 

Sonra hamalların peşi sıra mav- 
naya doğru yürüdü. i 


TÜRK GRAMERİNDE YENİ ARAŞTIRMALAR ! 


Dr. V. Kırıcoğuu 


ürk gramerinin on az işlenmiş bölümü sentaks bahsidir. Gra- 

merimizin fonetik ve morfoloji bölümleri, yabancı ve yerli 
müelliflerin daima şükranla anılacak, değerli araştırma ve emek- 
leriyle hayli zenginleşmiş, gelişmiştir. 

Sentaks bölümünde ise şümullü bir ihmal ve kifayetsizlik 
dikkati çekmektedir. 

Gramerlerimizin çoğunda sentaks bahisleri, yabancı gramer- 
lerdeki bir kısım sentaks hususiyetlerinin kısaca tercümesinden 
ibarettir, Vakıa fonetik ve morfoloji bölüinlerinde de yabancı 
gramerlerin tesirleri açıkça görülür ama, bu çeşit bahislerin ya- 
nında, Türk diline ait özelliklere de sık sık yer verilmiştir. 

Sentaks bahislerinde ise, hemen her dilde rastlanan dar ök 
çüde birkaç çeşit cümlenin ele alınmasiyle yetinilir. 

Sentaks kifayetsizliğinin bir sebebi de kelime sınıflarımızda 

. (parties du discours) olduğu gibi, gramer bölümlerimizdeki teda- 
küldür. Morfolojiye ait bazı bahisler, fonetikte, sentaksa ait bazı 
bahisler de morfolojide incelenmiştir. 

Umumiyetle, gelenek halinde, gramerimizin 
morfolojisi, “nahv”ine, yani sentaksına nazaran daha çok ilgi 
çekmiş, daha çok işlenmiştir. 

Halbuki bir dilin grameri, kül halinde ancak sentaksında 
incelenebilir. Fonetik ve morfoloji bahisleri, tamamen tahlili 
mahiyette anatomik esaslara dayanan bölümlerdir. -Sentaks ise, 


“sarf” denilen 


ez Ayn başlık altındaki birinci yazı, Dil ve Terih-Coğrafya Fakültesi 
Dergisi'nin IX uncu cilt, 3 üncü sayısında yayınlanmıştır. 


ARARLAR ALANYA LAN ULU ALA A LL YTAKULA AYA ULAA LAANANLANAAALA 


İsmail hülü az önce kendisine 
iftira atmış olmalarından duyduğu 
kızgınlık içindeydi.. Şu .Lâz Almedi 
adamakıllı bir dövmek geçiyordu için- 
den, Elini tekrar güğümlere uzattı. 
Birkaç adım atmıştı ki biraz ilerde 
iri, iki kömür parçasının arasına sıkış- 
muş meşin bir çanta gördü. Etrafına 


acele hir göz gezdirdi. Gidip çantayı 
aldı, cebine attı, Güğümlerin yamua 
gelince acaba çanta boş mu, dolu mu 
diye içinde bir merak uyandı. Etrafına 
yine acele bir göz gezdirdikten sonra 
çantayı (o cebinden baktı. 
Bir gözünde acur bir onluk, öbür 
gözünde iki beşlik duruyordu. 


çıkarıp 
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bir dilin yaşayış tarzını aynen gösterdiği için dili, bütün canlılı- 
ğıyle, kül halinde, tesbit ve tetkik eder. 

Gramerlerimizin sentaks bölümüne ait bahislerinin noksanı 
şu iki tarzda toplanabilir : 

1. Doğrudan doğruya sentaks bölümünü ilgilendirdiği halde, 
muhtelif tesir ve sebeplerle morfoloji bölümünde incelenen bahisler. 

H. Sentaks bölümünü ilgilendiren ve henüz gramerimize 
“ girmemiş bulunan bahisler. 

Bu yazıda, | inci gurupta toplanan meselelerin bir kısmı 
ele alınacak, sebep ve neticeleriyle incelenmelerine çalışılacaktır. 

Sentaksa ait bazı meselelerin morfolojide incelenmesine 
başlıca sebep yabancı gramerlerin tesiri gösterilebilir. 

Morfoloji ile her hangi bir ilgisi olmıyan bazı Türk dili ha- 
diselerinin merfolojide incelenmelerine başlıca âmil, bunların 
yabancı dillerde karşılıklarının morfolojik hâdiseler olarak teza- 
hür etmesidir. Bu çeşit hâdiseleri şimdilik bir kaç gurupta top- 
lıyacağız ve bu yazımızda ilk gurubun durumunu açıklamağa 
çalışacağız. 

Sıfat birliklerinin durumu. , 

Yakından tanıdığımız yabancı gramerlerin Türk gramerine 
tesirinin belirli bir örneği, Türkçede morfoloji hâdiseleriyle hiç 
ilgisi olmıyan sıfat birliklerinin (sıfat terkipleri veya sıfat tamlama- 
larının) morfoloji bölümünde incelenmesidir. 

Meselâ “güzel hava” ifadesi aynen “hava güzel” ifadesi 
gibi morfoloji ile hiç ilgili olmadığı halde gramerlerimizin çoğunda 
morfoloji bahislerinde incelenir. 

Halbuki her iki ifadede bulunan her iki kelime de kurdukları 
birliklerin gerektirdiği herhangi bir ek almadıklarına göre, bu 
tarzdaki örneklerde morfolojiyi ilgilendiren bir durumun tasavvuru 
güçtür. 

Fakat, bildiğimiz doğu ve batı gramerlerinde sıfatlar, ilgili 
bulundukları ismin cinsiyetine, kemiyetine tabidirler. Bu yüzden, 
sıfatların isimlerle “mutabakat” halinde bulunmaları için mor- 
folojilerinin değişmesi gerekir. Kısaca, onlarda sıfatın isimle kur- 
duğu birlik her şeyden önce bir morfoloji hâdisesidir. Bu bakımdan, 
yabancılar haklı olarak sıfat terkiplerini evvelâ morfoloji bölüm- 
lerinde incelerler. Meselâ, Fransızcada bir “güzel”? mefhumu için 
Türkçede olduğu gibi, başlı başına, morfoloji bakımından isme 
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tabi olmıyan, müstakil sıfata raslanmaz. “Güzel” anlamındaki 
sıfat, Fransızcada, ilgili bulunduğu ismin cinsiyet ve kemiyetine 
göre, “beau, beaux; bel, belle, belles” olmak üzere muhtelif mor- 
folojilere bürünür. 

Türkçede ise “güzel kadın”, “güzel erkek” gibi sıfat ter- 
kiplerinde morfoloji bahislerini ilgilendirecek hiçbir hususiyet bu- 
lunamaz. “Güzel” gibi bütün sıfatlarımız ilgili oldukları isimin 
cinsiyet ve kemiyetine uyarak morfolojilerinde bir değişiklik 
göstermezler. Kısaca Türkçede, sıfatlar, “güzelim elbise” gibi, 
çok nadir bir iki örnek müstesna, tasrif ekleri atmamaktadır. 
Sıfatlara gelen ekler, sıfatın kendi anlamında değişiklik yapan 
teşkil ekleridir. Bunlar da doğrudan doğruya sıfatın kendisini 
ilgilendirir ve müstakil olarak morfoloji bahislerinde incelenme- 
lidir. “Güzel-ce, güzel-imsi” gibi. Sıfatm morfolojisinde görülen 
bu değişikliklerin, sıfat terkibinin gerektirdiği bir zaruret olmadığı 
meydandadır. 

Sıfat terkiplerinihn kurulmasında herhangi bir morfolojik 
unsur bulunmadığına göre, birliğin meydana gelmesinde en mühim 
amil sentakstır. Nitekim Türkçede ismin önündeki yerinden ay- 
rılan her sıfat, sıfatlığını kaybeder. Yukarda geçen örneklerden 
“güzel hava”, misalinin sentaksını inceliyecek olursak bu durum 
daha açık, daha belirli olarak ortaya çıkar. 

“Güzel hava” ifadesindeki kelimelerin morfolojileri değiş- 
tirilmeden sentaksı değiştirilip “hava güzel” ifadesi meydana 
getirilirse bu iki ifade arasında, gramer kategorileri dahilinde vü- 
cuda gelebilecek en büyük fark husule gelir. ' 

“Güzel hava” ifadesi eski ve yeni gramerlere göre, sıfat ter- 
kibi veya sıfat tamlamasıdır. Birinci kelime, ikinci kelimeyi vasıf- 
landırmaktadır ve bu terkipte ağırlık hava kelimesi üzerindedir. 

“Güzel” kelimesi “hava” kelimesinin anlamını tamamladığın- 
dan bu çeşit terkiplere “sıfat tamlaması” denilmiştir ve yine 
gramerlerimizde kaydedildiğine göre, netice itibariyle, bir sıfat 
tamlamasının fonksiyonu bir ismin fonksiyonunun aynıdır. Fakat 
“güzel hava” ifadesinin sentaksı değiştirilecek olursa, elde edilen 
“hava güzel” ifadesi ise, gramerce, evvelkinden çok ayrı bir değer 
taşır. Burada ifade bir terkip değil bir cümledir, her iki ifade ara- 
sındaki büyük farkı yaratan da Türk sentaksıdır. 
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Yalnız, bu izah tarzı karşısında, alışılmış bir itiraz derhal 
kendini gösterir. 

İsimden sonra gelen sıfatların tek başlarına fül işi gördükleri 
kabul edilmez, böyle hir ifadede hazfedilmiş bir unsur aranır. 
O unsur da “-dir” ekidir. Halbuki “hava güzel” ifadesiyle “hava 
güzel-dir” ifadesi arasındaki fark önemlidir ve bu fark bütün 
Türkler tarafından belirtilerek kullanılır. Buna rağmen gramer- 
lerimiz “hava güzel” ifadesiyle “hava güzeldir” ifadesini aynı 
değerde tutarlar, hattâ işledikleri metinde “hava güzel” gibi bir 
ifade var sa, hemenyanına, hiç olmazsa parantez içinde, (-dir) 
ekini ilâve ederler. 


İstitrat kabilinden de olsa Hümlliş daha sağlam bir neticeye 
varmak için “-dir” ekinin mazisini ve mahiyetini araştırmak gere- 
kir, 

Uygurcada bir “-tur” veya “-tır” ekine raslanmaz. Yalnız 
“turmak” fiili “durmak, ayağa kalkmak” anlamlarında mevcut- 
tur. Tasviri yardımcı fil olarak da bir işin devamlılığını bildirir. 
“küzüt-ip turmak, gözetip durmak”, gibi. (A, von Gabain, Alt- 
türkisehe Grammatik, Leipziğ 1941, $ 256). 

Kaşgarlı'nın Divan'ında “turmak” fiiline ait daha zengin 
örneklere rastlamaktayız. Divan'da “tur-” fiilinin, “dur- çık», 
yüksel-, ayakta dur-, kalk-, kalkı-, zayıfla-” anlamlarında kulla” 
nıldığını görüyoruz. Tasviri yardımcı fiil olarak da aynen bu gün- 
kü gibi işin devamhlığını bildirmektedir. 
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Etil suwı akar turur 
Kaya tübi kaka turur 


“İdil suyu akar durur, kayaların dibini döğer durur” 
(Kaşgarlı Mahmut, Divanü Lügat-it-Türk, Besim Atalay Tercü- 
mesi, GC. İ, 73-8). 

Kaşgarlı, bütün dille uğraşanları şükran ve minnetleriyle 
bir defa daha kendine bağlıyacak tarzda, bu “turur” kelimesinin 
de durumunu etraflı bir şekilde açıklamaktadır. i 

Kağgarlı “turur” kelimesi hakkında aynen şöyle demek- 
tedir : “vurur, mazisi ve mastarı olmıyan bir müstakbel fiilidir. 


Arapçanın e ve Ça kelimeleri gibi. Bu kelime bir şeyin 


söylendiği zaman bir yerde durduğunu ve bulunduğunu haber 
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verir, ol ewde turur, denir ki, o, evde hazırdır, bulunuyor, demek- 
tir. Bununla ayağa kalkmak murad edilmez ve yine, er sökel turur, 
denir ki, adam hastadır, demektir. Bu sözle adam ayağa kalktı 
demek istenilmez” (Kaşg. Ili, 180-26). 

Kaşgarlı, “mazisi ve mastarı olmıyan bir müstakbel fülidir” 
sözüyle “turur” kelimesinin “tur-” fiilinden çoktan ayrılıp sırf 
yardımcı fül olarak kullanıdiğını da anlatıyor. Kaşgarlı ayrıca 
“müstakbel fülidir” sözüyle ve verdiği örneklerle “turur” fiilin- 
de “muzari” oluşundan dolayı, bir “hal-i hazır” anlamının ve 
devamlılık mefhumunun o zaman da da mevcut olduğunu belirli 
bir surette açıklıyor. 

“Turur” kelimesinin “-dır” şekline geçiş merhalesine ait 
örnekleri de yine Kaşgarlı'nın Divan'ında buluyoruz : “turur, bu 
muzari fiildir, mazisiz ve mastarsız kullanılır; anlamı, odur, 
demektir, ol taş turur, sözünde olduğu gibi ki, o, taştır, demektir 
ve yine, ol kuş turur, denir ki, o kuştur, demektir. Bu, söz bağlan- 


tısıdır. Arapçada bunun eşiti, (<<--7 - yaraşır sözüdür”, (Kaşg. 
TI, 6-29). 

Divan'dan “turur” kelimesinin bir başka kelimenin yerine 
geçip yerleştiğini de öğreniyoruz : “Bir fül ile birlikte söylenen 
erdi kelimesi, failin, fiilini yapmış olduğunu haber verir. Bir fül- 
den sonra ol harfi veya turur fili gelirse, failin o işi işlemediğini, 
işlemek azminde olduğunu haber verir. (Kaşg. Il, 169-25). 

“O İelimesinin Uygurcada olduğu gibi Divan'da da bir 
fül işini gördüğünü biliyoruz : “bu ne neng ol - bu nasıl nesnedir” 
(Kaşg. HİT, 360-15). 

Divan'da “ol” kelimesinin “turur” kelimesiyle aynı değerde 
tutulduğuna dair bazı örnekler vardır : “ol manga keligli turur; 
ol manga tawar berigli ol, denir ki, o bana gelmek dileği baslemek- 
tedir, o bana mal vermek kararındadır, demektir”. (Kaşg. li. 
58-3). 

Divan'daki “turur” kelimesinin Osmanlıcada “durur>>- dur” 
şekillerine geçtiğini görüyoruz. Bu suretle “-dır” eki mazisinden 
getirdiği “muzari ve devamlılık” anlamını aynen muhafaza et- 
mektedir, Cümle sonlarında “*-dir” eki sıfatlarla kullanıldığı zaman 
ayrıca “kuvvetli ihtimal” anlamını vermektedir : “Şimdi Erzurum 
dağları karlarla örtülüdür” sözünde olduğu gibi. 
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Yukarda “-dir” ekine ait verilen uzun tafsilâtla grameri- 
mize ait bir mesele daha ortaya çıkmaktadır. 

“.dir” eki, Gramerlerimizde, cevher fiili (verbe substantif, 
takı-fiil) muzariin üçüncü şahıs eki olarak paradigmalarda (tas- 
riflerde) gösterilir. 

hasta-y-ım 
hasta-sın 
hasta-dır 
hasta-y-ız 


hasta-sın-ız 
basta-dır-lar 


Halbuki “bu gün basta-y-ım” ifadesi üçüncü şahsa isnat 
edildiği zaman, “o, bu gün hastadır” ifadesi kullanılmaz, “o, bu 
gün hasta” denir. “o, bu gün hastadır” ifadesi ise başka bir anlam- 
da yerleşmiştir, Keza “ben bu gün size geleceğim” ifadesi, üçüncü 
şahısla kullanıldığı zaman, “o, bu gün size gelecek” olur da “o, 
bu gün size gelecek-tir” olmaz. Çünkü “gelecek” partisipiumu, 
aynen “hasta”, “güzel” kelimeleri gibi sıfattır ve tıpkı onlar gi- 
bi, sentaks hususiyetiyle, hem sıfat, hem de fiil olarak kullanılır : 
“gelecek tren”, “tren gelecek” ifadelerinde olduğu gibi. “Tren 
gelecek-tir” ifadesi ise başka bir anlam vermektedir. Hatta' -dir 
ekinin birinci, ikinci şahıs eki alan fiillere getirilişi de bu açık- 
lamayı teyit eder: “belki böyle bir söz söylemiş-im-dir,, gibi 

Bu açıklamalara göre “-dir” ekini cevher füli “verbe subs- 
tantif” paradigmalarından çıkarıp, yardımcı fil bahislerine almak 
gerekir. Bu duruma göre cevher fiili paradigması şu şekli alır: 

basta-y-ım 

hasta-sın 

hasta 

hasta-y-ız 

hasta-sın-ız 

hasta (çocuklar hasta) gibi. 

Bu gün yaygın olan “çocuk hasta, hava güzel” gibi. “-dir” 
siz cümlelerin mazisi eskidir. Fuzuli'nin meşhur beytine “-dir” 
ilâve edilecek olursa, sadece vezin değil, Türkçe, mana bozulur. 

Dost bi-perva felek bi-rahm devran bi-sükün 
Dert çok hemdert yok düşman kavi tali” zebun. 
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Buraya kadar yapılan açıklamalarla, Türkçede, ancak isim- 
den önce gelen sıfatların sıfatık durumlarını muhafaza ettiklerini, 
isimden sonra gelen sıfatların ise “-dir” ekini almadan fiil değe- 
rini kazandıklarını belirtmeğe çalıştık. Bu durum, Türk morfo- 
İojisinin değil, Türk sentaksının hususiyetidir ve tanıdığımız 
yabancı dillerde ise buna imkân bulunamaz. 

Meselâ Fransızcada “güzel hava” ifadesinin, kelimesi kelime- 
sine karşılığı aranacak olursa “beau temps” denebilir. 

Fakat bu ifadedeki kelimelerin sentaksını değiştirmek mute- 
ber sayılamaz. Vakıa Fransızcada da sıfatlar isimden önce veya 
sonra getirilebilir : “Une jolie femme”, “une femme jolie” gibi. 
Yalnız, her iki takdirde de ifade değerini değiştirmez, yine sıfat 
terkibi olarak kalır. Fransızcada “hava güzel” diyebilmek için, 
başka bir ifade tarzı kullanmak gerekir, “il fait beau” gibi. 

Yukardaki açıklamalara dayanarak sentaks bahislerini, mor- 
foloji bahislerinden ayırdıktan sonra, Türk ifade tarzı ve Türk 
sentaksının önemi daha etraflı olarak aydınlanacaktır. Yalnız 
şunu da, burada belirtmek isteriz ki, Türk dentaksına hakim olan 
isim ve ismin diğer kelimelerle ilgisidir. Türk morfolojisine de, 
yine isim ve ismin aldığı şekiller ve ekler hakimdir. Meselâ; 

Dadaloğlu bir şiirinde şöyle demektedir : 

Şu yalan dünyaya geldim geleli. 
Severim kır atı bir de güzeli. 

Burada “yalan dünya” ifadesi, iki isimden müteşekkil olduğu 
halde aynen sıfat terkiplerindeki duruma benzemektedir. 

Bir başka yazıda da, sıfat terkiplerinde olduğu gibi, isim- 
lerden müteşekkil “yalan. dünya” şeklindeki ifadelerde de sen- 
taksın önemini ve hakimiyetini belirtmeğe çalışacağız. 
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DOĞU İSLÂM MEMLEKETLERİNDE 


MİNYATÜR ! 


E. Kühnel eserine çok güzel ve 
doğru bir mütalâa ile başlıyor. Muhak- 
kak ki şark minyatürleri hakkında 
yazılmış ve bunların en mevsukların- 
dan birini teşkil eden bu resimlerle 
süslü kitap bize konuları çok doğru 
olarak bildiriyor, Bir defa memleketi- 
mizde bir resim ekolünün kurulmuş 
kabul 


olduğunu etmektedir. 


Arup ressamlarının tasvirlerle süs- 
ledikleri Makâmâtı Hariri'den bah- 


sederken görüyoruz ki istifade ettiği: 


arap yazmaları hemen hemen birkaç 
resimli metne inhisar etmektedir. Eğer 
İstanbul'da Topkupı Sarayı Müzesin- 
de ElPüncü Sultan Ahmet kütüphune- 
sinde Ayasofya kitaplığından getiri- 


lerek o birleştirilen (oODioscoridin Ki- 
tab-ülHaşâyiş eserinin Abbasi devri 


ekolü resimli tablolariyle süslü mus- 


I ERNEST KÜHNEL - Doğu 
İslâm memleketlerinde Minyatiir, ese- 
ri dilimize çevirenler Prof, Suut 
Kemal Yetkin ve Melâhat Özgü. An- 
kara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi 
yayınları : Sayı 2. Türk Tarih Kurumu 
Basımevi. Ankara 1932. Fiyatı 7,5 
lira. Metin ve resimlerin izsakları 68 
sahife. Sonra 118 resim, birisi renkli. 
Metin içinde ayrıca 5 resim vardır. 


halarını, Süleymaniye Kütüphanesin- 
deki  İhvan-üs-Safa resimlerini görse 
idi bu bahsi daha iyi yazardı. Min- 
yatürde yalnız Moğol devri değil her 
devir verimlidir. Yalnız bazı eser- 
lerin bugüne kadar gelebilme talihi 
bilhassa oBağdavtakilerde 
olmuştur. 


Müellif, Türk edebiyatından he- 


yuzı resimlendirilmemiş- 


daha az 


men hiçbir 
tir, demektedir (S, 8). Buna yapılan 
mütercimlerin hâşiyesinde daha mu- 
ahher olarak bazı Türkçe; edebi eser- 
lerin isimleri ve bulundukları yerler 
sıralanıyor. Fakat müellif bunlardan 
daha eski 


Her ne kadar muasırı bilhassa İran'ı 


olanları OkKasdetmektedir. 
kasdederek şark edebi eserlerini zik- 
rederken Orta Asyada eski Türk eko- 
lüne ait balen Topkapı sarayında 
zengin albümler içinde saklı duran 
münferit tablolardan bahsetmiyor, ki 
bunlar başh başına Orta Asya Türk 
minyatürünü ayrı bir ekol halinde 
ciltlerle yazdırılacak kitapların zengin 
malzemesini teşkil etmektedir. Müel- 
lif yine aynı sahifede İslâm minya- 
türünü tam manâsiyle saray sanoti- 
dir diyor ki tamamen doğru değildir. 
Vâkıa sarayların nakışhanelerinde kol- 
lektif çalışmalar başta gelmekle be- 
bulundukları şehirlerde 


raber asır- 


İarla gerek evlerinde ve gerek bu iş 
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için kullandıkları dükkünlarda #er- 
best olarak resim yapan sanatkâr 


ve nakkaşların sayıları da pek çoktu. 
Bunların yetişmelerinde muhakkak ki 
hükümdarların maddi yardımlarının 
tesiri çoktu ve fakat sırf sanat için 
büyük ihtiyaçlar karşısında kendi. 
lerini hissedemiyenlerin de ve suf 
sanat için çalışanların adedi fazla 
idi, © 

Müellifin resimli eserlerin kâğıtları 
hakkında verdiği izahat (o bakikate 
muvafık değildir. Hattat eserini ta- 
mamladıktan sonra müzehhip ele alır, 
o işi bitirince ressama verirdi diyor 
ki doğru değildir. Bir defa hattat 
eseri, istinsalı bitirdikçe parça parça 
nakkaşa verir, o resimlerini hazırlar, 
ondan sonru sahife bitenler 
veya resimsiz olanlar müzehhibe' ve- 
riir, O da cedvellerini ve münasip 
yerlerine tezyinatını yapar. Fakat 
bu tezyinat dilinde kullanılan nakış- 
larn Arabesk denmez. Müellif sık sık 
bu kelimeyi kullanıyor. Kullanılan 
nakışların isimleri eğer şekillerden 
ibaretse ORümi (Anadolu nakışları) 
çiçek ise Hatâi derler. Ve Orta za- 
manda Selçuk ülkelerinde de yapı- 
lanlarda ayrıca Selçuk geçmeleri na- 


sahife 


zara çarpar ki müellif aslâ eserinde 
bunlardan bahsetmiyor. Zira şarkta 
bilhassa memleketimizde bu sanat 


şubesiyle meşgul olanlara bu işin 
tekniğini sormamış ve eline geçirdiği 
fotoğrafların ve bizzat gördüğü ori- 
jinallerindeki tahminlerde çok kerre 
aldanmıştır. Bir sanat konusu üze- 
rinde cser yuzacakların bir dil öğre- 
nir gibi bu işin tekniğine de vükıf 
olmaları icabeder. Bu noktadan eser 
maalesef zuhuiler ve noksanlarla dolu- 


dur. 
Müellif 'Türk edebiyatından he- 


men hiçbir yazma eser resimlendi- 
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rilmemiştir, diyor amma asırlarını ver- 
miyor, Osmanlı Türklerinin edebi eser- 
lerinden resimlenenler oz değildir. 
Buna Şehinşehnüme ve Şecâatnü- 
me'yi misal olarak verebiliriz, Mü- 
tereimler de bunu doğru bulmıyarak 
bazı misaller veriyorlar. 

İslâm minyatürü saray minyatürü- 
dür diyor ki doğru değildir. Saray 
nakışhanelerinde yapılanlar cpey ye- 
küna varır. Fakat şehirdeki nakkaş 
dükkânlarınde yaplan hususi minya- 
türlerimiz üç albüm içinde yalmz 
Pariste Bibliothöguce National'de 230 u 
geçmektedir. Bunlar hususi ressam- 
lar tarafından vücude getirilmiştir. 
Tetkikleri genişletmeden böyle iddin- 
da bulunmanın bu araştırmalar de- 
rinleştirildiği zamanda ne kadar ga- 
rip kaçtığını zaman göstermektedir. 
Onun için amatörlerin kanaatlerini 
izhar etmekte acele etmelerine üzül 
memek kabil değildir. Neden bu mev- 
zu biraz daha derinleştirilince hep 
bu kusurlar meydana çıksın? Ba- 
husus bu Külnel gibi çok sempatik 
ve derin vukuflu âlimlere müteallik 
olursa daha çok üzüldüğümü de bil- 
dirmek isterim." 

Tarihte resin siparişleri neden 
pahalı olsun ? Bizim Osmanlı sanat- 
kârları çok az paraya çalışmışlardır. 


Zamanlarında geçim ew kadar zor 
değildi. Sonra çok ucuza çalıştık- 


larını bildiren arşiv vesikalar az de- 
Minyatür kâğıtları hakkında 
uydur- 


ğildir. 
metinde verilen izalılar da 
madır, 

Ressamı usulüne uygun olarak 
kâğıdı düzeltmez. 
Zira kâğıdı zeten düzgündür. Fırça 
suya batırılarak yaş çizgi ile desen 
çizilemez.- Daha ziyade hafif siyaha 
yakın sulu kahve rengi bir boya ile 


evvelâ itina ile 


, yapılır. Bunların etrafı siyah ve kır. 
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mızı ile çekilmez. Bazen muhtelif 
renklerin kullanıldığı olur amma na- 
dirdir. Fırçalar ancak samurdan ma- 
müldü. Müellifin dediği fırçalarla bun- 
lar olamaz. Aymı fırçalarla en ince 
taramalar yapılır. Yolnız bunun usul- 
İleri vardır. İşte bu zevat ve minya- 
türden bahsedenler 
yapılışımı öğrenmeğe 
bu teknik hususları maalesef uydur- 
muşlardır. Müellifin yukarıdan beri 
yazdığımız mütalânları tamamen uy- 
durmadır. Meselâ Hindller parlak 
olsun diye boyalara tutkal katar- 
lardı diyor. Zamıkınrabi bütün sulu- 
boyalarda bir nispet dahilinde esastır, 
Onsuz boya olmaz. Bunsuz boyalar 
ezilip sulandırılarak kullanılamaz. Zi- 
ra bunlar suda münhal değildir. Sü- 
rülen yerden çıkar. Bu tarife doğrusu 
şaşılır. Maalesef bunları yazan hat- 
tatlara ve süsleyen müzehhip ve res- 
samlara dediği gibi bol para veril 


maalesef bunun 
lüzum görmeden 


memiştir. 

Tek tek resimlerin çoğu sipariş 
mahsulü değildir. Ressamlar bunları 
etüd olarak kendileri hazırlamışlar- 
dır. Her ressumm cilbendirde diğer- 
lerinden alınan veyahut üstadından 
mevrus böyle parça resimler pek 
çoktu. Bunlar sonra öteye beriye ya- 
pıştırılmışlardır. Murakka'lar üzerine 
yapıştırılmış belki 
siparişler vardı. Amma hepsi değildir. 
Meselâ bizim de böyle münferit etüd- 
lerimiz mevcuttur. Fakat bunlar si- 
pafiş üzerine yapılmamıştır. 


olanlar nrasında 


Gönül çok arzu ederdi ki müel- 
Hİ bu eserinde bahis mevzun eltiği 
resimleri misaller arasında zikreder- 
ken bunların muhtelif branşlarına 
ayrı ayrı işaret etseydi, 

Minyatürler hakkında yazılacak 
bir eserde yalnız ekollerine biraz ku- 
rışık temas etmek maksada kâfi değil- 
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dir. İnsan bu sahifeleri karıştırırken 
Fresk ressamlığı, Şehnâme- 
ciler, albüm resimleri, muhtelif es- 
kizler, istilize mevzular, dini resimler, 
tabintten etüdler.. .gibi kısımlara ayır- 


meselâ 


ması ne kadar iyi olurdu. Bunların 
hepsinden hattâ yapılış tekniklerin- 
den de bahisler vardır. Fakat hepsi 
birbirine okadar girmiştir ki yeni 
baştan bu eseri bu balislerden ter- 
tip edilmesi lüzumunu hissetmemek 
kabil değildir, memnun olduğumuz 
cihet müellifin eserini muhtasar yaz- 
masıdır. Daha ziyade pratik bir bilgi i 


veriyor, 
Müellif perspektif hakkında çok 
defa indi mütnlânlar serd ediyor. 


Eğer bizim bütün milli malhısulümüz 
olan kolleksiyonlardan görmüş ol 
saydı bunu herhalde böyle yazmazdı. 
Her sanatkür devrinin görgü ve 
tesirlerini muhafaza etmiş ve yerine 
göre perspektif, uzaklıkları bile dik- 
kat etmiştir. Hele müellif bizim &VİLI 
inci Levnf'i tanımış olsaydı 
onda aradıklarının hepsini bulabilir- 
di. 


asırda 


Müellifin resimlerin zamanları ve 
yapıldığı memleketler hakkında ver- 
diği bilgiler üzerinde durması bakiı- 
dır. Çünkü resimlerin bu hususlarda 
öğretici maliyetleri Amına 
resimlerin sırf bunlar için yapıldığını 
da unulmamalıdır. Meselâ Osmanlı 
minyatürleri bizce bu noktadan kıya- 
fet, binalar, hayat, ve itiyadlar nok- 
tasından çok öğretici mahiyettedir. 
Sırf bu maksatla minyatürlerimizi 
ele almakla o devirler hakkında zen- 
gin mevzular yazabiliriz bunları yap- 
mak için bu resimlere daha çok eheni- 
miyet vermeliyiz. 


vardır. 


Müellif İslâm minyatürleri bah- 
sinin sonunda şarkta yapılan ve dünya 
piyasalarını dolduran minyatür sah- 
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tekârlıklarına da temas ediyor. Mnu- 
lesef hakiki Türk minyatürlerini bu- 
lamıyan kolleksiyon meraklıları bu 
taklit sık sik almakta ve 
onlara kıymetler 


eserleri 
mevhum 
maktadırlar. Bunların içinde muvaffak 
olanları olduğu gibi hiç de bir sanat 
kiymeti olmıyanlar da çoktur. Sonra 
. bunlar antikacılar elindedir. Eskiti- 
lerek de bir ikinci sahtekârlığa uğra- 
tlmakta ve alanları aldatmaktadır. 
Bir de her memlekette güyu eskiden 
de varmış gibi yalancı sedefler üzerine 
© yapılanlar 
uzaktadır. 


bağla- 


hele sanattan ne kadar 
Bütün bunlara kapılına- 
mak için çok güzel eski şeyler görmeğe 
alışmakla (Ozevkimizi (o düzeltmeliyiz. 
Bunlara kapılarak para verenlere acı- 
nır, Memleketimizde Osmanlı Türkü 
şaheserlerinin muvaffak olmuş kopye- 
lerini ve hu örnekleri yapanların im- 
zalariyle elde etmeğe çalışmak en doğru 


bir hareket olur. 


Müelbfin bu tetkikimde üstad- 
çığırlar, eserler bahsine temas 
etmiyeceğim, Zira bunu basacak mec- 
muanın bu kadar geniş bir kritiği 
basmağa yeri olmıyacaktır. 
Yalnız şunu söyliyeyim ki bu bahis- 
lerde yazarın görüş ve tahlil kahili- 
yeti nazara çarpmaktadır; şu bizim 
zavallı Osmanlı Türk ekolünü o kadar 
sathi geçmiştir ki bunu hiç tetkik et- 
mediği anlaşılıyor. Meselâ şu fâhiş 
hatasına bakınız : Tebrizden gelen hat- 
tatlarla müzehhiplerin İstanbulda esas- 
lı bir ekol kurdukları gibi resim atöl- 
'yelerinin tam olarak aynı suretle orn- 
dan gelip İstanbula yerleşmiş olma- 
ları da muhtemeldir. Vâkm hiç de 
böyle değildir. Ben adetâ resim tari- 
himize bunu bir bühtan sayarım, 
Bu kadar haksızlık nasıl yapılır ve 
yazılır *” Onu düşünüyorum, Maalesef 
şarktan gelenler bile burada bir ekol 


lar, 


ınüsait 
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kuramamışlardır. Zirn tanazzuv cden 
Osmanlı-Türk zevki ve bizde yetişen 
ve müellifin maalesef isimlerini ve 
eserlerini bilemediği (o ressamlarımıza 
zerre kadar müessir olamamışlardır. 
Bunn bugün için de imkân yoktur. 
Zira zevkler, görgüler, muhit bizde 
daha önce hâkim olan garp dünyası 
tesirleri ile teşekkül etmiş bulunmak- 
tadır. 

Nihayet müellif eserinde resim- 
lerin oldukça mufassal izahatını ve- 
riyor ve bunu da maalesef söylediği- 
miz gibi asıllarından klişeleri yapıl- 
madığından çoğundan istifade etmek 
kabil değildir. 

Bu detay hatalara rağmen Os- 
manlı-Türk minyatürünün hiç olmaz- 
sa ismini yazarak değer veren ve s1ı- 
geldikçe 
temas eden bu eserin tercümesi cidden 
muvaffak olmuştur ve makbule geç- 
miş bir hizmettir. Tercüme etmeğe 
değerdi. Yalnız tâbiler resimleri ese- 
rin matbu sahifelerinden almakta ha- 
tâ etmişlerdir. Bir kısmını belki bi- 
zim müzelerimizde olmadığından bu- 
lamazlardı. Fakat bizim müzelerimizde 
mevcut olanların hiç olmazsa asıl- 


rası bizim nahsullerimize 


larından veya iyi çıkarılmış fotoğraf- 
larından klişeler yaptırabilirlerdi. Bu- 
na 7d numaralı resim misaldir. Bunun 


"yeniden bizden klişesi yaptırılabilir- 


di. Bu tarz kolaylarına gelmiş, hattâ 
mukaddimede asıl bildirilen kaynak- 
lardan alınacağına basılmış olan min- 
yatürlerin tercihen eserlere konmuş 
birer parçası tam bir sahife zannolu- 
narak alınmış ve manlesef bunun 
basıldığı eser mehaz göüsterileceğine 


görülmiyen asıllarının obulundukları 
yerler yazılmıştır. 
Müellif nushası aslında mevcut 


resimlerin bir kısmı da her nedense* 
tercümeye konmamıştır. Sonra müel- 


KİTAPLAR 


lif de bazı minyatür ekollerini resim- 
jerde birbirine karıştırmıştır. Meselâ 
Hind minyatürleri arasındu oraya 
ait olmıyanlar da girmiştir : Türkiye 
meyânında gösterilen 73, 75, 76, 77, 
78 ve 79 numaralılar bizim değildir, 
şark ekolüne aittir. Esasen 76, 77, ve 
79 numaralılarında bu tereddüdünü 
izhar etmiştir. İran'a atfolunanlar- 
dan bir kısın Orta Asya Türklerine 
aittir. Arada İran ekolüne mal edi- 


len çok kıymetli resimler de uz değil- 
dir. 


Eğer mücilif 1922 de bu eseri 
yazârken 1923 de ikinci baskısından 
önce yakinen İstanbul müze ve kütüp- 
hanelerindeki 15,000 kadar kakiki 
Türk minyatürlerini görse idi herhalde 
eserini daha başka bir sima ile ortaya 
çıkarırdı. Her ne de olsa müellifini yaz- 
dığından ve mütercimlerini seçtikleri 
bu eseri dilimize çevirmelerinden teb- 
rik etmek yerinde olur. 


A. SÜHEYL ÜNVER 


NOT: 
Arkadaşımız Suut Kemal Yet 
kin'in cevabı gelecek sayımızda çı- 


kacaktır. 


“RUBENS'İN SANATI” ÜZERİNE 

Mili Eğitim Bakanlığının 1945 
yılından beri yayınlanağa başladığı 
sanat serisinin yedinci eseri “Rubens'in 
Sanatı” başlığını taşıyor!. Ressam 
Refik Epikman'ın yazdığı bu eser, 
resimlerle de süslenmiştir. Otuziki re- 
simden ikisi renklidir. 

Refik Hpikman, bundan önce 
gene aynı seride “Tiziano Vecellio'nun. 


Sanatı” yi çıkarmıştı 2. Yazarın Ti- 


Iı Ankara 1947, Milli Eğitim Basımevi" 
2 İstanbul ıgşr, Milli Eğitim Basımevi. 
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ziano'dan sonra Rubens'i seçmesi bir 
tesadüf eseri değildir. Kendisinin de 
işaret ettiği gibi, Rubens, gerçek yo- 
İunu, kopya 
Tiziano gibi o 
da gençliğin yeni uyanan heveslerini 
aydınlık bahar renkleriyle ışık hüz- 
meleri içinde verir. İhtiyarlık sönmek 
üzere bulunan hırslarını da ateş renk- 
leriyle içinde gösterir. 
Derler ki, sanatkârlar, günlük ha- 
yatlarından çekip alınırlarsa, sanat 
çevrelerinden çekip çıkarılmlarsa, su- 
dan çıkmış balıklar gibi, sanatlarını, 
dolayısiyle de hayatlarını kaybeder- 
ler; çünkü artık hiçbir işe yaramaz 
olurlar. Gerçek sanatkârlar için bu 
hüküm pek doğru olmasa gerek; 
çünkü resim alanında bir deha oldu- . 


Tiziane'nun eserlerini 


ederken bulınuştür. 


kıvılcımlar 


ğundan artık tereddüt edilmeyen Ru- 
bens'in alınyazısı, onu çok genç yaşta 
günlük hayatın üstüne çıkarmış, ken- 
disine seçkin durumlar yaratmıştır. 
Bir kere o, saray havası içinde, zeki 


ve kültürlü annesinin terbiyesi altın- 


.da, zamanının her türlü yetişme va- 


sıtalariyle büyüdü; bir yandan resim 
yaptı, öte yandan da genç bir osil- 
zade oldu, Bir yandan ressamlarla 
birlikte avare meyhanelerde dolaştı, 
öte yandan da siyasete karıştı : sefir 
oldu, prenslerle hükümdarların çev- 
relerinde bulundu; sanatını feda et- 
meden, Mantua, Brüksel, Roma, Mad-. 
rit, Paris, Londra saraylarında yaşadı; 
hayatının büyük bir kısınını, Ceneve, 
Venedik, Anvers gibi sahil şehirlerinde 
geçirdi. Böylece o, temsili durumunu, 
sanatında gerçekleştirmeden önce ha- 
yatta elde etmişti. Bu durumu Rubens,. 
İtalyan sanatında değil, hayatta bul 
muş, yaşamıştı. İtalya, onun, ancak 
daha hür bir şekilde hareket etmesine, 
fırçasını dalın serbest olarak kullan- 
masına yardım etti, kuzeyli oluşun- 
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dan gelen birçok çekingenlikleri 
üzerinden attırdı. Almanyada doğ- 
duğu halde Rubens, sanatında Flaman 
toprağından (ayrılmadı. Resmi, Fe- 
tarzıdır : renkleri parlak ve 
yumuşaktır; bereketli bir toprnktan 
çağlayan kaynaklar gibidir. Bu bere- 
keti biz bilhassa, onun seçmiş olduğu 
kadın tiplerinde görüyoruz. Hepsinin 
bereketli bir toprağın nimetlerinden 
faydalandığı taşkın vücutlarından bel- 
KE oluyor. Hepsi de tabiatın ihtişamı 
içinde ımuhteşemdirler. Tiziano, 5es- 
siz sedasız çalışırdı. Rubens ise gürül 
tülü bir hayat içinde yarattı, hem de 
gok yarattı. 

Refik Epikman, Rubens'in atel- 
yesinden çıkmış eserlerin bir çoğu, 
kaybolmasına rağmen, bugün müze- 
lerde, koleksiyonlarda bulunan tablo 
sayısının 3000'e yakın olarak takmin 
edildiğini söylüyor; yazısının sonunda 
da bunlar 5000'den fazladır; diyer. 
Otuz yıl içinde bu sayılarda eser mey- 
dana getirebilmek için hiç şüphe yok- 


lermenk 


ki çok verimli olmak gerekir. Rubens * 


verimli bir ressamdı, ama yazarın de- 
diği gibi bu sonucu elde etmek için o, 
emrinde birçok öğrencileri ve dostları 
çalıştırmıştır. Onun bu muvaffakiyetin- 
de hepsinin ayrt ayrı gayreti vardır. 
Başladığı büytük bir tablonun, meselâ : 
çiçeklerini birisi, hayvanlarını bir baş- 
kası, ağaçlarını da bir üçüncüsü ya- 
pardı. Hattâ tablonun İon ve manzara 
kısımların bile ayrı ayrı kimselere 
yaptırtırdı o. Bunların kimler olduğunu 
yazar bir not ile belirtiyor, yalnız bun- 
da yaptığı etüdlerinin de, birkaç çiz- 
gi ile ortaya koyduğu taslaklarının da 
dahil olduğunu, üzerinde durduğu 
halde söylemiyor. Bu taslakların çoğu 
Brüksel'de, ve Londra'da National 
Gallerie'dedir. 


Refik Epikman, kitabında, Ru- 
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kısaca anlattıktan 
sonra, onun atelyesinin ehemmiyetini 
belirterek üslübunun özelliklerini güs- 
teriyor. Din konularmı, İncil'de yer 
alan hailevi sahneleri işleyen tablola- 
rına, mitoloji ve antik konularında da 
heyecanlı, ürpertici sahneleri işledi- 
gine, kadın portreleri yaptığına, Ma- 
donna'lar, Venüs'ler yarattığına, köy- 
lü hayatına ait konularla da ilgilen- 
diğine işaret ettikten sonra bilhassa 
iki tablo üzerinde, Anvers katedra- 
lindeki “Çarmıhtan indiriliş” o dLouv- 
re Müzesi'ndeki “Kır Eğlencesi” adlı 
eserleri üzerinde duruyor. 


bensin hayatını 


© Refik Epikman, her şeyden önce 
ressam olduğu için, bu tabloları yal- 
nız renk nüansları ve ışık gölge oyun- 
ları yönünden incelemiş, konuyu an- 
latmamıştır. Gerçi resimler değerlen- 
dirilirken, konularının ehemmiyeti yok- 
tur; çünkü eser, canlılığını renklerle, 
ışık ve gölgelerle alır. Ama muayyen 
renklerin kullanlabilmesi, gölge ve 
ışıkların yerli yerine oturtulabilmesi, 
konunun seçimine bağlıdır. Dâva, 
sanatkârın neden bu konuyu seçmiş, 
seçmiş olduğu konuyu da nasıl şekil- 
lendirmiş olmasındadır. Rubens, bu 
tablolarında, öslübuna uygun gelen 
konular seçtiği için muvaffak olmuştur. 
Yazar, sanatkârm dramatik snhneler 
sevdiğine, tabloları için dramatik sah- 
neleri tercih ettiğine ancak umumi 
olarak işaret ediyor, tablolardaki dra- 
matik sahnelerin şekil alışlarım belirt- 
miyor. Biz onun, hu noktalarını da 
incelemiş olmasını çok isterdik. Meselâ : 


“Çarmıhtan oindiriliş” tablosu, 
çarmıha gerilmiş olan İsa, can verdik- 
ten sonra, onun çarmıhtan indiri- 
lişini gösteriyor. Dramatik sahne ola- 
rak bu indirilişin bir anı seçilmiştir. 
Böyle olduğu halde muhayyile, bu 
tesbit edilen andan bir öncesini ve bir 
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sonrasını tasavvur edebiliyor. Sah- 
nenin hareketliliği de esasen muhay- 
yileyi bu tasnvvura zorluyor. Yukarı 
dan, İsa'yı çarmıha geren çiviler 
çıkarılmış, vücut birdenbire aşağıya 
kayıp yere yığılıverecektir. Buna mü- 
ni olmak, onu lâyık olduğu veçhile 
yavaş yavaş sevenlerin kucağını ve- 
rebilmek için büyük bir gayret sarf- 
ediliyor. Yukarıdan usulca aşağıya 
bırakmak, aşağıdan da bırakılan 
incitmeden tutmak için sarfedilen bu 
gayret, insanların vücut hareketle- 
rinde beliriyor. Her birinin müthiş 
bir enerji sarfettikleri seziliyor, Yu- 
karıda, İsa'nın ellerini çarmıhtan kur- 
tarmış olan iki adam, karşıdan görül- 
düğü için, perspektif knidelerine göre 
çok parlak bir şekilde kısaltılmıştır (rac- 
courci). Yazar, bu hususta Rubens'in 
ne kadar hünerli olduğunu ve bu kı- 
saltarak gösterme tarzı; üslübunun 
özelliklerinden biri bulunduğunu et- 
raflıca anlatmıştır. Sağdaki adamın 
vücudu ve İsu'yı düşürmemek için 
uzanan kolu, yükün ağırlığından aşa- 
gıya çekildiğinden, muvazenesini kay- 
betmemek için eli çarmılın kütür- 
güne dayanmakta, ağzı ile de, kay- 
maması için kefeni tutmaktadır. Aşa- 
gıda duran ve arkaya doğru bükülen 
sırtı ile Johanna, aşağıya bırakılan 


vücudu kucaklayacaktır, Etrafta İsu- 


yı taşımak üzere duranların bakış- 
ları hep birden bu indirilen vücuda 
bakmakta olduğundan, hareketleri de 
hep aym noktaya, aynı gaye ile çevril- 
miş bulunduğundan, kompozisyonda 
bir birlik, bir bütünlük sağlanmış 
oluyor. Dış motiflerle yaratılan bu 


fiziki durum, dramatik heyecanı ve- 


riyor. İsa'nın vücudu, ağır olduğunu 
ve derhal çökmek üzere bulunduğunu 
sezdiriyor. Rubens, İsa'yı bu insan 
kalabalığının tam ortasına kaydırış, 
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başını, kollarını, ayaklarını bu insan 
kitlesi arasına yerleştiriş tarziyle acık- 
h ama asil tavrı vermekte muvaffak 
olmuştur. Refik Epikman : 

“Bu eser, koyu bir fonun ortasını 
yerleştirilmiş ve gayet açık bir ifade 
kudreti taşıyan büyük bir ışık lekesi 
ile etrafını çevreleyen orta, koyu ve 
geniş siyah lekelerle meydana getiril- 
miştir” diyor. 

Rubens, büyük ışık lekesini koyu 
bir fon ortasına yerleştirebilmek için, 
bu sahnenin gece yarısında geçmesini 
tercih etmiş ve böylece tarihi bir ola- 
yın gün ve sanfını, sanatın gerçekle- 
rine feda etmiştir. Mânevi ışığın sem- 
bolü olan İsa, karanlıklar içinde ay- 
dınlık gösteriliyor. Yankısını heyecanlı * 
figürlerin yüzlerine de vuran bu ışık, 
onun vücudunu bütün hatlariyle be- 
lirtmek için gerilmiş olan kefeni de | 
parıldatıyor. Yazar, devamla; 

“Kefen bezinin büyük ışık lekesi 
içinde oİsa'nın kadavrası ince ve 
yumuşak (o çizgilerde (o belirtilmiştir.” 
diyor. Dramatik sahne de böylece 
canlanıyor. İsa'nın vücudu, tabloyu 
çaprazvari kesmekte, hedefine  yak- 
laştığı nispette de hareketler azal- 
makta, ama yüzlerde beliren ıshrap 
artmaktadır. Figürler de, erkek figür- * 
lerde görülen sertliği kaybediyor, âde- 
ta kadın yumuşaklığı. alıyor. 

“Kır Eğlencesi” adlı tablosu için 
de Refik Epikman, Rubens'in arabes- 
kine işaret ettikten sonra ; 

“Bu arabesk, bir helezonun dö- 
nen halkalar halinde dalgalanmasiyle 
sağlanmıştır;” 
diyor. Bizim için enteresan olan ta- 
raf, Rubens'in helezonları, dönen hal-- 
kalar halinde dalgalandırmak için ko- 
nu olarak kendisine bir kır balosunu 


seçmesi, onu köy reolitesi içinde mi- 


tolojik bir tablo halinde yaratmasıdır. 
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İnsanlar, Bacchus'ün perileri gibi vecd 
içinde, baş döndürücü hareketlerle 
dönmekte, boş bırakılmış tabiat kuv- 
vetleri gibi yerden yere yuvarlanmak- 
tadırlar. 

Rubens'in barok sanatı için gok 
tipik olan bu eseri, yazarı, haklı ola- 
rak renaissance ile barok sanatının 
özelliklerini kıyaslamağa götürmüştür. 
Rubens'in üslübu ilk gıdasını renais- 
sance sanatından almış, sonraları ken- 
disine has bir yolda geliştirerek zir- 
vesini barok üslübunda bulmuştur. 
Barok da zirvesine Rubens'in üslü- 
bunda erişmiştir. 

Refik Epikman'ın burada büyük 
bir hatası var: O, bu incelediği tablo- 
Jarı renkli olarak verecek, veya renkli 
olarak verdiği tabloları etrafhca in- 
celeyecekti. Onun büyük bir eksiği 
de, Rubens'in üslübuna giren ve üs- 
lübunun özelliklerinden birini teşkil 
eden manzaralarmdaki ışık verme 
tarzına ve bu tarzın tesirine hiç te- 
mas etmemesidir. 


Rubens, manzaralarında, Goet- 
he'nin dediği gibi “daha yüksek bir ta- 
biat” vardır. Bunu da ık verdiği, 
yani aydınlattığı figürleri, koyu bir 
zemin üzerinde göstermekle yapar. 
“ Bu koyu zemin çok defa bir arada, 
grup halinde duran ağaçların figür- 
ler üzerine düşürdüğü kuvvetli gölge 
ile yaratılır. Figürler, gölgelerini res- 
min içine salarlar, buna karşılık ağaç- 
lar da gölgelerini seyirciye karşı dü- 
şürürler. Bu halde ışık, her iki taraftan 
gelmiş olur. Bu tarzda ışık verme, 
tabii olmadığı halde, Rubens, büyük 
bir cesaretle bunu yapar ve biç durak- 
lamadan İtalya'da kazandığı bür bir 
anlayışla tabiatın üstüne çıkar. Ta- 
biatı o, kendi gayesine göre işler. 
İki taraftan gelen ışık, şüphesiz çok 
kuvvetli bir ışıktır. Bunun için de 
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tabizla aykırıdır; tabiata aykırı ol- 
duğu kadar da yüksektir, ve yüksek 
olduğu için işte bize aykırı değilmiş. 
gibi gelir, tesiri de o nispette büyük 
olur. Rubens, burada, sanatın mut- 
lak surette tabiat kaidelerine uymu- 
dığını, onun da kendine göre kanun- 
ları bulunduğunu büyük bir cesaretle 
yakalayarak, dâhiyane bir şekilde gös- 
termiştir. Rubens'in büyüldüğü de 
işte buradadır. i 

Refik Epikman, 
bitiriyor ; 

“Rubens, sanatçıların en bahti- 
yarları arasında yer olrken, dünya 
ölçüsünde en çok tanınmış bir ressam 
olarak da başta gelenler arasındadır.” 

Rubens'in sanatını bilhassa resim 
tekniği bakımından büyük bir anla- 
yışia inceleyen Refik Üpikman, ki- 
tabınin l Rubens'in dünya 
müzelerindeki eserlerinin listesini de 
vermiştir. Gelecek baskıda, eğer bi- 
zim eksikliğini duyup (göstermeğe 
çalıştığımız noktaları du dikkate ala- 
cak olursa, hiç şüphesiz kitabı çok dahn 
doyurucu olur. Bununla beraber Re- 
fik Epikman'ın kitabım, bu şekliyle 
de sanat severlere sağlık verirken, 
Milli Eğitim Bakanlığının çok faydalı 
olan bu seriyi devam ettirmesini ve 
yılda çıkacak olan kitaplar sayısının 
artmasını dileyelim. 


sözlerini şöyle 


sonuna 


MEeLâRAT Özsü 


ATATÜRK KURTULUŞ SAVAŞINDA 


Cahit Külebi'nin bu ndla güzel 
bir destanı * çıktı. O kadar güzel ki 
okudukça okuyasım geliyor. Günler- 
dir, arkadaşlarıma yakınlarıma bep. 


ı İstanbul 1952, Yenilik Yayınevi, fiya 


ıoo Kış, 
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onun sözünü ediyor, bu şiirin bütü- 
nünü veya hiç olmazsa baştaki güzel- 
lemeyi okuyorum. Günlerdir, dedim, 
buna aylar ve birkaç yıldan beri 
demek, şüphesiz daha yerinde olacak. 
Öyle ya, Külebi onu yazalı üç yil 
oldu. Destan, ilkin Varlık dergisinde 
çıkmıştı, kitap kılığına girişi ise, çok 
yenidir, ancak iki ay oldu. 

Yukarda, “baştaki güzelleme” di- 
ye bir şey söyledim. Bu yazımı okuyan- 
lar, belki Destan'da “Güzelleme” ad- 
h bir parça aramaya kalkacaklar. 
Bu türlü bir yanıltmadan kaçınmak 
için, burasını biraz açıklıyayım. 
Söze başka bir açıdan gireceğim: 
Şir günden güne, “yalnız ilham pe- 
risinin işi” olmaktan çıkıyor, bir irfan 
çiçeği, çetin bir emeğin meyvesi olu- 
yor. Artık şair, yeni “şekiller yara- 
tacağım” diye kendini harcıyacak yer- 
de şiirimizin geleneğinden faydalan- 
masını bilmelidir. 

Düşüncemi pek iyi anlatamadım, 
demek istediğim şu idi : Yaradan Kü- 
lebi'yi şair yaratmış; ama Külebi, 
bununla yetinmiyor; şiirini, güzel kı- 
lıkla vermeyi düşünüyor. Her nesne- 
den önce, şiirin bir “kuruluş” olduğuna 
inanıyor, Bunu da her yerde arıyor. 
Külebi için “Eski şekil, yeni şekil” 
diye bir şey yok, güzel şekil var, Dü- 
şündüklerini, i duyduklarım hungisi, 
daha güzel veriyorsa onu seçiyor. 
Daha önceki şiirlerinde yeni şelil- 
leri çok başarılı olarak kullanmıştı. 
Bu Destanda ise kaside şeklini benim- 
semiş. Bu sözümü belki 
caklar, “kaside bunun neresinde ?” 
diyecekler çıkabilir. Bunun için, dü- 
şüncemi biraz daha açmak istiyorum. 

Bilindiği gibi, kaside -adı üstün- 
de- belli bir maksat için yazılan uzun 


yadırgıya- 


manzumelerdir. Bu şiirlerin çoğunun 
konusu, büyük değerinden, yiğitli- 
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ginden ötürü, bir büyüğü öğmektir. 
Şair, bu işe nesip adı verilen bir güzel- 
İcme ile girer. Bu tıpkı, büyüklerin 


konağına (girmeden önce içinden 
geçtiğimiz güzel bir bahçe gibidir. 
Külebi, destanında böyle yapmış; 


ilkin yurdumuzun güzelliğini anlatıyor: 

“Üzerinde boz kanatlı üveyik- 
lerin uçuştuğu Ardahan'dan Edirne'- 
ye kadar uzanan güzel yurdumuzda 
neler yok ki... Gece gündüz akarak 
uyumayı kendine haram etmiş Kop 
dağında ki çeşme, Samsun önünde 
bilyeler gibi denizde zıp zıp oyruyan 
takalar, adamı günaha sokan İstan- 
bullu sevgili, Savaştepe köprüsün- 
den Ege'ye sel gibi ukan trenler; de- 
nizi kız, kızı deniz kadar güzel İz- 
mir, dallarından bal akan mis kokulu 
ağaçları ie Güney illerimiz...” Kü- 
İehi, bunlardan sonra Kurtuluş Savaşı”'- 
nın başındaki kara günlere dokunu- 
yor. Böylece, şair bize: 

-İşte, böyle güzel bir (o yurt kora 
günler geçiriyordu, Atatürk, ulusu- 
muzun başına geçti, onu zafere, daha 
ileriye, büyük devrimlere götürdü, 
demek istiyor. 

La 


Günümüzün Türk şiirinde, baş- 
hen üç anlatış tarzı var. Bunlardan 
birincisinin başında Fazıl Hüsnü Doğ- 
bulunuyor. Bu gruptakilerin 
dili, biraz tutukça, biraz soyutçadır. 
-Kelimeleri onunliler kadar eski ol- 
masa da- bu dil, Abdülhak Hâmid'in 
dilini okşar, kitap dilidir. 

İkinciye, başında Orhan Veli'nin 
bulunduğu küme demek yerinde olur. 
Bu anlatışta İstanbul edâsı vardır. 

Üçüncü kümenin başında da Ca- 
hit Külebi gözüküyor. Külebi, divan 
şiirini ve yeni şiiri bildiği kadar halk 
şiirini de iyi bilir. Hatırlarsınız, “Ka- 
rrcaoğlan'a” adlı bir koşmasında ona 


larca 
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“bacanak” diye sesleniyordu. Şüphe- 
siz bu, onun gibi tabiatn koşmalar 
söylemesinden, güzellemeler yazma- 
sından ileri geliyor. Cahit te bacanağı 
gibi, büyük şehirlerden uzakta, bir 
bozkır köyünde ömrünün 
çoğu Anadolu'da geçmiştir. Bu ba- 
kımdan, Külebi bilmese de, onun 
büyük bir talihi vardır. Dilindeki 
güzellikten yana, böyle söylüyorum; 
onun dilinde halk deyimleri çiçek 
açmıştır. Bu, 


doğmuş, 


Kop dağında akar bir çeşme var, 

Serça parmak kalınlığında suyu, 

Haram etmiş gece gündüz uykuyu 

Akar da akar... 
mısralarında besbellidir: “Serçe par- 
mak kalınlığında suyu, haram etmiş 
gece gündüz uykuyu”, bu halkın dili- 
dir. Çok şükür ki Cahit Külebi, hayırlı 
bir evlât gibi, baban malına iyi bakı- 
yor, başkaları gibi, bu deyimleri 
bol bol harcamıyor. Bir usta kuyumcu 
gibi, bu incileri en gerekli yerinde 
kullanıyor. Oysa, kimi şairler, manzu- 
melerini halk deyimleri ile doldurur- 
lor; bu yüzden, onların şiirleri, yalnız 

© tatsız olmakla kalmaz, bu güzel deyim- 

lerin de güzelliklerini bozarlar. 

Şiir bir kuruluş, bir düzendir; 
bunu başarınak, kişi şnirlere vergidir. 


Ari Günmüz 


Yabancı eserler : 


LYRİK DES OSTENS 
Almanca bir doğu şiiri antolojisi 


Münih'de Cari Hanser kitabevi, 
1952 sonlarında “Lyrik des Ostens” 
(Doğu Şiiri) adında orta boyda 612 
sayfalık bir ontoloji yayımladı. Eski 
Mısır'dan başlayıp geniş Hind ülke- 
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sini dolaşan; Çine, Japonyaya uzanan; 
yakın Doğu milletlerini de içine alarak 
Arap, Fars, Türk şairlerinden örnek- 
ler veren bu kitap, Alman basının- 
da bugüne kadar çıkmış doğu şiiri an- 
tolojilerinin en bol metinli, en geniş 
ölçülü olanıdır. Almanyada tertip- 
lenen doğu şiiri antolojileri çok kere, 
metinlerin; yazıldıkları dillerden ter- 
cümesine değil, İngilizce, Fransızca- 
Jarma dayınlarak meydana getiri- 
lir ; bu yüzden bazı değişmeler, yanı 
melar olur, orijinal metindeki özel 
Hikleri korumak güçleşirdi. Bu yeni 


“antolojideki parçalar, doğrudan doğ- 


ruya şiirlerin yazıldıkları dilleri bilen 
ehil kimselerin, tanınmış şair ve ori- 
yantalistlerin tercümelerinden seçil 
diği için, bu gibi aksamların önlen- 
mesi konusunda çok titiz davranıl- 
mıştır. Almanca bilen bir okuyucu, 
bu kitap yardımıyla belli başlı doğu 
milletlerinin şiir hazinesi hakkında 
aşağı yukarı tam bir fikir edinecek; 
doğuda kutsal bir itibara sahip şürin 
aşk, tabint, hasret, şikâyet, yaşamak 
sevinci ve hikmet vadilerinde neler 
yarattığını, batıya neler ilâve ettiğini 
görüp öğrenecektir. 

Kırk asırık bir devreden sesler, 
renkler toplamak gayesiyle ve ölü, 
sağ 65 den fazla mütercimin tercüme- 
İerinden seçme suretiyle meydana ge- 
tirilmiş bu kitapta doğu milletleri 
şu şekilde sıralanmış, her millete yan- 
larında gösterilen sayılarda sayfa ay- 
rılımıştır : i 

1- Yakın doğu milletleri : Mısır- 
hlar (7), Babilliler (4), İbraniler (15), 
Suriyeliler (2), Habeşler (2), Araplar 
(40), İranlılar (36), “Türkler (24). 

il- Hindistan (83). 

11I- Uzak doğu: Çin (143), Ja- 
ponya (96). 
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Kitabın ilk kısmını teşkil eden 
şiir tercümeleri, 466, sayfada tamam- 
Janıyor. Daha sonraki “Bitirirken” 
bölümünde her üç kısmın hazırlan- 
masımı, şiirleri seçme işini sıra ile üzer- 
lerine alan Annemarie Sehimmel Ya- 
kın doğu, Walther Sehubring Hind, 
Wilhelm Gundert ise Uzak doğu şiiri 
hakkında birer özet veriyorlar (5. 
468-501). Kitaba giren şairler hak- 
kında kısa biyografik notlar bölümü 
de (5. 505-598) gruplandırılmış, Yakın 
doğu, Hind, Çin, Japon şairleri alfa- 
betik sıraya göre ayrı ayrı tanıtıl 
mıştır. Bu sıra, Kaynaklar bölümünde 
de (s. 599-606) muhafaza edilmiştir. 
607-608. sayfalarda mütercimlerin en- 
deksi veriliyor. Kitabın son sözünü 
(8. 609-610) redaksiyon işlerini dü- 
zenliyen Herbert G. Göpleri yaz- 
mıştır. Göpfert burada, kullamlan öl- 
çü hakkında açıklamalarda bulunuyor, 
eksiklere “Tibet, 
Siyam, Endonezya, Bore.. şairlerin- 
den örnekler alınamamıştır, çünkü 
bu milletlerin şiirleri hakkındaki bil- 
giler henüz tam değildir, Çin ve Ja- 
ponya, şir geleneği bakımından çok 
zengin oldukları için kitabın en geniş 
kısımları onlara ayrılmıştır.” 


sebep güsteriyor : 


Arap Şiiri 38. sayfada başlıyor. 
Bu bölümdeki 91 parça, Arap şirini 
İmriülkays'den günümüze kadar ge- 
triyor. 78. sayfadaki Firdevsi'den 
alınmış Mazenderan tasviri, Fars şii- 
rine bir giriş teşkil etmektedir. Fars 
şiiri bölümünde 35 şairden örnekler 
alınmış, en çok Ömer Hayyam, Senai, 
Ferideddin-i Attar, Celâleddin Rumi, 
Sadi, Hâfız-ı Şirazi, Kaeani üzerinde 
durulmuş, bu bölüm Pakistan'ın bü- 
yük şairi Muhammed İkbal (doğ. 
1873) den iki şiirle Kapatılmıştır. 

© Fars şiiri peşi sıra Yunus İmre 
ile Türk şiirine giriyoruz. Bizim şiiri- 
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mizden nlnan örneklerin tamamen 
Dr. Annemarie Sehimmel tarafından 
tercüme edilmiş olması, kitabın bir 
özelliğini teşkil ediyor. Fars, Arap, 
Hind, İbrani bölümlerinde de tercü- 
meleri görülen bayan Sehimmel İ, 
Türk şiiri bölümünü tek başına hazır. 
Jamakla isabetli bir iş yapmıştır ka- 
haatindeyiz. Çünkü Hammer-Purgstall 
(1774-1856) den bu yana şiirimiz- 
den Almancaya zaman zaman y&- 
plan tercümeler ya seçilen metinlerin 
çapraşıklığı, yahut da çevirenlerin 
işi yalnız ilim, yolmz oriyantalist 
göziyle görerek sannt endişelerine bi- 
güne kalışları yüzünden başarılı sonuç- 
lar verememişti. Türkçeye olan vu- 
kufu kadar şairliğiyle de orijinalin 
hakkımı vermekte titiz davranan ba- 


.yan Sehimmel bu konuda, şüphesiz, 


önceki okifayetsizlik ve ihmalleri te- 
lâfi eden bir hamle teşkil eder. 

Bayan Sehimmel, Yunus Emre 
den Behçet Necatiçi'e' kadar 29 
şairimizden birer ikişer örnek tercüme 
ederek yedi yüzyıllık Türk şiirinin. 
seyrini göstermiye çalışmıştır. Kitabın 
Türk şiiri bölümünde . sirasiyle şu 
şairlerimizin ogiirlerine raslıyoruz : 

Yunus Emre, Hacı Bayram Veli, 
Nesimi, Gaybi, Kadı Burhaneddin, 
Cafer Çelebi, Ahret” Paşa, Sultan | 
Cenı, Hamdullah Hamdi, Necati, Mez 
sihi, Hayali, Fuzuli, Baki, Holeti, 
Âşık Hasan, Nefi, Nedim, Sami, Bay- 
burdu Zihni, Şeyh Galip, Vâsıf En- 
deruni, Akif Paşa, Ahmet Haşim, 
Rıza. Tevfik, Yahya Kemal, Orban 
Veli Kanık, Cahit Külebi, Behçet 
Necatigil. 


1 Dr. Annemaril Sehimmel, 1957 ya- 

yurdumuza (Ogelmiş, o incelemelerde 
bulunmuştu, bk. Varlık ve Yeditepe, Ii 
haziran 952 sayıları. 


zında 
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Bize ayrılan 24 sayfalık dar bir ha- 
cim içinde bayan Sehimmel'in serbest 
hareket edemediği görülüyor. Divan ve 
tasavvuf şiirine fazla bağlı kalışı, onu 
çok mahdut 
örnekler almıya mecbur etmiştir. Ha- 


20. yüzyl şiirimizden 


şim'den sadece Piyale, Merdiven şiir- 
leri, Yahya Kemal'den ise Rindlerin 
Ölümü ile Endülüs'te Raks alınmıştır. 
Günümüz şiirinin sudece Orban Veli”- 
nin Buğday, Licd, Cahit Külebi'nin 
Rüzgâr, Behçet Necatigil'in Duman 
şiirleriyle temsil. edilmiş olması, şüp- 
hesiz bir noksanlıktır. Geçmiş yüzyıl 
lardaki saz şairlerimiz namına yalnız 
Âşık Hasanla Bayburtlu Zibni'nin 
alınmış ; Karacaoğlan'ın, Emrah'ın 
ve benzerlerinin terk edilmiş bulunması 
da aynı şekilde itiraza yol açıyor. 
Mütercim, aldığı divan 
ikinci, üçüncü plânda olanlarını terke- 
dip onlardan kazanacağı yeri halk 
ve modem şiirimize ayırsaydı Türk 
şiiri bölümüne daha bir dirilik vermiş 
olurdu. Bayan (Sehimmel'in, Tan- 
zimat şirine yabancı kalmış Akif 
Paşa'dan Ahmet Haşim'e atlamasımı, 
asıl Tanzimat ve Servet-i fünun şair- 


şairlerinden : 
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lerinden hiç örnek vermemesini bu 
iki devre şairlerinin, Hans Bethge” 
nin antolojisinde (Hans Betlige, Das 
türkisehe < LDiederbuch, Berlin 1922) 
tanıtılmış olmalarına mı hamletme- 
liyiz ? Fakat Bethge, birini 
divan şairlerimize ayırdığı bu kitabın- 
daki şiirleri, Fransız oriyentalistle- 
rinin mensur tercümelerini munzum 
olarak Almancaya çevirmelle vücuda 
getirmiş, Edmond Fazy ve Abdül 
halim Memduh'un hazırladıkları “dn- 
ihologie de Uamour turc” (Paris 1905) 
isimli esere dayanmıştı. Bayan Schim- 
mel bu noktada hataya düşmüş” 
tür. Divan şürimizin kalburüstü ol- 
mıyan simalarından İedakârlık yapn- 
rak, arada boşluk bırakmaması gerekir- 
di: 19. yüzyıl yenilik şiirimizden 
hiçbir örnek verilmemiş olması bil 
hassa göze batıyor. Âma bu büyük 
antolojinin bütün doğu şiirini kucak- 
lamıya çalışan bir eser olduğu düşü- 
nülürse birbirine eklenen çeşitli sebep- 
İer yüzünden her bölümde bu gibi 
gedikler bulunması tabit karşılnnabilir. 


üçte 


İzzErT GEYVE 


GAZETELERDE 


BİR SEVİYE MESELESİ 


göh Sırrı Levend'in 9. Şubat. 1953 
günlü Ulus'ta çıkan yazısı: 


Gazetelerle dergilerde, zaman za- 
man, iddialı başlıklar altında türlü 
yazılar görürsünüz. Bu yazılardaki 
imzalar da yüksek sanlarla taçlan- 
dırılmıştır. Şöhretleri kendi dar çev- 
relerinin sınırlarını aşamadığı için, 
bu gibi yazıların sahipleri, şişkin ove 
gösterişli sanlara muhtaçtırlar. Böy- 
İelikle okuyucuyu avlamak, dikkatini 
imznları üstünde toplıyarak kendile- 
rini tanıtmak isterler. 

Bu, buzı insanlar için kaçını- 
maz bir zanftır. İddinlarında nekadar 
aşkın olurlarsa olsunlar, kendi meslek- 
leri içinde kaldıkça, bu gibileri hoş- 

ogörü ile karşılamak gerekir. Fakat 
bunlar, mesleklerine ait yığın yığın 
meseleleri bir yana atmışlar, kendi 
alanlarında memlekete faydalı olacak 
yerde, modasına uyarak, 
sürümü, bol konular üzerinde sütunlar 


ve sahifeler doldurmağa koyulmuş- 
lardır. 


Zzaiianin 


Buna da karışamayız. Kimsenin, 
kimseyi dilediği konuyu seçmekten 
alıkoymağa hakkı yoktur. Hem bir 
mühendisin dilden, bir doktorun ede- 
biyattan, bir ziraatçinin eğitimden 
bahsetmesi görülmemiş bir şey midir? 
Şair Cenap Şehabettin, Filozof Rıza 
Tevfik birer doktor değil mi idiler ? 
Gerçi bunların hekimlikle ilgileri Tıb- 
biyede okumuş olmıularından ibaretti; 
doktorlukları da “Jâizı murat” ka- 
bilindendi. Bunlar, her şeyden önce, 
birer şair, birer fikir adamı idiler, 
. Fakat, asıl şöhretlerini meslekleri di- 
şında yapmış şahsiyetler memlekette 


az mıdır ? Olabilir ki, bu yazıların 
sahipleri de birer fikir adamı olarak, 
aldıkları konular üzerinde özel 
bir merakla çalışmışlar ve çok önemli 
sonuçlara varmışlardır. 


ele 


Böyle düşünür ve yazıların baş- 
lıklariyle imza sahibinin hüviyeti 
arasında bir yakınlık bulımasanız da, 
bütün iyi niyetinizi toplıyarak, bun- 
lardan bir kaçını okumak istersiniz. 
Fakat daha ilk satırlarda görürsünüz 
ki, bu yazıların ilimle, ilmin başlıca 
şartı olan tarafsızlıkla, imzaya eklenen 
sanın gerektirdiği ağırbaşlılıkla hiç 
bir münasebeti yoktur. Sütunlar ve 
sahifeler, kendilerine güveni olmıyan 
insanların başvurdukları safsatalar ve 
şahsa saldırışlarla doludur. İleri sü- 
rülen düşünceler de, tekrarlana tek- 
rarlana “harcı âlem” hale getiril- 
miş fikirlerden ibarettir, Daha kötüsü, 
bu yazılarda fikir birliğinden, ifade 
düzgünlüğünden eser yoktur. Buğlar, 
tam anlamiyle birer karalamadır. 


Yazıların ınahiyetini anladıktan 
sonra, yazarlarının hüviyetini kolayca 


kestirebilirisiniz. Bunlar felsefe kül- 
türünden yoksun, bundan ötürü de 
geniş kavrayışlı birer fikir adamı 


olmaktan uzak kimselerdir. Bu gibi- 
lerin, sonradan utanacakları duruma 
düşmemek için kendi alanlarında kal- 
maları gerekirken, bilmedikleri mese- 
İelere karışmaları, hadlerini aşarak, 
meslek hayatında yıllarca yuğurul- 
cilhtlerle eser yazmış olanlara 
ders vermeğe kalkmaları hep bu sebep- 
tendir. Büyük iddinlarla ele aldık- 
ları konularda yanlıştan yanlışa düş- 
melerine de artık şaşmazsınız. Bunlar, 
yanlışları yüzlerine vuruluncıya ka- 


muş, 
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dar, çatma ve saldırma sarhoşluğunun 
zevki içinde bir müddet yaşıyacık- 
lar, günün kahramam görünmek is- 
tiyeceklerdir. 

Bu hükme varınca, memleketin 
ve memleket kültürünün kaderi üze- 
rinde derin derin düşünmeğe başlar- 
sınız : Bütün çabalamaları muhtaç ol- 
dukları sanı elde edinceye kadar 

. süren, her ne bahasma olursa olsun 


bir kere bunu elde ettiler mi, kitap- . 


ları bir yana atarak başka işlere dalan 
© -asıl tuhafı- bütün bunlardan kimsenin 
haberi olmadığını sanarak bir bilgin 
edasiyle rahat rahat konuşabilen, eli- 
ne kalemi olmağa vakit bulunca da 
birer “küfürname” karalamayı âdet 
“edinen bu insanlarle milli kültürü- 
müzün hali ne olacak, sonu nereye 


varacaktır ? Hangi devirdeyiz ? Her . 
telden saz çalmayı marifet sanan bir . 


© Ortaçağ anlayışı içinde daha ne vakte 
- kadar bocalayıp duracağız ? 


Amerika'da, oturduğunuz apar- 
tmanın pencerelerinin camlarını ken- 
diniz silemezsiniz. Bu işi meslek edin- 
miş kimseler yaparlar; kendiniz yap- 
mağu, yahut hizmetçinize (oyaptır- 
mağa engel olurlar; 
protesto ederler. Çünkü iş bölümü 

“ vardır; ve her iş ehline bırakılmıştır. 


kalktınız mı, 


Halbuki bizde, konuşabiliyor mu- 
o sunuz ? Dilden, hem de bir bilgin 
edasiyle bahseder, hükümler 
, bilirsiniz. Yazabiliyor musunuz ? Hde- 
» biyattan, « sanattan hiç çekinmeden 
dem vurur; yol gösterir; 
istediğiniz gibi kalem oynatabilirsi- 
niz. Kimse size: “ne yapıyorsun?” 
diye sormaz; “niçin çizmeden yukarı 
. çıkıyorsun ?” demez. Çünkü, mem- 
lekette meselâ bir “ablük zabıtası” 


VCTÜ” 


şairlere 


- açıkça söyle. 
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vardır da, bir “fikir zabıtası” yoktur. 
Mili kültürümüz henüz teşkilâtlan- 
madığı için, ne resmi kurumlar 5iz- 
den hesap sorar, ne de fikir zabıtası 
dediğimiz tarafsız ve gerçek tenkit- 
çi size haddinizi bildirir; ve siz, hiç 
çekinmeden, boş kubbenin altında 
kendi sesini dinlemekten boşlanan 
bir insan gibi haykırır, durursunuz. 
Fakat hayır! Artık memlekette 
bir kültür geleneği, bir yazışma ve 
tartışma “muaşeret”i kurulmalıdır. Af- 
rikarın ortasında göçebe hayatı yaşa- 
muıyoruz. Bu memlekette de bir fikir 
haysiyeti vardır. Bu yurt sahipsiz, 
bu yurdun kültürü de işçisiz ve bek- 
çisiz değildir. Günün birinde insana 
“Efendi mesleğin nedir? 
Bu pâyeye ne zaman ve nasil yüksel- 
din ? Şimdiye kadar kendi mesleğinde 


sorarlar ; 


ne gibi araştırınalar yaptın ? Kaç eser 
yazdın ? Sana verilen vazifeleri nasıl 
başardın ? Önce bunların hesabını 
ver; sonra, fikre sataşmayı, şahsa 
saldırmayı bırak ve geçmişi kötü- 
lemekten vazseç de, ne istediğini 
Söylemenin yolunu da 
öğren 1” , 

Bu ihtar onları uyandırmağa ye- 
ter, yahut yetmez. Fakat yapacak 
başka bir şey yoktur. Bu gibileri ve 
memleketin fikir seviyesini düşüren 
bu çeşit yazıları karşılıksız bırakma- 
mak gerektir. 

İşte Prot. Dr. 
imzasiyle Zafer Gazetesinin 25.1.1953 
tarihli nüshasında çıkan “Dil ınmuga- 
lâtasının o iflâsı” başlıklı yazı bunlar- 
dan biri, belki de en tipik olanıdır. 

“Makalelerinin müellifi” (bu de- 
yim önundur) nin bu yazısı üzerinde 


Osman “Turan 


ayrıca duracağız. 


GAZETELERDE 


NASIL TENKİT EDERLER ! 


Agâh Sırrı Levend'in 14 Şubat 1953 
günlü Ulus'ta çıkan başka bir yazısı: 


Bundan beş ay önce, Zafer gu 
zetesinde Prof. Dr. Osman Turan 
imzasını taşıyan bir sıra yazı yayın- 
İanmıştı, Bay Osman Turan, bu yazı- 
larında dil dâvasını ele almış, fakat, 
konuyu ilim adamlarına yakışacak 
bir ağırbaşlılıkla inceliyecek ve yanlış 
saydığı noktaları tarafsızcna tenkid 
edecek yerde, dil devremine sataş- 
, mış, bununin da kalmıyarak, yersiz 
, ve yakışıksız sözlerle şalısımıza sal- 
. dırmış, bu da yetmiyormuş gibi, dil 
devrimine inanmış olanları resmi 
makamlara jurnal ederek politika oyun- 
İarı yapmaktan kaçınmamıştı. 

Bu yazılar, fikir seviyesi bakı- 
mından o kadar düşük, hele dil ve 
üslüp bakımından o derece bozuk 
ve dağınık idi ki, bunlara cevap ver- 
mek, Dil Kurumu için bir iniş olurdu. 

Yalnz ben, şahsımla ilgi iki 
noktayı iki ayrı yaziyle karşılamış- 
tm. Bu zaruri idi. Çünkü bu zat, 
durup dururken şahsımdan bahset- 
miş, birinde Kurum'un bulduğu bir 
terimin yanlış olduğunu iddin ederek, 
ötekinde de İnönü Ansiklopedisi'nin 
diline dokunarak bana sataşmıştı. 
Gariptir ki, bu zatın yazısının yalnız 
o kısmında tam dokuz yanlış vardı. 
Ben, çok tabit olarak, yazımda bun- 
lar da göstermiştim. 

O, ancak beş ay sonra bu iki 
yazıya vevap vermeğe lüzum görmüş 
ve Zafer gazetesinin 25.1.1953 günlü 
nüshasında çıkan “Dil mugalâtası- 
ran iflâsı” başlıklı yaziyle bunları 
karşılamak istemiştir. 

Bu son yazı, gerçekten görülmeğe 
ve ibaretle okunmağa değer. Yazanın 
karakterini bir ayna gibi aksettiren 
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“bu yazıdan, onun bütün vasıfların 


öğrenebilirsiniz. Yalmz ne söylediğini, 
ne demek istediğini anlıyamazsınız. 
Gümleler o kadar karışık, dil o derece 
çetrefildir. Bu zat, yazısında bir ba- 
histen bir bahse atlıyor, geçtiği bir 
bahse biraz sonra tekrar dönüyor, An- 
siklopedi'ye dokunuyor, dil devrimine 


“dil uzatıyor, şalısıma saldırıyor, mes- 


İeğime sataşıyor; ve bunları öyle te- 
lâşlı bir ifade ile söylüyor ki, insanın 
âdeta : “Efendi ne oluyorsun? Bu 
telâşın ne ? Maksadını birer birer 
anlatsana! Bir kere, insana küçük 
adiyle hitabedilmez; medeni âlemde 
ınuhatabın adı soyadiyle birlikte anı- 
hr. Buna alış, lâubaliliği bırak! Son- 


'ra, nedir o, ikide birde : “vukufsuz- 


tuk, kifayetsizlik, akıl ve muhakeme 
bozukluğu, aşağılık duypusu, karışık 
ideoloji...” gibi sözler savuruyor- 
sun. Tanıyanlar kendini tasvir edi- 
yorsun sanacaklar. Bu densizce söz- 
lerden vazgeç, bir az seviyeli konuş !” 
diyeceği geliyor. 

Hakikatte bu gibi sözler, giz- 
lenmek istenen gezin birer ifadesinden 
başka bir şey değildir. Ancak söyli- 
yeni ve yazam küçültür. Biz, bunları 
sahibine birakarak, tekrar Ansiklo- 
pedi bahsiyle yanlışlar meselesi üze- 
rinde duracağız. 

Ansiklopedi bahsi; 

Tarihi, coğrafyası, hukuku, ede- 
biyatı, sanatı ve tanınmış şalisiyet- 
leri ile memleketi, memleket kültü- 
rünü mksettirecek olan bir ansiklo- 
pediyi hazırlamak çok şerefli bir iş- 
tir, fakat o nispette güçtür. Böyle 
milli bir ansiklopedi, eğer memlekette 
ilk defa hazırlanıyorsa, tercüme yo- 
liyle de meydana getirilemiyeceğine 
göre, güçlük son haddi bulur. Bütün 
esasları yeniden kurmak, imkünları 
aşarak yoktan var etme derecesini 
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* 


bulan bir gayretle uğraşmak ve di- 
dinmek gerekir. 

Bir ansiklopedide bulunması ge- 
ilk vasıf, birliktir. 
Bu her ansiklopedide aranır. Ancak, 
bizde ayrıca dil birliği bulunması 
da gerekir ki, böyle bir şart, meselâ 
bir İngiltere'de, bir Fransa'da bahis 
Fakat memleketi- 
miz büyük bir dil devrimi geçirmiş 


reken teknikte 


konusu Olamaz. 
olduğu için, İnönü Ansiklopedisi'ni 
hazırlıyanlar bir de dil birliği mese- 
lesiyle karşılaşmışlardır. Yüzlerce uz- 
manın yazdığı maddeler elbette bir 
kalemden çıkmış gibi olamazdı. Yazı- 
larında “nokta-i nazar farkı” diyenler 
olduğu gibi, “görüş ayrılığı” diyenler; 
“hak kazandı” yerine “kesb-i istih- 
kak etti” cümlesini kullananlar vardı. 
Meselâ, birinde “muharrir” ve “asır”, 
ötekinde “yazar” ve “yüzyıl” kelime- 
leri bulunan iki maddeyi yanyana 
ansiklopediye kayabilir miydik? Bi- 
rinden birini tercih etmek ve hepsini 
ona göre düzeltmek gerekmez miydi ? 
Hangisini tercih etmeliydik ? Osman- 
hcasını mı, Türkçesini mi ? Bu, ce- 
vabı içinde olan bir sorudur. Dil devrimi 
geçiren bir memlekette, devlet ta- 
rafından çıkarılan bir eser, devletin 
benimsediği dilden başka bir dille 
yazılabilir mi ? Terimler de, bilim 
çevrelerince kabul edilen, ders kitap- 
larına giren, okullara kadar yayılan 
terimlere aykırı olabilir mi ? Ansik- 
lopediyi hazırlamak işini üzerine alan 
kimse, gelen yazıları önce teknik, son- 
ra da dil ve üslüp bakımından göz- 
den geçirerek, maddeler arasındaki 
birliği sağlamakla yükümlüdür. Baş- 
ka türlü yapamaz, yaparsa, kendi 
keyfince hareket etmiş olur. 

Kaldı ki, Ansiklopedi bir kişi- 
nin değil, bir kurulun eseridir. Ben 


Ansiklopedi'yi hazırlamak görevini 


GAZETELERDE 


üzerime alınca, Ansiklopedi'nin dili 


ve tekniği hakkındaki düşüncelerimi 
Bilim Kurulu'na bildirdim. Prensip- 
ler hakkında tekliflerde bulundum. 
O zaman Bilin Kurulu'nda Ord. 
Prof. Şemsettin Günaltay, Ord. Prof, 
Şerefettin Yultkaya, Ord. Prof. Dr. 
Hikmet Birand, Prof, Dr. Orhan 
Alisbah, Prof. Dr. Sadi Irmak vardı. 
Kendileriyle anlaştıktan sonra, pren- 
sipleri tespit ederek bir tüzük kaleme 
aldım; birer suretini uzmanlarımıza 
verdim; bu prensiplere uymalarını 
ricn ettim. Sonradan Bilim Kurulu'na 
Katılan değerli arkadaşlar da bu 
prensipleri kabul ettiler; ve ci bir- 
liğiyle bu büyük işi başarımağa koyul- 
dular. 

Bunları oyazınaktarı maksadım, 
onun sandığı gibi, sorumluluğu pay- 
laşmak değil, bir ilim kurumunun 
tarihi ile ilgili bazı hakikatleri halk 
efkürmma arzetmektir. Yoksa yaptığım 


işlerin sorumluluğunu tek başıma üze- 
rime almak âdetimdir. 


Ben, Bay Osman Turan'ın, İnö- 
Ansiklopedisi'nin diüne sataşan 
yuzısına verdiğim cevapta: 


nü 
“İnönü 
Ansiklopedisi'yle İslâm Ansiklopedi- 
sinin her ikisi de Mili Eğitim Bakan- 
ğı yayınlarından olduğu halde bun- 
ların dili birbirinden farklıdır. Bu 
nasil ve niçin böyle olmuştur ? Bu 


nokta üzerinde duracak değilim” de- 
miştim. ©, benim ifademden, bu s0- 
runun cevabini vermekten çekindi- 
gim anlamını çıkarmış. Halbuki bu, 
bir ifade taktiğidir; bir “edeb-i ke- 
lâm” dır. Böyle bir ifade ile bir nok- 
taya temas edilip geçilir; onu anlıyan 
anlar. Halbuki ben, temas etmekle 
de yetinmemiş, açıkça ve etraflıca 
belirtmiştim. Bay Osman Turan bu 
nükteyi anlıyamamış. Umarım ki yu- 
karıdaki satırlardan ne demek iste- 
diğimi artık açıkça anlar. 


GAZETELERDE 


Bay Osman Turan, ansiklopedi 
bahsinde konuyu aşarak, eseri hazır- 
İıyanların aldıkları paradan da bahse- 
Alm teriyle kazanılan 
şeref verir; ayıp olan, başku- 
aldığı paraya göz dikmek ve 
bunun sözünü etmektir. Biz kendi- 
sinden kaç para aldığım, bu paraya 
karşılık me iş gördüğünü sormuyoruz. 
Ansiklopedide çalışanların eline ge- 
çen para, alanı da vereni de üzecek 
kadar azdır. Fakat orada çalışanlar, 
bunu bir şeref sayarlar. Şunu da 
söyliyeyim ki, fikir haysiyetine de- 
ger 


diyor. 
insana 
larının 


para 


verilen yerlerde, yapılan işin 


karşılığı ödenir. Şüphesiz, hasbi gö- 
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vrülecek memleket işleri de vardır. 
Bu gibi işlerde karşılık düşünülmez. 
Ömrü bu yolda geçmiş ve hülü da 
geçmekte olan insanlar, bununla övü- 


. nebilirler. Bahtsız o kimselerdir ki, 


hayatları boyunca yaptıkları işler ara- 
sında hasbi bir memleket 
yoktur. 


hizmeti 


Bay Osman "Turan, gündelik yazı- 
larımdu başka, ciddi eserlerimde baş- 
ka dili kullandığımı da söyliyerek, 
beni samimiyetsizlikle suçlandırıyor. 
Tamamiyle delilsiz olan bu iddianın 
cevabını daha sonraya bırakarak, gpe- 
lecek yazımda asil önemli olan “yan- 
lışlar meselesi”ne odokunacağım. 


DİL DÂVAMIZ 


BASINDAN YANKILAR: 


UNUTULAN BİR NOKTA 


KAVAFOĞLU 


Siz de belki görmüş, okumuşsunuzdur : İstanbul'un VATAN Gazetesinde 

“bu ayın İS inde Bay Avni Başman'ın “Yeşkilâtı-Esasiye - Anayasa” adlı bir ya- 
zası çıktı. Çok şeyler söylüyor Bay Başman, çok şeylere dokunuyor. Dedikleri 
de, dili de bizi düşündürdü. Ama şimdi onlar üzerinde duracak değiliz, dil tar- 
tışması çabuk çabuk kapanmaz, daha yıllarca sürer, bir sırası gelir, biz de diye- 
ceklerimizi demeğe çalışırız. 

Ama bugün bir nokta üzerinde durmak istiyorum. İyice anlıyamadım da 
onun için. Bay Başman'ın söylediğine göre Büyük Millet Meclisinin Anayasa 
dilini beğenmemesi, gene 1341 Teşkilât-ı Esasiye Kanunundaki dile dönülme- 
sini buyurması dil işine karışmak değilmiş. Dil işine karışmağa ancak eski Mec- 
Hs, eski Meclisler kalkabilirmiş, bugünkü Büyük Millet Meclisi öyle bir şeye 
girişmezmiş, bu gibi işleri akademilere, yüksek bilim kurullarına birakırmış. 
Bay Başman şöyle diyor: “Meclis Teşkilâtı Esasiye Kanununun Hsanını beğen- 
diği veya onun metnini Anayasanın metnine tercih ettiği için değil, sirf evvelce 
yapılmış bir siyasi hatayı düzeltmek için bu karara varmıştır.” 

İyi, iyi ya, Bay Başman da bilir, böyle olmadı oiş, Büyük Millet Meclisi 
üyeleri, Demokrat Partili sayın milletvekilleri önce öyle istemediler. Başkanlığa 
203 imzalı bir önerge verdiler, Anayasa'nın yeniden yazılmasını, kendi beğen- 
dikleri,'güzel buldukları bir dille, “yaşıyan dil” dedikleri dille yazılmasını iste- 
diler. Önerge önümde duruyor, bakıyorum, onda İzmir Milletvekili Bay A. 
Başman'ın da adı var, başka biri olmasa gerek. Öyle ise Bay Başman da önce 
1341 metnine dönülmesini istemiyormuş, o da “yaşıyan dil” mernklılarından- 
miş, Büyük Millet Meclisi üyelerinin dil tartışmalarına karışmalarını pek de fu- 
zuli saymıyormuş o da, önergeyi kendisiyle birlikte imzalıyan 202 kişinin dil 
işine karışabileceklerini kabul ediyor, kendi karışıyor, onları da karıştırıyor- 
muş. Sonra ne Olmuş? 

Sonra ne olmuşsa olmuş o bizim bileceğimiz iş değildir. Bay Avni Başman 
© düşüncesini değiştirmiş, 1341 metnine dönülmesini savunmayı daha doğru bul- 
muş, 202 arkadaşından ayrılmış, yahut onlarla birlikte başka bir yala giriver- 
miş. Bunların hepsi olabilir, bir suç değildir, biz de karışmayız. Ama Bay Baş- 
man 203 ler önergesini unutursa, 1341 metnine dönülmesi tarihini anlatırken 
onu da söylemezse, doğru bir iş görmüş olur mu? Geçmiş olaylar düzeltilemez. 
O 203 ler önergesi vardır, orada söylenilen sözler vardır, o 203 kişinin imzaları 
gözümüz önünde duruyor, bunlar silinemez. 

Evet, tarihi Danışmanecr yazmak da, vardır, ama o pek beğenilir hir yol 

değildir. Bay Başman da beyenmez sanırdık. Uhıs: 23.1.5953 . 


La 
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GENE DİL 


NURULLAH ATAÇ 


Eski Ulusal Eğitim Bakanı, İzmir Saylayı Bay Avni Başman “Teşkilâtı- 
esasiye - Anayasu” nd: bir yazısında, 1341 metnine niçin dönüldüğünü anlatıyor. 
Bay Başman da büğün birçok kimselerin söylediğini söylüyor : Kamutayın dil 
işine karışması doğru değilmiş. Şöyle diyor : ..“Millet meclisleri lisan akade- 
misi olmadıkları için lisan üzerinde, hele bahis mevzuu kanunda olduğu gibi 
mutlâk surette, tasarruf onların teşrii vazifeleri arasında yer almaz ve siyasi © 
salâhiyetlerinin de dışında kahır. “Görüyorsunuz, Bay Başman bu işe, Bey Al- 
piskender'in de beğeneceği bilimsel bir açıdan bakmış, doğruyu koyuvermiş 
ortaya. Kamutayın dile karışımağa yetkisi var mıdır? Dil, Bay Alpiskender'le 
arkadaşlarına yaranmak için “yaşıyan dil” le söyleyelim, mesail-i ilmiyedendir, 
bu -ecirelden mütehassısana, ıtkan sahibi zevata havale olunması mukteza'yi 
akl-ü hikmettir. İyi. Ancak böyle düşünürsek şu sonuca varırız: Kamutay 
orman işine, sağlık işlerine, ticaret işlerine, daha ne bileyim ? büğüne değin 
karıştığı işlerin birine bile karışmamalıdır, onlar da bir bilim işidir, mesaili 
cehliyeden değildir. Kamutay bir sağunlar (hekimler) kurulu mudur? Orman- 
cılıktan anlar mı? Şaylavların hepsi de yol yapmasını bilirler mi?... Kamutay 
karışmayınca bu işler için gerekli yasaları kinı koyacak? Kamutay üyelerinin 
hepsi de o işlerden anlamazinr, gene de içlerinde uzmanlar vardır, yoksa bile 
dışardaki uzmanlara, bilginlere sorulur, onların diyeceklerine göre yasalar çı- 
karılır. Bu, orman işi, ticaret işleri, sağlık işleri için doğru olunca dil işi için de 
doğru olabilir... Bunun üzerinde durmuyorlar, duzmak istemiyorlar 1945 te 
yazılan Anayasayı kötülemek için dillerinin ucuna ilk geleni ileri sürmekle yeti- 
niyorlar. Bay Başman da onlara uyuyor, “fazuli dil tasurrufu” diyor. “yeni 
dile çevrilmesi iradesi” diyor. Daha birçok şeyler diyor. Bu “irade” sözü de, 
arkasında gizli gülümseme yüzünden, ayrıca beğenilip alkışlanmağu değer. 

1945 yılında Teşkilâtı Esasiye Kanunu dilinin değiştirilip Anayasa'nın 
yazılması, “Fuzuli bir tasarruf” değildir, bir irade, bir buyrultu ile de olmamış- 
tır. Daha doğrusu çoğunluğun, yalnız Kamutay çoğunluğunun değil, bu ülke 
aydınları, okur-yazarları çoğunluğunun buyurmasile olmuştur. Okuyun Bay 
Başman'ın yazısını. “Yaşıyan dil”le yazmağa çalışıyor, “mer'iyet” sözünün 
“yaşıyan dil” den olduğunu göstermek için olacak, boyuna kullanıyor onu, 
gene de Teşkilât-ı Esusiye dil ile yazamıyor. “Mevzu-i bahs” diyemiyor, “bahis 
mevzuu” diyer; “lisan” demek için çabalıyor, gene de unutup “dil” deyiveri- 
yor. Ne gösterir bu ? Şunu gösterir : Büğün olduğu gibi 1945 yılında da Teş 
kilât-ı Esasiye Kanununun dili bu ülke aydınlarının artık istemedikleri bir dildi, 
onun değişmesini bekliyorlardı. 1945 yılında Kamutay bu buyrultuyau uydu. 

Bay Başman'u göre Anayüsa dili, bir baskı ürünüdür, yeni dilin okullar 
yolu ile yayılmasının uzun süreceği anlaşılmış, bunun için de düşünmüşler, 1945 
yılının baskıcıları düşünmüşler, bunu yasa yolu ile yapmağı doğru bulmuşlar... 
Bay Başıınn bunu yazarken bilmem kendi de gülmedi mi? Anayasa ile ortaya 
atılan yeni sözlerin sayısı yüz elliyi, bilemediniz, iki yüzü geçmez. Bunlar ge- 
nel dilin, konuşma 'dilinin, kamu dilinin baskı ile değişmesi için yeter mi ? Yüz 
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eli, iki yüz sözle yeni bir dil kurulur mu?... Öyle sanıyorum ki Buy Başman 
da bunu ileri süremez. Ama ne yapsın? Anayasa dilini kötüliyecek, yalnız o da 
değil, 1950 yılından önce ne yapılmışsa hepsini kötüliyecek, “uydurma” dili 
yermek için birtakım düşünceler... uyduracak. 

Bay Başman yalnız Anayasa diline kızınıyor, yalnız yeni dile, türkçe söz- 
lere kızımıyor, yeni dilin kurulmasını istiyen düşünceye kızıyor. Bakm neler 
söylüyor: “1940 tan sonra yeniden ve evvelkilerden daha şiddetli bir müdahale 
başladı. Bu sefer gaye yepyeni bir Türkçe yaratmaktı. Türkçe de şark dillerinden 
gelme ne kadar kelime varsa, Türkçeleşmiş, halka mulolmuş olınalarına bakıl- 
maksızın hepsi atdacak, yerlerine “öz Türkçe” kelimeler konulacaktı. Bu mak- 
sada ermek için Türkçeye benzeyen kelimeler uydurmak, hattâ Fransızca keli- 
meleri Türkçe imlâya göre yazıp kabullenmek bile caiz görülüyordu. (...) Tur- 
facıhk hüküm sürmeye başladı. Halk arasında asırlardanberi yaşamakta olan 
birçok Türkçeleşmiş kelimeler turfn edildi.” 

Görüyorsunuz, Bay Başman Arapça sözlerin, Doğu dillerinden gelme söz- 
İerin yabancı sayılmasına, atılmasına bir türlü katlanamıyor. Dile yabancı söz- 
ler alınmasını doğru bulduğu için mi? Hayır, fıransızcadan, batı dillerinden alır- 
sanız olmaz, ancak Doğu dillerinden alacaksınız. Onlar yabancı sayılamaz, bi- 
zimdir, yüzyıllardır içinde bulunduğumuz uygarlığın sözleridir de onun için. 
Ayrılmıyacağız gene o uygarlıktan, arapçaya, farsçaya bağlı kalacağız... De- 
mek Bay Başman da Bay Tanrıöver gibi düşünüyor, o da arapça sözlerin bizim 
sözlerimiz olduğunu ileri sürüyor. Bay Başınan bizim Doğu uygarlığından çı- 
kıp Batı uygarlığına yönelmiş olduğumuzu unutuyor mu? Fıransızcadan olsun, 
öteki Batı dillerinden olsun, sözler alınmak işi için ne düştindüğümü bilirsiniz, 
çocuklarımıza lâtince ile yunanca öğretmeden o sözlerin alınmasını doğru bul- 
muyanlardanım. Ancak Bay Başman gibi düşünemem, fıransızcanın, ingilizce- 
nin, alamancanın sözleri bizim için yabancı sözler olduğu gibi arapça, farsça 
sözler de bizim için yabancıdır. Artık çıktığımız bir uygarlığın sözleridir. “Halk 
arasında asırlardanberi yaşamakta olan birçok Türkçeleşmiş kelimeleri” de 
“turfa” etmişiz. Bay Başman ise arapça sözlerin, Doğu dillerinden gelme söz- 
lerin hepsini “kaşer” sayıyor... Nedir bu “turfa”? nedir bu “kaşer”? Türkçe 
işini, büğünkü düşüncelerimizi, Batı uygarlığı içinde düşündüklerimizi söyle- 
meğe elverişli bir dil kurmak işini, İsrail oğullarının din yargılanna göre mi dü- 
şüneceğiz? Alaya mı vuracağız bu işi? 

Bay Başman: “Teşkilâtı Esasiye Kanununun tekrar meri'yete konulması 
“dil devrimine” karşı bir irticn hareketi olarak tavsif ediliyor” diyor. Öyle di- 
yenler var. Ben öyle demiyorum, yalmz dil devriminden dönüş saymıyorum, 
devrimin, bütün devrimin özüne karşı gelme sayıyorum. İşte görüyorsunuz, 
öz-türkçeyi istemiyenler, yeni türkçe sözler uydurulmasını bir suç sayonlar, 
bizim gene Doğu uygarlığına dönmemize çalışıyorlar. 


Ulus : 24.1.1953 
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OKUYUCULARIMIZIN DÜŞÜNCELERİ : 


ANDIKÇA, DÜŞÜNDÜKÇE... 


Küçüktüm. Dokuz on yaşlarında bir ilkokul öğrencisi. Bir gün beni evden 
eczaneye aspirin almaya gönderdiler. Güle zıplaya gittim, Oldukça yaşlı, baba- 
can bir adam olan cezacı, ilâcı uzatmadan önce : ' 

— Siz mi istimal edeceksiniz yavrum? diye sordu. 

Birden şaşırdım, İstimul ? Bu sözü babam trenci olduğundan çok duymuş- 
tam. Yolcu vagonlarının iki ucundaki kocaman bir yazı gözümün önünden geç- 
ti: 

“İstimalden sonra kolu çekiniz.” 

Peki, eczacının sorduğu ne demek? o demekse ne bildi? 

Çocukluğumun bütün temizliği içinde : 

— Aspirin içince geliyorsa bilmem. Şimdi sıkışmadım, karşılığını vererek 
kaçtım, ' 

Geçenleri evde anlatınca gülmekten katıldılar. Çok utandım. Utandıkça da 
kızdım. 

Sade bir dili o gündenberi seviyorum. 

» 

Bir okulda öğretmenim. Dersteyiz, Türkçe kitaplarında “inziva” kelimesi 
geçti, Ellerindeki kitabın açıklamalarına anlamı da yazılmış: “Bir köşeye çekil- 
me.” Parçaya kendileri önceden çalışmışlardı. Bu yüzden içlerinden birini kal 
dırarak, bu sözü bir cümle içinde kullanmasını istedim. 

Öğrencim, biraz düşündü. Sonra sınıfın köşesinde duran kürsüyü göstere- 
rek, şu karşılığı verdi: 

— Öğretmenlerimizin kürsüsü inzivaya çekilmiş!.. 
Edebiyata başlatmadan önceki Türkçe kitaplarım nasıl düzenlemeli ? 
Hezucının yerine düşmekten korkuyorum. i 


w 


Elimdeki gazetenin en iri yazısı, bir devlet adamının “mutedil konuşma” 
sıni anlatıyor. Okulumuz yatılı olduğundan, boşken çocukları topluca bulup, 
bu “mutedil konuşma” sözünün üstünde durdum. Birisi, Türkçe dersindeki 
yazı çeşitlerinden “konuşma”yı hatırlattıktan sonra: i 

— Bu biçim edebi örnekler kitabımızdaki gibi yazı ile olursa yalnız “konuş- 
ma”, ağızdan dille söylenerek anlatılırsa “mutedil konuşma” olur. Dedi, 

Bir başkası da tatlı ve ılık iklimlere eskilerin “mutedil iklim” dediklerini 
nasılsa öğrenmiş olduğundan şöyle söyledi : 

— “Mutedil konuşma”, tatlı tatlı konuşup sohbet etmektir. 

Anayasa dilindeki değişikliğin arkasından, kanun dilinin konuşma ve yazı 
dili olacağını sanan, 28 Aralık 1952 günlü bu gazetenin hem de yazı başlıklarında 
“istihsal”, “muallim”, “tahribat”, “Adımira 2-0 mağlup”, “tedrisat”, “934 
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lülerin sevki”, “azil”, “istila” “Dahiliye vekâleti” sözleri vardı. Artık bunların, 
hele bu başlıkların rltındaki yazıların üstüne varmaktan korktum. Ah, “Ad- 
mira 2-0 yenildi” “934 lülerin yollanması” diyemiyen gazete... Kanunlatımız- 
daki sözleri konuşmak, yazmak gerekse, olduğu gibi bırakılmış meşrutiyet ka- 
nunları da var. O günlerin birçok kanunu bugün de yürüyor. Onlardaki dili 
de konuşalım, yazalım. 

Bu gazetenin yine birinci sayfasındaki iki ayrı yazının başlıklarında geçen 
bir kelime için ben, 1927 doğumlu edebiyat öğretmeni, sözlüğe baktım. 

Yine eczacının karşısındaki çocuğum. 

FARUK ÇAĞLAYAN 


DİL ÜZERİNE 

— Levhayı indir ! 

— bevhayı as! 

— Başlığı değiştir ! 

— Öyle konuşma, o eskidendi,... Şöyle konuş. 

Yarı ciddi, yarı şaka bu konuşmalardan sonra gülüşmeler.. 

Bu sözler filân maçta geçen tuhaf bir olay üzerine konuşulmuş sözler de- 
ğildir. Bu filâncanın başından geçen serüvenin komedileştirerek anlatılışı da 
değildir. Bu diğer milletlerin yanında bize de şanlı ve belli bir mevki sağlıyacak 
Türk dilindeki değişiklik üzerine resmi dairelerde işitilen konuşmalardır. 

Geçen akşam bir savcı ile konuşurken dilden söz açıldı. (Şiir, roman,tiyatro, 
aşağı yukarı bütün güzel sanatlar; bunlara ek olarak dil herkesin her zaman 
yetki ile (!) konuşacağı konulardır.) 

— Çok iyi oldu, dedi, ne idi o? Yargıç, savcı gibi kapı gıcırtısını andıran 
kelirneler ?. 

Ben de (i) lere basarak: 

— Müddeiumumi; çok iyi olan iniltiyi andıran bu sözler mi? 

Sizin unvanınızı kasabada yetişmemişlerle, en az ortaokulda okumamış 
olanlar acaba nasıl söylerler ? “Muttumum” bunu biliyor ınusunuz ? 

Sonra düşündüm ne hakim, ne müdeilumumi bizim okullarda dilbilgisi 
dersinde çocuklara öğreltiğimiz ses uyumu kurallarına da uymuyor. 

Savcıyı, yargıcı kapı gıcırtısına benzediği için beğenmiyen sayın savcı bu 
konuda büyük ve işitilmemiş tezler ileri sürdükten sonra : 

— Ha bak, dedi, ne dersiniz siz? Eskiden müselles, bilmem sakeyn derdil. 
Bunların tekrar söylenmesini istemem. ji 

O zaman: 

— Kimbilir müebbet hapse attık zannettiğimiz bu kelimeler ve benzer- 
leri de umumi affa uğruyarak bir gün karşımıza dikilir : Ey yaşı otuzdan aşağı 
gençler, delikanlılar, çocuklar ! Siz beni unuttunuz öyle mi ? Ben şu kafnları- 
nıza yerleştireceğiniz matematik düvalarının içine hir gireyim de o benim yerime 
kullandığınız kelimelerle bir savaşayım. 

Aman yarabbi! Bu işin böyle savaşlara dökülmesinden sen bizi koru. 


> 
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Gazetelerde bir tarafta “Reisi Cumhur Celâl Bayar” derken onun yanıba- 
şında “Başkan Truman” diye yazılar var. Başkan sözü Cumhurun sonuna 
gelince hoş değil, Truman kelimesinin başında güzel ?! 

# 


Ekonomi Vekili, 

Şu iki kelimenin biri başka, diğeri başko milletten ahnarak Türk dilinde 
kullanılan gayet melez bir isim olduğunu bilerek bu sözü söyliyenler için çok 
acı.. “Giden ağam, gelen Paşam” cinsinden her şeye çabucak uyuverenler için 
çok iyi.. “İyi” de bir fenalık, “acı” da bir tatsızlık sezenler ne yapacaklar ? 
Henüz bu dünyada iken ârafta kalanlar gibi dilin vebalini, günahının cezasını, 
bunlar mı çekecekler? 


Eya ahali-i fazın reisi camhuru, 

Bu mısradaki reisicumhur kelimesi Şinasi'nin kalemile dilimize geçeli bir 
asırı geçti. Kimbilir, bu kelime o zaman ne kadar yadırganmıştır ? Cumhuriyet 
nesli bu kelimeyi yurttaşlık bilgisinden okuyarak öğrendi, 

Köylü olduğum için en kısa tatillerde bile sık sık köye giderim, Geçen gün 
hemşehrilerime sordum: 

— Atatürk bizim neyimizdi? 

— Başımız. / 

— Şindi başımız kim ? 

— Celâl Bayar. i 

Reisi Cumhuru bilen tek kişi yoktu. Ve şu “başımız” sözü ne güzel, ne geniş 
bir anlam bildiriyordu, Millet bir gövde, Cumhur başkanı da onun başı, Tam bir 
insan olmak için birbirini tamamlıyacak iki parça. 

Dillerinden halka inmeyi düşürmiyenler dili değiştirmeyi kendilerine ödev 
edindikleri halde, haydi Dil Kurumu'na inanmadılar, neden inanılır kaynak- 
ardan halka inmediler ?. 

A. İ.B. 


TÜRKÇE ÜNLÜYOR 


Ben Ulu Türk'ün kutsal dili TÜRKÇE'yim. Türk ulusu TÜRK olalıdanberi, 
çağlar boyunca, Ulu Tanrısına benimle yakardı, Tanrı'dan benimle kutlandı. 
Orta Asya'dan, Dünya'nın dört bir yanına, benimle ünleyerek, akınlar yaptı, 
benimle TÜRK oldu, benimle TÜRK kaldı, benimle Evrene ün saldı. 

Türk'ün kolıç sallıyan bileğine ben güç verdim, ateşi küllenmiş yüreğini 
ben alevlendirdim, yozlaşmışların uslarını ben aydınlattım, kısılmış sesleri 
ben gürlettim, fersiz gözleri ben parlattım, karanlık ruhlara ben ışık oldum, 
sayrı bedenleri ben sağıttım, yaslı obaları ben şenlettim, 

Adsızları ben adlandırdım, dağları, taşları, bağları, aşları, canlıları, cansız- 
İarı, bitkileri, etkileri, varlar: yokları, gelmiş, gelecek yaratıkları ben söyledim, 
ben anlattim Türk çocuklarına... 
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'TÜRK benimle ulu oldu, benimle güçlü oldu, benimle uygur oldu, benimle 
batur oldu. Türk ozanlarına ben kopuz, Türk başbuğlarına bentopuz oldum, 
tuğ oldum, Türk ülküsüne ben kalkan oldum. 

TÜRK benimle doğdu, benimle yaşadı, benimle büyüdü, benimle yiğit 
oldu, benimle güçlü ulus, mutlu ulus, ünlü ulus, ulu ulus oldu. Yağıları benimle 
önledi, benimle sesledi, benimle inletti, benimle yendi, sürdü, tutsak etti. Kom- 
şu iller, ülkeler benim ışığımla nurlandılar, 


Ben bir ulu çınardım. TÜRK'e gölge oldum, TÜRK'e ulsun oldum, onu 
evrensel yuptun, Ben de TÜRK“le akınlara katıldım, kılıç elinde, ben dudak-. 
larında, yengiden yengiye, ülkeden ülkeye ulaştık. Köklerim Orta Asya'da 
iken dallarım, budakların Küçük Asya'lara, Afrika çöllerine, Ural, İtil öte- 
lerine, Tuna boylarını değin uzandı. 


Yüzyıllar boyunca, benimle TÜRK arasında, kan sızdı, su sızmadı. Yaban- 
cılar, dallarına, göğdeme değil, yapraklarıma bile değemediler, 

Aradan uzun, çok uzun çağlar geçti. Zaman oldu, TÜRK'ün elini kopar- 
dılar, zaman oldu, ilini, ülkesini talan ettiler, varını yoğunu yağma ettiler, s0- 
yunu sopunu kestiler, karısını kızanını aldılar, hanlarını tutsak edip kurulta- 
yını dağıttılar. İnsan gücünün, insan aklınm yapabileceği her şeyle saldırdılar, 
belini, elini, ayağını kırdık, gözlerini oyduk, bir daha kalkınamaz, diye Oh! 

o ettiler. Boşuna, o, bütün bu yıkıntıların, göküntülerin arasından yine yüksel. 
di, yine kalkındı. Ne ile, kiminle mi ? Benimle, benim tılsımımla... 

Şaşırdı yağılar, ne yapsınlar ? En sonunda şeytanı yardıma çağırdılar, 
ona dünyaları bağışladılar, kandırdılar. Şeytan, dünya güzeli oldu, şeytanlığının 
er büyük büyüsüyle TÜRK'ün önüne çıktı, one nazlar, cilveler etti. TÜRK'ün 
gönlüne girdi, ağzından çıktı. Çıkarken, bir sürü diller döktü, şeytanın tüyünce, 
TÜRK'ün ağzında diller bitti, bunları, şaşkına dönen TÜRK'ün ağzında bıra- 
karak, TÜRK tılşunını, beni, TÜRK DİLİ ni, çalıp gitti. i 


Olanlar olmuştu. TÜRK, benim dallarımın, göğdemin yarısını yitirmiş- 
ti. Bu olaydan sonra, TÜRK'ün günden güne gücü azaldı, ışığı körlendi, özü 
puslandı, kılıcı paslandı. Gün gün geriledi, zayıfladı, her şeyi değişti, adı bile. 
Ulusun adı başka, hakanın ad: başka, Tanrı'nın adı başka, oğullarının, kızlarının 
adı başka, yolu yönü başka oldu. 

Didiniyor, uğraşıyor, savaşıyor, kazanıyor, yapıyor, ama TÜRK diye değil, 
TÜRKÇE diye değil... 

© Beni baldıranlar, ısırganlar, dikenler gibi, dağlara, 1ssız yerlere sürdüler. 
Buna bakmadılar, bir yudum su vermediler, beni çoğaltmadılar, benden esir- 
gediklerinin hepsini yabana verdiler, onu beslediler, onu büyüttüler, onu sarny- 
İarda konuklattılar, onu sultan yaptılar, onu zengin, beni yoksul ettiler, sonra 
da “Türkçe ile bilim olamaz, Türkçe yoksuldur, kısırdır” diye beni horladılar, 
beni şehirlerine, saraylarına almadılar, Tanrı'ya bin şükür, ki böyle yaptılar, 
yoksa beni büsbütün yok ederlerdi. Böyle çağlarda, dağ başlarında, öz kızan- 
larımla, ozanlarımla, öz obalarımda, duru kaynaklarımla, dupduru arığ kaldım. 


Bu bırakılış, bu sürgün, bu unutuluş, çok uzun sürdü. Bilmem nekadar 
yüzyıl sonra, dağdan bayırdan, ovadan dereden, bana doğru gelenler, beni ara- 
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yıp soranlar oldu. Bunları tanımıyordum, dili diline uymuyordu, yabancı idi- 
ler. Tan uzaklardan, Batı ellerinden gelirlermiş. Benim gönlümde, elimde ne 
kadar öz deyimlerin varsa üşenmeden, yılmadan, yıllarca birer birer derleyip 
topladılar, haznemi aldılar. Ne yapabilirdim? Bırakılmıştım, bakanım, edenim 
yoktu. Canlı da olsa bir ağaç, insan oğluna karşı, nasıl kendisini koruyabilir ? 
Bunlar (Türkbilim) uraştırıcısı imiş, beni kalın kitap yaprakları arasına sard- 
lar, bana gün yüzü gösterdiler. Akalarımın, heylerimin dilini, el bilginleri der- 
leyip sardılar. Bu benim için onulmaz bir yara oldu. 

Daha sonra, özümden, sözümden hız alan Türk çocuklarının aklı başına 
gelir gibi oldu. Bana doğru gelmeğe başladılar, yine de, birbirimize yabancı 
gibiydik, yadırgıyorduk biribirimizi. Bu gelişler, buluşmalar, kucaklaşmalar, 
uzun yıllar sürüp girti. Umutlarım da günden güne artarak, bana doğru seyirtti. 

Günün birinde, TÜRK'ün bir oğlu büyüdü, TÜRK ülküsü ile gelişti, şim- 
şek oldu, yıldırım oldu, tufan oldu, TÜRK'ün yağılarını darmadağın etti. Sonra 
TÜRK'e ışık oldu, güneş oldu, ATA oldu, TÜRK'ün belini, başını doğrulttu, 
elini, dilini yuğdu. Beni yaban otlarından, dikenlerden ayırarak, alçaklıktan, 
unutuluştan, yoksulluktan, edızhktan kurtarmağa, beni sarsarak, silkerek, yo- 
sunlardan, mantarlardan, ökselerden ayıklamağa koyuldu. Yavaş yavaş, göz- 
lerimi oğuşturmağa, kendime gelmeğe, yitirdiklerimi bulmağa, çevremin öte- 
lerini, başka dillerin ne kadar, bakımlı, ne kadar alımlı, ne kadar ilerde, benim 
ne kadar gerilerde kaldığımı görmeğe başladım. 

Yüzyıllar öncesi, TÜRK'ün çalınan tılsımı, ATATÜRK'ün kılıcıyle, yeni- 
den yerini buldu. Artık ne zorla, ne al ile, onu, kimse yerinden alamıyacaktır. 
nin sonuna kadar, TÜRK, TÜRKÇESsZ, TÜRKÇE, TÜRK 'süz acaktır. 

Ne yazık ki, buna uzanan, on bin yıllık çağ ötesine uzanan ATA eli, kutsal 
işini yarılamadan, kıvrıldı, Ulu Tanrı'ya, Uçmak'a uçtu gitti. Ben yine öksüz 
kaldım, ATA'sız kaldım. O'na, ülküsüne bütün varlıklarıyle bağlı kalanlar, yi 
hemen dört yanımı alarak göz yaşlarımı sildiler, bükülen boynumu doğrulttular. 
Sonra neler oldu bilmem, onun ölümünden birkaç yıl sonra, dönenler, geri gi- 
denler, bana, sağ eliyle, ilâç verirken, sol eliyle bıçak saplamak istiyenler art- 
mağa başladı. Sürülenler, geri gelmeğe ve köpükler saçarak, homurdanarak 
hortlamağa, kesilenler yeniden fışkırmağa başladı. Saldıranlar,artık peçeler, 
maskeler, kalkanlar kullanıyor. Kılık değiştirmişler, pusatlarını da zamana 
uydurmuşlar. 

Hepsi sözde benim için saveşıyor, doğrusu bana saldırıyorlar. Kimisi *“Ya- 
şıyan Dil”e bürünmüş “Ölü Dil” a saldırıyor. Kimisi “Asıl Lisan” a sarılmış 
“Uydurma Dü”e saldırıyor. Kimisi “Zengin Dil” diye tutturmuş “Fakir Dil”e 
sadaka veriyor. Kimisi “Osmanlıca yoktur” diyor, Osmanlıca ile Türkçeye sal- 
dırıyor. Kimisi, yabanı Türkçe ile örterek “Çağatayca” diye Türkçeye çatıyor. 
Kimisi “Lisan canlıdır, devrimle değil, evrimle gelişir” diyerek, Atatürk'ün 
sesine (Samyeli) diye Donkişotça haykırıyor.. 

Bu karmakarışık haykırışlar, türlü kdıklı ritakiae karşısında şaşırdım 
kaldım. Bunlar kimler? Gözlerime inanamıyorum, kulaklarıma güvenemiyorum. 
Türküz, diyorlar, Türkçeyi kurtaracağız diyorlar, buna, TÜRKÇE'ye, beğen- 
medikleri çeşitli adları takarak; uydurma sebeplerle saldırıyorlar. 
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Ey Türküm diyenler ! TÜRK'ü kutsal ülkü bilenler, ben Türk'tenim di- 
yenler, sözlerinizle, özleriniz birse, biliniz ki, Türk olmanın, Türk kalmanın 
ilk temeli, ilk yolu, TÜRKÇE'dir. Dünü, bugünü, yarını, iyisi, kötüsü, güzeli 
çirkini ile, yapılmışı, yapılacağı ile TÜRKÇE... 

Ben dilenci değilim, sadaka istemem, Aldığımın karşılığını vermeliyim, 
cimrilik istemem. Alnımın teriyle çalışır, kendi köküm, ekimle, yapar yakış- 
tırırım, tenbellik, miskinlik istemem. Maymun değilim, taklit istemem. Ey 
Türk ! ben senin Ananın diliyim. O benden, ben ondan ayrılamayız. Sen ananı, 
kocayıner yerer misin? atar mısın? öldüğünde unutur musun ? Çirkinse, gü- 
zelini mi ararsın? Başkasının inci boncuğu ile süsler de zenginlik mi taslatırsın. 
Türk oğlu, Türk kızı, sen bunların hiçbirisini yapamazsın, damarlarındaki arı 
kan seni boğar. 

Çevremde genç Atntürkçülerden çevrilmiş bir çenber var. Artık yeni baş- 
tan atılmıyacağım, itilmiyeceğim. Ey şeytanlarla birlikte sapıtanlar sizlere 
ünlüyorum: Atatürk nasıl benim yüce ulusuna, Dünya ulusları arasında, yüksek 
bir yer almışsa, ben de o yüceliğe doğru hizla atılıp gideceğim. Bir gün ben de 
kendi köklerim, kendi dallarımla, gelişecek, evrensel bir uygarlık dili olacağım. 

Ey ulu Tanrım! sen bana daha parlak ışık ver, daha hızla nurlandır da 
iyice görsünler. Bunların bin bir şekilde gördükleri şey, Ben'im, bir taneyim, 
biriciğim, Türk'ün Türkçe'siyim. Bunları şaşırtma, yanıltma, beni onlara ol- 
duğum gibi göster, beni doğru tanıt, beni ona gibi sevsinler. Bann değil, elle- 
rindeki, dillerindeki, gözlerindeki, kulaklarmdaki yaban yaratıklara saldırsın- 
İar, beni değil onları atsınlar. Onları şeytan büyülemiş, öz benliklerini yabazcı, 
yabanı ise özleri sanıyorlar. Şeytan &on saldırışım yapıyor, Ulu Tanrım sen, 
TÜRK'ün TÜRKÇE'sini koru. Sana, yeryüzünün en eski, en özlü, en kutsal 
dili TÜRK DİLİ yakarıyor, onu şeytanlardan son olarak, ey ulular ulusu Ulu 
, Tanrı! sen koru. Bu dil, TÜRK DİLİ. yeryüzünde, en kutsal insanların, en kut- 
sal dili olsun, ey Ulu Tanrı! 

SÜLEYMAN Nuni Öz 


YİNE DİL 

İnsunoğlu her çağda yeniliğe tepki gösterdi. Tarih, devrimleri zorlanmadan 
sindiren bir toplumdan bahsetmiyor. Niçin eskiye bağlıyız? diveceksiniz. Çeşitli 
sebepleri olsa gerek. Sevdiğim bir yazar: “İnsanlar tembeldir, rahatsız edilmek- 
ten pek hoşlanmazlar da onun için” diyor. Bu gözdeki gerçek payı büyüktür. 

Devrimlere karşı gösterilen tepkileri fikirlerden çok duyguları körükler, Ve 
bazı insanlar kendi yararlarını toplum adıma maskelemekte erişilmez bir usta- 
lık gösterirler. 

Diyeceğim ki, kendi yararlarım koruyan insanlar, belki kendileride far- 
kında olmadan, savundukları fikirlerde çok kere aşırı derecede diğerci ve top- 
lamcu görünürler. Oysa ki, toplum adına alınan karurlarda, görüntüde değil, 
aslında topluma dönmek ve toplumdan hareket etmek gerektir, Asıl konumuza 
giriyorum : Yeni nesil veni kelimeleri benimsiyor ve onları yeri geldikçe 
ustalıkla kullanıyor. 
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Bence dil üzerinde, özel olarak çalışanlar bir yana, en yetkili kişiler edebi- 
yatçılarımızdır. Çünkü dil ile herkesten fazla ilgilidirler. Halbuki onlar her şeye 
rağmen yeni dille yazıyorlar, o kulakları tırmalayatı (!) kelimelerle yazıyor ve 
alkışlanıyorlar. Eski dili artık sıyırıp attılar; yeni dil onlara yetiyor, en az 
Arap ve Fars bozması o ağdalı dil kadar yetiyor. “Biz öyle alıştık, bizim di- 
Hmiz bu kelimelere uymuyor, onun için değiştiriyoruz. Yaşayan dil ölçümüz de 
budur” demek istiyorlar. Biz derken neyi kastediyorlar ? Biz yerine Ulus. 
demeleri gerekir, Yine : “Eskiler de o dilden anlıyorlar, o dil eskilerin de 
hoşuna gidiyor. O halde gerçekten yaşayan dildir o. Beriki saçma, uydurma- 
dır ; Dil Kurumu hiçbir asıla dayanmadan kendi bildiği gibi kelime uyduru- 
yor” diyorlar, veya tam böyle demiyorlarsa da, bu anlamda konuşmak istiyorlar. 

Varsın eskiler o dilden hoşlansınlar; eskilerin yerini yeniler alıyor ; Atatürk, 
devrimlerini gençlere, yenilere bıraktı gitti, 

Bir evrim içindeyiz, bu gerçek su götürmez. Evrim boyunca, “yeniler eski- 
lere değil, eskiler yenilere uyarlar”. Ve bu zorunluluğu kanunlar kaldıramaz. 
Yeni dil uydurmadır. Peki uydurma olmayan bir dil nasıldır? Nedir bu dilin 
dayandığı esaslar ? İlkeleri nelerdir? 

Ne yalan söyliyeyim, bu soruya gereği gibi cevap verebilecek “eskiciler” 
in sayısı merakımı çekiyor. 

Evet. Sezar'ın halkını Sezar'a verelim. Dil Kurumu, dil konusunda yetkili 
Kişileri cirafına toplayıp bir yol tulmuş:; tuttuğu yolda faydah olmak amacı 
ile ilerliyor. Bu hareket, en az hiçbir yol tutmamaktan iyidir. Buna inanıyoruz. 


Kurum, dil konusunda harcadığı büyük emeği ve sistemli gayreti ile övü- 
nebilir. 


CEVAP AKGÖNÜL 


BİR YAZI MÜNASEBETİLE 


Zaman gazetesinin 17.1.1953 günlü sayısında Bay Orhan Fuat'ın “Bir 
düşünce ve eskiye dönüş” başlıklı yazısını okuduk. Bil işlerine ve Kurumumuz 
çalışmalarına karşı ilgi gösteren yazarın, üzerinde durduğu birkaç nokta 
hakkında açıklamada bulunmayı vezife saydık: 

Bay Orhan Fuat, adları dergimizin 16. sayısında yayınlanan 35 kişilik Yö- 
netim Kurulomuzdan bahsederek: “Bu otuz beş kişi Türk Dil Kurumu için 
yeter mi? Otuz beş kişi, 35 rakamının milyonlar yanındaki yeri kadar değersiz- 
dir. Bin otuz beş olsa a2” diyor. Makalesinin başka bir yerinde de şunları söylü- 
yor: “Anadolu insanları öz Türkçe konuşur. Helk arasına girmek, halkın söz- 
lerini, konuşmalarını tetkik etmek icabeder. Bu çalışma masa başı çalışması 
olmarıclı; otuz beş kişi bunu yapamaz.” 5 

Bay Orhan Fuat, dil davasına inanmış olanların, yazılarında öz Türkçe 
kullanmadıklarmdan da şiküyet ediyor, Nurullah Ataç'tan başka kimsenin 
bunu iş edinmediğini belirterek: “Bir kişi yirmi iki milyonla nasıl başa çıkabi- 
lir ?” diyar, 
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Herkes bilir ki dili dâvası, sadece bu otuz beş kişinin düyası değildir. 
Onlar, Türki Dil Kurumu'nun Yönetim Kurulu'dur. Bu derneğin, Yönetim 
Kurulu'ndan başka yüzlerce üyesi, üye olmadun çalışan binlerce yardımcısı 
ve milyonlarca taraflısı vardır. Yönetim Kurulu için otuzbeş kişi yeter mi ? 
Bunu, Türk Dil Kurumu'nun Kurultayı bilir. Kurum tüzüğünde Yönetim Ku- 
Tulu'nun otuz beş kişi olacağı yazılıdır. Bu sayıyı artırıp eksiltmeye ve istediği 
kimseleri Yönetim Kurulu üyeliğine getirmeğe ancak Kurultay yetkilidir. 
Yalnız şunu söyliyelim ki her yerde dernekler birer yönetim kurulu ile yöne- 
tilir. Böyle bir kurulun bulunması kanunun da emirlerindendir. Bundan başkn 
otuz beş sayısı, bir yönetim kurulu için hayli dolgun bir sayıdır. 

Anadolu kalkının orasına girip sözlerini inceleme işine gelince: anlaşılıyor 
ki sayın yazar, Kurum çalışmaları hakkında az şeyi bilmektedir. Çünkü onun 
istediği şekilde çalışmalar, Kurumun yirmi bir yılık hayatında aralıksız devam 
etmiştir. Halk ağzından derlenmiş dört ciltlik Söz Derleme Dergisi böyle bir 
çalışmanın verimidir. Bugün de yurdumuzun il, ice merkezlerinde ve birçok 
köylerinde halkın içinde bulunan yüzlerce derleyicimiz bu incelemeleri yapmakta 
ve derledikleri sözleri Kurumumuza göndermektedirler. 


Şimdi son noktaya geliyoruz: Dil dâvasına inanmış olanların hepsi özledik- 
leri dili şimdiden bulmuş değildirler. Öz Türkçeci olmak başka, öz Türkçeyi 
kullanabilmek başka şeydir. Dil düvası, bir hamlede amacına ulaşabilen dâva- 
lardan değildir. Milyonlarca kimsenin ömürleri boyunca alıştıkları karışık dili, 
kısa bir zamanda öz dile çevirememelerini mâzur görmek gerektir. Kendileri 
kısn zerannda dillerini özleştiremiyenler, gelecek nesillerin yollarını açıyor ve 
aydınlatıyorlarsa dil düvasına hizmet etmiş sayılırlar. Ataç, kendi dilini özleş- 
tirebilenlerin en ileri gidenlerindendir. Onun kullandığı dile, düövayı benimsi- 
yenlerden taraftar olanlar da, itiraz edenler de vardır. Bu çalışmalar arasında 
dil, muhtaç olduğu yeniliklere kavuşmaktadır. 


Türkçede hayırlı bir özleşme yolu açılmıştır. Onu yazarlar, sanatkârlar 
işliyecek, ilerletecek, sevimli hale getireceklerdir. 


T.D. K. 
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BİR OKUYUCUMUZUN TEKLİFİ: 


BİR SÖZ ÜRETİYORUZ 


“Hizmet” sözünün ve “Hizmet etmek” sözlerinin türkçesi yok mudur, der- 
siniz ? Peki ama, “hizmetkâr” ya da “hizmetçi” karşılığı olarak “uşak” sözünü 
kullanmıyor muyuz? Türkçe bilenlere ve bu dili sevenlere soruyoruz : Uşak 
sözü de uçak ve kaçak v.b. gibi sözlerden değil midir ? Öyle ise, gelin uçak na- 
sil uçmaktan, kaçak nasıl kaçmaktan geliyorsa, uşak sözü de tıpkı onlar gibi 
“aşmak” tan geliyor diyelim. Bizi kim alıkoyacak, kim kınayacak? 

Demek, hizmet etmek yerine uşmak ve hizmet yerinde de “uşum” diye- 
bileceğiz. Biz türkçeyi böylesine sevenlerdeniz. Kimsenin hürlüğüne sözümüz 
yok, istemiyen bize hak vermesin... Belki de onlar haklıdırlar, ne var ki biz 
de düşüncelerimizi yayımlamak isteriz. Bizim gibi düşünmeyenler, istedikleri 
gibi konuşup yazsınlar, biz de bildiğimizi okuyalım. 

Evet, sayın okuyucular, bu güne kadar “millete hizmete etmek” başlıca 
amacımız olduğu gibi bundan böyle “ulusa uşmak” ta bizim için odur. Her- 
kesin millet Mei bu güne kadar başlıca düşüncesi olduğu gibi idil böyle 
de “ulus uşumu” tıpkı öyledir. 

Onlar bize uydurmacı desinler, belki öyledir, belki (değildir, (o bizler 
dilimize uşalım. Onlar kendi yollarında biz kendi yolumuzda çalışalım. Ver- 
diğimiz örnekler sevilirse ne mutlu!,. Yoksan, bu üretmeyi benden önce ileri 
sürenler oldu mu ? Hani öyle olsa, buna ne kadar sevindirdik, bir bilseniz! 


EMİN SONDER 


CEVABIMIZ 


“FHizmetkür” karşılığı olarak “uşak” kelimesini kullanıyoruz diye “hizmet 
etmek” yerine “uşmak” şeklinde bir mastar ortaya çıkarnmayız. Çünkü : 

1- Uşak kelimesinin “hizmetkâr” münası yenidir. “Uşak”, aslında “ufak” 
ve “çocuk” demektir. Bu müna “ufatmak” anlamına olan “uşatmak” ve “ufan- 
mak” anlamına olan “uşanmak” kelimesiyle kökte birleşiyor."“Uşak” kelimesinin 
böylece nerden çıktığı bilindiğine göre ona “uşmak” diye başka anlamda bir 
mastar yakıştırmak yersiz olur. 

Türkçede bir de “dedikodu” demek olan “uşak” vardır ki (Bak. Divanü 
Lügat-it-Türk, Gilt 1, 5 123) mastarı “bahsetmek” münnsına gelen “uşamak” 
dır. (Bak. Tarama Dergisi). 

2- “Hizmet” kelimesinin Türkçesi “yumuş”tur. *“Yumuşanmak” da “hiz- 
met etmek” ve 'üstihdam edilmek” anlamlarına gelir. 

3- Belli köklerden eklerimizle, gramer kurallarına göre kelimeler yaparak 
ihtiyaçlarımızı karşılamak ilmi bir harekettir. Bu yolda yapıdan kelimelere “uy- 
durma” diyerek onunla eğlenenler bilim metotlariyle ilgisi olmıyanlardır. Fakat 
bu imküni bilim metotlarına uymiyan yerlere kadar götürmek doğru değildir. 


T.D.K. 
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DEĞERLİ BİR ÜYEMİZİN 
MEKTUBU 


Anayasamızın “Teşkilâtı Esasiye Kanunu” adı altında eski dile dönmesin- 
den sonra, Kurumumuza mensup veya dâvamıza bağlı okuyucularımız- 
dan birçok mektuplar ridık, Hepsi de düâvamızı destekliyor, umudumuzu ve 
cesaretimizi arttırıyor. Ayrıca, Kurumumuza yazılmak için de birçok müracaat- 
lar karşısında kalmış bulunuyoruz. Aldığımız mektupların bepsini yayınlamak 
imkânsızdır. Yalnız; bunlar arasında bir tanesi, Anayasa dilinin geçirdiği acıklı 
macera karşısında Kurumumuzun üyelerinden birinin iç acısını en canlı bir 
şekilde ifndelendirdiği için, onu sütunlarımıza alıyoruz : 


Türk Dil Kurumu 


Sayın Genel Yazman, 


Yaşımla sağlık durumum elverişli olmadığı için artık dil işleriyle uğraşamı- 
yacağımı yazmıştım; buna karşılık “Kurumdan ayrılmamın kabul edildiğini ve 
Yönetim Kuruluna şubat toplantısında arzedileceğini,, güzel bir dil ile bildirmiş- 
tiniz, 

Son günlerde dil konusundaki tartışmalara bakarak elbirliğiyle çalışmanın 
gerekli olduğunu, bu arada benim de ödevimi yapmağa borçlu bulunduğumu gördüm. 
Bundan başka çok eski ülkümden -neden olursa olsun- vazgeçmiş gibi çekilmek 
isteyişim de bana üzüntü verdi. İşte bunlardan dolayı amaca götürecek yoldan 
ayrılmayıp yaşadıkça elimden geleni yapmak isteğiyle -olabilirse- Kurumdan 
ilişiğimin kesilmemesini diliyorum. 


Candan sevgilerle derin saygılarımı sunarım. 
Ord. Profesör 


Dr. REFik GÜRAN 


TÜRK DİLİ. Sahibi: Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü: 
Agâh Sırrı LEVEND. 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Git : TI 1 Nisan 1953 Sayı : 19 


BİR HESAPLAŞMA 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Dİ dâvası münasebetiyle şahsımdan bahseden bazı yazılarda, 

benim ciddi eserlerimde başka, günlük yazılarımda başka 
dil kullandığım ileri sürülmektedir. Gariptir ki, bunu söyliyen- 
ler, benim aynı tarihte yazılmış iki yazımı karşılaştırarak ara- 
daki farkı gösterecekleri yerde, kuru iddiada bulunmaktan öte- 
ye geçemiyorlar. Bu gibi sözlere karşı verilecek en kestirme ce- 
vap, şüphe yok ki omuz silkip geçmektir. Fakat, Dil Kurumu'- 
nun yürütme sorumluluğunu üzerinde taşıyan bir insanın dil 
dâvasında samimi olmadığına delil diye ileri sürülen böyle bir 
iddia karşısında susmak, elbette doğru olamaz. Bunun içindir 
ki, karanlıkta bırakılan bu noktayı aydınlatmayı gerekli bulu- 
yor, kendimden bahsetmek zorunda kaldığım için okuyucularım- 
dan özür diliyorum. 

Benim ilk yazılarım, Balkan Harbi sıralarında Konya'da 
Babalık gazetesinde çıktı: Bunlar, “Hayatta sa'y,” “Tarih-i 
tedennimizden bir hülâsa”, “Terbiye-i vataniye ve milliye” 
gibi başlıkları taşıyan oldukça ağır yazılardır. Arapça ve Farsça 
tamlamalarla doludur. 2 Mart 1329 tarihinde çıkan “Hayatta 


sa'y” 


başlıklı ilk yazımdan şu satırları alıyorum: 

“Kuvvetin hakka galebesiyle neticelenen şu son Balkan felâ- 
keti bu defa bize iyiden iyiye gösterdi ki, hukuk-ı düvel dediğimiz 
metmua-i kavanin-i beynelmilel, kavilerin zayıflara karşı ter- 


tip etmiş olduğu bir hileden, bir hud'adan başka bir şey değildir.” 
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. Esasen zebun-küş olan hukuk-ı düvel, devr-i ikbalimizi ka- 
padığımız tarihten itibaren bizim için daima düşman-ı biaman 
kesilmiştir.” 

3 Nisan 1329 tarihinde çıkan “Terbiye-i vataniye ve mil- 
liye” başlıklı yazımdan da şu satırları alıyorum: 

“Akvamı idare eden müşterek birer mefküre vardır ki onlar 
da vatan ve millet hisleridir. Bunların derece-i şümulleri pek vâsi” 
olduğundan her kavme göre derece derece tezayüit veya tenakus eder. 
Efratta en evvel aranacak meziyet bu iki haslel-i esasiyedir. Ne 
vakit ki bir millet muhat bulunduğu düşmanlarının terakkiyatını 
görüp de, yaşıyabilmek ve bunların arasında mevcudiyetini idame 
etmek gayesini zihnine yerleştirir, işte o andar itibaren bu iki mef- 
küreye sahip olmuş demektir. Arük bozgunluk, jJelâket hiçbir tesir 
icra edemez. 

“Felâketlerde de bir faide-i içilmaiye vardır. Düşmanın mu- 
zafferiyeli ile izzet-i nefs-i millisi cerihadar olan bir millet -eğer 
bir terbiye-i milliyeye mâlik ise- gayret-i vataniyesi sayesinde dü- 
çar olduğu mağlubiyetten pek çabuk kurtulup daha büyük bir kuv- 
vete mazhar olur.” 

O tarihlerde, Ömer Seyfettin Genç Kalemlerde “yeni lisan” 
savaşını açmıştı. Fakat ben henüz idadi sıralarında idim. “Yeni 
lisan” dâvasının uyandırdığı yankıları ancak Servetifünun ve 
Rubab dergilerinden takip edebiliyordum. Selânik'te çıkan Genç 
Kalemler elime geçmiyordu. 

Daha sonraları, bir yandan 'Türk Ocağı'nın genç nesli saran 
sıcak havası içinde, öte yandan da Türk Yurdu dergisiyle Ömer 
Seyfettin'in İstanbul'da çıkardığı Açık Söz ve Halka doğru der- 
gilerinin uyarıcı etkisi altında, Arapça ve yele in 
attım. Bu tarihten sonra çıkan yazılarımda, “nokta-i nazar” 
gibi klişe haline gelmiş bir iki tamlamadan başkasına raslanmaz; 
ancak Arapça ve Farsça kelimeler yine yer alır. Hattâ, 1928-1929 
da hazırladığım Edebiyat Tarihi Dersleri adlı kitabımın birinci 
cildinde, “muhteveyat” gibi, bugün Türk diline aslâ yakıştıra- 
madığım koyu Arapça kelimeler bile vardır. 

1932 de Dolmabahçe sarayında toplanan Birinci Dil Kurul- 
tayı'ndan sonra yazdığım yazılarda bu kadar ağır kelimelere 
raslanmaz. Derslerimde ve eserlerimde ise, her vesile ile dilde 
sadeleşme hareketini savundum. 1934 de çıkan Tanzimat Ede- 
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biyatı ile 1938 de çıkan Servetifünun Edebiyatı adlı eserlerimde, 
her devrin sonunda ayrı bir bahis açarak, Türk dilini sadeleştir- 
me yolunda söylenen sözlerin ve yapılan hareketlerin birer öze- 
tini verdim ki, o tarihlerde yazılmış buna benzer eserlerde böyle 
bahisler yoktur. (Bak : Tanzimat Edebiyatı, 5. 18-82 ve:5. 332- 
340; Servetifünun Edebiyat, S. 247-257). 

1936 da ortaya atılan Güneş-Dil teorisi ile, dil devriminde 
bir gerileme hareketi başgösterince, bunu fırsat bilerek tekrar 
eskiye dönenler oldu. Benim yazılarımdaki dil değişmedi. Ben 
yine ötedenberi yazdığım gibi yazmakta devam ettim. Hattâ, 
ariik benimsediğim yeni kelimeleri de kullanmağa başladım. 
Nitekim Servetifünun Edebiyatı adlı kitabımda, şu kelimelerin 
yer aldığını, bu defa karıştırdığım sırada gördüm : “okuyucu, 
sunmak, öğreticilik vasfı, ötürü, kaygı, yıl, kazanç, tarihin akışı, 
düzgün bir idarenin kurulacağı, v. b....” 

Benim dil anlayışım üzerinde, Büyük Millet Meclisi'ndeki 
Anayasa Komisyonu çalışmalarının çok mutlu etkisi olmuştur. 
1944. yılı sonu ile 1945 yılı başında toplanarak, çalışmaları iki 
ay kadar süren bu komisyonda, bazı kere bir kelime üzerinde 
saatlerce süren görüşmeler, yahut dil bahsi etrafında açılan he- 
yecanlı tartışmalar, beni dil dâvasına büsbütün bağladı. Türk 
dilinin geçirdiği tarihi safhaları yeniden incelemeğe koyuldum. 
Bu yoldaki çalışmalar bana bir hamle daba kazandırdı : Türkçe 
karşılığı bulunan yabancı kelimeleri kullanmamak. 

Bu taribten sonra yazdığım eserlerde bu yoldan şaşmadım. 
Son sekiz yıl içindeki yazılarımda : “An'ane, selâhiyet, mesuli- 
yet, ihtiva, muhtevi, mesai, asır, muvaffakiyet, intaç, müessese, 
tesir, alâka, itimat, taraftar, tezahür, inkişaf, ihdas, teyit, cere- 
yan, sarih, itham, mülâbaza, ekseriyet, tebarüz, haiz, gaye, has- 
sas, itibaren, mütemadiyen,...” gibikelimeler bulunmaz; bunla- 
rn Türkçesi bulunur. Yalnız bir kelimeyi -istisna olarak- kay- 
dedebilirim : “Tesbit etmek” karşılığı olarak bulunan “saptamak” 
kelimesini önceleri bir iki defa kullandığım halde, sonradan vaz- 
geçtim. Daha güzeli bulununcıya kadar “tesbit” kelimesini kul- 
lanacağım. 

Benim yazılarım, Osmanlıcadan Türkçeye doğru gittikçe 
ilerleyip genişliyen bir doğrultu takip etmiştir. Merak edenlere, 


ya 
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karşılaştırmada kolaylık olsun diye, son yıllar içinde yayınla- 
dığım eserlerimin adlarını veriyorum : Prof. Ferid Kam, hayatı 
ve eserleri (1946 İstanbul), Atayi'nin Hılye-tül-efkârı' (1948 An- 
kara), Türk dilinde gelişme ve sadeleşme safhaları (1949 Ankara); 
gazete ve dergilerde çıkan türlü yazılar. 

İki yıldan beri, Türk Dil Kurumu'nda Genel Yazman olarak 
bulunuyorum. Üzerime aldığım bu görev, dil dâvasına daha ya- 
kından hizmet etmeyi ve onu bütün gayretimle savunmayı bana 
emreder. Ancak çalışma ve savunma işinde beni harekete geti- 
ren kuvvet, herşeyden önce dil sevgisidir. Dil dâvasına gönül- 
den bağlılıktır. Görevimi devrettikten sonra, dâvaya bağlı kal- 
mak ve Türk diline gönüllü bir işçi olarak hizmet etmek, benim 
için yine bir zevk olacaktır. 

Vaktiyle dil dâvası ile Dil Kurumu'nu överken şimdi yer- 
mekte yarışa çıkanların bu hesaba akılları ermiyebilir. Fakat 
benim için tutulan ve tutulacak olan yol budur. 


Ulus: 19 Marı. 1953 


TÜRK FOLKLORUNDA SİMURG VE GARUDA 


ABDÜLKADİR İNAN 


ürk edebiyatına Simurg efsanesi, bir motif olarak, İran 

edebiyatından o geçmiştir. İslâm-İran edebiyatındaki Simurg 
İslâm Ansiklopedisi nde V. F. Büchner tarafndan yazılan “Si- 
murgh” maddesinde incelenmiştir. 

Türk kavimlerinin folklorunda, destan ve masalların uzun 
bir epizodu olarak, önemli yer alan Simurg efsanesini, yalnız 
İran edebiyatından geçmiş saymak pek te doğru olamaz. Bu ef- 
sanenin İslâmdan önce Türk kavimleri arasında yayılmış oldu- 
gunu tahmin etmek mümkündür. İslâm-İran edebiyatı eski 
Türk masalındaki kuşun adı (Tuğrul, Alp Kara Kuş v. b. gibi) 
yerine Simurğ'u sokmuş olsa gerektir. 

Başkurt folklorunda “Semrük” iki başh bir kuş olarak tas- 
vir edilir. Bir başı kişi başı gibi olup kişi dilince konuşur. Çarın 
arması olan iki başlı kartal işte bu “Semrük” kuşunun resmi- 
dir. “Mengü suyu” nu içmiş, ölmez. Kaf dağının tepesinde ya- 
şar. Göllerde bulunan ejderhaları kapıp Kaf dağma atar. 

İslâm kültüründen az müteessir olan müslüman Kırgız- 
ların Er Töştük destanında, bir epizod olarak, Alp Kara Kuş 
masalı vardır. Radloff tarafından tesbit edilen bu destanın 1775. 
mısramdan 1945. mısrama kadar Alp Kara Kuş (—Simurğ) ef- 
sanesi devam ediyor. Bu efsaneye göre Er Töştük bir seferinden 
yurduna dönerken “yer ortası” Kaf dağına geliyor. Tepesi gök- 
lere ulaşmış büyük çınar ağacının üzerinde Alp Kara Kuşun yu- 
vasını görüyor. Yuvada iki yavru ağlıyor : çünki bir ejder bu 
yavruları yemek için ağaca çıkmaktadır. Er Töştük ejderi öldü- 
rüyor. Bu ejder Alp Kara Kuşun düşmanı imiş; neslini imha 
etmiye çalışır, her yıl yavrularını yermiş. Er Töştük ejderi par- 
çalayıp yavrulara yediriyor, onlarla konuşuyor..... Bir müddet 
sonra Alp Kara Kuş fırtına, kasırga koparıp yuvasma geldi ve 
Er Töştük'e iyilikler yaptı ( Radloff, Proben, V, metin s. 578- 
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589). Uzun uzadıya anlatılan bu masalın teferrüatını nakletmiye 
hacet yoktur. Önemli olan şey masaldaki esas unsurlardır. Bu 
unsurlar Alp Kara Kuş ile ejder düşmanlığı ve uçarken fır- 
tna ve kasızga koparmasıdır. Müslüman olmıyan (şamanist) 
Türklerin destanlarına sokulan Kaan Kerede, Kaan Kere yahut 
Ulu Kara Kuş efsanesinde de aynı unsurlar bulunuyor. Şamanist 
Altaylıların “Kögütey” destanmdaki Kaan Kerede masalı Kır- 
gız folklorundaki Alp Kara Kuş masalının en yakın varyantıdır. 


Altaylılarn Kögütey destanı 3128 mısradan kurulmuş ve 
çok fazla mitolojik unsurlar ibtiva eden bir destandır; Kırgız- 
ların “Er Töştük” destanına, bu bakımdan, yakın durmaktadır. 
“Er Töştük” destanı eski bir devirde büyük “Manas” destanının 
ancak bir epizodunu teşkil etmiş, sonraları ondan ayrılarak bir 
destan yahut, Kazaklarda olduğu gibi, masal olmuştur. Kögü- 
.tey destanı da eski bir Altay-Türk destanının bir parçasından iba- 
ret olsa gerektir. 


“Kögütey destanı” altaylı M. Yutkanoğlu tarafından tes- 
bit edilmiş ve başka bir altaylı Tokmaşov tarafından rusçaya 
tercüme edilerek 1953 yılında “ACADEMİA” nın Folklor seri- 
sinde yaymlanmışiır (dltayskiy epos-Kögüley), Türkçe metni 
şimdiye kadar yayınlanmamıştır. Kögütey adına biz “Manas” 
destanında da raslıyoruz. Bu destanın en büyük baplarından 
birinde Kökütey hanın yog (matem) merasimi tasvir edilir. 

Kögütey?'deki masalda Simurğ veyahut Alp Kara Kuş ye- 
rine Kaan (yani hakan) Kerede geçiyor. Müslüman Türklerin 
folkloruna Simurg adı İrandan geldiği gibi şamanist Türklerin 
folkloruna “Kerede” adı Hind mitolojisinden geçmi tir. Kerede 
en eski Hind mitolojisindeki tanrı Vişnu'nun biniti olan ilâhi 
kuş GARUDA'nın Türkleştirilmiş şeklidir. Kögütey destanındaki 
Kaan Kerede efsanesi yukarıda hülâsa ettiğimiz Kugız masalı- 
na çok benzemekiedir. Destanın kahramanı Kara Atlı Kuzgun 
Kara Batır'dır. Kaan Kerede bu kahramanın kayınbabası Kara 
Atl hanm at sürüsünden alacalı taylarını çalıp götürmüştür. 
Kara Atl Kuzgun Kara Batır bu tayları geri almak için Kaan 
Kerede ile savaşmıya gidiyor. Ay gidiyor, yıl gidiyor, nihayet 
Altay dağlarının en yüksek noktasına çıkıyor. Burası gök ile 
yerin birleştiği yerdir. İşte burada çok kalın gümüş bir kavak 
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ağacının tepesinde Kaan Kerede'nin yuvasını ve iki yavrusunu 
görüyor. Yavrunun biri hıçkıra hıçkıra ağlıyarak “beni bugün 
yedi başlı ejder yiyecek” diyor; ikinci yavru ise “ben yarına ka- 
dar, daha bir gün yaşıyacağım” diyerek gülüyor. Kaan Kerede 
ile savaşmıya gelen Kuzgun Kara Batır bunların haline acıyor. 
Yavruyu yemek üzere denizden çıkan yedi başlı ejderi öldürü- 
yor. Yavrular Kuzgun Kara Batıra analarının nasıl geleceğini, 
yuvaya gelen yabancıyı yutabileceğini anlatarak onu, tıpkı Kır- 
gız masalında olduğu gibi, saklıyorlar. Bir müddet sonra fırtına, 
kasırga kopuyor, yağmur yağıyor... Kaan Kerede geliyor. Yav- 
rularını sağlam bulan ana çok seviniyor. Yavrular ona kendi- 
lerini kurtaran ve ejderi öldüren Kuzgun Kara Batır gösteri- 
yorlar. Kaan Kerede ile Kuzgun Kara Batır dost oluyorlar. Kaan 
Kerede çaldığı alacalı tayları Kuzgun Kara Batıra geri veriyor... 
Kuzgun Kara Batır yurduna dönerken yolda rakipleri tarafından 
öldürülüyor. Kaan Kerede onu “mengü suyu” (abıhayat) ile 
diriltiyor (Kögütey eposu, s. 109, 110, 130-145, 150-151). 
Sagayların “Altın Pırkan” destanının kahramanı, Kaan 
Kerede (ile savaşıyor (W. Radloff, Proben, TI, imetin s. 98, 122). 
Kaçların Kır atlıg Kartıga Mergen destanında Kaan Kere bu 
kahramana hizmet ediyor (Proben, Il, s. 496-497). 


Yakut destanlarında bu Kaan Kerede, Yakut dilinin fonetiği 
icabı olarak, Harday şeklini almıştır. Sergey Yastremski tara- 
fından tesbit edilen Kara Atlı Kulun Kulustur masalında Harday 
şeytani bir kuş olarak tasvir edilmektedir (Yakut halk edebiyatı 
örnekleri. s. 68). 


Hind'in Garuda efsanesinde de ejder ve abıhayat önemli 
unsurlardır. Gerek İran Simurğ'unun ve gerek Kırgız Alp Kara 
Kuşu ile Altay Kerede'sinin ilk kaynağı Hind'in “Garuda” sı 
olduğu muhakkaktır. Bununla beraber Türklerin kendilerine mah- 
sus bir büyük kuş (ihtimal “Tugrul”? veya “Songur”) efsanesi de 
bulunmuş olacaktır. 


AN Tİ K 


Harabeler harabeler altından | 
Gül kokulu zamanların heykelleri 
İstemez sevmez uyumaz 

Çağırır. 


Eskiyim kâinatın yaradılışında 
Topraktan karanlıktan önce 
Yokluğun boşluğu, duyuyurum, 
Azaldığım kadar. 


Ki gelip gittiği 

Garip duygularla isimsiz maddelerin 
Ki yaşarım kocaman akılda 

İnsan olmadan. 


Kalan şey 

Nebailarda hayvanlarda sularda 
Mahzun bir çıplaklıktan 

Sevdalar uçtuktan sonra kalan şey. 


Boşuna israr eden. sıcaklığına nesillerin 
Havalardan denizlerden akseder 
Sahipsiz dünyaların 

Sahipsiz serinliği. 


Yaprak yoktur dal yoktur 
Bütün kuşlar vehmiçinde 
Parıltısı ötüşür 

Allahsız yeşillerin. 


Eskiyim yarı uzun yarı aydınlık 
Kaybolmuşum âşikâr olmuşum 

Oyuk gözlerimde yıldızları gökyüzünün 
Taş ellerimde rüzgâr. 


Fazı. Hüsnü 


DAĞLARCA 


NEVAİNİN FERHAD VE ŞİRİN MESNEVİSİNİN 
KONUŞU * 


ENVER AYCAN | 


Ha ve Çin diyarının kudretli hakanı, taç ve tahtını bırakacağı 

bir oğlu olmadığı için üzülmektedir. Nihayet Tanrının ina- 
yetile akıllı ve zeki bir oğlu olur. Şehzadeye Ferhad adı verilir. 
Bu çocuk on yaşına kadar bütün ilimleri, on yaşına basınca da 
silâhşorluğu ve biniciliği öğrenir. i 

Her bakımdan olgun bir genç olan şehzadenin aşırı hassa- 
siyeti hakanı üzmektedir. Onu eğlendirmek için, her mevsim 
birinde zevk ve sefa edilmek üzere, biribirinden güzel dört kasır 
yaptırır. Fakat, şehzadenin üzüntüsü eksilmez. Hakan, oğlunu 
meşgul etmek için, kendi yaşlılığını ileri sürerek, hükümdarlığı 
şehzadesine terketmek ister. Ferhad, bir müddet babasının ne- 
zareti altında çalışmak şartile teklifi kabul eder. 


Baba, oğul bir gün hazineleri gezerlerken Ferhad'ın gözüne 
acayip bir sandık ilişir. Şah, bu sandık hakkında açıklamada 
bulunmak istemese de oğlunun ısrarlarına dayanamaz. Sandığın 
içinde “İskender-i Rumi” aynasının. bulunduğunu, fakat kapa- 
ğmın açılması için kuzey Yunanistandaki Sokrat isimli hakim- 
den sırrının öğrenilmesi lâzım geldiğini söyler. Ferhad bu işi ba- 
şarmak hevesine kapılır. i 

Ordu toplanır, hakan, Ferhad ve vezir Mülkarâ ordu ile bir- 
likte yola çıkarlar. Birtakım fetihlerden sonra Yunanistana 
ulaşırlar. Kendilerine, akıl danışmak üzere, tek başına bir mağa- 
rada yaşıyan “Süheylâ hakim”i tavsiye ederler. Bu hakim, Sok- 
ratın bulunduğu dağa ulaşabilmek için aşılması güç üç menzil 
olduğundan bahisle, Ferhad'a bazı öğütler ve gerektiği vakit 
kullanması için de “Semender yağı” verir, son nefesini teslim eder. 

Ertesi gün yola çıkarlar. Ferhad birinci menzilde rasladığı 
ejderi, hakimin tavsiyeleri ve semender yağı vasıtasile öldürür. 


* Birinci yazı için bakınız: Türk Dili c. II, s. 17 (Nevai'nin “Ferhad 


, 


ve Şirin” mesnevisine dair). 
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Ejderin mağarasından keskin bir kılıçla bir kalkan alır. Ertesi 
gün ikinci menzile varırlar, Orada Ehrimem'i öldürür. Buradaki 
kasrın tavanında asılı duran bir kandilin içindeki “Süleyman'ın 
yüzüğü” vü alır. Ertesi gün Sokrat'ın bulunduğu dağa giderken 
yolda Hızır'a raslar. Onun tavsiyeleri ve elindeki yüzüğün yar- 
dımile tehlikeleri giderir. Nihayet Sokrat'ı bulurlar, Sokrat, şah 
ile vezirine ihtiyarlık ve hastalıkları giderici tılsımlı bir taş verir. 
Onlara ömürlerinin uzun olacağını müjdeler. Ferhad ile yalnız 
kalınca ona aşka dair ve Allah'a ulaşma yolları hakkında birtakım 
tavsiyelerde bulunur. “Hakiki aşk” ve “asıl mahbub” konu- 
larını açıklar. Ve ölür. 

Artık Yunanistanda yapılacak iş kalmamıştır. Ertesi gün 
gerekli tertipler alınır. Yurda dönmek üzere yola çıkarlar. 

Saraya geldikleri vakit Ferhad sandığı açar, aynayı çıkarır 
ve bakar, Aynada alullara durgunluk veren bir güzel görür. Bir 
feryat koparır, kendinden geçer. Kendine gelip aynaya tekrar 
bakınca onu simsiyah görür. Tılsım bozulmuştur. Ferhad aynada 
gördüğü güzelin derdile hastalanır. Hekimler hava değişimi için 
bir deniz seyahatı tavsiye ederler. Gerekli hazırlıklar yapılır, 
500 yelkenli ile yola çıkarlar. Hava bozar, gemiler batar, Ferhad 
eline geçirdiği bir tahta parçasına tutunur. Dalgalar onu Yemen 
sahillerine atar. Orada Şapur isminde, akıllı, güngörmüş ve dün- 
yayı dolaşmış biri ile arkadaş olur. Bir zaman sonra ona derdini 
açar. Şapur, Ferhad'ın aynada gördüğü yerin “Ermen” olduğunu 
söyler. Beraber yola düşerler. 

Ermen'e ulaştıktan birkaç gün sonra dağda dolaşırlarken 
Mihin Banu'nun, yeğeni Şirin için yaptırdığı kasra su getirmek 
üzere ark açmağa uğraşan bir kalabalık görürler. Yer taşlık ol- 
duğundan işin başarılması imkânsızdır. İşçiler de ne yapacak- 
larını şaşırmışlardır. Ferhad işe karışır. Kendi bildiği usullerle 
yaptığı aletler vasıtasile ve insan üstü bir kuvvetle arkı açmağa 
koyulur. Haber, Banu'ya ve onun ağzından da Şirim'e ulaşır. 
İki kadın, bu eşsiz insanı görmeğe gelirler. Şirin, Ferhad'a mem- 
nunluğunu bildirir. O da Şirin'in peçesini açıp, aynada gördüğü 
güzelle karşı karşıya olduğunu anlayınca, aklı başından gidip, 
yıkılır. Banu ile Şirin onu bir sedye ile saraya getirtip bir taht 
üzerine koyarlar. Artık, Şirin de Ferhad'a âşık olmuştur. Ferhad 
kendine gelince tekrar dağa gider. Kısa bir zamanda arkı tamam- 
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lar, dağın öteki ucundaki havuza ulaştırır. Havuzun kenarındaki 
büyük kayayı da oyarak nefis bir kasır inşa eder. 

Banu ve Şirin bu durumdan pek ziyade memnun olurlar. 
Ferhad'ı kasra davet ederek ona bir ziyafet verirler. Ziyafet es- 
nasındaki görüşmeler, Ferhad'ın bilgi, görgü ve asaletini büsbütün 
ortaya koyar. Şirin bir ara kadehini Ferhad'ın aşkına doldurur, içer, 
Ferhad da aynı şeyi tekrarlayınca ikisi de kendilerinden geçerler. 
Onları bir yatağa yatırırlar. Geceyi her ikisi de bihuş bir halde 
geçirirler. “Felek visal içinde vuslata imkân vermiyordu.” Fer- 
had kendine gelince fevkalâde utanır, dağa doğru koşmağa başlar. 

Bu sıralarda Mağrip hükümdarı bulunan Husrev-i Perviz, 
şanına lâyık birile evlenmek arzusundadır. Ferhad ile Şirin'in 
macerası kulağına gelmiş, Şirin'in methini duymuş ve ona âşık 
olmuştur. Nedimi ve devrin büyük âlimi Büzürk Ümmid'in tav- 
siyesi ile Şirin'i istemek üzere Banu'ya bir elçi gönderir. 

Elçi menfi cevapla döner. Husrev'in gönderdiği ikinci elçi de 
aynı cevapla dönünce hükümdar fena halde hiddetlenir, büyük 
bir ordu toplar, Ermen'e doğru hareket eder. 

Banu tebaasile bir hisara çekilir. Ferhad, hisara girmiyerek 
önündeki büyük bir kayanın üzerine yerleşir. Husrev, hisara yak- 
laşınca Ferhad'ı görür, onun marifetlerini duymuştur. Beş on 
süvari göndererek Ferhad'ı yanına getirmelerini emreder. Fakat 
adamları bu işi başaramaz. Karargâhına dönüp Büzürk Ümmid'e 
akıl danışır. Banu'ya, işi anlaşma yolile halletmek için haber gön- 
derilir. Banu, Şirin'in Ferhad'a âşık olduğunu, onunla evlenmekten 
başka 'bir şey düşünmediğini, fakat Ferhad'ın onun hayalile ye- 
tindiğini, visalden kaçındığını bildirir. Şah, bu cevaba pek kızar, 
hisara hücuma geçer. Fakat Ferhad'ın bulunduğu tarafta asker, 
dayanamamaktadır. Şah, Ferhad'ı gidermeden bu işi halletmek 
imkânı olmadığını anlar. Büzürk Ümmid ile yaptığı görüşme 
sonunda, Ferhad'ı hile ile yenmekten başka çare olmadığı fikrine 
varır. Fevkalâde kurnaz ve hilekâr birini bulurlar. Bu adam eline 
akıl giderici ilâçla ilâçlanmış bir gül alarak yola düşer. Ah ve 
feryat ederek Ferhad'a yaklaşır. Ferhad, onun feryatlarını ha- 
kiki bir derdin belirtileri zanneder, yanına çağınır. Adamın der- 
dile o kadar üzülür ki kendinden geçer. Hilekâr da gülü ona kok- 
latır. Ferhad hareketsiz kalınca askerler, onu Şahın yanına getirir- 
ler. Bütün vücudu zincirlerle bağlanır. Husrev bir hekim çağırta- 
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rak Ferhad'ın aklını başına getirtir. Ona birçok güç sualler sorar. 
Ferhad'ın hali, tavrı ve verdiği cevaplar Husrev'i çileden çıkarır. 
Onun asılıp, yakılmasını emreder. Husrewin adamları da dahil 
olmak üzere halk, Ferhad'a yapılması emredilen muameleden çok 
mütessir olur. Büzürk Ümmid bu muamelenin Husrev'i küçük 
düşüreceğini düşünür. Şah ile görüşür. Ferhad'ın bir hisara kapa- 
tlmasına karar verilir. 

Banu'nun sarayına Ferhad'ın katline dair olan haber gelmiş, 
fakat sonradan bundan vazgeçilip hapsedildiği öğrenilememiştir. 
Şirin'in her iki durumdan da haberi yoktur. Fakat büyük bir ke- 
der içindedir. Bir gün Şapur, Banu'nun yanına gelerek Ferhad'ın 
sağ olduğunu müjdeler. Şirin bu habere pek sevinir. Ferhad'a 
aşk ve bağlılığını bildiren bir mektup yollar. Şapur bu mektubu 
Ferhad'a götürür, onun cevabını da Şirin'e getirir. 

Bu mektuplaşma işi duyulur. Tertibat alınır. Bir gün Şapur, 
Şirin'in bir mektubunu Ferhad'a getirirken yakalanır. Husrev, 
Şirin'in Ferhad'a olan bağlılık ve sevgi derecesini öğrenir. Şapur'u 
zincire vurdurur. Nedimine akıl danışır. İşi yine hile ile halletmeğe 
karar verirler. Aranır, taranır fevkalâde hilekâr bir adam bulunur. 
Bu adam Ferhad'ın yanına gider. Banu'nun Husrev ile anlaş- 
tığını, Şirin'in Şah ile evlenmesine karar verildiğini, fakat Şirin'in 
kendisini öldürdüğünü söyler. Ferhat, bu haberi alınca deli di- 
vane olur. Ah ve feryat etmeğe başlar. Nihayet içine düşen 
ateşle kül olur. Cananın adını söyliyerek canımı teslim eder. 

Ferhad böylece aradan çıkınca, Husrev, Banu'ya haber gön- 
dererek anlaşma teklif eder. Banu da sıkışık durumdadır. Halk 
muhbasaradan bıkmış, erzak tükenmiştir. Şaha bir afname yazarak 
halkı serbest bırakmasını rica eder. Husrev, bu arzuyu hemen 
yerine getirir. Vezirile birlikte Banu'yu ziyaret eder. Banu, Ferhad 
kâdisesi sebebile Şirin'in çok zayıf düştüğünü, bir müddet hava 
tebdili yapmasına müsaade etmesini rica eder, ondan sonra emir- 
lerini yerine getireceğini bildirir. 

Bu sırada Husrev'in veliahdı Ermen'e gelir. Saltanat iddia- 
sında bulunarak babasını hapis ettirip öldürtür. Şirin'ede kendi- 
sile evlenmek istediğini bildirir. Şirin, şah lütfedip bana Şapur'u 
göndersin, onunla görüşüp Ferhad'ın aşkından kurtulayım, on- 
dan sonra Şahın emrini yerine getireyim diye mukabele eder. 
Şah, Şapuru gönderir. Şapur da, Ferhad'ın cesedini Şirin'in mi- 


UYKUDAKİ AĞAÇ 


Karanlık uykusu vücudumuzun 
Ey derin gece! dinlenen düşünce! 
Ülkende yeşerir ağacımız 


Toprağı eşeler her gece. 


Sanki derinden gelir sesi 

Bir ağaç uyuyan ruhun gövdesi. 
Biz senin karanlık ülkende rahatı; 
Ey ağaç! ey yorgun günlerin gecesi! 


Geniş dalların hayalimde 
Uyurum derdiğim yemişler elimde 
Yürürüm yıldızların yanınca. 
Niye kaybolursun uyanınca ? 


SELÂHATTIN BATU 
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safirhanesine nakleder. Şirin, Ferhad'm yanına gelir. Kapıyı 
kilitler. Ve onun koynuna girerek kıyamete kadar sürecek uy- 
kusuna dalar. 

Ferhad'ın macerası ber tarafa yayılır. Bu haber Hıta'ya da 
ulaşır. Mülkarâ'nın oğlu ve Ferhad'ı kardeşi gibi seven Behram 
Hıta ve Çin'den asker toplar, Ermen'e gelir. Şapur vasıtasiyle 
Şiruye'ye haber gönderir. Ferhad işinde onun suçsuz olduğunu 
öğrendiğini, yalnız, Husrewin buraya gelmesiyle halkın büyük 
zarar gördüğünü, babasının sebep olduğu zararları ödeyerek mem- 
leketine dönmesini bildirir. Banu'nun akrabasından birini Ermen'e 
şah tayin eder. Adaleti yerine getirir. Kendisi ile beraber Ermen'e 
gelenlere birçok mal ve para vererek yurda dönmelerine müsaade 
eder. Kendisi de Ermen'de kalır. 


Ölüm yıldönümü, dolayısiyle: 
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MUZAFFER UÜYGUNER 


()mer Bedrettin Uşaklı, 1904 yılında Uşak'ta doğmuştur. Sıvas 

ve Kabataş liselerinde okumuş; 1927 de Mülkiyeyi bitirerek 
idare hayatına atılmıştır. Kaymakamlıklarda bulunmuş, Mülkiye 
Müfettişliği yapmış, 1943 yılında Kütahya milletvekili seçilmiştir. 
1946 yılı şubatında Yakacık Sanatoryumunda gözlerini hayata 
kapamıştır. 

Şiirleri topluca okunduğu zaman, yıllar boyunca sanatının 
geliştiği, yazış şeklinin gittikçe zenginleşip duru ve temiz bir 
terkibe doğru gittiği görülür. Şiirlerinde, bilhassa memleket ve 
özlem vardır. Gezdiği yerleri, bir ressam gözü ile seyredip akset- 
tirmeğe çalışmıştır. Kalbi, avzuları, rüyaları, zevki kendi ferdi 
çerçevesinden taşarak bütün vatanı, insanlarını kavramaktadır. 
Glız hülya manzaraları yerine hakiki yurd manzaraları ve par- 
çaları görüyoruz. 

İlk şiirleri, gençlik duyuşlarının ve teessürlerinin ifadelerini 
taşıyan ve bir kişilik izi görülmeyen parçalardır. Bunların içinde, 
herkesce bilinen yaygın parçalar da vardır. “Son Dilek”, “Sıla- 
ya Giderken”, “Sevgilime”, “Gönlüm”, “Yıldızların Altında”, 
“Bel” gibi şiirler bu ilk'devrin mahsulleridir. “Son Dilek” te 


şair şöyle seslenir : 


Örise gözlerimi sonsuz bir diyar 

Mezarım dağlara kalsa yadigâr 
Gönlümü çiğneyip geçen nazlı yar 
Belki mezarımdan ağlar da geçer. 


Babasının ölümü dolayısiyle yazdığı “Sılaya Giderken” 
ortaokul kitabımızda karşıma çıkmıştı. Teselli kabul etmeyen 
ölüm, onu dile getiriyor: 


Teselli edemiyor beni ne gül, ne bahar.. 
Şu öksüzlük acısı derin.. Çok derin anne, 
En sonra işte çıkiı söylediklerin anne!.. 
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Bu şiirde bizi derinden sarsan bir iç yoktur. Fakat belki do- 
kunan bir hüzün var. Ölümün trajedisi yerine şairin kalbinin 
üzüntüsü var. 

“Sevgilime”, “Sevgilime Üç Sual”, “Gönlüm”, “Bel” bu- 
günün şiir telâkkisine hiç uymayan, eskimiş eserlerdir. Bestelenen 
“Yıldızların Altında” ise, ancak şarkı olarak yaşıyabilecektir belki. 

Ömer Bedrettin'in yaşıyacak şiirleri özlem ve memleket 
şürleridir. Son yıllarda yazdığı güzel saf şiirleri de bunların ya- 
nında yaşayacaktır. 

Özlem şiirleri “Sılanın Toprağında” ile başlar. “Anadolu 
Hasreti”, “Veda”, “Ufuk Hasreti” yanında denize duyduğu 
özlemle yazdığı şiirler daha güzeldir. “Ufuk Hasreti”, dağlar 


arasında sıkılan ruhunun isyanı, geniş ufukları özlemesidir: . 


Ufuk.. Ujfuk.. Upuzun deniz olsun, göl olsun. 
Gözlerimi. dikince kanarak indireyim, 
Doğan batan günleri içime sindireyim, 


Ufuk.. Ufuk.. isterse alevden bir çöl olsun.. 


“Veda”, ayrılış ânının insanı donduran saniyelerinin ince 
bir zevk süzgecinden geçişidir. Ama, bu şiir, o saniyeler kadar 
insanı sarsamıyor : 


Elveda ey sevgili 

Salladığın mendili 

Bırak, rüzgâr uçursun.. 
Güç olacak bu hasrei, 
Bir mabui gibi emret! 
Bindiğim gemi dursun.. 


Şair denize tutkundur. Deniz onun kanına işlemiş, ve bir 
kadın gibi duygulandırmıştır. Deniz, deniz.. Ne kadar çok şaire 
mevzu olmuş; ne kadar çok insanı anasız, babasız, evlâtsız bırak- 
mıştır. Kimi durgun halini sever; kimi kızgınlığını.. Ömer Bedret- 
tin onu her halile şiirine sokmak istemiştir. İlk kitabının ismini 
Deniz Sarhoşları koymuş, dalgalı bir denizi seyretmekle deniz 
şiirlerini sunmağa başlamıştır : 


Köpükten omuzları birbirine dayanmış, 
Yüksek, mağrur başları akşam rengiyle yanmış, 
Sahile koşuyorlar bak deniz sarhoşları!.. 
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Sonra “Denizde Akşam” başlıyor. Akşam rüzgârına karışan 
sesiyle, henüz onbeşinde bir “Deniz Kızı” geçiyor : 
Bir defacık ışık gibi geçti o peri, 
Bir defacık bana baktı ahü gözleri, 
Ölüm gibi, doğum gibi yalnız bir defa... 


Dalgalar, onu engine almak için evine hücum eder. O dal- 


galar ki neler neler alıp götürmemiştir : 


Sanki, beni alarak çekmek için engine, 
Kırılmış penceremden içeri giriyorlar... 


(Dalgalar ve Evim) 
Zaman, onu denizden ayırır. Artık bir “Deniz Garibi” dir. 


“Ah deniz” diyen, gönlüm sanki deniz garibi, 
Kanadı parçalanmış bir yorgun martı gibi 
Uçuyor dalgaları andıran şen dağlara.. 
ve gün gelirki “Deniz Hasreti” benliğini iyice sarar. O zaman 
güzel bir şür billârlaşıverir: > | 
Gözümde bir damla su deniz olup taşıyor, 
Çöllerde kalmış gibi. yanıyor yanıyorum. 
Bütün gemicilerin ruhu bende yaşıyor, 
Başımdaki gökleri bir deniz sanıyorum. 
Sevmiyorum suyunda yıkanmamış rüzgârı, 
Dalgaların gözümde tütüyor mavi yeşil. 
İçimi güldürmüyor sensiz ay ışıkları, 
Ufkundan yvükselmeyen. güneşler güneş değil. 
Denize kavuşamıyan şair, hâtıralarına döner. “Dalgaların 
üstünde sallanan bir gemide iki şen martı gibi” nasıl kavuştuk- 
larını hatırlar, O akşam, “ruhlar ayışığında ne tatlı gülüyordu ?..” 


Nerde o yüzümüze köpükler saçan deniz ? 
Nerde şarkılarımın söylendiği gemiler ? 
Mavi sular üstünde ne anlar geçirdik biz, 
O şen hatıraları seneler nasıl siler ? 
Nerde şarkılarımın söylendiği gemiler ?: 


“Bir Gün” de ise şair kirpiklerinin dalgalar altında ka- 
panmasını ister : 
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Gözlerimin mavisi iki deniz damlası 

Bu iki damla bir gün denize karışacak; 
Enginler gönlümün gurbeti ve sılası, 

Mor girdaplar canıma can katan birer kaynak 
Göz bebeklerim bir gün denize karışacak.. 


İstemem gözlerime toprak dolmasın benim, 
Fırtınalar ruhuma haykırsın uzun uzun, | 
Dalgaların altinda kapansın kirpiklerim. | 
Kaybolan mezarımın çimeni vahşi yosun, 
Solmıyan çiçeği de beyaz köpükler olsun.. 
Buraya alınan ilk kıta, sonradan değişikliklere uğramıştır. 
Üçüncü mısradaki “Enginler”, “mavilikler” olmuş ve dördüncü 
mısra da “Girdaplar benim için nur dolu birer kaynak” şeklini 
almıştır. i 
Memleket şiirlerine, doğduğu yer, “Uşak İçin” şiirile baş- 
lamıştır. “Bursa'da Akşam”ı muvaffak olmuş ilk parçalardan- 
dır. Birinci kitabındaki “Ayşenin Aşkı”, “Tütün İşçileri”, “Oba- 
nın Kızı” ile memleket insanlarını da şiirine sokmak istemiştir. 
“Yangınların Işığında” yanan, yıkılan memleketin mersiyesi- 
dir. Yayla Dumanı'nda ise daha ince hayaller, daha sanatkâ- 
rane şiirler yer almıştır. Yaylaları saran o ince duman, o gümüşi 


tül ve sevgiliyi anış : 
Sevgilim, andım seni 
Saz bir yayle evinde. 
Yarattım hayalini 
Bir ocak alevinde. 

Yaylanın üzerindeki duman kalktıktan sonra, her şey olduğu 
gibi önümüze seriliyor. Anadoluyu gezen şair, gördüklerini ru- 
hunun süzgecinden geçirip bize de tertemiz olarak vermektedir. 
O yalçın “Munzur Dağları” onun şiirinde yaşıyacaktır : 

Ovada kızıl bir grani seli, 

Bir heykel uzaktan Munzur “dağları. 

.Sanki bir canavar, güneş pençeli, 

Göklere sıçrayan Munzur dağları... 

© Kopuyor boynunda her kızıl şimşek, 

Gürleyen sesinden gökler çökecek ; 
Gerilmiş sıranda ker benek benek, 
Kükremiş bir kaplan Munzur dağları.. 
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Dağlar arasından akan “Çorub”. Bütün ihtişam ve karan- 
lığı içinde akan nehri görüyoruz. Ya şairi duygulandıran “Çoruh 
Akşamları” 


Girdapların kararmış gözleri süzülünce 
Korkunç birer dev gibi sulara girer dağlar, 
Karlı dağlar ardından türek bir ay gülünce 
Çoruh zincir içinde bir esir gibi ağlar. 
Korkunç birer dev gibi sulara girer dağlar. 


“Çağlayanlar”, “Göksu”, “Gökbelen”, “Çağlayanlara” şiir- 
lerinden sonra “Kiraz Bayramları”, “Sarıkız Mermerleri” daha 
olgun eserlerdir. Kütahya'nın “Kiraz Bayramları”nı çizen şu tab- 
loya bakın : 


Çini kapılarından bahara giriyorum ; 
Şeftali çiçekleri yazma oyalarında. 
Gözlerimi içimden renge çeviriyorum ; 
Sırmalar ve yazmalar bir türkü rüzgârında, 
Şeftali çiçekleri yazma oyalarınde... 


İnce kızlar işlesin dalları, yaprakları 

Kızıl çiniden olsun aşkımı çizen resim. 
Gözüm, gönlüm yoğursun masmavi toprakları ; 
Rüzgâr gibi geçmesin 'bu türkü dolu mevsim, 
Kızıl çiniden olsun aşkımı çizen resim. 


Ömer Bedrettin, son yıllarda güzel şiirler vermeğe başla- 
mıştı. “Bir Hâtıra”, “Deniz Hasreti”, “Kimbilir”, “Ayışığında”, 
“Bataklık Güneşleri” ile gelişen şiirinden son kalanlar “Sarıkız. 
Mermerleri”, “Kiraz Bayramları”, “Ayışığını Bekleyiş”, “Son 
Şehir” dir. 

Selâhattin Batu'nun dediği gibi, hayli ıstırap çekmiş temiz. 
yürekli bir insan, içli bir şairdir. Daha çok gençti ve ben, onun 
henüz kendi hudutlarma varmamış olduğuna kaniidim. Yayla 
Dumanı'nda topladığı şiirleri içinde son yazmış olduğu “Son 
Şehir” bunun delilidir. 

Coşkun ve geniş nefesli olmadığı için şürleri az çeşitlidir. 
Ondan kalacak şiir ancak on kadardır. Ama, adı memleket şiiri 
yazanların başında daima anılacaktır. 


BİR HÂTIRA 


Dalgaların üstünde sallanan bir gemide 
Garip martılar gibi o gün nasıl kavuştuk, 
O gün nasıl unutup bir taze matemi de 
Mezardan saadetin ufkuna doğru uçtuk. 


Garip martılar gibi o gün nasıl kavuştuk?.. 


Gemiden ne sevimli görünüyordu her yer; 
Kalpler, ay ışığında ne tatlı gülüyordu; 
Beyaz mendiller gibi titrerken şelâler 

Portakal bahçeleri nasl küçülüyordu?.. 


Ruhlar, ay ışığında ne tailı gülüyordu?.. 


Nerde o yüzümüze köpükler saçan deniz?.. 
Nerde şarkılarımın söylendiği gemiler ? 
Mavi sular üstünde ne anlar geçirdik biz, 
O şen hâtıraları seneler nesil siler ? 


Nerde şarkılarımın söylendiği gemiler?.. 


ÖMER BEDRETTİN UŞAKLI 


MEMLEKET ÜSTÜN 


Anadolu'nun kederi dile geldiği zaman 
Anadolu'nun kaderinden bahseden şiirler 
Uzakta kanına hükmeden şehirler 
Emsalsiz masalların tahtında hâfızan.. 


Başlıyor kağnı gıcırtısının ardından 
Harcanmış, genç adamların hikâyesi 
Karasabanın tarihi kadar eski 
Mehmed'in künyesi kadar perişan. 


Tüm kavgalara katılmışın serdengeçti 
Bir avuç insanın safında 
İnanmuş. 


Bir başına ateşler ortasında çarpışıp 
Kahramanca 
Harcanmış.. 


* 


Sınır dışından esen türküler değil 
Memleket tüten türküler güzeldir 
İnanırsan kardeşim 

Her şey enikonu güzeldir. 


Bir avuç toprak 
Sulak veya çorak 
Bir tutam başak 
Bahtını hatırlatarak 
Güzeldir. 


Unutulmuş diye memlekel 
Sanma ki yapayalnızdır 

Bu memleket kaderini kardeşim 
dlınteriyle yoğurmuştur. 

Sanma ki yetimdir bu memleket 
Ondokuz mayıstan bu yana 
Analar neler doğurmuştur. 


Şinasi 


E 


ÖzDENOĞLU 


BİR TENKİDE CEVAP 
Suur KEMAL YETKİN 


Profesör Melâhat | |, Özgü ile birlikte Türkçeye . çördiimiğ 

Kühnel'in Doğu İslâm Memleketlerinde Mi inyatür adlı dünyaca 
tanınmış kitabı hakkında, Sayın Profesör Süheyl Ünver'in Türk 
Dili için hazırladığı yazıyı dikkatle okudum. 

Yazar, yanlış bulduğu noktalar üzerinde bir hayli dur- 
duktan ve doğru diye hemen hiçbir şey göstermedikten sonra 
makalesini : “her ne de olsa müellifi yazdığından ve müter- 
cimlerini seçtikleri bu eseri dilimize çevirmelerinden tebrik 
etmek yerinde olur.” sözleriyle bitiriyor. Bu satırların ifade 
bozukluğu içinde asıl dikkate çarpan nokta, mantık bozuk- 
luğudur. Çünkü eserin müspet tarafı belirtilmedikçe. böyle bir 
hüküm nasıl verilebilir ? Bu durumu makalenin hemen her ye- 
rinde görüyoruz. Kübnel için : “Tetkikleri genişletmeden böyle 
iddiada bulunmanın, bu araştırmalar derinleştirildiği zamanda 
ne kadar garip kaçtığını zaman göstermektedir. Onun için ama- 
iör'lerin kanaatlerini izhar etmekte acele etmelerine üzülmemek 
kabil değildir, Neden bu mevzu biraz daha derinleştirilince hep 
bu kusurlar meydana çıksın ? Bahusus bu Kühnel gibi çok sem- 
patik ve derin vukuflu âlimlere müteallik olursa daha çok üzül- 
düğümü de bildirmek isterim:” diyen kendileridir. Böylece, 
amatör ile derin vukuflu âlin'in bir kişide birleşebileceğini Pro- 
fesör Süheyl Ünver'den öğreniyoruz. Acaba makale sahibi, Küh- 
nelin kendi sahasında vukuflu bir âlim, minyatür alanında da 
bir amatör olduğunu mu söylemek istiyor ? Böyle ise ne kadar 
aldanıyor. Çünkü Profesör E. Kühnel, bütün ömrünü İslâm sa-: 
natına vermiş, bu sanatın her kolunda biribirinden değerli, çoğu 
klâsikleşmiş eserler yazmıştır. Onun asıl sahası, minyatürü de 
içine alan islâm sanatıdır. Eğer Kühnel ihtisasının, okuttuğu 
dersin dışımda kalan bir konuya el atsaydı, biz de Sayın Ünver'in 
görüşünü paylaşırdık. Ama hakikat bu görüşün tam tersinedir. 
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Sayın Profesörün makalesinde dikkate çarpan bir nokta 
da sanatın tekniği ile estetiğini biribiriyle karıştırmasıdır. Görüş- 
lerine göre: “bir sanat konusu üzerinde eser yazacakların bir 
dil öğrenir gibi bu işin tekniğine de vâkıf olmaları icabeder” miş. 
“Bu noktalardan eser maalesef zuhuller ve noksanlarla dolu” 
imiş. Zuhul ve noksan diye gösterilen noktaların neler olduğunu 
biraz sonraya bırakarak, ana hüküm üzerinde biraz duralım. 
Bu hükme göre, bir sanat konusu üzerinde eser yazacaklar, bu 
konunun tekniğini bilmelidirler. Resim tarihi hakkında eser mi 
yazımak istiyorsunuz ? Resim sanatının tekniğini bir ressam ka- 
dar bilmelisiniz ! Bir edebiyat tarihi mi yazmak istiyorsunuz ? 
Şair kadar şiirin, romancı kadar romanın, tiyatro yazarı kadar 
tiyatronun tekniğini öğrenmiş olmalısınız ! Sayın Profesörün 
bu görüşü doğru olsaydı, sanat tarihlerinin münhasıran ressamlar, 
beykeltraşlar veya mimarlar tarafından yazılmış olması gerekir- 
di. Gerçeğin biç de böyle olmadığını, en ciddi sanat tarihlerinin 
geniş kültürlü, sanat ve fikir alanımda bilgili, görgülü ve ince 
zevkli insanlar tarafından yazılmış olması gösterir. 

İşte Sayın Ünver, minyatürün tekniğini belki bildiği, fakat 
estetiğini ve tarihi seyri içinde İslâm düşüncesi ile olan ilgisini 
bilmediği içindir ki, Kühnel'in : “minyatür bir satıh sanatıdır” 
sözüne, sanki bu söz minyatür sanatına bir hakaretmiş gibi sinir- 
lenmiş ve “müellif perspektif hakkında çok defa indi mütalâalar 
serdediyor. Eğer bizim bugün milli mahsulümüz olan kolek- 
siyonlardan görmüş olsaydı bunu her halde böyle yazmazdı. 
Her sanatkâr devrinin görgü ve tesirlerini muhafaza etmiş ve 
yerine göre perspektif, uzaklıklara bile dikkat etmiştir. Hele müel- 
Hf bizim 18 inci asırda Levni'yi tanımış olsaydı, onda aradıkları- 
nın hepsini bulurdu.” demekten kendisini alamamıştır. 

Profesör Ünver ne derse desin hakikat Kühnel'den yanadır. 
15 inci asırdan itibaren modele ile hacmi, perspective ile de derin- 
liği göstermeğe çalışan Avrupa resminin aksine, İslâm minyatürü, 
özünü bir satıh resmi olmada bulmuştur. Esasında tezyinidir, 
üçüncü buudu bilmemezlikten gelmektedir. Bu durumu onun 
iptidailiğine veya geriliğine vermek tamamiyle yanlıştır. İslâm 
nakkaşı modle'yi ve perspektivi ihmal etmişse, bu vasıtalara 
ihtiyaç hissetmediği, onları bünyesine uygun bulmadığı içindir; 
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minyatürlerin kitap sahifelerine metni aydınlatmak maksadiyle 
konulduğunu hiçbir zaman unutmamak lâzımdır. Kitap uzaktan 
değil yakından okunur. Perspektiv ise ancak muayyen bir mesa- 
feden derinlik intibaımı uyandırır. Uzaktan okunamıyan kitabın 
resimlerine elbette perspektiv Jüzumsuzdur. Hattâ yakından ba- 
kılınca kompozisyonu dağınık göstereceği için zararlıdır. 

İslâm minyatürlerinde perspektiv olmayışı bir zaruretin 
ve bir tekâmülün neticesidir. Çünkü yazılı kaynaklardan ve eski 
resimlerden, Müslüman nakkaşların perspektivi bildikleri anlaşıl- 
maktadır. Nitekim Fatımi halifelerinden El Mustansır Billah'ın 
veziri Hasan b. Ali Yazuri'nin resme pek meraklı olduğunu, 
birgün tertip ettiği yarışmadan İbn. Aziz'in duvardan çıkar gibi 
görünen sarı zemin üzerine kırmızı; Kuseyr'in de duvarın 
içine girer gibi görünen siyah zemin üzerine beyaz elbiseli bir 
çengi resmi yaparak başarı ile çıktıklarını Arap tarihçisi Mak- 
rizi'nin Hitat'ından öğreniyoruz. Bu tarif perspektivin, gölgenin 
kullanıldığını göstermez mi ? Fakat minyatür geliştikçe kendi- 
sini realiteye bağlıyan bu vasıtaları bünyesinden atmış, çağdaş 
batı resmine zıt bir yol takip ederek tekâmülünü, gerçek şekil. 
lerden mücerret şekillere yükselmede bulmuştur. Samarra'daki 
üç üslüâbun tekâmül çizgisi de, tezyinat sahasında aynı gerçeği 
belirtir. Hülâsa perspektiv, her şeyden önce bir kitap sanatı olan 
minyatürün mahiyetine aykırı olduğu, nakkaşı öze varmaktan 
uzaklaştıran bir hayal olduğu için; gölge de dokunduğu 
her cismi mücessem göstererek ruhaniliği giderdiği, çizginin 
saflığını bozduğu, rengin parlaklığını kararttığı için olgunluk 
devirlerinde yani 15 inci ve 16 ıncı yüzyıllarda, Müslüman nak 
kaşlar tarafından, kullanılmamıştır. | 

EMinyatür sanatının başlangıçlarda perspektivi, ışık-gölge- 
yi kullanması, daha özünü aramakta olduğunu nasıl gösterirse, 
“onsekizinci yüzyılda onları kullanması da bulduğu özünü öylece 
“kaybettiğini gösterir. İslâm minyatürünün olgun. eserlerini bu 
iki nokta arasında aramak lâzımdır. 
“© Bu bakımlardan Sayın Profesörün,” Kühnel'e sırf hakikati 
ifade ettiği için çıkışması ne kadar yersiz ise, Avrupa resminin 
tesirinde kalarak perspektivi kullandığı için Levni'yi göklere çı- 
karması da o kadar yanlıştır. 
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Şimdi üzerinde durulması gereken bazı noktalara ilişelim. 
Kühnel : “İslâm minyatürü saray sanatıdır.” demiş. Sayın Ünver 
bunu : “İslâm minyatürü saray minyatürüdür diyor ki doğru 
değildir.” cevabı ile karşılıyor. Kanaatimizce tamamen doğru- 
dur. Çünkü Kühnel, saray nakkaşhanelerinin dışında, bazı nak- 
kaşların serbest olarak çalıştıklarını hiçbir zaman inkâr etmemiş- 
tir. Sayın bilgin'in söylemek istediği sadece büyük nakkaşların 
hemen daima saray nakkaşhanelerinde çalıştıkları, bugün İs- 
tanbul ve dünya müzelerinde bulunan en mühim minyatürlü 
yazmaların hükümdarlar veya vezirler için hazırlanmış olduğu, 
minyatür sanatının, onların koruyuculuğu ile gelişip serpildiği 
keyfiyetidir. Büyük sanat merkezlerinin devlet merkezlerinde 
kuruluşunu, nakkaşların bu merkezlerde toplanışını, meselâ 
Herat'da çalışan Bihzad'ın Safeviler zamanında Tebriz devlet 
merkezi olunca oraya geçişini tesadüflere mi vermek gerekecek- 
tir? Kühnel o söziyle, Ortaçağ ve Rönesans devirlerinde bütün 
sanatlara hâkim olan bir gerçeği minyatür vesilesiyle tekrarla- 
maktan başka bir şey yapmamıştır. ji 

Şimdi bazı teknik noktalar üzerinde durabiliriz : Kühnel'in 
“nakkaş sincap kıl gibi şeylerle çalışırdı” sözünü sayın münek- 
kit : “fırçalar ancak samurdan mamuldü.” kesin hükmü ile kar- 
şılıyor. Bu hükümde yanılmadıklarına emin midirler? Gerçekten, 
fırçalar yalnız samurdan mı yapılırdı? Profesör Ünver'e de bir 
zamanlar hocalık ettiğini bildiğimiz Sayın Tahir Zade'nin 
A Survey of Persian Arödaki (cilt 3, s. 1921-1927) tetkikin- 
den ve İlâhiyat Fakültesi Dergisi'nde nisanda çıkacak olan yazı- 
smdan: “minyatür fırçalarının üç aylık beyaz kedinin ense kı- 
lından yapıldığını” da öğrenmekteyiz. Bu üç görüşün karşılaş- 
tırılması Bay Ünver'in bu konuyu böyle kestirip atmada biraz 
acele ettiğini göstermez mi? Yalnız Türk-İslâm minyatüründen 
değil de umumt olarak İslâm minyatüründen bahsedildiğine 
göre belki de hakikat her üç görüşün terkibindedir. Yani nakkaş 
muhite, zamana ve işlenilen konuya göre ber üç kıldan fay- 
dalanmıştır. R 

Minyatür boyasının terkibinde ve desenin çizilmesinde Küh- 
neli yanlış bilgi verdiği için tenkit eden ve : “fırça suya batını- 
larak yaş çizgi ile desen çizilmez. Daha ziyade hafif siyaha yakın 
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kahve rengi bir boya ile yapılır” diyen münekkidimiz bu defa 
acaba kendisi başka bir hataya düşmüyor mu ? Sayın Hüseyin 
Tahir Zade'nin : “Siyah veya kahve rengi boya ile katiyyen de- 
sen çizilmez, zira bu boyalar altın ve başka boyalara tesir eder, 
ve onları bozar. Desen, muhakkak kiremit rengi olan tierre de 
Sienne boyası ile çizilmelidir.” yolundaki mütalâalarını kendi- 
lerininki ile telif etmek acaba mümkün müdür ? . 


Yine Profesör Ünver'in boya münasebetiyle ““zamk-ı arabi 
bütün sulu boyalarda bir nisbet dahilinde esastır. Bunsuz boyalar 
ezilip sulandırılarak kullanılmaz” yolundaki sözlerini Sayın 
Tahir Zade'nin verdiği şu bilgi ile karşılaştırmak faydasız olmı- 
yacaktır : “Duyduğuma göre son zamanlarda, yumurta sarısı 
ve tutkal yerine minyatür boyalarına zamk-ı arabi karıştırıldığı 
ileri , sürülüyormuş. Tabii başlangıçta, kolaylığı dolayısiyle, 
öğrenmek için bu tarzda boya hazırlanırdı. Fakat esaslı minyatür 
yapmak için muhakkak surette tutkal suyu ile hazırlanmış boya 
kullanılır, Zira zamk-ı arabi ile hazırlanmış boya parlaklıktan 
mahrum olduğu gibi zamanla da kararmağa mahkümdur.” 

Münekkit Profesör Ünver, bir yandan bizim çok açık buldu- 
umuz eseri karışık bulduğunu söylüyor, bir yandan da müel- 
Hifi fresk ressamlığı, şehnamecilik, dini resimler, siylisö mevzu- 
lar gibi bahislere yer verdiği için sitemlerinden uzak tutmuyor. 
Profesör Ünver'in burada tamamiyle yanıldığını, minyatürle 
hiç, ama hiçbir ilgisi olmıyan freski, teknik ile konuyu, konu 
ile sanatı biribirine karıştırdığını söyleyip geçelim. 

Münekkit, müellifin tezyinat vesilesiyle kullandığı arabesk 
kelimesine takılıyor ve kullanılan nakışlara tezyinat dilinde ara- 
besk denemiyeceğini söylüyor. Kühnel'in bu kelimeyi geniş mâ- 
nada . kullandığını, bu tâbirin Rümtüyi de, Hatai'yi de içine 
aldığını burada tekrara bile lüzum yok. Adı geçen kitapta min- 
yatür sanatının türlü konuları hakkında çok özlü sahifeler durur- 
ken bunlara dokunmayan münekkidin “müellifin bu tetkikimde - 
üstadlar, çığırlar, eserler bahsine temas etmiyeceğim. Zira bunu 
basacak mecmuanm. bu kadar geniş bir kritiği basmağa yeri mü- 
sait olmıyacaktır. Yalnız şunu söyliyeyim ki bu bahislerde yazarın 
görüş ve tahlil kabiliyeti nazara çarpmaktadır.” demesini, bu 
husustaki görüşlerini, sanat dünyasını yeni bir ışıkla aydınlat- 
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mak üzere, ayrı bir yazıda belirteceğine -bir işaret sayıyoruz. 
Çünkü kendi. deyişleriyle, detay hatalar üzerinde durmalarına 
ve takdirle karşıladıkları esas meseleleri cevapsız bırakmalarına 
başka mâna veremiyoruz. 

Makalede şahsım hakkında da nazikâne bir ihtar var. Anla- 
şılan Levni'den mukaddimeye aldığım minyatürleri, Levni hak- 
kındaki kendi kitaplarından almışım, altlarına Topkapı-Sarayı 
Müzesinde bulunan asıllarının numaralarını koymuşum ve bü- 
tün bu işleri yaparken bu minyatürlerin asıllarını görmemiş 
bulunduğum için, parçalarını tam sahife sanarak aldanmışım! 

Kendilerine cevap olarak yazdığım mektupta ifade ettiğim 
kanaatimi burada tekrarlamağa mecburum. Levni'nin Surnamesi, 
Topkapı-Sarayı - Müzesinde bulunacağı yerde Profesör Ünver'in 
şahsi koleksiyonunda bulunmuş olsaydı kitaplarından aldığım 
fotoğrafların altına isimlerini koymaktan daha tabii, daha zaruri 
bir şey olmazdı. Ama asıllar müzede ! Nasıl hareket etmeliydim ? 
Asılları Topkapı-sarayı müzesinde bulunan bu minyatürler bay 
Süheyl Ünver'in fotoğraflarından alınmıştır; mı demeliydim ? 
Ama yine ısrar etmiyorum. Görüşümde yanıldığıma beni inan- 
dırırlarsa kitabın ikinci baskısında bu yanlışı düzeltmekten daha 
kolay bir şey olamaz. Hem mukaddemeye aldığım minyatür- 
lerin kendi fotoğraflarından alınmış olduğu bu yazımla da açık- 
lanmış olmuyor mu? Bu fotoğrafların altına Topkapı-Sarayın- 
daki asıllara ait numaraların konulması, sırf o asılları görmek 
istiyenlere bir kolaylık sağlamak içindi. 

Levni'nin minyatürlerini asıllarnda görmemiş olduğuma 
gelince, bunun üzerinde durulmağa bile değmez. Gözleri kendi- 
lerinden başka kimseyi görmiyenler ve ince kâğıtlarla minyatür- 
lerden kopya çıkarmayı marifet sayanlar, ancak böyle konuşur. 


ESKİŞEHİR İSTASYONUNDAKİ ÇOCUK 


Gölgeleri uzamışiz ağaçların. 
Nerdeyse akşam olacaktr. 

Öyle uzaklara bakı baktı 

Sonra gözündeki mesafelere 
Kendini bwaktı. 


Bir şey vardı kurt gibi zihnine giren 
Kanmaz günlerin getirdiğine 
Düşüncelerini yine 

Boyuna. içini kemiren 


O belli noktaya taktı. 


İnkâr edip wağı - yakını 
Daraldıkça daraldı ufuklar 
Bir ana - baba günüydü gar. 
Söndürmeden #lindekini 
Bir cıgara daha yaktı... 


Birden ortalıkta is kokusu 


Bir ıslık oynadı öyle tiz 
—Ne hikmetse biz insanlar böyleyiz— 
Cizs etti içinde bir kaynar su 


Başından : aşağı aktı. 


Sapsarı bir koşuşu vardı; öyle ölü 
Sopa ile vurmuşlar gibi dizlerine 
Yoktu... o gerçek yoktu yine. 
Açılı kaldı kolları boşluğa gömülü 


Dokunsalar oağlıyacakiı. 


Yanya BENEKAY 


Çevirmeler : 


ŞAİRLE KUMRU 


Çoğumuz, Arap Edebiyatı denilince hep eski eserleri hatırlar 
veyahut düşünür. Halbuki yeni Arap Edebiyatıda nazım ve nesir 
halinde çeşitli ülkelerde gelişmekte, dergilerde ve kitap halinde birçok 
eserler yayınlanmaktadır. Biz, dergimizde elimiz değdikçe başka 
yabancı dillerden olduğu gibi, Arapçadan da çevirmeler koyacağız. 

Bunlardan. ilki tanınmış Mısır ediplerinden Bay Yahya Hak- 
kı'nın bir nesridir. 

Bu parçayı Kahire'de çıkmakta olan Ei-Kitab dergisinde 
gördük. Oradan dilimize çeviriyoruz : 


Şair gezdi, dolaştı, sonunda dalgın, yorgun bir sevdalı gibi bir gölcük kıyısına 
vardı. Orada, ihtiyarlıktan üstü yosun bağlamış, tek başına duran bir 
taşın üzerine oturdu. Böylece onu mânasız bir taş olmaktan kurtarıp eşsiz, gü- 
zel, sessiz ve durgun bir anıtın kaaidesi haline getirdi. Orada kendini büsbütün 
ruhunun eğilimine bıraktı. Bu hali onun zaman kavramı bağlarını parçalayıp 
kurtulmasına ve tamamile varlık içinde kendini yitirmesine yardım etti. Kulak- 
ları sessizliğin musikisini işitmeğe başladı. Gökler onun göz yuvaları içinde top- 
landı. İlhamlar ona yönelmeğe başlaymca o da onlara doğru yükseldi. Biri- 
birinden ayrı düşmüş iki sevgilinin yeniden kavuşmasıydı sanki, 

Zâlim insanlardan korkup dem çekmeği bırakmış bir kumru, yakındaki 
bir ağacın dalından onu sağdan, soldan gözetliyordu. Şiir vergisine ermiş ilâhi 
bir şair olduğunu anlayınca ona güzel ötüşlerini sunmağa başladı. Mânalar, 
nağmeler, kelimeler, her türlü gösterişten, hileden, şüpheden, belirsizlikten te- 
mizlenmiş olarak doldu onun gönlüne. Ama ruhunun ta derinlerinde uyanan bu 
ilhamı yazacak kalem nerede ? 

Gözleri çevresinde dolaşıp aranırken kumrunun bulunduğu ağaca ilişti. 
Kuş daha aşağıya, ufak bir dala indi ve şaire seslenerek : 

— Bir dileğiniz mi var, efendiciğim ? diye sordu. 

Şair o gelen sese dönerek gülümsedi ve: 

— Kardeşim, güzel ilhamlarımı yazmam için bana kanadından bir tüy 
verir misin ? dedi. 

Kumru : 

— Bugün benim sevinç günümdür. Senin istediğin benden başkasında 
bulunmaz. Çok benim tüyüm! Birini sana vermişim, ne çıkar ? Ne değeri 
olar bir tüyün ? karşılığında bulundu. 

Bunu söylerken bir tüyünü de yele verip şairin kucağına düşürmüştü. 

Şair daha iki üç kelime yazmıştı ki içi sıkıldı, acele'etli. Bu yüzden de tüy 
parmakları arasında kırılıverdi. : 

— Ey benim şefkatli kardeşim! Bana bir tüy daha bağışlamaz mısın ? 


AYRIDIR 


Bedenden süzülmüş ruh duasında, 
arılar bal yapmış kafa tasında, 
Fikir düğüm düğüm ses dünyasında, . 
Çözsem. anlaşılmaz diller ayrıdır. 


Günün ışığında açılır gece, 
Mesafeler uzun ümütller cüce, 
Ardına düşse de gitse düşünce, 
Varamam neyleyim. yollar ayrıdır. 


EBE» Manir YaLnız 
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Kumru tüylerinden birini daha koparıp bir öpüş gibi onu da şaire gönder- 
di. O da ilk tüyün uğradığına uğradı. ' 

Kumrunun armağanları biribirini kovalıyordu, ama hepsi de şairin elinde 
yok oluyordu. Sonunda, sıkıntı içinde heyecandan nefes nefese gelmiş bir halde 
kuşa: 

— Çabuk ! Çabuk ! Bir tüy daha, dedi. 

Ama kumrunun kanatlarında, ince tüyler arasında hayal meyal görünen 
ufacık bir tüyden başka bir şey kalmamıştı. Onu da yelin savurmasından kork- 
tu. Dalından indi, yüksekten yuvarlanan bir cisim gibi yere kondu. Gagasında 
o son tüyü ile şaire doğru yürüdü. Yaralarından nefesi darlaşmış bir halde, top- 
rağın elinde esir olmuş bir kötürüm gibi kendini şairin ayaklarına attı ve son 
tüyünü sundu. 

Şairin yüzü sevinç gülümsemelerile paxladı. Bununla tabiatın emaneti 
olan ilhamlarımı, ruhunun türlü renklerile bezeyip ortaya koydu. 


Kumru, sonsuz bir mutluluk içinde, kalan âciz iki kanadı ile başım eğdi 
ve olanca gücünü, cesaretini toplıyarak boynunu uzattı. Sevgi, şefkat dolu 
gözlerile sordu": 


— Ne yazdın ? 

— Bir kaside. 

— Ne üzerine ? 

Şairin gözlerinden de sevinç, mutluluk akıyordu, kumruya döndü : 


— Göklerde kanatlarile serbest yüzen kuşların güzelliği üzerine, dedi. 


M.N.A. 


İ YA TRO 
© SERHATOĞLU 


iara Devlet Tiyatrosu : 


ERA BÖLÜMÜ — Devlet 
w faaliyetinin Opera bö- 
, geçen aylar içinde, yeni 
şiklik olmamıştır. Yani ev- 
msil edilmekte olan Kon- 
erası, mart ortalarına ka- 
te kalmıştır. i 


değişiklik, bu mevsim içinde hiç sahneve çıkmamış olan, değerli sa- 
Iramatik soprano Leylâ Gencer'in Konsolos operasındaki Magda Sorel 
ynaması olmuştur. İfadeli oyunu ve sesinin dramatik rengi bu role çok 
lüşmüş olan Leylâ Gencer, esere, yeni bir canlılık vermiş, Korsolos 
inin ilk temsillerden farksız bir başarı ve ilgi ile sona ermesini sağ- 


let Operası şimdi Adnan Saygun'un Kerem operasının son hazırlık- 
mamlamakla meşguldür. Kerem'in librelto'sunu Selâhattin Batu yaz- 
silk temsili 22 mart akşamı verilecektir. Bize ilk milli operamızı kazan- 
Kerem'den, temsilinden sonra geniş ölçüde bahsedeceğiz. 
4M BÖLÜMÜ — Büyük Tiyatro'da Ölü Kraliçe'nin yerini Thornton 
ı Ramak Kaldı isimli yeni ve modern piyesi almıştır. Okuyucularımız 
bundan beş altı yıl önce gene Ankara'da Devlet Tiyatrosu sanatkâr- 
ynamış oldukları Bizim Şehir piyesile tanımışlardı. 
ıak Kaldı piyesinin sahneye konulması, sanatseverleri üzen birtakım 
yüzünden iki hafta kadar geçikmişiir. Umumi provada bazı sanat- 
rasında çıkan kulis arası kavgaları, Avrupa'da da olageldiği gibi, dı- 
uyurulmadan, gene sahne üzerinde yatıştırılıp tatlıya bağlanmak ge- 
, yersiz birtakım ceza tedbirlerine başvurulmuş, kavga eden sanatkâr- 
eri alınmış, hattâ bir aile kavgasının gazetelere ve mahkemelere akset- 
neydan verilmiştir. Tabii bu yüzden ilk temsil de günlerce gecikmiş, 
ii, bu yüzden tiyatronun perdesi kapanmıştır. Dünyanın ber yerinde 
aüdürleri, bu gibi kavgaların perdenin kapalı kalmasına sebebolmaması 
ar, kavga edenleri barıştırıp işin aksamamasına çalışırlar. Devlet Ti- 
da bunun tam aksi olmuş, ilk temsil hazırlığının sinirli ruh hali içinde 
İenler kendi aralarında barıştıkları halde, İdare ilgililere ağır cezalar 
suretile işi büsbütün alevlendirmiş, âdeta yangına körükle gitmiştir. 
ak Kaldı piyesi, volleri ellerinden alınan sanatkârların yerlerine baş- 
azırlandıktan sonra, şubat sonunda, temsil edilebilmiştir. Eseri baş- 
rnulf Schröder sahneye koymuş ve bu işde umumiyetle muvaffak ol- 
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muştur. Yalnız 1. perdenin sonundaki musiki tamamile hıristiyanidir, bunun 
yerine neuire ve sadece beşeri bir musiki konulabilirdi. 

Ramak Kaldı bize, Bizim Şehir'de olduğu gibi, daima bir oyun karşısında, 
tiyatroda olduğumuzu hatırlatan bin türlü acaipliklerle, insanlığın tabiatla 
ve kendi kendisile olan mücadelesinin kısa bir hikâyesini anlatıyor ve netice- 
de “insanlığın geleceğinden umudu kesmemek lâzımdır” gibi bir de yeni ve 
mühim (1) bir söz ederek işi tatlıya bağlıyor. Üç perde boyunca buz devrinden,. 
Tufan'dan ve savaşlardan çöküp yok olmasına “ramak kala” kurtulan insan- 
oğlunun herşeye rağmen yeni bir umutla şahlandığını, yeni bir inanla geçmişi 
unutup geleceğe yöneldiğini göstermeğe çalışıyor. Müellifin bu iyimserliğini 
takdir ederiz, ama bu sade ve güzel fikri savunmak için, yenilik adı altında, 
ne çok saçma dinliyoruz! Sonra, ikide bir aktörlere oyunu bıraktırıp tekrar 
başlatmakla, şahıslara bile oynadıkları oyuna inanmadıklarını söyletmekle, 
sahnede olup biten şeylerin yazarın uydurduğu şeyler olduğunu seyirciye hatır- 
latmakla kendi bindiği dalı kesiyor. Aktörlerin ne oyununu, ne de sözlerini bir 
türlü sahiye almamıza imkân vermiyor. 

Eseri Valiha Bayülken dilimize çevirmiştir. 

” Küçük Tiyatro, Bir Piyes Yazalım'dan sonra, Çek yazarı Karel Çapek'in 
Vatan İsterse adlı eserini temsile başlamıştır. Eserin asıl adı Ane'dır ve on yıl 
kadar evvel İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda da Yaşadığımız Devir adile sahneye 
konulmuştur. i 

Vatan İsterse bize, türlü fikir kavgaları yüzünden bütün çocuklarını kay- 
beden, son evlâdını da vatan müdafaası için savaşa göndermek zorunda Kalan 
bir ananın ıstırabını gösteriyor. Eserde, biribirile mücadele eden iki kardeşin 
ağzından, militariste ve antimilitariste, milliyetçi ve bozguncu yönelimlerin bir 
ihöse ve antithöse halinde karşılaştırıldığını görüyoruz. Bu karşılaşmadan mili- 
iariste ve milliyetçi zihniyet galip çıkmaktadır. Fakat eserin bütününde, son 
yarım yüzyıl içinde çok konuşulmuş, çok münakaşa edilmiş bir konunun es- 
kiliği, yıpranmışlığı duyuluyor. 

Vatan İsterse'yi Ahmet Muhip Dranas dilimize çevirmiş, Saim Alpago 
da sahneye koymuştur. Eserin belkemiği olan Ana'yı Melek Gün oynamaktadır. 


ÇOCUK TİYATROSU BÖLÜMÜ — Mümtaz Zeki Taşkının Adını Ço-. 
cuklar Koysun isimli, müzikli çocuk piyesini temsile devam etmektedir. Bu 
bölümde, imkân olursa, mevsim sonuna doğru Rabindranat Tagor'un Mektup- 
piyesi sahneye konulacaktır. 


İstanbul Şehir Tiyatrosu : 


DRAM SAHNESİ — Cevat Fehmi'nin Koca Bebek piyesini bir müddet 
tekrarladıktan sonra Franz Molnar'ın Liliom adlı eserini, büyük bir itina ile, 
sahneye koymuştur. Viyanalı başrejisör Max Meinecke'nin bizzat çizdiği çok 
güzel dekor ve kostümler içinde ve kendi rejisi altında oynanan eser, İstan- 
bul'da bu mevsimin en başarılı temsili sayılmakta ve günden güne artan bir 
rağbetle seyirci yığınlarını kendine çekmektedir. 


440 TİYATRO 


Asüde Zeybekoğlu'nun temiz bir dille tercüme etmiş olduğu Liliom, bir 
Lunapark çevresi içinde, sade ve basit insanlar arasında geçen bir aşk hikâ- 
yesini ve bir hayat kavgasını gösteriyor, Aynı zamanda iyilik, kötülük, hayat 
ve ölüm kavramları üzerinde bizi düşündürmek istiyen bir felsefeye kaymak- 
tan da geri kalmıyor. Eserin orta seviyeden seyirciyi tatmin eden, fakat sade 
ve gerçek tiyatroyu, kendi tabii sınırları içinde görmekten hoşlanan aydın se- 
yirciye ilk perdelerin zevkini de kaçırtmak tehlikesini gösteren tarafı da bu... 
Liliom”un ölümile, pek tabii bir şekilde sona ermiş olan piyesi cennet, cehen- 
nem, öldükten sonra dirilme ve iyi bir harekette bulunarak cennete girme hak- 
kını kazanma gibi gerçek dışı sahnelerle müellif lüzumundan fazla uzatıyor... 
Hem de eserine yeni hiçbir şey kazandırmadan, tersine çok şey kaybettirmek 
pahasına... 

Buna rağmen temsil o kadar ahenkli, dekor, kostüm ve musiki o kadar 
canlı ve yaşatıcı, sanatkârlar da o kadar muvaffak ki, piyes baştan sona kadar 
zevkle takibediliyor. Meinecke, satırların arasında, laterna havasının nağme- 
lerinde uyuyan şiiri önce (işin en zor tarafı) aktörlere, sonra seyirciye duyur- 
manm yolunu bulmuş. Liliom rolünde Talat Artemel, karısı Julie'de Samiye 
Hün, liliom'u o kanlı soygunculuğa sevkeden ve ölümüne sebep olan serseri 
kumarbaz Fiesur'da Ertuğrul Bilda, Madam Muskat'da Nezahat Dilligil ese- 
rin ruhuna, havasına uygun düşen oyunlarile muvaffak oluyorlar ve bu tipleri 
kendi hususiyetlerile canlandırıyorlar. 

Başrejisör Max Meinecke, Ziliom'la, Şehir Tiyatrosu Dram sahnesinin 
âdeta çehresini değiştirmiş, ona eski güzel günlerini yaşatmış, çoktanberi mah- 
rum kaldığı yaratıcı sanat havasını teneflüs ettirmiştir. Dram sahnesinde bu 
havanın daima esmesini dileriz. i 


KOMEDİ SAHNESİ — Reşat Nuri Güntekin'in Balıkesir Muhasebecisi 
komedisinden sonra Cevat Fehmi Başkut'un yeni 'bir komedisini, Kadıköy 
İskelesi'ni temsile başlamıştır. 

Adının altında “komedi 3 perde” denilmiş olmasına ve Komedi sahne- 
sinde oynanmasına rağmen eser bir dramdır, hattâ bir melodram. Bu melodram 
bir tek sahnede, falcı çingenenin görünüp fal baktığı ve mükemmel bir kavga 
yaptığı sahnede, fars halini alıyor. Eser, malsahibi tarafından binbir hile ve 
tazyikle oturdukları viran evden çıkmıya mecbur edilen, harpzengini müteah- 
hit tarafından, köşkünün yanıbaşına kurdukları gecekondudan atılan ve niha- 
yet çoluğunu, çocuğunu köye göndermekten, kendisini de Kadıköy iskelesin- 
de sabahlıyan yersiz yurtsuz esrarkeşlerin kucağına atmaktan başka çare bu- 
lamıyan fakir ve mütevazi bir aile babasının, vatman Arif'in hikâyesi... 

Kadıköy İskelesi Cevat Fehmi'nin, Sana Rey Veriyorum ve Soygun'dan 
beri git gide tiyatrodan ne kadar uzaklaşmakta olduğunu gösteriyor. Gerçekle 
ilgisi olmıyan, yazarın keyfince hareket eden şahıslar, biribirine pek çürük 
bağlarla bağlanmış ve ayrı ayrı oynanıp seyredilse biribirile ilgisi fark bile edil- 
miyecek sahneler, hattâ perdeler, sonra herşeyi umumileştirmek, en ferdi ha- 
reketleri bütün bir topluluğa maletmek arzusunun sebebolduğu aşırılıklar, 
esere bir piyesten çok bir röportaj hali veriyor. Fakat piyeste (Halide Pişkin'in 
oynadığı) bir falcı kadın sahnesi var ki, Kâğıthane sırtlarına gidemiyen bütün 
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İstanbullular, onu görmek için Kadıköy İskelesi'ne koşacaklardır, tabii piyes 
de “tutınuş” olacaktır!.. 


EMİNÖNÜ SAHNESİ — 5. Maugbam'ın Çember'inden sonra İbnürrefik 
Ahmet Nuri'nin Hissei Şayia'sını yeniden sahneye koymuştur. Eski Darül- 
bedayi repertuvarının, devri için, kusursuz diyebileceğimiz bu komedisini Vas- 
fi Rıza geleneğe uygun dekor ve kostümler içinde sahneye koymuş, baş rolünü 
(Tahir Beyi) de kendisi almıştır. Yanısıra Behzat Butak (Suudi Efendi), Bedia 
Muvahhit (Faika Hanım), Yaşar Özsoy (Bican Efendi), Hümâşah Berkan (Mah- 
mure Hanmm) çok ahenkli bir ensemble kurmıya muvaffak olmuşlar. Hele Vas- 
fi Rıza, tek başına temsili sürükleyip götürmeğe muvaffak oluyor. 

Hissei Şayia, Eminönü sahnesinde biraz da eski seyircilerini, Şehzadebaşı 
seyircilerini tekrar bulmuş gibidir. Fakat yeni nesiller, bu sahnede biraz da kendi 
çağdaşlarının eserlerini, bugünün insanını ve onun meselelerini görmek istiyor. 


KÜÇÜK SAHNE: 


Tevfik Sadullahın Marcel Achard'dan dilimize çevirdiği Arpa Anbarı'nı 
temsile devam ediyor. Arpa Anbarı, Liliom'dan sonra, muhakkak ki bu son 
aylarm en güzel eseri, hem de en iyi oynananlarından biri. Fakir bir ressamın 
tavanarasındaki küçük dairesinde geçen vaka, kadın ihanetinin ince bir tahli- 
İlini yapıyor ve en candan seven kadının bile, bir. gün, anlaşılmaz bir ruh hali 
.içinde, şeytana uyabileceğini göstermek istiyor. Fakat ne çıkar ? Müellif şuur- 
suzca işlenmiş günahların affedilmesi, içten gelen pişmanlıkların herşeyi tamir 
edebileceği kanaatindedir, bizi de buna inandırmaya çalışıyor... 

Sefalete varan bir yoksulluk içinde, fakat daima neşe ve kahkaha tufanı 
arasında kendini duyuran ihanetin dramı... Heyecan Başaran'la Münir Özkul 
bunu çok ince oyunlarile, ustaca duyuruyorlar. 


YABANCI TİYATRO KUMPANYALARI — Küçük Sahne'nin getirt- 
tiği “The English Players” kumpanyası, Şubat ayı içinde, Ankara'ya gelmiş 
ve Küçük Tiyatro'da repertuvarındaki beş eseri, arka arkaya temsil etmiştir. 
Beş, altı kişilik küçük bir sanat topluluğu oldukları halde İngiliz sanatkârları, 
oyunlarının tabiiliği, ciddiliği ve bilhassa sanat kaabiliyetlerile Ankara'da hay- 
ranlık uyandırmışlar, gerçek bir başarı kazanmışlardır. 

Küçük Sahne şimdi de, İstanbul'a, yeni bir Fransız kumpanyası getirtmiş- 
tir. Kendi sahnesinde misafir ettiği Fransız sanatkârları arasında Lola Mad- 
dalena, Michel Vitold gibi şöhretler, Ines de Nazaris, Bernard Bimond gibi de- 
ğerli artistler var. 

Fransız kurapanyasmın, mart ayı içinde, Ankara'ya gelerek birkaç temsil 
vereceği tahmin edilmektedir. 


Ölümü dolayısiyle : 


RİFAT BİLGE 


(1876-1953) 
A.D. 


il Bi filolojisinin en verimli emektarlarından biri olan Rifat Bilge'nin ölü- 

mü, memlekette bu hususiyle Türk ilim dünyasında olduğu gibi, Türk 
Dil Kurumunda da derin bir teessür uyandırmıştır. “Kilisli Muallim Rifat” adiy- 
le tanınan bu değerli ilim adamımız, Gaziantepli Ahmet Asım Efendiyi yetiş- 
tirmiş olan bölgenin Kilis ilçesindendir ve onun gibi bu bölgeye şeref verenler- 
dendir. Kilis'te doğmuş, ilk ve orta öğrenimini orada yaptıktan sonra, 1892 
de Kilisfmüftüsü Abdurrahman Efendiden icazet almıştır. Sonra İstanbul'a 
giderek 1898 de Darülmuallimin'i bitirmiş ve öğretmenlik hayatına atılmış- 
tar. Önce rüştiye ve idadilerde Türkçe, Arapça, Farsça, sonra Üniversite İlâ- 
hiyat ve Edebiyat Fakültelerinde Arap edebiyatını okutmuş, bu arada Hukuk 
Mektebi'nden de mezun olmuştur. 


Kilisli'nin'eserleri gerek sayı, gerek değer bakımından pek yüksektir. Türk 
dilinin birinci derecede önemli eski anıtlarından birçoğunun ilk yayımlarını 
yapmak, resmi ve hususi kütüphaneleri araştırarak bazı anıtları bizzat kendisi 
ortaya çıkarmak, Kilisl'nin Türk filolojisine yapmış olduğu en büyük hizmet- 
lerdir. Xi. yüzyl Hakaniye Türkçesinin şaheserini, en eski Oğuzca metinleri, 
XIV.-XV. yüzyıl Kıpçak Türkçesi yadigârlarını bize tanıtan odur. Kitabı Dede 
Korkud (Dresden yazmasından, 1914); Divanü Lüget-ii-Türk (A& Emiri Efendi 
kitaplığından, 3 cilt, 1917); İbni Mühenna Lügati (İstanbul, Müze kitaplı- 
ğından, 1919); Ferhenknamei Sâdi (Ali Emiri Efendi kitaplığından, 1924) ; 
El Kavanin-ül-külliye (Şehit AW Paşa kitaplığından, 1928) gibi yayımları 
bu değerde olan eserlerdir. Sultan Veled'in Divanı Türkisi (Veled Çelebi (İz- 
budak) ile birlikte, 1925); Asterabadi”nin Kadı Burhaneddin tarihi olan Bezmu 
Rezm (Farsça metin, 1928), Ebuhayyan'ın Kiteb-ül-idrak'ına yazılmış olan 
1531 kelimelik Haşiye (Veled Çelebi (İzbudak)| ile birlikte, 1936); Maniler (Ana- 
dolu Türklerinin Halk Edebiyatı, 1928); Evliya Çelebi Seyahatname'sinin 7. 
ve 8. ciltleri (1928); Gülistan ve Bostan tercümeleri (1943) ; Keşf-üz-Zunun 
ile Zeyl'inin yayımlanması (Şerafeddin Yaltkaya ile birlikte, 1941-1945); Esrirai 
Müellifin, 1 (İbnül Emin Mahmut Kemâl İnal ile birlikte, 1952) gibi eserlerle, 
Salâheddini Safedi'nin Elvafi Bilvefiyat'ı (H. Ritter ile birlikte), İmamı Hassas”- 
m Ahkâmı Kur'anı, Celâli Devvani'nin Arzname'si, ayrıca da bir Yeni Sarfı 
Arabi, bu arada anılmalıdır. Maarif Nezareti, Maarif Vekâleti, Türkiyat Ensti- 
tüsü, Türki Tarih Encümeni, Türk Dil Kurumu, Asarı İslâmiye ve Milliye 
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Yetkik Encümeni gibi ilim kurumlarının bu eserleri basmış olmaları, onların 
değerini bir kat daha belirtmektedir. Kibsli'nin basılmamış daha birçok eserleri 
vardır : Divanü Lügat-ii-Türk tercemesi (bk. Besim Atalay tercümesi, önsöz). 
Baharistan, Vamık ve Azra, Tarihi Utbi, Kutbi Mekki'nin İstanbul Seyahaina- 
mesi, v. b. Bundan başka, Kilisli'nin Taranıa Dergisi için yüze yakın eski kay-, 


.. maktan taradığı 15000 kadar öz Türkçe! kelime fişi ile Tanıklariyle Tarama 


Sözlüğü için 90 eserden çıkardığı 2000 tanık ve kelime, Türk Dil Kurumunda 
bu eserler hazırlanırken malzeme olarak kullanılmıştır. 

Rilisli'nin şöhreti memleket sınırlarını aşmış bulunmakta idi. Avrupa da, 
bu hizmetlerinden dolayı, onu tanıyor, ve Türkiye'ye gelen müsteşrikler onu 


“, arayıp buluyorlardı. Fuad Köprülü'nün onun eserlerine önsöz yazması, H. Rit- 


. ter gibi bir müsteşvikin omunla işbirliği yapması, bu ilim adamınnı kadrini yük- 
, selten büyük belgelerdir. 
Sırtında siyah bir elbise, boynunda kolalı yaka ile siyah fiyonga kıravai, 
kolunda da siyah bir'şemsiye, bu Kilisli Muallim Rifat'ı kim unutabilir ? 
Rahmetlinin elyazısından küçük bir örneği, hâtıra olarak aşağıya koyu- i 
yoruz: 


Geceleri boş kaldıkça Tanıklar Sözlüğünü okuyorum çok mükemmel 
buldum, çok emek çekilmiş, Başta Ömer Asım beyefendi olmak üzere bütün 
» galışanları tebrik eder diğeri igin de muvaffakiyetler dilerim, i 
Baki cümleye selâm, dua, hürmetler, 
10. Mari 9d 
Rifat 
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Faruk Çağlayan, 1927 yılında Eskişehir'de 
doğmuş, Bursa Askeri Lisesiyle, D. T. C. Fakül- 
lesi Türk Dili ve Edebiyatı Enstitüsünü bitirmiştir. 
Evlidir. İki yıldanberi Merzifon 1. Assubay Oku- 
lunda Türkçe Öğretmenliği yapmaktadır. 


Faruk Çağlayan ve Osman Güngör'ün Şiirleri. 


(1949) 
Asker Şairler Antolojisi (1941) 


(yese birlikte Piri baba'ya gittik. 

Merzifon'u görenler bilir. OHal- 
kın saydığı bakımlı bir yatır. Yayvan- 
cana, ufarak, Harman koyusu, çil 
taşların dibinde üç beş kavak. Ot- 
Juğunda devrik taşlar, üzellikler. Böğ- 
ründeki pınar buz mu buz. Önü de 
sırılsıklam. 


Havza'ya giden yolun kıyısma 
varın, Piri baba'yı uzaktan görürsü- 
nüz. Yolun çaprazına düşer. Karşı- 
dan daha gösterişlidir, daha oturaklı. 
Yoksa yanından pek anlaşılmaz. Ne- 
yin nesidir bilemezsiniz. Çevresi fır- 
dolayı duvar, içi gözükmez. Kapısı 
var, ev kapısı. Tek kanat. Ufak ta 
söz mü, ayak boyu. Postacı yoklarmış 
gibi kapısına bir de sayı çakmışlar. 
Ev ararken buna biz bile kandık. 
Boşsa tutarız dedik. Tokmağını vur- 
duk vurduk, ses eden olmadı. Peşinden 
de axımıza gitüydi. Böğrümüzden 
keklik kınası parmaklariyle bir el 
kapıyı itekledi. Bürüklü iki kadın 
içeri kaydılar. Birde ne görelim sö- 
zün gelişi ben diyeyim elli, sen de, 
yüz kişi, İçerisi ana baba günü. 
Kır-avrat, çağa-çocuk. Hay aklın 
kalsın eksik etek. Dineldiğimizi gö- 
rür de ne demezsin ? Kırk saat ot 


yoldurdun elin kapısında. 


Bilemedik doğrucası. Düğün evi 
belledik, geçtik gittik o gün. Üç beş 
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güne kalmaz yolumuz bir kez daha 
düşerdi düşmesine. Merzifon ne ki? 
El kadar. Anadolu burası. İstanbula 
benzemez. Küçük derim bakmayın, 
Yerimiz yurdumuzdur. Can kurban. 
Sevmesine doyum olmaz. Kuş yüreği, 
kız mendili, Al eline kokla, Tel tel 
dokuma kokar, ip ip... Sokak sokak 
dokumadır Merzifon. Neresine varır- 
sanız varın her evde su sesi; örtü, 
peşkir dokuyan tarakların tıkırtısı. 
Arada da içli bir türkü: “Evleri var 
bakacak - O yar beni yakacak.” 


İycedir hastır. Gelgelelim gez 
gezebilirsen. Yeli göz açtırmaz ki- 
şiye. Ha babam bütün gün eser. Yel 
değil kan yeli. Bundan ötürü üç ay 
desem yeri var. Az geçmedi aradan. 
Bir de baktık, ortalık gün ışığı. Sa- 
bah sabah ver elini Kırk badal, ken- 
dirciler, basmacılar. Derken önümüze 
çıkmasın mı, devrik taşlar, üzellik- 
ler, çil taşların dibindeki üç beş ka- 
vak, sırılsıklam pmar ? 

Osman : 

— Burası bizim bellediğimiz gibi 
değil, dedi. Görmüyor musun şu ka- 
pıyı ? Bebesini kapan soluğu burda 
alınış. 

Benin de aklım yattı buna. 

— Gel, dedim. Şu çocuklara so- 
ralun, Düğün desek, düğün değil. 
Bayram desek bayram değil, 
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Donsuz bir oğlanı sürüyen ka- 
baca bir kız, kim olduğunu bilmemiz 
gerekmiş gibi, kısaca: 

— Piri baba, dedi. Sonra da göz- 
lerini yüzümüze dikip: 

— Vay demek Piri baba dedik- 
“leri burası ha ! Diyecekmişiz gibi bek- 
ledi. Osman'a: i 

— Gidelim. Bildik gayrı, yatır- 
mış, diyecek oldum. 

— Ben içini görmeden bir adım 
atmam, demesin mi ? 

— Gel, etme eyleme. Bunca av- 
radın içinde ne zorun yar, kız bakacak- 
san yeri mi? Hem gâvur muyuz ? 
Abdestimiz de yok. Yatıra nasıl gire- 
riz ? 

— Ben gireim sen git evine. 
Ne işin varsa gör. 

— Senin aklından zorun var. Ne 
demeli ki kafan bağdaşık. Gel ayağımın 
kösteği, gel Paşa hamama, 

Gönlü oldu. Adı çok duyulmuş 
Merzifonlu paşanm bıraktığı' Paşa 
hamamında yunduk, armdık. Yal 
lak Piri baba'ya. Güitik ki karlar 
hiç eksilmemiş. Bir gürültü, bir şamata. 
Hem de süslenip püslenip gelmişler. 
Bürüklü, yeldirmeli, al etekli. Çoğunun 
kucağında birer kundak çocuğu. Ağız- 
İarı memede. Gerisi boy boy. İçlerin- 
de çocuksuz da var. Bunlar da kısır 
kadınlar, dullar, evde kalmış kızlar. 
İçlerinde hiç erkek yok. Şaşarsınız 
buranın yalnız kadınları mı müslüman. 
Hiç te öyle değil. Şu var ki kadınlar 
daha dertli. Kimi kadın kısındır. 
Kişisi başınmn etini yer. Boşanmak 
korkusu, çocuksuz kalmanın verdiği 
aşağılık duygusu. Hemen hocaya, 
yatırlara. Kimi bahisız bir gelin, 
şirinlik diler, Kimi kocada üç yılı 
zer etmiş, yine de başkasını bekler. 
Kısmet dediğin tez çıkmaz ki. Bir- 
kaç yıl daha geçse yüzüme bakan ol- 
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mıyacak. Ayrıca sıtmalılar, çıban- 
lar, dalaklılar, sancılılar, neler neler. 
İşte Piri baba'yı dolduranlar. Yoksa 
erkekler neynesin ? Bu yıl buğday 
para etsin diye yatırlara mum ada- 
yacak değiller ya! il 

Bundan ötürü onca avradın içi- 
ne düşünce gücümüze gitti. Kadınlar 
örtündü, kafa kafaya tokuştular. 
Kazlar kaçıştı. Oğlanlar gözlerini yü- 
zümüze dikti. Bön bön bakıyorlar. 
Ses etmedik. Bir yolunu bulup yavaş- 
ça yukarıyı dolaştık. Ak katta dört 
köşe bir oda var. Karşısı niyet duva- 
rıymış. Önündeki bir çukurdan kiraz 
kadar taşlar alıyor, içinizden tuttu- 
ğunuzu söyleyip duvara yapıştırıyor- 
sunuz. Niyetiniz olacaksa, -çoğunda 
olacak çıkıyor, duvar mumlu- taş 
sımsıkı kalıyor. Binde bir de tutmayıp, 
düşüyor. Yaşlıca bir nine buyur etti. 
Bize de yer verdiler. Sokulduk. Os- 
man avucunu taşla doldurdu: 

— Bu, dedi. Filânca kız için. Beni 
Seviyorsa. 

Kızlarda kadınlarda bir gülüşme 
fingirdeşme. ” , 

Kadının biri: 

— Fal baküracaksan Kara Fat- 
ma'ya gideydin, a oğul, dedi. 

Doğru söz. Fal baktıtmaya mı 
geldik ? Aklı kafasından beş karış 
yukarda Osman, demirci Haydarın 
kızmı Piri baba'ya soracağına git 
kızım kendisine sor. Desin sana, seni 
sever mi sevmez mi ? Ortalığa oynat- 
malık olduk. Kadınlar gülüşe çığrışa 
başımıza dizildiler. Gözünü seveyim 
bacanak, gel buradan gidelim. Oku 
bir fatiha git işine. Bizimki dinlemez. 
Ellene elleme kapkara olmuş kayanın 
sırtıma habire taş yapıştırıyor: 

— Bu da, İsa'dan evvel beş yüz 
yılındaysak | 


SEVDA DEMİ 


Sevdiğim bir kadın var 
Çocukluk resmi cebimde 


Bir sevda içreyizki 


Gezdiğimiz yer park 
Bazen sinema 


sormayın 
Gündüz gece eli elimde 


Bir de bakıyorsun ev olmuş 
Şu İstanbul baştanbaşa bizim 


Böyle olur aşk dediğin 


Şaşkına çevirir insanı bir bakıma 


İş güç arkadaş 


Ne varsa unutturur adama 


. SABAHATTİN KUDRET ÂKSAL 


NAAR AA ALANA ALAN YANARAK YA A AA AAA AAA 


Taş yine tuttu. Kadınlar bu 
sözden bir şey anlamadılar. Yüzümüze 
bakıyorlar. 


—Bu taş ta, dedi Osman. Bu 
şehrin adı Merzifon değil de İstanbul 
sa | 

Taş bu kez de düşmedi. Duvara 
yapıştı kaldı. Yapıştı. ama 
ardından üstümüze gök yıkıldı san- 
dım. Bize buyur eden yetmişlik başı- 
mıza bir dikiliş dikildi: 

— Boyu devrilesi sıracalı, dedeyi 
eğlencelik mi ettin ? 


sımsıkı 


Demesiyle koca bir kerpiç yel 
gibi Osmanın iki küreğine iniverdi. 
Kerpiçin tozu toprağı da benim gö- 
züme. Sağ kabamdan biri tepti. 

— Durun etmeyin, eylemeyin, de- 
meme kalmadı. İçerde aldığım 850- 
sokakta verdim. Kadınlardan 
bağrışan bağrışana. Çığlıkları yeri 
göğü tutuyor. 


Tuğu 


Hem gözüm biber gibi yanıyor, 
hem de: 

— Nerde Osman, nerde Osman, 
diye aranıyorum. 


Bir de ne görsem, onu benden 
evvel kovalamışlar. Saçı sakalı toz 
toprak, çeneyi dolanıyor. Yıldırımmıy- 
dın be bacanak ? Şaşırıp kadınlar 
hamamına girsen bu kadar tez uğrat- 
mazlardı. 

Ah suyu buz mu buz, sırılsıklam 
pmar. Sen olmasaymışsın ? Tuttuk 
kafamızı yalağa. Yuduk yüzümüzü 
gözümüzü. Ağzımız da ağu gibi. 
Daha taşlar yağıyor Obaşımıza. Bu 
kez de çocuklar başladılar. Hem taş- 
iyor, hem bağıra bağıra gülüyorlar. 
Kös kös yolu tuttuk. Bizimkinin bir 
ayağı topal.Kimbilir kim bastı kayayı? 
Yolda Osman hem içleniyor hem an- 
latıyordu : 

— Müslümanlık bu mu be baca- 
nak ? Hak versene bana, Yoksa biz 
de anlarız ondan. Yaradan bilir ya 
ölüye de saygımız vardır. Gelgelelim 
aklım almadı, Göktekini bırak yer- 
deki ölmüşe yalvar. Mumlu duvara 
yapıştır taşı, kısır geline çocuk bekle. 
Tanrmın ona çocuk vermeye niyeti 


” varsa, araya neden Piri baba'yı soksun? 


Değil mi ya ? 


YA PA YALNIZ 


Bir yaz yağmuru gibi geçiverdi 
Mavimsi hâtıralar halinde zaman 
Ellerindi yalnızlığıma 

Körpe sıcaklığıyle uzanan. 


Senin gözlerinde vardı 
Gün vurmuş bahar denizi 
Dualar bulmadan Allahı 
Hânralar terketi bizi. 


Sensiz sabaha uyanan gözlerim. 
Beyhude dolaşır odalarda 
Tüketmiş merhametini ' kader 
Unutulmuş en güzel şarkılarda. 


Soldu dalında arzular 
Aşka rüyaya dönük 
Yandı yalnızlığın avizeleri 
Büyük. 
Yeşil yalnızlıklar içinde ağaç 
Belki yalnız yığınla karınca 
Şehrin ışıklarında Tanrım 
Yalnızım yadızlarınca. 
İLHAN GEÇER 


YEL DEĞİRMENİ 


Yellim yellim kanatları değirmenin 

Rüzgâre omuz vermiş hey anam hey 

Külâhını yana eğmiş ıslık çalıyor 

Şarkı da söylüyor ara sıra 

Ocaktan caba 

Ne güzel de ezan okuyor çil horozum 

Yanık yanık 

Bir yandan kış kış diyor yıldızlara 

Bir yandan iş başı ediyor insanları 

Kim uyur kim uyanık 

Rüzgâr çoban durmuş boğazı tokluğuna 

Davarını güdüyor tanrıların 

Kızıl karaman tiftik 

Can çekişiyor çoban yıldızı can çekişiyor 

Şafaklarda 

Seher yellerine açmış yelkenlerini 

Şarkısını söylüyor başakların tarla kuşlarının 

Selâmixyor yoldan geçenleri günaydın diye 

Dervişim kalenderim değirmenim benim 

Dişlerini gıcırdatıyor değirmenciye i 
Ziya Kaya 


KİTAPLAR 


EDEBİYAT ÜZERİNE 1. —Suut Kemal 
Yetkin, edebiyat ve felsefe kültürü 
olgun bir sanat adamımızdır. Yazı- 
larının iki ayırıcı vasfı vardır; özlü 
ve öğretici olması. Yıllardır yazar; 
boy boy, cins cins eserler verdi; bir 
teki gösterilemez ki, kendisini zevkle 
okutmasın ve okuyucuya birşeyler 
öğretmesin. Sanatın ne güç iş olduğunu 
çoğu defa onun kaleminden dinle- 
dik; birçok sanat meselelerine ilkin 
onun yazıları ışık serpti. Susması 
bir kayıp, yazması her zaman kazanç 
olan bir sanatçı. 


Her yazısında inandırıcı bir ta- 
bir delil kuvveti 
sesini yükselterek 


raf, 
iken 


vardır, öyle 
konuşmaz. 


Bir dost, bir arkadaş gibi okuyucu- | 


nun yanında yer alır. Koluna girer, 
beraber yürür, tatlı tatlı sohbet eder, 
ayrıldığımz zaman arlarsınız ki, ger- 
çek bir dost kazanmış ve bir hayli 


şey oÖğrenmişsiniz. 
Uzum sözü sevmez; hemen mak- 
sada giriverir. Dolambaçlı yollara 


sapıp beyhude yere dolaştıracağına, 
kestirmeden düşüncelerini 
bir çırpıda Yalın bir 
öslüâbu ve tatlı bir anlatışı vardır. 


götürür, 
söyleyiverir. 


Hep edebiyat ve sanattan söz eder 
ama, sözünün çeşnisi değişiktir. Aynı 
şeyden bahsederken bile başkalık ve 
yenilik gösterir. 

Son kitabı, oOEdebiyat üzerine. 
Edebiyat ve sanatın türlü yönlerine 
ışık tutan on beş yazı. Yaratmak 
ihtiyacı ile başlıyor kitabına. Daha 
ilk cümlesi, düşüncesini özetliyor : 
“Büyük sanat eserleri yol göstermek, 
düzeltmek isteğinden değil, yarat- 
mak Oo ihtiyacından (doğmuşlardır.” 


ı Yenilik yayınları, 1953, fiyatı ioo Krş. 


İçimizde birikmiş “ritim ve iklim 
halinde esrarlı bir surette yaşıyan” 
birtakım “yankılar” var ki, “bunalı- 
yorlarmış gibi kurtulmak çarelerini 
ararlar.” Bunları dışarı vurmanın iki 
yolu vardır: Rüya ve sanat. Sanat 
adamı, ancak yaratmak suretile “bu 
iç baskı” dan kurtulur. O halde sanat 
bir yaratıştır ve bu yaratış, içini bo- 
şaltma ihtiyacından doğmaktadır. 


Okuduğumuz bir eser, seyretti- 
ğimiz bir tablo, bir kelime ile, sanat 
eseri hakkındaki değer hükmümüzün 
temeli nedir ? Ne olmalıdır ? Eğer bu- 
na esas olarak zevkimizi alırsak, bir 
çıkmaza saplanmış oluruz. Zira, zevk- 
ler insandan insana, toplumdan . top- 
luma değişir. Zevk, nihayet bir duygu- 
lanmadır; “sanat eserinin yaratılışm- 
da duygulanma nasl 
yetmez bir sebep ise, sanat eserinin 


gerekli ama 
kavranışında da öyle 
gerekli, fakat yetmez bir vasıtadır” 
(Zevk ve Değer). Öyle ise ne yapmalı ? 
Yazar bunun karşılığını açıkça veri- 
yor : “Bir sanat eserinin hakkını ver- 
mek istiyorsak, onu iyice kavramamız, 
kendi yapısı içinde yaşamamız lâ- 
zımdır.” Böyle hareket etmezsek, de- 
ger hükmüne duygularımızı ve duy- 


duygulanma 


gulanmalarımızı kılavuz yapmış olu- 
ruz ki, “sanatta değer hükümlerimiz 
zevklerimize değil, sanat eserlerinin 
kendilerine tabi;” bulunduğuna göre, 
hareketimizin yanlışlığı meydandadır. 


Okuyucu ve Tenküitçi'yi inceliyen 
yazar, bir eser karşısında her ikisinin 
durumlarının ve tavırlarmın bir ol 
madığını belirtiyor. Okuyucu, elindeki 
eser ve onun yazarı hakkında şöyle 


veya böyle düşünebilir. Bu, okadar 
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önemli değildir. Önemli olan, tenkit- 
çinin tavrı ve düşüncesidir. Çünkü 
tenkitçi, okuyucuyu “aydınlatınak gibi 
bir görevi üzerine almış” tav, bu ba- 
kımdan “tenkitçi Karşısında aynı il 
gisizliği duymak pek güçtür.” Tenkit- 
çinin de sevdiği ve nefret ettiği şeyler 
vardır, nihayet o da bir insandır, 
duygularının tesiri altında kaldığı 
olur. Buna rağmen ,“tenkitçi, yabancı 
unsurlardan kendini korumak zorun- 
dadır.” Nasıl koruyacak? Araya uzun 
bir zaman fasılası koyarak. Tâ ki 
sevgi ve nefretleri vereceği büküm 
üzerinde hiçbir rol oynamasın. Başka 
bir deyimle, tenkiiçi, “bir tarafsız- 
hk perhizine girecek, yani dünün 
eserlerini ele aldıktan sonra, zaman 
zaman bugünün eserlerine dönecek” tir. 

Romanda Tasvirin. Yeri, sözü çok 
edilmiş bir konudur, yine de konu- 
şulacak yanı vardır. Günümüzde ya- 
zılan romanlara bakınca, bunun 20- 
ruanluğu çokça belli oluyor. Uzun 
uzun, konu ile pek ilgisi bulunmuyan, 
romanın Akışını durduracak ölçüyü 
bulan tasvirler... Oysaki tasvir, ro- 
mana eklenmiş bir yama değildir; 
bir dış görünüşü, bir durumu, bir uh 
halini daha, belirüli hale koymak 
için tasvire başvurulur. Tasvir, ese- 
rin yapısına sıkıca bağlıdır; kaldırıl- 
dığı zaman bir boşluk tesiri bırakmı- 
yorsa, yokluğunu belli etmiyorsa bo- 
şuna zahmet edilmiş demektir. Tasvirin 
başarılı sayılması için “çevrenin ol- 
duğu gibi değil de yalnız telkin edici 
unsurlarına indirilerek verilmesi, bu 
unsurların terkibi olan çevre tasviri- 
nin de ruh ballerile birlikte gelişmesi 
lâzımdır.” 

Edebiyatla ahlâkın ilgi ve müna- 
sebeti, birçok sanat ve hukuk adam- 
larım öteden beri meşgul edegelmiş- 
tir. Edebiyet ve Ahlâk, sınırları ko- 


KİTAPLAR 


layca çizilemiyen, iyiye de, kötüye de 
yorulabilen bir mesele halinde, zaman 
zaman karşımıza çıkar. İçinizi gıcık- 
İıyan, cinsel duygularmızı harekete 
getiren, insanın hayvan tarafına hi- 
tabeden eserlerin varlığını inkâr ede- 
mezsiniz. Elangi eser müstehcendir, 
hangisi değildir ? Bu, yetkililer ara- 
sında tartışılıp dursun. İşin pratik 
bir tarafı vardır : Halkı “sırf ahlâk- 
sızlık için yazılınış” kitaplardan va- 
sıl korumalı ? Bu, “düşünüş ve duyuş- 
ta olgunluk” işidir. Aynı eserin “ba- 
zı okuyucularda ince bir sanat zevki 
uyandırmasına karşılık bazı okuyu- 
cnlarda da kaba duygular uyandır- 
ması” her zaman görülen hallerden- 
dir. Bu aykırılığı gidermenin, zevk 
ve anlayışlar arasındaki uzaklığı kapa- 
manın çaresi, “vatandaşlara gerekli 


olan en az bir sanat eğitiminin sağ- 
lanmasıdır. Bu olmadıkça, toplum 


ahlâkının kurulması yolunda göste- 
rilen gayretler yalnız sanata değil, 
ahlâka da zarar vermiş olur.” 


Birçokları, 
nin kolay bir 


antoloji (o tertipleme- 
iş olduğunu sanırlar. 
İstediğiniz şairlerden, dilediğiniz sayı- 
da parçalar seçecek ve bir araya 
getireceksiniz, hepsi bu kadar, Bu, 
işin dış görünüşü ve kolay tarafıdır. 
Böyle olmasaydı, her gün bir yenisini 
gördüğümüz antolojilerin, “şür dışı 
ölçülere” göre bazırlanmaması gere- 
kirdi. Bilmek gerektir ki “aynı zaman 
yahut “aynı 
konuyu. almış olmak” antoloji için 
müşterek bir esas olamaz. “Şair dile- 


parçasında yetişmek”, 


diğini yazar; hiç kimsenin ona şöyle 
veya böyle yazacaksın demeğe haklı 
yoktur. Ama bir antoloji hazırlıyanın 
şu veya bu şairi alıp almamak da 
hakkıdır.” İşte antoloji tertipliyen- 
lerin eksikleri buradadır : Seçme hak- 
kını gereği gibi kullanmıyorlar; sâf 


KİTAPLAR 


şirden haber getiren eserler vermi- 
yorlar. “Bunun için değil midir ki, 
gözlerimiz yolda, öz şiirlerden dev- 
şirdiği kitabı koltuğunda, gelecek olan 
yolcuyu bekliyoruz.” (Antoloji Üze- 
rine). 

Bir Şair ve Bir Şiir Anlayışında, 
“sanat eserini bir tesadüf eseri ol- 
maktan çıkaran, şiiri sürekli, uyanık 
bir çalışmanın sonucu sayan şair”, 
Val&ry hakkında düşündüklerini özet- 
lemiştir. 

Montaigne. Denemeler'ini yazdığı 
zaman, bu kelime, o zaman, “yeni 
bir edebiyat nevini deneme anlamına” 
gelmekte idi. Sonraları yol genişledi, 
yeni çığırın yolcuları çoğaldı, birbiri 
ardından Denemeler yazıldı. Fakat 
Deneme “Deneme, rcakale 
gibi belli bir fikri kesin bir neticeye 
bağlamaz. Bir felsefe incelemesi gibi, 
bir dekirinin boyunduruğu altında 
solumaz. Atacağı adumı kesaplamınz.” 
Bundan. başka, deneme tarm, “derin 


nedir ? 


bir insanlık duygusunu, engin bir 
insanlık bilgisini gerektirir. 
Hâtwaların Heyet, “insan ha- 


yatının dokusu, insan hayatının ken- 
disi” olan hâtmaların hem psikolejik 
tahlili, benı de övgüsüdür. Hayatında 
bir defa olsun hâtıalar dünyasına 
dalmamış olan ver mid ? En kötüm- 
ser zamanlarımızda bizim en yakın 
dostlarımız, biricik teselli kaynağırmz 
onlar değil midir ? Hâtıralar, sanat 
dünyasının en zengin unsuvu, sanat 
adamının başlıca yaratma malzeme- 
sidir. “Hâtıra hayatın dokusu olduğu 
gibi sanatın da dokusudur. Şair veya 
romancı, eserinin malzemesini, gör- 
düklerinden, işittiklerinden çok hâtıra- 
larmdan alm.” Bilmeliyiz ki, “eseri 
eser yapan, hâtıralarda yaşıyan iç 


hayatın canlılığı, sıcaklığıdır.” 
Bir romanın başlıca özellikleri 
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nelerdir ? Bir Gecenin Düşündürdük- 
lerinde bunları buluyoruz. Sanat de- 
geri taşıyan bir romanda yazar, şu 
iki özelliği aramaktadır: 1) Gerçek 
roman o eserdir ki, okuyanda “bir- 
takım duygular ve düşünceler uyan- 
dınr.”, bunlarla bizi zenginleştirir, 
“okuduğumuz müddetçe bizi çevre- 
liyen şeylerle de esrarlaşarak kendini 
bize daha çok yaklaştırır.” 2) Roman 
vasfına lâyık eserin zevki uzun sürer, 
birden kaybolmaz. “Ruhta bıraktığı 
lezzetin kolay kolay silinmemesi, gün- 
lerce sürüp gitmesi”, bu türlü roman- 
ların belirtilerinden biridir. 

Sanat sosyal bir gaye gösteren- 
lerin, sanatı faydalı olmakla görev- 
lendirenlerin Zorlanan Sanat'ı okuma- 
larını gok isterdim. Kurulmuş toplüm 
düzenini bozmağa çalışan bu sözde 
sanatçılar, maksatlarını açıkça söy- 
liyemedikleri için, dolambaçlı . yol 
iava sapmakta ve, “engagö bir sanatm” 
çığırtkanlığını . yapmaktadırlar. Or- 
lar bilmese bile biz biliyoruz ki, zor- 


İanam sanat, ancak “Ölü doğmuş 
ererler” verir. : 
Topluluk içinde (oyalnızlıklarını 


duyanlar, büyük sanatçılar ve üstün 
insanlardır. Onlar, fani insanın dar 
çemberini kumış, bütün engelleri ye- 
nerek sonsuzluğa yönelmiş varlık- 
lardır, Yalnızlar, “toplumun ortasında 
yaşadığı halde onun ağlarından kur- 
tulmuş” olanlardır. 
tebeye ulaştı mı, artık bir kahraman- 
dır. Yalmzlar, çağdaşlarının önün- 
dedirler; bize yol gösicren, yarmımıza 
ışık tutarlar onlardır. Ölümsüzlüğe 
erişenler, sanat tarihinde baş köşeyi 
tutanlar, “ilk halkası dünlerin, son 
halkası yarınların sisleri içinde gömü- 


ipsan bu mer- 


len bu kahramanlar zinciri”nin altun 
halkalarıdır. 
Eitabın em uzun yazısı: Andrö 
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Gide. “Gerçek klâsisizm, zaptolunan 
romantizmdir.” diyen adamın hikâ- 
yesi. Bir sanatçı nasıl tanıtılır, gör- 
mek istiyenler, aradıklarını bu incele- 
mede bulacaklardır. 

Yeni şiir üzerine, yıllardır, çok 
şeyler yazıldı ve söylendi. Fakat, 
yeni şürin belli başlı özelliklerini or- 
taya koyan derli toplu bir araştırmaya 
henüz raslamadık. Yeni Türk Şiiri, 
bu konuya aydıulık getiren bir yazıdır. 
İnceleme karakteri taşıyan yazıda, yeni 
şiirin ayımtıları öz halinde verilmiştir. 

Son yazı: Üslüp Üzerine. Yazara 
göre üslüp, “iç davranışların âhengi” 
dir. Üslübu “sanatçı için bir irade, 
bir çalışma işi” kabul etmektedir. 
Önemli bir noktaya da dokunuyor: 
Tabii üslüp, sanıldığı gibi, “konuşma 
dilini veren üslüp” değildir. Tabii 
üslüp, “irade çabası ile elde edilmiş, 
tabiiliği sunilikle kazanmiış olan üs- 
Tâptur.” 

Değerli sanat adamımızın'hacimce 
küçük, fakat muhtevaca olgun eseri, 
her edebiyat ve sanat severin el altında 
bulundurması gerekli bir kitaptır. 


HikMET DizDAROĞLU 


BİR ŞİİR KİTABI DOLAYISİYLE 


Elime bir şiir kitabı geçti. Günü- 
müzün tanınmış halk şairlerinden, 


Âşık Ali İzzet Özkan'ın. 


“Türkün Sazından” adlı bu gü- 
zel kitabı okurken, daha ilk deyişle- 
rinde içli, özlü bir halk şairi ile kar- 
Gerçi bu 
ne Öz 


şılaştığımı söylemeliyim. 
kitaptaki şiirlerin çoğunda, 
yeniliği var, ne de önemli bir söyleyiş 
yeniliği; ama yer yer içimizi ürperten 
bir memleket havasının esintilerile 


karşılaştığımız da muhakkak. 
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Halkım ruhu, zaman içinden akıp 
giderken, bazı kişilerin benliğinde 
çağlıyanlar halini alır, bazılarında da 
yatağına girmiş bir dere gibi derin 
ve sessiz akar. 

Yunus Emre, Karacaoğlan, Kör- 
oğlu, Âşık Ömer, Eraral gibi büyük 
halk şairleri, halk ruhunun bir çağ- 
kıyan halini aldığı yüksek noktalara 
benzetilebilir. İçimizi gür bir âhenkle 
dolduran, gözlerimizi duygu zengin- 
liklerile kamaştıran bu şairlerin yanı- 
sıra, daha bir çok halk şairi de yetiş- 
bunların deyişlerinde de 
kendi öz sesimizi duyar, kendi duygu- 


miştir ki, 


larımızın yanlalarını buluruz. 

Her ne kadar bizi derinden kav- 
ryan bir yenilikleri, bir genişlikleri 
yoksa da, o gösterişsiz sade şiirlerde, 
yine biz varız; bizden bir şey var. 


Âşık Ali İzzet Özkan da, o mut- 
lu kişilerden. 

Şiirlerinde bazı vezin aksamalarına 
raslanmakla birlikte, duyguları hay- 
kı renkli, hayk canlı. Yer yer özel 
bir lirizme bürünen deyişleri yanında, 
önceden duyduğumuz hissini veren 
seslere de raslanmıyor değil ama, 
bu, onun için önemli bir kusur sayıla- 
maz. Çünkü toplumsal yapısında, yüz- 
yıllar boyunca büyük değişmeler, ge- 
lişmeler olmayan duruk bir toplumun, 
güzel sanatlarında da büyük bir ye- 
nileşme, bir başkalaşma olamıyacağı 
tabiidir. 

Halk ve Divan Şairlerimizin bir- 
birini andırması da hep bu yüzden 
değil midir? 

Tarlasma, saban yerine 
traktör ve pulluk giren bugünkü top- 
lumumuz Halk Sanatını da, zamanla 
yepyeni ve taze bir havaya kavuşa- 
cağını umabiliriz. Kerpiçin yerini tuğ- 
la ve betonarme, patikanın yerini de 
stabilize ve asfalt vollar aldıkça, 


kara 


KİTAPLAR 


halkın duyguları ve düşünceleri de- 
gişecek, dünyası genişliyecek, sanatı 
da elbette başkalaşacaktır. Ancak 
şu da varki, dünün ve bugünün halk 
şairlerinde, bizim olan bir ses, bir 
tat her vakit bulabileceğiz. 

Gerek yarının batı uygarlığına 
girmiş ileri Türkiyesinin, gerek bugün 
devrimci Türkiyesinin, ozanı ile, ya- 
zanı ile dünün ve bugünün halk 
şairlerini incelemesi, onlardaki yerli 
sese kulak vermesi gereklidir sanırım. 
Çünkü toplumumuza olduğu kadar, 
bütün insanlığa da seslenebilecek 
büyük sanatkârlar, ancak öz kaynak- 
İarımızla beslenerek, onlardan renkler, 
motifler alarak yetişebilir. 

Değerli bir eleştirmecimizin bu- 
yurduğu gibi, halk şairlerini, Divan 
şairlerini kapatmakla büyük, özlü ve 
milli bir yenilik (oyaratılabileceğini 
sanmıyorum. Tersine, batı uygar- 
uğmm dününü ve bugününü yoğu- 
ran sanat eserlerile birlikte, Halk ve 
Divan şiirimizi de öğrenmeli, incele- 


meliyiz diyorum. Bu, onları örnek 
almak, taklit etmek demek değil- 


dir. O güzellikleri aşabilmek için, on- 
larla haşir neşir olmak demektir. 
Yenilik yaratmak için eskiyi 
öğrenmek, incelemek şarttır da, ondan. 
Âşık Ali İzzet'in kitabında, Yu- 
nustan bu yana alışageldiğimiz ge- 
“nel halk şiiri 


çeşnisinin oyanısıra, 


şairimize özgü seslere de yer, yer 
raslanmaktadır. 
Çoğumuzun türküsünü dinledi- 


ğimiz “Mecnanum Leylâmı gördüm” 
şiiri ile, Mektup ve Mermer taşı adlı 
şiirleri, özel çeşni taşıyan deyişlerin- 
. dendir. İlk ikisinden birer örmek vere- 
lim : 

Mecnunum Leylâmı gördün 

Bir kerrece baktı geçii 

Ne söyledi ne de sordum. 

Kaşlarını yıktı geçti..... , 
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İkincisinden : 


Mektup salmış bir kuş ile yâr bana 
Aldım okurkene dil ateşlandı 
Hasiayım gel demiş o dilber bana 
Gideceğim günler yol ataşlandı... 


Bu küçük fakat özlü kitabı, şiir 


severlerin zevkle okuyacağını sanrı 


yorum. 
MEHMET SALİHOĞLU 


Not: Yunus Emre, gerçi mutasav- 
wf bir şairdir. Öz bakımından, öte- 
kilere benzemez, ama biçim, söyle- 
yiş bakımından öbür, halk şairlerile 
birleştiği hayli yanları vardır. Onun 


için halk şairi sayılımıstır. M.S. 


KÖROĞLU VE DADALOĞLU ! 


Şürimizde koçaklamaları ile ün 
almış halk şairlerimizin başında Kö- 
roğlu gelir. Önun arkasından da, adı 


daha çok 


saneleşmiş 


Çukurova bölgesinde ef- 
Dadaloğlu... 


Kitaplardan çok halkın hâfiza- 
sında yaşıyan bu yiğit şairler, dünya 
durdukça ve yiğitlik, haksızlığa ve 
kötülüğe kafa tutma yaşadıkça öl 
meyecekierdir. Memleketimizde, 
zılı edebiyatla uğraşmıyan, uğraşamı- 


ya- 


yan milyonlarca insan yiğit Köroğlu'- 
nu bilir. Yiğillemeleri, yurdumuzun 
hemen her yerinde söylenir, sazlar- 
larla çalınır. 

Yarım yüzyıla yakın bir zaman- 
danberi hayatı incelenen Köroğlu hak- 
kında bugün elimizde pek çok eser 
vardır. Bu eserlerden ve kalk arasında 
yaşayan rivayetlerden o faydalanıla- 
rak piyesler, romanlar ve senaryo- 
lar yazılmıştır. 


r Varlık Yayınları : İstanbul-1953; Fiat 1 lira 


Haksızkia, kötülüğe ve zulme 
hayatı ile de karşı koymuş bu hür- 
riyet şairi, bir yanda yiğitliği dile 
getirirken, öte yanda da aşkı en 
ince, en duygulu bir şekilde çalıp 
çığırmıştır : 

“Mert dayanır namert kaçar 

Meydan gümbür gümbürlenir 

Şahlar şahı divan açar 


Divan gümbür gümbürlenir 
Yiğit kendini övende 

Oklar menzili odövende 
Kılıç kalkana değende 
Kalkan gümbür gimbürlenir 
Ok atılır kelasından 

Hek saklasın belâsından 
Köroğlu'nun nârasından 


Dağlar gümbür gümbürlenir” 


. o Tahtını dağlarda kuran, bu Çam- 
hbel kahramanı, koçak Köroğlu, ta- 
bizin kucağında er çok tabiata ve 
hakka inanmıştır : 

“Hemen mevlâ& ile sana dayandım 
Arkam sensin, kalem sensin dağlar hey! 
Yoktur senden gayrı kolum kanadım 
Arkam sensin, kalem sensin dağlar hey!” 


diye dağları över. Dağların ve yiğit- 
liğin bülbülü Köroğlu'nda dağ üs- 
tüne söylenmiş birçok güzel şiirler 
buluruz. i 

Cahit Öztelli'nin, Köroğlu'nun 
şiirlerinden seçmede gösterdiği titiz- 
lik, şairi daha çok sevdiriyor. OÖztel- 
Kk, yaymlanmış metinlerden ve haik 
arasında yaşıyan parçalardan hu- 
susiyle doğruya yakın olanlarını ayık- 
hyarak vermiştir. 

Yiğitlemeleri bir yiğidin ağzına 
yakışacak şekilde olan koçyiğit Kör- 
oğlu, bu içli saz şairi; sazıma çok uy- 
gun düşen güzel aşk şiirlerinden bi- 
rinde, bütün güzeller içinde “mavi- 
Nyi şöyle dile getirir: 


KİTAPLAR 


“Kimisi pınar başında 
Kimisi yolun dışında 
AL giyen onbeş yaşında 


İle mavili mavili.. 
Kimisi dağlarda gezer 
Kimisi incisin dizer 


Al giyen bağrımı ezer 


İle mavili mavili 


Kimisi odun dewşirir 
Kimi kehvesin pişirir ' 
Al giyen aklım şaşırır 
İlle mavili mavili 


Köroğlu'm der ki molacak 
Takdir yerini bulacak, 
Mavilim kaldı alacak 
İlle mavili mavili” 


Gerek bu türlü aşk şiirlerinde. 
gerekse (o yiğitlemelerinde, o koçakla- 
malarında yaşıyan Türkçenin keli- 


melerini ustaca İullanabilen Köroğlu, 


"bu yönden de bugüne kadar yaşa- 


muştır, denebilir. 

Kitabın ikinci kısmında Dada- 
loğlu'nun şiirleri bulunmaktadır. Da- 
daloğlu, Cahit Öztell'nin de beliri- 
üği gibi, en çok Çukurovada ün 
salmış bir kahramanlık şairidir. Onu, 
ilk olarak çeşitli . söylentilerle Ak 
Rıza Yalgının “Cenupta Türkmen 
Oymakları” adlı eseri, maballi ga- 
zeteler ve, daha derli teplu olarak 
Taha 'Toros'un 1940 da yayımladığı 
“Dadaloğlu” adlı eseriyle tanıyoruz. 

İçinde 
“Ferman padişahın dağlar bizimdir 
Ölen ölür kalan bizimdir!” 


musraları bulunan koşması, ODada- 
İoğlu'nun ününü sağlayan bir şiirdir. 


sağlar 


Bundan başka 
“Şu yalan dünyaya geldim geleli 
Severim kır atı bir de güzeli!” 
koşması onun çok tutulmuş ve sevil- 
miş bir parçasıdır. 


KİYAPLAR 


Öztelli, bu kitaba her iki şairin 
seçme şiirlerini almıştır. Bu arada 
meselâ, İzahlı Halk Şiiri Antoloji- 
sönin 95 inci sayfasında bulunan 
Osman Paşa Tebriz'de ölür olunca 
Malım teslim eylen Sultan Murada 
Biri birin buldu arşın yüzünde 
Zarım teslim eylen Sultan Murada 
diye başlıyan şiir, Fuat Köprülü” 
nün Türk Sazşairleri Antolojisi'nin 
UÜ cildinin 46 ıncı sayfasındaki 


Yücesinden baktım bir ulu Kervan 
İndi bir ovaya kondu Bezirgün 
Dedim yiğülerin bacın vermen mi 
Bana kehkakeyle güldü Bezirgân 


parçası ile 


Yine ben bir öğüt aldım pirimden 
İylik ettiğinden sakın kendini 
Hazreti Aliden kalma erkândır 
İylik ettiğinden sakın kendini 


Ol sena düşmandır dest gibi bakar 
Fırsaa da bulunca urganın çeker 
Yürek dalga urur çevrilir akar 

İylik / ettiğinden 
Belinde götürür gümüşlü bıçak 
İylik olsa öksüz(e) olmazdı bıçak 
Ağaya hayır etmez aslâ uşak 
İylik ettiğinden sakın kendini 


sakın kendini 


Köroğlu der otam hem anam ağlar 
Size malâm olsun beyler ağalar 
Gidi. felek dağlar 
İylik ettiğinden sakın kendini 
şüri gibi 
almayaıştır. 
71-18 inci sayfadaki şirin son 
kıtasının birinci mısramdaki “Karı- 
dun” kelimesi, birçok yerlerde yayım- 
İanan şeklinde “farıdım” olarak ya- 
gılıdır. Farımak, Halk Ağzından Söz 
Derleme' Dergisi'nde de (cilt 2, 570. 
sayfa) ihtiyarlamak, kocamak kar- 
şılığı olarak tesbit edilmektedir. 


ciğerciğimi 


güzeli parçaları kitabına 


i şeklinde 
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Dadaloğlu bölümünde 101 inci 
sayfadaki 25 numaralı şiirin dördüncü 


mısraları Fuad Köprülünün Türk 
Sazşairleri (o Antolojis'nin o 572 nci 
sayfasında 


Ölüyü gül dalında olur 
diye kaydedilmişken 

Ötüşü gül dalınd'olur 
yazılmıştır. 

Cahit Öztelli, Köroğlu ile Dada- 
loğlunu birlikte hazırlamakla oçok 
iyi etmiştir. Şair oldukları kadar, 
yiğit de olan bu iki şairi, bir arada 
ve en güzel parçaları ile incelemek 


mümkün oluyor. Öztelli, Köroğlu'- 
ndan 53 parça, Dadaloğlu'ndan da 
31 parça şiiri, kitabına almıştır. 


Ritabın başında, hem Küöroğ- 
lu, hem de Dadaloğlu hakkında 
kısa, fakat özlü bilgi verilmektedir. 

Köroğlu'nun bazı şiirlerinde kul- 
landığı mahalli 
dilinde olmayan kelimeler için, say- 
faların altına notlar ekleyen Öztel- 
li; şimdi görevli bulunduğu bölgenin 
kelime hazinesinden, fazlasıyla fay- 
dalandığını, Dadaloğlu bölümündeki 


ve bugünkü yazı 


“şürlerin altına koyduğu açıklamalarda 


göstermiştir. Bu bakundan, İDada- 
loğlu'nun şiirlerinde geçen pek çok 
mahalli deyim ve adları da öğren- 
miş oluyoruz; ki bu açıklamalar, 
Dadaloğlu'nun, daha çok anlaşıl- 
masma ve seyilmesine yardım edecel- 

Aynı seriden oKaracaoğlan'ı da, 
titizlikle hazıwlamış olan Cahit Öz- 
teli”yi, bu güzel eserinden ötürü 
kutlarız. 


LEVENT N. ESMER 


AŞK DERDİ 
Seninle birlikte doğduk 


Benzer acı emszirdi bizi 
Beraber kaçtık geceden 
Beraber bekledik gündüzü 


Benzer tastan su içtik seninle 
Benzer rüyaya yattık beraber 
Gelgelelim attığımız tohumlar 
Birlikte yeşermediler. 
Bir şey vardı ölümden evvel 
-Bilmem ki nasıl demeli?- 
Allaklarımız bir olduğu halde 
Küçük kuşum ayıran bizi 
“Ekmek derdi” dediler adına, 
Ekmek ie ne hi? 
Oysaki baştanbaşa 
Bizi sarmıştı aşk derdi 
Hani; kış geçip te baharda 
Başlar ya toprakta bir kaynaşma 
Karıncaların bile küçük kuşum, inan 
Didinmeleri aşka 
Ben gittikten sonra bir daha 
Dünyaya gelirsen şayet 
Sevmeye gayret et küçük kuşum 
Sevmeye gayret et. 

O, FEHMİ ÖzçeLik 


SEVDALI ŞİİR 


Sarı saçlım, tatlı bakışlım. 
Gici kızım, 
Minik kızım. 
Hani bir deli gönül vardı ? 
Deli gönül. 
Neler anlatmak isterdi sana yürekten... 
Ki dili burkulur, söyliyemez, susardı. 
Gözlerin ama; 
Rengini bulamadığım gözlerin ; 
Yuldızlara bakardı. 
Geceler vardı cici kızım, 
Boncuk-boncuk, maviş-maviş geceler. 
Çimdik-çimdik sedeflerin ötesinde... 
Sonra koşarken gecelerde yalnızlığım ; 
Sen kuş tüyü yatağında, 
Uzanırken masallarına, 
Bütün uykularını iletip 
Sakın beni hatırlama... 

İBRAHİM TEKELİOĞLU 


GAZETELERDE 


YANLIŞTAN YANLIŞA! 


Agâh Sırrı Levend'in 24. Şubat. 
1953 günlü Ulus'ta çıkan yazısı: 


25.1.1953 günlü Zafer gazete- 
sinde Prof. Dr, Osman Turan imza- 
siyle çıkan “Dil mugalatasının iflâsı” 
başlıklı yazı hakkındaki düşüncele- 
rimizi, Ulus gazetesinin 9 ve 14 Şu- 
bat günlü nüshalarında çıkan iki yazı- 
mızda açıklamıştık. ' 

Bay Osman Turan'ı bu yazıyı 
karalamağa zorlıyan asıl sebep, yan- 
lışlar meselesidir; onun, küçük bir 
parça içinde yaptığı dokuz yanlışı, Ulus 


gazetesinin 25 Ağustos 1952 günlü 
nüshasında çıkan yazımızda göster- 


memizdir. (Bu yazı Türk Dili dergi- 
sinin 12 inci sayısında da çıkmıştır.) 
Böyle olanca, yazı sahibine düşen, 
bunların yanlış olmadığımı ispat ederek 
beni yalanlamaktır, değil mi ? Hayır, 
bu zat bunu yapmıyor, yapamıyor. 
Fakat bir şey söylemesi de lâzımdır. 
Reddetse, ispat etmek düşer; inkâr 
etse, delil ister; kabul etmek ise işine 
gelmez. En iyisi, okuyanın anlayışı- 
na göre yorumlanabilecek karışık bir 
ifnde ile içinden 
O da öyle yapıyor; yapıyor amma, 
işin içinden çıkamıyor. Bakınız nasıl ; 


işin çıkmaktır. 


“...sanki ortada bir üslüp ve 
belâgat münakaşası varmış gibi, bu 
makalelerimizi hemen yalnız “gramer 
ve selika” bakımından tenkide kelkış- 
ması başka türlü izah edilemez.” 
“...münakaşa mevzuunu bıraka- 
rek ifade ve “selika” kusurları bulmak 
için boşuna uğraşmıştır. Herhangi bir 


sebeple bu gibi haialar bulunabilirdi. 


Jakat salim bir kafa için bu ne ifade 
edecektir ?” ' 

“Yazılarımızda 
“gramer ve 


bulduğu o birkaç 
selika” hatasının aslâ 
varit olmadığını ifade ederken de bu 
ifademizin doğruluğunu ispat etmek 
için kendimizi ve okuyucuyu ciddiyet- 
sizliğe ve hafifliğe düşürmekten sakı- 
nacak ve merak eden olursa mezkür 
makalesine müracaatı tavsiye etmekle 
iktifa edeceğiz.” 

Nasıl ? Hem kabul, hem reddin 
bundan daha kurnazca bir ifadesi 
olamaz, değil mi ? 

Şimdi, bu son yazısında gözümü- 
ze çarpan başlıca yanlışlara işaret 
edelim : 


1“... Türk Jilolojisine ve dil 
şuuruna uygun olan yüzde onun ise, 
Türkçenin bünyesini bilerek değil, ie- 
sadüfen isabet eltiğini izah elmiştik.” 
Bu ibarede üç yanlış var. Bir kere 
“Türkçenin. bünyesini bilerek” değil, 
“Türkçenin bünyesi bilinerek” olacak; 
çünkü cümle yukarıdan beri meçhul 
sıgasiyle devam ediyor. Bundan baş- 
ka, onun yazdığı şekilde “Türkçe- 
nin bünyesini bilen” ibaresinin öz- 
nesi “yüzde cn” oluyor ki, bu, gü- 
lünçtür. Daha sonra, kelime tesadü- 
fen isabet etmez. 

2 —“... mevzuun müsait olmasi 
dolayısiyle, bu mahkalelerimizde taf 
silâta girişmemekle beraber...” bir- 
birine yan bakan iki ibare! 

3 — “Bu cevabın iki türlü olması 
zaruri idi.” Bu cümleden, iki türlü 
cevabın ikisi de zaruri idi anlamı 
çıkar. Halbuki onun kasdettiği “iki- 
den biri” dir. 
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4—“,.. bilinmeden işlenilen gü- 
nahların farkına vararak...” “vara- 
rak” değil, “varılarak” olacak. 

5 —“... cevaplar mugalatanın da- 
hi iflâs ettiğini ilândan başka bir mâ- 
na ifade etmezler.” Öznesi -eski deyim- 
le söyliyeyim- “zevil'ukul”” den ol- 
mıyan cümlelerde füller tekil olur, 
çoğul olmaz; meselâ, “lâmbalar yan- 
dılar” denilmez! “lâmbalar yandı” 
denilir. Burada da “etmezler” değil, 
“etmez” demek gerekir. Ancak çok 
uzun cümlelerde, bir de “teşhis” sa- 
natında bu caiz olabilir. Eskiden bu- 
na dikkat etmezlerdi, şimdi de gün- 
delik yazılarda bu gibi noktalara pek 
önem verilmiyor; fakat dikkatli bir 
yazarın bunları da gözden kaçırma- 
ması gerekir. 

6—“...batılı müdafaadaki güçlük 
dolayısiyle de kültür dili ve bir ansik- 
İopedinin mâna ve mehiyetini kavrı- 
yamadığına dair bir takum hazin mi- 
saller vermekien kurtulamamaktadır.” 
Bu cümlede “kültür dili” sözü açık- 
ta kalıyor. Belki de dizgi yanlışıdır; 
“dilini” olacaktır. Fakat “dair” bu- 
rada fazladır. 

71— “,..ve lâkin...” Bu, Arap- 
çacılar tarafından dilimize sokulmuş- 
tur. Dikkatli bir Türk yazarı bunu kul 
lanmaz. 


8 —“... Agâh Sur. Bey.... 
İfşa etmektedir. Fakat o ... ilân eder. 
Böylece.... aramaktadır.” Otuz sa- 


tur sürdüğü için tamamını almadığı- 
mız bu üç cümledeki üç fülden ikin- 
cisi lüzumsuz yere değişiyor ve bir- 
den bire geniş zamana dönüyor. Her 
hangi “bir cümledeki fiilin zamanını 
değiştirmek için bir sebep gerektir. 
Burada hiçbir sebep yokiur. 

9 —“,.. ilmi ciddiyeti şüpheli 
bazı zevat tarafından uydurma bir 
dille şekil alabileceğini biz de teyit ve 


GAZETELERDE 


itiraf edebiliriz.” “İtiraf” kelimesi 
yerinde kullanılmamıştır. 

19 — “Lâkin bu keyfiyet, bizim 
anladığımız o umumi bir 
akıl ve muhakeme bozukluğiyle değil, 
garip bir psikolojinin eseri olup mu- 
galatanın iflâsından başka bir şeye 
delâlet etmez”. Bu cümlede “bir akıl 
ve muhalkene bozukluğiyle değil” sözü 
açıktadır, bir yere bağlanmamıştır. 

11 —“... yani mekalelerimizin 
müellifi” Bay Osman Turan “ben” 
diyemiyor; “makalelerimizin müel- 
lifi” diyor. Sadece bu, hakkında hü- 
küm vermek için yeter. Kaldıki, ma- 
kale yazanlara “yazar” yahut ““mu- 


mânasiyle, 


harrir”, eser yazanlara da “müellif” 
derler. Anlaşılan Bay Osman Turan, 
bu yazıları da -bizim bilmediğimiz- 
telif ettiği 
olacak. 


eserlerin listesine almış 


12 — “İnsanın aklından şüpheyi 
gerekiiren böyle bir cevap tara...” 
Bu sözden ne anlaşılır ? “İnsanın 
baklayı Oağzından çıkaracağı geli- 
yor” dersek, burada “insan”, söyli- 
yenin kendisi olmaz mı? Acaba 
yazarın şüphe ettiği kendi aklı mı ? 
Her halde o, bu sözle bize ültifatta 
bulunuyor. Fakat maksat böyle mi 
ifade edilir ? Sonra “şüpheyi gerek- 
tiren” ne demek ? Bu vasıl söz ? 

13—“,.. ve lâkin bizim mahale- 
mizin bir yerinde...” yine velâkin! 

14— “... venede herhangi bir 
sebeple...” Rahmetli Muallim Na- 
cüyi anmamak mümkün mü ? Hacı 
İbrahim Efendi'nin “ve lâkin”, “ve 
ne de” lerle dolu olan yazılarmdan 
usanmış : 

“Ey tarafdar-ı makaalât-nüvis-i 
“ve ne de,, 
Acabâ kaç “ve ne de, sarfolunur 
bir senede 
demişti. 


PERDE 


Çekilmez bir hayatiır yaşadığımız, 
Öyle korkulu öyle tatsız. 
Bir çekilmez çile gibi her yerde; 


Nefes alışımız!.. 


Ne duyguları atabildik başımızdan, 
Ne de duygularımıza göre yaşadık. 


Bir sevmediğimiz iş peşinde; 


Gençliğimizi harcadık!.. 


Ne kelem yakışiz elimize, ne kazma, 


Günümüz güne benzemedi, gecemiz geceye. 


Derdimiz sığmadı bir türlü; 


Ne serbest'e, ne aruz'a, ne hece'ye!.. 


Diledik dileğimiz dinlenmedi, 
Ömür bahçemizde çiçekler 
Dallanmadı, güllenmedi, 


Toprakta tohum çürüdü, yeşillermedi!.. 


Yollara 


serdik ayaklarımızı, . 


Ne sıladekiler, ne gurbettekiler tanıyabildi bizi. 


Netice ek saçlarla geldik ömrün sonuna; 
Kabuk karıştı öz'e, perde indi oyuna!.. 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 
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15— “Hatiâ Türkçemizin tarihte mâ- 
ruz kaldığı menfi tesirler dolayısiyle 
uydurma dili herhangi 
müdafaa etmiş veya eliirilmiş zayıf 
bir Türkoloğ da çıkabilirdi.” Bu nasıl 
Türkçe ? “Uydurma dili müdafaa 
etmiş Türkoloğ” olur; fakat “uydurma 
dili müdafaa ettirilmiş Türkoloğ” ne 
demek ? Böyle cümle olur mu? 

16— “Bu meselede ilmi bir salâ- 
hiyeti olmadığı malüm olen bir şahsın.” 
Bu cümlede bahsi geçen şahıs, dil 
devrimini inkâr edenleri karşılıyan 
bir İngilizdir. Bay Osman Turan, 
hem bu zatı tanımadığını söylüyor; 
bem de “ilmi salâhiyeti olmadığı 
malüm” diye hakkında karakuşi hü- 
küm veriyor. 

İşte, otopsisini yaptığımız bu son 


bir sebebten 


yazıdaki başlıca yanlışlar ve sakat- 
hklar! Hele “selika”, baştan aşağı 
düzeltilmeğe muhtaç ! Görülüyor ki, 
“makalelerinin müellifi” olan bu zat 
Türkçe bilmiyor; düşündüklerini düz- 
günce ifade edemiyor. İstediği kadar 
dilden bahsetsin; bu konuda söz 
sahibi olamaz. 

Şimdi ilân ediyorum: Bu yazı, 
tarafsız, yetkili kimselerden toplana- 
cak bir jüri önünde okunsun; eğer 
jüri, bu yazının dil, ifade ve seviye 
bakımından, Prof. Dr. sanım taşı- 
yan ve dil meselesinden büyük bir 
cesaretle bahseden bir zatın kalemin- 
den çıkabilecek bir yazı olduğunu 
kabul ederse, ben kalemimi kırmağa 
hazırım. Fakat o, aksi meydana çı- 
kınca bunu yapabilir wi ? 


Mart ayında yurdumuz bir deprem felâketi 
geçirdi. Bu yüzden birçok can kaybı oldu. Duy- 
duğumuz acı çok büyüktür. 


Bu acıile yazılan bir şiiri sayfalarımıza alıyoruz: 


YENİCE'Yİ TOPRAK ALDI 


Gel uyandırma toprağı sulu sepken 
Toprakla başladı toprağa düştü gölgem 
Üzerimizde kalın bir yorgan gibi, 
Örtemedi kerpiç duvarların geceyi. 


Toprak besledi büyüttü, toprak uyultu, 
Bize güç verdi, 

Taşı ezdi su verdi, 

Dizi dizi sıra sıra uzatıverdi. 


Anam sarılmış toprağa, bacım ağlıyor, 
Gözlerim yollara düşmüş GÖNEN'i arıyor. 
Boylum boylum dizivermiş yamacıma 
Toprak ÇAN ükamış canıma. 


Kaşık düşmanın değilim a toprak 
Dağlar ardından yakına vardı bahar, 
Sende, illâki gözüm yine sende. 

Kerpiç duvarlar başım üstün yerin var. 


GAYE NAiL OzANOĞLU 


DERGİLERDE 


ÜPPELAR'ın şubat sayısında Orhan 

Burian'ın “Kanun dili kimin işi?” 
adh bir yazısı var. 1945 Anayasa 
dilinin bırakılıp 1926 Teşkilâtı Esa- 
siye diline dönülmesinden Orhan Bu- 
rian da memnun değil. Bunun ne ka- 
dar tehlikeli bir iş olduğunu anlatı- 
yor, diyor ki: 

Neden tehlikeli diye sorulabilir. 
Şunun için ki: bir dâvada taraflar- 
dan biri, bu gibi münakaşaların tabit 
cereyanını alt üst edecek kadar, des- 
teklenmiş gözükmektedir. Dil dâvasın- 
da da, demokrasi dâvasında olduğu 
gibi, üç taraf vardır: dili bütün yaban- 
cu kelimelerden temizleme taraflısı öz 
Türkçecileri; günün okur yazarının 
konuşma dilinde ölçüsünü arayan mu- 
tediller; acem medeniyetine bağlı kal- 
mal uğruna o dillerle de bağımızı ta- 
zelemek isteyen muhafazakârler... De- 
moekrasi yolunda, hükümetin müse- 
mahasını, kötüye tefsir edip kötüye 
kullanan politika muhafezakârları son 
samanlarda memleketin başına az deri 
açmadılar. Dil muhafazakârlarının da, 


Meclisin dil işindeki kararını kötüye 


tefsir ederek, dilde iriicaa yeltenme 
tehlikeleri küçümsenmemelidir.  Mem- 
leke müesseselerini Batı medeniyetine 
göre kurup ayarladığınız bir çağda 
böyle tezatlara düşecek halde değiliz. 
Bunu da yine en iyi, yurdun dört 
bucağından gelen türlü meslek ve ih- 
bilmek 


#sas sahibi milletvekillerimiz 


gerek. 
Bundan sonra Orban Burian, 
“Millet Meclisinin dil işlerine karışma- 


sı doğru değildir” sözüne gereken 
cevabı veriyor: 

Kısacası: iyi düşünülünce, bir 
çok milletvekillerinin dil işini, bir 


kwrilış hareketiyle, kenarda, alâkaları 
dışmda bırakmalarının doğru olmadığı 


görülür.. Ayrıca, Meclisin dil işlerine 
karışamıyacağı sözünün de kuru söz, 
kalkan olmak şöyle dursun, Çin para- 
vanası kadar çelimsiz bir siper olduğu 
anlaşılır. Çünki elbet bu Meclis, ken- 
disi değil de bir dilciler topluluğu 
tarafından yazılacak bir anayasa dü- 


şünüyor olamaz. Anayasalar millet 
temsilcilerinin eseridir. Her bir ke- 
limesi üzerinde münakaşalar ederek, 


bir virgülünün yeri için bile inceden 
inceye düşünerek onları millet meclis- 
leri hazırlar. Hazırlarken, ihtiyaç duy- 
dukça, kendi dışındaki 
lardan veya mütehassıs toplulukların- 
dan fikir alabilir. Ama kanunun ifa- 
desine verilen şekil, son mâna mec- 
Bu da millet 
en mukaddes 


mütehassıs- 


meclislerinin 
haklardır. 


lisindir. 
tanıdıkları 

Hal böyle iken, devletin kanunu- 
nu kendi “yaşayan dil” ölçülerine 
göre yazmaları beklenirken, çoğu mil- 
letvekillerimiz “Dil işi dilci işidir, 
ilim işidir” diyorlarsa, bu güç vazi- 
Jeyi daha sonraki bir devrenin Mec- 
lisi görsün demeye getiriyor, en belli 
bir hak ve mesuliyetlerinden sıyrılmak 
istiyorlar.!! 1341 Kanun-u Esasisine 
dönüşte sezilen ürkeklik buradadır. 

“Dil işi dilei işidir, bilim işidir” 
diyenlerin hepsinin de bir yükü üst- 
lerinden atmak için öyle söyledik- 
lerini sanıyorum, çoğu gerçekten öy- 
le düşünüyor, bence en kötüsü de bu- 
dur. Bizde dil, ancak dilcilerin, ede- 
biyatçıların (o karışacakları bir alan 
sayılıyor, bunun için de düşündük- 
lerini anlatmağa (o çalışanların (oObir 
çoğu dile önem vermiyorlar, düşün“ 
celerini tam belirtecek kelimeyi ara- 
mmyorlar: “Nasıl olursa olsun, söy- 
leriz, anlaşılır” diyorlar, İçlerinde, 
güzel bir deyişe özenerleri kınıyanlar 
bile bulunuyor. 
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Edehiyatçılarımız uğraşıyor mu 
dil işlerile ? Doğrusu, onlar da uğ- 
raşmıyor. İlle eski dile bağlı kalmak 
istiyenleri düşünmüyorum, yeni di- 
le özenen birtakun yazarlarımız var, 
onları düşünüyorum. İstiyorlar yeni 
dille yazmağı, yeni tilcikler kullan- 
mağı, arapça tilciklerin artık yaşa- 
mıyacağını anladılar. Gene de kendi- 
leri yeni tilcikler kurmaktan çekini- 
yorlar : “Bir kurul yeni tilcikler kur- 
sun, arapça sözlerin karşılığını bulsun, 
onlar yayılsın, biz de kullanalım” 
diyorlar. Oysaki dü işi, bütün yazar- 
İarımızın çalışmalarile çözümlenecek 
bir iştir. 

Derginin o sayısındaki “Başsöz” 
beni şaşırttı doğrusu. Kim yazmış 
onu, bilmiyorum, eski değerlere bağ- 
h bir yazar olduğunu 
Diyor ki: 

Gün geçmiyor ki gazetelerde in- 
sanı isyan elliren bir fotoğraf çıkma- 
sın. Tren bir kadının bacaklarını mı 


sanıyorum. 


kesmiş: ertesi gün bakıyorsunuz ki 
acılar içinde kıvranan perişan kadının 
sayfasında. 


Tanınmış bir adam mı ölmüş: hasta 


fotoğrafı gazetelerin baş 


yatağında, komaya ' girerken, öldükten 
sonra çene bağıyla boy boy fotoğrafı 
gazete sayfalarını kaplıyor. 
Üzülüyormuş o yazar böyle re- 
simleri görünce. Öyle ya! gazetelerde 
güzel, iç açacak resimler bulunmalı, 
acı şeyler olmamalı. Peki, ama gazete- 


ler bir adamın öldüğünü, bir kadının 
tiren altında kalıp bacaklarının ke- 


sildiğini bildirmesinler mi ? Bildirin- 
ce resmini de korlar. Bir kadının bâ- 
cakları kesilmiş olduğunu söyliye- 
ceksiniz, ama o kadının sapa-sağlam- 
ken çektirmiş olduğu bir fotoğrafını 
koyacaksınız, şöyle biraz da güzel- 
leştiriverin ki görenler rahatsız ol- 
masın... O “Başsöz” yazarına sora- 
yım : şiirde nasır gibi, yara gibi şeyler 


DERGİLERDE 


bulunmasına izi var mı? Yoksa 
o da, şiire nası soktu diye, Orhan 
Veli'ye taş atanlardan mı? 

Orban Burianın birkaç aydır 
hasta olduğunu biliyoruz. Dergimiz- 
de çalışanların hepsi adına kendisine : 
“Geçmiş olsun” derim, hepimiz de 
pek yakında iyileşip gücüne 
dönmesini dilemekteyiz. 


işine 


Spine Asır'ın 1 mart sayısında 
İskender Fikret'in “Bu kitabı 
yakmalı” adlı bir yazısı var. Bayan 
Nimet, türkçe birkaç şiiri fransızcaya 
olarak bastırdı. 
kitaba kızmış, 


çevirip bir kitap 
İskender Fikret o 
onun yakılmasmı istiyor. Türlü ku- 
surlar sayıyor onda, Bayan Nimet'in : 
“Divan şairleri hece ile hiç şir yaz- 


mamışlardır” demiş olmasına bile 
kızıyor : 

Nedin”i, Tatavlelı Mahremi'yi, 
Edirneli Nazmi'yi ne yapalım? 


Sevdiğim cemalin çünkü : göremem 
nusraı aruz'un hangi kalıbına sığıyor 
acaba ? 
diyor. Evet, Nedim'in hece ölçüsü 
ile yazılmış bir türküsü vardır. Tatav- 
lalı Mahremi'yi ben bilmiyorum, ama 
o - adıma bakılırsa - arasıra hece öl- 
çüsü ile yazmış bir divan şairi değil 
de arasıra aruz ile de yazmış bir 
halk şairi değil midir acaba ? Edir- 
neli Nazmi'nin de hece ile yazılmış 
şiirlerini ben bilmiyorum. Diyelim ki 
İskender Fikret haklıdır, Bayan Ni- 
met bunları bilmiyor, büyük bir ku- 
sur mudur bu ? Bir “Türk şiiri tarihi” 
yazmamış ki Bayan Nimet, birkaç 
Türk şairini Fransızlara tanıtmak 
istemiş, her birinden bir iki parça 
seçmiş, bununla Fransız okurlara 
Türklerin de bir şiiri olduğunu, Türk- 
lerin de yeni şiirde yaratıcı olduklarını 
öğretmek istemiş. Türkçeyi bilmeden 
onun kitabını okuyan herhangi bir 


DERGİLERDE 


Fransız okuru: “Ben Türk şirini 
biliyorum ortık, Türk şiiri üzerinde 
konuşabilirim, fikir yürütebilirim” der 
mi ? Bayan Nimet kitabını fransızca 
yazmasaydı, büğünün Türk şairlerini 
yabancılara değil de gene Türklere 
anlatmak isteseydi, İskender Fikret'in 


bu kadar kızmakta belki biraz hakkı 
olurdu. 


İskender Fikret birçok şair ad- 
ları sayıyor, onların Şiirlerinden de 
niçin alınmadığını soruyor. Diyor ki: 

Belki ayıp kaçacak ama, soru- 
yorum. : Niye yokum ben ? 

Bütün o şairler de, İskender Fik- 
ret de olabilir miydi o kitabın içinde ? 
Bir düşünün: yüzlerce şairimiz var 
büğün, Bayan Nimet hepsinden bi- 
rer parça almağa kalksaydı kaç yılda 


gevirebilirdi onları ? Kocaman olmaz 
mıydı kitabı ? Bir yayıncı bulabilir 
miydi ? Birkaç kişiyle yetinmek 2z0- 
rundaydı, onları almış : “Türk şürin- 
de işte böyle şairler var” diyor. “Ben 
.şu gairi, bu şairi, İskender Fikret'i 
beğenmem” demiyor, sadece !Türk 
şiirinden örnekler veriyor. Büğün her- 
hangi bir kimse kalksa da Türk de- 
nemecilerinden, eleştirmecilerinden 
birkaçının yazılarından seçip yabancı 
bir dile çevirse, benden bir tek satır 
bile almasa, adımı dahi anmasa, ben 
bir şey demem: “Türk edebiyatın- 
da da deneme, eleştirme olduğunu 
şu millete bildirmek istemiş, dene- 
melerimizden, eleştirmelerimizden ör- 
nekler vermiş, yeter bana” derim, 
o kadar. Benim yazılarımdan biri, 
ikisi yabancı bir dile çevrilirse ben: 
.. “Oh! beni artık Avrupalılar da 
tanıdı, kitaplarım orada okunacak !” 
diyemem ya. Ama Türk denemeci- 
lerinden seçilmiş türkçe bir kitapta 
benim de bulunmamı isterim, çünkü 
o kitabı oluyanlar benden alınmış 
parçayı beğenirlerse benim öteki ya 
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ularımı da merak ederler, belki ki- 
taplarımı ararlar. İskender Hikvet 
öfkelendiği kitabım türkçe değil, fran- 
sızca olduğunu unutuyor. 

İskender Fikret o kitabın kusur- 
larını saymakla kalmıyor, büyül 
tüyor, büyültüyor işi, savcıları bile 
karıştırmak istiyor. Diyor ki: 

Toplatınız sayın savcılar!... Top- 
latınız! Türk şürine sövüyor açıkça, 
küçümsüyor Türk şirini... 

Yakmalı bu kitabı! 

İlk önce ben yakıyorum. Bayan Ni- 
metten 350 kuruşluk tazminat davası 
hakkım baki kalmak üzere, aleşe attım 
kitabı... Gitti 350 frank dövizimizden. 
Daha, kaç üç yüz elli franklar gide- 
cek ? Bu da, bir çeşit döviz kaçakçılığı 
değil mi ? 

Sayın Hangi yoldan 
olursa olsun, lüfen harekete geçiniz ! 

“ Bunları yazarken, öyle sanıyo- 
rum, İskender Fikret de gülmüştür. 
Gülmediyse, benden öğüt kendisine, 
bir daha okusun o yazdığımı, öfkesi 
geçtikten sonra okusun, biç şüphe 
etmiyorum, güler. 

, Bayan Nimetin kitabı iyi mi? 
değil mi? bilmiyorum daha. Bana 
göndereceğini söylemişti, onun için 
almadım, bekliyorum, Ama o kita- 
bın bizim için, Türk edebiyatı için 
yararlığı olacağını biliyorum: oku- 
nacak Fransa'da, bastığı kitapları 
okutmasını bilen bir yayıncının dam- 
gasını taşıyor. 


savcılar ! 


Bi KALEMLER dergisinin 15 mart- 
ta çıkan sayısında Muvakkar BE, 
Talu bakın ne diyor: 

Türk şiirinin öldüğünü, şair ye- 
tişmediğini iddia edenlere şunu söyle- 
rim : Ölen, yetişmiyen şair değil, mü- 
nekkittir. 

Şürden anlamak için kültürden 
önce selim zevk lâzımdır. Bu münkir- 
lerin hiç bir şeyden haberleri yoktur. 


YAŞAMA ZEVKİ 


Zevkine doyum olmuyor yaşamanın 
Hele yağmur yağmışsa üstüne sabahın 
Sesleri yükselir oSelimiye'den 

Güneşe acıkmış boruların... 

Serçeler düşer doğan günden 


Cıwıltılarla kanat 


çırpar 


Sağa bakar, sola bakar 

Nedense korkmaz ayak sesimden!. .. 
Serçeler, serçeler, serçeler 

Küçük cinler gibi yaramaz hepsi 
Üç adımda bir zıplayıp 

Deli ederler güneşi. 

Sonra serçeler gibi 


Sokaklar 


çocuklarla : dolar 


Her kafadan bir başka ses 
Yaşamak içilir nefes nefes... 
Elinde bir demet çiçek 


Komşum kızı 


çıkar karşıma 


Halbuki darılmıştık geçen gün 

Ay gibi gülüverir tazecik!... ; 
Zevkine doyum olmaz bu sabah yaşamanın 
Selviler bile aynı neşe içinde 

Islak mezartaşları piril pil 

Ölüveresi geliyor insanın. 

Bu sabah neden güzel bu kadar 

Mavi gök, ağaçlar, mezartaşları... 

Nedir bu, ölümü sevdiren bize 

Doyum olmuyorken YAŞAMA ZEVKİ'ne!... 


Â. ÂyTEK AYDEMİR 


AA A AAA ANAL AR ANAN LAN A ANN YAA A YAN 


Türkiyede şair yetişmemiştir, öy- 
emi? 

Öyle ise sizler bir şey görmüyor 
ve okumuyorsunuz. Kazara okusanız 
anlamıyorsunuz. 

Bizdeki genç ve çok genç şairlerin 
eserleri bugün dünya ölçüsünde birer 
kıymet olarak ele alınmıştır. 

İsveçte çıkan son Edebiyat An- 
tolojisinde dört Fransız şiir örneğine 
mulabil Türklerden alınan misaller 
tam yedi tanedir. 

Böyle daha söylüyor Muvakkar 
E. Talu, Amerikalı eleştirmeciler ara- 
sında da yeni Türk şiirini seven, öven- 
ler varmış. Buna hepimiz ancak se- 


viniriz. Bayan Nimet'in kitabı, İsken- 
der Fikret'i ne kader kızdırırsa kız- 
dırsm, bizim şiirimizi Avrupalılara, 
Amerikalılara belki de 


sevdirmeğe yarar. 


tanıtmağa, 


Muvakkar E. Talu'nun, yeni şii- 
rimize dudak bükenlere çatınası ho- 
şuma gitti doğrusu, ama kendisine 
sorayım : “Şiirden anlamak için kül- 
türden evvel selim zevk lâzımdır” 
ne demektir. Onun “selim zevk”, 
benim “sağ beğeni” dediğimiz, onun 
“kültür”, benim “ekin” dediğimiz 
şeyin bir ürünü değil midir ? Ekinsiz 
kimse de sağ beğeni bulunur mu ? 
Kişi doğuştan mı getirir o erdemi ? 


N.A. 


DİL DÂVASI 


OKUYUCULARIMIZIN DÜŞÜNCELERİ: 


ANDIKÇA, DÜŞÜNDÜKÇE 


Hürriyet gazetesinde Samih Tiryakioğlu, “Ay isimleri” başlıklı yazısında, 
ayların adında yapılan değişiklikten söz açmış. 

Önce, eski adların kaldımlıp “yerlerine bir takım indi ve keyfi isimler” 
konduğunu söyledikten sonra diyor ki: i 

“1924 anayasası metninin tekrar yürürlüğe girmesiyle beraber kaldırılan 
ay isimlerinin tekrar kullanılmağa başlanması tabii idi. Bunu ber nedense 
bir iki gün önce alul edebildik...” 

“Bir Fransız veya İngiliz çocuğu bundan yüz elli sene önce yazılmış bir 
kitabı okuduğu zaman mükemmelen anlayabilir. Fakat bizde değil çocuklar- 
dan, hattâ yetişkinlerden dahi, bundan yüz elk sene evvel yazılmış bir kitabı 
okuyup mânası, mükemmelen değilse bile, şöyle üstünkörü anlayabilecek 
kaç babayiğit çıkar ? 

Asırlar boyunca devam edip giden bu “anlıyamamazık” yüzündendir 
ki Müteferrika İbrahim Efendi Türkiye'de ilkb matbaayı kurduğu zaman bastığı 
ilk eser de bir lügat kitabı olmuştu... 

İlk Türk gazetesi Takvimi Vekayi de halkın anlayamayatağı bir dille çı- 
kıyordu. Nitekim, daba sonraları gazete çıkaranlar halka anlayacağı bir lisanla 
hitap etmek lüzumunu duydular ve dildeki sadeleşme cereyanı da böylelikle 
başladı. i 

Bü cereyan simdi de devam etmektedir. Zorlamalar yapılmaz ve iş kendi 
seyrine bırakılırsa, bizden sonra gelecek olanlar zaman zaman kullanılıp sonra 
terkedilen uydurma kelimeler, terimler ve diğer ucubeler karşısında, bizim 
de şimdi ağdalı Arapça ve Farsça kelimeler karşısında yaptığımız gibi apışıp 
kalmaktan kurtulacaklardır.” 

Bu sudan yazı çok okunan bir gazetede çıkıp ta birçok akılları bulandır- 
masaydı üstünde bile durmazdım. Kimbilir kimler kandı ? 

Önce, B. Tiryakioğlu, anayasa, yürürlük gibi sözleri sevmiş olmamız çok 
güzel, Yine de eksik olmayın. Ama şurası da var. “Mer'iyet” yerine yürürlük 
derseniz, yüz elli yıl sonraki Türk çocuğu, bugünün bir kitabını okurken sözlüğe 
. bakmak zorunda kalmaz mı? Sakının bundan. Yine “mer'iyet” deyin. Ona bu 
söz ulaşsın da zorluk çekmesin. Yanılıpta Dışişleri Bakanı demiyelim, Baba- 
İarımız “Hariciye vekili, nâzını” diyordu. Ama bugün bir genç yüz yi evvelin 
kitabını okusa “Hariciye nâzuri”'nı da bulamıyacakmış. O kadarına varmıyalım 
ark. Sizin yazdığınız gibi “anlıyamamazlıktan” değil de bilmezlikten ge- 
Teline. 
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Ah benim Abdülhak Hâmitim, alı benim Halit Ziya'm, şu dili bozmasa- 
lardı ben de bugün, sizin konuştuğunuz dili konuşsaydım, ne iyi anlaşırdık. 
Hele ser olmalıydın, Tanzimat Yermâünr'um dili... 

Yazmızm alt bölümlerinde bir de “Sadeleşme cereyanları"ndan söz açı- 
yor, onu över gibi oluyorsunuz. Sizin konuştuğunuz dilde buna “tezat” diyorlar, 
Bay Tiryakioğlu. 

Beğendiğiniz o ay adlariyle, daha sayısız sözün, biç değilse ne kadarlık 
geçmişi olduğunu bilin. Bilin ki “kânun”, ocak demektir. Bilinki Şemdinli'den 
Edirne'ye kadar bütün Türkiye, ocak sözünün anlamını bilir, bumu ay adı ola- 
rak kullanan da çoktur. Şunu da bilin, Süryani dilinden gelen “teştin” adı, 
dilimizde, hem de yanlış söylenen bir sözdür, Ekim'i, Kasım'ı, benim köyüm- 
deki Mehmet Ağa, dedesinden öğrenmiş. Çocuğuna da öyle söylüyor. 

İbrahim Müteferrika'nın bastığı sözlüğün, ne sözlüğü olduğunu sormaya- 
cağım. Demek İbrahim Müteferrika da kendi çağının çocukları, birkaç yüz yıl 
öncesini okuyup anlasınlar diye sözlük yapınış. i i 

Sonra yazımızdan bugün, Fransızlarla, İngilizlerin yüzlerce yıl evvelki dil- 
İerini konuştuklarını da öğrendik. 


Gazeteniz oldukça satılır. Günahtır, bize yanlış şeyler öğretmeyin. 


# 


Radyomuz “Dışişleri Vekili” diyor. Amerikanın sesi radyosu, “Dışişleri 
Bakamı”. Gazetenizin birinci yaprağında “Hariciye Vekili” ikinci yaprağında 
“Maarif Bakanı”. Gördünüz mü zorlamayı? Dilin zorlaması bu. Ne kadar alış- 
tık, ne kadar da sevdiydik... z 

Anayasa'ya sözüm yok. Belli ki bir yasa, yapıldığı yılların dilini taşır. Ya- 
sa yapanlar kestiremezler ki yüz yıl sonra nelere ne diyeceğiz. Yasaların buy- 
ruğuna boynumuz kıldan ince. Bu demek midir ki onun yanında dil de kendi 
gelişmesini yapmıyacak? 

Anayasa der ki “Türkiye Cumhuriyetinin makarrı Ankara şehridir.” Baş 
üstüne. Ama ben, bir köylüme “Ankara Türkiyenin baş şehridir” dersem, ka- 
nun beni kovalar mı ? Kovalamaz değil mi ? O sözü ancak çeşitli yollardan işi 
düşenler bilecek. Dilciler, tarihçiler, hukukçular... Onlarm dili o. Nasil ki 
hekim, “ İnhalation verdim ” der de, ber “buğu yaptım” derim. Yaşarsam 
eli yıl sonra belki öyle de demiyeceğim. Başka türlü diyeceğim. Değişecek 
yıllardan yıllara. Dil bu. “Dur” diyemeyiz ki kalsın bugünkü gibi. O da can- 
lıdır, onun da canı var, gelişecek. Biz de konuşurken güne ve çevreye uyacağız. 


Geçende Adalete yolum düştü de orada dinledim, Yargıç, bir kadına 80- 
ruyordu : “Mülkiyet hakkını mı, intifa hakkını mı tercih edersin ?” Kadın 
cağız, yanındaki başka bir kadına sordu : “Ne demek ki o, hangisini edek ?” 
Anlamadığı belliydi. Birini söylemek gerek olduğundan neredeyse piyango se- 
çer gibi söylenişi en hoşuna gideni istiyecekti. Anlayışlı yargıç : “Bu bizim di- 
imiz. Yani şunu mu yoksa bunu mu istiyorsun ? © diye açıkladı. Kadın da 
gerekeni söyledi. Bunun gibi. 


DİL DÂYASI a6 


Bakm geçenlerde ne olmuş. Evde anlattılar. Bir komşumuz var. Ayşe 
hanım. Kocası mal almaya Samsun'a giderken Ayşe hanımla eltisini de birlik- 
te götürmüş. Kadınların buradan ilk ayrılışı, Arka sokaktaki düğüne ya da üç 
kapı ötedeki komşuya gider gibi sarınmış sarmalanmış, bürülleri başlarına 
çekmişler. Öylece Havza'ya varılmış. Tren Kalabalık değil. Bir bölmede üçü 
yalnız. Öyleyken mantoların üstüne çekilen bürükler gevşememiş. Derken 
Ayşe hanımın kocası : “Çözün bürüklerinizi” demiş. “Hem çıkarın, çıkarın. 
Katlayın da koyun şu selenin köşesine.” Kadınlar şaşırmışlar. Şakamı ki... 
Böylesini biliyorlar yapmaz. Adam sözümü açıklamış : “Sizi Samsun'da böyle 
umacı gibi peşimde gezdiremem ya. Orada eller nasılsa siz de öyle” Sözün kı- 
sası, çözmüşler bürükleri, ayakları dolana dolana inmişler Samsun'a. İnmiş- 
İer ama saçlarının kökü bile kızarmış o üç gün. Gözleri hep yerde öylece gezmiş, 
çarşıya çıkmışlar. Asıl sıkıntı dönüşte tirene binince başlamış. Böyle Merzi- 
fon'a nasıl gidilir ? Tefe koyarlar adamı. Onlar düşüne dursun, Havza'ya var- 
madan işler de yoluna girmiş. Ayşe hanımın kocası : “Sarın bürükleri” demiş. 
“Yakınlaştık sayılır. İnsan çevresine uymalıdır. Anladınız ya ?” 


F.Ç. 
İKİ LEVHA 


Bir İlkokulun 4. sınıfında : 

Öğretmen, Yurttaşlık Bilgisi dersi ile ilgili haberleri, günün gazetesinden, 
sınıfa okutuyor. , 

Ergüt adlı bir öğrenci, gazetenin ilk sayfasını göstererek, öğretmene soru- 
yor: 

— Öğretmenim bakınız burada “Tevdi etti, yazıyor. Bu ne demek ? 

— “Verdi, demek oğlum. 

— Bakınız burada da “Tevzi edildi, yazılı, Bunun anlamı nedir efendim? 

— “Dağıtıldı, demek oğlum. 

— Peki öğretmenim, bu anlamadığımız kelimeler nece ? 

— Arapça oğlum. 

— Türkçesi varken niçin arapçasını yazıyorlar ? Bunlar Türk değil mi ? 


Bir ilkokulun 5. sınıfında : 

Yurttaşlık Bilgisi dersinde öğretmen, kara tabtaya “İç İşleri Vekili, yazı- 
yor. Öğrenciler bep birden soruyorlar: 

—“İç İşleri Vekili, ne demek efendim? 

— “İç İşleri Baka, demek çocuklar. 

— Şimdiye kadar biz hep “Bakan, diye öğretmiştiniz. Şimdi neden “Vekil, 
yazdınız ? 

— Yeni kanına göre böyle çocuklar. 

— Olsun efendim. Biz yine Türkçesini söylesek “Bakan, desek, bize bir şey 
olur mu? Bizim notumuzu kırar mısınız? 
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BİR OKUYUCUMUZUN MEKTUBUNDAN 


Öğrenimini dil devriminden önce yapmış fakat devrimi candan benim- 
semiş bir arkadaşımla konuşuyorduk. Bir ara arkadaşım şöyle bir cümle söy- 
lemeğe başladı : Hututu mütevaziyeyi bir hattı müstakim kateylese, hasıl 
olan zaviyetam mütebadiletanı dabiletan, zaviyetanı mütebadiletanı harice- 
tan; ve zaviyetanı mütevafikatan yekdiğerine : müsavidir. 

Arkadaşımın temiz duygusunu bilmese idim, bana bilmediğim bir. dille 
küfrediyor zannedecektim. Bu patırtının gürültünün aslı neymiş, biliyor mu- 
sunuz ? Bir geometri tanımı : iki paralel doğruyu bir dik'doğru keserse, meydana 
geler bütün açılar biribirine eşittir. e 

Bu durumu gördükten sonra acı acı düşündüm :bu gün, aşağı yukarı 
tamamiyle Arapça olan, 1340 Anayasası yeniden yürürlüğe kondu. Türkçe 
kelimeler birer ikişer dilden atılmağa başlandı. 

Biz, bizi hututu mütevazilerden Kurtaranları rehmetle; saygı ile anıyoruz. 
Dilimizi yeniden Arapçanın keşinekeşi içine atanları gelecek kuşaklar nasıl 


anacakinr dersiniz.... 


MEHMET CİHANGİR 


BİR SÖZ ÜRETİYORUZ 


Türk Dil Dergisi Yazı İşleri Müdürlüğü 
ANKARA 

Bir söz üretiyoruz başlıklı denememe verdiğiniz değere, hele cevaba, çok 
teşekkürler ederim. 

Mahalli dergi ve gazetelerde bu gibi üretmeleri yazılarında kullenamadı- 
Bımı kestirebilirsiniz. Çünkü kontrolu ve tartışması yapılmayan bu gibi örnek- 
İer dilde karışıklık yaratabilirler. Ben de dilime kaş yapayun derken onun 
gözünü çıkurmaktan sakınırım. Denememi bu yüzdendir kk size gönderdim. 

Aneak yeni bir deneme daha yaptım. Onu da bu mektubumla sunuyorum. 
Cevaplarınızm veya doğrudan yaymlamanızın benim gibi düşünenlere bir ölçü 
ve örnek olacağını böylece dilime bir dereceye kadar yararlı olacağımı umu- 
yorum. 


Saygılarımı sunarım. 
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Orta-Asyadaki Tarım ımmağını bilirsiniz elbette... Ben, kendi payıma, 
bu ıwmağın adının ne demeğe geldiğini, Tarım Bakanlığı tamlamasından sonra 
öğrendim. ' 

Peki, ya şu “tarla” ne demektir. O... “Ziraat edilen yer demek” elbet- 
te. Öyle ise bu iki söz de “Tar” kökünden gelmiyor mu? Bu kökten bir mastar 
üretmek istesek, “Tarmak” demek doğru olmaz mı ? 


Düşüncemiz doğru ise “tarmak” zıraat etmek yerine konuşma ve yazma ' 
diline girebilir; yalnız o mu ? Zürra yerine “tarman” diyebileceğimizi de sanı- 
xım. ; 


“Tarım, tarmak, tarman gibi sözler, ölmüş artık, onları diriltemeyiz” di- 
yenler bulunabilirse de, biz ölümden sonra dirimi yalnız insanlar için değil söz- 
ler için de olağan bilenlerdeniz. Ve üremek te yalnız canlıların değil sözlerin 
ve dillerin de işidir. 


Kaldı ki dil “tarla” mız üretgendir hani... 


EMİN SONDER 


CEVABI MIZ 


Okuyucumuzun. teklif ettiği “tarmak” mastarı, eski Türkçede “tarımak” 
olarak vardır. Başka metinleri bir tarafa bırakarak yalnız Divani Lügal-it- 
Türk'e bakmak yeter. Bu eserde “tarrmak 


KE 


ekin ekmek” anlamiyle gösteril- 
miştir. 

Yine Divanda şu kelimeleri görürüz: “darı” ve “ekin” anlamına : “tarğ”; 
““gifiçi” anlamına; “tarığçı”, Çağatay lehçesinde “çiftçi” anlamına “tarançı” 
kelimesi de vardır. 


“Tarla”, okuyucumuzun tahmin ettiği gibi 
“olmak üzere “tarığlağ” dan gelişmiştir. 


ekin ekecek yer” anlamına 


TD. E. 


HABERLER 


T.D. K. Yönetim Kurulu, 18 martta toplanmıştır. Bu toplantı 

üç gün sürmüştür. Genel Yazman yürütme işlerini anlattıktan, son- 

ra Sayman hesap işlerini açıklamıştır. Sonra Kol Başkanları 

kendi kollarının işleri hakkında açıklamalarda bulunmuşlardır. 

Bunlar üzerine bilimsel konuşmalar olmuş, dilekler ileri sürülmüş- 
tür. Bu raporların özetlerini veriyoruz: 


DERLEME-TARAMA KOLU 


i. “Tarıklariyle Tarama Sözlüğü” ikinci kitabının (K-Z) kısmı basılıp yayın- 
lanmıştır, 533 sahife tutan bu kısım, !557 sahife olan (-A-İ) kısmiyle birlikte 
1090 sahifelik büyük bir cilt olmuştur. 

2. “Tamıklariyle Tarama Sözlüğü” nün üçüncü kitabı hazırlıkları da hayli 
ilerlemiştir. Bu kitaba kaynak olan 30 eserden fiş seçme işi bitirilmiştir. 
Seçilen fişlerin sayısı 12000 kadardır. Her birinde madde başı olacak ke- 

Hmeler için birer tanık vardır. Şimdi, tarayıcıların kelimelere verdikleri anlam- 

ların kontrolu, bir kelimenin türlü anlamlarının tesbiti, tanıkların bu anlamlara 

göre ayrılması, madde başı olacak kelimelerin birbirleriyle ve birinci, ikinci 
kitaplardaki madde başlariyle olan ilgilerinin gösterilmesi... gibi çalış- 
malara başlanmıştır. 

3. Söz Derleme Dergisinin “yazı dilinden halk ağuma endeks” cildi için fişleme 
çalışmalarına da devam edilmektedir. Tamamı 1700 sahife tutan dört cilt 
“Söz Derleme Dergisi”nin 1200 sahifesi fişlenmiştir. 

4. “Söz Derleme Dergisi”nin yanlışlarını düzeltme ve eksiklerini tamamlama 
çalışmaları memnunluk verici bir ilerleme ve gelişme göstermektedir. Yur- 
dun her köşesinden gönüllü olarak yarânn etmekte olan derleyici sayısı 407 
ye yükselmiştir. Adreslerini bildirerek bu çalışmalara katılmak istiyen daha 
165 arkadaş vardır. 

Şimdi grup halinde çalışmakta olan derleyicilerin hepsi, yeni programa göre, 
1953 yılı sonunda birleşecekler ve “G” haxfini bitirmiş olacaklardır. Bugüne 
kadar Kurum'a gelen fişlerin sayısı 30 bini geçmiştir. 

Bu çalışmalar sonunda Söz Derleme Dergisi'ne kaç yeni kelimenin daha 
katılacağı ve bu kitaptaki kaç yanlışın düzeltileceği hakkında aşağı yukarı bir 
fikir edinmek üzere, “A” harfi üzerinde bir sayım yapılmıştır. Sonuç şudur : 
sözlüğe yeniden yüzde 40 nispetinde kelime katılmakta ve. sözlükte yüzde 5 
nispetinde kelime düzeltilmektedir. 
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SÖZLÜK EOLU 


Kol Başkanı Mehmet Ali Ağakay sözlük çalışmalarının son altı ay için- 
deki gelişmelerini anlatarak “Türkçe Sözlük” ün K harfi sonuna kadar ba- 
zırlandığımı, heş altı aya kadar tamamlanabileceğini bildirdi. 

Ayrıca da, temiz Türkçeye gitmek isteyen okur yazarlarm bu rautlu yö- 
nelişlerini kolaylaştırmak için “Sade Türkçe Kılavuzu” adiyle küçük bir kılavuz 
meydana getirildiğini haber verdi. Bu eserde beş bin kadar yabancı kelime ele 
ahmarak Türkçe karşılıkları, kullanış örnekleriyle birlikte gösteriliyor. Bu kar- 
şılıklar gelişme, sağlamek, kutlamak, güven, inan, topluluk, dernek, savaş gibi 
öteden beri herkesçe biliner kelimelerle durum, önem, ilgi, iyimser, özel, genel, 
çoğunluk, azınlık gibi tutunmuş ve sevilmiş yeni sözlerden seçilmiştir. Kılavuz, 
aynı zamanda, devrimin hışlanmasından beri yazı dilimize kazandırılan yeni 
kelimelerin her türlü tahminin üstünde bulunduğunu gösteren bir belge değerini 
de taşımaktadır. 


TERİM KOLU 


Terim Kolu T. B. K. Yönetim Kurulunun kararı üzerine. Ortaöğretim 
terimlerini gözden geçirme işine devam etmekte, bir yandan da şimdiye ka- 
dar yapılmamış olan ortaöğretim terimlerini yapmaktadır. 

Gelen anket cevapları üzerine 747 Botanik terimi incelenmiş, bunlardan pek . 
azı değiştirilmiştir. 

Bundan başka 6710 Biyoloji terimi incelenmiş, bunların bir kısmı değişti- 
rilmiştir. Bunlara 191 yeni terim daha eklenmiştir. 

Dilbilim ve gramer terimlerinin dahi gözden geçirilmesine başlanmıştır. 

850 Tarih teriminin hazırlıkları bitirilmiştir. 

2200 "Taran terimi yeniden hazırlanmıştır. 

Müzik terimlerinin hazırlıkları bitirilmiştir. 

2935 Süel terimin hazırlıkları bitirilmiştir. 

1918 tane Güzel Sanatler teriminin hazırlıkları bitirilmiştir. 

Hazırlıkları biten bu terimler ankete sunulacaktır. 

Coğrafya ve botanik terimler için birer Sözlük yapılmaktadır. 

Türk balk dilindeki bilim terimleri taranmaktadır. Bu tarama işi bittik- 
ten sonra terimler metodolojik düzene göre bölümlere ayrılıp ker bilim kolu 
için bir sözlük yaymlanacaktır. 

Bu broşürler terim karşılığı arayen ya da terim yapmak isteyenlere bir 
kılavuz işi yapmakla kalmıyarak kem de Türk dilinin terim yapmaktaki yara- 


tıcı gücünü gösterecektir. 
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YAYIN KOLU 


Gazetelerde, dergilerde dil devrimi üzerine yazılmış, yahut Kurumu ilgi- ' 
lendiren yazılar okundu, gerekli görülünce cevap verildi. 


Büyük Millet Meclisi'nin 1945 Anayasa dilini değiştirmesi üzerine gaze- 
telerde yazılar yazıldı, savaşıldı. 

Kurum'un çıkardığı Türk Dili dergisine gelen yazıların seçilmesine yardım 
edildi. 

“Yulık derginin hazırlanmasına çalışıldı. 

Divani Lügat-it-Türk'ün Arap yazısına göre dizgisi yapılmağa başlanmıştır. 

Alimcı Kurultay'ın tutanakları düzenlenmiştir, baskıya verilmeğe hazır 
bir haldedir. 


Eonya'da, bir de Ankara'da dil üzerine birer konuşma yapılmıştır. 


Yeni kurulan Gramer Kolunun Başkanı da hazırladığı progra- 
nu okumuştur. Bu program üzerinde de konuşmalar olmuş, gremer- 
le ilgili birçok meseleler ortaya atılmıştır. Kabul edilen programı 
gelecek sayunızda vereceğiz. 

İstanbul Üniversitesi doçenilerinden Dr. Ahmet Ateş'in hazır- 
ladığı “Mevlit” in basılmasına karar verilmiş, I. H. Baltaçıoğlu”- 
nun “Kuran Çevirisi” Prof, Dr. Feridun Nafiz Uzluk'un 
verdiği Seyfi Sarayi'nin; “Gülistan tercümesinin tıpkıbasını” 
iş birer Komisyona verilmiştir. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 
Agâh Sırrı LEVEND. 


GO TURK DIİLIİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gi: TI 1 Mayıs 1953 Sayı: 20 


FETİHTEN ÖNCE, FETİHTEN SONRA 
Remzi Oğuz ARık 


Beviz yılık bir aralıktan Fatih'e 

ve fethe bakmıya çalışıyor; bu 
büyük işi, onu yapanı önü ve ardı ile 
seçmeye çabalıyoruz. 

Büyük adamlar, çok kere, insan- 
lığın önüne birdenbire çıkmışlar gibi 
görünürler. Yakından incelenince gö- 
rülür ki bir sürü iş, bir yığın insan, 


insan düşünüşü, insan emeği o büyük 

adama yolu açmıştır. Âdeta onu yetiştiren toprağı bu zekâlar 
sulamış; gözün göremediği bu iç hazırlıktan sonra -bir sabah açan 
gül gibi- büyük adam cemiyete doğmuştur. 

İstanbul'u Türklüğe kazandıran Fatih için de aynı şeyi söy- 
liyebiliriz. Bilhassa yaşadığı çağ için, Doğuda, Batıda eşine he- 
men hemen raslanmaz bir seçkin olan Fatih; kendine yol açan 
düzinelerle zekâ, cesaret, hamle sahiplerini yetiştiren bir top- 

Tuluktan geliyordu. Bir Orhan Gazi'yi, bir Alâettin Beyi, bir Sü- 
leyman Paşa'yı, bir Yıldırım'ı, bir Çelebi Mehmet'i, bir 11. Murat'ı 
göz önüne getiriniz ! Devamlı devlet esaslarını, devamlı orduyu 
kurmaktan, ilk açtığı medresede müderrislikleri kabul eylemeye 
kadar; kadıların alacağı maaşı belirtmekten, yıldırım savaşını 
uygulamıya kadar; dağılan devleti toplamaktan, istilâ felâketini 
onarmıya kadar; Fatih'i yetiştirme kudretinden, cihan saltanatı- 
nı bir yana itecek gani gönüllülüğe, sözünde durma nedir bilmeyip 
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Orta Avrupa'ya ve Balkanlara sığmıyacak kumandanlara üstüs- 
te yiğitlik dersi vermiye kadar.. neler yapmamışlardı! Hele 
bu düşünür, kurucu hükümdarların çevresini kuşatanları düşünü- 
nüz : Gerekince -öğrenci, çocuk- Fatih'i değnekle döven, gere- 
kince -imparator- Fatih'in bir hıristiyan üzerinde ileri giden öf- 
kesine cübbesini ve sarığını çıkarıp medrese profesörlüğünden 
çekilmekle karşı koyan; Anadolu'da ve Rumeli'de, bataklık ara- 
zide -koca bir ordunun geçmesine yüzyıllarca imkân veren- köp- 
rüleri pek kısa zamanda kurmasını bilen bu teşkilâtçı hukuk, 
idare, sanat, teknik, karakter adamları göz önüne getirilirse; Fa- 
tih'i ve onun dünyayı hayran bırakan işlerini hazırlıyan iç faktör- 
ler hakkında fikir edinilmiş olur. 

© İstanbul'un Türkler tarafından alınmasında “Şark meselesi” 
nin doğuşundan başka sonuç görmiyen kinli, basit bilgine şüphe 
ile şaşmak gerek: 

İstanbul'un fethi, Batı ile Doğu arasındaki anlaşmazlık 
yuvasının yıkılmasıdır. Ya Doğudaki teşkilâtı, büyük kuvvet- 
leri Batıya akıtmak, ya Batıdaki korkunç taassubu Doğuya belâ 
etmek sayesinde ayakta duran, yapma ve gereksiz bir idare kalın- 
tası bu vesile ile ortadan kalkmıştır. Bundan sonra, müslüman 
âlemi ile hıristiyan âlemi arasındaki çarpışmalar, eski mânasın- 
dan, eski çehresinden çok şey bırakmıştır. Batıda “Mukaddes 
Cermen İraparatorluğu” dâvası güdülmeseydi, İstanbul'a yerle- 
şen Türkler, - Fransız rönesansını kuran- 1. François'daki yakın- 
lığı en iyi yaşatan faktör olacaklardı. Fatih'in Rum Patriğine 
verdiği ferman, Orta Çağa son verecek düşünüş, anlayış gücünde 
olduğu kadar, yukarıdaki fikrimize ışık serpecek değerdedir. 

© İstanbul fethinin başka bir sonucu; Doğu Akdeniz'de, 
Yakın-Doğu'da, Balkanlar'da yarattığı büyük güven ve iyi ge- 
çinme çağıdır. Sonsuz denecek kadar parçalanmış bu alanlarda, 
herkes bir korsan olmadıkça ticaret yapmak zordu. Tehlileliydi. 
Bizans, bu çağlarda, ancak tesadüflere bağlı olarak, devamlı bir 
barış ve güven unsuru olabilmiştir. Ananın oğulu, oğulların ba- 
bayı, dostun dostu zehirlemekten çekinmediği böyle bir saltanat 
batağında anlaşmıya, hür düşünüşe, vicdan hürriyetine, adâlete 
yer yoktu. Neresinden baksanız zulüm, hile, istibdat, yalar ve 
sefihlik mayalanıyor, kabarıyor ve çürütüyordu. Anadolu'da dağ- 
larda, hattâ Seyhan'ın Karaisalı ilçesinin içinde olduğu gibi, dağ 
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yavrusu denecek kayalarda oyulmuş evler vardır. İçinde kapı- 
dan, ocaktan mezara kadar bir evin tertibatını bulduğunuz bu 15- 
sız dünyada merdiven yoktur. Buralar, din, mezhep siyaset çar- 
pışmalarından yılmış binlerle insanın barınağıdır. Ağaçtan mer- 
divenlerini daima yanlarında, mağaralarında taşırlar, gerekme- 
dikçe meydana çıkarmazlardı. Vahşi hayvan yaşayışına mahküm 
. olan bu kasaba kasaba insan kütleleri, Bizans vatandaşlığından 
kaçanlar, kurtulanlardı. 

'XHI. Yüzyılda Bizans'ı ele geçirip harap eyliyen Lâtin haç- 
hların misalinde şiddetle görüldüğü gibi, Batı-Doğu arasındaki 
kötü durum yalnız Müslüman-Hıristiyan zıtlaşmasından doğmu- 
yordu. Bir kardinal külâhı yerime yeniçeri sarığını görmeyi tercih 
eden bir mezhep düşmanlığı, bu kötü durumu bazen vahşiliğe 
kadar vardırıyordu. Buna, fetihten önce, Bizans şehrine bile tam 
sahip olamıyan imparatorluğun âcizliğini katınız, o vakit Yakın- 
Doğu'nun perişanlığını anlarsınız. 

Böyle bir Yakın-Doğuda, Güney-Doğu Avrupa'da -Rum 
Patriğine ferman veren, ecnebilerle münasebetini kendiliğinden 
andlaşmalara bağlıyan- Fatih çapındaki Türklerin buyruğunu 
yürütmesi, İstanbul'un fethi ile mümkün olmuştur. 

Fatih bu çevrelerde tek nüfuzun disiplinini yürüterek Batı- 
Doğu insanlığının daha uygun şartlar içinde kaynaşmalarına yol 
açmıştır. Bundan başka, Türklerin bu bölgelerde yerleşmesi, 
Batıdaki dağınıklık yerine yer yer birleşme duygusunu uyandır- 
mıştır. i i 

Yakın-Doğu'da, Balkanlar'da yerleşen Türk beyliği; İstanbul'- 
un alınması ile, o çağdaki medeni âlemin münasebetlerini sürekli 
bir nizamın örgülerinden geçiren faktör durumuna yükseldi. 


& Türklerin medeniyete yaptığı hizmetler arasında üç tanesi 
vardır ki ikisinin üstünde hiç durulmamış, birisine de çok kere 
ters yanından bakılmıştır. Bu iki hizmetten biri : yeni müslüman 
olup Abbaslı halifeliği zamanında Yakın Doğuya gelen Türklerin 
imkân verdiği “Yakın-Doğu rönesansı” dır. Tales rönesansından 
beri bu bölgelerde gerçekleşen bu ilk inkılâbın üstünde durul- 
mamıştır. 


Üstünde yanlış olarak durulan üçüncü hizmet İstanbul fet- 
hidir. Fakat üstünde hiç durulmamış olan ikinci Türk hizmeti : 
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Onların Yakın-Doğuya tattırdıkları “Türk barışı ve güveni” dir. 
Romalıların medeniyet dünyasına tattırdığı “Roma barışı”ndan 
söz eden insanlık; Selçuklulardan başlıyan ve ilkin onların di- 
yarında gerçekleşen, yüzyıllarca süren nimetin farkında olmamış- 
tır. Bu “Türk barışı ve güveni” Selçuklularla başlar, Fatih çağın- 
da daha güçlü olarak yeniden ele alınır. 

Bu sayede, Doğunun da, Baimın da ticaret, fikir alış verişi 
o kadar genişlemiş; bu münasebetlerin etkisi ve tepkisi o kadar 
hızlı, zorlu olmuştur ki, bugün, Avrupa'nın klâsik rönesansını 
Bizans'ın —taassupla, hile ile, zulümle, fesatla dolu ininin— ortadan 
kalkmasına bağlamak; Yeni Çağı, Fatih'in İstanbul'u almasiyle 
başlatmak medeni dünyada âdet olmuştur. 


© İstanbul'un Fatih tarafından alınması, Türklerin Balkan- 
larda, Yakın-Doğuda yerleşmesi; buralarda yaşayıp da medeni- 
yet âleminin dışında kalan birçok diyarları, birçok kavimleri 
-o çağın en parlak ve güçlü medeniyetini temsil eden- kendi kültü- 
rü içine almasını hazırlamıştır. Sonradan, Türklerin düşmanı 
veya rakibi kesilen birçok devletler veya devletçikler, ancak bi- 
zim medeniyet çevremiz ve kültürümüz yoliyle medeni vasfını 
kazanabilmişlerdir. Avrupa'da olsun, Yakın-Doğu'da olsun; bir- 
çok devletler ise kendi benliklerini ya Türkler karşısında bul- 
muşlar, yahut millet oluşlarını Türklerin eliyle koruyabilmiş- 
lerdir. Bu bakımdan İstanbul'un fethi, gerçekten cihan ölçüsünde 
bir insanlık işi sayılmalıdır. 


© Türkler'in Avrupadaki büyük sermaye, büyük endüstri 
gelişmesine katılamadıkları son ikiyüzelli yıl ele alıp, Bizans'ı 
ortadan kaldıran büyük, medeni faktöre dudak bükmek, yahut 
söğmek sadece kin ve gaflet işidir. Türklerin buna katılamaması, 
onlardan ziyade türlü dış sebeplere verilebilir. Bu sebeplerin 
başında ise, bütün Yahudileri İspanya'dan koğduran, bütün 
Endülüs medeniyetini -tıpkı XIII. yüzyılda, Bizans'ı alanların yap- 
tığı gibi- ateşlerle yokeden, Batıdaki anlayış ve düşünüş gelir. 

Yoksa; bir Macar Urban'a toplarını ısmarlıyan, Bellini'ye 
portresini yaptıran, İtalya'ya yarım düzine resim üğrencisi yol- 
lıyan, Bizans'ı alınca orada -ancak bugünkü insanlıkla karşılaş- 
tırılabilecek kadar- vicdan hürriyetine saygı gösteren Fatih'in; 
bir Michel-Ancello'yu başmimar yapmak istiyen Türk hüküm- 
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darmın; 1. François*ya okadar sıcak karşılık verip elini uzatan 
bir Kanuni'nin anlayışı, düşünüşü bu katılmayı geri durdurmamış- 
tır, diye düşünebiliriz. 

© Fatih'in ve İstanbul fethinin dünya ölçüsündeki önemi 
üzerinde durduktan sonra, bu iki hayat ve tarih gerçeğinin kendi- 
mizle doğrudan doğruya ilgili benliğine geçebiliriz. 

Mükrimin Halilin dediği gibi, Müslüman Türklerin Ön- 
Asyadaki tarihinin birinci büyüklüğü Malazgirt, ikinci büyük- 
lüğü İstanbul'un fethidir. 

Beylik ve beylikler devri denen “geçiş çağı” fetih ile sona 
ermiş; asıl metropol'ün coğrafyasına serpilen siyasi alacaklık 
ortadan kalkmıştır. Fetih ve Fatih, Osmanlı Türk İmparator- 
luğunu kuran asıl olaydır. 


XIV. Yüzyılın ortasında insanlık sanıyordu ki Stephan 
Duşan Bizans'ı alacak, bütün Balkanları tek Sırp imparator- 
İuk bayrağı altında toplıyacak ! Halbuki o birden öldü ve devleti 
hemen dağıldı. i i | 

Bulgarlar da IX. ve XI. yüzyılda böyle bir başarıyı gerçek- 
leştirmeye çalıştılardı : Yok oldular. Yunanlılar “Doğu Roma 
İmparatorluğu”nu gerçekleştirdiler. Fakat, bütün bunların so- 
nunda, bu büyük üstünlük yarışını Fatih kazanmış bulunuyor. 

Fatih'in içinden yetiştiği siyasi toplulukta, sürekli bir sü- 
İâle ve teşkilât; devamlı ordu; büyük ve taze kalan bir hamle; 
disiplin; adalet; esaslı bir ideal vardı ki o çağın ne Avrupalısında, 
ne Balkanlısında bu vasıfları, bu nimetleri bulamıyoruz. 


Fatihten önce, medeni dünya topu biliyordu, pusulayı kulla- 
mıyor, barutu yapıyor, matbaayı tanıyor, büyük gemiler işleti- 
yordu. Fakat Fatih, bir şehri durmadan saran ordunun buyru- 
ğunda, topu en son çapına kadar yükseltti. Nasıl ki, prensip ola- 
rak deniz vasıtası olan gemilerini, karada da yürütmesini bildi. 
Yani Fatih, Bizans Elçisine : “Varın imparatorunuza söyleyin : 
ben başkalarına benzemem ! Benim kudretimin yettiği yere, 
onların düşünüşleri bile yetişemez!” derken, korkunç surette 
haklıydı. : 

Yakın Doğuda ve Balkanlarda, İstanbul'un fethinden önce 
dağınık kalan Türk unsuru, Müslüman Türk kültürünün içinde 
kendi asıl dünyalarına girmiştiler. Türklerin ortodoks hıristiyan- 
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lığına sokularak şuurlarını ve bütün milli varlıklarını yitirmeleri 
işi, böylece durmuştu. | 


© Batıda, ve klâsik medeniyette “hümanizm” diye adlandırı- 
lan, övülen anlayış; “ilk yakın doğu rönesans”ında, aklın nakle 
üstünlüğünü benimsiyen feyizli ekiplerce, can pahasına savunul- 
muştu. Bilhassa Orta Doğuda Türklerin sağladığı barış ve güven- 
İe birlikte hümanizm hayli gelişmişti. Muhiddin-i Arabi, Celâled- 
din-i Rumi ve babası gibi, insanlığın övüneceği nice zekâlar; Sel- 
çuk merkezlerinde gümrahlaşan bu hümanizmden başka sığınak 
bulamamışlardı. Bizans'ta kütleler ve kütleler, tasvirler yapı- 
hır, yapılmaz diye, birbirine yaşamayı haram ederken; Selçuk 
merkezlerinde hükümdar kümbetleri, kale kapıları, bütün bakır 
avani, nazlı çiniler, daha nazlı minyatürler en güzel insan kabart- 
malariyle insan sahneleriyle süsleniyordu. 

İstanbul'un fethi ile açılan devir, şimdi yeni belgelerle öğreni- 
yoruz ki, hümanizm bakımından da Selçuklu geleneğine uygun 
bir davranış parlaklığındadır. Plâstik sanatlardan bilhassa Pen- 
türün kazandığı büyük itibar, tekniğin, bilimin kazancından 
az değildir. 

Bu münasebetle şunu görmekieyiz ki, Batıda nasıl klâsik 
rönesansın derece derece merkezleri bulunmakta, fakat İtalya başta 
gelmekte; aydınlar çok yönlü bir kültür varlığını temsil etmekte 
ise; Doğuda da —Fatilve kadar— bilimin, sanatın derece derece 
merkezleri vardır. Aydınların oralarda da çok yönlü bir kültürü 
vardır. Bu derece derece merkezler arasında, Mütezile'ye kolları- 
nı açanlar, aklın nakle tercihi bakımından, ön saftadır. Amma 
doğmatizm, Yakın ve Uzak Doğuda baskısını duyurmaktadır. 
© — Fetihten sonra Doğu ile kültür birliği pek bozulmamış, kül- 
tür alış verişimiz bir damla azalmamıştır. Fakat Osmanlı ülkesin- 
de Fatih'in açtığı hümanizm çığın, o çağda, başka hiçbir Doğu 
memleketinin aklına bile gelmemiştir. Halep'te ateşte yakılan 
vahdet-i vücutcu bir Türkmen İmâdiddin, Fatih'in çağında gö- 
rülemez. 

Bu bakımdan Fatih'i, beşyüz yıl sonra yapılan Türk inkr- 
lâplarının ayıncı ve yükseltici vasfını meydana getiren “aklın 
nakle üstünlüğünü benimseyiş”in başı ve başlangıcı saymak yan- 
hş olmaz. 
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© Dünyanın en güzel şehri olan İstanbul'u, Bizans iken, İsa”- 
dan önce V. yüzyıldan, İ. S. 1453 yılına kadar sürlarının ve tepe- 
lerinin sınırını pek geçememiş görmekteyiz. Amerikalı Laybayer'e 
göre, fetih sıralarındaki asıl nüfusu 80.000 dir. Gerçi ufak bir 
taşra şehri, bir gümrük kapısı olmaktan, Doğu imparatorluğunun 
merkezi haline yükselmiştir. Fakat 1453 de, korunmasını 45-90 
bin ücretli askere bırakmış; gelip geçenden baç alan; sarayları 
bile harabeye yüz tutmuş (Fatih'in dudaklarından dökülen Farsça 
beyiti hatırlayınız"); amma bu saraylar içinde inanılmaz cinayet- 
lerin dalga dalga akıp gittiği, tehlikeli bir in kalmıştı. 

Onu, Türklerin eline geçtikten biraz sonra, nüfusu yarım 
milyonu aşan, eşsiz bir devlet merkezi derecesine yükselmiş bu- 
luyoruz. O vakitler, ancak Müslüman âleminde, böyle bir mer- 
kezin —eşini değil— benzerini bulabiliyoruz. Şimdi tanıdığımız, hiç 
olmazsa bizim imparatorluğumuzun ömrü kadar, hattâ daha çok 
ömürleri olan devletlerin merkezleri (Londra, Paris, Roma, Mos- 
kova, Viyana, Peşte..), Türk İstanbul'a bakınca ya geri, hasta- 
lıklı şehircikler, ya ikinci derecede beldelerdi. İstanbul'un, ayrı 
bir devlet kadar büyük olan şimdiki ölçüsünü; coğrafyanın, to- 
poğrafyanın, o vakitki şehirciliğin her inceliğini ele alarak meydana 
getiren Türkler; hangi yandan bakılsa Türk olan bir örnek şehir, 
âdeta bir amıt-şehir kurmuşlardı. XVELL. yüzyıldan kalan resim- 
lere bakınız : Dünyada hiçbir görünüş, Galata'dan yahut Beşik- 
taş sırtlarından, yahut Selimiye taraflarından İstanbul'a, hele 
Sarayburnu'na doğru bir bakışın göz önüne serdiği güzelliği ak- 
settirmez. Bütün İstanbul tepeleri, bu arada Sultanahmei—'Top- 
kapı yaylacığının üstü büyük, âhenkli anıtlarla kaplanmıştır. Bu 
anıtlar, bugünkü beton yığını yapıların, boşluğa çöken ağır, gözü 
yoran bedenlerinden ne kadar uzaktırlar ! Kıvrımlar, boyuna deği- 
şen hizalar, boşluğu yırtıp delerek cisimleri ışık-gölge oyunlariyle 
belirten minareler, kuleler, kubbeler, kaleler, saray bacaları... 
bu tepelerden taşan şehrin sonsuz bir canlılıkla bize seslenmesini 
sağlıyor : gibidirler. Şu Sultanahmet— Topkapı yaylacığının üç. 
yanından yumuşak meyillerle inen sırtlar; Boğaziçi'nden, Haliç'- 
ten, Marmara'dan gelen nazlı suları incitmiyecek bir düzlükle 
kıyılaşırlar. Bu arada, sürların, kulelerin sert ifadesini, birbirini 
kovalıyan köşklerin, sarayların ince bir. sevgi, huzur havasiyle 
değiştirdiğini sezersiniz. 
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Sanat bakımından İstanbul'un fethi bugüne değin ya- 
yılandan ne kadar ayrı önemdedir! Hele bir “Lâtin İm- 
paratorluğu” nu kuranların yerleşmesinden ne kadar ayrı 
etkilerle yükselir. Bir yandan; Yunanlı'ların,' Romalıların, 
Bizanslların, değerli, ölmez nesi varsa —bugünkü gafil in- 
sanlığın henüz bilemediği, anlıyamadığı bir anlayışla— koruyup 
ayakta bırakmıştır. Kiliselerin, özel evlerin, müzelerimizin kitap- 
lıklarında -büyük rakamlar tutan eski kitaplardan, metinlerden 
başlıyalım; Fener'deki Bizans, Galata'daki Lâtin yapılarına uğ- 
rıyalım; Bizans saraylarını, .hele Bizans kiliselerini — mozaik- 
leri ve bütün tertibatiyle— gözden geçirelim; en sonunda İstanbul'u 
hâlâ süsliyen dikili taşlara, su yollarına, sarnıçlara erişelim. Bunlar, 
tesadüfen, Bizanslıların mezhep döğüşlerinden, Lâtinlerin meşhur 
.imparatorluğundan kurtulabilmiş sanat miraslarıdır. Bunları, 
şimdi gözü, kafası açılmış insanlığın eline, zekâsına eriştirmemize 
imkân veren Fatih'in irfanı ve heşgörürlüğü olmuştur. Arkeoloji 
ve sanat tarihi geliştikçe görüyor ve öğreniyoruz ki, yalnız İstan- 
bul'da değil, İmparatorluğumuzun medeniyet, kültür sınırları 
içine giren her yerde, klâsik medeniyetin ve sanatın eserleri korun- 
muştur. Bir Partenon'u, sevgi ile temaşa eden Fatih olmuş ise, 
ona bazen bir sosyal görev verip koruyan onun torunları olmuş; 
ve o ölmez anıt, Venediklilerin hırsı yüzünden yıkılmıştır. Ankara?- 
daki bir Ogusteum'un çehresini bozan Bizanslılar olmuş, fakat 
ellerine ne geçmişse, Hacıbayram camilerinin saçağını siper yapa- 
rak koruyan, nesillere getirip teslim eden bizler olmuşuzdur. 

Öteyandan; Türklerin İstanbul'da, güzel sanatların hemen 
her kolunda yeni bir “&cole,, yaratmasını; bu sanat mekteplerinin 
en seçme örneklerini, İstanbul'da düzinelerle, bazen binler ve 
binlerle vermesini de Fatih'in İstanbul'u fethi hazırlamıştır. Fa- 
tihin ve ondan sonra gelenlerin, eşine az raslanır bir görüş ve 
seçiş ile yerleştirdiği camiler, yalnız başlarına sanat mektepleri- 
mizi insanlığa bütün aydınlığı ile tanıtmaya yeter. Fatih'in ve 
ondan sonra gelenlerin yaptırdığı saray ve köşk gibi sivil mimar- 
lık eserleri ise, yeni bir ideali müjdeler. Meselâ Topkapı Sarayı- 
na bakınız. Derhal görürsünüz ki daha Çiniliköşk'ten başlıyarak, 
bu alanda da tamamiyle yerli prensipler önde ve üsttedir. 


İstanbul alındığında, Bizans sataylarının çoğu ayakta idi. - 
Bunları Fatih iyice görmüştü. Fakat oralarda oturmamıştır. Ne 
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bir Türk Forum'u haline giren Bayazıt'taki “Yeni Saray” da, 
ne Çiniliköşk'te Bizans hayatının çerçevesini benimsememiş, 
taklide özenmemiştir. Topkapı Sarayında, Tahsin Öz'ün sezişi 
ile meydana çıkarılan Fatih Köşkü'ndeki yaşama anlayışı, tama- 
miyle Türkçe ve Fatih'çedir. Daha sonra yapılan yapılar da,bah- 
çeler de baştan başa Bizans eserlerinden, Bizans anlayışından 
ayxııdır. Şu ince köşklerde, şu mutfaklarda; duvar, kubbe, revak, 
mermer direk, tuğla, bağdadi harç kullanıldığı halde, hepsi, çep- 
çevre yaşamaya, manzaraya, yere, göğe, denize, seslere, dosta, 
sevgiye, musikiye açıktır; çepçevre ışık alırlar; birlikte sohbete 
elverişlidirler. Hele döşeme, dayama ne kadar, ne kadar bizimdir! 
Bir tek hamamındaki özelliği unutmaya imkân yoktur. 

Sonra, bu sivil yapılarda — Bizans saraylarının aksine— ölçü 
çok küçüktür. Burada, sürlar bir yana bırakılırsa, imparator değil 
insan ölçü olarak alınraıştır. Denebilir ki, camilerde, kervansaray- 
larda, umumi yapılarda zamanla, ebediyetle boy ölçüşen hüküm- 
dar, kendine ait yapılarda, fâniliğinin sınırını geçmek istememiş- 
tir. 

Bir Rumelihisarı'na bakanlar, yalnız bu eserle bile askerliğe 
ait mimarlığımızın ne kadar şahsiyetli olduğunu anlamakta zor- 
luk çekmezler. Her biri Bizans'tan kalanları bir iki kere! içine 
alacak kadar büyük, mazbut olan hem su yollarımız, hem kanali- 
zasyon yollarımız ise; tıpkı hamamlarımız, çeşmelerimiz gibi, 
İstanbul'da, Bizans'ı ne kadar geçtiğimizi, su medeniyeti diye- 
bileceğimiz büyük alanda nasıl bir dehâya eriştiğimizi bildirmek- 
dirler. Fatih medreselerine, Süleymaniye medreselerine bakınca; 
© bize “Kanunname” yi bırakan büyük ve bilgin Türk'ün; bilimi 
ber yerde arıyan hümanist terbiyesini görmemek imkânsızdır. 
Onun “Kervansaray”ı, onun “Tabıhhâne”si ise; tıpkı oğlunun 
Edirne'deki “Bimarhane” si gibi, tarih boyunca bizim mede- 
niyetimizi savunacak kudrettedir. 


© “Hünkâr İskelesi”ne, 1918 mütarekesine, çocuklarının 
hâlâ sürüp giden ibmaline rağmen; İstanbul'a nereden gelirseniz 
geliniz, küçük, sinsi Bizans'la kıyaslanamaz büyüklüğü, geniş- 
liği: ile ufukları doldurup taşıran Türk şehrine hayran olacak- 
smız. Nereden bakarsanız, Sultanahmet, Yenicami, Süleymaniye, 
Fatih, Selimiye ile uyarılmış aklınız, zevkiniz; size İstanbul'un 


482 REMZİ OĞUZ ARIK 


Türkler tarafından fethini bir nimet, İstanbul'umuzu bu nimetin 
bir toplanma yeri olarak tanıtacaktır. 


Bundan başka; bu ufukları doldurup taşıran Türk İstanbul; 
Türk, kaderinin son 500 yıllık olaylarını hazulıyan merkezi tanı- 
tacaktır ; bilinen dünyanın dörtte üçünün kaderine, İstanbul'u 
fetheden milletin hükmettiğini, tesir ettiğini hatırlatacağı gibi. 


İstanbul'un fethini, Atatürk'ün gençliğe bıraktığı ölmez 
hitabede anlattığı güveni sağlıyan ve bir milletin ne idiğini be- 
lirten seyrek dehâ belgesi gibi ele almak; buna dayanarak nesil- 
lere şuur, enerji, hamle kaynakları açmak ise, bizim bu satırları- 
mızın sonunda ruhumuzu taşıran bir hasrettir. 
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RÖNESANS 
ORTAÇAĞ İSLÂM FELSEFESİ VE FATİH 


Peyami Sara 


| alınmasiyle tarihte yeni bir çağ 

açıldığı söylenir. Şüphesiz Bizans'ın yıkıl 
masiyle Avrupada Rönesans hareketlerinin 
gelişmesi arasındaki zaman yakınlığı büsbü- 
| tün mânasız değildir ve ikisi arasında bir 
münasebet köprüsü kuranların haklı olduk- 
ları noktalar bulunabilir. Fakat Rönesansı 
hazılıyan büyük düşünce kalkınmasının 


başlangıcı onbeşinci yüzyıla değil, on birinci 
yüzyıla bağlanmalıdır. 

Bu hazırlanışta Farabi ve İbni Sina gibi Türk düşünürlerinin 
rolü başta gelir. Bugünkü bilimsel düşüncenin Aristo'ya ve onun 
endüktif metoduna neler borçlu olduğu düşünülürse, büyük 
Yunan filozofunun eserlerini ilk tercüme eden ve Ortaçağın ikinci 
beşyüz yılı içinde tesirlerini Rönesansa kadar sürdüren bu Türk 
düşünürlerinin rolü anlaşılır. Ortaçağ İslâm kültürü Aristo'nun 
işaret ve tesiri altındadır. Onun eserleri yalnız tercüme ve tefsir 
edilmekle kalmamış, her eserinin ayrı ayrı mânalarını ve meyil- 
lerini anlamına hazırlıyan şerhler, girişler, endeksler ve sınıflandır- 
ma çizelgeleri de yapılmış, onun felsefesine ve evrensel düşün- 
cesine mahsus andiklopediler de yayınlanmıştır. Aristo'nun işareti 
altında Ortaçağ İslâm iskolâstiğini kuran Farabi ve İbn-i Sina'dır 
ve bu, İslâm iskolâstiğinin Doğu koludur. Daha sonra Endülüs'te 
kurulan Batı kolu Aristo felsefesini Avrupaya tanıtmıştır. L&on 
Abensur “Avrupa medeniyetinin islâm cephesi” başlıklı ince- 
lemesinde (La Tribune des Nations 1938) İslâm düşünürleri va- 
sıtasiyle hıristiyan batının Aristo'yu nasıl tanıdığını ve uzun 
yüzyıllar boyunca hemen bütün düşünce özlerini onunu büyük 
eserinden nasıl aldığını anlattıktan sonra : “Hattâ, diyor, salt 
edebiyat alanında bile, klâsik düşünceden ve Hıristiyan ruhun- 
dan doğan Batı medeniyeti İslâm medeniyetiyle temasını muha- 
faza etmiştir.” Ünlü müsteşrik Miguel Asin Palacios, Dante'nin 
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Tanrısal Komedi'sinin, Kuran'dan ilham aldığını meydana 
çıkardı. Çünkü Dante Kuran'ı ve yorumlarını üstadı Brunetto 
Latini'den öğrenmişti. M. A. Palacios diyor ki : “Ortaçağ İslâm 
medeniyeti, insanlığın tam dönüm devrinde, eski kültür silinip 
de yerine yenisi gelirken yaratılmış ilk rönesanstan başka nedir ?” 


İslâm felsefesi, Yahudi ve Hıristiyan okullarına pek çabuk 
tesir etmişti. Onüçüncü yüzyılda ve ondördüncünün yarısında 
© Yahudiler İbni Reşid'in eserlerini İbraniceye çevirdiler. İbni 
Sina'yı ilk tercüme edenler Gondislavus ve Sevik Musevisi Juan 
Avendeath'tır. 1130 ile 1150 arasında Yahudiler esas hazırlamış- 
lar, Hıristiyanlar bu tercümelere bir şekil vermeğe muvaffak ol- 
muşlardır. Birkaç yıl sonra Kendi'nin ve Farabi'nin eserleri de 
tercüme edildi. 1230 da Michel Scott İbni Rüşd'ün eserlerini ter- 
cüme etti. İmparator İkinci Frederik İslâm medeniyetine hayrandı. 
Türk ve Arap bilginleri Hıristiyanlara Yunancadan tercümeler 
yapmak arzusunu aşılamışlardı. Hıristiyan Avrupasında birçok 
tenkitlere de uğrıyan İslâm felsefesinin tesirleri Rönesansa ka- 
dar gelir. Dante Tanrısal Komedisinin Cehennem bölümünde 
İbni Sina'yı ve İbni Rüşd'ü eski çağın en büyük on iki dehası 
arasında sayar. Rönesansın büyük iki düşünüründen Roger Bacon 
İbni Rüşd'den (dolayısiyle İbni Sina'dan) hayranlıkla söz açarak 
der ki : “Uzun zamandır en şöhretli bilginlerin tenkidine uğrıyan 
İbni Rüşd felsefesi bugün bütün filozofların oybirliğini kazanıyor.” 
Büyük Rönesansı hazırlıyan fikir kaynaşmalarında Türk 
ve İslâm düşünürlerinin rolü başta geldiği halde, onbeşinci yüzyıl- 
dan sonra islâm düşüncesi bu Rönesanstan niçin yüz çevirmiştir ? 
Bunun tarihi sebeplerini Türk İnkwlâbına Bakışlar adlı kitabım- 
da (Kanaat Kitabevi) araştırdım. Oradan (No. 161 ve devamı) 
aldığım şu parçalarda hâdisenin tarihi safhaları şöyle izah edil- 
miştir: 

“Felsefi düşünce İslâm ilâhiyatına pek erken girer. Buna 
(kelâm) deniyor. Hicretin ikinci asrından itibaren bu ilimle uğ- 
raşan İslâm âlimleri pek çoktur. Mutezile fırkasindan ve Vasıl 
İbni Ata'dan İmam Eş'ari'ye kadar, İslâm ilâhiyatı en büyük 
hücrelerine kavuşmuş değildir. Builâhiyatın ve İslâm ortodoks- 
İuğunun vahdetini kuran Eş'ari'dir. Ona, Gazali'den evvel, Arap 
ilâhiyatının en hâkim çehresi olarak bakılıyor. Fakat akılcı ve 

© Aristocu ilâhiyata Gazali kadar kudretle hücum eden olmamıştır. 
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“Mistik düşünceyi ve ahlâkı en büyük salâhiyet ve kudretle 
ilk temsil eden adam Gazali'dir. Onun bütün cehdi aklın bilgi 
vasıtası olarak bilgisizliğini ve kifayetsizliğini ispata çalışmak 
oldu. 

“... Gazali'nin tesirleri Osmanlı imparatorluğuna, oradan 
da zamanımıza kadar gelir ve bazan da resmi bir kıymet alır. Fa- 
tih'in emriyle Hocazade üçüncü bir Tehafüt yazmış, Gazali'nin 
fikirlerini tahrip eden İbni Rüşd'e karşı ilâhiyatın intikamını 
almağa, aklın kifayetsizliğini ve imanın şartı olduğunu tekrar 
yazmıştır. 

“©... Akılcı ve tabiatçı Avrupa kafasının prensiplerini koyan- 
lar Farabi ve İbni Sina gibi Türklerdi; fakat sonradan bu hare- 
kete karşı çıkan Gazali'nin ve Muhiddin-i Arabi'nin müdafaasını 
Osmanlı İmparatorluğunda Fatihler, Yavuz'lar ve Kanunfler bile 
ele almışlardı. Kanuni devrinde İbni Kemal, Şemseddin, Muhid- 
din-i Arabi'nin bütün eserlerinin dini akideye uygun olduğuna 
dair fetva çıkarmağa kadar ileri gitmiştir: “Kim ki bu akidelere 
itiraz eder, günah işlemiş olur; kim ki bu itirazda ısrar eder, bü- 
yük hata irtikâbetmiş olur. Padişahın onu cezalandırması ve bu 
hatadan geri çevirmesi vacip olur” demişti.” i 

Görülüyor ki, İstanbul'un alınmasından sonra açılan yeni 
çağa karşı Fatih'in rolü tamamiyle menfidir. O böyle bir devrin 
doğmak üzere olduğunu sezmiş midir, bilmiyoruz; fakat modern 
düşüncenin iki büyük ilkesine, akılcılığa ve tabiaiçılığa karşı 
cephe almağa Hlocazade'yi memur etmiştir. Bu, Türk düşünce- 
sini Rönesanstan ayıran ve mistik bir yöne doğru dönmeğe 20r- 
lıyan ilk “resmi” harekettir. 

Fakat, hiç şüphe yok ki, Fatih bu hareketinin İslâm mede- 
niyeti ve Osmanlı İmparatorluğu için yıkıcı sonuçlarını kestire- 
cek durumda değildi. Sadece Philosophia Perennis'in (ebedi fel- 
sefenin) ilkelerine sadık kalmak gibi Doğuya has bir zihniyetin 
tesiri altında kalmıştı. Bugün bütün dünyada Rönesans devri 
kapanıyor. Yirminci yüzyıl düşüncesi ve sanatı rasyonalizme (akıl- 
cılığa) karşı bir isyandır. Fakat İstanbul Fatihinin beşyüz yıl 
önce bunu sezdiği de aslâ düşünülemez. Dâvanın, sözü geçen ki- 
tabımda araştırdığım tarih kökleri çok derindir ve Fatih, uzak 
devirlerden gelen tesir dalgalarının önünde, bir filozof değil, po- 
litikacı davranışiyle yapmak zorunda olduğu hareketi yapmıştır. 


İSTANBUL FETHİNİN TÜRKİYE TARİHİNDE 
ÖNEMİ 


MusrAFa AKDAĞ 


29 mayıs 1953 te 500. yıl dönümüne eriştiğimiz İstanbul 
fethinin gerek Türk tarihinde, gerek dünya tarihinde ne büyük 
bir önemi olduğunu anlamak için fetihten önceki Türk tarihinin 
gidişini hatırlamak gerektir. 

XI. Yüzyılın başımda bile Anadolu daha Bizans memleketi 
idi, Türkler de bu yarınki vatanlarına komşu olan İran toprakları 
üzerinde Büyük Selçuki Devleti idaresinde yaşıyorlardı. Otu ve 
suyu bol Anadolu yaylalarının çekiciliğine kapıldıkları anlaşılan 
kalabalık Oğuz boyları Bizans sınırlarına yüklenmekte ve Sel- 
. guki hükümdarı ile İstanbul imparatorunu mukadder bir ölüm 
kalım harbine zorlamakta idiler. En sonra, bilindiği üzere, 1071 
yılında Malazgirt'te Türk hakanı Alp Aslan Bizans ordularını 
darmadağın ederek Küçük Asya'yı göçebe Oğuz kütlelerinin 
ihtiyacına açtı. 

İlk hamlede Marmara'ya dayanan ve batıda Ege çevrelerine 
kadar inen Selçuki ordularının peşinden bütün orta Anadolu 
yaylalarına sel gibi akan Oğuzlar sayesinde buralarda Türkler ke- 
sin olarak tutundular. Önceleri bu fetholunan yerler, İran-Türk 
Selçuki devletinin bir eyaleti durumunu almışicen, kısa bir zaman- 
da, “Anadolu Rum Selçukileri” adı ile bağımsız bir devlet oldu. 
Kendilerine başkent olarak Konya'yı seçen Selçukoğulları iki 
buçuk yüzyıla yakın bir müddet Türk ülkesinin başında kaldılar. 
Haçlı sürülerine rağmen bu hanedanın zamanı, Türklerin, bu yeni 
toprakları hayret edilecek hummalı bir çalışma ile kendilerine 
en bayındır bir vatan yapmağa muvaffak oldukları, kavim haya- 
tından ve göçebelikten kurtulup muntazam teşkilâtlı, birleşik 
karakterli medeni bir toplum haline geldikleri, şerefli ve başarılı 
bir çağ olarak karşımıza çıkar. Bu çağda Türkler başlıca enerjilerini 
bayındır bir ülkede ileri teşkilâtlı, iktisadi bünyesi sağlam bir 
toplum kurmağa harcadıklarından, Malazgiri seferinden sonra 
yapılan fetihlere yenileri katılamamış, bütün Marmara çevresi, 
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Ege taraflarında bazı önemli yerler, kuzey Anadolu sahillerinin 
birçok kısımları Türk ülkesi sınırları içine almamamıştı. 

Bununla beraber, sağlam yapılı bir millet haline geldiğini 
söylediğimiz Anadolu Türk topluluğu, bu iki buçuk yüzyulık öm- 
rü içinde kendini Küçük Asya'nın ve Bizans'ın hıristiyan unsur- 
larına daha yakından tanıtmış, kalabalık, üretici ve yaylacı halkı 
sayesinde onların sınai ürünlerini satın almak ve onlara ziraat 
ve hayvan ürünleri vermek suretile Bizans Rumların 
iktisadi faaliyetlerini kendisine sımsıkı bağlamıştı. XIlI. Yüzyı- 
lın sonlarma doğru Bizans sınırlarında bulunan Türk uç beylerinin 
Türkmen halkı ile karşılarında bulunan Bizans Rum halkı arasın- 
daki münasebetler, iki taraf kadınlarının bile birbirlerine gidip 
gelecekleri derecede ileri idi. Ne Rumların Türklere, ne de Türk- 
lerin Rumlara karşı en ufak din taassupları yoktu. 1300 yılından 
başlıyarak Osmanoğulları idaresindeki Türk ülkesinin kendi 
geopolitik tamamlığını kurmak için yaptığı ikinci hamleyi bilbassa 
Marmara çevresi Bizans halkı hiç de bir yabancı akını diye karşı- 
lamadı, hattâ Bizans'ın köhnemiş istikrarsız rejimi yerine otur- 
makta olan muntazam teşkilâtlı Türk siyasi egemenliğinden da- 
ha çok refah ve huzur göreceğini kabul etti. 


Şunu kesin olarak söyliyebiliriz ki Türklerin 1453 te İstanbul'u 
fethederek bütün Balkanlara ve Karadeniz-Ege havzasına hâkim 
olmalarile son bulan büyük tarihi hâdise, öyle tazyik yolu ile değil, 
ne ekonomik bakımdan, ne de hükümet ve cemiyet olarak bir 
türlü ilerliyememiş, ve hattâ köhnemiş bir topluluğun komşuları 
olan daha teşkilâtlı ve düzenli, aynı zamanda içtimai müessese- 
ler ve teşkilât alanında yeni bir çağ açan başka bir topluluğa bağ- 
lanmağa mecbur olmaları şeklinde meydana gelmiştir. Türklerin 
Bizans İmparatorluğunu ortadan kaldırarak İstanbul'a ve bu 
bavalinin kıristiyan ortodoks halkına egemenliklerini kabul ettir- 
meleri, kahredici bir askeri yengi ile mi, yoksa aksine daba yüksek 
ve fert için daha çekici yeni bir idare sayesinde onlara kendini sev- 
dirmek suretile mi olduğunu bir tarih sorusu olarak düşünürken 
insanın hareket noktası Müslümanlık-Fırisiiyanlık çarpışması 
veya Türklük-Rumluk rekabeti şeklinde olursa açık bir sonuca 
varılamaz. Fakat bu hususta meselâ Bizans teşkilâtı, hükümet 
tarzı ve iktisadi imkânları ile karşısında kendisile rekabet eden; 
Pürk teşkilâtı, hükümet tarzı ve iktisadi imkânları karşılaştırı- 
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lır ve fert bakımından hangisinin daha refah sağlayıcı olduğu 
tesbit edilirse o zaman verilen hüküm, bilimsel hakikate daha 
uygun düşer. 


Türkler Orta Anadolu'da kendilerini tamamile iktisadi faa- 
liyetlere, memleket imarına, dini müesseselerin millileştirilmesine 
(tarikat faaliyeti) vermiş olarak mütevazi bir devlet halinde 
yaşarlarken Bizans İmparatorluğunda hükümetsizlik, keyfi idare, 

, iktisadi çöküm ve uyrukların Bizans derebeylerince soyulması 
gibi halk kütlelerini bezdirecek tahammülü güç bir toplum haya- 
tının bir vakıa halinde devam ettiğini Avrupalı tarihçiler de söy- 
lüyorlar. 

Zamanın gereklerini, yeni ihtiyaçları ve dünyanın iktisadi 
değişmelerini kavrıyamadığı için daha ileri bir toplum olma 
yolunda her türlü tekâmül imkânlarını kaybettiği anlaşılan Bizans 
toplurauna, Türklerden önce Avrupalılar kendi idarelerini kabul 
ettirmek için fırsatlar ele geçirmişlerdir. Meselâ Haçlı seferleri 
zamanında bir defa Lâtinler İstanbul'u bile zaptetmişlerdir. 
Fakat dikkate şayandır ki Grek-Lâtin medeniyetinin başlıca mer- 
kezlerinden biri sayılan Bizans halkı Avrupa hıristiyanlığının 
her türlü himaye ve yardım teklifini ret ve fena idarede yaşama 
pahasına da olsa onlardan ayrı kalmayı tercih ettiği halde, Türk 
egemenliği altına girmek bahis konusu olunca aynı gayreti 
göstermek şöyle dursun, Türk akınına karşı koymak istiyen Bizans 
derebeylerinin yenilmesi için Türk ordularına yardım bile etmiştir. 

Bu alanda, Bizans'ın ve Balkanların derebeyleri bir yana, 
geniş hıristiyan halk kütlelerini kendine çeken yeni Türk rejimi- 
nin esaslarını kaydettiğimiz zaman Osmanlıların başarıları sebebi 
çok daha iyi anlaşılacaktır. 

Bir defa, Türklere 1300 yılından başlıyarak yeni bir hareket 
veren Osmanlı rejimi daha kuruluştan merkeziyetçi olup derebey- 
liğini kesin olarak yıkıyordu. Türk idaresini Kabul eden fert 
müslüman olsun, hıristiyan olsun, doğrudan doğruya devletin 
uyruğu olmakta ve başka bir fert tarafından birtakım kötü gelenek- 
lerle emeği elinden alınmak ve angarya hizmetleri görmeğe mec- 
bur olmak gibi huzursuzluklardan kurtulmakta idi. 

Devlet nazari olarak müslüman egemenliği şeklinde kurul- 
makla beraber, hukuki ilkeler bakımından din farkı gözetilmeden | 
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müslüman ve hıristiyan kanun karşısında eşit sayılıyor. (Hıris- 
tiyanların fert başına verdikleri 30 akçelik cizye bir yana bıra- 
kılırsa) her fert devlete ancak varlığı ölçüsünde vergi vermeğe 
yükümlü tutuluyordu. Bugüne kadar saklanılmış olan o devrin 
mahkeme tutanaklarının da pek güzel gösterdikleri üzere, ada- 
let karşısında dahi, din ve asalet bahis konusu olmadan herkes 
eşitti. Bizans toprakları üzerinde uzun zamandan beri bir türlü 
sonu gelmiyen hükümetsizlik ve bele her biri birer derebeyi duru- 
munda olan valilerin keyfi idareleri düşünülünce, Türk idare- 
sinde yepyeni bir hukuk ilkesi olarak meydana çıkan yukarıda söy- 
lediğimiz esasların halk için ne büyük bir önemi olduğu kendi- 
liğinden anlaşılır. Hıristiyan halk için belki bunların hepsinden 
de üstün ve çekici olan başka bir yenilik, Türk egemenliği altına 
giren yerlerde çabucak meydana gelen iktisadi canlılıktı. Gerçek- 
ten herhangi bir şehir ve çevresi Osmanlıların eline geçince birden- 
bire şehir ve köyler nüfus kalabalığı ile dolup taşıyor, pazarlar 
meydana geliyor, alış veriş canlanıyordu. Böylece Bursa, Edirne, 
İstanbul gibi şehirler zaptolunduklarından az sonra eski smır- 
larından taşarak çok büyümüşler, geniş bir çevrenin ürünlerini 
çeken kuvvetli birer istihlâk merkezi oluvermişlerdir. 

1300 yılından önce Türk toplumu Konya-Ankara-Amasya- 
Sıvas-Kayseri çevresinde halkalanmış, siyasi, iktisadi, içtimai 
faaliyeti de buralarda toplanmıştır. Fatih devrinde ise toplumun 
her türlü faaliyetinin ağırlık merkezi Marmara çevresine geçmiş 
durumda idi. Osmanlıların, devletin ağırlık merkezini böyle batı- 
ya götürmeleri, şüphesiz içtimai ve iktisadi sonuçları bakımın- 
dan, kendi tarihimiz için büyük bir olgudur. Osmanlı toplumunun 
meydana getirdiği bu durum Türk tarihi için çok hayırlı olmakla 
beraber, doğu Anadolu ve en çok Maraş, Halep, Şanı, Rıkka, Urfa, 
Diyarbakır gibi kalabalık Türkmen kütlelerinin toplandığı saha- 
lar, bu siyasi, iktisadi ve kültürel ağırlık merkezinden uzak kal- 
maları dolayısiyle, eski kalabalık ve canlı durumlarını kaybet- 
meğe başlamışlar ve hattâ batıya zaman zaman göçmeler de 
olmuş, buna karşılık, yukarıda da söylediğimiz gibi, İstanbul 
ve Rumeli çevresinin iktisadi gelişmesi buraların yoksul halkına 
yeni bir refah getirmiştir. ' 

Özet olarak şu söylenebilir ki Türklerin Marmara çevresini 
zaptetmeleri, İstanbul'a girmeleri kendilerine ideal bir geopo- 
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: | mi askerlik kudretinin en 
e büyük eseri İstanbul'un alın- 
4 masıdır. Burada dehasının türlü 
belirtilerini gördüğümüz büyük 
komutanın nasıl yetiştiğini bildi- 
ren vesikalar, yeterince bilgi ve- 
rememekiedir. Daha çocukken tah- 
ta ilk çıkışında maiyetindeki kim- 
selerin dediklerine kapıldığını bil- 
diğimiz Fatih'in, babasının yeni- 


den padişahlığa geçmesinden sonra 
Manisa'ya döndüğü zaman, kendisine iyi öğütler verememiş 
olan maiyetinin uzaklaştırıldığını ve yerlerine en iyi öğretmenle- 
rin getirilerek yetişmesinin sağlanmış olduğunu görüyoruz. 1451 
yılmda ikinci defa tahta çıkan Sultan İkinci Mehmet, her 
yönde olduğu gibi askerlikçe de olgunlaşmış bir insandı. 


© Başhca ehronologları (vakanüvisleri; olan Dursun Bey ile 
Gritoyulos, Arapça ve Farsça bildiğini yazarlar. Zamanında yaşa- 
mış ve kendisine karşı duyguları biç de dosiça olmıyan Dukas 
ile, 1453-1455 yıllarını Türkler elinde esarette geçiren, son Bizans 
İmparatorunun mabeyincisi Phrantzes, o dillerden başka Sırpça, 
belki biraz da Rumca bildiğini söylerler. Fakat gerek Phrantzes 
gerekse bir barış sözleşmesi kurmak üzere Fatih nezdine gönderi- 
litik durum sağlamış ve parlak bir gelecek hazırlamıştır. Türk 
egemenliği alima giren öteki kavimler (hususiyle Rumlar) de her- 
kesin hür ve eşit olmasını kabul eden yeni Türk rejimi sayesinde 
kem iktisadi, hem içtimai yönden büyük bir huzura ve tam bir 
güvene kavuşmuştur. 

Görülüyor ki Türk milletinin büyük bir bayram olarak kut- 
laması tabii olan İstanbul'un 500. yıldönümü, başka hiçbir millet 
ve zümre için bir yas günü olamaz. 
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ip 1454 te İstanbul'a gelen Venedik Elçilik kurulu üyelerinden 
Segundo'nun söylediklerinden biliyoruz. Büyük İskender, Ju- 
Bus Cesar, Büyük Constantin ve İraparator Büyük Theodosius 
gibi Fatih de ünlü komutanlara ait eserleri tercüme ettirir veya 
e dilleri bilen kâtiplerine okutturup dinlermiş, böylece e komutan- 
ların nasıl yaşayıp neler yaptıklarını öğrenir, onlardan örnek 
almağa çalışırmış; yani Fatih, bugünkü anlayışımıza göre, ken- 
dinden önce gelmiş büyük komutanların seferlerini inceliyerek 
(Harp tarihi incelemeleri) komutanlığı öğrenmiş, o vasfı edin- 
miştir. Böylece “Geçmişin kitabını” okuyarak büyük komutan- 
İarın zafere nasıl erdiklerini görmüş, tactigue ve stratögigue bilgi- 
sini yükseltmiş, kendisini yetiştirmiştir. 

, Fatih'in bir komutan olarak vasıflarının türlü yönlerini, 
seferlerinde görmek kaabildir. Fatih ilk seferini, saltanata yeni 
geçmesinden faydalanmak istiyen, bunun için Osmanlı ülkesine 
giren memleketleri zaptedilmiş eski beyleri ayaklandıran Kara- 
manllara karşı açmıştır. 

Fatih'in asıl istediği İstanbul'u almaktı. Bir Türk ülkesi 
olan Karaman'ın ele geçirilmesi, o asıl amaç yanında, ikinci 
derecede kalırdı. Fatih bununla © fazla uğraşmadı. Ancak 
İstanbul'u kuşattığı sırada güvenin de sağlanmış olması gerekti, 
bundan fazlasını yapmadı. Bu da Fatih'in, amaçlar arasında en 
önemlisini kestirmek, ona varmak için gereken yolları seçmek 
yetkisini elde etmiş olduğunu gösterir. 

Fatih'in askerlik dehasının türlü belirtilerini İstanbul mu- 
hasarasının hazırlanmasında, yapılmasında ve şehir alındıktan 
sonraki işlerinde görürüz. 

Şehrin kuşatılmasından önce: O zaman şehri besliyen za- 
hirenin geldiği Karadeniz yolunu kapamak için Rumelihisarı (Bo- 
ğazkesen) yapılarak, Anadoluhisarıma da bir “hisarpeçe” ekile- 
nerek. bunlara ağır toplar kondu. Rumelihisarının yapılması bi- 
tince Fatih, şehrin dışarı ile bağlarını kesmek için, ufak bir çar- 
pışmayı bahane ederek, “şehrin kapıları yaptırıldı” (kapıların 
örülmesine mecbur edildi). Şehir abluka altına alınmış bir duruma 
getirildi. Ordu gelmeden önce Karacabey kuvvetleri şehrin önüne 
vardı. Bu ablukayı fiili bir şekle getirdi. Şehir böylece, daha mu- 
hasara başlamadan, İmparatorluğun İstanbul yöresindeki toprak- 
larından faydalanamaz oldu. 
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Büyük bir süvari kuvvetile şehir önüne gelen Fatih maiyetile 
bütün sürları gözden geçirdi, muhasara plânmın esaslarını karar- 
laştırdı. Hazırlanan sür haritası üzerinde -âdeta bugünkü bir 
kurmay çalışması halinde- Fatih en ufak ayrıntılarına kadar bu 
.projeyi inceledi. Casuslar, şehirden gelen tüccarları sorguya çeke- 
rek, içeride olup bitenleri, gelen yardımı, sürların onarılmasını 
öğreniyorlardı. Proje üzerinde de ona göre işleniyordu. Fatih, 
daha önceki muhasaraların niçin başarıya eremediklerini de in- 
celedi. Gördü ki bunun sebebi şehrin denizden muhasara edilmiş | 
olmasıdır : böyle olunca dışarıdan yardım kesilmiyordu. Bundan 
başka sürlar da, mancınıklarla yapılan atışlara karşı koyabiliyor- 
du. Fatih o kış, denizden muhasarayı sağlıyacak, dışarıdan yardımı 
önliyecek bir donanma hazırlattı. Sürları yıkmak için büyük top- 
lar yaptırmak gerekiyordu. Bizans İmparatorundan aldığı aylığı 
az bularak kendisine sığınmış olan Macar top dökücü ustası Ur- 
ban'ı, daha önce Rumelihisarı'na konmak için hazırlanan topları 
yapmış olan Mimar Muslahaddin ve Mühendis Saruca Beylerin 

. maiyetine verdi ve 600 kiloluk taş gülle atan büyük topları hazır- 
lattı. 

Bu hazırlıklar incelenecek olursa Fatilvin bir komutan sıfa- 
üyle büyük bir teşkilâtçı, plânlarını en ince ayrımtılara kadar, 
düşünen, hiçbir şeyi talihe, tesadüfe bırakmıyan bir Başbuğ, 
her zorluğu yenecek çareyi bulan, yaratıcı kuvveti olan bir komu- 
tan olduğu meydana çıkar. 

Yine bir komutan, bir yandan da bir hükümdar olarak, bu 
seferin başarıya ermesini sağlamak için, şehre yardım edebile- 
cek büyün devletlerle barış sözleşmelerini, mütarekeleri yenili- 
yerek bunların Bizansa yardıma koşmalarını önlemiş olduğunu 
da unutmamak gerektir. 

Muhasara sırasında : Hücum yerinin en iyi bir surette seçil- 
mesi, başlangıçta türlü cephelere dağılan topçunun, sonra asıl 
hücum bölgesinde toplattırılması suretile bir sonuça varılmasının 
sağlanması de Fatih'in askerlik bilgisinin bir belirtisidir. Düşmanı 
kesin sonuç yerinden kuvvet ayırmasını sağlamak ve düşman 
donanmasının herhangi hareketini önlemek için belki de Ümur 
Beyin bir Yunanistan seferinde donanmasının bir kısmını Ko- 
rinth berzahının bir yakasından öteki yakasına karadan çekerek 
aşırması misali gözönüne alınarak 72 parça geminin 21-22 nisan 
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gecesi, Tophane'den Haliç'e götürülmesi de Fatih'in zorlukları 
yenmek için hemen bir çare bulmak kudretinin başka bir misa- 
lidir. Donanmanın, Halici kapayan zinciri kırmak için yaptığı 
birkaç teşebbüsün başarısızlığa uğraması üzerine, düşman do- 
nanmasını yok etmek, hiç olmazsa sindirerek bir şey yapamıyacak 
bir duruma getirmek için, St. Theodore (Teke) tepesine yerleş- 
tirmek üzere dik mermi yollu topların yaptırılması da, Fatihin 
dehasının yeni bir buluşudur. Şehire yapılan ve zaferlerle netice- 
lenen son hücum, bugün de uygulanan usullerle yapılmıştır. 
Topçu ile tahkimat tahrip edilmiş, şehre doğru üç gedik açılmış, 
türlü bücum dalgalarile önce düşman yorulmuş, ezilmiş ve son 
bir darbe ile şehre girilmiştir. 

Şehrin alınmasından sonra: Fatib hemen şehri müdafaa 
haline koydurmuş, yıkılan sürları onarimış, daha sonra Akdeniz 
boğazımda da tahkimat yaptırarak buraya konan ağır toplarla 
o boğazı da tamamile konirol altıma aldırmıştır. 

Zaferden sonra Fatih'in Rumlara gösterdiği müsamaha, vic- 
dan hürriyetine olan saygısı ve bunun neticesi olarak Rum Pat- 
rikhanesinin kurulması, bir yüzyıl sonra vukua gelen (25 ağustos 
1572) St. Barthelemi gecesi Hıristiyan Protestanlarm Hıristiyan 
Katolikler elile öldürülmesi, XVI. yüzyılda Himenes ve Torguema- 
ta'nın İspanya'da tatbik ettikleri İnguisition ve 1685 te Fransa 
kıralı XIV. Louis'nin Protestanlara vicdan hürriyeti veren Edit 
de Nantes'ı geri almasile karşılaştırılacak olursa Fatih'in, bütün 
dâhiler gibi, çağından çok üstün olduğu anlaşılır. 

Fatih'in hiç beklenmedik bir zamanda düşmana saldırıp 
başarıyı sağlamaktaki yetkisine bir misal olan İnoz baskını bir ya- 
na bırakılırsa, komutan olarak dehasının belirtilerini Sırbistan 
ve Eflâk seferlerinde görürüz. . i 

1456 Osmanlı ordusu Belgrad'ı kuşatmıştı. Fakat Macar 
Kırallık naibi Janos Hunyadi bir ordu ile Belgrad'ın yardımına 
koşmuş, Macar donanması da -Tuna'yı geçmesini önlemek istiyen- 
Türk donanmasını yenmişti. Türk ordusu genel hücuma geçerek 
şehre girdiği zaman, Tuna'yı geçen Macar ordusu da şehre varmış 
bulunuyordu. Bunlar, dağınık bir halde bulunan Osmanlı kuvvet- 
lerine şehir içinde saldırarak, geri püskürttüler. Sonra şehir dı- 
şına çıkarak Osmanlı ordusuna saldırdılar ve Osmanlı karargâ- 
hına kadar ilerlediler. Fatih'in maiyeti kendisini korumak için 
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geri çekilmesini öğütleyince Fatih : “Düşmandan yüz çevirmek : 
bozgunluk alâmetidir” cevabını verdi. Kendisi düşman üzerine 
atılarak yanındakilere örnek oldu, bu sırada kalçasından da yara- 
landı (21 ve 22 haziran 1456). Fakat soğukkanlılığı ve cesareti, 
büyük bir bozgunluğun önüne geçmişti. Bu da büyük komutan- 
lara vergi olan en güç dakikalarda bile, durumu denetliyebilmek 
ve bu zamanda kişisel cesaretiyle herkese örnek olarak zaferi kazan- 
mak çarelerini aramak hassasının kendinde bulunduğunu gösterir. 

Bunun başka bir örneğini, 1476 yılında yapılan Buğdan se- 
ferinde görürüz. Buğdan Prensi Stefan Çel Mare, karşı koyamı- 
yacağını anladığından, Osmanlı ordusunun geçeceği yerleri ta- 
mamile tahrip ederek dağlık ve ormanlık bir bölgeye çekilmiş, 
burayı tahkim etmiş ve önüne ağaç gövdelerinden, arabalardan 
manialar yaptırmış ve geçilmez bir hale koydurmuştur. Osmanlı 
.ordusu oraya taarruz ettiği zaman Anadolu ve Rumeli askeri 
büyük bir gayret gösterdilerse de bir netice alamadılar. Yeniçeri- 
ler de bu geçilmez bölgede, tahkimat içinde bulunan düşmanın 
top ve tüfek ateşi alimmda ilerlemekten vazgeçip yere yatarak 
ateşten kurtulmağa çalıştılar. Durum tehlikeli bir hel almıştı. 
Fatih bunu görünce atını ileri sürdü. At üstünde siperlere doğru 
ilerledi. Bu hal bütün orduya örnek oldu. Osmanlı erleri tahkimata 
doğru atılarak bunları ele geçirdiler. 

Fatih Belgrad savaşında bir bozgunu önlemek için nasıl 
kişisel cesaretile ileri atılmışsa burada da yine kişisel cesaretile 
bütün orduyu ileri doğru sürüklemiş, zaferi sağlamıştır. 

Fâtih'in seferlerinden aldığımız birkaç misalin belirttiği gi- 
bi Fatih, kendinden önce gelmiş komutanların seferlerini ve yap- 
tıklarını incelemiş, iyi bir askerlik bilgisi edinmiş, zaferi sağ- 
lamak için gereken hazırlıkları, uzağı sezip kavrıyan bir görüşle 
tesbit eden ve yapan, hiçbir şeyi talihe, tesadüfe bırakmıyan, . 
savaş sırasında çıkabilecek güçlükleri yenmek ve galebeyi sağla- 
mak için gereken çare ve vasıtalara hemen bulup tatbik eden 
müşkül anlarda fırtınalara karşı dimdik duran biv kaya gibi sü- 
künetini ve soğukkanlılığını kaybetmiyen ve bir hezimetin önüne 
geçmek veya bir zaferi sağlamak amacı ile sürükleyici kuvvetten 
faydalanabilmek için kendini tehlikeye atmaktan çekinmiyen 
bir komutandı. En büyük, birçok büyük komutanların teşebbüs 
ettikleri halde başaramadıkları İstanbul fethidir. 


Lr vu 


FATİH DEVRİNDE TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI 


AcânN Sırrı LEVEND 


atih devri, Türk dili ve edebiyatında yeni bir gelişme safha- 

sının başlangıcıdır. Bu gelişmeyi açıklamadan önce, Fatih za- 
manında Batı Oğuz lehçesinin yayıldığı alanı, devrin genel man- 
zarasiyle birlikie göz önüne getirmek gerekir. 

Fatih, İstanbul'u alarak Bizans İmparatorluğuna son verdik- 
ten sonra, Rumeli yakasında Sırbistan'ı ve Bosna Hersek'i almış, 
Arnavutluk ile Mora'ya uzanarak Adriyatik ve Yunan denizlerine 
inmiş, Adalar Denizinin en önemli üslerinden Midilli, Limni, 
Ağrıboz adalarını ele geçirerek Akdeniz egemenliğine yol açmış, 
Trabzon İmparatorluğunu ortadan kaldırmış, Karadeniz'in Ku- 
zeyine geçerek Kırım'ı Osmanlı ülkesine katmış, Akkoyunlu 
Hükümdarı Uzun Hasan'ı yenerek Doğudan gelecek tehlikeyi 
önlemiş, devamlı ayaklanmalarıla devleti uğraştıran İsfendiyar 
ve Karaman Oğullarını ortadan kaldırarak —Ramazan Oğul- 
larının hüküm sürdüğü Adana ile Zülkadir Oğullarının egemen- 
liği altındaki Maraş ve çevresinden başka— Anadolu'da siyasi 
ve idari birliği sağlamıştır. 

Otuzbir yi süren hükümdarlığı zamanında imparatorluğa 
bu geniş ülkeleri katan Fatih, bir yandan da, eski Türk türeleriyle 
Orhan Gazi zamanındanberi uygulanan kanun ve nizamları top- 
latmış, bunlara yeni ihtiyaçların zaruri kıldığı hükümleri de ek- 
leterek “Kanunname-i Muhammedi” yi hazırlatmıştır. 

Bu devirde, Semaniye medreseleri kurularak ilk üniversi- 
tenin temeli atılmış, İstanbul'la büyük şehirlerde saraylar, bah- 
çeler, camiler, medreseler, tekkeler, imaretler ve çarşılar, mem- 
leketin her yerinde yollar, köprüler, kervansaraylar yaptırılarak 
. medeni hayatın hızla gelişmesi ve memleketin güven alıma alın- 
ması sağlanmıştır. 

İmparatorluğun yeni merkezinde bütün gösterişiyle bir saray 
hayatı başlamış, memlekette bir sefahet devri açılmış, birbiri 
ardısıra elde edilen zaferlerin artırdığı bu sefahet, halk yığın- 
larına kadar yayılmıştır. 
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İmparatorluğun uzandığı sınırlar, Türk dilinin yayıldığı 
alanı açıkça gösterir. Rumeli yakasında, sürekli akınlarla sınır- 
ların ötesine kadar yayılan Türk dili, savaşlar sonundaki göçlerle 
yeni bölgelerde gittikçe yerleşiyor, kuvvetleniyor, Türk kültü- 
rünün zeminini hazırlıyordu. 

Ordularda bulunarak askerin yanı sıra seferlere katılan Ozan”- 
ların söyledikleri cenk türküleriyle destanların, halk arasında 
okunmak üzere yazılan hikâyelerle masalların da Türk dilinin 
yayılmasında büyük rolü olduğu şüphesizdir. 

Öte yandan devlet dili de çok sade ve açıktı. Meydana geti- 
rilen yeni kanun gibi, fermanlarla emirlerin de açık bir dille ka- 
leme alınması Türkçenin yayılmasını ve gelişmesini kolaylaş- 
tırıyordu. Bu devirde, kitabelerin de Türkçe yazıldığını görmek- 
teyiz. 

Yazı diline gelince : Osmanlı Devletinin kuruluşundan baş- 
lıyarak Fatih devrine gelinciye kadar türlü bölgelerde kaleme 
alınan eserler, yazı dilinin de işlene işlene gittikçe geliştiğini bize 
göstermektedir. Kuran tercüme ve tefsirleri, dine, tasavvufa, 
ahlâka, riyaziyeye, tıbba, tarihe velügate dair yazılan türlü eser- 
lerde Türkçenin gelişimini açıkça görmekteyiz. Tercüme yoluyla 
meydana getirilen eserlerin başlıca karakteri, bunlarda çok defa 
yabancı sentaksın hâkim oluşudur. Bununla beraber dil sade ve 
açıktır. , i 

Fakat, edebi dil, bunun tam tersine bir doğrultu takip et- 
miştir. Daha ilk devirlerden beri Fars dilinin Türk dili zararma 
gelişmesi, Türk edebiyatının, Fars edebiyatındaki söz oyunlariyle 
bezenerek tabiilikten uzaklaşması, önlenmesi gereken bir tehlike 
halinde kendini göstermekte idi. 11. Murat'ın Mercümek Ahmet'e 
Kabusnameyi anlaşılır bir dille tekrar Türkçe'ye çevirmesi, De- 
mirtaş Paşa'nın oğlu Umur Bey'in, tercüme ettirdiği eserlerde 
açık bir dil kullanılmasını istemesi, bir tepkinin başlangıcıdır. 
Devrin kudretli padişahiyle ünlü beyinde görülen bu Türkçe 
sevgisi, geçici bir heves eseri olamaz. Bu hareketin, daha yaygın 
bir ihtiyacın ifadesi sayılması gerekir. 

Fatih devri, XV. yüzyılın ilk yarısında görülen ve bir akım 
başlangıcı olması mümkün olan bu eğilimi önlemiştir. Bunda, 
bütün “debdebe ve ihtişam” iyle kurulan yeni sarayın büyük 
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etkisi olmuştur. Doğudaki eski medeniyet merkezleri yıkılmış, 
Uzun Hasan'ın 871 (1466) den sonra Tebriz'de, Hüseyin Bayka- 
.ra'nın da 875 (1470) den sonra Heravta kurdukları merkezler 
henüz meydana gelmemiş olduğu için, hele 864 (1459) de İsfendi- 
yar Oğulları, 871 (1466) de de Karaman Oğulları ortadan kalk- 
“tıktan sonra, Osmanl sarayı rakipsiz bir merkez olarak kalmıştır. 
Fazla olarak, Fatih, o zamana kadar hiçbir hükümdarın göster- 
mediği derecede ilmi, şiiri ve sanatı koruyor, eserleri değerlendiri- 
yor, sahiplerini arayıp buluyor, hiçbir ihsanı kendilerinden esir- 
gemiyordu. Fatih'in bu cömertliğini duyan yabancı şairlerle âlim- 
ler, memleketlerini bırakarak Rum'a göç ediyorlar, padişahın 
sarayına kapılanmak için fırsat kelluyorlardı. 

Padişahın vezirleri de, başta Mahmut Paşa olduğu balde, 
ilim ve sanat adamlarını korumakta idiler. Mahmut Paşa, Padişah- 
İa sanatçılatr arasında kestirme bir yoldu. Saraya kapılanmak 
için önce Paşa'ya sokulup kendini beğendirmek, sonra da zama- 
nın en büyük şairi Ahmet Paşa'ya nazireler söyleyip yaranmak 
gerekiyordu. i 

Yurt dışından gelmiş olanlar arasında Hâmidi, Kâşifi, Kabu- 
4, Meali, Riyazi, Ali bin Mülük, Sahili, Vâhidi, Fakihi Çelebi 
gibi şairlerle münşiler, Ali Kuşçu gibi âlimler, Ahmet Kutbeddin-i 
Acemi, Hoca Ataullah-ı Acemi, Lâri-i Acemi, Muhammet Şük- 
rallah-ı Şirvani gibi tabipler bulunmakta idi. 

Bu şairlerden 865 (1460) de Rum'a gelen İsfahanlı Hâmidi 
ile, Fâmidi'den sonra gelen Kabuli'nin divanları (bu iki divanm 
faksimilesi Prof. İ. H. Ertaylan tarafından bastırılmıştır) Fatih 
devrini canlandıran ve Padişahın kazandığı zaferlerin yankı- 
larını taşıyan değerli belgelerdir. Bu arada İranlı Fakihi Çelebi?- 
nin Divanını da anabiliriz (Bk : Süleymaniye Hacı Mahmut Wfen- 
odi kısmı Ne. 3296). 

Bundan başka, Kâşifinin Farsça Gazaname-i Rum (İstan- 
bul Üniv. Ktp. Yıldız kısmı) adlı eseriyle, Ali bin Mülük'un Fatih'in 
Uzun Hasan ile yaptığı savaşı ve kazandığı zaferi tasvir eden 
Zafernamesi ( Mısır Hidiviye Kitaplığı) yabancı diyarlardan 
gelip de Fatih'in sarayında toplanan şairlerin gördükleri rağ- 
betin birer mahsulü olarak devrin hayatım aksettirmektedir. 


Bu şairlerin kazandığı rağbet, daha önceleri başlayıp Ahmet 
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Dâi, Şeyhi ve Ivaz Paşazade Atai ile gelişen İran edebiyatının 
nüfuzunu büsbütün arimmıştır. Fatih devrinin en büyük şairi 
sayılan Ahmet Paşa'nın “İran mukallidi” diye anılması ve tez- 
kirelerde öylece yer alması sebepsiz değildir. Ahmet Paşa'nın 
gerek zamanındaki şairler, gerek kendinden sonra gelenler tara- 


fından taklit ve takip edilmesi de bunun bir delili sayılır. 


Fatih devri, edebi dilin merkezileşmesine yol açmıştır. İstan- 
bul sarayı, Bursa ve Edirne'deki eski sarayları gölgede bırakarak 
tek merkez haline gelince, başta Manisa, Kastamonu, Amasya ve 
Karaman gibi şehzadelerin vali olarak gönderildiği büyük şehirler 
olduğu halde, illerde yetişen şairler, eserlerinde yavaş yavaş bölge 
ağızlarını bırakarak merkezde gelişen edebi dili ve bu dille mey- 
dana gelen klâsik edebiyatın dayandığı sanat çığırını takibe ko- 
yulmuşlardır. 

Bu devirde, kaside ve gazel vâdisi birden bire sürümünü ar- 
tırmıştır. Mutlak bir kudreti elinde tutan hükümdarın Bizans 
saltanatı üzerinde kurduğu rakipsiz saray ile, bu saray etrafında 
toplanan şairlerin padişahla vezirlerden gördükleri takdir göz 
önüne getirilince, bu gelişmenin sebebi kolayca anlaşılır. 

Kaside ve gazellerde görülen başlıca özellikler, yabancı ke- 
limelerie tamlamaların çoğalması, bumun sonucu olarak aruz 
vezninin —daba ustalıkla değilse bile— daha kolaylıkla kullanıl- 
ması, duygu ve hayal unsurlarının artması, İran efsanelerine 
dayanan mazmunların daha kuvvetle yerleşmesi, ifadenin “acemâ- 


ne” mübalâğalarla yüklü bir hale gelmesi şeklinde özetlenebilir. 


Mesnevi vâdisinde bu derece gelişme görülmez. Başta Gen- 
celi Nizami'nin Hamsesi olduğu halde, tanınmış bazı mesneviler- 
den, ya doğrudan doğruya veya biraz genişletilerek yapılan ter- 
cümeler yanında, manzum tarihi eserlerin, hususiyle gazaname'- 
İerin önemle yer aldığı görülür. Padişahların yahut tanınmış 
vezirlerle kahramanların yanı sıra sefere katılarak birer asker 
gibi dövüşen şairler, bu gazaları mesnevilerinde tasvir etmiş- 
lerdir. Dini, ahlâki ve tasavvufi konularda yazılan türlü mes- 
nevileri de bu arada kaydetmek gerekir. Bu gibi messevilerle 
gazanameleri dili ve üslübu, kaside ve gazellerdeki dile ve üslü- 
ba göre daha sade ve daha tabildir. Asıl orijinal olanlar da bu ga- 
zanamelerdir. 
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Mensur eserler arasında Sinan Paşa'nın Tazarru'.name, Tez- 
kire-i Evliya, Nasihai-name adlı eserleriyle, Dursun Beyin Tarih-i 
Ebülfethindeki dil ağız ve özentilidir. Buna karşılık, dini ve ah- 
lâki eserlerle tıbba ait eserlerin dili daha sadedir. Böylece, sanat 
— kaygısiyle yazılan mensur eserlerdeki dil, halk için yazılan eser- 
İerin dilinden ayrılmış ve bu yelda gelişmekte devam etmiştir. 


FATİH DEVRİ ŞAİRLERİ :' 


Fatih devrinde şairlerin toplandığı merkezler şöyle sıralana- 
bilir : 

1. İlk zamanlarda Bursa ve Edirne'deki Osmanlı saray- 
lariyle, Karaman ve İsfendiyar Oğullarının sarayları. Bu iki bey- 
lik Fatih devrinde ortadan kaldırıldıktan sonra, bu çevrelerde 
yetişen şairlerin bir kısmı İstanbul'a gelmiş, bir kısmı da oralara 
vali olarak gönderilen şehzadelerin saraylarına kapılanmıştır. 

2. İstanbul'un fethinden sonra Fatihin yaptırdığı yeni 
sarayla, ünlü vezirlerin sarayları. 

3. Şehzade Bayezit ile Şehzade Cem'in sarayları. Bayezit, 
padişah olduktan sonra, şehzadeliği zamanında koruduğu şair- 
leri ve âlimleri İstanbul'a getirtmiştir. Cem'in yanında bulunan- 
İar ise, şehzadeyle birlikte: maceradan maceraya sürüklenmiş- 
lerdir. Bunlardan ancak birkaçı Cem'den ayrılmıştır. 

Bu merkezler dışında kalan başka şairler de vardır. Bunlar 
kendi çevrelerinde yetişmişler, yahut sancak beyleriyle serhat 
kahramanlarının yanında bulunarak eserlerini kaleme almışlardır. 

Eski kaynakların kaydettiği şairlerin bir listesini Oo veri- 
yorum : 

Ammer, Paşa (6. 902-1496) - Fatihin hocası ve musahibi. 
Devrin en büyük şairi sayılır. Vi. Bayezit'in emriyle topladığı 
divanının nüshaları Topkapı Hazine, Ayasofya, Süleymaniye, 
Millet Kitaplıklarındadır. Sehitye göre Leylâ ve Mecnün'u da var- 
dır. Bursa'da gömülüdür. Kaynaklar : Sehit, Lânfi, Hasan Çelebi, 
Âşık Çelebi, Riyazi tezkireleriyle Güldesie. 

Mammur Paşa (6. 879-1474) - Fatih'in veziri. Şiizlerinde 
Adni mahlâsını kullanmıştır. Divanının nüshaları Üniversite ve 
Millet kitaplıklarındadır. Mahmut Paşa Camii mezarlığında gömülü- 
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dür. Kaynaklar : Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, Beyani, Riyazi, Kaf- 
zade tezkireleriyle, Keşfü”z-zünun ve Mecelle ile 4ia Tarihi. 

Mermer Paşa, Karamanlı (6. 886-1481) - Vezir Mahmut 
Paşa'nın yetiştirmesi, Fatih'in nişancısı ve veziri. Şürlerinde 
Nişani mahlâsını kullanmıştır. Kumkapıdaki camisinin mezarlığın- 
da gömülüdür. Kaynaklar: Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, Âşık 
Çelebi, Beyani tezkireleriyle Mecelle, Hadikatilvüzera, Hadi- 
katü'İ-cevami, Vefeyai- Ayvansarayi. 

Kasım Paşa, Cezeri - Vezir Mahmut Paşa'nın yetiştirmesi. 
Ölüm tarihi kaynaklarda farklı olarak gösterilmiştir. TI. Beya- 
zıt'ın şehzadeliği zamanında defterdarı iken padişahlığı zamanın- 
da vezir olmuş, Selânik'te ölmüştür. Şiirlerinde Sâfi mahlâsını 
kullanmıştır. Divanı Millet Kitaplığında Ali Emiri kısmındadır. 
Kaynaklar: Sehi, Lâtfi, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, Kafsade, 
Beyani tezkireleriyle Keşfü'z-zünun, Güldeste, Ai Tarihi. 

SİNAN Paşa (doğ. 844-1440, 6. 891-1486) - Hızır Beyin 
oğlu, Bursa Müftüsü Ahmet Paşa'nın kardeşi ve Fatih'in hocası. 
Hoca Paşa diye anılmıştır. Kaside ve gazel yazmamış ve mahlâs 
da kullanmamıştır. Nesir üstadı sayılır. Eserleri: Nasikat- 
name, Tezkire-i Evliya, Tazarru'-name'dir. Kaynaklar: Lâtifı, 
Hasan Çelebi. in 

Hızır Bey (6. 863-1458) - İstanbul'un ilk kadısı. Sivrihisar 
Kadısı Celâlettin Efendi'nin oğludur. Üç dilde şiir söylemiştir. 
Sade bir Türkçe ile kaleme aldığı bir Fatiha Tefsiri bendeki yaz- 
malar arasındadır. Zeyrek'te gömülüdür. Kaynaklar : Sehi, Hasan 
Çelebi, Beyani, Esrar Dede tezkireleriyle Şakayık-ı Nu'meniye 
Mecdi Tercümesi, Vefeyat-ı Ayvansarayi, Sefinei Mevleviye. 

Haremi, Müeyyet oğlu Abduzrahman Çelebi (doğ. 860-1455, 
ö. 922-1516) Amasyalı - Şehzade Bayezit Amasya'da vali iken 

. yazında bulunmuş, padişalı olduğu zaman kazeskeri olmuştur. 
Hattatlığı da vardır. Byüp'te türbe civarında gömülüdür. Kaynak- 
lar: Sehi, Lâüfi, Hasan Çelebi, Beyani, Riyazi, Kafzade, Şakayık-ı 
Nu'maniye Mecdi Tercümesi, Tuhfe-i Haliatin, Mecelle. 


Seyri — Sinoplu, II. Beyazid'in şehzadeliği zamanında 
Amasya'da yanında bulunmuş, padişahlığı zamanında da kadı- 
hk etmiştir. Sofya'da ölmüştür. Kaynaklar : Âşık Çelebi, Hasan 
Çelebi tezkireleriyle Mecelletü'n-nisab. 
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Şemsi, Cenderecizade Muhittin (ö. 898 - 1492) — Kastamo- 
nulu, Fatih'in musahiplerinden, 11. Bayezit zamanında defter- 
darlık etmiştir: Üç dilde şiir söylemiştir. Kaynaklar : Sehi, Lâ- 
tifi, Hasan Çelebi, Beyani tezkireleri. * e 

Gâmi, Muhittin Mehmet, Mevlâna Hacı Hasan oğlu 
(6. 911 - 1505)—Fatih devri şairlerinden. II. Bayezid'in kazas- 
kerliğinde bulunmuş ve kazaskerken ölmüş yaşlı bir şairdir. 
Mahlâsı Vâhidi'dir. Kaynaklar: Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, 
Beyani, Kafzade otezkireleriyle Şakayık-ı Nu'maniye Mecdi 
tercümesi, Keşfü'z-zünun ve Mecelletü'n-nisab. 

Aşki MEHMET - Fatih'in musahibi. Şehzadeliği zamanından 
beri yanında bulunmuştur. Gazelleriyle ün kazanmıştır. İstanbul- 
da Balat civarında yaptırdığı Molla Aşki Mesçidinin mihrabı 
önünde gömülüdür. Kaynaklar : Seht, Ldtifi, Âşık Çelebi, Hasan 
Çelebi tezkireleriyle Mecelle ve Hadikatü'l-cevami. 

Memvi - Bursalı, Fatih'in sohbetinden hoşlandığı nedimi. 
H. Bayezit devrinde ölmüştür. Kaynaklar: Lâwfi tezkiresiyle, 
Ata Tarihi. 

Merisi - Watih'in musahiplerinden, ilimde ve şürde ün 
kazanmış ve Ahmet Paşa'nın üstadı sayılmıştır. İçkiye çok düşkün 
olduğu için bir aralık gözden düşmüş ise de yine afva uğramıştır. 
TÜ. Bayezit zamanında ölmüştür. Kaynaklar: Sehi, Lâüfi, 
Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, Riyazt ve Kafzade tezkireleriyle Şaka- 
yıkı Nwmaniye Mecdi tercümesi ve Mecelle. 

Dâi - Kastamonulu, müezzin. İstanbul'un fethinde bulunmuş 
ve Fatih devrinde ölmüştür. Kaynaklar: Lâtfi, Hasan Çelebi. 

Nizami - Konyalı Şeyh Nizamettin. Şiirde Ahmet Paşa'- 
nın rakibi olarak ün almış ve Paşa'nın bile takdirini kazanmıştır. 
Divanı (Süleymaniye Hacı Mahmut Ef. Atıf Ef., Millet Ktp. Emiri) 
Kaynaklar: Sehi, Lâwjfi, Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, Beyani, 
Riyazi, Kafzade tezkireleriyle Keşfü'z-zünun, Mecelle. 

Hoca Fakin-i KARAMANİI - Konyalı. Karaman oğulları Sa- 
rayında yetişmiştir Üç-dilde yazılmış manzumeleri vardır. Kay- 
naklar : Sehi. 

Leari — Tokatlı. İran'a gidip geldikten sonra kendini İran- 
hı göstererek Saraya kapılanmış iken Tokatlı olduğu anlaşılınca 
kovulmuş ve şeyhi olduğu Kılıç Baba Tekkesi elinden alınmış- 
tır. Türkçe ve Farsça şiileri vardır. Kaynaklar: Sehi, Lâtifi. 
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Lüörri — Tokatlı, Fatihin “hafız-ı kütüb”ü ve musahibi. 
Sarı Lâtfi yahut Deli Lütfi saniyle anılır. Müderristir. 11. Baye- 
zit zamanında İstanbul'da At meydanmda öldürülmüştür. Eyüp- 
te Defterdar Mahmut Çelebi Mescidi yanında gömülüdür. Kaynak- 
lar: Seki, Lâtifi, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, Beyani, Riyazi, Kaf- 
zade tezkireleriyle Mecelle. 

Izari Kasım (6. 901 - 1495) — Germeyahlı, Şeyhi'nin yeğeni. 
Semaniye müderrislerinden. Molla Lütfi ile araları açık olduğu 
için onun bir kasidesine zem yoliyle nazire söylemiştir. Hyüpte 
gömülüdür. Kaynaklar: Sehi, Lâtifı, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, 
Beyani, Riyazi, Kafsade tezkireleriyle, Şakayık-ı Nu'maniye 
Mecdi tercümesi ve Mecelle. 

NAmiri ŞEMSETTİN (6. 900-1494) — Aydınlı, Fatih'in nedimi. 
Usta Şems diye anılır. Hem musikici, hem de üç dilde şiir söylemiş 
şairdir. Şeyhülislâm minkari Yahya Efendi'nin büyük babasıdır. 
Bursa'da Dede Efendi mezarlığında gömülüdür. Kaynaklar: 
Sehi tezkiresiyle Şakayık-ı Nu'maniye Mecdi tercümesi, Gül- 
deste ve Gülzar-ı İrfan. 

Urvi, Şam Ari — Bursalı. 1! Murat devrinde şöhret kazan- 
mış ve ihtiyarlığı zamanında Fatih devrinde de yetişmiştir. Sehi, 
Ulw'nin ihtiyar olduğu için kasidelerini Hayati ile sunduğunu 
yazar. Nizami'nin Heji-Peykerini de tercüme etmiştir. Kaynak- 
lar: Sehi, Lâüfi, Hasan Çelebi, Beyani, Kafzade tezkireleri. 

Necari İsa ÇeLesi (6. 914-1598) — Edirneli, Fatih'in nişan- 
cısı ve musahibi. Onun ölümünden sonra Iİ. Bayezit'e musahip- 
Hik etmiştir. İstanbul'da ölmüştür. Şeyh Vefa Tekkesinde gömülü- 
dür. Ahmet Paşa'dan sonra devrin en büyük şairi sayılır. Divanın- 
dan başka WMünazara-i Gülü Hüsrev,' Leylâ ve Meenün, Gül ü 
Saba, Mihr ü Mah adlı mesnevileri olduğu söylenir. Mensur Kim- 
ye-yı Saadet tercümesi vardır. Bir nüshası bendedir. Kaynak- 
lar: Sehi, Lâtfi, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, Riyazi, Beyani, 
Kajfzade tezkireleriyle Keşfü'v-zünun, Mecelle ve Enisi'i-müse- 
mirin, Hadikatil-cevami” ve Hic Tarihi. 

Hayari 


Mahmut EHaşa'nın koruduğu şairlerden. Kaynak- 
lar: Sehi, (Bu şaire ait olduğunu sandığımız mesneviler için 
bak : Agâh Sırrı Levend, Hayati'nin İskendernamesi, Türk Dili 
Dergisi 1952 sayı 4, s. 1İ-17). 
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Hurri — Edirneli. Ayakkabı sattığı için bu mahlâsı almış- 
tr. Tezkirelerde, şairin manzumelerinde tecnis sanatını çok kul- 
landığı kaydedilir. Kaynaklar: Sehi, Lâwfi, Hasan Çelebi, Kaf- 
zade, tezkireleriyle Keşfi'z-zünun ve Enisü'İ-müsamirin. 

Kupsi — Fatihi övenlerden. Hefi-Peyker nazımı, Kaynak- 
lar: Lâtifi. il 

Nuri — Kastamonulu. Üç dilde şir söylemiştir. Ölümü 
Fatih devrindedir. Kaynaklar: Ldiwfi, Hasan Çelebi, Kafzade 
tezkireleri. 

Duayi — Bursalı. Babası ve kendisi muarrif olduğu için 
Duayi mahlâsını almıştır. Kaynaklar: Sehit, Lâwfi, Hasan Çe- 
lebi tezkireleriyle Mecelle. 

Sari — Bursalı, nakkaş ve şair. İİ. Murat ve Fatih devrinde 
yaşamıştır. Edirne'de gömülüdür. Kaynaklar: Sehit, Lâsifi. 

Zairi MEEMET —Gelibolulu. Hi. Murat devrinde yetişmiş ve 
onun gazalarını nazmetmiştir. Osmani müelliflerinde Fatih dev- 
rinde ün kazandığı kayıtlıdır. Sicil de Fatih devrinde öldüğünü 
kaydeder. Kaynaklar : Seli. 


HENAYİ — Gazelleriyle ün kazanmıştır. Divan sahibidir. 
Kaynaklar : Sehit. 
Hâri — Kastamonulu, İsfendiyar Oğulları zamanında ye- 


tişmiş ve İl. Bayezit zamanında ölmüştür. Kaynaklar: Lâtifi, 
Hesan Çelebi tezkireleriyle Mecelle. 

Hariri (6. 890—1485) — Diyarbakırlı. Fatih devrinde İznik'e 
gelmiştir. 876 (1471)de İznik'te yazdığı Firkai-name adlı mes- 
nevisiyle ünlüdür. Tezkirelerden çoğu bu mesneviyi Fırak-—name 
adıyle kaydederler. İznik'te ölmüştür. Kaynaklar: Sehit, Lâtfi, 
Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, Beyani ve Amid tezkireleriyle Mecelle. 

Resmi — Bursa'da doğmuş ve Bursa'da ölmüştür. Ahmet 
Paşa'yı takip etmiş ve onun birçek gazellerini tahmis etmiştir. 
Kaynaklar: Sehit, Lâtji, Kafzade tezkireleri. 

Hariri — Bursa'lı, İpekçi olduğu için hariri mahlâsını al- 
raıştır. Bu da Ahmet Paşa'yı takip edem şairlerdendir. Kaynak- 
lar: Lâüfi, Hesan Çelebi, Âşık Çelebi, Beyani Riyazt, ve Kaf- 
zede tezkireleri. 

CEMALİ — Karamanlı, Bursalı diyenler de vardır. Ti. Murat 
devrinde kendini tanıtmış ve Bayezit devri sonlarında ölmüştür. 
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Gazellerinden başka Il. Murat adına 850 de yazdığı Gülşen-i 
Uşşak (İst. Üni. Ktp. 5680) ve Fatih adına yazdığı Hüma vü 
Hümayun ve Miftahü”l-fereç (İst. Üni. Ktp. 2331) adlı mesne- 
vileriyle ün kazanmıştır. Kaynaklar : Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, 
Riyazi, Kafzade tezkireleri. ğ 

Kârisi (Ö. 905-1499) — Bursalı. Molla Aşki'nin öğrencisidir. 
Yazıda üstat olduğu için Kâtibi mahlâsını almıştır. Sehi, musiki 
ilminde de pehlivan olduğunu kaydeder. İstanbul'da ölmüştür. 
Kaynaklar: Sehi, Lâifi, Hasan Çelebi, Beyani tezkireleriyle 
Tuhfe-i Hatiatin. i 

NEcMi — Canikli, sipahi. Nücum ilminde üstat sayılmıştır. 
1. Bayezit devrinde ölmüştür. Kaynaklar : Lâtifi, Hasan Çelebi. 

SENAİ — Kastamonulu. Camide muarrif olduğu için bu mahlâsı 
almıştır. Kaynaklar : Lâüfi. 

TÜRABİ — Şehzade Cem'in horası. Kaynaklar : Sehi. 

SEHAYİ — Şehzade Cem'in şairlerinden. Gurbette Şehzade 
ile birlikte bulunmuştur. 


Lari - Üsküplü, Şehzade Cem'in şairlerinden. Onunla bir- 
likte hayatını gurbette geçirmiştir. Kanuni devri sonlarında 
ölmüştür. Kaynaklar : Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, 
Beyani tezkireleriyle Âli ve Ata Tarihleri. 

HAayDbar — Şehzade Cem'in şairlerinden. Ömrünü Cem ile 
birlikte geçirmiştir. Kaynaklar: Sehi. 

KANDİ — Serezli, Şehzade Cem'in musahiplerinden. Şekerci 
olduğu için Kandi mahlâsını almıştır. Kaynaklar: Sehi, Lâtifi. 

Sa'ni — Serezli, Şehzade Cem'in muhasiplerinden. Divanı 
vardır. Gem ile birlikte gurbete çıkımış, sonra kıyafet değiştirerek 
İstanbul'a gelmiş ise de tanılmış ve TI. Bayezit'in gazabına uğ- 
rıyarak Galatadan denize atılmıştır. Uzun PFirdevsi'nin Süleyman- 
namesinde Sa'dönin 3500 beyitlik bir. Süleymannamesi olduğu 
yazılıdır. Kaynaklar: Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, 
Beyani, Riyazt, Kafzade tezkireleriyle Keşfü'z-zünun ve Ata 
Tarihi. 

Şamini (ö. 901-1495 den sonra) — Edirneli, Şehzade Cem'in 
defterdarı. Divanı ile Leylâ ve Mecnün'u vardır. Kaynaklar : 
Lâwfi, Hasan Çelebi, Kafzade tezkireleriyle Keşfi'z-zünun, 
Mecelle ve Enisü'i-müsamirin. 
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SAFAYİ — Sinoplu, Galata Mevlevihanesi Şeyhi. Uzun yıllar 
yaşamıştır. Divanından başka II. Bayezit zamanında Kemal 
Reis'in gazalarını tasvir eden mesnevisi vardır. Kaynaklar: 
Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi, Riyazi, Kafzade, Esrar 
Dede tezkireleriyle Keşfü'z-zünun. 

SABAYİ HAYRETTİN — Edirneli, 11. Bayezit devrinde ün 
kazanmıştır. Türkçe ve Farsça şiirleri ve Koca Davut Paşa'nın 
gazalarını tasvir eden mesnevisi vardır. Kaynaklar: Sehi, Lâ- 
tifi, Hasan Çelebi, Beyani tezkireleriyle Keşfü'z-zünun. 

Şgnvi — Amasyalı, şehnameci. Fatih'in gazalarına ait Farsça 
manzum bir Osmanlı tarihi yazmağa başlamış ise de ancak 10000 
beyit kadar yazabilmiştir. ya Sehi, Hasan Çelebi, Âşık 
Çelebi, Beyani. 

Sarıca KEMAL — Bergamalı, Müderris; Mahmut Paşa'nın 
hocası ve musahibi. Divanı (Üniv. Ktp. No. 759-2) Salâtın-name 
(Üniv. Ktp. 854-331) adlı manzum tarihi vardır. Edirne'de Has- 
köyde gömülüdür. Kaynaklar: Sehi, Lâtifi, Hasan Çelebi, Âşık 
Çelebi, Riyazi, Kafzade tezkireleriyle Keşfü'z-zünun. 

ENVERİ — Vezir Mahmut Paşa'nın adamlarından. Düstur- 
name adlı manzum tarihiyle ünlüdür. (Bu eser Prof. Mükremin 
Halil İnanç tarafından bastırılmıştır). 

RuşEni DEDE ÖMER (6. 892-1486) — Aydınlı. Gençliğinde 
Fatih devri şâirlerinden Molla Melihi'ye arkadaşlık etmiş, sonra- 
dan İran'a seyahat ederek kendini Hakka vermiş ve halveti 
şeyhi olarak birçok müritler yetiştirmiştir. Sofiyane kasideleri, 
ilâhileri ve mesnevileri vardır. Tebrizde ölmüştür. Kaynaklar :. 
Sehi, Lâtifi, Şakayık-ı Nu'maniye Mecdi tercümesi, Wefeyat-ı 
Ayvansarayt. 

Eşrefoğlu Rümi (6. 8174-1469) — İznikli. Kadiriye tarikatı- 
nın Eşrefiye Şubesinin kurucusu. Mensur Müzekkinnüfus”undan 
başka, sofiyane manzumelerinden toplanmış Divanı vardır. Kay- 
naklar : Mecelle, Vefeyai-ı Ayvansarayt. 

Bunlardan başka, Fatih devrinde henüz kendini tanıtmamış 
genç şairlerin, ayrıca, halk şairleriyle sof? ve hurufi birçok şair- 
lerin. bulunduğunu da unutmamak gerektir. 
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A. İnan 


ultan Mehmet Fatih devrinde “Osmanlı” yazı dilinin fetihten 
önceki devre göre ne gibi bir değişikliğe ve gelişmeye uğradı- 
. $ı derin incelemeler ve araştırmalar gerektiren bir konu teşkil 
eder. i 

Bu konu üzerine söz söylemek için Türklerin Oğuz-Türkmen 
kolunun kurduğu Selçuk Oğulları Devletinin dağılışından ve Os- 
man Oğulları Devletinin kuruluşundan Fatih devrine kadar, 
İran-İslâm kültürünün sanat ve fikir mahsullerini Türkçe ifadeye 
çalışan Türk mütefekkir ve şairlerinin elde bulunan eserleriyle 
fetihten sonraki klâsik eserlerin-lâgat, morfoloji, sentaks ve umu- 
miyetle ifade kudretleri bakımından— mukayeseli incelenmesine ih- 
tiyaç vardır. Halbuki bu saha el dokunmamış bâkir bir saha ola- 
rak durmaktadır. Bu konu üzerine çalışacaklar için şimdilik an- 
o cak bir yardımcı monografi vardır ki Profesör Fuat Köprülü” 
nün Edirneli Nazmi'nin Divan ü Türkisi Basiv'ine giriş olarak 
yazdığı “Milli Edebiyat Cereyanının ilk Mübeşşirleri”” adlı klâsik 
etüdüdür. Bu etütten ve gösterilen kaynaklarından anlaşılıyor 
ki XIV-XV. yüzyıllarda Türkçeciler çok emek harcamışlardır. 
İran edebiyatına çok sıkı bağlı olan yazarlar ve şairler için Türkçe 
yazmak pek güç olmuştur. Sultan Veled, Divanından anlıyoruz 
ki, tasavvufun inceliklerini ve duygularını Türkçe anlatmak 
için ne kadar güçlük çekmiş, ne kadar kendini zorlamıştır. Fatih'in 
saltanatı zamanına kadar XIV. yüzyılın sonlarından XV. yüz- 
yılın ortalarına kadar süren bir buçuk yüzyıllık müddet içinde 
Türkçe yazanların seçtikleri konular umumiyetle basit (hikâye, 
menkıbe, kıssa, efsaneler) olduğu için sade Türkçe yazmağa 
vokabülerleri kâfi geliyordu. Şiir kabiliyeti olanlar Türkçenin 
ifade kudretini Farsça derecesine yükseltmeğe çalışmışlarsa da 
Türkçenin darlığından, Arapça ve Farsçaya göre geriliğinden 
şikâyet etmişler, bazen de hayal kırıklığına kapılmışlar, Türkçe 
yazdıklarından utanç duyduklarını söylemişlerdir. Süheyl ü Nev- 
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bahar mütercimi Mesut bin Ahmet Türkçenin darlığından şikâ- 
yet etmiştir. 

Türkçe yazmak, bu dili Fars dili derecesine ulaştırmak için 
çırpınan ve çabalıyan bu yazarlar Arapça ve Farsça kelimelerin 
çoğuna karşılık Türkçe kelimeler bulmuşlar, hattâ Kuran tercü- 
melerinde bu mukaddes kitabın aşağı yukarı her kelimesine. kar- 
şılık bulmağa çalışmışlardır. Cennet, cehennem, resül, nebi, hüsn, 
kubh, Allak, rab, rahman, rahim, âyet, zan, şüphe, veli, rıza, 
hibe, hak, hakikat, acep, sahip, hidayet, dalâlet, mübarek, mukad- 
des, ruh-ül kudüs, fayda, zarar gibi kelimeleri bile Türkçe tercü- 
me etmişlerdir. Umumiyetle: nesirle tercüme yaparken fazla 
zahmet çekmeden Türkçe güzel ifade etmişlerdir. Nesir yazanların 
şikâyetlerine raslanmıyor. Güçlük nazımda, Türkçeyi Fars ve- 
zinleri kalıbına dökmekte kendini göstermiştir. 

Eski Türk yazı ve konuşma dilinde kullanılan pek çok Türkçe 
kelimeler XVI. yüzyılın sonlarına kadar “Osmanlı” edebiyatında 
sürüp gelmektedir. Bu kelimelerden tanık, koşun (müfreze, saf), 
nitelik (mahiyet), nite (nasıl), sin (mezar), çav, çavındı (şöhret), 
çalap (Rab, Tanrı), ağırlık (mehri müeccel), ağı (ipekli kumaş), 
baylık (servet), bayık (hakikat), kertü (gerçek, hak), bay (zengin), 
belek (hediye), bezek (ziynet), bilge (âlim), buşu (şüphe; can sı- 
kıntısı; hiddet), em (ilâç), düşelek (hisse, pay), çevrinti (girdap), 
kın (azap, işkence), kırtünmek (iman getirmek, tasdik etmek), 
ayag (kadeh)... bazı zarf edatları (key, ingen, delim, öküş) XVI. 
yüzyılın ilk yarısında bütün eserlerde kullanılmaktadır (bakınız: 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü Türk Dil Kurumu yayınlarından). 
XVI. yüzyılın yarısından sonra bu kelimelerin yerini Arapça ve 
Farsça kelimeler almaktadır. XVII. yüzyılda bu kelimelerden ba- 
zıları ancak saz şairlerinde ve lügat kitaplarında raslanmaktadır. 
Bazı kelimelerin yalnız müştakları kalmıştır (kın'dan kınamak 
gibi). XVTI. yüzyılda unutulmuş olan bu kelimelerin çoğu şimdiye . 
kadar halk dilinde yaşadığı ve Derleme Dergisinden anlaşılmak- | 
tadır. 

Türkologların “Eski Osmanlıca-Altosmaniseh” dedikleri bu 
dil andaçları Fatih devrine kadar geliyor. Türk dili ve edebi- 
yatı tarihine kıymetli andaçlar bırakan bu şair ve mütefekkirler 
Türk dili hakkında sert hükümler vermekle beraber onun olgun- 
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laşması ve gelişmesi için ellerinden geleni yapmışlardır. Fatih 
devri ise Türk dili ve edebiyatı için yepyeni bir devir açıyor. Bu 
devirde Türk edebiyatı mazmun bakımından süratle zenginleş- 
mesine karşılık ana dili bakımından birçok şeyler kaybediyor. . 
Bu devrin söz ustaları muhakkak ki Türkçe kelimeleri de çok 
güzel kullandılar, fakat şikâyet etmeden Farsça ve Arapça kelime- 
leri bol bol almakta devam ettiler. Fetihten sonra bir yüzyıl 
bile geçmeden Türk edebiyatı, Fars edebiyatıyle boy ölçüşebile- 
cek kadar büyük sanatkâr şair Baki'yi yetiştirdi. Cihan çapında 
kültür merkezi olan İstanbul imparatorluğun muhtelif bölgelerin- 
de barınan Türk lehçelerini birleştiren, yuğuran bir lâboratuyar 
haline geldi... Fakat o devrin yüksek sanatkârları bu halk dilin- 
den ziyade Arap ve Fars kelimelerine önem vermiş olsalar gerek- 
tir. “Divan Edebiyatı” denilen edebiyatın dili bunu gösteriyor. 


* 


. Gerek Fatih devrinden önce ve gerek sonra Türk yazı diline 
pek çok Arapça ve Farsça kelimelerin sokulmasına başlıca sebep 
olarak İslâm kavimlerinde kültür birliği ve Türk şairlerinin Fars 
vezni kullanmaları gösterilmektedir. Fakat tarihi âmiller yalnız 
bunlar değildir. En başta gelen âmil Türkçe yazanların ancak 
kendi vokabülerleriyle yetinerek Türk dilinin bünyesinden, ek 
ve köklerinden faydalanarak yeni kelimeler yapmayı düşünme- 
meleri ve bunu anlamamaları olmuştur. Dikkate değerki bunların 
çoğu kelimelerin azlığından değil, kabalığından ve sertliğinden 
şikâyetçidirler. Türkçenin Farsçadan üstünlüğünü ispata çalışan 
büyük Türk şairi Alişir Nevayi bile tezini yalnız vokabülerleriyle 
müdafaa etmiştir. Türk dünyasında Türk dilinin kelime hazine- 
sini toplamak, bünyesini öğrenmek ile bu dilin gelişmesini 
sağlamak lüzumunu çok iyi anlıyan bir bilgin Kâşgarlı 
Mahmut olmuştur. O da, gece karanlığında parlayıp sönen bir me- 
teor gibi gelip geçmiştir.... 

Fatih devrindeki Türk'ün azamet ve şevketi bile Türk şair 
ve mütefekkirlerini Kâşgarlı Mahmut kadar olsun Türk dili üze- 
rinde düşünmeğe sevkedemedi. Hattâ TI. Bayezit adına manzum 
tarih yazan Sarıca Kemal bile Türkçenin utandırıcı olduğunu 
söylemekten kendini alamamıştır. 
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Türk dili tarihi bakımından Fatih devrinin hususiyetlerinden 
biri Doğu Türk hükümdariyle diplomasi muhabereleri için Divan- 
da Uygurca kâtiplerin (Bahşıların) bulundurulmasıdır. Osmanlı 
devleti için bu bir yenilik idi. Orta Asya, Altınordu ve Kırım Han- 
ları Fatih'le yalnız Türkçe muhareberede bulundular. Oğuz-Türk- 
men lehçesine dayanan “Osmanlı” yazı dili Kırımda ve Kıp- 
çaklar yurdunda yayılmağa başladı. Sultan Fatih'e Kırımdan 
gönderilen mektupların dili bu bakımdan dikkate değer. Aşağı 
yukarı aynı zamanda yazılan mektupların bir kısmı “Çağatayca”, 
bir kısmı da “Osmanlıca” yazılıyor. Kırım beylerinden Emenek'- 
in! Sultan Fatih'e gönderdiği 1778 tarihli mektubunu yazan 
kâtip “Osmanlıca” yazmağa özenmiştir. 


Türk dilinin diplomaside, arasıra kitabelerde kullanılması 
evvelce de görülmüş ise de fetihten sonra Türk dili bu sahalarda 
tam istiklâlini kazanmıştır. Dikkate değer ki Türk yazı dilinin 
ana vatanı olan Doğu ve Batı Türkistanda kitabelerin hepsi Fars- 
ça veya Arapçadır. Timur'un Uludağdaki Uygur harfleriyle yazı- 

“lan Türkçe kitabesinden başka şimdiye kadar hiçbir Türkçe 
kitabeye raslanmamıştır. Bu bakımdan Fatih devrinden sonraki 
Osmanlı İmparatorluğu ayrı bir mevkide bulunmaktadır; Arap- 
ça ve Farsça kelimelerin bolluğuna rağmen kitabeler Türkçe ya- 
zalımıştır. i 

Bu çağda Orta Asyada, Hüseyin Baykara - Alişir Nevayi 
gibi zatların yaşadıkları çağda, tarih kitapları Farsça yazılmakta 
devam ederken Osmanlı devletinde fetihten sonra Türk nesriyle 
muazzanı tarih edebiyatı meydana geldi. Türk dili ve edebiyatı 
bu kazancını Fatih devrindeki milli kültür kalkınmasına borçlu- 
dur. 


1 Prof. Dr. A. N. Kurat, Alinordu, Kırım ve Türkistan Hanlarına ait 
yarlık ve bitikler, İstanbul 1940. s. 108-112. 


MERKAD-İ FÂTİF'İ ZİYARET 


ri pe 
açi 


Her güşesinde dehrin nâm-ı beka-nisarın, 
Şâyestedir denilse âlem senin mezarın. 


Kaldın cihanda bir an, her ânın oldu bir devr. 
Mülk-i ezeldi güya tahtında hem-civarın. 
Sensin o padişeh ki bu ümmet-i necibe, 
Emsâr bahşişindir, ebhâr yadigârın. 


Meydan-ı harbı kıldın sen tahi-gâh-ı şevket, 
Leşgerdi hep müsellâlh etbâ'-ı bişümarın. 


Sen cism idin fenâyab, ol ruh-ı câvidani, 
Düştün cüda sen amma, bâkidir iştiharın. 


Eiin muvahhidiyne mülk-i cihad-ı mefiuh, 
Sulh oldu anda câri ferman-i feyz-barın. 


Mazi, o perdei gayb ükşade-i huzurun, 
Ati, o râh-i muzlim âmâde-i güzarın. 


Tevhid idi meramın islâm ile enâmı, 
Birleşti ol uğurda ilminle iktidarın. 


Beyi-i Hüdaya konmuş câlun metaf-ı eslâf, 
Durmuş başında bekler bir kavnı iürbedarın. 


Tâkında müncelidir hep beyyinat-ı ma'na, 
Esrar-ı lemyezelden masnu” olan bu dârın. 


Bir maksada ederdi seyf ü kalem teveccüh, 
“AÂAhkâmına uyardı kanunu rüzigârın. 


Şemşir kuvvetinde hâmendi lerze-bahşâ, 
Mw'cizdi misl-i hâme şemşir-i hud'akârın. 


Okşardı zülf-i yârı tedbir-i âdilânen, 
Çarpardı fikr-i hasma takrir-i dil-şikârın. 


Her şaha böyle tâl, yar olmaz ey şehenşeh, 
Nâdir gelir naziri bir böyle şehriyarın. 


Bir dem yüzün gülünce âlem bahar olurdu, 
Misl-i küsüf her câ zâhirdi iğbirarın. 


Yoktur senin gurubun ey neyyir-i maali, 
Var şu'le-i dehadan bin necm-i tâbdarın. 


Bir mecma'-i siyaset buldun ukule çesban, * 
Tâban ufuklarından ecza-yyi târmüârın. 


Ervah-ı mü'minindir encüm kadar meşâil, © 
Bâlâ-yı türbetinden tenvir eder kenarın. 


Sen muhrik-i fitendin ey âteş-i celâdet, 
Söndün nihayet amma berk oldu her şerarın, 


Mehd-i vücudu oldun bir çok nevadirin sen, 
Hâkinden oldu nâbit eshabı kârzârın. 


Bir yıldırımdı niyzen peyveste ka'r-ı hâke, 
Bir burc-ı hak-nümadır ermiş göğe menârın, 


Bâb-ı necatı sensin ey Fâtih eyliyen feth, 
Miftâh yaptı ancak ced-di büzürk-vârın. 


Her dem sana açıktır ebvab-ı arş-ı rahmet, 
Türbendir en azimi feth ettiğin diyarın. 


Gösterdiğin maali ehrâmdır müselsel, 
Kühsârlar umumen bâlinsi ihtzarın. 


Perverdigâra nâzır bünyad-ı serbülendi, 
Sâfillerin elinde tâbut-i pür-vekarın. 


İster idin ki olsun düşmenle yâr yekdil, 
Devran idi rakibin, Allah idi nigârın. 


Tahin getirdi bir dem umkiyyeti kıyama, 


Eyler rüküa davet ulviyyeti mezarın. 
# 


Her gün ederdin ihya bir başka cilve-i akl, 
Bihuş-i hâletindi erkân-ı hüşyarın. 


Hâlâ dahi ukulün serhaddidir geçilmez, 
Seyl-i dümü' birle mahsur olan cidarın. 


Âguş-ı mâderiden hâk-i vatan eazdir. 
Andan daha muazzez bir nürdur gubarın. 


Ser-pençe-i kazadan bifark idi deminde, 
Zeyl-i rızayı sarmış bözu-yi zimedarın. i 


Tiiverdi o secdegâhın oldukça sen cebin-sây, 
Hâlâ gelir zeminden tekbir-i zâr zârm. 


Her azmin eylemişti tefsir-i âyet-i Hak, 
Zâhirdi nâsiyende âsarı çâr yârın. 


© Seyyare-i vatandır ardınca peyk-hârın, 
Eyler tavâf her sü ruh-i fütüh-kârin. 


“Sen yattığın döşekte bisterdi güller tüp, 
Tufansi hun u öteş gülzar-ı nev-baharın. 


© Eyler bu dem başında leyl ü nehâr mânend, 
Teşkili nur u zulmet sayen ile çenarın. 


Kılmış tulü” yerden gözler bu inkılâbı, 
Bir devrdir mücessem destör-i hun-disarın. 


Kahhar-ı müntekimden hiç kalmadı mehafet, 
Senden biz eyleriz havf, ahzet gelüp de sarın. 


Açtı sana cenâhın cânân-ı sermediyyet, 

Eti anı deröguş cân-ı cihan-sipârin. 

Ecr-i azim-i vasfın kaydinde Hâmid ey Şah, 
Kıl bu sevabını sen afv ol günah-kârin. 


Medhinde şairane ilhâmlar gerektir, 
Tarifi yerde bitmez arşa çıkan kibarın. 


ABDÜLHAK HAMİD TARHAN 
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3 atib devri Türk sanatları in- 
> 4 celenecek olursa, her sanat bö- 
J . 
OS4  lümünde gelişmeler, ilerlemeler 


YG 

> amma ve yenilikler görülüyor. Zaten 
yüzyıllar boyu muhasara ve hücumlara göğüs geren Bizans sür- 
larının delik deşik olması yani İstanbul'un fethi, bu üstün bilgi 
ve sanata dayanan silâhların bir başarısı olduğu şüphesizdir. Yine 
fetihten sonra başta Ayasofya olmak üzere eski anıtların resim- 
leriyle, nakışlariyle birlikte muhafazası ve hele Patrikliğinin 
yeniden kurup devam ettirilmesi * üstün kültürün en açık birer 
delilidir. Sanat eserlerine ve insan haklarına karşı gösterilen bu 
saygı kalbleri de fethetmiştir. 

“Tahsiline ve iyi yetişmesine büyük dikkat gösterilmiş olan, 
Arapça ve Farsçadan başka Yunanca ve bazı söylentilere göre 
Sırpça da bilen genç Fatihin, kültüre verdiği önem, fethin arife- 
sinde beliriyor. İlk iş olarak, Ayasofyanın ve Pantacrator (Kilise 
camii) un papaz odalarını medrese haline koyarak müderrisliğe, 
Molla Hüsrev ve Molla Zeyrek gibi tanınmış en büyük âlimleri 
getirmiş, hemen derslere başlatmıştır. O zamanın milletlerarası 
bir âlimi olan Ali Kuşcu da hükümet merkezine davet edilerek 
Ayasofyada müderri$ olmuştur. 

Nihayet bu teşebbüslerden alınan verim ve neticelere göre, 
1462-1470 yıllarında tam teşekkül halinde, Fatih Külliyesi, yani 
ilk Türk Üniversitesi kurulmuştur ?. Şimdi 500 yaşını doldur- 
mak üzere olan bu ilim kurumunun teşkilâtı, bugünün öğretim 
kademelerine örnek bir haldedir. Tahsil, ilk mekteple başlıyor, 
orta ve yüksek derecelerle tamamlanıyor. Öğrenciye yatacak 
yer, yiyecek temin edildikten başka harçlık da verilmektedir. 
Külliye, cami, medarisi semaniye (8 medrese), tettümme medre- 


1 Mehmet Atâ. Devleti Osmaniye Tarihi Cilt HI (Hammer tercümesi) 
İst. 1330. 

? Prof. Dr. A. Süheyl Ünver. Fetih Külliyesi ve zamanın ilim hayatı. İst. 
1946 
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seleri (8 adet), darüttalim (ilk okul), kütüphane, darüşşifa, 
imaret, tabhhane, misafirhane ve kervansaraydan toplanmıştır. 

Öğretimin, din, felsefe, tıb, astronomi ve riyaziye bölüm- 
lerine ayrıldığı, bugüne kadar gelen kitaplardan belirmektedir. 
Fatih'in, hususiyle coğrafyaya verdiği önem ve bir dünya hari- 
tası yaptırmak üzere uzmanlar getirttiği de bilinmektedir 1. Bu 
konu üzerine o zamana kadar ortaya konmuş olan gayet nadir 
malzemeyi de toplattırmıştır ki bu eserler şimdi Topkapı Sarayı 
Müzesinde bulunmaktadır. 

Fatih Sultan Mehmet, kültür dâvasım bu suretle temin et- 
miş ve yine fetihten sonra (Rumeli ve Anadolu taraflarından 
İstanbulda karara rağbet eden raiyyet menolunmayıp belki her 
taraf eshabı sanayi ve hiref, ehlü-iyali ile payitaht irsali) ? yolunda 
tebliğler ve teşviklerde bulunmuştur. Bu suretle yurdun türlü 
lerinden, birçok sanatkârlarla halk yeni devlet merkezine gel- 
miştir. Fatih, yabancı memleketlerden de bir hayli âlim ve sanat- 
kârı davet etmiş ve İstanbul, o zamana kadar çağdaş hiçbir dev- 
lette görülmemiş doğu ve batının sanat ve ilim merkezi olmuştur. 
Bu sebepten Fatih devri sanatlarının önemli bir orijinalitesi var- 
dır. Bununla beraber Bizans, nekadar çökmüş olsa da eski bir 
sanat ve kültür geleneği bulunduğundan, bunun Fatih devri sa- 
natlarının inkişafında etkisi ve kolaylığı olmuştur. 

Mimari eserler : Fatih'in büyük zaferlerle geçen saltanat 
yıllarında birçok gaileler ve zorluklar arasında yurdun imarında 
da büyük hamleler yapılmıştır. Bugün yurt içinde ve hattâ dı- 
şında Fatih'in yaptırdığı ve yahut o devirden kalma nice eser 
bulunmaktadır ki bunların isimlerini sıralamak bile zordur. Nite- 
kim İstanbul, kısa zamanda yapılan cami, medrese, han, hamam, 
saray, bedesten ve benzeri binalarla mamur bir Türk şehri oluver- 
miştir. İşte büyük bir tarihi olan Bizans başkentinin ve birçok 
şehirlerin çehresinin değişivermesi, Fatih devri mimari kudretini 
gösteren en büyük delildir. 


I VEL. Mirmiroğlu. Fatih Sultan Mehmed II devrine ait tarihi vesikalar. 
İst. 1945 
2? Fatih Mehmet II vakfiyeleri, Vakıflar Umum Müdürlüğü Neşriyatı 
s. 3 Ankara 1935 i 
Tahsin Öz : Zwei Stiftungsur kunden Das Sultan Mehmet II Fatih İst. 
1935 
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Fatih, fetihten sonra ilk sarayını, Bayazıt formunda şehrin 
göbeğinde (1454), külliyesini, başka bir tepede (1462-1470) ve 
yeni sarayını, Sarayburnu'nda (1470-1478) kurmuş yani şehre, 
baştan başa milli temeli atmış ve ana hattı çizmiştir. Mamafih 
Fatih'in hocaları, üleması, vezirleri, yakınları da şehrin her köşe- 
sinde mamureler meydana getirmişlerdir. 

Fatih külliyesi, bütüniyle o yüzyıllarda emsali görülmemiş 
kültürel ve sosyal bir sitedir. Mimari plân esaslarında Bursa eko- 
lünün devamı görülmekle beraber Fatih camiinin, iki pilpaye 
ve iki sütuna oturtulmak suretile geniş bir mekân temini, Ayasof- 
ya etkisi bulunmadıktan başka Bursa ekolünden bile ayrılarak 
Türk mimarisindeki inkılâbı göstermektedir. Şadırvan avlusunun 
pencere üstlerindeki mozaik yazılar, sütun başlıkları hususiyle 
tabhhanedeki yassı sütunlar bu devrin özelliğini taşımaktadır 1. 

Fatih'in “Saray-ı cedit”indeki bazı binalar, bu arada Çinili- 
köşk plân ve süsleme bakımından Fatih devrinin muhteşem 
bir sanat anıtıdır. Hakikatte bu köşkün plânında, Yıldırım camii 
e bir benzerlik bulunmakla beraber bodrum ve asma katları, 
kubbelerin gelişmesi, üstünün teras şeklinde olması, devrinin ori- 
jimalitesidir. Yine Fatih devrinde birçok hamamlar yapılmış olup 
bugün ayakta kalanlar arasında Mahmut Paşa hamamı, her yön- 
den bir nümune halindedir. Fatih devrinden kalan mezar taşları 
bile güzellikte ve incelikte yine o devrin birer sembolüdür ?. 

Çiniler : Mimari eserlerin gelişmesinde, buna bağlı birtakım 
sanatların da birlikte yürümesi bir zarurettir. Yoksa muhteşem 
bir binanın, kubbesinin kalem işlerinin basit bir halde kalması, 
kapı ve pencerelerinin arasında insicam bulunmaması pek hazin 
bir manzara teşkil edeceği şüphesizdir. Nitekim sanat tarihi, bu 
gibi sanatların beraberce yürüdüğünü ve bunun memleketin kültür 
seviyesi ve refahı ile alâkalı olduğunu göstermektedir. İşte Fatih 
devri sanatlarında bu muvazeneyi pek açık görmekteyiz. Mama- 


1 H. Baki Kunter, Saim Ülgen: Fatih Camii. Vakıflar dergisi Sa 1, Ankara 
1938 : 

Dr. Ağaoğlu Mehmet Fatih Camiinin şekli aslisi Hayat Mecmuası 1947 

? Tahsin Öz. Topkapı Sarayı Müzesi Onarımları Güzel Sanatlar dergisi 
No. 6 

Tahsin Öz. The Topkapı Sarayı Museum 50 Master pieces İst. 1952 
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fih Fatih devri çiniciliğinde yeni bir inkılâp belirmiyor. Ancak 
Çiniliköşk?'ün, dışını ve içini süsliyen çiniler, daha ziyade Selçuk 
ekolüne yakınlık göstermekte olup hususiyle mozaik çiniler fev- 
kalâdedir. Altın yaldızlı çinilerde de lotüsler, Çin bulutları ve 
rumilerle vücude getirilen kompozisyon gerçekten nefis ve zamanı- 
nm birer buluşudur. Yine Fatih'in Sadrazamı Mahmut Paşa'nın 
türbesinin cephesindeki çini süslemeler, Bursa ve Edirne'de bile 
eşi olmayan tek eserdir 1. 

Ağaç oymacılık : Bu devrin mimari eserlerinde hususiyle 
Fatih sarayında bulunan kapı ve pencere kanatlarının, Selçuk 
ve Bursa ekolünden ayrıldığını, daha sadeleştiğini ve nebati mad- 
delerin çok ince ve temiz bir suretle tatbik edildiğini gösteriyor. 

Nihayet Fatih devri mimarisi, plân, konstrüksiyon, organ 
ve çeşitli süslemeler yüzünden göze çarpan vasıflar taşımakta 
ve Sinan ekolünün geniş zeminini hazırlamış bulunmaktadır. 

Fatih devrinin öteki sanatlarına bakılınca, birçok bölümler- 
de yeni gelişme ve değişmeler görülüyor ?. 

Türk kumaş dokumacılığı: Bu sanatın gelişip yükselişi 
şimdiye kadar XVI. yüzyıla maledildiği halde son yapılan ince- 
lemeler, büyük ilerlemelerin XV. yüzyılda olduğunu ve bu 
devirde pek nadir kumaşların meydana getirildiğini göstermek- 
tedir. Nitekim Kanun-name-i ibtisabı Bursada “Kadifenin ve 
kemhânın vesair akmişe-i mütenevvianın,, 25 yıl evvel daha 
iyi yapıldığı ve.zamanla kalitesinin düştüğü mahkeme kararı ile 
tesbit edilmektedir. Binaenaleyh bu gelişmeyi kolaylaştıran âmil- 
ler arasında, temasların etkisi olduğu, nitekim İtalyan kumaş 
sanatından bile ilham alındığı beliriyor. Bu suretle yeni bir 
Türk kumaşçılığınm doğduğu görülmektedir. Bunların en güzel 
örnekleri de Fatih'e ait kaftanlar olup Topkapı Sarayı Müzesi 
Kumaş Dairesinde teşhir edilmektedir 3. 

Resim ve Minyatür : Bu konuda Fatih devri, batı ve doğuda 
misli görülmemiş, bir sanat sahası halindedir. Bilindiği gibi bu 
hükümdar, İtalya'dan Veronalı Matteo di Pasetiyi ve Napoli- 
der Constanza de Ferrara'yı ve nihayet Centille Bellini'yi getirt- 


* Tahsin Öz. Çinilerimiz. Güzel Sanatlar Mecmuası Sayı 5. 

3 Prof Dr. Süheyl Ünver. Süsleme Sanatı Bakımından Topkapı Sarayı 
Güzel Sanatlar Mecmuası, Sayı 6. 

3 Tahsin Öz. Türk kumaş ve kadifeleri, Cilt 1. İst. 1946. 
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miştir. Bununla beraber Matteo'nun gelmediği de rivayet olunur !. 
Bizim incelemelerimiz Fatih'in aynı zamanda doğudan da birçok. 
ressam ve minyatürist getirttiğini belirtiyor. Bu suretle Fatih 
Sarayı nakışhanesi, doğu ve batı üstatlarının toplandığı yüce 
bir akademi halini almıştır. Bu çalışmalarla İstanbul'da yeni bir 
resim ekolünün doğduğu görülüyor. Bunlardan biri de, Fatih'in 
Nakkaşbaşısı Sinan bey ? tarafından yapılmış olan portredir. 
Bu konuyu en geniş suretle aydınlatacak malzemenin başında 
Topkapı Sarayı Müzesinde 2153 numarada kayıtlı albüm gelir. 
Fatih zamanında toplanmış olan çeşitli güzel yazılar, türlü min-' 
yatürler, garp resimleri, o devre ait boyalı gravürlerle katı” deni- 
len oymalardan toplanmış olan albümün içindeki malzemenin 
sayısı 298 i bulmaktadır. O devirde bu derece nadir ve çeşitli 
malzemeyi toplamak, sanat anlayış ve görüşünün geniş çerçe- 
vesini belirtmektedir. Bu malzeme, tükenmez bir hazine olup, 
sanat tarihinin birçok karanlık noktalarını aydınlatacak eser- 
ler vermiye müsait bir kaynaktır 3. 

Zaten Fatih'in, birçok portre ve madalyalarının yapılmış 
olması ve hattâ yapılacak heykeli için yerin bile tesbit edilmesi, 
sanata vermiş olduğu kıymeti ve bu suretle dünya sanatkârlarının 


ne derece alâkalandıklarını göstermektedir. 

Fatih'in kitaplarına gelince; bunlar da şehzadelik ve hüküm- 
darlık zamanına ait olmak üzere iki kısıma ayrılmaktadır. Hu- 
susiyle “zahriye”lerinin tezhibi renk, kompozisyon, çalışma yö- 
nünden nefis bir özellik taşımaktadır. Ciltlerine gelince, ilk defa 
bu kadar ileri gitmiş parçalar görülüyor. Bu kitaplar arasında 
Bizans zamanından kalmış bazı eserler bulunduğu gibi Avrupa- 
h müellifler tarafından yazılmış ve kendisine sunulmuş eserler 
de mevcuttur 4. | 

Nihayet Fatih, şairdir, âlimdir, ilim adamlarına, dünya 
sanatlarına: meftundur. Türk üniversitesinin ilk kurucusudur, 
hattâ bu meziyetleri ve anlayışı sayesinde, mimariden başlıyarak 
birçok sanat bölümlerinde büyük gelişmeler olmuş ve Türk Röne- 
sansı diyebileceğimiz bir inkılâp vücut bulmuştur. 


1 Armanak Sakısan The Poriraiü of Mehmet Il., Ars Islamica Vol 111 

2 Tahsin Öz: Barbaros'un otantik resmi. Türk Tarih, Arkeolojya ve 
Einografya dergisi Sa. 4 

“ Tahsin Öz: Türk minyatür kaynaklarına bir bakış İlâhiyat Fakültesi 
Dergisi No 1 

* Dr. Adolf Deissmann. Forschungen und funde in serai Berlin 1933 
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(Orta Asya'dan kopup gelen akıncı Türklerin yeni bir 
dinle ülkü ve kutsallık kazanan akınları Bizans içlerine 
doğru nasıl sürüp gitti. Bu sıralarda Türk serdengeç- 
tilerinin başında kim vardı ? Bunu, tarihten güzel, 
bize söyliyen, taş basması Menâkib-i Battal Gazi 
kitabıdır. Ben, bu halk kitabını, acemâne mübalâğa- 
larını bir kenara atarak, İstanbul fethine doğru gelişen 
ana hareketin dışında kalan tek-tük parçaları ayık- 
lıyarak, nazma çekiyorum. Elimde 14000 mısra var. 
Bunların içerisinden İstanbul fethini yakından ilgilen- 
direnleri, sanat değerlerindeki zayıflığa aldırmadan 
seçtim; dil dâvamız yolunda şuurlu ve temkinli adım- 
larla ilerlerken çok güzel sanat eserleri de yayınlıyan 
Türk Diline sunuyorum). 

Söz de vermiş, saz da vermiş yaradan 

Sokulun da su sızmasın aradan 

“Allah âdım zikredelim evvelâ” 

İnsanlara göz atalım sonradan 

Bir var imiş bir yok imiş diyelim 

Yay çilemiz ne çok imiş diyelim 

Yedi ceddimizi dile getirip 

Gönlü gözü ne tok imiş diyelim 

Dinlemeye belki vaktin boş ola 

Dinleye dinleye gönlün hoş ola 

Koptu bizim gönlümüzden bu destan 


Kulak veren ayağ ise baş ola 


Cebrail, Muhammed Mehmed'e düşünde seslendi, ba- 
kalım ne dedi: 

OL fethe ümmetin eylesin niyet 

Sabret ki herşeyin vakti var elbet 


Ola ki Allahın adiyle bir gün 
Adın geçe oralarda beş nöbet 
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Bir bütün olasın her paresinde 
Adın başsöz ola ibâresinde 

Kaba çan yerine geçe ince ay 
Şavkın yana mum mum minaresinde 


Tütse de gözünde hep burcu burcu 
Çöl halkının bu ne hakkı ne borcu 
Güneşin doğduğu yerden gelecek 
Ailar üstündeki milletin harcı 


Gün gelip de buna bir sözlü ola 
Gücünde Hamza Ali gizli ole 
Malatya şehrinden kopa bir yiğit 
Uzun boylu buğday benizli ola 


Bunlar, Battalın Alp Arslan'a, Romen Diyojen'le 
karşılaşacağı sabahtan biraz önce, rüyasında görünüp 
söyledikleridir : 
Alp Arslan — Kanatsız uçan bir ak at üstünde 
Parıl parıl zülfikar sol destinde 
Şimşek gibi sağ şehadet parmağı 
Ummanlara yol aç demek hkastında 


Koşup yetim etek öptüm yer ile 
Dedim fedainim can-ü ser ile 
Tuz biber olmaya yetmez bu aşa 
Ne ideyim bu bir avuç er ile 


Duydum harfsiz sözsüz sessiz bir nidâ 
“Olduk biz önceden bugüne fedâ 
Bizden kalan senden olar er dolu 
Karşına çıkacak yayla, dere, dağ 


Rum. Kayseri boşa verir göz dağı 
Bir beyaz at aşar bin bir boz dağı 
Bilmiş ol ki olmuş idi bir zaman 
Şu boz yerler bu ak atın otlağı” 


Sessiz bir ses tiril tiril üşüten 
Kaybolurken gülüyordu karşıdan 
Uyandım da çadırımdan çıkim ki 
Beyaz atım gelmiş gibi koşudan 


“Gel sen de bin” diyor gibi eşinir 
Kim bu düşten sonra neyi düşünür 
Baktım ilk, tutsağın dili bizim dil 
Duyan düşman bu tarafa taşınır 
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Mübareğin kastı gayri meydanda 
Bizden önce giden de var kalan da 
“İklimi Rüm” kitapların düzmesi 
Bizim diyar bizim diyar bu yanda 


(Burada böylece susmuş Alp Arslan 
i Savaştan söyleşe kalmamış zaman 

© Bize bugün malüm oldu erenler 

Alp Arslan'a o gün belli olmıyan 


Taş basması bir biiikte dilimiz 

Selçuk'tan önceyi açsın elimiz 

Yumun gözümüzü seyran edelim 

Malatyaya düşüversin yolumuz) 
Battal'ın Bizans yoluna çıktığıdır : 

Yâr kâkülü gibi elde yelesi 

Amma derileşmeden derdi bilesi 


Ya varası İstanbula bir hızda 
Ya bu yolda göz kırpmadan ölesi 


Gecede kimisi nifak götürür 
Kimi vuslat kimi firak götürür 
Beyaz atlı ak alınlı süvari 
Tepeden tepeye şafak götürür 


Nal izinden çiçek açar çoraklar 
Gide gide yakın olur ıraklar 

Bir kaya ucunda mıhlanmış gibi 
Dört nala giden ai birden duraklar 


Aşağıda bir ova halıya benzer 
İçinde bir şehir yeşilde yüzer 
Karınca misali halk ortalıkta 
Giyinmiş kuşanmış seyranda gezer 


Allahını seven ata cilasın 
Kalkanlar yarılsın kınlar çailasın 
Battal nâra aisın kişmesin aşkar 
Kâfir askerinin ödü patlasın 


Ârif olun Hakten emir kapılar 
Ateş değmeden de kömür kapılar 
Savulun kâfirler Battal geliyor : 
Açılın açılın demir kapılar 
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Tepeden ovaya inse dev gibi 
Dokunduğu  yanwerir kav gibi 
Bozuntuya uğrar düşman askeri 
Avcı önündeki sürek av gibi 


Nârasından ipek bakır titirer 
Ova orman bucak bayır titirer 
Zelzeleyi sezivermiş it gibi 
Cümle kâfir zangır zangır titirer 


Durmaz artar dizlerinin dermanı 
Melekler ağzından aldın fermanı 
Bak kesip biçmeğe esip yağmıya 
Emrini bekliyor yiğü harmanı 


Yurt arslanı korkmaz yaban itinden 
Gizli kanadı var Tanrı katından 
Dalından elmayı koparır gibi 
Dağ gibi düşmanı alır altından 


Hızır nasıl en dar günde görünür 
Battal iki eli kanda görünür 

Sürer al al kınclanmış atını 

Bir o yanda bir bu yanda görünür 


Göz yetişmez nerde diye görmeye 

Tez yetişir her gediği örmeye 

İki ordu bulut olmuş çarpışır 
, Battal derler çıkardığı şimşeğe 


Gizli din sahibi mağara adamı Şemmas'la Bizans 
yolundaki Battal'ın karşılaşmasıdır : 


aranan gönlüme eş geldin. oğul 
Hoş geldin oğul, hoş geldin oğul 


Var kaç gündür seferinden haberim 
Yere kulağımı korum dinlerim 
Toprağın göğsünde çarpan bir gönül 
Aşkar bana doğru geliyor derim 


Battal gedâyım ki derdim ziyade 
Aşk edecek beni bir gün piyade 

Ne Ahretten kevser, ne bunda bâde 
İstanbul suyundan bir yudum sâde 
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Şemmas der “şu sudan bir yudum dene” 
“İstanbul suyunu ararsın gene” 
Battal içer taze can bulur da der: 
“Şarap mı şerbet mi bu sunduğun ne” 


Ahr Şemmas— Belli aşk yoluna düştüğün oğul 
İstanbul yoludur seçtiğin oğul 
Ne şarap, ne kevser, ne şerbet, ne mey 
İstanbul suyudur içtiğin oğul 


Köpük köpük ala dağlar kuzusu 
Gider gayrı yüreğinin sızısı 

Yılda bir bu sudan içen yiğidin 
Gurbette bükülmez olur pazusu 


ll 


FATİH DEVRİNDE ADALET 


Ari Himmer BERKİ 


Hukuk bilginimiz Ali Himmet Berki, Fatih devri 
kanunları üzerine bir kitap hazırlamaktadır. Aşağıdaki 
parçayı yazarın lütfettiği notlardan alıyoruz. 


atibtin ehemmiyet verdiği hususlardan biri ve hattâ başta ge- 

leni adalet meselesi idi. Her vilâyet, sancak ve kazada ihtiya- 
ca göre bir veya birkaç kadı (hâkim) veya nâip (kadı vekili) vardı. 
Esasen bir memleket fetholununca askeri ve mülki memurlarla 
beraber oraya hemen bir kadı tayin ve mahkeme teşkil olunurdu. 
Ta Sultan Osman zamanında başlıyan kuvve-i kazaiye tekâmül 
yolunda devam etmekte idi: Adaletin yegâne mercii kaza olmakla 
beraber başka adalet müesseseleri de yardımcı vazifesini görü- 
yordu. 

Adalet mercilerini şöylece hülâsa etmek mümkündür : 

— Divan-i Hümayun, 
— Şer'i mahkemeler, 
İnzibat ve ihtisâp müesseseleri; 
— ifa, 
— Esnaf heyetleri. 


vw 
l 


Bu mevkilere en muktedir, müstekim ve çalışkan, güzide 
insanlar seçilirdi. Padişahın titizlikle üzerinde durduğu ehliyet, 
istikamet, çalışkanlık, nefret ve gazap ettiği de cehil, iffetsizlik 
ve tembellikti. 


DİVAN — Ekser İslâm devletlerinde olduğu gibi hüküm- 
darın veya vezir-i âzamıu riyaseti altında akdolunurdu. Bu meclis- 
te devlet işlerile halkın şikâyet ve işlerine bakılırdı. 

Fatih devrinde Divan, tatil günlerinden başka her gün öğ- 
leden önce, sabahleyin erkenden Seray-i Âmire'de (padişahın sa- 
rayında) toplanırdı. Vezir-i âzam (baş vezir), Kubbe vezirleri, 
kazaskerler, İstanbul kadısı, Yeniçeri ağası, nişancı, defterdar 
ve bölük ağaları divanın tabii âzası idiler. 
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Divan, devlet işleri ve halkın şikâyetlerile beraber mühim 
dâvaları da bal ve fasl eder, mühim olmıyan dâvaları ait olduğu 
mahkemeye havale ederdi. | 

Merkeziyetle idare olunan bir devlette böyle bir meclis bu- 
lunması zaruridir. En ziyade dikkati celbeden cihet, başta padi- 
şah olduğu halde vezirler, büyük hâkim ve memurlardan kurul- 
muş bir heyetin bu derece halkın işleri ve dâvaları ile meşgul 
olması, bir de dâvaların muhakemesi kazasker ve İstanbul kadı- 
sından hangisine ait ise onun tarafından yapılması, hükmün de 
gene onun tarafında verilmesidir. Bu hal hâkimlerin istiklâline ne 
derecelerde riayet ve hürmet olunduğunu gösterir. Nitekim son- 
raları da hâkimlerin istiklâline hiçbir hükümdar tarafından mü- 
dahale edilmemiştir. Bugün Türkiye Cumhuriyetinde dahi hâkim- 
ler tam bir bitaraflık ve istiklâl ile vazifelerini ifa etmektedirler. 

Divanda bakılan bir dâvada, dâvaya bakan hâkimin Divan 
âzasile istişare etmesi tabiidir. Fakat hâkim istişari reylerle bağlı 
değildi. Bunları kendi reyine uyarsa kabul eder, yoksa kendi 
reyi ile hükmederdi. 

Sadrazamların, sonra da Şeyhülislâmların huzurunda görü- 
len ve Huzur-i Âli ve Huzur mürafaaları denen muhakemelerde 
de hal aynı idi. Yani hüküm, dâvaya bakmak kime düşüyorsa 
“onun tarafından verilirdi. 

Divanda evrak üzerinde veya memur ve heyetler marifetile 
tahkikat icrasından sonra çıkarılan emir ve fermanlar, özel def- 
tere geçirilerek ait oldukları memurlara tebliğ edilir ve hemen 
yerine getirilirdi. Fatih'ten sonraki padişahlar zamanında hal 
böyle devam etmiştir. 

Yüzlerce cilt teşkil eden bu defterler hâlâ Başbakanlık Ar- 
şivi'nde saklanmaktadır. Gerekince tarihi ve hangi padişah za- 
manına ait olduğu bildirildiği takdirde kısa bir müddette kayıt- 
“ların tasdikli bir suretini elde etmek mümkündür. 


MAHKEMELER — Kaza kuvveti bir cemiyetin temeli ve 
adaletin nâzımı olmak itibarile devlet teşkilâtı arasında müstes- 
nâ bir mevkii haizdir. Osmanlı Devleti bir müslüman devleti 
olduğundan gerek teşri, gerek teşkilât bakımından mahkeme- 
lerini İslâmi esaslar üzerine kurmuştu. İslâm dininde kaza ve 
adalet bir “fariza-i muhkeme” dir. Müslümanlarda dini akide 
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jile imtizaç eden hukuk telâkkisi şuurlu bir halde vicdanlarda yer- 
leşmişti. Her türlü ihtiyaca cevap verecek derecede geniş bir hu- 
kuk sahası içinde hukuki münasebetler tam bir emniyet ile seyrine 
devam edebildi. Yine o şuur ve imanla padişahlar dahi mahkeme- 
lerin emir ve hükümlerine hürmet gösteriyor, zengin, yoksul, 
kuvvetli, zayıf, adalet karşısında tam bir müsavat buluyordu. 
O derecelerde ki adalet ruh ve vicdanlarda : “Şeriatın kestiği 
parmak acımaz” dedirtecek kadar yer etmişti. İşte böyle bir ruh 
ve imanla devletin kurucusu olan Sultan Osman ilk önce kadı 
tayini ile işe başladı. İslâm ahkâmı dairesinde kaza icrası için 
bu kuvvetin mutlaka ehil ve afif ellerde olması gerekti. Bu yüz- 
den her şeyden çok ehliyet meselesine itina ediliyordu. Devletin 
kurulması sırasında Osmanlı kadıları, Anadolu, Mısır, Suriye ve 
İran gibi İslâm memleketlerinde yetişen âlimlerden, fakihlerden 
seçiliyor, bir yandan da âlim ve kadı yetiştirmek için medreseler 
açılıyordu. İstanbul'un fethinden sonra büyük hakan Fatih bu 
hususa bir kai daha ehemmiyet vererek öteki ilim müesseselerinin 
yanında, devletin başkentinde yüksek bir ilim müessesesi, bir kül 
liye kurdu. Maksadı her sahada, en çok da şeri ilimlerde ve bu 
arada hukuk şubesinde büyük âlimler yetiştirmekti. Pek az bir 
zamanda ilmin her dalında büyük ve kudretli âlimler yetişti. 
En ufak bir kazaya dahi ehil bir hâkim göndermek imkânı hasıl 
oldu. Fatih mahkemelerinin adaletinden emin ve müsterih idi. 
Onlara daima saygı gösterir, mâruzatlarını iyi karşılardı. 

Hukuk ve ceza dâvaları kadılar tarafından hal ve fasl olunur, 
vilâyet, sancak ve kazalarda mülki işler dahi kadılar tarafından 
görülürdü. 

Kadılar kazaskerlere, kazaskerler sadrazama bağlı idiler. Son 
zamanlarda Meşihat-i İslâmiye'ye, yani Şeyhülislâmlığa bağlanmış- 
tir. 

Kadılar, hükümdar veya kazaskerler tarafından tayin ve 


intihap olunurdu. Kim tarafından nasbolunurlarsa olsunlar bun- 
lar cemiyetin vekili demekti ve o nama “icra-yi kaza” ederlerdi. 
Hükümdar veya kazaskerler arada bir vasıtadan ibaretti. Bunun 
içindir bunların halli veya azli veya ölümlerile kadılar ve hattâ 


mâipleri azledilmezlerdi. 
Mahkemelerde ve idari sahalarda şeriat kanunları ve şeriatın 


verdiği salâhiyetle “ülel-emr” tarafından ilân olunan Kanunlar 
tatbik olunurdu. 
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ZABITA ve İHTİSAP MÜESSESELERİ — Osmanlılarda 
ta başlangıçtan beri “Subaşı” ve sair adlarla zabıta memurları 
tayin ve istihdam olunmuştur. Bunlar bulundukları yerde taaddi 
ve tecavüzü menetmek, asayişi, huzuru ve rahatı temin etmek 
vazifelerini görürlerdi. Bir de “İhtisap” müessesesi vardı. İhtisap 
kaza işlerinden olup ancak muhtesiplerin vazifeleri belli husus- 
İara münhasırdı ki şunlardan ibaretti : Çarşı, pazar ve sokakları 
teftişle şeriat ahkâmına aykırı buldukları fül ve hareketleri, hay- 
vanlara, hammallara, gemilere tahammülünden fazla yük yük- 
letilmesini menetmek, bundan başka yollarda ve sokaklarda 
çökmek üzere olan yapıları yıkmak için sahiplerine emrederek 
tehlikelerin önünü almak, erzak, yiyecek, içecek gibi şeylere hile 
karıştırılmasını ve noksan terazi ve kile kullanmağı menetmek 
gibi daha ziyade belediye hizmetlerini ifa etmekten ibaretti. 
Bu vazife, yani muhtesiplik, Peygamber zamanindan başlıyarak 
İslâm devletlerinde ayrı bir vazife diye vardı. Osmanlılar kazada 
olduğu gibi ihtisapta da öteki islâm devletleri gibi Hazret-i Pey- 
gamberin ve İlulefa-yi Raşidin'in izinden yürümüş, ihtisap hiz- 
meti için ayrı memurlar tayin etmişlerdir. Fatih Sultan Mehmet 
devrinde öteki müesseseler gibi bu müessese de maksadı temin 
edecek derecede faal bir halde bulunuyordu. 


Bu memurlara muhtesip denirdi. İstanbul'da ve “Bilâd-i 
Selâse” de olduğu gibi her sancak ve kazada muhtesipler vardı. 
Muhtelif devirlerde bunların vazifelerini kesin olarak tayin etmek 
mümkün değildir. Ancak şu muhakkaktır ki belediye işlerinde 
asıl merci kadılar olup narh kadılar tarafından tayin ve esnaf 
arasında ihtilâflar kadılarca hallolunur, öteki belediye işleri hâ- 
kimin nâipleri, muhtesipler ve baş-mimar tarafında ifa edilirdi. 
Bu nâiplere, ayakta iş gördüklerinden, “Ayak nâibi” denirdi. 
Muhtelif zamanlarda bunların vazife ve salâhiyetleri hususunda 
birçok değişmeler olmuştur. 


İF'TÂ — İftâ müessesesi İslâmiyetle beraber başlamıştır. Sızf 
İslâmi bir müessesedir. Peygamber sağlığında bazı eshâbın fetva 
vermelerine müsaade etmişti. Fakat bu vazifenin en mühim kıs- 
mını kendileri ifa ederlerdi. 
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Osmanlı devleti, kuruluşundan beri, İslâmiyetin bu güzel 
âdetine uymuş, devletin kurucusu olan Sultan Osman kayın- 
babası âlim ve zâhit meşhur Edebali'yi fetva işine memur etmiş- 
ti. Edebali öldükten sonra yerine Dursun Fakı geçti. 

Sonra gelen sultanlar devrinde de iftâ müessesesi devam et- 
miştir. Daha önce ve Fatih devrinde büyük âlim ve fakihler yetiş- 
ti. Merkezde bu hizmeti yapanlara Müfti-yül-Enâm, mülhakatta 
olanlara Müftü denirdi. Sonra, yani İkinci Sultan Murat devrin- 
den başlıyarak, merkezde bulunan Müfti-yül-Bnâmlara Şeyhür- 
lislâra unvanı verildi. , 

İftâ, sorulan dini ve hukuki hâdiselerin cevabını beyan et- 
mekten ibarettir ki adalete hizmet eden faydalı bir müessesedir. 
Herhangi bir meselesi ve müşkili olanlar mahkemeye müracaat 
etmeden önce hâdisenin hükmünü müftüden sorarlar ve buna 
göre aralarındaki ihtilâfları hallederler. Haksızlığına kaani olan 
bir şahsın mahkemeye müracaatla beyhude masraf ve külfet 
ihtiyar etmesi vaki olsa da nadirdir. İftâ, sıvf ilmi olduğundan, 
alâkalılar müftünün cevabına kaani olmazsa mahkemeye müra- 
caatla aralarındaki ihtilâfı hâkime hallettirirler. 


İşte kaza ile iftâ arasındaki fark buradadır. Yani iftâ ilmi 
salâhiyete, kaza ise âmme velâyetine dayanır. Kadı kendisine 
arzolunan hâdiseyi tahkik ederek ne şekilde sabit olursa o daire- 
de hükmeder. Müftü ise hâdiseyi tahkik ile meşgul olmayıp an- 
latışa göre şer'i hükmü beyan eder. Bu beyan sırf ilmidir. Alâka- 
hlar isterlerse kabul ve muktezasını ifa ederler, isterlerse ifa et- 
mezler. Kadı âmme velâyeti ile hareket ettiğinden hüküm ve 
beyanı mülzimdir, alâkadarlar muktezasını ifaya mecburdurlar, 
rızaları ile yapmazlarsa zorla yaptırılır. 


a 


EVVEL ZAMANDA BİR BİZANS VARMIŞ 


Bir varmış, bir yokmuş.. 
İnsanoğlunda masal çokmuş; 
Dünyanın bir köşesinde 

Evvel zamanda bir Bizans varmış. 


Denizmiş üç tarafı Bizans'ın: 
Etrafı sürlerla çevrilmiş. 

Hakkın hikmetinden sual olunmaz, 
Bir gün Bizans'ın eceli gelmiş. 


“Allah Allah!..” diye inlemiş sürler, 
Davullar geceli gündüzlü vurmuş; 
Taşıyla, toprağıyla, ağacıyla 

Yeditepe namaza durmuş. 


Gülleler sürları dövedursun, 
Gemiler karadan Haliç'e inmiş; 
Bütün yüreklere korku sinmiş. 
Kâfirler korkudan kudursun. 


29 Mayıs sabahı, 
Bir umman, bendini çiğnenmiş, taşmış; 


Sürüklemiş önüne geleni, 
Bir sel gibi Bizans'ı dolaşmış. 


Gövde üstünde baş kalmamış; 

Taş üstünde taş. 

Bin yıllık tarihiyle çürümüş Bizans, 
Çökmüş yavaş yavaş. 


Minareler yükselmiş göklere, 
Minarelerde mahyaler yanmış; 

Bir anda müslüman olmuş İstanbul, 
Kilise çanlarına ot ukanmış. 


Bir varmış, bir yokmuş. 
İnsanoğlunda masal çokmuş: 

- Şimdiki İstanbul'un yerinde 

Evvel zamanda bir Bizans varmış... 


LEVENT N. ESMER 


A V N İ 


. NURETTİN ARTAM 


ŞE satırları yazmıya başlayışımdan bir ay kadar önce idi. 
Günlerden bir gün dostum olan genç bir Amerikalı gazeteci 
telefonda beni aradı ve kısaca hal hatır sorduktan sonra : 


— Biliyorsunuz ki Fatih Sultan Mehmet'in İstanbul'u alışı- 
nın beşyüzüncü yıldönümü yaklaşıyor. Ogün radyoda bir yayım 
yapmak istediğim gibi İngilizce küçük bir eserde yazmak arzu- 
sundayım. Bana biraz yardımda bulunabilir misiniz? dedi. 

Kendisine görüşeceği birkaç kişinin, gözden geçirmesi gexekli 
birkaç yazı ve eserin adını salık dn kitap raflarımdaki yığın- 
dan bir iki dergi yolladım. 

Bunu birgün Türk Dil Kurumunda aziz üstadım Agâh Sırı 
Levend'e hikâye ederken öğrendim ki bu büyük yıldönümü do- 
layısiyle Türk Dili dergimiz de bir sayısını bütünlük Türk 
tarihinin çağlar deviren büyük olayına, pek genç yaşta bu başarı- 
ya erişen büyük bağatırınma vermeğe hazırlanmaktadır. 

İstanbul'un basılışı ve alınışı birçok yönlerden incelenecek, 
destanı yazılacak bir olay olduğuna göre bu sayıda birçok seçme 
yazılar bulacaksınız. 

Üstad, konu ile ilgilendiğimi görerek benim mine de bir 
ödev vermek gönül ahılığında bulundu : 

— Sen de Fatih'in şairliğini ele alan bir yazı yazsana! dedi. 

Bu ödevi, bilim bakımından, yerine getirebilecek olanlar 
arasında, belki, ben en sonra hatırlanırdım. Fakat kıyılarında doğ- . 
duğum, ak ve kara günlerini yaşadığım, zaman zaman özlemini 
çektiğim bu canım keni'in pek sayılı bir gününde Türkiye'de 
çıkan bir dergide benim de kırık dökük beş on satınım bulunması 
arzusundan kendimi alamadığım içindir ki verdiğim karşılık : 

— Peki! oldu. 

“Acem-peresti-i Rümun imâle devrinde,, doğmuş, büyümüş 
ve yaşamış olan şair Nedim'in 

Bu şebri Stanbul ki bi-misl-ü bahâdir 
Bir sengine vekpâre Acem mülkü f/edadır 
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diye öğdüğü güzel kenti yirmi iki yaşında iken Türk coğrafya 
ve haritasına katan bir kahramanın yalnız yüreğinin değil, gön- 
lünün de engin ve zengin olmasından daha tabii ne olabilirdi ? 

Daha yirmi yaşında ilk padişah olduğu zaman, Anadolu 
toprakları üzerinde geniş bir saltanat kurmak arzusunu besler- 
ken içindeki duyguları aruz vezniyle : 

Benimle saltanat lâfın edermiş ol Karamani 

Huda fırsat verirse ger kara yere koram ani 
diye ifadelendiren İkinci Mehmet”te hakanlık ile ozanlığın yan 
yana geliştiğini görüyoruz. Ufuklar genişleyip ülkeler büyüdük- 
çe bu ikiz duygu da yanyana enginleşmiştir. 

Onun çağında Türk sultanlığı yavaş yavaş Osmanlı impara- 
torluğuna yücelirken düzeyi yükselen Osmanlı edebiyatının ünlü 
çehrelerini de genç padişah yanından ayırmıyordu, büyük komu- 
tanları ordusundan ayırmadığı gibi. Meselâ halk arasında hâlâ 
Hoca Paşa diye anılan Sinan Paşa, sarayda onun başmüşaviri 
gibi idi. 

Siyasi tarihimizle beraber edebiyat ve bilim tarihimizin de 
geliştiği o günlerde Ak Şemseddin'in ve şair Ahmet Paşa'nın 
Fatih'in yanı başında bulunması önemsiz ve anlamsız şeyler 
değildi. Her ne kadar Ahmeti Paşa'nm da, Ak Şemseddin'in de 
Sinan Paşa gibi padişahın gözünden düştükleri görülmüşse 
de biz bunları İkinci Mehmetin edebi değil, siyasi hayatının 
belirişleri sayarız. Biz burada onun kılıcı değil, kalemi üzerinde 
durmaktayız. Kaldı ki gözden düştükten sonra kendisini yelkenin- 
den ayrılmış bir gemiye benzeten şiirleri yine Padişahın şair ta- 
rafımı okşamış, bu kadar “fasih lisan” kullanan şair Ahmet Paşa'yı 
affetmiştir, Sinan Paşa'yı atfettiği gibi. 

Fatih'in -eski bir deyimi Türkçeleştirerek söyliyelim- hem 
kılıç, hem de kalem eri olduğunu birçok kaynaklar ve bu arada 
tezkireler yazar. Fakat bunların verdiği örneklerden bir kıs- 
mının doğruluğuna inanmak yerinde olmaz. Bunların bir kısmının 
başka kalemlerden çıktığı sonucuna varabilmek için fazla alım- 
teri dökmeğe katlanmak da gerekmez. 

Bir edebiyat öğretmeni tarihi pek de eski olmayan bir yazı- 
sında “Ali Emiri Kütüphanesinde 44 sayfa tutan 5 gazeli havi 
küçük divanı onun şiirinde bir şahsiyet ve hususiyet olduğunu 
apaçık göstermektedir.” diyor. 
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Fatih'in yazdığı şiirleri, kendisinin kimliği ve eserlerinin 
niteliği üzerine yapılmış incelemelerle birlikte Türk Tarih Kurumu 
“İstanbul Fethini Kutlama Kurulu” yazdırıp bastırmıştır. Sayı 
bir dostumuzun toplayıp kaleme aldığı bu eser, bundan sekiz yıl 
kadar önce yayımlandı. Bizim bu yazımız şair padişahın bütün 
edebi hayatını incelemek dileğinde olmadığı için ilgililere -eğer 
henüz görmedilerse- bu değerli eseri görmelerini salık veririz. 

Burada, sadece, Fatih şiirlerine en güvenilir kaynak olarak 
gösterilen bir baskıda şu bilgiler veriliyor: 

“Fatih'in 21 parçada 72 beyitlik birtakım şiirleri, 15 parça- 
da 62 beyti Upsala Krallık Üniversite Kitapsarayındaki el yaz- 
ması bir nüshadan kopya edilerek, 6 parçada 10 beyti de Hasan 
Çelebi'nin Tezkireti'ş-Şüara'smdan, Sehi Beg'in Heşt Bihisöin- 
den, Lâtifi iezkiresi'nden, Ata tarihinden derlenerek, buulara 
bir başlangıç yazısiyle alfabetik bir sözlük de eklenerek ilk defa 
1904 yılında Berlin'de Profesör Dr. Georg Jacob tarafından basıl- 
mış, kitap halinde ilim âlemine sunulmuştur. 

Bu eserden bizde ilk olarak bahseden, rahmetli Faik Reşat'- 
ür. Ancak bu bahsediş ilmi bir tahlil ve tenkit olmayıp “Fatih”- 
in divanı... yüze karip gazel ile bir kıt'a ve bir muhammesden | 
ibarettir. Bir nüshası Almanya'da basılmış ise de pek noksandır”. 
“sözlerinden başka bir şey değildir.” 

Divanı ilk defa 1. Sultan Selim, İran hattatlarından Hacı 
Hasan'a yazdırdı, diyenler de, bunun doğru olmadığını söy- 
liyenler de çıkmıştır. Bütün bu ayrıntılar üzerinde durmıyarak 
Fatihin şiiri ve şairliği hakkında profesör Fuat Köprülü'nün 
şu mütalâasını şuracığa aktarayım : 

“Fatih divanı, hattâ en seri ve sathi bir nazarla tetkik olunsa 
bile İstanbul Fatih'ine mutavassıt şairlerimiz arasında müstesna | 
bir mevki ayırmak lüzumu derhal itiraf edilmeli.” 

Şiir yazan bir takım padişahlar, içinde yaşadıkları çağların 
gereklerine uyarak bir takım mahlâslar kullanmışlardır. Fatih'in 
mahlâsı da bir iki yerde kaydedildiği gibi Adli değil, Avni'dir. 

Peygamberin bir hadisinde “İstanbul (Kostantiniyye) alına- 
caktır. Ne iyidir onu alan emir; ne iyidir onun ordusu da” diye 
müjdelenen bir zaferi kazanan Fatih, ele geçirdiği büyük kentin 
her türlü güzelliklerini içinden duymuş ve bunu yine padişahca 
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duymuş bir şairdi. Meşhur gazelinin son beytinde bunu pek belir- 
gin olarak görüyoruz : 

Avniya kılma güman kim sana râm ola nigâr 

Sen Stanbul şahısın ol da Kalata şalıudır 

Birtakım mısralar hatırlıyabiliriz ki onları yazan padişahlar 

taçlarını ve tahtlarını unutmamışlardır. Meselâ, Cihangir mahlâsını 
kullanan 1. Mustafa'nın : 

Başımızda hiç heva-yı züll-i yâr eksik değil 

Mürtefi yerdir anınçün rüzgâr eksik değil 
beyti ile bir padişah ağzından yazılan: 

Şirler opençe-i kalrımda olurken lerzân 

Beni bir gözleri ahüya zebun etti Felek. 
beyti, Fatih'in daha yukarıdaki mısraları gibi bunu gösterir. 

Divanını gözden geçirenler, onun lirikliğindeki âözelliğin 

de tadını tadarlar: 

Bi-ibtüyar yüârini kenduya râm eder 

Avni anın ki talii-vü bahtı yârdır 

Vaslım dileyen cevrimi çeksin der imiş yâr 

Bu va'desi güya ki değil cevrine dâhil 

& 
Yalınız ben değilim gülşen-i küyunda hezâr 


Gül yüzü yâdma bülbül dahi şeyda olmuş 


Avniya şehd-i lebin göreli hayran oldum 
Nice nazük nice ter sükker-i helva olmuş 
Kılıcına güvenen Fatih, nasıl hamle hamle bu araç'la hamle- 
lerini ilerletip zaferlerini geliştirdi ise şiirde de aynı ilerleyişi gör- 
mekteyiz. Daha “Avni” mahlâsın kullanmadan yazdığı bir ga- 
zelde şu beyitler vardı: 
Fazlı Hakk-n himmet-i cünd-i ricâlüllah ile 
Ekli küfrü serteser kahreylemektir niyyetim 
Ey Muhammed mucizat-ı Ahmed-i Muhtar ile 
Umarım galib ola âda-yı dine Devletim 
Ondan sonra İstanbul'da yazdığı şiirlerde onun yalnız âşık- 
lıkla kalmıyarak ileri bir rind olduğunu görüyoruz : 
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Bezm-i vasla irelim gül gibi hurrem olalım 
Rezm-i gamda nice bin nâleye hemdem olalım 


Sadrı meyhanede rindân ile bezm eyleyü ben 
Tahtı Kâvusa geçüp işret ile Cem olalım 
Halvetine bizi nâmahrem eder zâhidi gör 
Duhüer-i rezle varıp biz dahi mahrem olalım 
Avni daha sonra kelime oyunları ile bu rind'lik ve kalender- 
lik yolunda daha da ileri gitmektedir: 


Bâdeye baş üzre yer idip ayağa salmazuz 
Hürmetin Câm-ı meyin ol türlü idrâk eyleriz 


Daha sonra onu bu yolda büsbütün enginleşmiş buluyoruz: 


Harâbat ehlinin yanında çün bir cür'aya değmez 
Yeridir ateşe salsam libas-ı zühd-ü takvayı 
Kâbe hakkı Avni baş eğmez nemaza yüz yumaz 
Kaşlarm mihrabına secde yeter kıblem bana 
İlde de, dilde de üstün yaşıyan büyük Fatih'in İstanbul'u 
alışının beşyüzüncü yıldönümünü kutlamak üzere hazırlanan 
Türk Dili dergisinde onun şairliği üzerine de işte bir iki kırık dö- 
kük satır. Bununla yetinirim. 
Zaten Abdülhak Hâmit'in onun türbesini ziyaretten zonra 
yazdığı tanrısal şiirin son mısraı da şöyle değil midir ? 


Tarifi yerde bitmez arşa çıkan kibarın. 


. KOSTANTİNİYE'NİN İSTANBUL OLUŞU 


Bir yağmur almıştı dolu dizgin 
Bulutlar, o yana, bu yana savruluyordu 
Akşamdan sabaha, sabahtan akşama kadar 
Düşünceler habire zincire vuruluyordu. 


Bir başka hükme uymak üzre yer 
Ha yarıldı, ha yarılıyordu. 


Gerçek kıldan ince, kılıçtan keskin 
Bütün inançlara aynı baskın 

Ölü bakışlardan dökülen ker teskin 
Ayaklara  sarılıyordu. 


Ayasofya'nın çanlarında İsa 
Bir daha çarmıha geriliyordu. 


Burda bütün sırların gerçek farkı 
Sebepsiz” halketmemiş Tanrı Türk'ü 
Avuç içlerinde ezilen korku 
Parmak uçlarında diriliyordu. 
Bir başka hükme uymak üzre yer 
Ha yarıldı, ha yarılıyordu. 

H 
Hâlâ canlı bir rüzgâr, boyuna 
Sularla oynaşıyor. 
Balık bile saklanmış denizde 
Kıyıda insanlar kaynaşıyor. 
Bak sen şu aklın işine 
Binlerce cüsse bir olmuş; omzunda 
Kalyonları taşıyor. 
Her imkân varlığıyla büsbütün ayaklannuş 
Ölüsüyle, dirisiyle yaşıyor. 
Sularda bile güç gittiği devirde gemilerin 
Karadan yürütüldüğüne böyle 
İnsan billâhi şaşıyor! 

iri 
Yüreğim ağzıma geldi beklemekien 
Gök mü inecek yere, yer mi çıkacak ? 
Karışmak gibi olmasın ama Tanrım 
İlle 29 Mayıs mı olacak? 
Bilenmekten her gün, aşındı kılıçlar 
Mehterler bir türlü hücum havası vurmaz 
Ellerim yakandadır Bizans ! 


İçime düşen bu heyecan, “durmaz. 
Vaktidir Hünkârım haydi emret 
Bütün işler artık; bir ar'lık. 
IV 
Yanma Urum, yazın böyle yazılmış 
Şükür et ki yine Türk'e kul oldun. 
YAHYA BENEBAY 


500 yılık bir dil yadigâr. : 
PATRİK GENNADİOS'UN İTİKATNAMESİ 


Hasan EREN 


bm fethinden birkaç yıl sonra, 1455 te veya 1456 baha- 
rında, İİ. Mehmet sarayındaki ulema ile birlikte, o zamanın i 


ortodoks patriği Gennadios Seholarios'u ziyaret ederek, ona hı- 
ristiyan inanışları hakkında birçok sualler sormuştur. Patrik, 
Türk hükümdarının bu suallerine cevap olarak, hıristiyan dini 
hakkında Grekçe bir risale kaleme almıştır. Bu risalenin Türkçe 
tercümesi sultana takdim edilmişse de, sultan bu risaleyi uzun 
ve müphem bulmuş ve daha kısa bir risale yazması için patriğe 
emir vermişti. Gennadios bunun üzerine bu risaleyi hulâsa etmek 
mecburiyetinde kalmıştı. 

İşte, Gennadios'un yazdığı bu hulâsayı kâtip Mahmut Çe- 
lebi'nin babası Karaferye'li Kadı Ahmet Türkçeye çevirmiştir. 
Kadı Ahmet'in yaptığı bu tercüme Grek harfleriyle yazılarak 
sultana takdir edilmiştir. 

Patrik Gennadios'un kaleme aldığı uzun risalenin Türkçe 
tercümesi hakkında hiçbir malümat elde edilememişse de, hulâ- 
sanın Grek harfleriyle yazılmış tercümesi bize kadar gelebilmiş- 
tir. Bu tercümeye ilim âleminde Pairik Gennadios'un ütkainemesi, 
adı verilir. 

Fatihin ortodoks patriğine bu itikatnameyi yazdırması, 
kuristiyan dinine karşı derin bir ilgi duyduğunu anlatıyor. Yal- 
nız, bu ilgi bir meraktan mı çıkıyor, yoksa II. Mehmet, sağlam 
bilgi sahibi bir hükümdar sıfatiyle Türk devletinin sınırları içinde 
yaşıyan hıristiyanların dini inanışlarını tanımak ihtiyacını mı 
karşılamak istiyor ? Bilmiyoruz. Herhalde, 11. Mehmet'in bu ri- 
saleyi yazdırması, Gennadios'un itikatnamesi hakkında ciddi 
bir araştırma yapmış olan bir araştırıcının ileri sürdüğü gibi, bü- 
yük Türk hükümdatının Türkleri hıristiyan dinine döndürmek 
düşüncesiyle izah olunamaz. Fatih'in tarihi şahsiyeti hakkındaki 
bilgilerimiz arttıkça, bu hususta daha kati bir hükme varılacağı 
muhakkaktır. a 
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II. Mehmet'in talebi üzerine yazılan bu itikatname, Türk 
dili tarihi üzerinde çalışanlar için, çok dikkate lâyıktır. Elimizde 
bu devirden kalma birçok Türk dili yadigârları vardır. Fakat 
bütün bu yadigârlar Türk dilinin fonetik hususiyetlerine uygun 
olmıyan Arap harfleriyle yazılmıştır. Halbuki yukarda da kayde- 
dildiği gibi, Gennadios'un itikatnamesi Grek harfleriyle yazılmış- 
“tar. Bu sebeple, büyük bir tarihi kıymeti haiz olan bu vesika Türk 
sdili yadigârları arasında mühim bir yer tutar. 


İtikatnamenin Grek harfleriyle yazılmış Türkçe tercümesin- 
den başka, Arap harfleriyle yazılmış bir kopyası da vardır. 1646 
da Yannaki adlı bir Mısırlı Rum tarafından yazıldığı anlaşılan bu 
vesika, Eflâk voyvodası Mati Bey adına yazılmıştır. Mısırlı Yan- 
naki'nin bu kopyayı yaparken asıl nüshaya pek sadık kalmadığı 
göze çarpıyor. Bu sebeple, Arap harfleriyle yazılmış olan bu kop- 
yanın Türk dili araştırmaları bakımından buyuk bir kıymet ifa- 
de edemiyeceği açıktır. 


Ortodoks patriği Gennadios tarafından kaleme alınan Grekçe 
metnin Ji. Mehmet için yapıdan Türkçe tercümesi Grek harfleriyle 
mi, yoksa Arap harfleriyle mi yazılmıştı? Gennadios'un itikat- 
namesi üzerinde çalışan araştırıcılar arasında bu hususta derin 
bir fikir ayrılığı vardır. M. Jugie, A. Decei, W. Heffening... 
gibi birtakım araştırıcılara göre, ortodoks patriği tarafından 
yazılan Grekçe kulâsanın, Türk hükümdarı için yapılan Türkçe 
tercümesinin Arap harfleriyle yazılmış olması icabeder. Halbuki 
'Gennadios'un itikatnamesi hakkında güzel bir araştırma yapınış 
olan T. Halasi Kun'un fikrine göre, İl. Mehmet'e itikatnamenin 
Grek harfleriyle yazılmış Türkçe tercümesi takdim edilmiştir. 
Fatih'in Grekçeye karşı gösterdiği ilgi göz önünde tutulursa, bu 
ihtimal kolaylıkla anlaşılabilir. 

Türk dili yadigârları arasında mühim bir yer tutan itikat- 
namenin Grek harfleriyle yazılmış Türkçe tercümesi, XVI. asrın 
son yarısında Martinus Crusius tarafından Grekçe aslı ile birlikte 
neşredilmiştir. Meşhur tarihçi J. Hammer, Crusius basmasma 
dayanarak itikatnameyi Arap harflerine çevirmiş, fakat Türkçe 
metnin tercümesini yapmamıştır. Bundan başka, Hammer, Grek 
harfleriyle yazılmış Türkçe tercümenin okunuşunda da arasa 
aldanmıştır. 
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Hammer'den sonra Gennadios'un itikatnamesi 1880 de N. 
İVminskiy tarafından neşredilmiştir. Metnin bozuk olduğunu 
ileri süren İl'minskiy, itikatnamenin birçok yerlerini okuyamadı- 
ğı gibi, transkripsiyon sistemini de göz önünde tutmamıştır. 

İlminiskiy'den sonra Gennadios'un itikatnamesi T. Halasi 
Kun tarafından esaslı surette araştırılmıştır. Halasi Kun, 1936 
da çıkan bu araştırmasında, yalnız Grek harfleriyle yazılmış 
Türkçe metnin eritigue basmasını. yapmakla kalmiyarak, ayrıca 
itikatnameyi Macarcaya da çevirmiştir. Bundan başka, Genna- 
dios'un itikatnamesini dil bakımından da esaslı surette işlemiştir. 
İtikatnamenin muhtelif yazmalarına istinaden yazılan bu araş- 
tırma, türkoloji için ciddi bir kazançtır. 

İtikatnamenin 1646 da Eflâk voyvodası adına Arap harf- 
leriyle yazılmış bir kopyasının bilindiğini yukarda söylemiştik. 
İşte, bu kopya 1940 ta A. Decei tarafından faesimilesiyle birlik- 
te neşredilmiştir. Fakat Grek harfleriyle yazılmış yazmalardan 
ayrılan bu kopya dil bakımından daba yenidir 

Son olarak, İstanbul'un fethi sırasında II. Mehmet'in talebi 
üzerine ortodoks patriği tarafından yazılan bu mühim vesika hak- 
kında okuyucularımıza daha açık bir fikir verebilmek maksadiyle, 
Gennadios”un itikainamesinin başından birkaç satır alıyoruz: 


“İyamarovuoüa uouyoüy ovlepLTETOVE' lu GAĞY BedpovTOvp' 
yahızl xCobyke yeBrlovödrovp' xl yloxrd&v Bdp öyherl ve xÜıs- 
, hi / / Ea v > iğ 3 £ 
ulrovp, vE TÜLouayITOvE' yEyToOvE ÖXLA xınu Be yön dxLATOvp' dde 

a iz Ni N 39) EN N ; 
ümevileyâç' xenufh BE yovxepiN dülu puzmacir xarlu puma 
vyaye dAğy İrĞivrdTovp, BE TaVLÇTETOLE' Acuexldvrovp' öp YyepTE 
YaTİoT . Üdi NN N o ye Aa N 9 a Ü 
yarlpTOvp* laLumoü BixLp odAovYAY, GipeTAğp dAayd ua P)EoügTOVp... 


İhiikadumuz bunun üzerindedür kim Allah vardur, hâlik-i 
cümle mevcudaitur kim yoktan var eyledi. Ne cismidür, ne cismani- 
dür. Heydür akıl gibi. Ve hem akıldur. Akle benzemez. Kâmil ve 
mükemmil. Alim, bestt, kadim, bilâ nihaye. Âlem içindedür, ve ' 
teşindedür; lâmekândur. Her yerde hâzırdur. İşbu zikir olunan 
sifeler Ailaha mahsustur... 


ZEYNEBİME ŞİİRLER 


Fetih sabahıdır bu sabah Zeynep 

Biz yel esip esip gider sulara doğru 

Yel yeni, zaman yeni.. 

Yedi rengi vurmuş gökyüzünün, burçlardan 
Yedi tepe üstüne, renkten, ışıktan yeni. . 


Gün vurur dalgalara, gün vurur pırıl pırıl 
Mavisinden, morundan 

Etek açmış İstanbul tekbir sesine 

Dağlar taşlar haykırır cümle cihana : 
“Bu saat, bu an yeni” 


Bir at koşar dalgalara beyaz, bembeyaz 
Üstünde Sultan Mehmet 

Tığ gibi delikanlı, yirmi üçünde 
Savulun, savulun bre kâfirler 

Bu tende bu can yeni.. 


Sürlar önünde bir at, beyaz, bembeyaz 
Üstünde Sultan Mehmet 

Bir kılıç elinde, göklere doğru 
Açıl kapım açıl sürlar içine 

Bu gelen Sultan yeni.. 


O ne? Yetmiş pâre gemi gelmiş karadan 
Arkada Sultan Mehmet 

Karaları deniz m'etmiş Yaradan 

Emret Sultanım emret 

Türkteki iman yeni.. 


Bir çağın başı burda 

Bir günün şafağı sanki İstanbul 

Çanlar susmuş, ezan sesleri gelir Ayasofyadan 
Gayri bilsin, bilsin ki bütün cihen 

Din yeni, ezan yeni.. 

Bırakın, keyfince vursun davullar 

Bir çağ başladı çağlardan yeni.. 

Fetih sabahıdır bu sabeh Zeynep 


Ölen öldü, kalan kaldı bu cenkte 
Ölen eski, kalan yeni.. 


JürLipE GüLizAR ERGÜVEN 


SÜRLAR ÖNÜNDE FATİH 


Ben Fatk'im 
İkinci Sultan oMekmet 
Bu ne ki havada 
Renk renk ve pul pul?!. 
Bir yanı kan kokulu, bir yanı barut 
Bir yanı bahar İstanbul.. 


Elli ikinci gece İstanbul önlerinde 
Hain düşman, sabaha avucumuzda bil şehri 
Bir devr açılacak günle beraber 
Büyük, yeni, ileri. 
Mâdem ki Allaha doğru bu gece 
Bütün sürlar, İstanbul.. a 


Ben Fatilvim 
İkinci Sultan Mehmel 
Bu ne ki toprakia 
Bu güç, bu kuvvet?!. 
Tepelerden, iepelerce büyümüş 
Zamana tepeden bakar İstanbul.. 


Bir üireme, bir titreme ötede 
Yeniçerilerin o kılıçlarından 
Suması mı iulmuş acep zamanın ? 
Sana geldik üç yüz bin atlı 
Gayri Bizans'a düşman 

Fatihe yâr İstanbul.. 


Ben Faih'im 

İkinci Sultan Mehmet 

Bu ne ki sularda 
Bu nefes, bu ses?! 

Ne konuşur bu fetih sabahında 
Sancaklar, sancaklar İstanbul?.. 


... Fetih sabahıdır 
Bir kılıç gibi selâmler gün İstanbul'u 
Sürların üzerinden 
Güneşin dosiça ilk serpilişi bu.. 
Yedi iklim, dört bucak, gayri 
Bir ucundan bir ucuna kadar İstanbul.. 


ABDULLAH Rıza ERGÜVEN 


YOL ORTASINDA BİR ÇINAR 


Sultanahmet'e doğru, akşanı üstü 
Yol ortasında bir çınar, 

Eski çağları düşündü; 
Fetihten önce eski çağlar... 


Daha çocuk sayılırdı o vaküler ; 
Göğermiş dalları delice 

Bakardı dört bir yanıma İstanbul'un, 
Uzaklardan Haliç'e. 


Sonra bir taş ilmiş gövdesine; 
Fetih günü için bir nişan. 
Durun bir, dinleyin bir kere 
Söylenti deyip geçmeyin hemen. 


Arkasında bizim atlılar, 

Fatih Ayasofya'ya doğru yürüyordu. 
En derin kökünden, en uzak yaprağına 
Çınarın bir özsu yürüyordu. 


Durdu Fatih, bütün atlılar durdu 
Deprem sanırdı insan, birden 

Öper gibi çınarın gövdesini, 

Bir taş koptu alın bastığı yerden. 
Bakın çınarın gövdesine, 

Beşyüz yıldan beri durur bu nişan, 
Bir gizli selâm verir İstanbul'a. 
“Ama nerde farkına varan ! 


MusTAFA ŞERİF ONARAN 


BİZANS VE TÜRK KAHRAMANLIK EPOSLARININ 
ÇIKIŞI ÜZERİNE 


TAHİR ALANGU 


Vİ Yüzyılm başında islâralığın 
* doğuşu ile beraber yirmi yıl 
içinde büyük bir hızla yayılması ve 
halife ordularının 634 de Suriye'ye 
?) İY hücum etmesile, Bizans doğuda bü- . 
gi yük bir tehlike ile karşılaşmış oluyordu. 
Arap kuvvetleri 651 de Küçük Asya'ya 
girdiler. Denizden yapılan hareketler neticesinde Kıbrıs “alınmış 
(649), Rodos yıkılmış (654), Bizans donanması çekilmek zorunda 
kalmıştı. 660 tarihinden başlıyarak, Şam'ı merkez yapan Emevi 
halifelerinin, artık her yıl Anadoluya sürekli akınlar yaptıklarını 
görüyoruz. 668 de islâm kuvvetleri Kadıköy'e kadar geldiler. 
Nihayet 673 de doğrudan doğruya İstanbul'u hedef tutan hü- 
cumlar başlamıştı. Beş yıl sürekli bir şekilde devam eden Arap 
akınlarına rağmen (673-678), yeni imparator IV. Konstantin 
(668-685Y'in enerjik idaresi sayesinde, denizde ve karada halifenin 


orduları yenilmişti. Muaviye'nin imzaladığı sulh sayesinde bu ilk 


islâm akını durdurulmuş oldu (678). Arapların Bizans'a karşı 
ikinci hareketleri 11. Leon (717-740Yun zamanına raslar. Bu 
hükümdarın Anadoluyu, islâm kuvvetlerinin hücumları karşısında 
oldukça başazılı bir şekilde savunduğu görülmektedir. Tahta 
geçmesinden pek az sonra Araplar İstanbul önünde göründüler. 
Karadan ve denizden yaptıkları hücumlar bir yıl sürdü, 718 de 
kuşatmayı kaldırarak çekilmek zorunda kaldılar. Battal Gazi'yi 
tariki bir şahsiyet olarak kabul eden bazı Arap kaynakları, onu, 
Maslama'nın bu kuşatmasına iştirak etmiş olarak göstermekte- 
— dirler (Tabari'nin Türkçe ve Farsça tercümeleri, İbn-i Arabi, 
Theophanes). Birkaç yıl sonra tekrar hücuma geçen Araplar bu- 
günkü Afyon Karahisar civarında bulunan eski Akroinos mev- 
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künde İl. Leon tarafından büyük bir yenilgeye uğratıldılar 
(740). Bazı Arap kaynakları (Tabari, İbn al-Asir, Tkeophanes, 
İbn-i Kasir), Arap kumandanı Abdullah Battal'ın bu savaşta 
öldüğünü bildirmektedir. Battal Gazi'nin türbesi olarak bu- 
gün dahi gösterilen yer, Eskişehir'in güneyinde Seyitgazi kasa- 
basında olup, hemen hemen savaş meydanındadır, diyebiliriz. 
Bütün zikredilen tarihi olayların yankıları yer yer Battal Gazi 
destanı epizodları arasında bulunmaktadır. Bu tarihten sonra 
Bizanslıların, Arapları geriye sürdükleri, kaybettikleri yerleri 
yeniden elde ettikleri görülmektedir. Kıbrıs'ı geri aldılar, V. Kons- 
tantin, Arap imparatorluğunun iç karışıklığından faydalanarak 
Suriye'yi ele geçirdi (745). Arapların merkezlerini Bağdat'a 
nakletmeleri Bizanslıların işlerini kolaylaştırdı. IV. Leon hemen 
bütün müslümanları Küçük Asyadan çıkardı (779). Böyle olduğu 
halde pek az sonra Araplar tekrar Bizans surları önünde gö- 
ründüler (782). IV. Leon'un ölümü üzerine (789) VI. Konstan- 
time naip olan karısı İrene Araplarla şerefsiz bir sulh akdetti (783). 

Bundan sonra Arapların Bizans'a karşı giriştikleri savaşlar 
serisinin üçüncü devresi başlamaktadır. Harunurreşid'in orduları 
Anadoluya tekrar giriyor ve Bizanslıları haraç vermeğe mecbur 
ediyorlar (798). Öte yandan Akdenizdeki stratejik önemi olan 
adaları alarak Bizans'ın denizlerdeki egemenliğine son veriyor- 
lar (804-831). İmparator Teofil (829-842Yin zamanında, başla- 
rında halife OMu'tasım bulunduğu halde, Arapların ünlü 
Amorion kalesini zaptı (830), Bizans için büyük bir darbe 
olmuş, bu suretle Araplar tekrar Bizans karşısındaki ileri kara- 
kol mevkilerine yeniden yerleşmişlerdi. Bu fethin yankılarını 
Bizans ve islâm epikasında bulmak kabildir. Amorion (arapça 
Amuriya) kalesinde ele geçirilen 42 yüksek rütbeli Bizans esiri 
üzerinde Bizans kilise jurnallerinde efsanevi hikâyeler mevcut 
bulunmaktadır. Battal Gazi destanında 14 olarak gösterilen bu 
42 esir, islârlığı kabul etmediklerinder şehit olarak: ölmüş- 
lerdir. Bizans söylentilerine göre bunlar müslümanlar tarafından 
Dicle sahiline götürülmüşler ve orada başları kesilmek suretile 
öldürülmüşlerdir. Bunların cesetleri suya atılmış, fakat bir mucize 
eseri olarak batmayıp su yüzünde kalmışlardır. Cesetleri sonradan 
, hıristiyanlar tarafından toplanmıştır. Amorion yenilgisinin Teo- 
fil üzerindeki etkileri pek büyük olmuştur. Zira onun soy adı 
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ve kurduğu hükümdar sülâlesinin adı bu kaleye bağlı bulunmak- 
ta idi. Amorion sülâlesinin son devirlerinde, hususiyle Teofilin 
son yıllarında ve IJI. Mihail'in zamanında, Arapların Anadoluya 
yeni akınlar yapmak imkânlarını bulamadıklarını görmekteyiz. 
Fırsattan faydalanan Bizanslılar, Arap. ileri karakollarını ve 
bu arada Malatya emiri Omar al-Akta'ı yenilgelere uğrattılar. 
Omar al-Akta, 863 de Karadeniz kıyısındaki Bizans şehri Samsun 
(Amisos)'u yağmadan dönerken, Petronas kumandasındaki Bi- 
zans kuvvetleri dönüş yolunu kesmiş, Arap kuvvetleri ağır zayia- 
ta uğratılmış ve bu arada Omar da maktul düşmüştü. Bu müna- 
sebetle Omar”ın ölümü hakkında İstanbul'da şarkılar bile çıkarıl- 
mıştı. Bu tarihi olay Battal Gazi destanının sonunda, bir dağ 
yamacında geçen ve Arapların yenilgesi ve Omar'ın ölümü ile 
biten bir savaş şeklinde anlatılmaktadır. Ayrıca bu Amorion 
ve onu takibeden olaylar hakkında geniş bilgiler Tabari 
(cilt TİJ, s. 1236-1256) de de mevcut çipi bunlar Battal Gazi'nin 
anlattıklarına uymaktadır. 

Arapların Amorion'u zaptetmekten maksatları İstanbul 
seferi için bir hazırlıktı. Fakat iç kargaşalıklar bu niyet- 
lerin gerçekleşmesine imkân vermediği gibi, Bizans'ta da Ma- 
kedonya hükümdar sülâlesinin tahta geçmesile açılan yeni devir- 
de (867-1081), Arapların elde eitikleri bütün kazançlar tamamile 
yok oldu. Bizans tarihinin en parlak devri sayılan bu zaman, 
Bizansın bir kahramanlık devridir. Battal Gazi içinde epizodlar 
halinde etkilerini göstereceğimiz destan kabramanı Akritas'ın 
şahsiyeti, Suriye ve Fırat çevrelerindeki bu devir Arap-Bizans 
çarpışmalarile ilgilidir.. Bu devirlerin tarihi olayları, hem islâm hem 
de Bizans destanlarında yankılar bulduğu gibi her iki destan 
dairesine bağlı epizodlar da birbirlerine uzak kalmamışlar, sınır 
boylarının iç içe hayatının devamlı ve sıkı kültür etkileri altında 
bu epizodlar birbirlerine girmişlerdir. Yüzyıllar boyunca süren 
(8 yüzyıl) savaşlara sahne olan ve neticede kem kültür hem de 
soyca karışmalar ve birleşmeler meydana getiren Anadolu Arap 
ve Rumlarının, daha sonra Türk soy ve kültürü ile de iyice ka- 
rışarak meydana getirdikleri Seyit Battal Gazi ve İl Digenis Ak- 
ritas destanları, birbirine tamamile karşıt iki dini ideoloji temeli 
çevresinde meydana gelmekle beraber, birçok ayrıntılarında, kah- 
ramanların şahsiyet ve hareketlerinde, vakaların geçiş yer- 


5dd BİZANS VE TÜRK KAHRAMANLIK EPOSLARI 


lerinde, meydana gelişlerinde müşterek Anadolu kültürünün 
etkilerini muhafaza etmişlerdir. 

X. yüzyılda Girit, Arap korsanlarının elinden alınarak doğu 
denizlerinde Bizans egemenliği yeniden kuruldu ( 961 ). Bizans 
generallerinin Küçük Asyada giriştikleri seferler 1. Bazil zamanın- 
da Bizans sınırlarını tekrar Fırat nehrine kadar ulaştırdı (958). 
Uzun zamandanberi Arap nüfuzu altında bulunan Ermeni feo- 
dalitesi, X. yüzyıl boyunca Bizans'ın askerlik ve idari hizmet- 
lerile geniş ölçüde rol aldılar. Bu birleşme islâmlara karşı bir çe- 
şit Haçlı seferi mahiyeti arzediyordu. Bizans orduları Filistin 
kapılarına kadar indiler (995). X. yüzyılın sonlarına doğru, dış 
tehlike karşısında orduyla birlikte islâmlara karşı savaşan, bu 
seferler sayesinde nüfuzları pek artan Anadolu Rum derebey- 
lerinin baş kaldırmaları Bizans'ı pek sarsmıştı. Bizans destanının 
baş kahramanı Digenis Akritas, bizim Battal Gazi destanında 
imparatorun veziri olarak gösterilmekle beraber, bu tip derebey- 
lerinden biridir. Köroğlu'nun da dış tehlikeye karşı padişah or- 
dularına katılıp, harbin sonunda merkezi otoriteleri hiçe sayan 
hareketlerine dikkati çekmeliyiz. Tek ve mutlak bir hüküm- 
dara karşı dini bir itaatle bağlı olan Battal Gazi'nin biraz 
farklı bir karaktere sahip bulunduğuna işaret edelim. Fakat ne de 
olsa, Battal Gazi'nin emir Omer al-Akta ile birlikte yaşadığı 
Malatya emirliği, hilâfetin otoritesini pek uzaktan hisseden bir 
çevreydi. 

Bütün sınırlarda Arap kuvvetleri ve Bizans orduları kendi 
topraklarma çekilirken, yüzyıllar süren İslâm-Arap ve Hıristiyan- 
Bizans mücadele sahnesine taze bir kuvvet çıkıyordu : Ertuğrul 
Bey, Alp Arslan (1065-1072) ve Melik Şah (1072-1092) kuman- 
dasındaki Selçuk-Türkleri Anadoluya girdiler. 1064 de Ani'yi 
aldılar, Malazgirt'te Bizans. ordusunu yenerek (1071), Küçük 
Asyanın doğusunu ve Kapadokyayı ele geçirdiler. Selçuklular 
1079 tarihinde Üsküdar kıyılarından Bizans'ı seyrediyorlardı. 

Yukarıda pek eksik bir şekilde yaptığımız tarihi tasvirden 
anlaşılacağı üzere, Türklerin, Araplardan devralarak geliştirip 
tamamladıkları Anadolunun islâmlaştırılması hareketi, ardı ara- 
sı kesilmeyen gayretler ve çalışmalar sayesinde Fatih Sultan 
Mehmet ordularının İstanbul'u zaptetmeleri üzerine asıl gayesine 
erişmiş oldu (1453). 668 de Kadıköy kıyılarından Bizans şehrine 
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bakan Araplardan tam 785 yıl sonra Türklerin Bizans surlarını 
aşmaları kabil olmuştu. 

Şimdi bu 785 yıllık çarpışmaların tarihi ve epik hâtıralarını 
bahis konusu eden iki büyük epik eseri, Bizans destanı Digenis 
Akritas ile İslâm-Türk destanı Battal Gazi'yi karşılıklı olarak 
inceliyeceğiz. 

* 

Malatya müslüman emirliği (IX.yz.) zamanından başlıyarak 
XI. yüzyıla kadar süren, hattâ Xl. yz. içinde Malatya'nın 
yeni fatihleri zamanındaki Müslüman-Bizans çarpışmaları etki- 
siyle meydana gelen bir epika dairesinin, bizim aramızda Seyid 
Battal Gazi eposunu meydana getirirken, Bizans tarafında da 
Digenis Akritas eposunun çıkışına sebep olduğu malümdur. Kah- 
ramanlık eposunun merkezinde bulunan Akritas'ın şahsiyeti, 
Fırat sınırlarında yapılan Müslüman-Bizans çarpışmaları ile 
ilgilidir. Bizans'ın kahramanlık çağı diye vasıflandırabileceği- 
miz bu devir (IX-X.yz.) böyle bir eposun çıkışı için pek uygun 
bir zaman teşkil etmektedir. Öte yandan bu gibi konuları pek 
seven halk şairlerinin dajma andıkları Justinian (6. yz.), Heralk- 
İhos (7. yz.), HI Leon (8. yz.) gibi imparatorların saltanat devir- 
lerinin tarihi izleri de bu eserin içinde açıkça görülmektedir. Bazı 
araştırıcılara göre de bu eposun içindeki parçalardan bir kısmı 
Digenis epos dairesinden daha önceki devirlere ait bulunmak- 
tadır; bu parçalar bu eposun meydana gelişinde kaynak ve model 
vazifesini görmüşlerdir. Fakat daha eski zamanlara ait olan bu 
kahramanlık türkülerinin Akritas'ın şahsiyeti çevresinde bir 
daire halinde kümelenişi ancak IX-X. yüzyıllar arasında olabil- 
miştir. Âkritas epos dairesinin dışında kalan bu çeşitten kahra- 
manlık türkülerinin tarihi gelişmelerine ve çıkışlarına bakacak 
olursak, Bizans epikasının en eski parçası olan ünlü Amorion 
kalesinin fethini tasvir eden türküyü görürüz. Battal Gazi 
eposunda Amuriyye diye anılan bu şehir, Konya'dan Ankara'ya 
doğru gelen harp yolu üzerinde Haymana ile Ankara arasında, 
Sakarya'ya Ankara'da karışan bir su kenarında bulunuyordu. 
Bu mevki, Battal Gazi'nin öldüğü söylenen harp yeri Akroinon 
ile şimdi yatmakta olduğu yer, Seyid Gazi mevkiine pek yakın 
bulunmaktadır. Battal Gazi eposuna da akseden bu tarihi olay, 
onun, babasının iniikamını almak için Armuris üzerine yürüyerek 
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zaptına dair anlatılanlara ve bu da 838 yılında Arapların bu şehri 
zaptedip içindeki 42 Bizans beyini öldürdüklerine ait tarihçe 
verilen bilgilere uymaktadır (Tabari c. Ili, 1236-1256). Bu 
şehrin hâkimi, Battal tarafından öldürülen Mihai'in belki de 
Bizans hanedanından 11. Mihail'in torunu 111 Mihail (842-867) 
olduğu hakkında, İslâm ansiklopedisi BarrTAL maddesinde P. N. 
Boratav tarafından ileri sürülen faraziye tamamile yersizdir. 
Bu sırada Bizans tahtında Amorion sülâlesinden Teophil bulun- 
maktaydı. Onun bahsettiği hükümdar bu şehrin zaptından sonra 
müslümanlarla harbetmiştir. 

Digenis Akritas eposunun tarihi çekirdeğini şimdiye kadar 
tam mânasile tayin etmek mümkün olamamıştır. Daha doğrusu 
bu eposun tarihi konusu tıpkı Battal Gazi eposunda olduğu 
gibi, geniş bir çarpışma devrini içine almaktadır. Hiçbir Bizans 
tarihçisi veya kronikçisi onun şahsiyetinden bahsetmemektedir. 
İslâm Ansiklopedisi'ndeki “Battal” maddesinde, Akritas'ın yaşa- 
dığının tesbit edildiği hakkındaki iddia yazarın şahsi düşüncesidir. 
Onun faydalandığı eski literatür şöyle dursun, en yeni eserlerde 
bile böyle bir iddia yoktur (bk. İmpellizerri, İl Digenis Akri- 
tas. İ'epopea di Bisanzio. Fivenze : 940). Onun epik-kahraman 
şahsiyetinin aslı Vİİ. yüzyıla ait olmakla beraber (Battal Gazi'yi 
de 718 de Bizans karşısında Maslama ile birlikte görüyoruz), 
büyük bir eposun baş kahramanı oluncaya kadar tam üç yüzyılın 
geçmesi gerekmiştir. Ayrıca Makedonya sülâlesinin kurucusu 
1 Basileus (877-886) ün hayatından bazı çizgilerin onun hayatile 
birleştirildiğine ve adının Akritas'ın adile kaynaştırıldığına şüphe 
yoktur. 

Bu eposun derli toplu bir hale getirilmesi, ancak türlü 
türkülerin bir araya gelişi ve edebi işlenmesi sayesinde mümkün 
olabilmiştir. Adı bilinmiyen derleyici ve işleyici bir Bizans âlimi 
olduğundan, mevcut epik malzemeyi her çeşitten ilmi ayrıntılar 
yığıniyle doldurmuştur. Öte yandan eseri, devrinin hükümdar 
sülâlesinin hoşuna gidecek bir şekilde tertibetmeği de ihmal et- 
memiştir. Bu suretle epos kahramanının lejander siması, sülâ- 
le kurucusu 1. Basileios'un tarihi şahsiyeti ile adamakıllı kaynaş- 
mıştır. Yazarın aynı zamanda çağdaş tarihçilerin kitaplarından 
önemli parçalar alarak eserini süslediğini de görüyoruz (863 de 
Malatya emiri Ömer'in ölümiyle neticelenen sefer). Bizim Battal 
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Gazi eposunda bu etkiye benzer özeilikler, epostan ilk Osmanlı 
vakanüvis tarihlerine doğrudur (bk. Âşık Paşazade tarihi : Osmanlı 
devletinin kuruluşu). 

Derleyicinin edebi allâmeliği Homer ve Pindar'ınkileri andır- 
maktadır. Bu suretle bu adamın teolojik edebiyatı olduğu kadar 
eski yunan-klâsik edebiyatını da bildiği anlaşılmaktadır. Yazar, 
Akritas'a üç yıl ilim tahsil ettirir ki, bu motif bizim Battal 
Gazi eposunda da bulunmaktadır. Bu eserin oldukça arkaik bir 
yazı dilile, 934-944. tarihleri arasında meydana getirildiği tahmin 
olunmaktadır. Çeşitli araştırıcıların, yazarın şahsiyetini ve adını, 
bilinen bazı şair ve âlimlere bağlamak hususundaki faraziyeleri 
reddedilmiştir. 

Bizans'ta klâsik-antik edebi örnekler çok değerli tutulur- 
ken, Akritas epizodları ve benzerleri gibi rapsodi edebiyatının 
sarayda ve merkezin edebi çevrelerinde yayılması imkânsızdı. Buna 
karşılık, bizde Battal Gazi'de olduğu gibi, rapsodların bu çeşit 
söylentileri ancak taşrada halk tabakaları arasında ve feodal bey- 
lerin konaklarında kendine uygun bir zemin bulabiliyor ve rap- 
sodların ağızdan nakilleri yolu ile bir gelişme ve yayılma gösteri- 
yordu. Bu yayılmanın hususiyle Paflagonya taraflarında bu şekilde 
olduğunu Kayserili Arethas (ölümü 940 civarında) anlatmaktadır. 


Ele geçmiş yazma nüshalar oldukça farklı bulunmaktadır. 
Bizanslı müellifin tertibine en yakın olanının Grotta Ferrata nüs- 
hası olduğu tesbit edilmiştir. Escurial yazması haik dili ile yazıl- 
mış olup sözlü gelenek yolu ile meydana gelmiş bir vulgarizas- 
yonun neticesidir. Bizanstan geçen bir Rusça versiyonda da böyle 
bir karakter bulunmaktadır. Bunun içinde, eposun önceleri sözlü 
gelenekte ve belkide manzum epik karakterde nakledildiğine dair 
işaretler bulunmaktadır. Nüshalar arasındaki fazla aykırılıklar 
da, sözlü gelenekle açıklanmaktadır. Yazma bir asıl, tek başına, 
nüshalar arasındaki bu kadar farkı gösteremezdi. Sözlü gelenekten 
gelen bazı hususların derleyici ve kopyacılar tarafından yanlış 
anlaşılması da buna delil sayılmaktadır. 

Eposun içine aksetmiş olan tarihi olayları, türlü versi- 
yonlarda, zamanın ihtiyaçlarına göre değişmiş olarak görmek- 
teyiz. Bu suretle eser tertibedildikten sonra bile şekillenmekie 
devam etmiştir. Böylece Grotta Ferrata nüshasındaki imparator 

,1. Basileios ( 867 - 886 ) un adı, başka versiyonlarda Romanos 
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(1. Romanos Lekapenos 920-944) un adı ile değiştirilmiştir. Ayrıca 
Trabzon ve Andros versiyonları, daha sonraki imparator Nikep- 
horos (II. Nikephoros Phokas 963-969) adını da eposun içine sok- 
muşlardır. Dukas ailesi iktidara geldiği zaman adı da Akritas'ın 
soy kütüğüne dahil edilmiştir. Komnenlerin zamanında bu aileye 
ait kadın adları bile eposa girmiştir. Battal Gazi eposuna gelin- 
ce, bu epos, yukarda adı geçen Bizans hükümdar isimlerinin 
bazılarını, hattâ bazı kadın adlarını da içine aldığı halde, Anadolu- 
nun islâmlaşması ve Türkleşmesi tarihi ile ilgili, daha yeni 
devirlere ait kakraman adlarını içinde bulundurmamaktadır. 
Okuma ve yazma bilgisi genişleyince, edebi çevrelerde, hattâ 
taşrada bile, eski epikanın basit üslübunun zevki kaybolunca, 
eski epika edebiyatı bir çeşit mensur roman haline gelmiştir. 
Andros versiyonunda (1634 de meydana geldi) bu durumu görü- 
yoruz. Battal Gazi eposunun da manzum epik karakterini kay- 
bederek mensur roman haline gelişinin hemen hemen aynı şartlar 
altında aynı zamanlara rasladığı ciheti üzerinde durulacaktır. 
Bizans epik kahramanının asıl adı Rasil'dir. Digenis ve Ak- 
ritas kelimeleri ise lâkaplarıdır. Bu lâkaplar onun şahsiyetinin 
tesbitinde Oönem (taşımaktadır. e Digenis kelimesi iki asıl 
dan gelme anlanınadır. Bizdeki melez kelimesinin karşılığı- 
dır. Bu lâkap, onun babasının arap-müslüman, anasının 
grek-hıristiyan olmasile izak edilmektedir. Anadoluya akın eden 
Arapların buralarda bazan oldukça uzun müddet tutunduklarını 
düşünürsek, bu halin tabii oduğu anlaşılır. Akritas (Battal Gazi”- 
de bu kelime Akretas şeklindedir) ise bizde Uç beyi denilen, 
imparatorluğun uzak sınırlarının korunması görevini üzerine 
alan, savaşta hükümdarla birlikte din uğrunda çarpışmakla bera- 
ber, sulh zamanında tamamile serbest hareket eden feodal beylere 
verilen unvandı. Bizzat Battal Gazi ve Malatya emiri Ömer'in 
halife devletine karşı durumları böyle idi. : 
Doğu sınırlarında yaşıyan ve imparatorun da, halifenin de 
otoritesine pek bağlı olmayan bu feodal beyler, tam bir epik 
atmesler içinde yaşıyorlardı. Battal Gazi islâm dâvası uğruna 
olağanüstü yararlıklar gösterirken, Akritas'ın da Bizans ve orto- 
doksluk için çalıştığını görüyoruz. Fakat iki eposta birbirine hiç 
uymayan bir ayrıntı üzerinde durmak pek yerinde olacaktır. 
Akritas'ın büyük malikâneleri ve zengin ihtişamına karşılık, 
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Battal Gazi dervişçe bir fakir hayatı yaşamakta ve cihat gani- 
metlerini bile büyük bir kanaatkârlıkla çevresindekilere dağıt- 
maktadır. Bu fakir hayat yüzünden karısile arada sırada müna- 
kaşalara da girmektedir. Bu fark her halde iki dinin insanlara 
telkin etiiği hayat görüşünden ileri gelse gerektir. 

Malatya emiri Ömerin 863 yılında ölümüne kadar süren 
Malatya emirliğinin en parlak devirlerine ait Arap-Bizans çarpış- 
malarının akisleri Battal Gazi eposundaki tarihi vakaların en önem- 
lisini teşkil ediyor. Bu kitabın coğrafi alanı, Malatya merkez olmak 
üzere, tam mevkileri üzerinde kesin bir tayine varamadığımız bir 
çok yer isimlerini içine alan büyük yakın doğu alanıdır. Kayseri, 
Amuriye, Samsun, İstanbul, Fırat boyları, Tarsus, İskenderun, 
Suriye, Kıbrıs (vb.) Battal Gazi'nin faaliyet alanı içine girmekte- 
dir. Hususiyle 649 yılında Kıbrıs'ın müslümanlar tarafından ilk 
defa istilâsına ait olayların eposun içinde yer alması dikkate değer. 
Öte yandan Kıbrıs rumları Akritas eposunun hâtırasını da 
muhafaza etmektedirler. Bu hal Kıbrıs'ın çok erken çağlardanberi 
Müslüman-Bizans epikasının müşterek bir alanı olduğunu göster- 
mektedir. i 

Battal Gazi eposunda bulunan bir yığın tarihi ve epik malzeme 
içinde en çok dikkati çeken, şüphesiz ki Akritas'ın şahsiyeti 
ide ilgili olan parçalardır. Akritas'ın adı ve işleri eposun için- 
de oldukça önemli bir yer almaktadır. Battal Gazi, Malatya 
üzerine yürümekte olan Bizans ordusunun başında olan Aknri- 
tas'ı karşılar. Bu savaş, bu çevredeki bir çok Arap ve Bizans karşı- 
laşmaları içinde, belki de Harunürreşid ordularının Anadoluya 
girip Bizansı haraca bağladıkları üçüncü devre savaşları sırasında 
vuku bulmuştur (798). Battal Gazi eposu içinde Akritasla karşı- 
laşmalara ait epizod, yukarda görüldüğü gibi, VİLİ. yüzyılın so- 
nuna ait olduğu halde, Bizans eposunda Akritasın asıl başarı 
dairesi doğuda Bizans eğemenliğinin yeniden kurulduğu devirlere 
aittir (961). Buna göre, Battal Gazi içindeki Akritas epizodu, 
Bizans eposunun daire halinde gelişmeden daha evvelki, iki yüzyıl- 
hk teşekkül devirlerine, yani dağınık türküler ve epizodlar devrine 
ait bulunmaktadır. O halde Baital Gazi üzerinde Bizans kahra- 
manlık eposunun etkilerinden fazla Bizans epikasının genel 
etkilerinden bahsetmek daha doğru olacaktır. Milk eposların 
meydana gelişinde, yalnız willi malzemenin değil, komşu ve- 
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ya düşman-komşu milletlerin epikalarının da etki yaratabilecek- 
lerine, iyi bir misal vermiş oluyoruz. Bundan dolayıdır ki, milli 
eposlar üzerinde yapılacak araştırmaların çok dar bir çevreye 
inhisar ettirilmemesi gerekmektedir. Elimizde bulunan manzum 
ve mensur Baita! Gazi eposu versiyonlarında bulunan Akritas 
epizodunu aşalıda özetleyelim : 

Battal Gazi Malatya üzerine yürümekte olan 200.000 kişi- 
lik Bizans kuvvetinin başındaki Digenis Akritas'ı karşılar. Ona 
kendisini Kayser kulu, adını da Akkuş olarak tanıtır. Akri- 
tas ona sünnilerin nereye gittiklerini sorar. Seyyid Battal müs- 
lümanları keşfe gidip haber getirmeğe talip olur; Akritas'ın ora- 
da kendisini beklemesini ister. Battal bir gece bekledikten sonra 
Akritas'a gelir. Müslüman askerinin Malatya'da olduğunu, fakat 
Battal Gazi'nin arkadaşı meşhur Ahmed-i Tarran'ın yakın bir yerde 
bulunduğunu, Abdülvekhab'ın da onunla birlikte olduğunu haber 
verir. Askeri ikiye ayırarak ve bir gece baskını yaparak müslüman- 
ları kırmağı teklif eder. Akrites, Battalın teklifini kabul eder. 
Askerini ikiye ayırarak bir bölüğünü Taryun ve oğlu ile birlikte 
Battal Gazi'ye katarak gönderir. Onlarla birlikte 40.000 er yürü- 
müştür. Bir müddet sonra Battal Taryun ve oğlunu askerden 
ayırarak keşif bahanesile ileri götürür; bir ağaca bağlıyarak geri 
döner; Akritas'ın yanına gelir. Taryun ve oğlunun müslümanlar- 
İa savaşa giriştiğini, düşmanın çok olduğunu, imdada yetişmesini 
söyler. 100.000 “çeri” ile imdada koşarlar. Uzaktan Taryun as- 
kerini gören Battal, Akritas'a “Müslüman askeri budur, hemen 
girişelim” der. Akritas askeri hücuma kalkar; Battal arkadan 
dolaşarak Taryun askerine gelir: 


Dedi ya kavm niye gafil durursuz Uş Muhammediler geldi görürsüz 
Cümlesi kılıç çeküp at saldılar Akrates leşkeri karşu geldiler 

Şöyle oldu ol gice anda kital Gl savaşın vasfını etmek muhal 
Geldi Seyyid baki kalan leşkere Feryad edüp söyledi yüzbin ere 
Müslümanlar kati çok tez varınız Cümlesini bu gice siz kırınız 
Karangu gice cenge durdu çeri Sünni sanup birbirini kırdı çeri 
Bedi Seyyid benim Ahmed-i Tayran Oo Abdülvehhab benim der yineeycan . 
Yine çağırdı benim Abdüsselâm Kırdı kâfir birbirini vesselâm 
İrakdan kendisi seyren ederdi Veli kâfir birbirini karardı 


Akritas sabah olunca hesapsız askerin kırıldığını görür, İra- 
desi elinden gider. Herkes ağlaşarak hu işi kendilerine Akkuş'un 
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ettiğini bildirirler; peşine düşerlerse de ele geçiremezler. Akritas 
nâme yazıp Kaysere durumu bildirir. Kayser askerinin ve bey- 
lerinin Emılmasından pek üzülür. Battal, Taryu ve oğlunu ağaç- 
tan alıp bir kuyuya atar; sabah namazında Malatya'ya erişir. 
Okuduğu ezan sesinden herkes onun geldiğini arlar. 


Yukarıki parçadan Bizans ve Türk kahramanlarının Battal 
Gazi eposunda ne şekilde karşılaştıkları görülmektedir. Yukarı- 
da anlatılanlardan PRattal'ın “ayyar”hığınm savaşlarda önemli 
bir yer aldığı anlaşılmaktadır. Zaten bütün eposta Battal'ın belli 
başlı iki hâkim vasıf sahibi olduğu görülmektedir: biri yiğitlikte 
ve silâhşorlukta eşsizliği, öteki de onu her türlü zorluktan kur- 
taran “ayyar”lığı. Onun güzel rumca konuşması, hıristiyan 
dininin âkidelerini ve İncil âyetlerini ezbere bilmesi, kıyafet 
değiştirmekteki ustalığı sayesinde, kahramanlığı kadar zekâ ve harp 
hilesi bakımlarından Akritas'tan üstünlüğü yukarıda belirtilmiş 
oluyor. Eposun başka bir parçasında Akritas'ın müslümanlara 
meydan okuyuşu, yiğitlikleri tasvir edilmektedir. Akritas savaş 
meydanında kendini Beyaz cadı'nın oğlu olarak ilân eder ve 
önüne geleni öldürür. Nihayet Battal Gazinin lalası Tevabil'i 
kuşağından tutarak atından aşağı alır. Bu sırada gökleri titreten 
bir nâra duyulur; onun nârasını işiten Akritas'ın aklı başından 
gider. Tavabili elinden bırakır; cenk meydanından çıkar. Battal 
kara bir elbise içinde ve cin kıyafetinde meydana girer. Battal, 
karşısına çıkan 120 kâfiri birer vuruşta öldürür. Atından iner, 
kolanını berkitip tekrar biner ve düşman askerine dalar. 

Akritastan Oobahseden oldukça uzun bu iki epizottan 
sonra onun adı biraz kısa sürmekle beraber son bir defa 
daha anılır. Seyyid, Bizanslıların eline düşmüştür. Eli ayağı 
bağlı Battal'ı öldürmek kastında olan kâfir kızı Kitayun'un kı- 
her Battal'ın ellerinin bağına raslar. Kurtulan Battal karşısına 
çıkanları birer yumrukta yere serer. Bu sırada Akritas Battal'ı 
tutmak için saldır : 


Göğsüne bir yumruk ile urdu Battal Göğsü göçtü içine öldü fijhal 
Etraftan yetişip Battalı bağlarlar; fakat Bizans kahramanı Ak- 
ritas artık ölmüştür. 

İslâm Ansiklopedisi Battal maddesinde, onun bütün Bizans 
yiğitlerini öldürdüğü halde IX. yz. Arap-Bizans mücadelerinin 


552 BİZANS VE TÜRK KAHRAMANLIK EPOSLARI 


ve Bizans eposunun baş kahramanı Digenis Akritas'ı öldüremediği 
yazılıdır. Yukarıda anlatılanlardan anlaşılacağı üzre Akritas'ın 
Battal elile öldürüldüğü açıktır. Öte yandan Akritas, epo- 
sun bundan sonraki vakalarına hiç karışmamaktadır. İlmi eser- 
lerde, hele kılı kırk yararak hazırlanan ciddi eserlerde, bu gibi 
yanlışlıkların bulunuşu hüzün vericidir ve literatürün mukaye- 
seli bir şekilde incelenmesinden vazgeçtik, hiç olmazsa mevcut metin 
lerin dikkatle okunması gerektiğini bize öğretmektedir. Bu cibet- 
lerin şimdiye kadar dikkati çekmeyip kalması, tenkidlere uğra- 
mayışı, ilim hayatımızın ilgiden ve araştırıcı dikkatten mahrum, 
pek başı boş bir yolda gittiğini de göstermektedir. 

Bizansa yöneltilmiş islâm hareketlerinin Battal Gazi eposun- 
da kuvvetli izler bıraktığı cihetine temas edilmişti. Eposun tarihi 
çekirdeği, belli bir yüzyıla âit olaylardan çıkmış olmaktan fazla, 
müslümanlar tarafından türlü yüzyıllarda hıristiyan Bizans'a 
karşı yöneltilmiş akınların, birbirinden kolaylıkla ayrılamıyacak 
bir şekilde kaynaşmış cihad hareketleri yığınından teşekkül etmek- 
tedir. Fakat bugünkü halile bile eposun içinde, türlü devir 
lere ait savaşların akislerini bulup çıkarmanın kabil olacağı kanaa- 
tindeyim. Vakaların asıl ağırlık merkezini — daha eski ve daha 
yeni vakaların ilâvesile birlikte — Malatya müslüman emirliğinin 
Bizansla yaptığı çarpışmalar teşkil etmektedir. 

Bizim için Battal Gazi araştırmalarında asıl önem taşıyan 
cihet, Battal Gazinin Türkleşmesi meselesidir. Başta Bizans tarihi 
müelliflerinden Yasiliv olmak üzere, Alman oryantalistlerinden 
birkaçının da onu bir Türk kahramanı olarak vasıflandırdık- 
larını biliyoruz 1. Bu böyle olduğu halde, meselenin vesikalara 
dayanacak bir şekilde incelenmeyişinden olacak, İslâm Arsik- 
lopedisi'nde onun Arap şaksiyeti üzerinde ısrarla durulmaktadır. 
Onun bir Türk kahramanı olduğunu ileri sürenler, şahsi kanaat- 
lerinin ifadesinden ileri geçememişler, bu alanda ciddi bir tetkik 
yapınamışlardır. Fakat onun şahsiyetinin Araplığı meselesinin de 
pek o kadar sağlam delillere dayanmadığı görülmektedir. Halk 


TA,A. Vasiliev, Bizans İmparatorluğu Tarihi, cilt 1, s. 802; Eileischer, 
Sitzber. der kön, sach. Ak. (Jhrg. 1848. Bd. 2, 6. 35-41 und 150-169); H. Hthe, 
Die Fabrten des Sayjid Battal (Leipzig 1871) Vorrede; İslâm an. almanca red. 
Battal maddesi; Fuat Köprülü İlk Mutasavvıflar (İstanbul 918), 8. 260 not 1. 
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nazarında kutsileşmiş bütün şahsiyetlerin Seyyid rütbesile arap- 
laştırılması eski bir Anadolu geleneğidir. Bundan vazgeçer- 
sek, elimizde bazı Arap tarihlerine aksetmiş söylentiler ile Battal 
Gazi kitabına benzer bazı Arap kitapları kalmaktadır. Aşağıda 
onun Arap kahramanı olduğu hakkındaki teze karşılık kendi 
görüşlerimizi ortaya koyacağız. 

Dikkati çeken olaylardan bir başkası da, İeanbülemi zaptı için 
çok beklendiği halde (785 yıl), bu eposun halk arasın- 
da pek canlı bir sözlü gelenek muhafaza etmiş olmasıdır. Ana- 
dolu'da silik izlerine hâlâ rasgeldiğimiz bu epos zamanla epik- 
manzum karakterini tamamile kaybetmiş olduğu halde, taşra 
halkı ve askerler arasında sevilerek dinlenmektedir. Osmanlı 
imparatorluğunun Bizans sınırlarına yerleştiği tarihlerden 
başhıyarak gelişen istilâ devirlerinde, yaşamasına pek uyguu 
bir epika alanı bulan Battal Gazi, yeni devirlerin gazileri tarafın- 
dan pek sevilmiş, onun halis bir islâm mücahidi olarak taşıdığı 
karakter, yeni fetih emel ve hedeflerinin uyandırdığı canlı atmos- 
fer içinde yeni bir renk ve mâna alarak, Araptan çok Türke has 
vasıflar kazanmasına sebep olmuştur. 

Battal Gazi'nin Türkleşmesi işinin başlangıcı Osmanlılardan 
çok önceki devirlere ait bulunmaktadır. Bu hareketi şu safhalarda 
özetliyerek mütalâa edebiliriz: 


1. Göze ilk çarpan şey, onu, bazı Arap imi bile 
Arap aslıma yabancı olarak göstermesidir (İbn Asâkir'e 
göre Emevilerin azadlı kölesidir ve Arap aslından değil- 
dir). Onu peygamber sülâlesinden olarak gösteren kaynak- 
ların yanında bu kaynağın değeri münakaşa konusu ya- 
pılmamıştır. VIJ-IX. Yz.da Anadolu ermeni beyliklerini de 
haraca bağlıyan Abbasi ordularının kumandanlarının da 
Türk aslından olduklarını gözönüne alacak olursak, 
daha Malatya emirliği zamanında Anadolu'ya akın eden 
islâm ordularının arasında Türklerin bir nispet içinde bulun- 
dukları, netice olarak Battal Gazi eposu içinde anlatılan 
vakaların bir kısmının Türklere ait olabileceği akla gelir. Öte 
yandan Akritas karşısında Battal'ın kendisini halis bir Türk 
adile tanıtması da dikkate değer: “Akkuş”. O devirlerde 
Anadolu'da sirasına göre het iki tarafa da hizmet eden, bazı 
kere halifenin, bazı kere imparatorun tarafını tutan serbest 
zümrelerin bulunduğunu biliyoruz. Bu ad onlara ait 
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olsa bile, o devirlerde Arapların yanında bazı kere de kar- 
şılarında müslüman veya dini duyguları gevşek de olsa, 
herhalde Türklerin bulunduğunu kabul edebiliriz. Battal 
Gazi eposuna aksetmiş tarihi olayların başlangıçtan 
beri Türklerle bir ilgisi olabileceğini kabul ediyoruz. 


. Anadoluya bir İslâm-Türk dalgası halinde yayılan Türkmen- 


lerin bu Türkleşme safhalarından ikincisinin teşekkülüne 
sebep olduklarını görüyoruz. Lejandlara göre Battal 
Gazinin kızkardeşinin bir Türkmen beyi ile evlenmesin- 
den Danişmendiler sülâlesi türemiştir. Bu suretle daha 
XII. yüzyılda Türk-Bizans epika dairesi, daha önceki 
Arap-Bizans dairesile birleşmiş oluyor. 


. Birbiri peşinden Selçuklular ve Osmanlıların Anadoluya 


gelişleri ve Bizanslılara karşı giriştikleri hareketler, bu 
Türkleşme devrinin üçüncü safhasını. teşkil etmektedir. 
Bu devrede Battal Gazi epizodlarının yeni Bizans-Osmanlı 
epika atmosferinin (oşartlarma uyarak canlandıklarını 
ve şekillendiklerini görüyoruz. Yeni epos atmosferinin 


- izlerini ancak Âşık Paşazade Tarihi'nde aksetmiş hir şekil- 


de bulmaktayız (eserini 1497 de tamamladı). Aydos hi- 
sarmın almışından bahseden parçanın benzerlerini aynı 
epik motiflerle birlikte Battal Gazi kitabının içinde,(VIILIX 
yz. vakaları içinde) buluyoruz. Osmanlı vakanüvis tarihleri 
ve ber çeşit tarihi kaynaklardaki epik malzemenin göz- 
den geçirilmesi çok ilgi çekici bir çalışmanın konusu olurdu. 


. Battal Gazi eposunur, imparatorluğun merkezinde, ye- 


niçeri kışlalarında ve kahvelerinde kıssahan ve meddahların 
elinde mensur roman şeklini alışı ve bugün elimizde bulu- 
nan başlıca şekillerin ortaya çıkışı, dördüncü Türkleşme 
safhasını teşkil etmektedir. Elimizde bulunan manzum 
Battal Gazi şekilleri de mensur şekillerden bu devirde 
nazma < çekilmiş, askerlerin çevresinden başka, ayrıca, 
Anadolunun Malatya-Eskişehir çizgisi üzerindeki şehirler 


“halkı arasında canlı tesirlerini bugüne kadar getirmiştir. 


Battal Gazi araştırmaları bakımından önemli olan mesele- 


lerden birisi de, bugün elimizde bulunan mensur metinlerin or- 
taya çıkış tarihleridir. Bunların yazılış tarihlerinin XVI. yüzyıl- 
dan daha geriye gidemeyeceğini sanıyorum. Önceki yüzyılların 
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Anadolu Türkçesinde böyle bir eser meydana gelemezdi. Halka 
ait epik edebiyat mahsüllerinin en eski tarihlisi Dede Korkut 
kitabıdır. Onun tarihi de Fatih devrinden önceye gitmemekie- 
dir. Bu kitabın içindeki manzum epik karakterin mensur karak- 
terden üstün olduğu pek açıktır. Battal Gazi eposu anadolu 
kasaba atmosferi içinde sözlü gelenek halinde yürümüş, derli top- 
lu bir roman haline gelişi ancak İstanbul'un fethinden sonraki 
istilâ devirlerinin atmosferi içinde olmuştur. Epik-manzum karak- 
terdeki edebiyatın mensur-roman haline geçişinin feodal nizamı 
takibeden merkezileşmiş devlet ve şehir kültürünün kökleştiği 
devirlerde olduğu, bilinen bir hakikattır. 

Önümüzde bulunan ve inceleme istiyen başka bir mesele 
de, bugünkü şekiller ve ilk kaynaklar üzerinde yapılacak araştır- 
malardır. İslâm Ansiklopedisi”ndeki Battal maddesine göre bu ki- 
tabın kaynağı, aynı konudaki Arap eserleridir. Kahraman isimleri, 
zaman ve olayların uygun düşmesi, bu fikri kabul etmemize, şim- 
dilik, yeter bir sebep teşkil etmez. Buna karşı daha akla yakın 
faraziyeler ileri sürülebilir. Adı geçen yazıda, bu kitabın, orijinal 
bir Türk destan telifi olmadığı ileri sürülmektedir. Yazarın “ori- 
jinal destan telifi” fikrile ifade ettiği cihet pek bulanıktır. Yazı- 
lı edebiyata has bir anlayış ve açıklama ile eposların incelenmesi 
imkânsızdır. Eposlar telif edilmez, bazı şartlar altında teşekkül 
ederler. Sonradan dağınık varyantların bir işleyici elinde asli epos 
dairesine uygun bir şekle getirilmesi işi bir telif değildir. P. N. 
Boratav fikirlerini, bu cinsten Arap eserleri üzerinde çalışan Ca- 
nard (JA, CCVITL. 116)'a dayanarak ileri sürmektedir. Elde bulu- 
nan Zelhimme adındaki Arap romanının, Battal romanının tercü- 
mesi olmadığı kesin olarak anlaşıldıktan sonra yine de “elde bulun- 
mıyan bir Arapça versiyona” bağlamak hususundaki müsteş- 
rik inadına katılamıyoruz. Bizim de kendimize göre birtakım 
faraziyelerimiz —kesin deliller henüz bulunmadığına göre— pek 
âlâ mevcut olabilirdi. Arap kitapları, İslâm-Bizans çarpışmaları 
neticesinde meydana gelen epika dairesinin bir neticesi olabileceği 
gibi, Battal Gazi romanı da Anadolu epika sözlü geleneğinin doğru- 
dan doğruya bir neticesi olabilirdi. Yukarıda bu Anadolu sözlü 
geleneğinin bir yandan Akritas: eposunu meydana getirirken, 
aynı çevreye bağlı Bizans epikasının Battal Gaziye etki yaptığını 
göstermiştik. Bu cihet bir Arap eserinin tercümesile açıklana- 
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mazdı. Arap ve Türk romanlarının —eğer Battal Gaziye benzer 
bir Arap romanı mevcutsa— aynı Anadolu söylentilerinden ayrı ayrı 
çıkışları daha XTI. yüzyılda Battal Gazinin şahsiyetine, türkmen 
karakterinin karışmasile de desteklenmektedir. Zira pek az bir 
ihtimalle bu yüzyılda Anadolu Türkçesine böyle bir eser tercüme 
edilmiş olsa bile (yeni islâmlaşma devirlerinde halk kültürünü 
destekliyecek © eserlerin tercüme edilemiyeceğini de bir tarafa 
bırakalım) yazılmış bir şeklin bu kadar erken bir zamanda ortaya 
çıkışı her çeşit şekillenmeğe engel olurdu. Bu takdirde elimiz- 
deki mensur müshalarda bulunan manzum-epika Okarak- 
teri ne ile açıklanırdı ? Öte yandan Bizans epikasının adı geçen 
etkilerinin Arap kanalından dolaşarak bizim Battal Gazi'ye geç- 
mesi de, epika çevresi Anadolu'da dururken, imkânsız olurdu. 
Malatya-Eskişehir çizgisi üzerinde her çeşit Battal Gazi nüsha- 
larının fazlalığı, sözlü geleneğin zenginliği, bu eposla ilgili yer 
adları, lejandlarının bolluğu da böyle bir tercüme kitapla 
açıklanamaz. Battal Gazi geleneği bu çevrede o kadar kuvvetlidir 
ki, bu etkiler İTİ. Mustafa (1757-1774) devrinde mensur romanın 
yeniden nazma çekilmesini icabettirmiştir. Darendeli şair Bakai, 
mensur versiyondaki bütün vakaları sadık bir şekilde nakleden 
manzum eserini, “okuyana, dinleyene, yazana, yazdırana” pey- 
gamberin şefaatini ve Tanrının rahmetini kazanmak için kaleme 
almışi 2. Bakai eserini yazmadan önce mensur nüshaları da gör- 
müştür. Bu nüshaların bugün elimizde bulunan taşbasması nüsha- 
ların aym olması gerektiği, yapılan karşılaştırmalardan anla- 
şılmıştır ?. 

Hususiyle şunu belirtmek istiyorum : Battal Gazi ve Akri- 
tas eposları, aynı coğrafi alanda yaşıyan Türk ve Rumların sözlü 
geleneğinde mahfuz kalarak derleyicilerine Ogeçmiştir. Dini 
idealler. ve bazı ufak farklardan başka bütün motifler ve epik 
malzeme aynı çevrenin müşterek zevk ve özelliklerini taşımakta- 
dır. Bu bakımdan Türk Battal Gazi eposu Arap geleneğinden 


? Yukamda Akritas epizodu anlatılırken verilen manzum parçalar bu ki- 
taptan alınmıştır. 

3 İslâm: Ansiklopedisi Battal maddesinde bu manzum şeklin mensur eserin 
“belki” kısaltılmış birjşekli olacağı hakkındaki mütalâa yanlıştır. Mânzüm nüsha 
mensur nüshadaki bütün ayrıntıları ihtiva etmektedir. 
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fazla Bizans epikasile alış veriş halindedir. Her iki eposun saray 
ve aydınlar çevresinde yer bulamazken, aynı coğrafi bölgenin 
halkı arasında yaşayabilmesine de dikkati çekmek isterim. 


Battal Gazi eposunun tarihi konusu üzerinde pek durul- 
mamıştır. Konu bir epika eseri olarak el sürülmemiş bir durumda- 
dır. Bu eposun, Anadolu'nun, ta İstanbul'un fethine kadar varan ve 
istilâ devirlerinin tarihi içinde yer aldığı halde, daha yeni devirlere, 
hiç olmazsa Osmanlılar devrine ait etkileri içinde taşımaması üze- 
rinde dikkatin çekilinesi lüzumsuzdur (bk. İslâm Ansiklope- 
disi). Anadolunun Türkleşmesi ve islâmlaşması devirlerinin 
izleri Battal Gazi eposunun içinden çıktığı Anadolu Türk-İslâm 
epika dairesinde mevcuttur. Fakat hâlâ halk arasında dolaşan 
bu sözlü gelenek mensur eseri hazırlayan kimse tarafından âlima- 
ne bir endişe ile Batial Gazi kitabına alınmamıştır. Battal 
Gazi üzerinde bir hükme varırken hâlâ canlı sözlü geleneği ihmal 
etmemek gerektir. Şahsi derlemelerin de gerektiği böyle çalış- 
malarda hiç olmazsa elde bulunan derlemelere de göz gezdirmek 
yerinde olurdu *. i 

Bu küçük yazıda konuyu bir bütün halinde ortaya koymağı 
düşündük. Yoksa bu alanda mevcut literatürün söylediği şeyleri 
bile tam olarak burada bahis konusu edemedik. Yapılan şey 
yalnız birkaç meseleye dikkati çekmekien ibarettir. Eğer bu 
işaretler, daha geniş çalışma imkânlarına sahip olan kimse- 
leri harekete getirirse maksat hasıl olacaktır. Bu mesele- 
lere dolayısiyle temas fırsatını bulan Köprülü gibi bazı araştırı- 
clardan sonra, hep eldeki eksik bilgilerin tekrarından başka 
bir şeye raslamadığımızı belirtmeliyim. Sonradan yazılan yazı- 
ların da, İslâm Ansiklopedisi Battal maddesinde olduğu gibi, 
epos ve halk edebiyatı çalışmalarına has usullerden fazla, bilinen 
edebiyat tarihi ve edebiyât tenkidi göreneğinden hareket ettik- 
İleri görülmektedir. Bilhassa kuzey memleketlerinde pek ileri gi- 
den halk edebiyatı inceleme usullerinin, ilim çevrelerinde benimsen- 
mesinin zamanı gelmiştir. 


* Türkiyat Enstitüsünde mevcut basılmamış bir tez sözlü gelenekten der- 
lenmiş birçok söylentileri içinde bulundurmaktadır. Halit Turban, Battal Gazi 
(Fürkiyat Enstitüsü. İstanbul. Tezler bölümü Nr.: 15) 


MEHMET 


“Gönlümü böldüm ikiye; 
Biri cenge, biri bilgiye!.. 
Gezerim Manisa ormanlarında; 
Gözüm ceylân. sürülerinde. 
Yeni bilenmiş bir kılıç gibiyim 


Gücüm kuvvetim yerinde!.. 


Aydınlık içinde gönlüm, apaydınlık 
Gölgeye olsun yok tahammülüm. 
Gözlerim görmeye alışık; 

Yenilik, yücelik, ışık!.. 


Yiğülik atamdan aldığım miras, 


Bilgi .kazancım!.. 
Gencim yirmi üçe varmamış yaşun 
Gencim gencim ama; 


İlmin piri Ak Şemsettin arkadaşım!.. 


Atım gezer Manisa ormanlarında, 
Gönlüm, şahin misali 


Uçar Bizans sürlarında!.. 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


FETİH TÜRKÜSÜ 


Bir senedir duruyordu zaman, 
Bizans sürlarına dayalı. 

Şimdi kanlar akacaktı Boğaz'dan, 
Olsa da pahalı! 

Medeniyet geceden kurtulacaktı, 
Türk'ün -olmakla Bizans. i 
Ruhlarda ışıklar yanacaktı, 

Elmas, elmas.. 

Vâdesi dolmuştu Kostantin”'in, 
Türkler geliyordu, 

Yedi koldan; 

Parladı fetih güneşi, 

Bir devir doğuyordu, 

Nurdan... 

Ordu değildi bu, zamanı yerinden oynatan, 
Okyanusiu. 

Allah Allah deyince Fatih Sultan, 
Cihan sustu ! 

Hürriyete giden yollar aydınlanıyordu, 
Türkler İstanbul'u alalı. 

Bu vadide sıradağlar şehit oldu, 
Şimşek palalı!. 

Ordu değildi bu, zamanı yerinden oyuatan 
Okyanustu. 
Allah Allah deyince Fatih Sultan, 


Cihan sustu ! 


MEHMET SALİHOĞLU 


ULU ATLI 


Bundan beşyüz yıl önce 

Bir ulu atlı yürümüş dalgalara 
Sular ttremiş korkudan 
Donakalmış, 

Atın dört ayağındaki 

Birer büyülü nalmış. 


Koçyiğüler elindeki her bayrağın 
Rengini tanyeri çalmış, 

Tanyeri büyümüş büyümüş birden 
Dünya wfalmış. 


, Gediklerde yelken açınca gemiler 

Davullu zurnalı mehter 

Beklenen havayı çalmış, 

Nabzını duymak için yeni doğmuş bir çağın 
Nefesler o azalmış. 


Top sesleriyle karışmış kahramanlar 
Yangından kaçarcasına 

Yangın içlerine dalmış, . 

İstanbul denen güzeli böylece 
Alan. almış. 


Masal beyleri sakınmış 

Böylesini yaşamaktan, 

Ulu Atlı kopagelmiş te iizaktan 
Başlamış bitirivermiş; 

Beşyüz yıldan daha önce bilinmiyen 
İşte bir böyle masalmış. 


MEHMET TURAN YARAR 


FATİH DEVRİNDE AĞAÇ 


KERİM YUND 


| a tabiat severliği, bitkiye, çiçeğe, ağaca, ormana ilgi 

. göstermesi de önemlidir. Biz bu kısa yazımızda Türk devlet 
adamının çeşitli yönlerden ağaç ve ormana gösterdiği yakınlık- 
larını incelemeye ' çalışacağız: 

Anadolu, Rumeli, Akdeniz, Karadenizde bayrağı dalgalanan 
bir devlet için, ağaç ve ormanın önemi, hava ve su kadar büyüktür. 
Fatih, İstanbul'u almak için döktürdüğü topları, gülleleri, barut- 
ları elde etmek için, Anadolu ve Rumeli dağlarında yetişen ağaç- 
İarın sağladığı ateşe, ısıya muhtaçtı. Madenleri eritip, işlemek, 
ancak odun ve odun kömürü ile mümkün oluyordu. İşte bu yüz- 
den Fatih de orman ve ağaca önem vermiştir. Hele donanması 
için gerekli kerestenin elde edilmesi, yurt ormanlarının korun- 
masına bağlı idi. Büyükçe bir donanması olan Fatih, bu donan- 
manın kerestesini Kocaeli ve Bursa dolaylarından elde ediyordu. 

Trabzon'u karadan kuşatan Fatih, ormanlar içinden geçi- 
yordu. Şimdi orman gülü dediğimiz ve türkçe adı “ağu” olan dikenli 
çalıların Fatih'in askerlerinin kolaylıkla yürümesine engel oldu- 
gunu, orduya güçlükler çıkardığını eski tarih kitapları yazar. 

Osmanlıların ilk kanun koyucusü olan Fatih'in, kanunname- 
sinde ağaca, ormana, bu sanatı yapan içşilere, satıcılara dair 
epeyce hüküm vardır. Büyük bir şehir olan İstanbul'un bayın- 
dırlaşması, evlerinin çoğalması, halkım yakacak ihtiyacının sağ- 
lanması bakımından önemli olan bu maddeler sayesinde hem 
İstanbul'un yakacak ihtiyacı düzenlenmiş, hem de bu şehrin kı- 
sa bir zamanda büyük bir Türk Başkenti olması sağlanmıştır. 

Fatih, İstanbul'un büyük, güzel bahçeler ve ağaçlarla süs- 
lenmesini ve bir Türk şehri olması için gereken yeşilin sağlanması- 
mı da düşünmüş, İstanbul'da çeşitli yönlerden bahçeler kurmuş, 
bahçe kuruculara kolaylıklar göstermiştir. O zamanlar Hasköy'de 
pek meşhur olan Tersane bahçesinde, kendi elile Fatih Sultan 
Mehmet yedi servi ağacı dikmiştir. Bu serviler uzun yıllar yaşamış, 
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kocaman ağaç olmuşlardır. Fatih, Bursa ve Edirne'nin de ağaç- 
lanması için gereken ilgiyi göstermiştir. Edirne'de Sarayiçi, Fatih 
köprüsü dolaylarındaki' ağaçlar yüzyıllardanberi gelişip serpil- 
mişlerdir. 

Hasköy?'deki bahçeye, Fatih'in Otağ kurmasını Evliya Çele- 
bi'den şöyle öğreniyoruz : , 

" Hasköy yakınında deniz kıyısında Tersane bahçesi vardır ki 
Padişahlara ayrılmıştır. Bizanslılar çağında da kırallara ayrılmış 
bağ gibi. İstanbul'un fethinden sonra burası daha çok güzelleş- 
miştir. Satrançvari on iki bin servi ağacı dikilmiştir. Kokusu cana 
değer. 

Fatih, fetihten sonra, çadırını önce buraya kurup malı gazile- 
re burada bölüştürmüştür. Sonraları ferman çıkarıp buraları 
bayındırlaştırmıştır. Hamamlar, şadırvanlar, bahçeli evler yaptır- 
mıştır. Ağaçların birbirine girmesinden dolayı bu bahçeye güneş 
tesir etmez. Hele kuşların şakımâsı insanım canına can katar. 
Bu bağın şeftalisi, kaysısı çok ünlüdür. Bir bahçıvanı, üçyüz 
işçisi vardır. Bu bahçeye Hazreti Fatih kendi elile yedi servi dik- 
miştir ki hepsinden yüksek ve uzundur. Bir servi de Akşemset- 
tin hazretlerinin kutlu elile dikilmiştir *. 

Evliya Çelebi'nin yukarıya sadeleştirerek aldığımız sözleri 
Fatih'in ağaca ve bahçeye verdiği değeri belirtir. 

Fatihin şiirlerini incelersek onun, ağaçlar içinde en çek 
serviyi sevdiğini görürüz. Belki de İstanbul'da servilerin çoğal- 
masında ve ondan sonra gelen şairlerin serviyi övmesinde bu 
sevginin izleri vardır. Buraya Fatih'in şiirlerinden ağaca değin 
birkaç mısra alıyoruz : 

Serv kaddim bendesidür ey nice âzâtlar 
Kametün efkendesüdür serv ile şimşatlar 

# 
Göricek yaşumu: naz ile salunur ol yar 
GCuy-bar ile bulur servi hiraman revnak 

bi 
Serv-i kaddünçün çevür başundan azat eylegil 


# 


* Eyüp'teki büyük çınarı da Akşemsettin'in diktiği söylenir. 
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Şahidi gül bağda çün geydi gül- gün pirehen 

Tüğmeler takındı ana zinet için gunceden 
ik 

Gerçi kim ağız bir itti güller ile gunceler 

Ol şeker-leb söze gelse anlara değmez sühen 
* 

Bağlamaz firdevse gönlümü Kalatayı gören 

Servi anmaz anda ol servi dilârayı gören 


Merkezi İstanbul'da bulunan ve doğumu birkaç yılı bulan 
“Yeşil Türkiye” derneğinin İstanbul'un alınmasının beş yüzüncü 
yıl dönümü dolayısiyle “Fatih Ormanı” adında İstanbul'da bir 
orman kurmak üzere olmasından en çok sevinç duyanlardan biri 
de benim. Fatih gibi ağacı, ormanı, çiçeği seven bir büyüğe ku- 
rulacak orman onu en çok tanıtacak, yaşatacak 'bir kadirbilir- 
liktir. Bu ormana dikilecek ağaçların uzun ve koyu yapraklı 
serviler, top başlı ve açık renkli yaprakları olan çınarlar, narin 
yapılı çamlardan seçilmesi Fatih'in. ruhunu şad eder sanırım. 
Yine gayet büyük boyları, zaman zaman üstünde parlıyan nur- 
larla Türklerin kutladığı “Kayın-Huş” ağaçlarının da bu ormanda 
yer alması tarihi bir incelik olur. 
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Bir kartal durur. 

İstanbul önünde; 

İstanbul, mor sularda yıkanmaktadır. 
Bir elinde kılıç, bir elinde dizgin; 

Ak bir ata binmiş ak, 

Zaferden emin.. 


Yürütür gemilerini, karadan da Fatihim; 
İner Haliç'e. 

Haliç bulanık, 

Haliç durgun, 

Heliç, bir kükremeye karşı; 


Furgun... 


Gümbür-gümbür 

Bu sürlar, topla döğülür. 

Gök, ala boyanır; 

Alal olur yeryüzü... 

Tam 53 gündür, 

Yıldırım yağar gökten; 

Bir ende sürlar patladı böğründer. 
Atıldı Yeniçeri, ileriye; 

Bir devrin doğuşunda İstanbul, 
Sonsuz Türklüğe gebe... 


Vurur düşmanın . boynuna, 

Vurur Yeniçeri'm. 

Buna ne kol dayanır, 

Ne can dayarır be hemşerim ! 

Bizans ölüm ölüm 

Ölüm iner Bizans'a, ölüm yükselir bugün... 


Nafile ey Bizans! 
Sıcak su, yağlı kazan; 
Top, gülle, kalkan. 
Cenk meyda bu, 
Ha düğün, ha ölüm, 
İkisi de bir bu gün... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


OTAĞI HUMAYUN GELİYOR 


Orman mı yanıyor, dağlar mı ? 
Bu ne kızartı geceleyin. 

Ben diyeyim yıldızlardan bir ordu; 
Siz, güneşler toprağa indi deyin. 


.Meğer Sultanım gelirmiş Edirne'den; 
Yedi cihan selâma durmuş. 

Baharın yeşiline, dağların moruna, 
Alayın alı vurmuş. 


Sefer kuşları göklerde; 

Alı al, moru mordu. 

Siz, güneşler toprağa indi deyin; 
Ben diyeyim yıldızlardan ' bir ordu. 


SELÂM SİZE 


Yedi tepeden selâm size, yeniçerilerim. 
Selâm size, Rumeli'den, Anadolu'dan. 
Murad-ı Hüdavendigâr dilince, 
Yıldırım Beyazıt'ın kavlince, 

Selâm, Kosova'dan, Viğbolu'dan. 


Cetlerin kahraman yıldızları parlasın, 
Ak alınlerınızda, pâk ellerinizde. 
Çiniler gibi, fanuslar gibi, kubbeler gibi, 
İlâhi bir neşe yansın gözlerinizde, 

Ak alınlarınızda, pâk ellerinizde. 


Aşk ile, şevk ile yürürsünüz, 
Kardeş kavgaları uzak sizden. 
Cenge susamış gönüllüsünüz, 

Belli, rüzgâr gibi gidişinizden. 


ÂRir Hikmer PAR 


FATİH'İN KIR ATI 


Ben Fatih'in kır atı; 
Seslenmek istiyorum ben de, 
Tarihin bembeyaz sahifelerinden. 


Benim de gençlik yıllarımdı o günler; 
Kıpır kıpır, yerimde duramazdım, 
Masmavi denizler gibi.. 

Üstümde genç ve kuvvetli Sultan 

Ve ben mağrur. | 

Bir dokunuşta yıkılacakmış gibi gelirdi, 
Bizans'ı saran o kıskanç ve muhkem sür. 


Gemiler indiği zaman Haliç'e bir seher vakti, 
Kuvvetli askerlerin omuzlerile çektiği, 
Bir gemi İuzıyla atılmıştıım denize 

© Hursla köpük köpük; 

Bir an önce dolaşmak için sevinçle, 
Bizans o sokaklarında... 


9 hücum günlerindeki uğultu, 

Silâhların, topların, nalların gürültüsü; 
Yiğülerin nâraları, aiların sevinci: 
Sultanın heyecanı ve emirleri, 

Ve karial olup uçmak arzusu içimde. 
Sancak'ların al aydınlığı burçlarda, 
Yerlerde al gölgesi.. 

Dalgalar gibi amansız ve uğultulu hücumler, 
Dalgaları kıran o kıskanç ve kavi sür. 


Sonra bir sancağı sançtı bir er. 

Fetih aydınlığı ile kaplandı: Bizans. 
“Allah! Allah?” sesleri, nâralar, tekbirler 
Çalkandı Bizans. 


AÂzmimiz, tmanımız, kuvvetimiz önünde 
Çelik gibi kırıldı sür. 

Nallarımın altında ezildi 

Mağlüp  tekfur. 

Dosi bir şehre girer gibi girdik 

Ne kin, ne gurur. 

Ayasofyada kılınan namazla. 

Bir devir son bulmuştur. 


MuzarFER ÜYGUNER 


NABİ'DE İSTANBUL SEVGİSİ 


ABDÜLKADİR KARAHAN 


İslâmi edebiyatta İstanbul sevgisi: Peygamberin, bu eşsiz bel- 
deyi fethedecek emir ve orduyu öven şöhretli bir Hadisi ile baş- 

lar demek mümkündür. İstanbul hakkında şairler, bazan farsça 
olarak : 

Stanbul merdüm-i çeşm-i cihanest 

(İstanbul dünyanın gözbebeğidir | 
gibi mısralar taşıyan nazım parçaları yazmışlar; bazan onu İran'ın 
edebiyatta çok tanınmış İsfahan gibi şehirleri ile mukayese edip 
daha üstün bulmuşlardır : 

Stanbul cümle âlemden ibâret başka âlemdir 

Acem nısi-ı cihan tâbir ederse de Sfaham'a. 

Fatih'in unutulmaz himmeti sayesinde, tam 500 yıl önce, 
İstanbul ufukları müslüman-İürkj bayrakları ile dalgalandığı 
ve ezan sesleri ile aydınlandığı gündenberi, bu konuda birçok 
şiir kaleme alınmıştır. Benim fetihten sonra İstanbul üzerine 
yazılmış kasidelerden gördüklerimin en eskisi, 11. Mehmet (1451- 
1481) devri şairlerinden Hâmidi'nin : 

Şehr-i İstanbul ki âlemde güzeller kânıdır 

Âlemin ârifleri katında Mısr-ı sânidir ! , 
matla'lı şiirdir. Gerek Taci-zâde Cafer (ölm. 921-1515) ve Kas- 
tamonulu Lâtifi (ölm. 990-1582) gibi İstanbul'a risaleler ayıran 
eski edebiyatçılarımız ve gerekse Nabi (ölm. 1124-1712) ve Nedim 
(6lm.1143-1730) gibi onlardan iki yüzyıl sonra gelenlerden bu canım 
ülkemizin incisini kaside ve mesnevilerle öven şairlerimiz güzel 
şeyler söylemişlerdir. Bu yazı, yalnız Nabi'nin görüşünü, kısaca 
belirtmekten başka? bir maksat taşımadığı için, konunun başka 
yönlerine dokunmak zevkinden, isteyerek, kendimizi mahrum 
bırakıyoruz. 


* 


İstanbul Eski Eserleri Müzesi Kitaplığı, Divan-ı Hâmidi, No. 1184 varak 
120b. 
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Nabi, İstanbul'u en çok seven şairlerimizden bir başlıcasıdır. 

Bu duygusunu kasidelerinde, gazellerinde, mesnevilerinde apaçık 
buluruz. Sadrazamlığının ikinci defasında Baltacı Mehmet Pa- 
şa”ya, 1122-1710 tarihinde, sunduğu kasidede İstanbul sevgisi, 
hasreti, İstanbul şivesinin güzellik ve inceliği olanca alımlılığı ile 
karşımızdadır. Sanatkâr Halep'ten İstanbul'a hareket ederken, 
bu sefer hakkında kendi kendini sıgaya çeker. Bunun bedenle 
ilgili olmayıp gönül ve ruh işi olduğunu belirttikten sonra şu 
beyitleri şakır : 

Sem'in gıdası ma'ni-i pâkize- nutkdur 

Çeşmin gıdası hüsndür anla hikâyeti 

Elfâz-ı sükkerini Stanbuliyandan 

Sem'in kenarlarda kalır dilde hasreti 

Minâ-yı çeşmi garka-i nur-i sürur eder 

Hüban-i şebriyanın o büsn ü letafeti 

Hüsn-i edâ vü hüsn-i vefâ hüsn-i her umur 

Ol şehr-i bi-bedelde bulur hüsn-i gayeti 

Ol dilküşü mealler ol hurde nükteler 


Mümkin midir bula Arabistan'da sureti 


"Ol canfezâ suhanlerin ol şuh edâların 
Akkâmlar lisanına olsun mu nisbeti ! 


- Esasen İstanbul şivesine ve güzellerine böyle bir sonsuz hayran- 
hk olmasaydı, Nabi, bu şiveyi yapan sanaikârlarımız arasına 
güç girerdi. Ziya Paşa, Harabaita, şu beyiilerle, “edebi lisanı 
o zamanki fesahatine ve tabiatine göre güzelleştirdiğini”; söy- 
lerken haklıdır : 

İstanbul iken makarr-ı irfan 

İstanbul iken mataf-i büldan 

Yaptı iki taşralı bu hâli 

Vanlı biri ? birisi Rubalı 

Ya'ni biri Nef”i-i suhan-ver 

Hem diğeri Nâbi-i rauammer 

Bunlardır eden lisanı tevsi” 

Bunlardır eden beyanı tenvi. 


1 Bk. Divan-ı Nabi, İstanbul, 1292, s. 27 
3 Nef''nin Erzurumlu olduğu hatırlanmalıdır. Van'lı;denilmesi bir yanıl- 


madır. 
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İşte Nabi'deki bu aşırı İstanbul sevgisi, bağlılığıdır ki, ona 
İstanbul topraklarının güzellerindeki nazı, işveyi övdürürken, 
taşra dilberlerini, haksız yere, yerdirmiş olmasa bile, bir az incit- 
mekten çekinmeme kaygısızlığı da vermiştir. Bir gazelindeki 
şu beyit bunun örneği değil midir ? 

Bilen hâk-i Stanbul'dur rüsüm-i şive vü nâzı 
Kenarın dilberi nazik de olsa nazenin olmaz 1. 

Nabi'nin İstanbul sevgisini en açık şekilde belirten şiirleri 
arasında, Hayriyye (yazılışı : 1113-1701) deki “İstanbul'u övme” 
pasajı özel bir yer tutmaya değer. Gerçi buradaki İstanbul, duygu 
ve güzellik İstanbul'u olmaktan daha çok düşünce İstanbulu'dur. 
Kültürün, kemalli insanların merkezi olan İstanbul; büyük adam- 
İarı kucağında toplıyan şehir. Nakşın, tezhibin, güzel yazının; 
müziğin, bir kelime ile güzel, ince, süsleme sanatların gelişip 
serpildiği : İSTANBUL. Ve son olarak mevki ve mansıbın beşiği 
İstanbul. i 

İlm ile ma'rifete cay-i kabul 
Olmaz ilâ ki meger istanbul 
Olmağa mive-hor-i bağ-i hüner 
Olmaya şehr-i Stanbul kadar 
Etsin İstanbul'u Allah ma'ınur 
Andadır cümle maâli-i umur 
Mevlid ü menşe-i erbüb-i himem 
Terbiyet-hâne-i esnaf-i ümem 


Ne kadar var ise eshab-i kemal 
Hep Stanbul'da bulur istiklâl 


Her kemal anda bulur mü'yârın 
Her hüner anda görür mikdarın 


..Ne kadar âlemi devr etse sipehr 
Bulmaz İstanbul'a benzer bir şehr 


Nakş ü tasvir ü butut ü tezhib 
Hep Stanbul'da bulur zinet ü zib 


Ne kadar var ise eksam-ı hüner 
Hep Stanbul'da bulur revnak ü fer 


I Bk. adı geçen eser. Gazeliyat ks. 8. 86. 
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Hüsn ile görmek ile müstesnâ 
Anı ağuşuna çekmiş deryâ 
.. Her ne şey hatıra eylerse hutur 


Anda âlâsının âlâsı olur 


. Ana mânend olamaz şehr ü diyar 
Olmaz anın gibi bir cây-i karar |. 

Yukarıya aldığımız parçalardan Nabi'nin e sevgisi 
apaydın ve bütün canlılığı ile anlaşılmaktadır. O, güzel konuş- 
manın kulağa, güzellerin göze kazandırdığı mânevi besin bakımın- 
dan İstanbul hasretini, özellikle, bul dan uzak yaşadığı 
zamanlarda çok derinden duymuş bir şairdir. İstanbul, Nabi 
için, ber güzelliğin idealleştiği şehir örneğidir. Hüner bahçesinin 
meyvası ile beslenen bu yüksek işler şehrindedir ki : kemal sahip- 
lerinin otorite kurmaları sağlanabilir. Denizin onu kucaklaması, 
güzellikte eşsiz olmasındandır. Ona göre : Felek âlemi ne kadar 
devretse, İstanbul'un benzerini bulamaz. Hatıra ne gelirse gelsin, 
onun daha iyisi İstanbul'da vardır. 

İşte böyle imrenen sanatkârdır ki, İstanbul'u hayalimizde 
çeşitli üstünlükleri ve güzellikleri ile süreklice özlenen ülke, şiiri- 
ne doyulmıyan iklim olarak canlandırıp yaşatır. Fethin 500. 'yıl- 
dönümü eşiğinde, Nabi gibi şairlerimizin canım İstanbulumuzu 
nasıl sevdiklerini, nasıl övdüklerini bilmek, tanımak her halde 
faydalıdır. 


1 Adı geçen eser sop taraflarındaki Hayriyye, s. 15 v.d. 


DİVAN EDEBİYATINDA İSTANBUL * 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Yüzyıllarca Osmanlı İmparatorluğunun merkezi olan İstanbul, 
divan edebiyatında özel bir yer alır. Tabii güzelliği ve “âbü 
heva” siyle, camileri, mescitleri, sarayları, bağları, hamamları 
ve her türlü eğlenceleriyle, nihayet ilim ve hüner sahiplerine sı- 
ğınacak yer olmak haysiyetiyle bütün dünyanın gıptasını çeken 
İstanbul'un, divan şairlerince övülmesi kadar tabii bir şey olamaz. 
“Evsaf-ı İstanbul”dan bahseden Lâtifinin Risale der vasf-ı 
belde-i tayyibe-i Kostantiniyyesiyle, İstanbul'un meşhur semi- 
İerini tavsif eden Cafer Çelebi'nin Hevesnâmesinde ve Fenni 
Mehmet Dede'nin Sevahilnâmesinde, Taşlıcalı Yahya'nın Şah 
ü Gedâsı gibi bazı mesnevilerde İstanbul'a ait vasıflar bulunduğu 
gibi, Hayriye-i Nabi gibi eserlerle bazı mesnevilerde ve türlü 
kasidelerin nesip kısımlariyle gazeller arasında İstanbul'a ait 
parçalara raslanır : i 
İstanbul hakkındaki duygu şöyle sıralanabilir: 
a) İstanbul ilim ve irfan kaynağıdır. Hüner ve marifet sahip- 
lerinin sığınacağı yerdir : 
İlm ile ma'rifete cöy-ı kabul 
Olmaz illâ ki meğer İstanbul 
Mevlid ü menşe eshâb-ı himem 
Terbiyet-hâne-i esnâf-ı ümem 
Ne kadar var ise eshâb-ı kemâl 
Hep Sianbul'da bulur istiklâl 
Bulunur câhü menâsıb anda 
Turuk-ı kat-ı merâtib anda 
Ne kadar var ise aksam-ı hüner 
Hep Stanbuf”da bulur revnaku fer 
Nakşü tasvirü bhutütu tezhib 
Hep Stanbul'da bulur zinetü zib 
Mâhasal cümle sınââtü href 
Hep Stanbul'da bulur izzü şeref 


* Agâh Sırrı Levend'in Divan Edebiyat: (İstanbul 1944) adlı eserin- 
den alınmıştır. 
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Andadır mâbasalı kadri büner 
Taşralarda kim okur kim dinler 


Akçadır taşranın ancak hüneri 
Halkolunmuş hünerin sanki yeri 


Taşrada eylemeğe >kesb-i gınâ 
Ya ticaret ya ziraat ya ribâ 


Kalmamış şimdi hele zerre kadar 
Taşra yerlerde maariften eser 


Oldu erbâb-ı maarif nâyâb 
Düştü peygüle-i nisyâna kitab 

Nabi 
Bir kân-ı niamdır ki anın gevheri ikbâl 
Bir bâğ-ı İrem'dir ki gülü izz ü âlâdır 
Herkes irişür anda mürâdına anımçün 


Dergâhları melce-i erbâb-ı recadır 


Kâlâ-yı maarif satılır süklarında 
Bâzâr-ı hüner mea'den-i ilmü ulemâdır 
Nedim 


b) İyi de kötü de aradığ İstanbul'da bulabilir : 
yı gını 


Şehr-i Stanbul ise ma'rüf-ı âm 
Her ne mürâd eylesen anda tamam 


Hâtırma her ne iderse hutür 
Anda müheyyâ bulunur bikusur 


Zâhide esbâb-ı salâhu sedad 
Fâsika sermâye-i fisku fesad 
Nabi 


o) İstanbul'un “âbü hevâ” sı misilsizdir: 


Şehr-i hoş-âb ü hevâ ya'ni Stanbul ki eğer 

Tarhını görse bihişti unuturdu âdem 
Nergisi 

İstanbul'un hevâ-yı lâtifi alelhusus 

Oldu bu fasl içinde safa-bahş-i bişü kem 


Absente Ütidâl-i hevâ yı Stanbul'a 

K'olmuş hacâletiyle nihan gülşen-i İrem 
i Sami 

Abü hâkinde nedir bu hâlet 

Ye hevâsında ne bu hâsiyyet 

İşte iklim-i nezâkettir bu 


Menşe-i zevk u terâvettir bu 
Fâzıl 
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Bak Stanbul'un şu Sa'dâbâd-ı nev-bünyânına 
Âdemin canlar katar âb ü hevâsı cânına 


Hey ne feyz-i câvidandır kim olur serv-i sehi 
Sürseler bir katre âbın nâvekin peykânına 


Hey ne hâlettir ki düdun sünbül-i sirab ider 
Uğrasa bâd-ı sabâsı düzahın nirânına 
Nedim 


Altında mı üstünde midir cennet-i alâ 
Elkak bu ne hâlet bu ne hoş âb ü hevâdır 
Nedim 


ç) İstanbul'da dilber çoktur. Onda olan güzel bir yerde 
bulunmaz. Naziktir, işvelidir: 


Dilrübâlarla aceb kesreti var her yolun 
Geçemez hüblarından gönül İstanbul'un 
Baki 


Serv-kaametler iki yanın alurlar yolun 
Râh-ı gülzara döner yolları İstanbul'un 
Baki 


Bir meh-i Ken'an-ı hüban içre eyle ihtiyar 
Sanma kim şebr-i Stanbul içre Yusuf kahtı var 


Cemali 
Revnak-ı rüy-ı cihan İstanbol 
Kân-ı gılmânü zenan İslâmbol 
Virdi bu şehre Cenab-ı Hallâk 
Hüsn-i hilkat ile hüsn-i ahlâk 
Fâzıl 


Bilen hâk-i Stanbul'dur rüsüm-ı şive vü nâzı 
Kenârın dilberi nâzik de olsa nâzenin olmaz 
Nabi 


Şehr-i Stanbul'un ne güzel merdümânı kim 
En sâde-levhı nâzik olur nükte-dan olur 
Nabi 


d) Yalnız dilberi biraz vefasızdır; hercaidir ve fitnecidir : 


Hep balkının etvârı pesendide vü makbül 
Dirler ki biraz dilberi bimihrü vefâdır 
Nedim 
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Hakikat bivefâ nâmibriban hübân-ı İstanbul 
Yine dil ârzu eyler ne çâre ülfet olmuştur 
Süleyman Fekin 
Hâli leb-i hübân-ı Stanbul gibi dâim 
Ebnâ-yı zaman cümle müheyyâ fiten üzre 
Beliğ 
e) İşvelidir amma cefası çoktur: 
Korkarım cennette de uşşak rahat bulmıya 
Öğrenirse şive-i hübân-ı İstanbul'u hür 
Şeyhülislâm Yahya 
İf) Bununla beraber vefalı olanlar da çoktur. Ya çok vefalı 
ya çok vefasızdır; ortası yoktur: > 
Ya gaayet mihribandır ya ziyâde bihakikattır 
Bizim İstanbul'un âfetlerinde ortaya büt yok 
Sabit 
g) Her şeyin en güzeli ancak orada bulunur: 


© Hüsn-i edâ vü hüsn-i vefa hüsn-i her umur 
Ol şehr-i bibedelde bulur hüsn-i gaayeti 
&) İstanbulluların konuşmalarındaki zarafet hiçbir yerde 

yoktur. Üzakta olanlar onun hasretini çekerler : 
Elfâzı sükkerin-i Stânbülyân'dan 
Sem'in kenârlarda kalur dilde hasreti 

Nabi 
1) İstanbul hasreti : 


Çeşm-i pürhun ile bu cây-ı meşakkatte Beliğ 
Tütiyâ oldu bana hâk-i reh-i İstanbul 
Beliğ 
i) İstanbul'dan şikâyet : 
Ne kadar olsa diremdar olana ni'meti bol 
Tenktir bikese işret-gede-i İslâmbol 
Beliğ 
Sad gence desi-res sana âsan idi Beliğ 
Bin ma'rifet geçeydi Stanbul'da bir pula 
Beliğ 


İstanbul'u övme : 


Ey sabâ gördün mü mislin bunca demdir âlemin 
Püştü pâ urmaktasın İran'ına Turan'ına 
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Ey felek insâf ey mihr-i cihân-ârâ aman 
Bir naziri var ise söylen konulsun yanına 
Ben de bilmem böyle rüh-efzâliğın aslın meğer 
Hızr tohm- ömr-i câvid ekti nahlistânma 
Nedim 
Bu şehr-i Stanbül ki bimisl ü bahâdır 
Bir sengine yekpâre Acem mülkü fedâdır 
Bir gevher-i yekpâre iki bahr arasında 
Hurşid-i cihan-tâb ile tartılsa sezâdır 
i Nedim 
Güzel yerler dilâra buk'alardır 
Kamu cennet misâli ravzalardır 
Cemi-i ravzalar ma'muru âbâd 
Diraht-i mivedâr ü servü şimşâd 
Misâl-i dilber-i tannâzü pürnaz 
Ramu bâlâ bülend-ü hep ser-efrâz 
Cafer Çelebi 
İki bahr eylemiş o şehri penâh 
Biri Bahr-ı Sefidü biri Siyah 
Bir civandır o şehr-i meh-peyker 
Kuşanur sürdan gümüş hancer 
Kurşun örtülü kubbeler yer yer 
Yelken açmış gemilere benzer 
a Taşlıcalı Yohye 
Değil berf üstüne çil akçe saçtı erbain içre 
Stanbul'un felek ta'zim-i şânın eyleyüp icra 
Sami 
Yine Stanbul ile da'vi-i tesâvide 
Edrine halkı aceb rütbe-i hamâkatte 
Sami 


İstanbul'un türlü semtlerine ait tâsvirlerle telmihler : Kâğıthane 
tasviri : i i 


Geniş sahrâsı çevre yanı kühsar 
Dirabtistân ü sebzistânü gülzâr 
Aralık yerde bir ıwmak revâne 
Çemenlerdir kenâr-ı bigerâne 


Çemen pürlâle vü güldür serâser | 
Gül âteş-pâredir her lâle ahker 
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Gülüşür gonceler idüp nezâre 
Gül ile mâcerâ-yı cüybâre 
i Cafer Çelebi 
Ko kafes nâlesini nağme-i pey derpeye gel 
Râyegân dinliyelim bülbülü İstinye'ye gel 

Şeyhülislâm Yahya 
Stanbul cümle âlemden ibaret başka âlemdir 
Acem nısf-ı cihan ta'bir ider gerçi Sıfahân'e 


Beşiktaş'ın olursa müm'akis tasvir-i dilcüyu 
Olur seng-i hacâletle şikeste âyine-hâne 
Vehbi 


Merdüm-i dide-i giryanda hayâl-i ruh-i yâr 
Güyya sâhilli deryâda Bebek bahçesidir 
Rahmi Paşa 
Yâr ile gezdim Hisâr'n cümle bâğ-ı râğını 
Beykoz'un seyrittirüp geştittim Alemdağı'nı 
Cemali 
Çıktı İstanbul'un mevâlisi 
Her birinin şeneldi yalısı 
Gittiler zevk içün Hisar'lara 
Göksu seyrine Sarıyar'lara 
Koziçi oldu Karye-i Beykoz 
Doldu Fındıku ile istavroz 
Tayyiderler mesâfe-i bâğın 
Buldu bir hatvede Alemdağı'n 
Sabit 
İstanbul hayatına ait Tanzimat hakkında bir beyit: 


Bilirsün germ ü serd-i delri söyle emr-i Tanzimat 
Kışın İstanbul'a gelmek yazın gitmek mi yalıya 


Saffet 
İstanbul'a ait iki kıt'a; 
Fukarânın nice olur hâli 
Tekyelerde dahi olmaz kurban 
Killet-i lâbm ile İstanbul'u gör 
Etyemez tekyesine döndü heran 
â 


Kim ki İstanbul içre tövbe idüp 
Dirse bir dahi içmezem sahbâ 
İtimad eylemen sözüne anin 
Galata ihtimâli var zira 


Beşyüz yıldan bugüne : 


TÜRKÜLERİMİZDE İSTANBUL 


OSMAN AtrriLâ 


b mr sözümüz İstanbul'da gelişti. İstanbul bizim olalıdan 
beri, beşyüz yıldır en büyük kültür merkezimiz, sanat mer- 
kezimiz. İmparatorluğun şurasında burasında çıkan sayısız is- 
tidat, İstanbul mektebinde okumadıkça, İstanbul'a varmadıkça 
ün sağlıyamadı. Bu kader, beşyüz yıl sürmüştür. İstanbul'u gören, 
orada yetişen, yani eli kalem tutan şairlerimiz, İstanbul'da bir 
üm kazanırlarken, imparatorluğun her yönünden, heybelerinde 
sazları, dillerinde sözleri ile saz şairlerimiz, “âşık” larımız da 
İstanbul yolunu tutmaktan geri kalmamışlardır. İstanbul'un 
sayısız güzellikleri, divan şiirinde özentili, saz şairlerinde sade bir 
dille anlatıldığı gibi, sahipleri bilinmiyen iürkülerimizde de 
dile gelmiştir. Beşyüz yıldan beri çığırılan türkülerimizde İstan- 
bul kâb bütün, kâh semi semi —tıpkı şarkılarımızda olduğu 
gibi— söylenmektedir. 
Bunları 1) doğrudan doğruya İstanbul'u anlatan türküler, 
2) türlü vesilelerle İstanbul adının geçtiği türküler, 3) İstanbul'a 
gidenlerin arkasından söylenmiş, çoğu ilençle karışık, gurbetten 
yanıp yakınan türküler, 4) İstanbul'da çıkarılan türküler... diye 
dörde ayırabiliriz. 
1) İlkin, doğrudan doğruya İstanbul'u anlatan türküler- 
den bazı parçalar : 
İstanbul'un hamamları köşeli 
İçi mermer dışı halı döşeli 
Alt(ı)ay oldu ben bu derde düşeli 
Aman avcı avın olayım vur beni 
Efendimsin terkedemem ben seni 
İstanbul'dan gelir kayık 
İçi dolu sarhoş ayık 
Yâr bulamadım kendime lâyık 
Ufacık tefecik (Hanımım anıman) konuşalım 
Beyoğlu'nda (güzelim ammanda) buluşalım 
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İstandul'da aynalı çarşı 
Dükkânlar karşı karşı 
Ne istersin işte çarşı 
Ufacık tefecik (Hanımım anıman) konuşalım 
Beyoğlu'nda (güzelim ammanda) buluşalım 
(sayın Muzajfer Sarısözen'den) 


“Üsküdar'a gider iken...,, diye başlıyan “Kâtip” türküsü, 
çıkalı bunca yıl olduğu halde, çığınılmakta ve sevilmektedir. Hiç- 
bir türkümüz, bu “Kâtip” türküsü kadar Tanzimat devrini; kâ- 
tibi, kıyafeti, mahallesi ve sevgilisi ile yaşatamamıştır : 


Kâtip 


Üsküdar'a gider iken aldı da bir yağmur 
Kâtibimin setresi uzun eteği çamur 
Kâtip uykudan uyanmış gözleri mahmur 
Kâtip benim, ben kâtibin, el ne karışır 
Kâtibime kolalı da gömlek ne güzel yaraşır 


Üsküdar'a gider iken bir mendil buldum 
Mendilin içerisine lokum doldurdum 
Kâtibimi arar iken yanımda buldum 
Kâtip benim, ben kâtibin, el ne karışır 
Kâtibime setre de pantol ne güzel yaraşır 


(Memleket Havaları, Sadi Yaver Ataman, s. 86) 


“Ada sahillerinde...” sevgili hep yalancı, seven de bu ya- 
lana'her zaman “kaani” dir; üstelik “ortalıkta her zaman bir mani” 
de vardır: 


Ada sahillerinde bekliyorum 
Seni yarim serian istiyorum 
Her zamanki yerimde bekliyorum 
Beni şad et Şadiye'm başın için 


Her zaman sen yalancı, ben kaani 
Her zaman orta yerde bir maani 


KE 
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Nerde o mis gibi kokulu leylâklâr 
Sararıp solmak üzre yapraklar 
Bana mesken olunca, topraklar 
Beni şad et Şadiye'm başın için. 
( Seçilmiş Şarkı Güfleleri, s. 313) 


Külhanbeyi türkülerinden birinde “Sarayburnu”mun ufak- 
tefek taşlariyle söze başlanmaktadır : 


Saray Burnu 


Sarayburnu'nun imanını ufak defek taşları 
Vak: vak ötüyor şak şak ötüyor kuşları 
Aman kalem olmuş bidanem o yarimin kaşları 
Çil'çil liralar mecidiye paralar 

O; beyaz gerdana taksak olmaz mu 

Acanım dizsek olmaz mı?.. 


Sarayburnu'ndan imanım gelip geçerken 
Sırmalı burmalı sırmalı yelken açarken 
O yar doldurup civanım' ben içerken 
Şişeler bir yana kızlar meydana 
Sazlar divana doldur içelim bidanem 
Doldur içelim 
(Memleket Havaları, S, Y. Atamam, s. 88) 


Tophane'de talimden, ayrılıktan ve sevdadan bahseden bir 
türkü : 3 
Tophane 
Tophane'de olur talim 
Binbaşının adı Salim 
Kol ağası da pek zalim 
Ağla anam şu kordonun taşında 


Hem ayrılık hem sevda var başımda 
On üç on dört yaşında 


(Anadolu Köylerinin Türküleri, Yusuf Ziya Demirci, 8. 269) 


“Kadifeden kesesi...” yıllarca söylenmiş, tutulmuş türkü- 
lerdendir. Bazan “yallah yallah Üsküdar'a yolla”, bazan da 
“yallah yallah Beyoğlu'na yolla” diye çığırılmış olan bu türküyü 
hemen hepimiz duymuşuzdur : 

Bahriye Çifte Tellisi 


Kadifeden kesesi 
Kahveden gelir o sesi 
Oturmuş kumar oynar 
Ciğerimin köşesi 
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Haydi yallah Üsküdar'a yolla 
Yolla yolla yar yolla 

Kadife yastığım yok . 

Odana bastığım yok 

Kitaba el basarım 


Senden başka dostum yok 
“Aman yallah.. (Nakarat) 


(Memleket Havaları, S. Y. Ataman, s. 89) 


Kabadayılık birçok türkülerimizin konusudur. İstanbul 
türkülerinde de bu husus bazan bütün olarak, bazan mısra olarak 
-belirir : 

Yandım Çavuş 
İstanbul'dan Üsküdar'a yol gider 
Hanımlara: deste deste gül gider 
Yandım çavuş yandım senin elinden 
. Elinden çavuş elinden 
Çok sallanma kasatura da fırlar belinden 
Belinden çavuş . belinden 
İstanbul'dan üç mum aldim yakmaya 
Yakıp yakıp yar yüzüne bakmaya 
i Nakarat...... 
— (Yurttan Sesler, Muzaffer Sarısözen) 

Üsküdar, İstanbul türkülerinde adı en çok geçen bir yerdir. 
Hint seferinde çıkan “Murat Reis türküsü” nde Üsküdar hatır- 
dadır, unutulmaz : 


Murat Reis Türküsü'nden 


Üsküdar ardında var idi bağlar 

Reis Murat durmuş dümende ağlar 
On bir ay deyince göründü dağlar 
Rabbim nasibeyle bize karayı 
Evvelden karayı sonra sılayı 


(Anadolu Köylerinin Türküleri, Y. Z. Demirci, s. 250) 
Yine aynı kitabın 268 inci sayfasında kayıtlı bir türküde, 
sefer vesilesiyle 
İstanbul'dan Bindik 


İstanbul'dan bindik vapur kıçına 
Vapur aldı gitti bizi Yunan içine 


İstanbul, sefer ve deniz dile gelmektedir. 
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2) İstanbul adı manilerimizde de pek çok geçer. Sonra, bil- 
mecelerde de İstanbul pırıl pırıldır (Konumuzun dışında kaldığı 
için manilerle bilmecelerden yazık ki örnek veremiyoruz). Yurt 
içinde çığırılan yüzlerce türküde İstanbul'un adı anılır. Bunlardan 
birkaç mısra : j 


“İstanbul'dan ayva da geldi, nar geldi 
Emine de hanımın ayağına iskarpinler dar geldi 


Dalma Beyim'den 


İstanbul'da koç katar katar 
Eşinden ayrılmış bir keldik öter 
Bu aynılık bize ölümden beter. 
Tez gel ağam tez gel uykum geliyor 
Esen sabah yeli kokun geliyor 
© (Aynı eser, s. 357) 


Çerkes Hasan Türküsü'nden 


İstanbul'dan çıkar Kadı 
Kalmadı dünyanın tadı 
Kendi çerkes, Hasan adı 
Ben sürgüne gitmem dedi 
(dynı eser, s. 346) 


İstanbul Türküsü 
İstanbul yolları dolu narinen (-narınan) 


Ben safa sürmedim nazlı yarinen (-yarman) 


İstanbul yolunda kara karmca 

Gözlerim kan doldu yari görünce 

Ne olur güzelin arkasına düşünce 

Diyemem diyemem diyen anam dillerin yeter 
Sana bana yastık kar beyaz kolların yeter 


(dynı eser, s. 178) 


3) Türkülerimizin pekçoğu özlemi, sılayı ve gurbeti söyler. 
Yolsuz, bundan ötürü de içine kapanık Anadolu; bu, gurbetin, 
sılanın ve özlemin yuğurduğu türkülerde inlemiştir. İnsanımız 
türkülerin basit, fakat içli ve dokunaklı ezgilerinde içini dökmüş, 
boynunu bükmüştür. | 

Hususiyle Eğin türküleri, gurbeti, özlemi ilençle de birleştirmiş- 
tir. Bu özelliği, Eğin kadınlarının İstanbul'a gidip te dönmiyen 
kocaları için söyledikleri türkülerde açıkça görüyoruz. “Yeşil 
Kurbağalar” adlı Eğin türküsünde : 
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Ağam İstanbulu, Eğimli misin 
Sılaya gelmeğe yeminli misin 
Yoksa bana da mı emin''değilsin 
Tez gel ağam tez gelieğlenmiyesin 
Elde güzelğçoktur evlenmiyesin 


(Halk Türküleri, Cahit Öztelli, s. 64) 


ve başka örmeklerde (yine Eğin): 


Ağam İstanbul'u mesken mi tuttun 
Gördün güzelleri beni unuttun 
Sılaya gelmiye yemin mi ettin 


Aylar tamam oldu yıllar tükenmez 
Bakarım yollara yiğidim gelmez 


(Halk Türküleri, Eflâtun Cem Güney, 8.715) 


İstanbul dediğin bir kara dağdır 
Mektubun gelmiyor üç buçuk aydır 


(Folklor ve Edebiyat, P. N. Boratav, s. 156) 


olduğu gibi. İstanbul, türkülerimizde bu türlü de geçmektedir. 


ba 


4) Bunlardan başka, İstanbul ile İstanbul yer adlarınm 
geçmediği, fakat İstanbul'da çıkarılmış birçok güzel türküler de 
vardır. Ki hepsinde “İstanbul, besbellidir : 

Dekter 
Mendilimin yeşili 
Ben kaybettim eşimi 
Al şu mendil sende kalsın 
Sil gözünün yaşını 
Aman? doktor canım kuzum doktor derdime bir çare 
Çaresiz dertlere düştüm doktor bana bir çare 


Recep 


Gemilerde talim var 

Bahriyeli yârim var 

O da gitti sefere 

Ne talihsiz başım var 
Hani benina Recebim 
Recebim sarı İira vereceğim 
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Kanaryam 


Aİ eline kalemi kanaryam 
Yaz başına geleni 

Seni sevdim seveli kanaryam 
Oldum yürek veremi 


# 


Entarisi ala benziyor 
Şeftalisi bala benziyor . 
Benim yârim sana benziyor 
Olamaz ne çare o nişanlıdır 
Kayian bıyıklı delikanlıdır 
(Muzaffer Sarısözen'den) 


İstanbul, şarkı şarkı sokaklarda, denizlerde... İstanbul, 
türkü türkü bütün memlekettedir. 


İSTANBUL'U DÖĞEN TOPLAR 


Fatih Sultan Mehmet'in İstanbul'u alabilmek için Bizans'ın 
sarsılmış bir devrini bulmuş olması bir gerçektir. Ama yerli ve yaban- 
cu birçok kaynaklardan öğrendiğimize göre bu büyük başarıdan 
önce de birçok hazırlıklar yapılmıştır. Bunların tümünü buracık- 
ta, şu kısa satırlarla anlatamayız. Fakat bunlardan bir tanesi, 
Bizans Başkentine diz çöktürecek ağır bir topun Edirne'de yaptırı- 
hp İstanbul'a getirilmesi ve şehir hisarlarının bununla döğülmesi- 
dir. 

Şündiki silâhça üstün orduların durumunu gözden geçirirsek 
bunu ilk önce düşünen büyük komutanın bir Türk Hakanı olması 
içimize öğünç verir. 

Beşyüz yıl önce Fatih İstanbul'u almayı kurduğu sıralarda 
da Türk ordusu ağır gülle aian ioplerdan yoksun değildi. Fakat 
Fatih bunların daha yeter güçte olması gerektiği fikrine varnuş, 
bilgili kimselerle akıl danışmıştı. Örneğin bunların arasında Urban, 
Sarıca Sekban ve Muslihüddin gibi bilirkişiler vardı. Bunlarla 
yapılan danışmalardan ve hesaplardan sonra Edirne'de yapılan 
ve “Şahi” adı verilen ağır topun namlusunun çevresi dokuz, çapı 
üç ayaklı. Bunun Edirne'de ilk denemeleri yapılacağı gün halkın 
korkacağını düşünen Fatih, tellâllar bağırtarak herkesi önceden 
uyarimıştı. Bu ilk Şahi atıldığı zaman gürültüsü kırk kilometreden 
duyulmuş, alizyüz kilo ağırlığındaki güllesi barut kokuları saçarak 
bir buçuk kilometre uzakta yere düşmüş ve toprağa ali ayak işlemişti. 

Daha sonra Bizanslı tarihçiler bu toplar hakkında birçok bilgi- 
ler vermişlerdir. 

O güne kadar kullanılan mermer güllelerin de gereği gibi seri 
olmadığı hesaplanarak bunlar için granit gülleler yaptırılmıştı. 

İstanbul'un alınmasına pek büyük yardımı dokunan bu Şahi- 
ler, uluslararası silâheılik tarihinde bir devrim yapmıştır. 


1463 yılında (868) Recep ayında Mir Ali tarafından dökülen 
bu toplardan birisi şindi Londra'da bulunmaktadır. 


LA 


FATİMİN BİLGİNLERE VE BİLGİYE SAYGISI 


Zafer alayı ile birlikte İstanbul'a bir at üzerinde giren Fatih 
22 yaşında bir gençii ve başında bir tulga vardı. Yanında da beyaz 
sarığı ve sakalı ile Ak Şemsettin bulunuyordu. 


Şehirde kalan Bizanslıların kızları, Ak Şemsettini padişah 
sanarak ona çiçekler sunmağa başladılar. Yaşlı üstad, bunları almak- 
tan kaçınarak Fatih'i gösterdi. Kızlar ona doğru seğirttiler. Fatih, 
bu çiçekleri almadı; Ak Şemseltime verilmesini istiyerek şöyle 
dedi : i 
— Evet, Sultan Mehmet benim. Lâkin o benim hocamdır: çi- 
çekleri ona veriniz! | 

Fatihin İstanbul'daki camisini çevreliyen on alt, medrese, 
gerçekte bundan beşyüz yıl önce kurulmuş bir üniversite idi. 1470 
yılında bu üniversite tamamlanınca Fatih, orada kendisine bir oda 
istiyor. Hocalar, müderrisler : 

© — Her ne kadar, bütün bu binaları siz kurup bize verdiniz ama, 
biz burada size oda veremeyiz ! 

Fatih soruyor : 

— Peki, ben burada bir oda almak için ne yapmalıyım ?. 

Cevap veriyorlar : 

— Burada oda sahibi olabilınek için ya hoca, yahut talebe olma- 
nız lâzm. Gelin, imtihan olun; kazanabilirseniz, odayı alırsınız. 

Büyük Hakan imiihana giriyor ; kazanıyor ve medreselerden 
birisinde böylece bir odayı da ona veriyorlar. | 
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GENİŞ KAFALI, MEDENİ FATİH 


Beşyüz yıl önce İstanbul'u alan II. Mehmet, hiç şüphesiz, inanlı 
bir kahramandı; gerçek anlamında bir Müslümandı. Onun beşyüz 
yıl önce kendi dininden olmıyanlara karşı gösterdiği geniş kafalı- 
hk, bugün bile yer yüzünün birçok bölgelerine örnek olacak değerde, 
ileriliktedir. 


Oria çağın son günleri gelmişti. O çağda alınan keniler yağma 
edilir, orada yaşıyanlar köle sayılırdı. Fatih böyle düşünmek şöyle 
dursun, bir müslüman Hakanı ve Başbuğu olduğu halde Bizans- | 
ların inanış ve tapınışlarına saygılı kaldı. Bir müslüman Fatih”- 
in Kostantiniye halkına gösterdiği bu saygıyı düşünün, bir de Türk- 
lere karşı savaşmağa giderken İstanbul'dan geçen Haçlıların orada 
yaptıklarını hatıra getirip bir kıyaslama yapın. Daha sonraları 
hıristiyan İspanyolların Müslüman Araplara ve Yahudilere neler 
yaptığı da hatırlanırsa medeni Fatih daha iyi anlaşılır. 

Bir gün Ayasofya'ya gitmiş, oradaki mozaik ve minyatürleri 
söküp kazımağa uğraşan yeniçeriyi cezalandırmış; biraz sonra 
orada namazını kılmıştı. i 

- Fatih'in huristiyan helka, o günün din adamlarına karşı ta- 
kındığı geniş kafalı tavır, o zaman Avrupa'nın da dikkatini çekmiş, 
hatâ Papa, kendisine hıristiyan olması teklifinde bulunmuştu. 
Bu ieklifin cevapsız kaldığını söylemeyi gerekli bile bulmayız. 

Fatih İstanbul'u alınca korkup kaçan Bizans bilginlerini 
geri çağırmış, Türkistan'dan, İran'dan Mısır'dan, Avrupa'dan, 
birçok bilim ve sanat adamlarını buraya topluyarak yeni aldığı 
şehri bir medeniyet ve kültür merkezi haline koymuştur. 


DUMLUPINAR BATTI 


“Burada, 
Türk Denizaltısı, 
DUMLUPINAR battı!.. 

« Olan oldu bize.. 
Gel de şimdi meram anlat bakalım, 
Yıllar yılı dost bildiğimiz denize.. 
Ne de çabuk yuitu bizi Canavar! 
Üstümüzde belki yüz kulaç su var, 
Seferimiz burada bitti!.. 
Haydi. artık, helâllaşalım çocuklar!” 


Gemi değil, güneş battı Çanakkale'de 
. Karardı dünyamız ! 


Ufuklara sığmayan o yiğitler nerde? 
Yatıyorlar deniz altında cansız!.. 


Kim kimi teselli etsin bilmem. 


Gönle sığmaz, kalbe sığmaz bu malem ! 


MEHMET SALİHOĞLU 


TEĞ MENİ M 


Senin gözlerin yeşildi Teğmenin 
Sen tutunca küpeşte demirleri erirdi 
Dize gelirdi ufuklar sen bakınca 
Seni düşünürdü rüyalarında kızlar 
Namus denilince sen gelirdin aklıma 
Sen demirlerdin gönlüme Teğmenim 
Hürriyet denilince 


Yurdumun en güzel defnelerini takmıştım alnına 
En beyaz kumaşları sana dokumuştuk 
Sen vardiyadayken ben rahatım 

Deniz seninle güzeldi Teğmenim 

Deniz seninle büyükdü 

Gemilerin de kardeşliği vardır Teğmenim 
Gemilerin de kaderi vardır 

Şimdi biz omuz omuzayız 

Birimiz Atılay birimiz Dumlupınar 

. Bir siperde iki Mehmet gibiyiz 

Deryalar içinde maviler üstünde 

Ben Of'lu Hasan'ım 

Gerze'li Ali de olabilirim 

Belki de Vaniköy'lü Haydar'ım 
Köprüde bulaşacaktık yarın 
“ İnanmaz sarı kız inanmaz , 

Ölecek adam mıydım ben Teğmenim 
Bilirim anacağım bilirim 

Ellerin tütrer şimdi 

Gürül gürül yanar için 

Ağrımı sen çektin geceler boyunca 
Aylarca karnında taşıdın 

Büyütün. sonra elimden. tutup 

Yürümesini bilmezdim yürüttün 
Gülmesini de beceremezdim güldürdün 
Üstümü örtün kurt ulutan soğuklarda 
Almadan verdin yemedin yedirdin 

Bir Bayrak var gözlerinde Teğmenim bir Bayrak. 
Vatan onda aşkım onda süngüm onda 
Bana öyle bakma Teğmenim 

Kuran'a el basarım ki öldüğüme yanmam. 
Doyamadım Türklüğüme doyamadım 
Kurusun mavileri denizlerin Teğmenim 
Beni Bayrağıma sar yalnız bunu isterim 
Sonra anama hakkını helâl et derim 
Vatan sağ olsun 

Ellerinden öperim 


Ayman HüNaLP 


TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
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ARADIĞIMIZ TÜRKÇEYE DOĞRU 
M. NERMİ 


ski Anayasa metnine dönülür dönülmez Osmanlıca azmanı 

dilin de horthyacağını umanlar ne kadar aldanmışlardır. Ay- 
arca süren emekler karşısında nasıl derin bir üzüntü duymazsınız ? 
Dilimize tebarüz, Vekâlet ve Erkân-ı Harbiye-i Umumiye gibi 
modası çoktan geçmiş armağanlar sunmak için mi bu kadar yer- 
duk kendimizi ? Tarihimiz boyunca verimsiz işlere az girişmemişiz- 
dir. Fakat dil konusunda attığımız son adım bepsini gölgede 
bırakmıştır. 

Biz, kimsenin üslüp anlayışına karışmak O istemiyoruz. 
Edebiyat kitaplarımızın üslüp ölçüleri, söz oyunlarına takılıp kal- 
mıştır zaten. Onun için, bozuk ve bulanık Osmanlı dil kültüründen 
bir türlü kurtulamıyanlara bir diyeceğimiz yok bizim. Sigara ve 
içki tiryakileri gibi, söz - tiryakileri, tebarüz tiryakileri de olabilir. 
Büyük bir fikir - adamı der ki : “Minimini su birikintisinin en 
büyük hasreti bulanmaktır. Çünkü : ancak o zaman derin görü- 
nür. Duruluk, su birikintisinin ölümüdür. Sığlığını göstermek 
ne korkunç bir şeydir.” Üslüp bulanıklığına bürünmek de, edebi- 
yat ve fikir sığlığının büyük hasretlerindendir. İnsanın zayıf nok- 
taları az mıdır sanki ? | 

Belirtmek istediğimiz bir şeyi tebarüz ettirirsek zayıf nokta- 
larımızdan bir tanesini açığa vurmuş oluruz. Dilimiz, belki de, 
bu yüzden, Osmanlılaşmaya başlamıştır. Belki de, gene bu yüzden, 
bir türlü yolunu bulamıyor. Bizi en çok düşündüren şey, gösteriş 
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zayıflığımıza bilgi rengi vermek isteyişimizdir. Bilgi; bulanıklığı. 
karanlığı değil, aydınlığı ve duruluğu sever. Öğrenmek istedi- 
ğiniz karışık bir konu varsa, ilkönce yapacağınız şey, konuyu sa- 
deleştirmek, “daha doğrusu konuyu parçalara !bölmektir. Des- 
cartes, metod adını veriyor buna.. Demek oluyor ki, asıl bilginin 
yolu sadelik yoludur. Biz ise, bunun tam aksini yapıyoruz. Ne ka- 
dar yakası açılmamış söz varsa derliyor ve fikirlerimizi anlaşıl- 
maz bir kılığa sokuyoruz. Bilim sevgimizin zayıflığını gösterir 
bu. 

Biz, dil dâvamızı henüz, gerektiği gibi, anlıyamamışızdır.. 
Koyu bir karanlıkta pala sallıyoruz. Dilimizin, İtalyancayı ha- 
tırlatan bir ses özelliği vardır. İtalyancada yabancı sözler hemen 
sırıtır ve dilin ses - yapısını hemen bozuverir. Türkçede de öyle. 
Duygu inceliğini göklere çıkardığımız geniş divan edebiyatı di- 
limizin bu özelliğini yüzyıllar boyunca kavrayamamıştır. Biz 
bu zevk mirasının kötü tesirleri altındayız bugün. Öyle olmasay- 
dı tebarüz derken altın bir yumurta yumurtladığımızı sanır 
mıydık biz ? 

İnsanlar yerleşmiş kuruntularından kolay kolay kurtulamaz- 
lar. Bilinen bir şey bu...Fakat kuruntularımıza niçin bir bilim ko- 
kusu vermeye kalkışıyoruz ? Bir türlü anlıyamadığımız bir şey de 
bu. Sözler, tıpkı insanlar gibi, doğarmış, yaşarmış ve ölürmüş. 
Çok atılganca bir iddia... Sözlerin ölümleri, halk yığınlarının 
geçirdikleri kültür buhranlariyle ilgilidir. Bu kadar açık bir dil 
gerçekliğini nasıl kavrıyamıyoruz biz ? Bir topluluk kendi kül- 
türünü yaşıyarak benliğini buldu mu, bir zamanlar ölen sözleri 

“ de, birer birer dirilmeye başlar. Ölü bir benlikte hiçbir şey dirile- 
mez. İsrail'in çoktan unutulmuş dili, millet sezgisinin büyük büyü- 
siyle, bakınız, nasıl birdenbire dirilmiştir. Biz ise Türk sözlerini 
kaba bulmakta direniyoruz. Ne tuhaf ideallerimiz var bizim. 

Dilimizin boyuna sadeleşmesinden bahsediyoruz. Sadeleşmek. 
sözünden ne anlıyoruz acaba ? Yabancı sözlerden silkinen bir dil 
mi ? Hayır.. Öyle olsaydı, ikide, birde İngilizceyi öne sürer miy- 
dik ? Türkçeyi İngilizceye benzetemeyiz. Bizim dilimiz sayısız. 
kültür tesirleri altında kalmıştır, ama, diriliğini kaybetmemiştir. 
Yaşıyan dilimiz, yüzyıllar boyunca, şairsiz ve işleyicisiz kalmış- 
tır. O kadar.. Bir dilin kudreti, yabancı sözlerin molozu ile değil, 
heyecanlarımızı, benliğimizi, varlığımızı seslendirmesiyle ölçülür.. 
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Edebiyat budur işte... Halbuki: kelimelere sülük gibi yapış- | 
mışızdır. Kelime edebiyatı mu istiyoruz, yoksa, gönül alevleriyle 
aydınlanmış bir edebiyat mı ? Üslübun ölçüsü heyecandır. Kud- 
retli bir duygu büyük bir sadelik içinde de kudretlidir. Bütün 
dâva bunu yaşayabilmekte... 

Bizim asıl aradığımız şeylerden biri, dilimizin, ses özelliği . 
çerçevesi içinde, gelişmesidir. Güzellik bakımından gözönünde 
tutulması gereken bir şeydir bu.. Fakat asıl dâvamız, dilimizi 
kendi mantığına kavuşturmak olmalidır. Gramerimiz, yabancı 
gramerlere göre kurulmuştur. Sentaksımız da öyle.. Biz konuşur- 
ken kendimize çok daha yakınızdır. Fakat yazarken, dünün tesiri 
altındayız. Onun için, en önemsiz cümlelerde bile karşılık arıyoruz. 
Türkçenin de, her dilde olduğu gibi, kendine göre bir cümle kuruşu 
vardır. Osmanlıcanın kötü düşünce ve zevk mirasından kurtul- 
madıkça tertemiz Türkçemize erişmiş olamıyacağız. 

Görüyor musunuz, aradığımız Türkçeyi bulmak için, birçok 
güçlüklerle güreşmek zorundayız biz.. Dilimizin dâvası, sadelik 
dâvası değil, tam bir mantık ve sentaks dâvasıdır. Bu dâva, bütün 
genişliği ile kavranıldığı zaman, yolumuzu bulmuş ve şimdiki 
yersiz anarşiden kurtulmuş sayılabiliriz. Biz, onun için, eski Ana- 
yasa metnine dönüşü çok tuhaf buluyoruz. 

Yeniistanbul: 13. 4. 1953 


Türkoloji Bahisleri: 
BİR MEKTUP 


Muhterem Efendim, 


Türk Dili c. TI, sayı 18, sab. 341de “Türkolojiye ait araştır- 
malar” başlığı altında Profesör P. A. Boodberg tarafından yazıl- 
muş bir makalenin hülâsası yayınlandı. Şu makalede okadar yanlış 
var, ki bunları derhal düzeltmek mecburiyetindeyim. : 


Makalede üç not var. Birincisinde Profesör diyor ki Türklerin 
Çin kaynaklarında Tu-chüeh adı Tokuz veya Türküz şeklinde 
okunmalıdır. Bu büsbütün yanlıştır. Gerçek, Profesörün söylediği 
gibi, merhum Pelliot dabi bu kelimeyi Türküt şeklinde okurken 
dalâlete düşmüş ise de, yeni okunuşlar eskisinden daha iyi değil, 
daha fenadır. 

İstanbuldaki XXII Milletlerarası Müsteşrikler Kongresinde 
20.IX. 1951de bu Çince ada dair bir makaleyi ben kendim okudum. 
Şu makalede Türkler adının en eski Türkçe, Çince, Tübütçe, Ho- 
tanca (Sakaca) şekillerini uzun uzadiya sayıp döktüm. Şu sonuca 
vardım ki en eski şekli Türk değil, Türküt değil, Türkü olmuş. 
Fakat sondaki -ü pek erken düşmüş. 

Orhon alfabesinde ince k için, birisi k ve birisi kü (daha nadi- 
ren ük), iki harf var idi. Türk (daha iyisi Türkü) adı Kül Tegin, 
Bilge Kağan, ve Şina-Usu yazıtlarında islisnasız, k değil, kü ile 
yazıldı, Toüukuk yazıtında, altı defa (1,2, 3, 9, 11 ve 18 ci satır- 
Tarda) k ile yazıldı isede, bundan sonra 46 cı satırdan itibaren yedi 
defa kü ile yazılmıştır; demek ki yazıcı 18 ci ve 46 cı satırlar ara- 
sında yanlışını idrak etmiş, derhal düzelimiştur. Hülâsa, eski 
Türkler kendi yazıtlarında kendi adını Türk değil, Türkü şeklinde 
yazmışlardır. 

Tübütler Dru.gu, daha nadiren Drug. gu, pek nadiren Drug, 
şeklinde yazdılar. (Tübütçede bir ü yoktur). Hotanlılar (Sakalar) 
'Tirruki veya Tiurki şeklinde yazdılar. (Bu alfabede bir ü yoktur, 
vetsesiitile yazıldı, i harf ise sesi pek iyi malüm değil, galiba d)dir. 

Çinceye gelince, T'u-chüeh'nin eski (7 ci yüzyıldan evvelki) 
telâffuzu Tui-kyut gibi olmuş ise de, o yüzyıldan itibaren heceler 
sonundaki #ler tedricen yumuşamış, r gibi telâffaz olunmuştur. Bu 
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hakikatın delili, Orta Asyada Stein tarafından bulunmuş, Pro- 
o fesör Thomas ile tarafımdan Journal of ihe Royal Asiatic 
Socieiy'da yayınlanmış, 8 ci veya 9 cu yüzyılda Tübütçe harf- 
lerle yazılmış, Çinçe Budı yazmaların imlâsıdır. Tang Şu yazıldığı 
zaman, yani 10 cu yüzyılda T“u-chüeh telâffuzu Türkür gibi oldu- 
ğunun,'ve en'sondaki r heman telâffuz olunmadığında bir şüphe 
kalmadı. Bu hakikatin başka delilleri var ise de, bunların burada 
uzun uzadıya izah edilmesi lüzumsuzdur. 

Hülâsa, Türklerin adı 6 cı yüzyıldan itibaren 10 cu yüzyıla 
kadar kendileri ve civarındaki milletler tarafından Türkü gibi 
telâffuz olunmuştur. 

İkinci TMieh-l8 adına dair notta Profesör başka bir, Almanca 
sözde versehlimmbesserung, demek ki fenalaştıran iyileştirme mey- 
dana çıkarır. Hiç şüphe yoktur ki Hirih haklıdır; '"ieh-lö, 
Tölis (daha iyisi Tülis)'den başka bir ad desil. Çin tarihleri, Orta 
Asyada bulunmuş Hotanca (Sakaca) ve başka yazmalar ve Arab 
tarihleriyle mukayese edilirse, bu iki adın aynı olmasında bir şüphe 
kalmadı. 

Profesörün öz Türk kabilesinin adını bir Moğolca kelime yar- 
dımiyle izah etmeğe çalışması büsbütün yersizdir. i 

Hsieh yen-t'o ile Orhon yazıtlarındaki sir (sır değil) kelimesi 
ise, bu şimdiye kadar halledilememiş meseleler olduğu halde, ne 
Hirthın ve ne de Boodberg'in haklı olmaması muhtemeldir. 

Üçüncü not ise, İstanbuldaki makalemde söylediğim gibi, 
Bizans kaynaklarında adı geçen SıwliBovkoç (imlâlar bhepisi 
karışık, bu daha doğrusu olmalıdır) Tabaride adı geçen Sin- 
cibu'dan başka bir kimse değil. Öyle ise, Sw(iBovkoç & 
ve Bov arasında ayırmak yanlıştır; Sw ve Cı (Sin ve 
cibu) arasında ayrılmalıdır. Şu halde her iki imlâda bir şahıs 
adı, demek ki Sin, ve bir unvan, demek ki cavğu, var. Bu unvan 
meşhur İlun, Avar, Tüe-çi, Türk unvanı olarak yavğu'dan başka 
olmadığından, Tabariyle Bizans tarihçilerinin bu adı y- baş- 
lıklı kelimeler c- başlıkla telâffuz eden Türklerden işittikleri pek 
muhtemeldir. 

Her üç notta Türk kabilelerinin ve kahramanların adlarını 
tasvir eden yanlışlar var iken, bu yazının türkoloji için mühim 
bir kazanç olmasında maalesef uyuşamam. , 

Bununla beraber benim de bu mektubumda gramer yanlış- 
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larında bulunduğum ihtimalini inkâr edemeyip, bu yanlışların 
affını dileyerek, derin saygılarımı 'sunarım. 


SİR GERARD CLAUSON 


GEVABI: 


Profesör Peter A. Boodberg'in Three Notes on the TTu-chüeh 
Turks adlı araştırması hakkında Türk Dili'nde (II, 340 - 341) 
çıkan yazım münasebetiyle Sir Gerard Clauson'un yazmış olduğu 
mektubu hayretle karşıladığımı saklıyamıyacağım. Ben, bu küçük 
yazımda, Boodberg'in ileri sürdüğü fikirleri hülâsaya çalıştım. 
Bu iddiaların bir kısmı yanlış olabilir. Nitekim, yazımın sonunda, 
Boodberg'in bütün birleştirme ve yaklaştırmalarına iştirak edile- 
miyeceğini açıkça kaydetmiştim. Fakat bu yanlışların sorumu 
Boodberg'den başka hiç kimseye düşmez. Halbuki, Sir Clauson, 
doğrudan doğruya Boodberg'in yazısını düzeltecek yerde, benim 
yaptığım hülâsayı düzeltmeğe kalkışmıştır. 

Sir Clauson, Boodberg'in iddialarını tenkit ederken, birtakım 
yeni iddialar ileri sürmüş, fakat benim fikrime göre, her bakımdan 
aldanmıştır. , 

Meselâ, Sir Clauson Çin kaynaklarında geçen Tu-chüeh adının 
okurnuşundan bahsederken, Türk adının VI. yüzyıldan X. yüz- 
yıla kadar “Türkü” şeklinde söylendiğini iddia etmiş, Türk adının 
Kül Tegin, Bilge Kağan ve Şine Usu yazıtlarında “Türkü” şeklin- 
de yazıldığını ve Tofüukuk yazıtında Türk şekli yanında “Türkü” 
şekline de tesadüf edildiğini söylemiştir. Halbuki, Sir Clauson'un 
kü diye okumak istediği harfin ök, ük, kö ve kü diye okunduğunu 
biliyoruz (A. von Gabain, Alttürkisehe Grammatik. Leipzig, 1941. 
12.s.). Bu duruma göre, Sir Clauson'un “Türkü” şeklinde oku- 
mak istediği kelimeyi Türük şeklinde okumak icabeder. Nitekim, 
eski Türk yazıtları üzerindeki derin çalışmalariyle haklı bir şöh- 
ret kazanmış olan Vilhelm Thomsen, bu adı Türk ve Türük şekil- 
lerinde yazmıştır. Eski Türk yazıtlarına ait son araştırmasında, 
Thomsen Türk şekli yanında Türük şeklini de zikretmiştir (Sam- 
lede Afhandlinger. Kopenhag, 1922. ILİ. c., 465. s.). Thomsen'in 
bu okuyuşundan ayrılmak için hiçbir ciddi sebep ileri sürülemez, 
sanıyorum. 

Sir Clauson, “Türkü” şeklini desteklemek için, Tibet kaynak- 
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larında geçen Dru.gu, Drug.gu ve Drug şekillerini zikrediyor. 
Halbuki, bu kelimenin okunuşu meselesi henüz çok karışıktır 
(L. Ligeti: Körösi Csoma-Archivum 1. Ergânzungesband 102. 
s., 2. not). Bu sebeple, Dru.gu ve Drug.gu şekillerine istinaden 
Türk adının “Türkü” şeklinde okunduğu ileri sürülemez. 

Sir Causon'un iddialarına karşı sıraladığımız bu delilleri bir 
yana bırakalım ve “Türkü” şeklinin varlığını kabul edelim : 

Türk adının Türkçe “güç, kuvvet” mânasına gelen türk 
kelimesinden çıktığını biliyoruz (A. v. Le Cog : Thomsen-Fest- 
sehrift. Leipzig, 1912. i51. s.; V. Thomsen, Samlede Afhandlin- 
ger. Kopenhag, 1922.11, o., 465.s.; J. Nâmeth: Körösi Csoma-Ar- 
chivum TI, 275 - 281). Bu durum karşısında, Türk kelimesinden 
çıkmış olması icabeden “Türkü” şeklinin sonundaki -ü nedir ? 
Sir Clauson bu -ü'nün rolünü izah etmemiş, sadece bunun “pek 
erken” düştüğünü kaydetmiştir. Fakat bu -ü'nün düşmesi kolay- 
lıkla anlaşılamıyor. Sir Clauson'un bu hususta birkaç misal vermesi 
icabederdi... | 

Hülâsa, “Türkü” şeklinin varlığı hiçbir suretle kabul edilemez. 

Mieh-l8 adına gelince, Sir Clauson, Hirth'in fikrini kabul 
ederek, Boodberg'in birleştirmesine iştirak etmiyor. Bundan 
.sonra Hsieh yen-'o adı hakkında Hirth ve Boodberg tarafından 
ileri sürülen yaklaştırmalara geçen Sir Clauson, Hirth'in ve Bood- 
berg'in fikirlerine iştirak etmediğini söylemişse de, bu hususta 
yeni bir buluş ileri sürmemiştir. 

Son olarak, Sir Clauson, Bizans kaynaklarında geçen 
>wkiBovhoç (AğiBovkog) adını Sin cavğu şeklinde okumak lâzım gel- 
diğini kaydediyor. Bu fikir doğru olabilir. Fakat ortada Sir Clau- 
soma ait bir buluş yoktur. Çünkü bu adın Sin cavğu şeklinde okuna- 
cağı eskiden beri iddia edilmiştir (F. Lâszl: Körösi Csoma- 
Archivum İli, 1940, 36; J. Moravesik, Byzantinoturcica. 
Budapest, 1943. TI. c., 234. 5.). 

Boodberg'in yazısını türkoloji için mühim bir kazanç say- 
mıştım. Sir Clauson bu fikre iştirak etmiyor. Yukardan beri ver- 
diğim izahattan sonra, Sir Clauson'un mektubunda türkoloji 
için hiçbir kazanç bulamadığımı söyliyebilirim. 


HAsAN EREN 


İKİ DİLCİMİZİ KAYBETTİK. 


Mayıs ayının ilk haftasında iki gün ara ile 
iki büyük dilcimizi kaybettik: 4 mayıs 1953 
günü Velet Çelebi . İzbudak, 6 mayıs 1953 
günü de Naim Hazım Onat Tanrının rahmetine 
kavuştular. Her ikisi de Konya'nın yetiştirdiği 
bilginlerimizdendi. Her ikisi de olgun, faziletli 
insanlardı. Türk Dil Kurumu, bu iki değerli üye- 
sini daima saygı ile anacaktır. 


Velet Çelebi İzbudak 


1869 da Konya'da doğmuştur. - 
| Mevlâna Celâleddin-i Rumi'nin to- 
runlarındandır. Babası Mustafa Ne- 
cip Çelebi'dir. Konya'da Sultan 
Velet Medresesi'nde okumuş, 1889 
da tahsilini bitirmek üzere İstan- 
bul'a gitmiştir. 

İkinci Meşrutiyetin ilânına ka- 
dar “matbuat-ı Dahiliye”de hiz- 
İ met etmiş, bir aralık Galatasaray 
Sultanisi'nde ve İstanbul Darül- 
fünununda Farsça okutmuştur. 
1912 de Konya Mevlevi Dergâhı 
postnişinliği'ne tayin ve 1919 da 
Vahdettin'in iradesiyle azlolun- 


W 


A 
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- muştur. Bir müddet Şürayı Devlet 
âzalığı yapan Velet Çelebi kurtu- 


a laş savaşı sonlarına doğru Anka- 
ra'ya gelmiş ve 1921 de Milletvekili olmuştur. Bu görevi 7 nci 
seçim dönemine kadar sürmüştür. 

Rahmetli Türkçülük akımına önayak olanlardan ve Türk 
diline hizmet edenlerdendir. Ölümüne kadar Türk Dil Kurumu'n- 
da çalışmıştır. Farsçayı gayet iyi bilirdi. Türk lehçelerinden 
Çağatayca ile de çok meşgul olmuştu. Eserleri arasında en değerli- 
leri Türk diliyle ilgili olanlarıdır. “Türk Dili” adındaki 12 ciltlik 
yazma sözlüğü Dil Kurumu kitaplığındadır. İçinde Türkçenin 
bütün lehçelerinden kelimeler ve tanıklar vardır. “Türk Diline 
Medhal” adlı eser bu sözlüğe önsöz olmak üzere yazılmış ve basıl- 
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mıştır. Basılmış başka eserleri şunlardır : Hayr-ül kelâm, Lisan-ı 
Farisi, Ayn-ül-hayat, Türkçe İtikat, Menakip, Rubaiyat-ı Mev- 
lâna, Atalar Sözü, Elidrâk Haşiyesi, Mesnevi Tercümesi. 
Velet Çelebi, ahlâkça tam mânasiyle çelebi idi. Kalbi tertemiz, 
konuşması tertemiz, bütün hali tertemiz idi. Tanrı rahmet etsin. 


Çelebi'nin elyazısından bir örneği hâtıra olarak sunuyoruz. Bu, Mesnevi”- 
den bir beyittir. 


i 


ASKI ik 
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Türkçesi : Maazallah Türk bir nâra atarsa, köpek değil, erkek aslan bile 
korkudan kan işer. 


Naim Hazım Onat 


1889 da Konya'da doğmuştur. 
İlk ve medrese tahsilini Konya'da 
görmüş, oradaki okullarda Türk- 
| çe ve edebiyat öğretmenliği, 1936, 
| 1937, 1938 yıllarında da Dil ve 
| Tarih-Coğrafya fakültesinde Arap- 
İ ça Profesörlüğü yapmıştır. 2 nci 
1 dönemden (“dönem,, kelimesi onun 
i buluşlarındandır) 9 uncu döneme 
“ kadar Konya Milletvekilliğinde 
bulunmuştur. 

Naim Hazım, Arap dili ve ede-. 
biyatı konusunda memleketimizin 
ee sayılı birkaç üstadından biri idi. 
Bö yle olmakla rr Türk dilinin Arapça baskısından kurta- 
rılması için sesini en çok yükseltenlerdendi. Türk Dil Kurumu'nda 
rahmetli Ragıp Hulüsi Özdem'den sonra Derleme Kolbaşısı ola- 
rak uzun zaman çalışmıştır. 

Kurumun son Yönetim Kurulunda da üye olan Onat, ölmeden 
bir hafta öncesine kadar Kurum çalışmalarına katılmıştı. Türk 
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Dili yülik Belleten'ine verdiği en son makalesinin provasını ancak 
yazının yarısına kadar düzeltebilmiş, o sırada hastalığının elem 
verici belirtisi olan sarılıkla birlikte kendini kaybetmişti. Ne garip 
bir tecellidir ki yazısının provasında düzeltemediği kısım “yerekan: 
sarılık” kelimesiyle başlamaktadır. 

Naim Hazım Onat'ın Konya'da Babalık gazetesinde, İs- 
tanbul'da Sebil-ür-Reşad dini mecmuasında, Ankara'da Türk 
Dili Belleten'lerinde ve Ulus gazetesinde birçok makaleleri, şiir- 
leri çıkmıştır. İkinci Dil Kurultayındaki tezi olup 1934 de yayın- 
lanan “Türk Dilinin Sami Dillerle Münasebeii” broşürü ile bundan 
iki yıl sonra yayınlanan “Türkçe-Arapça karşılaştırmalar” bro- 
şürünü daha sonraki incelemeleriyle 560 sahifelik bir kitap haline 


, 


getirmiştir. “Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşu” adını taşıyan bu 
kitabı birçok kimseler sadece adı dolayısiyle iyi karşılamamış- 
lardır. Kitabın içindeki incelemeler, verilen örnekler, yapılan 
karşılaştırmalar, üzerinde dikkatle durulacak değerli malzeme- 
lerdir. Onat, bütün kanaatlerinde olduğu gibi bu tezinde de çok 
samimi idi. Konuşurken her fırsat buldukça dâvasının doğrulu- 
gunu ispat edecek delilleri karşısındakine anlatırdı. 
Kanaatlerinde ne kadar samimi olduğuna bir örnek olmak 
üzere, birçok arkadaşların yanında Atatürk'le aralarında geçmiş 
olan bir tartışmayı söyliyebiliriz. Atatürk Naim Hazım Onat'a 
bir dil konusunda kendi fikrini kabul ettirmeye çalışıyor. Onat 
bir türlü kabul etmiyor, buna Atatürk'ün canı sıkılıyor. Onat 
bunu görüyor, yine de diyor ki : “Atam, emredin, kolumu kese- 
yim; bunu yapmak elimdedir. Fakat kanaatimi değiştirmek elim- 
de değildir. Beni mazur görün.” Bu gibi samimi ve mertçe cevap- 
lardan çok hoşlanan Atatürk dil çalışmalarında onun düşünce- 
lerine her zaman büyük bir değer vermiştir. 
Onat pek nezih ve kibardı. Görüşmesi, davranması, bütün 
- hali, çevresinde ona karşı bir sevgi ve saygı beslenmesine sebep 
olmuştu. Bahçeyi ve çiçeği çok severdi. Evinin bahçesi için her 
yıl Avrupa'dan yeni soğanlar, fidanlar getirtir, bunları özenle ye- 
tiştirirdi. Ölümle pençeleştiği ve kendini kaybetmiş olduğu son 
günlerde bir aralık gözünü açmış, “beni biraz bahçeye çıkarın da 
çiçeklerimi bir daha göreyim.” demişti. Onun çok sevdiği süm- 
büllerle lâleler, şimdi bükülmüş boyunları, soluk benizleri ve 
yaşlı gözleriyle mezarı üstünde matem tutmaktadırlar. Nur 
içinde yatsın. 
ÖMER Asım Aksoy 


ORHAN BURİAN 


O rhan Burian'ın iyileşip işi gücü başına dönmesini dilerken 

biliyordum bunun olamıyacağını, kurtulması olmıyan bir 
hastalıktı onunki. “Ölse de çekmese artık bu acıları!” dediğimiz 
günler bile oldu. Hastahanede yanına sokmuyorlardı. Bir gün 
kapı aralığından gördüm, ürperdim: ölmediği, uyuduğu ancak 
çenesinin bağlı olmamasından belliydi. O günden sonra umudum 
kalmamıştı. Ankara'da değildim öldüğünde, kaç gün sonra 
Mersin'de öğretmenlerle konuşurken öğrendim, bekliyordum o 
haberi, gene de yüreğim burkuldu. 

Yakın arkadaşlarımdan değildi, olamazdı, çek gençti 
benden, başka bir kuşağın adamıydı, birçok konularda anla- 
şamazdık biribirimizle. Ama değerini bilirdim onun, yerleşmiş 
kanılarla yetinmeyip yanılmağı da göze alarak doğruyu kendi 
kendine arıyan bir kafası vardı. Ufacık bir insandı, kendi 
boyuna göresini bulamadığı, yaptıramadığı için midir nedir, 
uzun bir pardesü giyerdi, süpür süpür, cübbe gibi. Ama bizim 
hocaları değil, daha çok protestan hocalarını andırırdı. Temiz 
bir çocuktu, hep de gülümser, gülerdi. Tartışırken bile kıza- 
mazdım ona, savunduğu düşüncelere inandığı, gizli bir mak- 
sadı olmadığı, bir çıkar arkasından koşmadığı hemen anlaşılırdı. 
Doğrusu, kendisile karşı karşıya değilken birtakım sözlerine 
öfkelenirdim, ama karşılaştık mı, geçiverirdi o öfkem, sevgim 
uyanırdı. Yücel dergisini çıkarırdı, ben bir türlü ısmnamamıştım 
o dergiye, hele her sayıfanın altında bir özsöz, vecize bulun- 
.ması sinirime dokunurdu, doğruların öyle hap haline konul- 
masını hiç bir zaman anlıyamadım. Sonraları Orhan Burian 
da kurtuldu o özsözlerden. Ufuklar sevdiğim dergilerdendir. 
Orhan Burian'ın o dergiye son yazdığı yazılar, olgunlaştığını 
gösteriyordu. Düşünce adamının cesaretli olması gerektir, çev- 
resindekilerin ne diyeceklerinden korkmıyacak, neye inanıyorsa 
onu çekinmeden söyliyecek : Orhan Burian da bu erdem 
eksiksiz olarak vardı, günden güne de gelişiyordu. Bir gönül- 
deşi yitirdiğime üzülürken daha da çok bu ülkenin iyi bir 
yazarı, iyi bir düşünce adamını yitirmiş olmasına üzülüyorum. 
Çok şeyler umuyorduk ondan, eserini bitiremeden öldü. 


Araç 


ROMAN SANATI 
ORHAN HANÇERLİOĞLU 


(Ges Fransız yazarı Kl&ber Haedens'in Paradoxe sur le Ro- 

man isimli kitabı, edebiyat sanatiyle ilgili kimseleri bir hayli 
düşündürüyor. Hepsinden çok klâsik geleneklere, ilkelere, biçim- 
lere bağlanmış olanlar bu kitabı okurken yadırgayacaklar, belki 
de kızacaklardır. Ama genç Kl&ber Haedens gerçeği, birçoklarını 
kızdırmadan, gücendirmeden, süsliyerek söylemesini beceremeye- 
cek kadar açık sözlüdür. Sanatçılarımızın bu kitaptan alacakları 
birçok dersler var. Buna karşı edebiyatseverlerin de yepyeni eser- 
İer karşısında şaşırmamaları, hiçbir haklı sebebe dayanmadan 
küçümsememeleri, ellerinden fırlatıp atmamaları için Haedens'i 
okumaları gerek. Neyleyelim ki sanat Tabiattan da daha atılgan, 
daha hareketli. Bir fidanın şekil değiştirmesi için ayler, yıllar 
ister ama bir sanat eserinin yenileşmesi saat, gün meselesi. 

Kl&ber Haedens önce şu soruyu soruyor : Gerçek roman da 
nedir ? Sonra şu fıkrayı anlatıyor : Birçok tanınmış eleştirmeci- 
lere, romanclara sordum. Cevap olarak bir sürü saçma tarif taslak- 
ları topladım. Açık, tartışmasız, aydınlık bir gerçek vardı; tarif- 
ler birbirine benzemiyordu. Bazan birbirinin tam aksi idiler. Ya- 
şasın. romanın tarifi yoktu. 

Böylece ferahlıyan Haedens sözlerine devam ediyor; Ge- 
leneği inkâr etmiyoruz ama onun gerçek dersini dinlemesini bil- 
meliyiz. Fransız geleneği bize hürriyet dersi vermektedir. Bu 
gelenek, bizi bıkıp usanmadan geçmişin kuvvetli örneklerinin 
kopyası olan küçük kitaplar yazmaya çağırmaz. Geleneğe dönüş 
değersizlerin başvurduğu çaredir. Hayal gücüyle yaratıcı kudret 
yoksa eski örneklerin ardına sığınılır elbet. Roman, değişmez 
şekilli bir edebiyat nevi değildir, bir romancıyı söylemek zorunu 
kesin olarak duymadığı bir şeyi söylemeye zorlıyacak hiçbir 
değişmez kanun yoktur. 

Haedens'e göre roman hayali bir hikâye, Pierre Benoit'nın 
dediği gibi eğlenmek istiyen kimseler tarafından satın alnan bir 
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kitap değildir. Hikâyenin, vakanın yeri ikinci plândadır. Gerçek- 
ten klâsik yazarlar vakalarını mitolojiden, tarihten, ilkçağ yazar- 
larından veya çağdaşlarından almaktan hiç çekinmezlerdi. Çünkü 
bir vaka uydurmak onlara değersiz görünürdü. Vakasız da roman 
yazılabilir. Giraudoux, Voolf, Kafka bunun en güzel örneklerini 
vermişlerdir. i 

Yine Haedens'e göre (canlı şahıslar yaratmak) da boş lâkır- | 
dıdan başka birşey değildir. Yaratılanın hayattakilere benzemesi, 
aksine, sanatçıyı sanatsızlığa götürür. Bazı sanaiçılar bu teraneyi, 
sanki şartmış gibi, objektif olduklarına herkesi inandırmak için 
tuttururlar. Objektif olamamaktan ödleri patlar zavallıların. Oy- 
saki gerçek sanatçı kendinden uzaklaşmış bir insan değil, kendi 
içine girmiş, kendi içini döken bir insandır. Sahte sanatçılar eser- 
lerinde kendilerini ortaya koymaya çağrıldıkları zaman değersiz- 
likleri hemen meydana çıkıverir. Psikolojik gerçeklik de sanatın 
esaslı bir unsuru değildir. Hayatı aksettirmek peşin hükmü sanata 
çok fenahk etmiştir. Böyle düşünen sanatçılar müşahadenin dar 
sınırları içine kapanmışlar, bir hayatı aksettirmeye kendilerini 
mecbur sanmışlardır. Oysaki Balzac hayatı müşahede etmezdi. 
Çalışma odasına kapanır, dış dünyaya karşı sağır ve kör kalırdı. 
Müşahit durmadan yanılır, sanatçı ise gerçeğin içindedir. Çünkü 
eserine tek bükmeden odur, çünkü eserinin içindedir. Çünkü ger- 
çeğe meydan okumaktadır. Dickens, haklı olarak, gündelik hayatın 
en canlı teferruatının bize her an gerçek dışının kapılarını açtı- 
ğını söyler. Sanatın hayatı gerçek hayattan çok uzakta durmak- 
tadır. Meçhul ülkelere uğramaya ihtiyacımız var. 

Sanatçı nasıl bir müşahit değilse öylece devrinin fotoğraf- 
.çısı, örf ve âdetlerin tasvircisi de değildir. (La Chartreuse de Parme)ı 
Waterloo muharebesi hakkında fikir edinmek için okuyan tek 
insan yoktur. Örf ve âdetler değişince onları tasvir eden eserler 
de değerden düşerler. Buna karşı efsane kahramanları Gargantua, 
Don Çuichoite zamanı yenmişlerdir, bakikata aykırı tarafları 
onları korumaktadır. Yokohama'da kokteylin nasıl yapıldığı 
ve Budist rahiplerin otomobil kullanmaya başlayıp başlamadık- 
İarı bugün okuyucuların umurunda değildir. Fakat romancılar 
bir türlü ıslah olmazlar, onlara yeni bir tuzak kurdunuz mu gene 
içine düşüverirler. Zamanlarının heves veya icapları onlar için 


YAĞMUR SONRASI 


Bulutların seslerini uzaklardan, 
Bir yağmur gizlice getirdi bize. 
Bir ses ki ağlamaklı ve mahzun, 
Benziyor sesimize... 
Yaprakların yeşilliğinde eridi, 
Bulutların feryatları. 

Bir hayat türküsüydü bu, 
Dudaklarda kaldı yarı... 


Unutulur damlacıkların serinliğinde, 
Bitmiyen masalı sevdanın. 
AÂvuçlarımızı isttir bu anda 


Yarın... 


ÂHMET NADİR CANER 


ZAN A A ANAN ELLA YANA A YAAA AA 


hoşa giden bir baskıdır ve cılızlaşan muhayyileler bu kaynaktan 


kuvvet alarak canlanırlar. 


Romancı güzel yazmak zorundadır. Çünkü güzel yazan ro- 
mancı her kelimede kendini açığa vurur, güzel bir cümle okuyu- 
cuyu durdurur, onun dikkatini şahısların hareketleriyle vakanın 
safhalarından uzaklaştırır. Dilin güzelliği, düşüncenin güzelliğine 
bağlıdır. (Çok şey söyliyen fena bir cümleyi, hiçbir şey söylemiyen 
güzel bir cümleye tercih etmek) düpedüz saçmalamaktır. Çünkü 
bir tek cümle gösterilemez ki hem güzel, hem de mânasız olsun. 
Bizzat güzelliğin mânası vardır. Gene bir tek romancı gösterilemez 
ki usta bir yazar olmasın. Dil ve düşünce birbirine öylesine bağlı- 
dır. 

Kle&ber Haedens kitabını şu sözlerle bitiriyor : Eski romancı- 
lar ümitleri boşa çıkardıkları için gelecek romancılardan roman 
sanatı üzerine kurulmuş nazariyeleri unutarak geleneğimizin ve 
tarihimizin istediği şekilde başıboş bir maceraya çıkmalarını is- 
tiyoruz. Sabırlı olalım ve yola çıktığı sırada ilk yol arkadaşlarını 
yanına katmıyalım. Kaide manyakları ne derlerse desinler, sanat- 
çı Tanrısıyle başbaşa kalacaktır. 
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MEMLEKETİMDE BAHAR 


Denizde balık, karada insan 
Ağaçlar dallarınca hür. 
Denizde balık, karada insan 
Ağaçlar dallarına hir. 
Bahar gelmeye görsün 


© Özsu köklere doğru yürür. 


Bahar gelmeye görsün 


Bir canlılık sezilir toprekia. 


. 
—— 


Bahar gelmeye görsün 


Bir canlılık sezilir toprakta. 


Tellim güler sevinirim 


Tırtıllar yeşeren yaprakta. 


Tellim güler sevinir. 
Savurulmağa hazır beklerim. 
Tellim güler sevinir 
Savrulmağa hazır beklerim 

En umutsuz anlarımda gün gelir 


Açar ; çiçeklerim. 


En umutsuz anlarımda gün gelir. 
Dağlara taşlara yeter kudretim. 
En umutsuz anlarımda gün gelir 
Dağlara taşlara yeter kudretim. 
Derimki her zaman kıvançlı ol 
Canım, ciğerim memleketim... 
TEOMAN KARAHUN 
9. Rusça: 
A. N. Samoyloviç: Kratkaya uçebnaye grammatika il osmansko- 
iuretskogo yazıka, Leningrad 1925. 
V. A, Gordlevskiy: Grammatika turetskogo yazıka Moskova 1928. 
ii ” : Turetskaya hrestomatiya s slovarem, Moskova. 1931. 
H. Djevdetzade ve A, N. Kononov : Grammatika sovremennogo imi yazı- 


ka, Leningrad 1934. 
A. N. Kononov : Grammatika turetskogo yazıka, Moskova-Leningrad 1941. 


SONBAHAR ŞARKISI 


1 


Renkler kederlendi, 
Bulut parçası 
Nemlendi, tanelendi 


Bir mevsim için.. 


Dal ağır ağır esnedi; 
Yaprak sarardı, zedelendi, 
“Yeşil” ürperdi, çözüldü 
İhtiyar günler için.. 


Gün bölündü, küçüldü; 
Havuz taştı 

Bahçeye döküldü, 
Çiçek saksıda öldü; 


Renksiz bir âlem için.. 
II 


Süküt! 

Kuru bir çınar yaprağında 
Asılı kaldı 
Bütün bir mevsim boyu.. 
Sen ey sevgili 

Beraber geçirdiğimiz 


O mesut günleri unut.. 


Gözlerinde nem ; 
Saçlarında rüzgâr 

Uzak diyarlardan ses ver. 
İster bulut; 

İster sabah rüzgârı 
Kalbimize dolsun; 
Elverir ki sonbahar 


Açılan ilk kapımız olsun... 


Necper EvLiyaciL 


EVLİLİĞE ÖVGÜ 


Ne de güzel oturmuşlar yanyana, 
Salkım saçak, 

Tel duvak. 

Gönülleri ilâhi bir sevinçle aydınlık, 
Yüzleri de. 

Nikâhları kıyılacak. 

Arkasından düğün, dernek, balayı 
Sev  sevebildiğince. 

Deli gönül hesaba gelir mi hiç ? 
Ne gündüz bilir ne gece, 

Yaş ilerler, çocuk çocuk üstüne; 
Derken, saç sakal ağarır. 
Bakkal borcu 

Giyim harcı 

Eczacı 


Buna can mı dayanır ?... 


MEHMET SALİHOĞLU 


DA V E T 


Mesudum Allahım, çok şükür; 

Ben Doğan kulun öyle seviniyorum. 
Düşüncelerim, yaratıcılığın kadar hür, 
Bu gök kubbe altında bir kızı seviyorum. 
Ben: yeniden doğmuşca çocuk, 

O, sevildiğinin farkında. 

Çağırsak bilmem, gelir misin ? 


Düğünümüz olacak yakında.... 


Doğan ERGENELİ . 


TİYATRO 


SERHATOĞLU 


Ankara Devlet Tiyatrosu : 


OPERA BÖLÜMÜ - Devlet 
Tiyatrosu'nun Opera Bölümü, mev- 
simin son eseri olarak, Ahmet Ad- 
nan Saygun'un Kerem operasını 
sahneye koydu. İlk temsili 22 mart 
akşamı verilmiş olan Kerem. şu satırları yazdığımız sırada, yani mayısın ikinci 
haftasında, geniş seyirci topluluklarını kendisine çekmekte devam ediyor. 


Kerem operası, pek başarılı addedilemiyecek ilk denemeler bir yana bıra- 
kılırsa, opera sahnemize çıkan ilk milli eser olduğu için, sanat çevrelerinin bü- 
tün dikkatini üzerine çekti. Eserin lehinde de, aleyhinde de çok şeyler söylen- 
di ve yazıldı. Fakat, mesleki kıskançlıkların üstünde kalmasını bilen ve gerçek 
sanat adamı hüviyetini mubafaza eden anlayışlı kimselerle tarafsızlıkları su 

, götürmiyen yabancılar, Kerem operasının orijinal ve ince musikisini takdirle 
karşılamışlar, üç buçuk saat devam eden bu uzun ve mistik musikinin zengin 
ve kudretli bir ilhamın mabsulü olduğunu tereddütsüz kabul etmişlerdir. 

Biz de Kerem'in, bir musiki eseri olarak, ancak öğünebileceğimiz bir mil- 
İK yaratış olduğuna inanıyoruz. Bu konuda tek itirazımız esere verilmiş olan 
“opera“ adınadır. Bu ad ne partition'a, ne de libretto'ya uygun düşmüyor. Üç 
buçuk saat süren, perde ve tablo aralarında bile interlude'lerle devam eden bu 
uzun nefesli musiki eseri, “opera” tarzının aslâ müstağni kalamıyacağı action 
unsurundan hemen hemen tamamile mahrumdur ve “sahneye çıkarılarak can- 

olarak kalmaktadır. Eserin bir “mistik dram” sayıla- 
bilmesi için bile yakaya çok daha hareketli bir şekil verilmesi gerektiğini sanıyo- 
TUZ. 


landırılımış bir oratorio” 


Kerem'in İibretto'su şair Selâhattin Batu'nun eseridir ve tertemiz bir dille 
terennüm edilmiştir. Şair, evvelce neşretmiş olduğu, Kerem ile #slı adlı manzum 
piyesinde de işlemiş olduğu bu halk masalını, bu defa başka bir zaviyeden ele 
almış, masalda büyük değişikler yapmış... Aslı, bir keşiş kızı olmaktan çıkarıl- 
mış, yurduna ihanet ettiği zannolunan ve bu yüzden başka bir Hakan'a iltica 
eden bir vezir kızı olarak gösterilmiş, böylece, ötedenberi çok işlenmiş clan “din 
farkının sebebolduğu aynılık” tema'sı bırakılmıştır. Burada Şairle Bestekârın 
Aslı'yı ve Kerem'in Ash'ya olan aşkını, onun “dünyevi aşk” tan “mutlak aşk”a 
geçişinde tâli bir sebep, bir vesile olarak ele aldıkları ve esas vakayı Kerem'in 
çilesinde ve nihayet Alev dolusunu içerek Gerçek'e ermesinde teksif etmek is- 
tedikleri anlaşılıyor. Musikinin ve /ibretio'nun karakteri de bu mistik görüş ve 
arlayışım damgasını taşımaktadır. Sanatkâra, eserini yaratırken, sonsuz bir 
hürriyet tanınmasına taraflı olduğumuz için konunun, bu yüzden, tamamile 
ortadan kalkan sosyal ve beşeri rengini bir büyük kayıp saymıyoruz. 
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Kerem gibi Devlet Tiyatrosu'nun maddi, mânevi bütün imkânlarını sefer- 
ber eden bir milli eserin sahneye konulması için hiçbir fedakârlıktan çekinilme- 
miş olmasını, sanat hayatımızın geleceği için bir teminat sayıyoruz. ZiraKerem'in 
“sahneye konulması için sarfedilmesi gerekmiş olan yüzbin liradan fazla dekor, 
kostüm ve müzik malzemesi masrafı çok görülmüş olsaydı ne Kerem'i, ne de onu 
takibedeceğini umduğumuz milli eserleri sahnemizde görebilmeğe imkân olmazdı. 

Kerem'i Aydın Gün, takdire değer bir itina ile sahneye koymuş, Turgut 
Zaim'in eski minyatürlerden ilham alarak çizdiği çok güzel dekor ve kostüm- 
lerden faydalanarak, vaka ve hareket eksikliğini, nispeten, gideren bir mahalli 
renk ve hava içinde, gözleri olsun tatmin etmesini bilmiştir. Rejinin bütün ku- 
suru, son perdenin dekoru ile bale koregrafisidir. Bu dekorla o koregrafinin 
eserin bünyesine ve üslübuna hiç uymadığını sanıyoruz. 

Temsil bakımından Kerem iyi oynanmıştır. Bilhassa Kerem rolünde Aydın 
Gün, Aslı'da, münavebe ile, Leylâ Gencer, Belkıs Aran ve Ayhan Aydan, Hanım 
Sultan'da Necdet Demir, İhtiyar'da Hilmi Girginkoç, 2. Hükümdar'da da Ay- 
han Baran güzel sesleri ve ifadeli oyunlarile başarı göstermişlerdir. Mo. Adolfo 
Camo2z0'nun idaresindeki Koro da, eserin belkemiğini teşkil eden koro parça- 
larını, takdire değer bir duyuş ve ifadeyle söylemiştir. 


DRAM BÖLÜMÜ -— Büyük Tiyatro'da, eserde rolü olan sanatkârlar ve 
sanatkârlarla İdare arasında bir seri hoşa gitmiyecek hâdiselere sebep olan Ra- 
mak Kaldı piyesinin yerini Nazım Kurşunlu'nun Çığ piyesi aldı. 

Melekler ve Şeyianlar piyesile tiyatro yazarlığına başlamış ve geçen mevsim 
Branda Bezi ile ikinci eserini vermiş olan Kurşunlu, yeni piyesinde bize, isteme- 
diği bir adamla evlendirilen bir köylü kızının macerasını ele alarak, bunun geri- 
sinde, Kadım'ı duyan ve düşünen bir varlık olarak kabul etmiyen eski ve kötü 
alışkanlıkların bir hicvini yapmakta ve bu alışkanlıkların sebep olduğu faciaları 
göstermektedir. Yüksek bir dağın eteğinde, bir handa geçen vaka seyircinin 
ilgisini uyanık tutacak şekilde yürütülmüş ve son perde kötü niyetlileri, tanrı- 
sal bir ceza gibi, içine alıp yutan bir çığ üzerine kapatılmıştır. 

Müellifin takdire değer bir ilerleme halinde olduğunu gösteren Çığ rejisör 
ve aktörlere geniş imkânlar veren muvaffak bir eserdir. Ne yazık ki piyesi sah- 
neye koyan Nihat Aybars, kendisine her imkânı verecek olgunlukta ve zengin- 
likte olan metin üzerine eğilecek yerde, bu metni bir yana bırakmış, hattâ baş 
taraflarını bir hayli kırpmış ve onun yerine müellifin aklından bile geçmemiş 
olan kısa bir film çevirerek temsile bunu eklemiştir. Sahne tesirlerini tiyatro dı- 
şı malzeme ile temine kalkmanın, bu “dalalet” in neticesi olarak da esere pek 
muhtaç olduğu mahalli rengi, bilhassa havayı, pek tabii, verememiştir. 

Bellibaşlı rollerde Hancı'yı Saim Alpago yeni ve dikkate değer bir kompo- 
zisyonla canlandırmış, Jandarma Çavuşu'nda Talât Özbek, Yoleu'da Nuri Gök- 
seven, Jandarma'da Umran Uzman, Şöför'de Ekmel Hürol, Köylü'de Nur Bartu 
ve Karısı'nda da Faize Özbolhan gerçek tipler yaratmışlardır. 

Çığ, mevsim sonunda aceleye getirilip nispeten zayıf bir kadro ile oynanma- 
mış ve daha itinalı bir şekilde sahneye konulmuş olsaydı, bu yılın en çok beğe- 
nilen ve rağbet gören eserleri arasında, belki de başta, yer alabilirdi. Bu bakım- 
dan eserin önümüzdeki mevsim, Küçük Tiyniro'da, lâyık olduğu ehemmiyetle 
tekrar ele alınmasını ve salıneye konulmasını temenni ederiz. 
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Küçük Tiyatro'da, ne yazık ki iyi sahneye konulamadığı ve iyi oynanamadı- 
ğı için hiç rağbet görmiyen ve yarı boş salonlar karşısında oynanan Çapek'in 
Vatan İsterse piyesinin yerini Refik Ahmet Sevengil'in telif eseri Sahne Dışın- 
daki Oyun aldı. 

Aktör psikolojisini tahlil eden ve sahne sanatkârının iç dünyasını, hususi 
hayatını aydınlatan bu eser Mahir Canova tarafından başarıyla sahneye konul- 
muştur. Metnin dramatik dokusunu değerlendiren bu mizansen, Sabih Kayan'ın 
çizdiği modern tel dekorlar içinde esere çekici bir özellik vermiş, kuvvetli bir 
sanatkâr kadrosu da temsilin zevkle seyredilmesini sağlamıştır. 

Belibaşlı rollerden Aktör'ü Şahap Akalın, Karısı'nı Yıldız Akçan, Akiris'i 
Macide Birmeç, Muharrir'i de Ahmet Evintan itina ile, kalıbına girdikleri şahıs- 
lara inanarak, onların ruh hallerini benimsiyerek oynamışlar ve eserin muvaf- 
fakiyetinde birer âmil olmuşlardır. 


ÇOCUK TİYATROSU - Mümtaz Zeki Taşkın'ın aylardanberi büyük 
bir rağbetle temsil edilmekte olan 4dını Çocuklar Koysun isimli çocuk piyesinden 
sonra, mevsimin ikinci eseri olarak, büyük Hind şairi Rabindranat Tagore'un. 
Mektup piyesini sahneye koymuştur. 

Tagore'un çocuklar kadar büyüklere, bilhassa ortaokul ve Lise öğren- 
cilerine hitap eden bu nefis eseri büyük ilgi uyandırmıştır. ve zevkle sey- 
redilecektir. Mekiup'u Ziya Demirel sahneye koymuş, dekor ve kostümlerini 
de Hüseyin Mumcu çizmiştir. 

İstanbul Şehir Tiyatrosu: 

DRAM BÖLÜMÜ — Üç aya yakın bir zaman muvaffakiyetle afişte tu- 
tunmuş olan Molnar'ın Liliom'undan sonra Moliğre'in Tartuffe'ünü sahneye 
koydu. 

Rahmetli Orhan Veli'nin güzel tereümesinden oynanan ve büyük bir ilgiy- 
le karşılanan Tartuffe'ü baş rejisör Max Meinecke, bizzat çizdiği stilize dekor 
ve kostümler içinde, tamamile Avrupai bir üslüpla, temsile müzik ve bale kata- 
rak, sahneye koymuştur. Bilindiği gibi bu eser, şimdiye kadar, Şehir Tiyatro- 
sunda daima adaptasyon olarak oynanmış ve Mürai'de Behzat Butak unutul- 
maz bir tip yaratmıştı. Bu defa aynı rolde Hüseyin Kemâl, Orgon'da da Hâdi 
Hün, sahnelerimizde her zaman görülemiyen bir olgunlukla muvaffak olmak- 
tadırlar. Mariane'da Necdet Arıburnu, Dorine'de de Perihan Tedü, burjuva 
genç kızla halk tabakasının sağduyusunu temsil eden bu iki v7 rolü, çok 
itinalı ve şuurlu bir oyunla canlandırıyorlar. 

Tartuffe temsili, Liliom'dan sonra, Meinecke'nin sahne vazı ve dekoratör 
olarak ne büyük bir değer olduğunu bir kere daha ispat etmiş ve gerçek bir re- 
jisörün elinde sanatkârlarımızın hakiki seviyelerini ne Şenel ve ne kolay bulduk- 
larını göstermiştir. 


KOMEDİ BÖLÜMÜ - Cevat Fehmi Başkut'un, bu defa, nasılsa, tutmı- 
yan Kadıköy İskelesi'nden ve bu muvaffakiyetsizliği tamir etmek için, alelacele 
Eminönü Bölümü sahnesinden Tepebaşı'na nakledilen rahmetli İbnürrefik Ah- 
met Nuri'nin Hisset Şayia'sından sonra, Seniha Kanbay adında yeni bir müel- 
lifin ilk denemesini, hattâ deneme denmeğe bile lâyık olmıyan bir eserini sahneye 
koydu. 
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Bugün Pazar adı altında oynanan ve bir tulüat kumpanyasında bile kolay 
kolay beğenilip kabul edilemiyecek kadar tiyatro değerinden mahrum olan bu 
komedi, bütünile taklide dayanmakta ve Samsunlu bir milyonerin açıkgöz, na- 
mus ve şeref kaygılarından sıyrılmış, İstanbullu bir aile tarafından nasıl istismar 
edildiğini göstermektedir. Her İstanbullu'yu, hele paşa babaları henüz tamamile 
toprağa göçmemiş eski asil aileleri, haklı olarak, rencide etmesi gereken, üstelik 
bir sanat değeri de taşımıyan böyle bir piyes taslağını Edebi Heyetin nasıl olup 
da Repertuvara kabul ettiğini anlamak güçtür. Hele eserin, daha evvel Ankara 
Devlet Tiyatrosu Edebi Heyetince reddedildiği doğru ise... 

EMİNÖNÜ BÖLÜMÜ -— Hissei Şayia'dan sonra, geçen mevsim Ankara”- 
da, Küçük Tiyatro'da temsil edilmiş olan Sutton Vane'ın Öteye Doğru adlı piye- 
sini sahneye koymuştur. Çok zayıf bir kadro ile temsil edilen ve' kanaatimizce 
hayli hıristiyani olan, üstelik modası geçmiş bir tarzın ilk denemelerinden biri 
olarak Avrupa'da çoktan unutulmuş bulunan bu eser, umumi âlakasızlıkla kar- 
şılanmıştır. 

# 

Küçük Sahne: 

Marcel Achard'ın büyük başarı ile 67 defa temsil edilen Arpa Anbarı kome- 
disinden sonra, Amerikan tiyatro yazarlarından Joseph Kramm'ın Örümcek 
adlı piyesini sahneye koymuştur. Bu eser Amerika'da 1952 yılının Pulitzer mü- 
kâfatını kazanmış, kuvvetli bir eser olduğu halde, Muhsin Ertuğrul'un renkli 
film çalışmaları için Almanya'da bulunduğu bir sırada sahneye konulduğu için 
tutmamış ve birkaç hafta sonra afişten indirilmesi icabetmiştir. 

Şimdi Örümcek'in yerini, Leylâ Erduran'ın F. Hugh Herbert'ten çevirdiği 
Her Yerde Bulut adlı 3 perdelik bir komedi almıştır. Müellif hayatını kendi emeğiy- 
le kazanan, içi dışı bir, realitelere bağlı fakat etrafındaki insanların, bilhassa er- 
keklerin iyi niyetlerile kötü niyetlerini ayıwdedemiyecek kadar sâf ve temiz, 
sade ve yapmacıksız modern bir Amerikalı genç kızın Aşk karşısındaki durumunu 
ele almış. Bu toy ve hayat tecrübesinden mahrum genç kızı, kendisini gerçek- 
ten seven genç bir mimarla, onu ayartmaktan başka bir şey düşünmeyen kurd 
bir kadın avcısının arasında bırakmak suretile de ortaya zevkle seyredilen bir 
komedi çıkarmıya muvaffak olmuş. 

Şahısları dört kişiden ibaret olan eserde genç kızı Uğur Boran, Mimar 
Gresham'ı Şükran Güngör, çapkın Sinater'i Asüman Korad, Michael O'NeilVi de 
Agâh Hün başariyle oynıyorlar. 


# 


Devlet Tiyatresunun İstanbul Turnesi : 


Devlet Tiyatrosu Opera ve Dram bölümleri, Fethin 500. yıldönümü müna- 
sebetiyle İstanbul'da yapılacak ve 29 mayıstan 7 hazirana kadar sürecek kut- 
İama törenlerine resmi turne halinde katılmıya hazırlanmaktadır. 

Devlet Tiyatrosu İstanbul'da, Şehir Dram Tiyairesu ve Atlas Sineması 
sahnelerinde temsiller vexecektir. Dram Tiyatrosunda Nazım Kurşunlu'nun 
yazdığı Fatih piyesi, Atlas sinemasında da Toske ve Konsolos operaları sahneye 
konulacaktır. 7 hazirandan sonra, hususi turne halinde, temsillerlne devam 
edecek olan Tiyatro Bölümü, bu mevsim Küçük Tiyatro'da en çok rağbet gör- 
müş eserlerden Galip Güran'ın Ters—Yüz adlı telif piyesile Goldsmith'in Yanlış 
Yanlış Üstüne adlı komedisini oynıyacak ve bu temsiller haziran nihayetine ka- 
dar devam edecektir. 


BİR 


GARİP KİŞİYE MEKTUP 


Sen. çocuklar gibi sevmek 

Devler. gibi ıstırap çekmek için yaratıldın. 
Büyük arzulardan 

Büyük yalnızlıklardan doğdu adın. 
Bir gün mavi gökkubbenin boşluğunda 
Korkunç bir yıldırımla 

Vuruldu beyaz atın. 

İşte, o anda 

Eyvallah demeden hiçbir ufka 

Aruk bütün rüzgârlara 

Yeda ettin! 


Sen ağlamak ve gülmek 

Büyük yağmurlar 

Ve büyük nehirler gibi 
Toprağa dökülmek için yaratıldın. 
Bir gün kızgın bozkır ortasında 
Korkunç bir kuraklıkla 
Tükendi hayctn. 

İşte, o anda 

Eyvallah demeden hiçbir ovaya 
Arük bütün şarkılare. 

Feda ettin. 


Sen büyük maceralar için yaratıldın 
Büyük kuaları 

Büyük şehirleri 

Dolaşıp adım adım ğ 
Hammallar, serseriler ve çocuklar tanıdın. 
Bir gün dikenler içinde | 

Parçalandı ayakların. 

İşte, o anda 

Eyvallah demeden hiçbir doste 

Aruk bütün yollara 

Vede ettin ! 


Sen büyük aşklar için yaretıldın 
Eilerin okşamak 

Dudakların 

Büyük şiirler söylemek için yaratıldı. 
Yanık tenli kızlar çizildi düşüncene 
Nice kucaklerde uyudun 

Ve muhteşem bir sevda gecesinde 


Öpüşlerden zevk almaz oldu vücudun 
İşte, o anda i 
Eyvallah demeden hiçbir yatağa 

Artık bütün kadınlara 

Veda ettin. 


Şindi susuz çeşmeler gibi 
Boynu bükülmüş, mahzun. 
Neylersin, ah be neylersin? 
Ne kolun kaldı, ne kanadın; 
Ne rüzgâr, ne şarkı, ne yol, ne kadın... 
Hâtnralar kemirirken kafatasını 
Kişi nasıl gönül eylersin?.. 
ÖZKER YAŞIN 
Kıbrs. 


BİR DEĞİRMEN ÇEVRİLİR 


Seç seçebildiğini götür; 
Günahlar, sevaplar munis. 

Gün olur, ekinler büyür. 
Ekinlerki boyunca... 

Gün olur, sarmaşıklar nasipsiz. 


Doğuştan bu yana özlediğimiz. 

Bir duman ardında belli-belirsiz.... 

Ne zaman boy atacak tanrım.... nasıl? .. 
Ayşeler, Zeynepler, Çeyiz!... 


Avcuna değen, muhayyel.. 

Ne olsa.... Ümit güzel. 

Deli dolu başında yel. 

Bir değirmen çevrilir.... Sessiz. 


Geçip geçmemede kararsız ömrün, 
Sır, sır ucunda bütün. 

“Açıl susam açıl” ne mümkün. 
Görmek isteriz, görmemek isteriz. 


Aydınlık, karanlık içinde yarı 
Gönül kalesinin burçları. 
Beklemeye ne hacet baharı. 
Gelse de, gelmese de severiz. 


GÜLTEN Akın 


BİZİM KÖYDE ORMAN YANGINI 


Camir BEĞENÇ 


izim köyde yaz aylarında köylülerin gözü dağlarda olurdu. Çalıların arasın- 

da, ağaçların ortasında ufacık bir duman kabarsa, köy dellalı Omaralı, çeş- 
menin başındaki kara dut ağacının eğri dalına çıkar, iki elini ağzına boru yapar 
da öyle bir acı acı ünlerdi ki, ihtiyarlar şahadet getirir, kadınların benzi solar, 
çocuklar bile oyunu bırakırdı. Herkes çeşme başına doğru koşmaya başlardı. 
Aksakallı ihtiyarlar, akdastarlı kocakarılar, asalarının üstüne eğilmiş telâşlı 
telâşlı, nefes nefese yürür varırlardı. Omaralı'nın tüyler srvaştıran ününe köpek- 
ler karşılık verir, kurt gibi derin derin ulurlardı. Horozlar gogurdanır, tavuk- 
lar gıdıldanır, kediler bile insanların eline ayağına dolaşırdı. İhtiyar kadınlar 
Omaralı”ya çok kere tembih ederlerdi : “Öyle kaplan ulur gibi uluma oğlum, 
yüklü kadınların çocuklarını düşürürsün.” derlerdi. 


Balta, kazma, nacak, kürek, tahra, kama, bıçak, orak... ele ne 
geçerse alınır, yangın çıkan dağa ağılırdı. Erkeklerin arkasından kadınlar 
davranırdı : Bir peşkirin içine bazlama mi olur, mısır tekeri mi olur, dört beş 
kat yufka mı olur, çokca ekmekle; ya biraz peynir, çökelek; ya zeytin yahut 
iki üç baş soğan koyarlar, bir ellerine de küçük, ümzüklü bir boduç alırlar, erkek- 
lerin arkasına düşerlerdi. Beşiktekiler bağırışır, eşiktekiler çağırışır, çocuklar : 
“biz de gideceğiz, biz de göreceğiz” diye birbir arkasına dizilirler, koşuşurlardı. 

, Yangın yerine kuş gibi gitmek, duman yayılmadan, ateş artmadan, yangın 
azmadan hemen gidip bastırmak lâzundı. Öyle, yolda savsaklamaya, yokuşta 
yan yan dönüp dolanıp duraklamaya, yolu uzatmaya gelmezdi. Dumanın ka- 
barmasiyle alevlerin dil uzatması, çalıları, fundaları, ağaçları yeyip yutması 
bir olurdu. 

Bizim köy coğrafyanın “karstik” diye tarif ettiği bir jeoloji teşekkülâtı 
içindedir. Etrafı dağlarla, bellerle çevrili bir çukurun meyilli sırtına kurulmuş- 
tur. Bu, ufak dağlar beller arasında, rüzgâr sağlı sollu işler. Meltem erken çıkar. 
Yapraklar hemen titremeye başlar. Bu tatlı deniz yeli, ta akşama, akşam nama- 
zıma kadar küfür küfür eser, Evvel zamanın tatlılık ve bereket sembolü olan Zefir 
Yeli, bizim köyün denize bakan sırtlarına her zaman bolluk ve bereket getirmez. 
Bazan, hele yaz aylarında, felâketler de getirir : Meltem rüzgârı, yangını önüne 
katar, eteklerden alır, tepeleri dağları aşırıncaya kadar kovalar gider. Akşam, 
meltem durur, dökgün başlar. Gece, tepeciklerin arasından, çukura, denize doğ- 
ru serin, sert ve soğuk bir nefes dökülür. Gündüzden, sırtların arkasına sinmiş, 
sığınmış olan yangın, akşamları dökgünle canlanır. Dağların tepelerin arka ta- 
rafındaki ormanlar da, geceleyin tütsülenir, ütülenir, kavlar, kaybolur. 

Ormandaki yangını sıçratmamak için olağanüstü bir hız gerektir. Köy- 
lüler, kan ter içinde kalarak yangının ön tarafına geçerler, insan gücünün dayana- 
muyacağı bir gayretle, hattâ insan üstü bir tabiatla, beş on dakika içinde, yan- 
gının sürünüp, ejderha gibi görünüp geldiği yerde, beş altı adun genişliğinde bir 
orman parçasını keser açarlardı. Açtıkları alanı harman yeri gibi, ev içi gibi ter- 
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temiz süpürüp temizler, yangını beklerlerdi. Sıçrayan yanık kozalaklar, atlayan 
eğsiler, fırlayan közler, uçan korlar, cıvan kıvılcımlardan ormanın beri yanında 
ani bir duman kalkıp yangın belirse, köylüler, kedinin fare üstüne atlaması gibi, 
hemen ateşin üstüne atlarlar, ocağı ayaklariyle çiğnerlerdi. 

Tabanı yanmış çakallar, kuyruğu kavlamış tilkiler, hasta domuzlar, sakat 
kurtlar, topal ayılar, aksak porsuklar, tavşan, sansar, yılan...binbir böcebörtü, 
perişan bir mülteciler dizisi halinde sürüne sürüne gelirler. Karşılarına çıkan 
insandan kaçmak şurda dursun onu görmezler bile. Haitâ, bu yaban hayvanla- 
11, insanın üstüne üstüne gelirler, kuzu gibi sokulurlar bile. Yangın yeri azaplı 
bir ah ve of diyarıdır. İnilti, vızdtı, sızıltı, cızıltı, hırıltı... yangının korkunç 
bir uğultusu.... 

Yuvasında yavruları kalmış kuşların havada, dumanlar arasında çarpına 
çırpma feryat etmesi, yılanların, kertenkelelerin, çıyanların, kaplumbağaların 
dönüp dönüp arkalarına bakması.... acıların en dayanılmazıdır. Yanan orman- 
la yanmayı bekleyen orman arasında açılan boş yerde (No mans land) her ses 
ve hareket birden bire peyda olur. Yerden gökten ani bir felâket emaresi bekler- 
siniz. Arkasında dumandan bir kuyruk sallayarak bir çam kozalağı uçar gelir. 
Mavi bir tüle bürünmüş yuvarlanıp gelen bir weşe pelidi, yarı yeri kırmızıya 
boyalı gibi iekerlenip inen bir poruk dalı, havada kanadı yanıp önünüze düşü- 
veren bir kuş yavrucuğu... 

Yangın söndürmek çok tehlikeli idi. Uzanan alev diilerinin önündeki bir 
tutam çalıyı koparıp almak, açılan yerde kalmış kuru yapraklara bir süpürge 


daha çalmak için uğraşan köylülerin kaşları ütülenir, kirpikleri kırpılır, ellerinin 


derisi kabarır, kavlardı. Köylüler, köye, muharebeden çıkmış gibi dönerlerdi. 
Kiminin pormakları yanmış, kiminin gömleği güdülmüş, kiminin tabanı kabar- 
miş, kiminin ensezi kızarmış, kiminin saçları ötülenmiş.... Yangmı atlatma- 
mak, beri sırtlara sıçratmamak için, günlerce dağlarda kalan, yangın yerlerin- 
de, yangının vatağında geceleyen köylüler çoktur. “Korkmadın mı ?” diye so- 


ran köylülere, “He varmış korkacak, yangının kalktığı yerde böce olmaz, börtü 
olmaz. Kuş uçmaz, kurt koşmaz. Her şey ölmüş, bitmiş, yanmış, tütmüş bir 
yerde insan neden korkar ?” derlerdi. 

Dünyanın en korkunç, en acıklı manzaralarından biri, belki birincisi yanan 
orman sahasıdır. Ağaçların gövdesi simsiyah olur. Dalları kara kara, uçları in- 
celmiş, bükülmüş, burkulmuş, düşük düşük olmuştur. Yapraklar kara, dallar 
kömür, toprak küldür. Hava bile, yeni geçmiş bir ıstırabın, büyük bir felâketin 
iç ağıntan, güç tüketen kokusu ile doludur. 

Bizim köylüler, orman kolcusunun, jandarma erlerinin, nahiye müdürünün 
gelmelerini, eli tutan gücü yetek erkekleri yangın söndürmeye çağırmalarını 
beklemezlerdi. Uzak semtlerde orman yangını çıktığı vakit, gitmek isteyen, 
jandarmalardan, orman memurlarından kaçan, gizlenen, kadın sansınlar diye 
başına akörtü bütünüp kadınların içine oturan erkeklere iyi gözle bakmazlardı. 
Yangın söndürmeye gitmekten keşan erkek, muharebeden kaçan firarlara ben- 
zetilir, kınanırdı. Ormanda çıkan yangın söndürmek, otlarla, çalılarla, ağaç- 
larla beraber acılar azaplar içinde yanacak kanbir canlıyı kurtarmak, bizim köy- 
lüler için kutsi bir ödevdi. Yangın söndürmeye gitmek, ıssız dağlarda yatıp 


İNGİLİZ-AMERİKAN DERGİLERİNDE : 


AKTÖR VE YARATICILIK 


BÜLEND ECEVİT 


Â merika'da çıkan PARTISAN REVİEW adlı edebiyat dergisinin Ocak-Şubat 

1953 sayısında İngiliz olduğunu sandığımız şair Howard Griffinin İn- 
giliz-Amerikan şairi W. H. Auden'le uzun bir konuşması var. Yazının çeşnisin- 
den, iki şairin o konudan bu konuya sıçrayarak rahatça konuştukları ve konuş- 
manın diktafona alındığı seziliyor. 


W. H. Auden doğuştan İngilizdir. 1907 de Newyork'ta doğmuştur. Ama 
1938 de Amerika'ya gitmiş, orada yerleşerek bir zaman sonra da Amerikan 
uyruğu olmuştur. 

Çağımızın başka bir ünlü şairi, T. 3. Eliot da, Amerikalı iken İngiliz uyruğu 
olmuştu. Onun için İngiliz ve Amerikalılar bu iki şairin uyrukluk değiştirmele- 
rini, iki memleket arasında bir şair değiş tokuşu sayarlar. 

PARTISAN REVIEW'daki uzun ve dağınık konuşmadan, buraya, yalnız, 
aktörlerle ilgili parçaları alacağız. 

Bir zamanlar Anden'in kâtibi olduğunu öğrendiğimiz Howard Griffin, sözü 
Shakespeare'den açıyor. Az sonra konu, sahne oyuncularına geliyor. 

Eski zamanın oyuncularını özleyen Auden, ne de olsa İngiliz asıllı olduğunu 
belli ederek, sımflaşma üstünde duruyor, aktörlerle aktrislerin ayrı bir sınıf 
kurmalarını istiyor. Diyor ki: 

— Hiçbir toplum, akirislerin düklerle, kontlarla evlenmeyi gözledikleri 
çağdaş toplumdan daha “decadent” olamaz. Oyunculuğu kalıtsal (irsi) yapmak, 
oyunculuk edenleri, tıpkı canbazlar gibi, daha çocukluktan ayrı tutarak yetiş- 
trmek gerekir (...) Bir kere, bir aktör, kendi dünyasından kurtulmak isieme- 
meli, ve kendisinin bir tip olarak kullanılmasına razı olmamalıdır. Gnal- 
ncı yüzyıl İngiltere'sinde olduğu gibi, aktörlerin serserilerden hemen hemen 
ayırt edilemedikleri çağlarda, işler çok daha yolunüaydı; o çağlarda oyuncular 
kalmak, bir bakıma, rahat bir işti de: Arkadan sepetlerle üzüm, incir; bezler 
dolusu yufka, bazlama; testiler dolusu su gelirdi. Köylüler, yangın söndürürken 
çok yorulurlar, çok acıkırlardı. Koca dağların saf havasında iştahları büsbütün 
açılırdı. Köyden gelen katıkları, azıkları sömürürcesine yerler yutarlardı. Yemek- 
ten sonra gene cihada çıkarlardı. Bizim köylüler, ağaca, yeşile âşık insanlardı. 
Hâlâ da bu aşkları ve muhabbetleri devam eder. Köyümüzün önünde tevatür 
bir çam ormanı vardır : yalnız Türkiye'de değil, belki dünyanın hiçbir tarafın- 
da çamın kızılçam cinsi bizim çamlar gibi büyüme göstermemiştir. Güney batı- 
daki Oniki Adalardan Güneydoğudaki Akdeniz açıklarından kopup gelen meltem 
yeli, bizim Koca Çamlık'ın pürçüklerinden süzülür geçer, İncir Köy'e şifalar 
saçar. 
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için sanat demek her şey demekti. Kendilerini bağlardan koparamadıkları için 
katlınlardan iyi oyuncu çıkmaz; onlar oyunda da ancek oldukları gibi görüne- 
bilirler, 

(Auden, konuşmanın başlarında, Shakespeare zarmıanında kadın rollerini 
gen; erkeklerin oynamasını överek, “Öylelikle seyirci de bağlardan kurtulmuş, 
aktörle rolünü bir tutma dürtüsüne kendini daha az kaptırmış oluyordu.” diyor.) 

Griffin soruyer : 

— Peki, bir aktörün görevini en iyi şekilde yapabilmesi için ne gerekir ? 

Auden şu cevabı veriyor : 

— Kendi özünden başka bir öz ifade edebilmesi!.. Bunun için de bir aktör- 
de, geniş bir anlayış gücü, çifte benlik, ve geniş anlamiyle, incelik olmalıdır. 
Nergis (Narcissus) objektif olmadığı için iyi aktör olamazdı; yoksa, aktör olmak 
için geri kalan bütün şartlar Nergis'de vardır : Ciddilik, redcilik, ve kendini 
sevme... Dramatik durumlarda, oynanılan öz, kaygısızdır. Gerçek hayatta, 
insan, varlıktan hareket eder, ve bir dereceye kadar rol yapar; rolü yapılan ben- 
liği, bir imkân olarak kalır. Başka deyimle, insan, bir uzlaşmaya varmak zorun- 
dadır. Bir aktörün eylemleri ardında kesin düşünceler ve duygular bulunmasına 
karşılık, olağan hayatta, güdüler, genel olarak, örtülü kalır.. Bir oyunu derleyip 
toparlamak için aktör, iki şık arasında seçme yapmak zorundadır; fakat kendi- 
ni hayata kaptıran bir insan, seçmeler yapma zorundan kaçınan bir yol tutar. 
Çoğumuz için yaşamakta, üçüncü perdesi yitirilmiş bir ekspresyonist Rus pi- 
yesine benzer bir hava vardır. İnsanlar, ısrarla, çevrelerini yeteri kadar beyecan- 
hı kılmaya, öylelikle, bir ilerki adımlarının ne olacağını kendilerine buyuracak 
(dikte edecek) ihtiraslı bir durum içinde kalmaya çalışırlar....... Çoğu insan- 
Jar, bulundukları ânı yaşamak istediklerini sanırlar, fakat, bunun sonuçlarına 
katlanamadıkları için, tutar tiyatroya giderler. Tiyatro onlara, içine karıştırıl- 
madıkları bir illüzyon verir. 

* 

Anhyabildiğimiz kadar, bu sözlerile Auden, rolün aktöre değil, aktörün 
role hâkim olması tezini savunuyor; fakat, rolüne hâkim olacak aktörün kendine 
özel bir tipi bulunmamasını da şart koşuyor. Yani, iyi bir aktör, rolün: de ken- 
dine de bağlı olmamalıdır, her çeşit durum karşısında objektif kalabilmeli, ve 
canlandırdığı karakteri uygun gördüğü yolda güdebilmelidir. Bir aktör ancak 
böylelikle yorum (interpretation) gücü kazanabilir, 

Anuden, aktörlere bu terbiyeyi verebilmek için tek çare olarak, onları, ak- 
tör olmıyan insanların hayatından ayrı tutmayı düşünüyer. Ancak öylelikle, 
aktörler için, insanların bütün duyguları birer gözlem (müşahede) konusu ola- 
bilecek, ve aktörler, bu duygulara kendilerini kaptırma tehlikesinden kurtula- 
bileceklerdir. 

La 

Bize öyle geliyor ki Avden'in burada aktör için koştuğu şartlar, aslında, 
bazı düşünürlerin bütün yaratıcı sanatkârlar için koştuğu şartlara uygundur. 

Yaratıcılık anlayışı bakımndan Auden'i, çağımızın ünlü analitik psikoloğu 
Carl Jung'a yaklaşır görüyoruz, Hele, yukarıya aldığımız sözlerinde, Auden 
Narsisizm konusunda Frevd'de, tam Jung'un ayrıldığı noktada ayrılmaktadır. 
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Bunu göstermek için, aşağıya, Jung'un “Kendine bir Ruh Arayan 
İnsan” adlı eserinden bir parçayı alıyoruz : 


mak bir kusur, hattâ bir günahtır. Her şeyden önce kişisel olan bir sanat yapısı 
bir nevroz belirtisi olarak adlandırılmaya müstahaktır. Ayrasız (bilâistisna) 
bütün sanatçıların “İnarcisist” olduğu yolunda Freud okulunca beslenen inan- 
cın doğru yönleri bulunabilir, Ama bu görüş, ancak sanatçıyı bir birey olarak 
ele aldığımız zaman yerinde olur; sanatçıyı sanatçılık yönünden ele aldığımız 
zaman değil... 

Bir sanatçı olarak o, objektif ve gayrı şahsidir, hattâ insandan başka bir 
şeydir; eserinin ta kendidir. 

Her yaratıcı bir yandan şahsi hayatiyle bir insan, bir yandan da gayrı şahsi 
bir yaratıcı, bir oluştur.” 

Li 

Jung'an geniş anlamda sanatçı üzerindeki görüşüyle Auden'in aktör üze- 
rindeki tezi arasında, görebildiğimiz kadar, açık bir benzerlik var. 

Ancak, Awden, Jung'un ustaca kaçındığı bir tenakuza düşüyor sanıyoruz, 

Anwden, aktör için çifte benliği şart koştuğu halde, gene aktör için istediği 
yalnızcı (infiratçı) yaşama yolu, bu çifte benliğin gelişmesine pek yer bırakmasa 
gerektir. Auden, aktörün yalnız bir sanatçı olarak gelişmesini ister görünüyor. 
Oysaki, çok daha geniş ve derin görüşlü clan Jung, sanatçı benliğini ancak kişi- 
sel benlikle bir arada düşünülebiliyor, ve “her yaratıcı bir yandan şahsi haya- 
tıyla bir insan, bir yandan da gayrı şahsi bir yaratıcı, bir oluştur.” diyor. 

Görünürde zıt olan bu iki benliği, Jung, şöyle uzlaştırıyor : 

“Bir insan olarak onun (sanatçının) çeşitli halleri, iradesi, kişisel amaçları 

bulunabilir; fakat bir sanatçı olarak o, daha yüksek bir anlamda “insan” dır, 
Yani içinde insanlığın lâşuurunu, ruhi hayatını taşıyıp şekillendiren “kollektif 
insan” dır. Bu güç ödevi yerine getirebilmek için bazan onun, saadetten ve 
alelâde insanlar gözünde hayatı yaşanmaya değer kılan her şeyden vaz geçmesi 
şart olur, 
Sl de Sanat yaratışının ve sanattaki etki gücünün sırrı, mistik kaynaş- 
ma haline, yani, bireyin bitip insanın yaşamaya başladığı, bireysel tasaların si- 
İnip yalnız insan varlığının duyulduğu seviyeye dönmekte bulunabilir. Bütün 
büyük sanat eserlerinin hem objektif ve gayri şahsi oluşu, hem de teker teker 
ve bep birlikte bizi ta derinden sarışı bundan ileri gelmektedir. Gene bunun 
içindir ki şairin kişisel hayatı, sanatında esas değildir, İster dar kafalı bir insan, 
ister dürüst bir vatandaş, ister bir ruh hastası, bir sapık yahut bir mücrim gibi 
yaşasın... Bütün bunlar merakımızı çekse bile, asıl şairi izah edemez.” 

Jung'un bu sözlerindeki son iki cümlede bulunan “şair” kelimesi yerine ' 
“aktör” kelimesini koyabiliriz. 

Böylece, Jung'un düşünceleri kabul edilirse, Auden'in, herkalde İngilizliğin 
verdiği biz güdüyle, aktörler için için sınıf ayrılığı istemesini yersiz saymak ge- 
rekir. 
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Ancak, salık verdiği çareyi mantıksız bulsak bile, Auden'in ortaya attığı 
fikirler şu bakımdan çok değerli sayılabilir : Auden, bu fikirlerile, aktörlerin 
de birer yaratıcı sanatkâr olmaları gerektiğini ileri sürmektedir. 

Audemin ve Jung'un isteklerini uzlaştırıp birleştirsek nasıl bir sanatçi, 
bir yaratıcı tipi ortaya çıkar ? Tesadüf, POETRY ÇUARTERLY adlı İngiliz 
dergisinin son sayısında (1952-1953 Kış sayısı), Auden'le yukarıdaki konuşma- 
yı yapan şair Howard Griffin'in bir şiirini bulduk. Bu şiir belki de Griffin'in 
Auden'le, aktörler konusunda yaptığı konuşmadan sonra yazılmıştır. Aşağıda 
baş ve son kısımlarının tercümesini aldığımız bu şiirde, Howard Griffin, âdeta, 
o sanatçı tipinin bir tarifini yapıyor : 


Arabaya, tirene, meyhaneye 
benliğin maskesini atip ta girer; 


Kimseler bilmez bu görüp geçirmiş genç yüzü, 
bir bavul olsun bırakmaz kapıya. 


Bir yaşlı çingene çıkarır paltosunu 
gülerekten ona ölümden söz eder. 


Eğilişinden, konuşuşundan, 
tavırlarından tanir akrabasını. 


Musiki özler, Yürürken gözler 
güneşe dönmüş çiçekler gibi 


açılırlar ona. Köpeklerle sırdaştr; 
sadece doğmamışlarla dost. 


Düzenlere sapmadan, en kisa yoldan 
kurtarmaktır istediği kendini 


ve gayrısını... Sevmek için yaratılmıştır. 


Sevemez kardeşlerini bile. 


HODRİ MEYDAN 


Haber salındı geceden 
Kurbanlar tamam 

Çadırlar kurdu ağam 
Yağmur aldı inceden 


Cazgır seslendi niceden 
Yağlar sürüldü 
Kızanlar ortaya yürüdü 
Övgüler sayıldı heceden 


Davullar dövüldü yüceden 
Pehlivanlar yaman 
Hodri meydan 

EL peşrevi başladı önceden 


Çıvgar çıktı desteden 
Güreşler e kıran-kırana 
Sabahtan bu yana 
Ter boşandı enseden 


Başı kurtaran pek ustadan 
Ödüller bölündü 

Yol göründü 

Haber çıktı postadan 


Saraylar sarsıldı sırçadan 
Toprak titredi 
Pehlivanlar pes etmedi 
Kispet sıyrıldı paçadan 


ADNAN GÜNAY 


BEL Lİ 


Bir şehir gördüm dağın başında; 
Şehir olduğu her halinden belliydi; 
Evlerinden belli, 

Yollarından belli, 

Işıklarından belli. 


Bir insan gördüm şehrin içinde; 
Insan olduğu her hâlinden belliydi: 
Konuşmasından belli, 
Okumasından belli, 

Selâm vermesinden belli. 


Bir mezar gördüm şehrin dışında; 
Mezar olduğu her halinden belliydi: 
Toprağından belli, 

Çiçeğinden belli, 

Yalnızlığından belli. 

Bir dünya gördüm yolum boyunca: 
Dünya olduğu her hâlinden belliydi: 
Şehirlerinden belli, i 
İnsanlarından belli, 

Mezarından belli. 

Mezarlarından belli. 


Macir BENİCE 


PFESPSESREEERSPSEER BEEPER SESESRSASESEŞ DEERE 


Si 


Eyl 


SESE 


yl 


İESEŞEEESEDİSEŞİŞ EŞİ SAH RASEŞHEESEERSEŞESE ESER 


TÜRK DİL KURUMU'NUN HİKÂYE YARIŞMASI 


Türk Dili'nin açtığı hikâye yarışmasına katılanların yazılarını incelemek 


i için kurulan jürinin önünde 82 hikâye okundu; bunlardan sonula ri 


dokuz tanesi yeni baştan incelenerek altısı ayrıldı. Bu altı hikâyenin, çeşi İğ 
değerlerine verilen notların toplamı bakımından, birbirinden farksız olduğu 
görüldü. 

Seçilen altı hikâyede, jüri aradığı vasıfların hepsini bulamamış olmakla 
beraber, ilikin dil bakımından, sonra da hikâye sanatı bakımından cesaretlen- 
dirmeğe değer birçok istidat belirtileri gördü ve ker birini eşit derecelerle 
mükâfatlandırmayı daka uygun buldu. Türk Dili'nin hikâye yarışması için 
ayırdığı 1000 biraya 200 lira daha katılarak, seçilen altı hikâye yazarına 
ikiyüzer lira ödül verilmesi kararlaştırıldı. 

Jürinin, incelediği bütün yazılarda hikâye sanatı bakımından bulduğu 
başlıca eksikler, yazarların, hikâye kahramanlariyle tabiat, hayat ve olaylar 
arasındaki münasebetin yüzünde kalmaları, insanların dışarı dünya karşısın- 
daki davranışlarımn yalmz dış belirtilerine bakmaları, çok defa lüzumsuz 
hareketlerin ayrıntıları içinde boğulmalarıdır. 

Şunu da sözlerimize katmak yerinde olur ki, seçilen hikâyelerle seçilmi- 
yenler arasındaki farklar pek büyük değildir. Seçilmiyenler arasında da 
jürinin yer yer takdirini kazananlara raslanmıştır. 

Türk Dili dergisinin hikâye jürisi, bu yarışmaya katılan değerli ya- 


zarların hepsine teşekkürlerini sunarken, yakın bir gelecekte kendilerinden 


daha olgun eserler beklediğini ve bu sonucu beklemekte haksız olmadığını 
bildirmekten zevk duyar. 


Ödül kazanan hikâyeler şunlardır (Yazarlarının soyadlarının ilk harfine 
göre sıralanmıştır) : 


Muhsin Bey ile Muhsine Hanım : Feridun ANKARA 


Tabut : Engin BENGÜ 

Piri Baha : Faruk ÇAĞLAYAN 
Başka Başka : Oğuz ERMUMCU 
Aylıkçı Nuri : Hayri GENÇOSMAN 
Sucu İsmail : Kâmuran ŞİPAL 


Bunlardan başka aşağıda adları yazılı yedi hikâye de jüri tarafından 
beğenilmiştir. Yazarl rı isterlerse bu hikâyeler de dergimize giren yazı.ara 
verilen ücret ödenerek, birer birer yayınlanacaktır. 

(Bu hikâyeler, yazarlırını bildirmediğimiz için, adlarının ilk harfine 
göre sıralanmıştır). 


Bir iş hikâyesi 
Devesini kaybeden 
Dolmuş 
Kav 
Muavin Kâzım 
Soğancının kzı 
Yabancılar 
TÜRK DİL KURUMU 


Kura ile Dördüncü çıkan hikâyeyi de bu sayımıza koyuyoruz. 


i 


lale 


SEHilizLinslslEnz 


E 


MUHSİN BEYLE 
MUHSİNE HANIM 


1914 ie Kızılcahamam'ın bir köyünde doğmuş- 
tur. Balıkesir Öğretmen Okulu ve Gazi Terbiye 
Enstitüsü Edebiyat Şubesinden mezundur. 

İlk hikâyesi 1939 da Yücel Dergisinde yayın- 
lanmıştır. Ülki, ve başka dergilerde de hikâyeleri 


çıkmıştır. 


Na Bey bu akşamda eve yaya 

döndü. Kan ter içinde kalmıştı. 
Merdivenleri çıkarken bacakları tit- 
riyordu. Nisanda böyle sıcak biç 
görülmemişti. Gökte bir bulut par- 
çası bile yoktu. Aieş yağıyordu âdeta. 
Daire de bir cehennemin dibinde. 
Az buz yol değildi... Üstelik bir sürü 
ağırlık... 

Odaya girince bir “ohh” çekti. 
Elindeki paketleri kapının yanında 
duran masaya koydu. Kulaklarına 
kadar geçen şapkasını çıkardı, askıya 
astı. Şakaklarından akan terleri sildi. 
Mendili sırsıklam olmuştu. Odanın 
serinliğini ciğerlerine doldurmak i1s- 
ter gibi arka arkaya nefes aldı. Elini 
göğsüne koyarak yürek (o çarpıntı- 
larını dinledi. Pencere dibindeki kol- 
tukta oturan karısına, : aynada süs- 
lenen kızına bakışlar fırlattı. Ana 
kız hiç oralı değillerdi. Muhsine Ha- 
nım dışarıyı seyrediyor, Gülten ise 
saçlarını tarıyordu. 

Muhsin Bey'in içi burkuldu. Göz- 
leri dolu dolu oldu. Vücudunu yeniden 
ateş bastı. Alışıktı bu ilgisizliğe. Ama 
bugün çok dokundu nedense. İki- 
sininde saçlarından tutup taşlara bu- 
runlarını sürtmek isteği uyandı için- 
de. Gene de kendini tuttu. Tutmayıpta 
ne yapacaktı ? 30 yıldır hep aynı 


Gene de yaranamaz... 


FERİDUN ANKARA 


şey değil mi idi ? Şimdi mi haklarından 


gelecekti.? “30 yıl bu..” 


Bu sıvada Muhsine Hannmm'm se- 
si çıktı: 

— Kazık gibi ne duruyorsun ka- 
pının yanında ? Tavuklara yem alına- 
dın tabi? ? Hayvanlar sabahtanberi 


aç.. 
Muhsin Bey'in zihni altüst oldu. 


Şimdi kıyamet kopacaktı. Param kal- 
madı, alamadım diyemezdi. Muhsine 
Hanım işin bu sebebin değeri olmazdı. 
Gözleri yuvasından oynar, daha bu 
sabah 2,5 lira verdim; nereye harca- 
dın diye hesap sorardı. Bir kilo pirinç, 
yarım kilo akide, bir ekmek ve yem 
alacaktın. 90 kuruş pirinç, 100 kuruş 
akide, 30 kuruş ekmek ne eder? 
Böylece parmak hesabile neticeyi bu- 
Iurdu. Oysaki Muhsin Bey pirinci 
120 kuruştan aşağı alamamıştır. He- 
sabın altından yüz akı ile çıkmak 
için kendi harçlığı 
giderdi. Bu yüzden de çok zaman 
otobüse binecek parası bulunmazdı. 
Arkadaşlarına da “doktor yürümek 
tavsiye ediyor” diye yalan söylerdi. 
Gene de karısından sık sık azar işitir- 
di: “sen alışveriş etmesini bilmez- 
sin zati. Herifler seni aldatıyor”. Bu 
defada hesabın ucu kaçmıştı. Muh- 
ia Hanım'ın gözleri şimşek çakıyor- 
u: i 


ortada gümler 
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— Yem neye almadın söylesene? 
Kaz gibi neye susuyorsun ? 

Muhsin Bey'in kulakları uğul- 
damağa (başladı. Şimdiye (kadar 
eşek, bunak, öküz olmuştu; kaz ol- 
mamıştı. Dünyada herşeye eyvallah 
der, sineye çekerdi. Ama kazlığı 
aslâ. Bunu kendisi de bilmezdi. Kaz 
denilen mahlüktan tiksinirdi nedense, 
Bu kaz lâfı öfkesini kabarttı, cesa- 
retini artırdı. 30 yıl birikmiş hınç- 
larının bütün şiddeti ile haykırdı: 

— Çok oluyorsun artık hayasız. 
Babanın uşağı yok karşında. Tavuk- 
ların da, sen de cehennemin dibine 


kadar yolunuz var, defolun gidin. 


Muhsin bey boğazı yırtılırcasına 
bağırıyordu. Muhsine hanım şaşırdı. 
“Herif delirdi” dedi içinden. Korktu. 
Komşular duyacak. Şimdi pencere- 
lere birikirler. Hele bitişikteki Sarı 
Karı sevincinden oynar diye düşündü. 


En iyisi aşağıdan almak, başka gün 


acısını çıkarmaktı. 

— Öyle böğürüp durma. Sarı Karı 
zil takar oynar sevincinden, diyerek 
odadan çıktı. 

Muhsin Bey yalnız kalmıştı. Hır- 
sından eli ayağı titriyordu. Koltuğa 
yığıldı kaldı. sonra kendine 
gelir gibi oldu. Korkudan mı, pişman- 
lıktan mı seçemiyordu. Niçin yaptım ? 
diyen bir ses geliyordu içinden. “30 
yıl sabrettin. 30 yıl bir kör bağırsak 
gibi taşıdın. 30 yıl bu, dile kolay. Bir 
apandisit ağrısı bu kavgalar. Bugüne 
kadar kestirip atamadın. Hastalık 
ilerlemeden olmalıydı bu iş. Şimdi 
neye yarar ?” Birden gençlik günleri 
geldi gözünün önüne. Evlendiği günü 
hatırladı. Mesut geçen ilk yıl. Bir 
kira evinin tahta merdivenlerinde 
karşılandığı günleri. Sarı saçlı; yeşil 
gözlü, ince belli bir taze dikildi kar- 
şısına : “Hoşgeldin kocacığım” diyor- 


Biraz 
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du. Muhsin Bey çiçekli bir yolda yü- 
rüyordu... İçeri Gülten girdi; anne- 
sinin sigara paketini alarak çıktı. 
Muhsin Bey tekrar çiçekli yola dönmek 
istedi, olmadı. Hayali onu Gülten'in 
doğduğu yıla sürükledi. Film dur- 
madan kopuyordu. Bu defa da si- 
garası ağzında Muhsine Hanım girdi. 
Gözlüklerinin ardından kocasına hı- 
şımla baktı. Sürmeli yeşil gözleri 
gözlük camları arkasında bir tuhaf 
parlıyordu. İri bacaklarının üstünde 
sallana sallana yürüdü, karşı koltuğa 
çöktü. Kollarındaki bilezikleri şın- 
gırtadarak ellerini göbeğine çapraz- 
ladı. Sonra sert.bir hareketle sigara- 
sından bir nefes çekti. Kocasının 
yüzüne doğru üfürdü. Bir şey söy- 
lemek istiyordu. Nihayet 
madı : 


dayana- 


— Ne somurtup duruyorsun ? 
Miskinlikten birşey çıkmaz. Kalk ta 
bahçeyi sula. kül 
oldu. i 

Muhsin Bey inler gibi: 

— Yorgunum. Bak şu terime hâ- 
lâ geçmedi. Bu cehennem sıcağında... 


Kurudu, yandı, 


— Hep ben yoruluyorum. Biraz- 
da sen sen yorul. Bu cehennem sı- 
cağında ağzı, dili yok hayvancıklar... 

Muhsin Bey cümlenin sonuna 
dinlemedi. Yatak odasına geçti. Ne 
söylese boştu. Bu kadının çenesini 
her babayiğit kısamazdı. Yorulmak, 
ölmek daha iyi idi. Soyundu. Eski 
elbiselerini giydi. Bahçeyi indi. 

Gün kavuşmuştu. Hâlâ da sıcaktı. 
Hem de nemli bir sıcak, yağmur 
sıcağı. Bulutlar da ne çabuk toplan- 
mışlar. Nisan ayı bu, hiç şakaya gel- 
mez. İşine koyuldu. Koca bahçe bit- 
mek tükenmek bilmiyordu. oHavuz- 
daki su yarıya indi. Eğilip doğrul- 
mak zorlaştı. Muhsin Bey daldan da- 
la, tarhtan tarha, çiçekten çiçeğe 


MUHSİN BEYLE MUHSİNE HANIM 


geçiyordu. Her dalda, her çiçekte 
bir ümit. Ha şimdi geldi, ha şimdi 
gelecek. Bir türlü gelmedi mübarek. 
Bir ara kovayı bıraktı, gök yüzüne 
baktı. Dallar hışırdadı. Bir esinti 
geldi. Arkasından iri iri yağmur dam- 
Jaları düştü. Sonra bir sağnak boşan- 
dı. Ortalığa bir toprak kokusu yayıl- 
dı. Mubsin Bey neye uğradığıni bil- 
medi. Sırsıklam olmuştu. İçeri girdi. 

Merdivenin dördüncü basamağında 
kızı karşısma dikildi: 

— Âaa !... şu ayaklarının ha- 
hne bak. Hem de yeni terlikler. Mer- 
divenleri daha bu sabah sildim süpür- 
düm. 

Gülten'in sesine Muhsine hanım 
da koştu: 


— Allah belânı versin, akılsız adam, 


Sudan çıkmış sıpaya odönmüşsün. 
Öyle ya temizliyecek sen değilsin. 
Şu terlikleri giyeli iki gün olmadı. 

Muhsin Bey çıkarmadı. 
Suçlu suçlu, terlikler elinde, önlerin- 
den geçti; helâya girdi. Kızı hâlâ söy- 
leniyordu : 

— Şimdide yeni oğduğum taş- 
ları çamurlıyacak. Vallahi de billâhi 
de temizlemem artık. Ellerim hizmet- 
çi ellerine döndü. Az yiyin de bir hiz- 
metçi tutun. Bıktım bu babamdan 
artık. 

Muhsine Hanım öfkesini kızından 
aldı : 


— Koca karı 


sesini 


kıhkh kız, ben 
sana ne dedim. Ne savsaklayıp durur- 
sun. Hazırlasana sofrayı. Şimdi Ali 
Beyler bastırır. Bir defolup gidemedin 
başımdan. Senin yaşındakiler çoluk 
çocuğa karıştı. Dertli ettiniz beni. 
Şu kılığına bir bak. Genç kız demeğe 
bin şahit ister. Baba olacak herifin umu- 
runda değil. Oğlan evlenecekmiş, kız 
çıkacakmış. Her işe Muhsine Hanım 
koşsun. 


yemeğe 
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Muhsine Hanım hem söyleniyor, 
hem yemekleri ısıtıyordu. Gülten sof- , 
rayı hazırlıyor, Muhsin Bey de ekmek 
kesiyordu. Çabucak bitirdiler işlerini. 
Sofraya oturdular. Üçünün de suratı 
bir karıştı. Gözlerini tabaklarından 
ayırmıyorlardı. 


Gülten'in iştahı kalmamıştı. Ali 
Beylerin niçin geleceğini biliyordu. 
Sevinçten mi, korkudan mı lokmalar 
boğazından inmiyordu. Ne olursa ol- 
sun bunu kaçırmamalı idi. İkinci 
el uzatmadı, kalktı. Geç 
kalmadan hazırlanmaşı gerekti. Muh- 
sine Hanım kızının arkasından baktı, 
baktı ve: 


— Bak bu akşam da yemedi. 
Ne olacak böyle? Hergün ortalık 
süpürmekten taş silmekten bitiyor. 
Bir doktora götüremedik. Ölse aklı- 
nın işi olmaz. Hayırlısı ile iş bitse de 
o da kurtulsa, dedi. 

Muhsin Bey tabağındaki kemik- 
lerde et arıyarak: 


— Nasıl hayırlı ise öyle olsun 
dedi. 


Muhsine Hanım üstelemedi. Bu 
mühendise kam kaynıyordu. Ali Bey- 
lerden Allah razı olsun. Bu zamanda 
koca bulmak kolay değil. Hele mühen- 
disler karaborsada. Başında saçı var- 
sın olmasın. Şu karşısındakinin saçı 
olmuşta ne halt etmiş. Yüzüne bak- 
tıkça insanın bahtı kararıyor. Gülmesi 
yok, konuşması yok. Akşam olunca 
sırtını döner zıbarır. Bir de Mühendis 
damat görsün bakalım. Hem zengin, 
hem Mühendis Varsın yakışıklı 
olmayı versin. Şu kendini beğen- 
miş Nesrin de hasedinden çatlasın. 
Kırk yaşıma gelmiş koca bulamamış 
kaltak. Gülten'in güzelliğini çekemi- 
yor. Sözde akraba olacaklar. Bu za- 
manda hüner para etmiyor. 

Muhsine Hanım hayli yumağını 
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sarıp çözerken Muhsin Bey ortadan 
silindi. Bu gece yorgunluktan bitkin- 
di. Şu Ali Beyler de tam gelecek gece- 
yi buldular. 

Muhsine Hanım neden sonra tek 
başma kaldığının farkına fardı. Şöyle 
üstünkörü ortalığı topladı. Kızınm 
odasına koştu. Gülten giyinmiş boya- 
Otomobil safaları, 
uşaklar, hizmetçiler... Uçuyordu âde- 
ta. Bedii adına da bayılırdı. Adı gibi 
kendi de güzel olsaydı 
dinden çatlardı 


sını tazeliyordu. 


ah. Hase- 


Nesrin. Gene çat- 
hyacak ya.. 

Muhsine Hanun bir müddet Gül- 
ten'i seyretti. Sağa sela döndürdü, 
bir sürü kusurlar buldu. Hele boyan- 
masını hiç beğenmedi. Ana kız arasın- 
da bir çekişme başladı: 

— Yüzünü yoğurtlu patlıcana 
çevirmişsin. Böyle pudra mı sürülür? 
Kadınlar gibi dudak boyamandan bik- 
tmm. Kalçaların sarkıyor. Korsa neye 


takmadın ? Kocaman kız. 


— Kaynana gene karışma. Ka- 
famı kızdırırsan vallahi çıkmam. 

— Yaparsın domuz suratlı, Nes- 
rin gibi kocasız kalırsın; kime ne. 


Kavga büyüyecekti. Zilin sihirli 
sesi odayı çınlattı. Muhsine Hanım 
dışarı fırladı. Gülten misafir odasına 
koştu, örtüleri yokladı. Kapı işi Muh- 
sin Beye kalmıştı. Oda çoktan mer- 
divenleri inmişti. Muhsine Hanım 
merdiven başında eteklerini çekiyor, 
Gültem'e “çekil” işaretleri veriyordu. 
“Muhsin bey “bir kurtuluş” sevinci 
içinde kapıyı kapattı, ağır ağır geri 
geldi. Muhsine Hanım sabırsızlıkla 


FERİDUN ANKARA 


“kim ?” diye sordu. Bir yabancı 
yolanu o şaşırmıştı. o Muhsine hanım 
kem kızdı, hem de vakit kazandığı 


Muhsine Hanım sigarasını yaktı. 
Misafirlerin ağırlanmasında bir eksik- 
lik olnaması için herşeyi tekrar göz- 
den geçirdi. Muhsin Bey bir sandal- 
Gülten de 
gözden ge- 


yeye ilişmiş bekliyordu. 
aynada süslerini yeniden 
çiriyordu. 


Saat dokuz olmuştu. Gelen gi- 
den yoktu. Muhsine Hanım gözlerini 
saatten ayıramıyordu. Dakikalar ge- 
çiyor, zil susuyordu. Saat ona geliyor- 
du. Arük ümit kesilmişti. Muhsin 
Bey “Gelmiyecekler. Kahvemizi içe- 
lm” dedi. Muhsine Hanım kızdı. 
“canı nasıl kahve ister bu adamın” 
diye düşündü. Birşey söylemedi. Sa- 
dece “benim canım istemiyor” dedi. 
Gülten odasında hursla soyunuyordu. 


Muhsin Bey kahvesini içmeden 
duramazdı. Hele yemekten 
Mutfağa gitti. Biraz sonra bir şangır- 
tı duyuldu. Mubsine Hanım fırladı. 
Misafirler için hazırlanmış altın yal- 


sonra, 


dızlı fincan kırılmıştı. Muhsin Bey 
yerde tuzbuz olmuş fincana bakıyor- 
du. Karısının ellerini omuzunda bul- 


du: 

— Alçak, son yapacağın bu mu 
idi ? Zıkkım içesice, 
Muhsine Hanım hem bağuıyor, 
hem kocasını sarsıyordu. Arkasından 
hıçkıra hıçkıra ağlamağa başladı. Gece 
bütün ağırlığı, : bütün korkunçluğu 
ile üzerlerine çökmüştü. 


SEVİNÇ 


Bir koşu girdiğim odalerdan 


Çıkıyorum bir: koşu 


Başka ediveriyor insanı 
Sabahın erken saatlerinde 


Güneşin doğuşu. 


Bir ressam gibi ustaca 

Ben seçiyorum renklerimi 

EE YES GL 
Çizgilerimi ben bırakıyorum. 


Keratahiada sonsuzdan uzak 


Yeniden öğreniyorum aşkı 
Açınca ellerini bana 


Ellerimin eliındaki toprak 


Ve bal alınca ateş çiçeklerinden 
Bir sürü kocaman çirkin arı 
Karıncalar çıkınca yuvalarından 


Sesler doldurunca yolları 


Sırlarını değil 
Maviliklerini o beliriince gökler 
Gözlerim de takılınca üstelik 


Yeşeren ağaca, çime 


Dünya sevinç oluyor içime 
Çıkıyorum bir koşu odalardan 


Sabahın erken saailerinde.. 


Nuri Kureş 
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EDEBİYAT ÜZERİNE 1 — Prof. 
Suut Kemal Yetkin, son zamanlar- 
. da çeşitli dergi ve gazetelerde “Ede- 
biyat İ yayınlamış olduğu 
yazılarını küçük bir kitap halinde 
topladı ve “Yenilik Yayınları” nın 
üçüncü kitabı olarak çıkardı. 


Üzerine” 


Bu yazıların ilki “Yaratmak ih- 
üyac”” başlığını taşıyor 
sanat eserleri yol göstermek, düzeli- 


ve büyük 


mek istediğinden değil, yaratmak ih- 
tiyacından doğmuşlardır. cümlesiyle 
başlıyor. Sosyal görüş ve kaygılarla 
yazılan eserlerin ömürleri işte bunun 
için kısa sürüyor. Onjar, çevrelerinin 
içinde olup bitenleri, gördüklerini ol- 
duğu gibi göstermeğe çalışmakla, rea- 
lite bu demekle, sadece bunu Obeğe- 
düze, demek istiyorlar. 
Onlar, gerçek sanatkârlar gibi şuur 
altından, varlığın bu karanlık bölge- 
sinden, yaratmıyorlar, Unutulmuş sa- 
nılan gerçekte... 
halinde 


nemezsin, 


bir ritim ve iklim 
bir 
yankılar, onlarda, bunalıyormuş gibi 
kurtulmak çarelerini aramıyor. Olay- 
lar, bütün çıplaklıklariyle, ritimsiz 
ve iklimsiz olarak, sadece bir tablo, 
hem de soğuk bir tablo halinde gös- 


esrarlı surette 


teriliyor ki, karşısında insan belki 
bir an şaşırıyor, ama çok geçmeden 
bunalıyor ve ondan kaçmak çarelerini 


arıyor. Son devrin eserleri arasında 


bunun için sayısız örnekler gösterilebilir. 


“Edebiyat üzerine” olan yazıların 
“Zevk ve Değer” başlığını 
taşıyor : Bir yerinde zevkler ve renk- 
ler münakaşa edilir mi ? dendiği hal- 
de, yazı bu konuyu tartışıyor. Zevk- 
ler şüphesiz değişiktir. İnsanlar ka- 


ikincisi 


ı İstanbul 1952, Yenilik Yayınevi 


yaşıyan 


dar başka başka, insanların çağları 
kadar da çeşitli, Herkesin kendine 
göre bir zevki vardır; bu da şüphesiz 
duyguya dayanır. Ama Suut Kemal 
Yetkin'in dediği gibi: Bir sanat ese- 
rinin hakkını vermek istiyorsak, onu 
iyice kavramamız, kendi yapısı içinde 
yaşamanız lâzımdır, çünkü her şey 
o yapıdadır. Kavramak ve yaşamak, 
işte sanat eseri karşısında üzerinde 
durmamız gereken en önemli iki 
kelime. Sanat eseri anlaşılmak ister. 
O bir hayat kazanmış, bir mâna al- 
mıştır. Onun taşıdığı mânayı anlamak, 
derinliklerine inmek, inceliklerini keş- 
fetmek, ruhumuzla olan münasebetini 
bulmak, canlılığını duymak gerekir, 
Bunu yapamıyorsak eğer biz, zaafı 
sanat eserinde değil, kendimizde ara- 
malıyız. Eser, kendimize inemiyorsa, 
kendimizi ona yükseltmeğe (o çalış- 
malıyız; çünkü sanat eserini organik 
bir şekil sayan bugünün sanat ilmi, 
onu artık ne dış çevreleriyle incelemek, 
ne de okuyucunun... iniibalariyle de- 
Zerlendirmek taraflarına gidiyor. Bu- 
günün sanat ve edebiyat adamı, bir 
elma küresi üzerinde dolaşan, içini 
durup dinlenmeden yoklıyan müte- 
cessis bir böcek gibi, eserin dokusunda 
dolaşarak yapısının sırlarını çözmeğe 
çalışıyor. Zevk bu surın çözülüşünden 
doğan zevktir. Estetik bir zevk almak 
için gösterilen yol da şudur: Sanat 
eserini dış ve iç yapısı içinde kavramak, 
yani onu unsurlarına ayırarak yeniden 
kurmak, tahlil ve terkip ile şuurlaş- 
urmak. 

Küçük kitabın üçüncü yazısı 
“Okuyucu ile Tenkitçi” arasındaki 
durumu inceliyor. Tenkitçi de oku- 
yucu gibi bir eser hakkında değer 


KİTAPLAR 


hükmünü vermek için şahsi duygu- 
larma kapılmıyacak, peşin hüküm- 
lerle hareket etmiyecektir; çünkü o, 
eseri aydınlatmak gibi bir görevi üze- 
rine almıştır. Bunun için de yabancı 
unsurlardan kendini korumak zorun- 
dadır. Tenkitçi kendi duygularını de- 
gil, eserleri belirtecektir. Aksi takdirde, 
yaptığı şey yerme veya övme olur ki, 
bu da yazarın pek haklı olarak dediği 
gibi tenkit sayılmaz. Tenkitçi için 
tutulacak yol : kendisini mümkün ol- 
duğu kadar sübjektiflikten uzaklaş- 
uracağı ve objektif olmaya alışiıra- 
cağı evvelâ eserlerini 
özlü bir şekilde incelemek, sonra bu- 
günün eserlerine dönmektir. Ancak 
bu suretle insan çağdaş eserlerin sa- 
nat ölçülerini bulabilir. 

Eserlerde tenkit edilen birinci 
nokta, tasvirlerdir. Kimine uzun, ki- 
mine kısa gelir bu tasvirler; kimi de 


için, dünün 


hiç yeri olmadığını söyler. İşte bunun 
içindir ki Suut Kemel Yetkin, “Ro- 
manda tasvirin yeri” başlıklı yazı- 
sma AÂlain'in bir deyişiyle başlıyor: 
“Köz okuyucular, vakayı önceden gö- 
remedikleri için tasvirleri soğuk bulur- 
; tasvirleri de gereği kadar iaakip 
etmedikleri için val'ayı çıplak görür- 
ler.” Bu hüküm, bir yandan bu yazıyı, 
bundan önce adı geçen yazılara bağ- 
lamakta, öte yandan da bundan sonra 
etmektedir. 


iler; 


gelecek olanlara işaret 
Tenkitçiler, sanat eserini nasıl okamalı- 
dırlar ? Eserde, okuyucularına neleri 
belirimelidirler ? Tasvirin değeri ne- 
dir ? Yaratılan şahıslarla clan ilgisi 
nedir ? Okuyucu işte her zaman bun- 
ları göremiyor, çevrenin insan üzerin- 
deki tesirini, insanın da çevre üzerin- 
deki tesirini bilemiyor. Dıştan içe ve 
içen dışa giden yolları sezemiyor. 
Emil Zola'nın deyişiyle de: “İnsanın 
içinde yaşadığı çevreden ayrılamıya- 
cağımı, elbisesi, evi, şehri, vilâyeli ile 


633 


tamamlandığını” kabul edemiyor; çok 
defa da insanı mücerret fikirler, muilak 
duygular dünyasında yaşıyan bir var- 
hk gibi görmek istiyor. 
Okuyucunun anlamadığı ikinci 
bir nokta da, bazı sanatkârların, yaz- 
dıkları yüzünden ağır cezaya çarptı- 
rılmaları, bazı yazarların da bu cezyı 
hakkettikleri halde kovuşturulmama- 
larıdır. “Edebiyat ve Ahlâk” başlıklı 
yazı, bu karışıklığın gerçek sanat 
tenkitçilerinin susmalarından ileri gel- 
diğini söylüyor. Onlar, sanatın sadece 
konu olmadığını, konunun başlı ba- 
şma o hiçbir değeri olmadığını, ancak 
şekil içinde sanat değerini bulduğunu 
anlatacaklar ve okuyucuya konuyu 
şekil içinde görmesini öğreteceklerdir. 
Okuyucu, eserde, konunun nasıl şe- 
kil aldığını anlamağa çalışırsa, şek- 
İin, ifade tarzının çerçevesi içinde 
üslübile konuyu yaşarsa, artık konu- 
nun ahlâk değerini düşünmez bile, 
eser, ahlâk bakımından 
değil, ancak sanat bakımından bir 
değer kazanır. Suut Kemal Yetkin'in 
çok doğru olarak belirttiği gibi: Bir 
eseri, sanat eseri yapan üslüplur. Onun 


gözönünde 


ahlâk karşısındaki durumunu, şek- 
linden, sanatkârın kastini dediklerin- 
den çok deyişinden anlarız. Sırf sanat 
endişesiyle yazılmış eserler, kendisinden 
çok okuyucuların düşünüşte ve duyuşta 
olgunluğuna dayanır. Okuyucular bu 
olgunluğu göstermedikçe, o sanatkâr- 
ların savcılar tarafından ahlâk adına 
kovuşturulmaları alın yazılarıdır. 


Şir alanında mühün bir mese- 
lenin de “dnioloji üzerine” yazılan 
sayfalarda ele alındığını görüyoruz. 
Okuyucu, bir şiir antolojisini ele 
aldı rai, içinde belli bir zaman içine 
giren, şu veya bu konuyu işleyen çığır- 
lara veya çeşitlere göre ayrılan, bir- 
birleriyile bağdaşmıyan, başka başka 
iklimin şairlerini değil, her şeyden 
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önce saf şiir arar. Şiir dışı ölçüler, 
bu arlayışın ifadesini bulamaz. Sâf 
şiir nedir ? sorusuna karşılık da Suut 
Kemal Yetkin, bir soluk 
gibi varlığımıza dolduruveren şiirdir, 
diyor. Sâf şiirde aşkın sıcaklığı, ölü- 
mür, esrarı, baharın ılıklığı kafamızda 


mânasını 


birer kavram olarak değil, varlığımızda 
birer gerçek olarak taşar. İçimizin 
bir ateşle yandığını, gözlerimizden bir 
perdenin düştüğünü, tenimizde ılık bir 
nefesin dolaştığını duyarız. Bunlar na- 
sıl oluyor ? sorusuna da yazar: Şii- 
rin bu simyasını şairin kendisi de bil- 
mez, diyor, Bilinen bir şey, kelimele- 
rin, reçelesi bilinmeyen mucizeli bir 
terkip içinde, günlük mânalarından 
“ silkinerek, ker şeyi başkalaştıran sis- 
ler içine gömülü iç dünyamız ile, her 


şeyi kuşatan esrar dünyasının buluş- 


tuğu yere bizi gölürdüğüdür. Şair, 
kelimelere, herkesin verdiği mânayı 


unutturmak, onlare yeni seziş imkân- 
ları kazendumek işin sürekli, yorucu 
bir işe girişir. Hiç şüphe edilmesin! 
Mısraların dış yapısı üzerinde ne ka- 
dar durulmuşsa, iç zenginliği okadar 
arimıştır. Bu sözlerle şiirin, sâf şiirin 
gerçek değerinin nerelerde aranması 
gerektiği belirtilmiş oluyor. 
Buradan “Bir şair ve şiir an- 
layışı” başlıklı yazıya geçiyoruz. Va- 
İery'nin ölümü vesilesiyle yazılmış 
olan bu yazı, onun şiir anlayışiyle 
sâf şiirim kendisini veriyor. Sanatı 
din belleyen Vale&ry'nin, sanat eserini 
bir iesedüf eseri 
olduğunu, şüri, sürekli, uyanık bir 


olmaktan çıkarmış 


çalışmanın sonucu saydığını, rüyasını 
bile yazmak isteyen şairin, uyanık 
bulunmak zorunda kaldığını bu yazı- 
dan öğreniyoruz. Şair, sabırla, dik- 
katle, yorulmak bilmeden çalışır, ke- 
limeleri uzun uzun dinler, onların 
gizli cl.kelarını sezmeğe çalışır, söz- 
lerini mucizeli bir şekilde dizebilmek 
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için şuurunu zorlar. Bütün bu çalış- 
malarda şairin hedefi, şiiri nesir un- 
surlarından Valâry”- 
nin şiirlerindeki metafizik düşünce- 
lerle onların 54f şiire varmasına engel 
olmamıştır; çünkü o, şiirlerinin rit- 
mini, melodisini felsefi düşüncelere 
eklemiyor, aksine onda, ritim, melodi 


kurtarmaktır. 


felsefi düşünceleri doğuruyor. Onun 
yazar tarafından ileriye sürülen: Her- 
kes için şekil olan benim için muhte- 
vadır sözü de bu durumu 
Valöry'nin türlü 


belirtir. 
temalar 
üzerinde durmasına rağmen sâf kal- 
bu Konuları hakkında, içine 
aldığı havada bir ritim halinde yaşa- 
masında imiş. Suut Kemal Yetkin, 
sâf şiire örnek olarak güzel kalemiyle 
Valâry'den çevirdiği birkaç şüri ile, 
saf şiirin öz dildeki ahengini duyurmak 


metafizik 


ması, 


için de onun orijinal bir şiirini veriyor. 
Bu şürde de Valöry'nin müşahhasla 
mücerredi ustaca nasıl birleştirdiğine, 
mısraların musikisine, münanın şekle 
bağlılığına, Kelimelerin akengine, harf- 
lerin çınlayışlarına, elliterationlara i- 
şaret ediyor. : 

Şiir alanmı aştıktan sonra “De- 
neme” bahsini okuyoruz. Yazarı, bu 
kelime üzerinde düşündüren Mon- 
taigne'in “Denemeler” i olmuş. De- 
neme ile kastedilen nevi nedir ? De- 
nemenin sınırları nedir ? Cevabı, Mon- 
taigne'in eserinden çıkartılıyor. Onun, 
türlü konular üzerindeki düşüncelerini, 
uymadan, hiçbir 
insanı 


hiçbir plâna 
ispata kalkışmadan, 


şeyi 
ahlâk- 
laştırmak yoluna sapmadan, sırf düşün- 
meklen zevk aldığı, bu zevki de bize 
tattırmak islediği için yazdığını öğveni- 
yorsunuz. Yazar, devamla, onların 
(denemelerin) konusu bütün hayattır, 
hayal tecrübeleridir, diyor. Bu 'tecrü- 
beler, insan ruhu üzerine eğilen, gör- 
düğünü - gördüğü acı da olsa - tatlı 


bir dille mücerret sözlere düşmeden 
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delilsiz, ispetsiz anlatan, görgülü bir 
adamın hayatından derlenmtişiir. Mon- 
taigne'nin kitabının başmdaki : “Oku- 
'yucu, kitabımın konusu benim” diyen 
Ttahafa, başka bir yerinde de: “Her- 
kes önüne bakar, ben içime bakarım...” 
diyen sözüme işaret ediyor. Önemli 
olan da bu. Ama içe bakış, kendini 
anlatış, herkesi ilgilendirebilir mi? 
Montaigne, 
dece insanı anlattığı için herkesi ilgi- 


kendini anlatmakla sa- 


lendiriyor; dilinin canlılığı, rakse- 
dişi içinde her birimizin bir Köşesine 
dokunduğu için bizi çekiyor. Deneme 
tarzının, derin bir insanlık duygusunu, 
engin bir insanlık bilgisini gerektir- 
diğini yazar, gene Montaigne'den an- 
hyor. Deneme, makale gibi belli bir 
fikri kesin bir neticeye bağlamıyacak, 
bir felsefe incelemesi gibi bir dekirinin 
boyunduruğu altımda solumayacak, cia- 
cağı adunı hesaplamıyacaktır. 
Şairler, edipler, denemelerinde, 
kendilerini, kendi iç hayatlarını an- 
latacaklar. Hayatlarınm dokusu ise 
hâtıralarıdır. İşte bunun içindir ki 
Suut Kemal Yetkin, “Deneme” den 
sonra “Hâtıraların Hayat” başlıklı 
yazısını bize okutuyor. Hâtırelar, in- 
san hayatının kendisidir, diyor Oo. 
Onları atınız, insandan de bir şey 
kalmaz. Hâtıraların değerini de şöyle 
belirtiyer : (o Hâtıralar, 
geçlikleri, bizden birer parça oldukları, 


şuurumuzdarn 


bir daha yaşanmıyacek olan duygu- 
ları taşıdıkları için değerde ölçüsüz- 


dürler. Hâtiraların nasıl güzelleşti- 
ğini de şöyle açıklıyor: Hâuraler, 


zaman içinde uzaklaşarak koyulaşan 
sislere büründükçe güzelleşirler. Zaman, 
bazı hâtıraları silerek, bazılarını dü- 
de belirterek bir 
Geçen o anların 


sandığımız 


zelterek, bazılarını 
sanaiçı gibi çalışır. 
düpedüz fotoğrafları 

traların gerçekten bir manzaraya ve- 
ya bir çehreye - görünmeyen incelikleri 


hâ- 
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belirterek - yeni bir ifade veren tab- 
lolardan farkı yoktur. Gnların bize birer 
sanat eseri gibi tesir edişi, sanat eserin- 
deki değişiklikleri gerçekleştirmiş, gün- 
lük hayat ile olan bağları kırmış olmasın- 
da aranmalıdır. Bizim için kaybolan 
her şey, hâtıra olduğu ve hayalin emrin- 
de değiştiği için güzeldir. Yazar bun- 
dan sonra insanlar için en unutulmaz 
çocukluk Ohâtıraları ol 
duğuna işaret ederek: 


hâtıraların, 
Bu yeşil cen- 
mele duyduğumuz sevgi, çocuklukla 
birlikte bütün bir imkânler, gerçekleş- 
meler dünyasını ebedi olarak kaybet- 
iğimiz içindir. - Günlerimiz buruk 
bir çehre aldıkça, bu sevgi derin bir 
hasrete döner. Şairlerin de zaman zaman 
çocukluk dünyasına sığınmaları bu 
yüzden olduğunu ileriye sürerek: Sa- 
nat eseri adında lâyık eser de bize 
çocuklukiaki heyecan tazeliğini yaşatan 
yazısını: İçimizi 


hâtralerla dolduran o görünmiyen işa- 


eserdir, diyor ve 


reti, bize çoğu zaman sanat eserleri 
verir, sözü ile bitiriyor. 

“Bir gecenin düşündürdükleri” 
başlıklı yazı ise neden bazı eserleri 
tekrar tekrar okuduğumuzu, bazı- 
larını da vaktiyle beğenmiş olmakla 
beraber, meden artık 
gımızı, bazılarının hattâ 
mızda durduğu halde neden bir türlü 
Büyük 
eserleri, iç hayatımızı sürekli bir su- 
relle zenginleştirecek yaradılışta olan- 
ları, tükenmek bilmiyen gizli tarıf- 
leriyle bizde daima yeni intibalar 
uyandıranları biz ancak tekrar tekrar 


ele alabiliriz. Kendini ilk okuyuşta 
veren, okuyanı sabırsızlandırmıyan, 
düşler içinde lwakmıyan, türlü duy- 
guları, türlü düşünceleri ile kendine 


okuyamadı- 
kitaplığı- 


ele alamadığımızı anlatıyor. 


kalmıyan romanı, hemen o birkaç 
sahifesini çevirdikten sonra elimiz- 


den bırakıveririz. Okuduğumuz her- 
hangi bir eser, eğer gerçekten bir 
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sanat eseri ise, bizde birtakım duy- 
gular ve düşünceler uyandır bizi 
zenginleştirir. Onu okuduğumuz müd- 
detçe de bizi çevreleyen şeylerle esrar- 
laşarak kendini bize karşı yaklaştırır. 
Kitaplığımızda durduğu halde, bazı 
kitapları da biz, bir türlü ele alamı- 
yoruz; çünkü bunları, bize iyi diye 
sağlık vermişlerdir. El uzatırsak on- 
lara, belki kötü çıkar da beğenmeyi- 
veririz. Suut Kemal Yetkin, bunun 
için işte bir çok kitaplar, kitap rafımda 
“durduğu helde okuyanıyorum diyor. 
Bu korku, yalnız onda değil, az çok 
hepimizde var. Sağlık verilen roman- 
ları okuduktan sonra beğenmiyerek, 
sağlık verenden de çok defa uzakla- 
şırız; çünkü yazarın dediği gibi: 
veren, eğer dostumuzsa, kendi- 
mizi onun tarafından aldatılmış sayarız. 


Bu korku ile de o kitaplarla aramızda 


hiç bir zaman sıkı bir bağ kurulamaz. 


“Zorlanan Sanat” başlığı altında 


sağlık 


Sunt Kemal Yetkin, sanat eseri, herkes 
için yaratılmalıdır, sanat eseri, reali- 
ieye uymalıdır gibi sözlerin gerçek sa- 
nat için doğru olamıyacağını söy- 
Tüyor. Herkesin, aynı bilgi ve anlayış, 
aynı zevk seviyesinde olmadığı, sanat 
kişiliklerinin de yalnız görgü ve bilgi 
ile değil, yaratılıştan gelen sebeplerle 
oluştuğu için, eserinin herkes tarafın- 
dan aynı şekilde anlaşılmasına imkân 
yoktur. Herkesin, yani toplumun di- 
leklerini gözönünde 


tutan, tuttuğu 


için de bir sanat değeri taşıyan eser 
tasavvur olunamaz. Sanatkâr, yarat- 
tığını ilkin topluma değil, kendisine 
beğendirmek ister ; beğendirmmedikçe de 
onu elinden bırakmaz, bırakırken de 
duyduğu zevkte, kendisi gibi düşünen- 
lerin, kendisi gibi hissedenlerin pay- 
ları vardır. Bu bakımdan romancının 
veya ressamın sanat çevresi, bazen 
zamanının çok ilerisinde oluyor.. Bü- 
yük sanat adamları, derin sezişleri, 
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zengin iç dünyaları, sürekli arama- 
İariyle içinde bulundukları toplumun 
daima ilerisinde yaşamışlar, daha ile- 
ri bir dünya için yaratmışlardır. Onun 
için de zamanlarında lâyık oldukları 
geniş ilgiyi toplamaları şöyle dursun, 
ileri görüşlü bir avuç tenkitçinin, bir 
avuç sanatseverin yardımı ile ancak 
seslerini duyurabilmişlerdir. Gerçek sa- 
nat değerinden mahrum irili ufaklı 
bir sürü eserin daha yayınlandıkları 
anda uyandırdıkları geniş ilginin se- 
beplerini o birtakım rTuh oleylarında, 
toplum hareketlerinin yarattığı karı- 
şık ruh hellerinde aramalı. Böyle de- 
dikten sonra da yazar, belli maksat- 
larla sanat konularına ilgi gösteren- 
lerin maksatları üzerinde durmakta 
ve siyasi esteliği savunanlara baklı 


olarak cevap vermektedir. Yalnız kö- 
tülükleri, haksızlıkları, acıları anlatan 
tek taraflı romanlar veya şiirler, ya- 
zarın dediği gibi: engagâö bir sanat- 
ur. Sanat eseri halk içindir, diyenler 
de, halkı, sanat eserlerini idrak et- 
trecek bir seviyeye yükseltmeği de- 
Bil, ancak insanların haklarını korur 
gibi görünerek, yüksek bir seviyeyi 


gerektirdiği için burjuva saydıkları 


“sanatın çürütülmesine çalışmaktadır- 


lar. Ne kadar sanat adamı varsa, o 
kadar realite olması tabii olduğunu 
söyliyen yazar, sanat, zorlanmağa gel- 
mez, diyor. 

“ Yalnızlar” 


ele alıyor; 


Toplum meselesini, 
başlığını taşıyan yazıda 
ama bu sefer başka bir yönden. Bu 
yazı “Kahramanlar” başlığını da ta- 
şıyabilirdi; çünkü Suut Kemal Yetkin 
bu yazısında, yaratıcılık için insanın 
kendi kendisi ile başbaşa kalması 
gerektiğini, ama insanın böyle kendi 
kendisi ile başbaşa kalmasının pek 
kolay olmadığını söyledikten sonra, 
yalnız kalabilenleri kahramanlıkla va- 
sıflandırıyor. Bir yandan topluluğun 
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epkilerine uğramak, öbür yandan da 
kendi boşluklarına yuvarlanmak kor- 
kusu, birçok yazarları, ne iseler, öyle 
olmaktan alıkoymuş, halbuki onların 
bir yandan yermelere göğüs germesini, 
bir yandan da boşlukla karşılaşmayı 
göze alarak kendi içlerine eğilmesini 
bilmeleri gerekir. Toplumun ağların- 
dan kurtalabilirse şair, şiirlerini oku- 
yucularma göre değil, 
şiirlerine göre tasarlayabilirse ancak, 


okuyucuları 


yaşadığı zamanın dışında demir ata- 
bilirse, içini dolduran engellerle sa- 
vaşabilir, özüne varmak için arınmaya 
galışabilir. Bu savaşta sanatkârın hiç- 
liği, toplumun sert tepkileri ile karşı- 
laşabilir. Ama bunlar, göze alınmadıkça 
da yaratıcılık olamaz. Bu türlü kahra- 
manlara örnek olarak yazar, Fran- 
sızlardan Mallarm&yi, Baudelaire, 
bizden de Yunus'u gösteriyor ve so- 
nunda çok doğru olarak ilim ve sanat 
bu uğurda savaşanların emekleri ile 
yüceliyor, hükmüne varıyor. 

Suut Kemal Yetkin'in 1947 yı- 
unda Nobel edebiyat armağanı alması 
vesilesiyle yazdığı “Andrö Gide” adlı 
yazısı da, onun bilhassa bu savaş 
tarafını belirtiyor. Bütün hayatı bo- 
yunca onun tek dramı kendi. varlığını 
kendi alıkoyan, 
ğına karşı gelen şeyle mücadelesi ol- 


olmaktan iamamlı- 
muştur. Gide için de sanat eserinin 
yalnız fikirle yaşamadığını, fikirlerin 
çözülüp gittiğini ; şeklin de, eserin sır- 
TL olduğunu öğreniyoruz. Yazar, onun 
da kelimenin veya cümlenin şişkin- 
leşerek düşünceyi veya heyecanı aş- 
“masına, geride bırakmasına tahammül 
edemediğini, bunun için de kendini 
klâsik disipline tâbi tuttuğunu, hür- 
riyeti sanatın baskısında bulduğunu 
söylüyor. Sanat, daimi bir baskının 
Büyük sanatkâr, güç- 
kendisine 


sonucudur... 
Jlüğün o coşturduğu, 
sıçrama tahtası yapan adamdır. Gide, 


engeli 
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yazara, eserini yaratırken her türlü 
zahmetlere katlanmasını tavsiye eder, 
kendi mizacından mülhem olarak da, 
bir yandan şeklin ve üslübun gerek- 
tirdiği baskı, öbür yandan da içgüdü- 
lerin ve içe atılan duyguların boşalışı 
ona eserini yarattırır. Klâsisizme bu- 
nun için bağlanmış o. Gerçek klâsisizm, 
zabiolunan romaniizmdir. Gide, ilha- 
mın romantizmi ile şeklin klâsisiz- 
mini birleştirerek muvazeneyi temine 
çalıştı ve ancak bu suretle iç muva- 
zenesini gerçekleştirdi, 
diliğini sağladı. 

İşte Gide, sanatı için böyle ahenk, 
muvazene bulmağa çalışırken, bizim 


eserinin  ebe- 


genç şairlerimiz de ahenk ve muva- 
zeneyi kırmak, bunun için de eskiyi 
yıkmak istiyorlar. Suut Kemal Yet- 


“kin, “Yeni Türk Şüri” başlıklı yazı- 


sında, yeni nesil şairlerimizin bu is- 
belirtiyor : Şekli oOmafsal- 
larından ayırmak, vezni, kafiyeyi at- 
mak, musikiyi susturmak, şairane sa- 
yılan düşüncelere el koymak. Şekli 
ve ahengi böyle kıran yeni şiir, büyük 
konulara yüz çevirerek silik konuları, 
küçük tasaları, küçük sevinçleri ele 
alıyor. Büyük endişeleri, ruhu binbir 
şüphelerle kaynayan üstün insanları 
bırakıyor ve küçük insanların dert- 


teklerini 


lerini, küçük insanların meselelerini 
işliyor. Yeni şiirde insan gibi eşya 
da yer değiştiriyor. Artık yüksek 
muhitler değil, günlük insanların çev- 
releri dolaşılıyor. Gerçi eski lügatler 
yenilerin yanında duruyor, ama sırf 
birbirleriyle alay etmek 
yor onlar; halkın günlük hayatından 
bir enstantane vermek için yanyana 
geliyorlar. Arasıra bir şarkı nakaratı 
veya bir atasözü de araya karışıyor 
ve yeni şiirin sosyal çehresi ancak bu 
suretle beliriyor. Suut Kemal Yetkin, 
yeni şiirimizde bilhassa bu noktaları be- 
lirttikten sonra, şüphesiz hayeltia olan 


için duru- 
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her şeyden şiire varılabilir; şiir hiç 
bir olayın, hiçbir duygu ve düşün- 
cenin inhisarında değildir, diyor. Şiir- 
de asıl olan, şairin duyuşu ve bu du- 
yuşu başka türlü söylemesine imkân 
olmıyacak o kelimelerle kuruluşu, bir 
iklim yaratmasıdır. Her şeye rağmen 
yeni şiirimizin getirdiği yeni bir ik- 
limin olduğunu da inkâr etmiyor o. 
Yeni şiir, bir yandan eski ile alay eder- 
ken, bir yandan da eski konulara ta- 
ze bir ruh vermesini bilmiş, edebi- 
yatımıza yaşamak sevinci gibi yeni 
duygular getirmiştir. Şair, tabiatı ar- 
tk meseleleriyle, geçmiş günleriyle 
konuştuğu için değil, beş duygusunu 
birden tutuşturduğu için sevmektedir. 
Atölye geleneği karşısında ayaklanarak 


açık havanın kucağına atılan imp-. 


ressionist ressamlar gibi genç şair- 
lerimiz de hayatın ve tabiatın orlasına 
atıldılar. Yeni şiirimiz tabiatı, tıpkı 
hastalıktan kurtulmuş insanın taze 
bakışları ile nasıl görüyorsa, insan- 
lığı da çektiği bunca kabra rağmen 
iyimser, umutla gözlerle görmektedir. 
Tabiate ve insana gönül veren bugünki 
şairlerimiz, hergün Oo kullandığımız 
kelimelerle çırılçıplak bir şiire varmağa 
çalışıyorlar. Yeter ki onlar, iç davra- 
nışların ahengini, yeni üslüpların 
bulsunlar. Bunun için de Suut Kemal 
Yetkin, kitabını “Üslüp 
adlı yazısiyle bitiriyor. 
Böylece Kitaptaki “Edebiyat Üze- 
rine” yazılan yazıların ber biri, başka 
başka zamanlarda yazıldığı, başka 
başka dergi ve gazetelerde çıktığı 
halde, bir araya getirildiği zaman, 
aralarında bir düşünce birliği olduğu 
sıralanış tarzından da anlaşılıyor. Hiç 
bir yazı, bir 
aksine daima biri, bir öncesini tamam- 
hyor. Edebiyat meselelerini inceli- 
yenlerin, sanat eserlerinin tahlil ve 
tenkitleriyle uğraşanların, sağlama dü- 


üzerine” 


diğerini nakzetmiyor, 
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şüncelere dayanan, iç şekli dış şek- 
linden mükemmel olan bu küçük 
kitapla bilhassa ilgilenmelerini ve ki- 
tabın yalnız kitaplık raflarında dur- 
masını değil, kitap ile kendi araların- 
da da sıkı bir bağın kurulmasını iste- 
riz. 
MELâHAT Özcü 


HALK TÜRKÜLERİ .— Türkü- 
ler, beşeri ve milli unsurları aynı 
derecede temsil eden manzum par- 
çalardır. Türkülerde yalnız halkın, 
daha geniş mânasile bir milletin de- 
ğil, bütün insanlığın sesini duymak 
mümkündür. Anadolu'nun ıssız bir 


köşesinde Höro ile Löandr efsane- 
sini andırır bir rivayete yoldaşlık 


eden bir türküye raslandığı gibi, 
bir Eğin türküsünü dolduran nos- 
taljiyi de dünyanın herhangi bir 
yerindeki bir halk türküsünde bula- 
bilirsiniz. Türküler, diğer Halk Ede- 
biyatı mahsullerinden daha çok insan'a 
ve sosyal yapıya bağlıdır. Toplum 
içinde meydana gelen her olay (do- 
gum, ölüm, evlenme, eşkiyalık, savaş), 
tabiatın her yıkımı (deprem, yangın, 
su baskını) bir türkünün yakılmasına 
vesile olur. Sevinçler de, acılar da 
bir türkünün veya bir 
yakıcının kucağında bulur. 

Türkü, ferdi o olsa 
bile, uzun veya kısa bir zaman ay- 


kendilerini 
kaynağında 


rımından sonra, ferdiliği kaybolur, 
anonimleşir, halkın malı kaline girer. 
Türküler hiç kimsenin değil hepi- 
mizindir. Saz şairlerinin halkça söy- 
lenip benimsenen ve türkü şeklinde 
söylenen parçaları bile, bu anonim- 
leşme ve temsil olayından yakasını 


halkın 


kurtaramaz, ağzında eriyip 
gider. 
Halk türkülerimiz O hakkındaki 
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malzeme, ihmal edilemiyecek bir du- 
rumdadır. Ancak, çalışmaların daha 
ziyade malzeme toplamağa yönel- 
diği, türküleri çeşitli yönlerden in- 
celemeğe çalışanların az olduğu gö- 
rülüyor. Gerçi, toplananlar, hiçbir 
zaman, mevcudun hepsini veya ço- 
gunu vermiş değildir; ne var ki, elde 
ettiklerimiz üzerinde esaslı araştır- 
ma ve inceleme yapmadıktan sonra, 
eldekiler, kendisinden faydalanamı- 
yan bir hazine hükmünde kalır. Ve 
açıkça söyleyelim ki, bu hazine henüz 
gün ışığına çıkarılmış sayılmaz. 
Son günlerde, iki değerli folk- 
lorcunun birbirinden habersiz olarak 
aynı adda iki kitap (1) yayınlamaları, 
» bize malzeme ve inceleme bakımından 
iki kaynak daha kazandırmıştır. 


Eflâtun Cem Güney, “Yedi Te- 
peden” başlıklı önsözde, halk âşıkları, 
meydan âşıkları ve sohbet âşıkları 
hkakında bilgi vererek bunların fark- 
larını ve özelliklerini tanıtıyor. İlkin, 
kitapla ne gibi bir ilgisi var düşün- 
cesini uyandıran bu açıklamanın, tür- 
külerin bu edebiyatları” 
ile ilişiği olmadığını belirtmek için 
yapıldığını sonradan anlıyorsunuz. 
Derleyicinin âşıklar bâbında söyledik- 
leri doğru, fakat türküler için bal 
böyle değil. 


“zümre 


Türkülerin “ma'şeri” oluşları ve 
temleri işaret edilmekle beraber, ne 
konuları bakımından tasnifi yapıl- 
mış, ne yapılarına dokunulmuş, ne 
de saz şairlerinin bu işdeki rolleri 
belirtilmiştir. 

Türkü adı verilen manzum par- 
çalar, konularına göre değişik man- 


ra) Elâtın Cem Güney, Halk Türküleri, 
İstanbul, 1953, 92 sayfa. 

b) Cahit Öztelli, Halk Türküleri, İstanbul, 
1953, 127 sayfa. 
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zara gösterirler. Bir kalb yarasını 
dile getiren türküler yanında, bir 
kahramanlık duygusunu haykıran; 
dudaklarda tebessüm uyandıranlara 
karşılık insana gözyaşı döktüren tür- 
küler vardır. 

Aynı bali şekillerinde de görü- 
yoruz : Türküleri belli ve değişmez 
bir şekle bağlıyamayız. Türküden 
türküye değişen bir şekil ve yapı 
ayrılığı ile karşılaşırız. Böyle olmakla 
türküleri, yapılışları bakı- 
mından, bazı tiplere irca etmek müm- 


beraber, 


kündür. Bu tiplere uymuyanları yan- 
lş veya aksak diye değil, tam tersine, 
asıl türün zenginlikleri diye kabul 
etmek lâzımdır. 

Türkülerin gelişmesinde, zenginleş- 
mesinde, saz şairlerinin xolleri de inkâr 
edilemez. Türkülerin anonim mahsuller 
olması saz şairlerinin bu işdeki emekleri- 
ni küçümsememize sebep teşkil edemez. 
Zira, ünlü saz şairlerinden bir kısmı, 
türkülerin “konularını genişletmiş”, 
“muntazam şekiller bulmuş ve yay- 
mışlardır.” Âşık Kerem, Öksüz Âşık, 
Âşık Ömer, Gevheri, Karacaoğlan, 
Ercişli Emrah gibi saz şairi ve âşık- 
ların bazı manzumeleri, türkü olarak, 
halk arasında yayılmış, ferdiliklerini 
kaybetmeden, bugüne kadar gelmiş- 
tir. 

Sayım Fflâtun Cem Güney, işte 
kısaca temas ettiğimiz bu hususlara 
yazısında yer vermediği için, yayım- 
ladığı metinler izahsız kalıyor. Çünkü, 
âşıkları sınıflara ayırmak ve türkü- 
lerin anonim olduklarını söylemekle 
mesele halledilmiş olmuyor. 


Eflâtun Cem Güney, kitalına 
57 türkü almıştır. Bunların “köy 
köy, yayla yayla” gezilerek toplan- 
dığı söylenmekte ise de, hepsi için 
kendisiyle aynı fikirde olmadıfımızı 


ifade edeceğiz: Türkülerin bazıları 
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kendisi tarafından toplanmış olmakla 
beraber, bir kısımı daba önce de ma- 
lümdu ve yayımlanmıştı. Bu ilk ya- 
yımların kendilerine kaynaklık ettiği 
muhakkaktır. Nitekim, Cahit Öztel- 
Wdekilerle müşterek olan metinlerin 
birbirine uyması da, bu düşünceyi teyid 
etmektedir: 

Cahit Öztelli'nin Halk Türküleri, 
üzerinde daha titizce çalışılmış bir 


eserdir. Halk Türkülerimiz başlığı 
altında “Türkü nedir?” sorusunun 
karşılığı verilmekte, iürkülerin va- 


tanı ve zamanı, türkülerin doğuş ve 
yayılışları, türkü ve tabiat, türkülerin 
yapısı, saz şairlerinin rolü, türkülerin 
© konuları incelenmektedir. Yeni görüş- 
lere de yer veren bu incelemede, te- 
mas edilen noktalar inandırıcı bir 
dille aydınlatılmıştır. Bu suretle oku- 
yucu metinlere hazırlanmış olarak 
girmektedir. 

Türküler, konularına göre sınıf- 
lara ayrıldığı gibi, metinler de bu sı- 
raya uyarak verilmiş, ber sınıfın 
özelliği kısaca belirtilmiştir. 

Cahit Öztelli, 135 metin yayım- 
lamıştır. E. C. Güney saz şairlerine 
ait türkülere kitabında yer vermediği 
halde, Cahit Öztelli, Âşık, Âşık Hasan, 
Öksüz Âşık, Kerem, Ercişli Emrah, 
Köroğlu, Âşık Ömer, Gevheri, Karaca- 
oğlan ve Dadaloğlu'nun 26 parçasını 
almıştır. Gerçekte bunların sayısı 30 
dur: Benzer (s. 59), İller Perişan 
(s. 59), Bir Gelin (s. 63), Nazlanı naz- 
lanı (s. 13) türküleri, Karacaoğlan'ın 
koşma ve semailerinin türküleşmiş 
şekilleridir. 

Her iki yayımda, müşterek olan 
16 türkü vardır. Bunları dört guruba 
ayırabiliriz : 

1) Aralarında pek az metin far- 
kı olan veya hiç olmıyanlar: Ötme 
Bülbül, Burçak Tarlası, Şakı Bülbül, 
Budin Dedikleri (Türkü adları, E. C. 
Güney'in eserine göredir). 
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2) Metni uyan, kıta sayısı 'uy- 
mıyanlar: 4 Dağlar 4 Ulu Doğlar 
(G. Öztelli'de bir kıta fazla), Zeyne- 
bim (E. Cem'de bir kıta fazla), Eğin 
Havası (ÇE. Cem'de bir kıta fazla), 
Kırımdan Gelirim Adım Sinandır 
(E. Cem'de bir kıta fazla). 

3) Metinleri ve Kıta sayıları de- 
gişik olanlar: Bülbül Ne Gezersin 
(G. Öztelli'de bir kıta fazla), Gesi 
Bağları (E. Cem'de bir kıta fazla), 
Osman Efem (E. Cem'de üç kıta fazla), 
Türkmen Kızı (GC. Öztelli'de iki kıta 
fazla), Kızılırmak (C. Öztelli'de üç 
kıta fazla). 


4) Kıtaları eşit, metinleri deği- 
şik olanlar: Eminem (birer kıtaları 
farklı), Genç Osman (ayrı varyani- 
lar), Bebek Oy (birer kıtaları ayrı). 


Böylece iki folklorcu, el altında 
kolayca bulundurulacak türkü 
hazinesi sunmuş olmaktadırlar. Yal- 
nız, Cahit Öztelli'nin dediği gibi, de- 
ğişen hayat şariları yüzünden, artık 
“hakiki anlamında yeni türküler çık- 
mamaktadır”, 


iki 


Ankara 
Konservatuvarlarının topladıkları mal. 
zeme de, arşivlerde aranan fay- 
dadan uzak bir halde beklemektedir.” 
Mevcut bütün malzemenin bir araya 
getirilerek bilimsel bir tasnifi yapıl- 
malı ve yayımlanımalıdır. 


İstanbul ve 


Türkü meledilerinin derlenmesi 
ve yayımlanması işi ise, müzik folk- 
lorcularına düşmektedir. E. GC. Gü- 
ney'in :” müzik folklorcularımız 
da, bestelerini esirgemezlerse, türkü- 
lerimizin hem süt be süt şiir olan 
“sözler”i, hem de Türk ruhunun iç 
ahengini taşıyan “sesler”i karanlık 
çağlıyan halinde akıp gitmekten kur- 
tulur.”” temennisine biz de gönülden 
katılıyor ve bu hayır sahibini bek- 
liyoruz. 


HikMET DizDAROĞLU 
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Saz Şairleri Araştırmaları 
ÖKSÜZ DEDE — ÖKSÜZ ÂŞIK 


Son yıllarda halk edebiyatımıza 
dair pek az esere raslamaktayız. 
Esasen verimsiz olan bu yolda gerçek- 
ten ciddi sonuçlar elde edebilmek 
uzun ve yorucu çalışmalara ihtiyaç 
gösterir. Eldeki vesikaların değer- 
lendirilmesi için geniş bir. bibliyog- 
rafyaya başvurmak bütün kaynakları 
tekrar gözden geçirmek icabeder. An- 


cak bundan sonra az da olsa gerçek 
sonuçlara varılabilir. 


Şimdiye kadar 
hakkındaki araştırmaların tam ve 
eksiksiz olduğu ileri sürülemez. Yeni 
bulunan vesikalar, eskileri değiştir- 


saz şairlerimiz 


mektedir. Bunun için yalnız yıllarca 
önce yayınlanmış kitapları değil, ga- 
zete ve dergilerde kalmış araştırma- 
ları da gözönünde tutmak gereklidir. 
Bunun için en iyi yardımcı Halkev- 
leri dergileridir. Fakat hiçbir kitap- 
hkta bu dergilerin tam koleksiyonunun 
bulunduğu söylenemez. Ancak bir 
folklor ve halk edebiyatı enstitüsü 
kurulduğu takdirde bütün yayınları 
toplayabilir. Bu noksanımız yüzünden 
araştırmalarımızda daima eksiklik gö- 
rülür. Bu sebepten bir enstitüye ih- 
tiyaç kendiliğinden ortaya çıkıyor. 

Ancak bazı üniversite mensubu 
araştırıcılar, kendi köşelerinde çalı- 
şanlardan daha çok imkânlara sahip- 
tirler. Onların eserleri daha ciddi bir 
hüviyetle karşımıza çıkıyor. İşte bun- 
lardan sonuncusu sayın doçent Ha- 
san Eren'in yayınladığı “Türk Saz 
Şairleri Hakkında Araştırmalar V* adlı 
kitabı, ciddi çalışmanın güzel bir ör- 
neği oldu!. 


1 Di ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi Yayımları 86, Türk Dili ve Edebi- 
yatı Enstitüsü 10, Ankara, 1952. 


641 


Kitapta altı halk şairi incelenmiş. 
Bunlardan şimdiye kadar hiç tanıma- 
dığımız Şahinoğlu ile yalnız adı bili- 
nip manzumeleri bulunamıyan De- 
miroğlu'ndan başka Kuroğlu, Kul 
Mehmet, Öksüz Âşık, Kul Mustafa'nın 
yeni bulunmuş manzumeleri yayınlan- 
mış. Bunlardan bazıları şairinin ha- 


yatını aydınlatıyor. Biz bu yazıları- 
mızla, sayın araştırıcının görmediği 


bazı vesikaları vererek ve yayınlanan 
manzumelerden faydalanarak (yeni 
bilgiler vermeye çalışacağız. 

İlk defa Köprülü'nün (16. asır 
sonuna kadar Türk Saz şairleri, 1930) 
yayınladığı iki manzume ile Öksüz 
Dedeyi tanımıştık 2. Bu iki manzume, 
IN. Murat zamanında, Ferhat Paşa 
serdarlığında İran ile yapılan savaşlar 
ve bu savaşlar sonunda varılan anlaş- 
ma gereğince İran şehzadesi Mirza” 
nın rehine olarak İstanbul'a getiril- 
mesi olayına dokunmaktadır. 

Bu olayların tarihi 1590 dır ki, 
Öksüz Dede'nin 16. yüzyıl sonları 
ile 17. yüzyılın başlarında yaşadığı 
belli oluyor. Bundan sonra Öksüz 
Dede adına Köprülü 12, Nihat 
Sami 5, Hasan Eren 6 manzume ya- 
yınladılar. Fakat bunlardan hiçbiri 
Öksüz Dede'nin değildir. Araştırıcılar 
hep Öksüz sıfatına kanarak Öksüz 
Âşık'ı, Öksüz Dede sanmışlardır. Bu 
yanlış isnat Köprülü'ye fazla inan- 
madan ileri gelmiştir. Halbuki Köp- 
rülü, şu ihtiyat kaydını da ileri sür- 
müştü : 

“ Bazı türküleriyle Tuna hakkın- 
da pek güzel bir manzumesine, daha 
yeni zamana ait omecmualarda te- 


2 Öksüz Dede'nin Rumeli'de ya- 
tan “Yâren Baba” hakkında bir ne- 
fesi Barın gazetesinde çıkmıştır: 
(Vahit Lütfi, Kızılbaş Şairleri, sayı 
586, 1937) 
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sadüf edilen Öksüz Âşık adlı şairin 
bizim Öksüz Dede'den biraz daha 
muahhar, yani XVII inci asra mensup 
bir yeniçeri âşıkı olduğunu zanne- 
diyorum. Mamafih belki bu tahmin 
yanlıştır; ve Öksüz, Öksüz Âşık, Ök- 
süz Dede mahlâsları belki aynı şaire 
aittir.” , 

Bununla beraber Köprülü, 1940 
da yayınladığı Türk Saz şairleri antolo- 
jisinde yukardaki ihtiyat kaydını 
unutarak, üç mahlâsın da aynı şahsa 
ait olduğu kabul etmiştir. 

Hasan Eren'in kitabından öğren- 
diğimize göre “K. Yurdakul, 1942 
de çıkan bir yazısında (Öksüz Âşık 
ve Şiirleri: Tanrıdağ, sayı 9) Öksüz 
Âşık'tan bahsederken, Öksüz Dede” 
nin Öksüz Âşık”la bir alâkası olmadığı- 
nı ileri sürmüş, fakat bu hususta hiç- 
bir delil zikretmemiştir.” 

K. Yurdakul delil vermemiş ol- 
masına rağmen gerçeği söylemiştir. 
Hasan Eren, iki şairin şiirleri arasında 
dil ve üslüp bakımından hiçbir fark 
görmediğini söyleyerek bütün şiir- 
leri Öksüz Dede'ye maletmiştir, Bu, 
diğer delillerle desteklenmedikçe gü- 
venilecek bir görüş olamaz. 

Bizim, bu iki şairin ayrı kişiler 
olduğu iddiamıza gelince : 

a- Bendeki yazmalarda kayıtlı 
bulunanlarla sayısı otuzu bulan man- 
zumelerin hiçbirinde Öksüz Dede mah- 
lâsma raslamıyoruz. Bu şairler bir 
kişi olsa idi Öksüz Dede adını, iki 
tarihi manzumeden başka yerde de 
hiç olmazsa bir iki defa kullanması 
gerekirdi. 

b- Araştırıcıların gözünden ka- 
çan asıl önemli vesika Âşık Ömer'e 
aittir. Bilindiği gibi Âşık Ömer, 18. 
yüzyılın ilk yıllarında sağdır (ölümü 
1707). Sadettin Nüzhet'in verdiği bil- 
giyi kuvvetlendiren tarihi bir manzume 
de benim yazmalarda vardır, Âşık 
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Ömer, “Şairname” sinde, devrinin 
şairlerinden (o bahsederken (Sadettin 
Nüzhet, Âşık Ömer, Hayatı ve Şüiir- 
leri, sh. 431) 

Öksüz Âşık deyişleri oaseldir 
mısraı ile ondan da sözediyor. Bundan 
anlaşılan, Öksüz Âşık, Ömer'in çağ- 
daşıdır. En geniş hesapla bile, Öksüz 
Dede, Ömer'in olgunluk çağına kadar 
yaşayamaz. O halde, yukarda, da 
söylediğimiz gibi, bu iki âşık aynı 
şahıs değildir. Ömer'in, çağdaşı olan 
diğer ikinci derecedeki âşıklardan söz 
açmayıp Öksüz Âşık'ı anması, şairi- 
mizin olgunluk ve şöhretini ispat eder. 
Aynı zamanda hangi ad ile tanındı- 
ğını öğreniyoruz. : 

c- Köprülü'nün yayınladığı Ök- 
süz Âşık mahlâslı tecnis, Âşık Ömer'in 
ustası Şerifi'nin (sinesine) kafiyeli tee- 
nisine maziredir. Ömer'in de böyle 
bir manzumesi vardır, (dşık Ömer No: 
37) (Şerifi için şu yazımıza bakınız ;: 


Türk Folklor Araştırmaları, sayı 26, 
1951) 


d- Öksüz Âşık'tın manzumeleriy- 
le, çağdaşları olan Gevheri, Âşık Ömer, 
Kuloğlu, Kul Mustafa, Karacaoğlan 
gibi şairlerin eserleri arasında büyük 
bir yakınlık görülür. Meselâ, Tuna 
hakkındaki Karacaoğ- 
İanın Hama için söylediği güzelle- 
mesine naziredir. Bakınız (Sadettin 
Nüzhet, Karaca Oğlan, No: 148, 
onbirinci baskı, 1950). 

Öksüz Âşık'ın adının Ali olması, 
Hasan Eren'in bulduğu yeni bir 
manzume ile kesinleşmiştir. Şairin ba- 
zen Öksüz Ali mahlâsını kullandığı 
anlaşılıyor. Sadettin Nüzhet'in, 1930 
da çıkan “Bektaşi Şairleri” eserinde 
de bir Öksüz Ali vardır (sb. 299). 
Acaba bu âşık da bizim Öksüz Âşık 
mudır? 

Görülüyor ki, sanıldığının aksine 
olarak Öksüz Dede ile Öksüz Âşık 


manzumesi, 
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aynı şair değildir. Bu suretle şimdiye 
kadar sürüp gelen karışıklığa son 
vermemize yardım eden sayın Hasan 
Eren'in kitabında diğer şairlerin ha- 
yatını aydınlatacak bazı vesikalar da 
vardır. Bunların bir kısmından yazar 
faydalanmamıştır 3, i 


Bu yönlerin araştırılmasını başka 
bir yazımıza bırakarak Öksüz Âşık'ın 
yeni bir semaisini aşağıya alıyorum; 


Ne ağlarsın kara gözlüm 
Gönül senden ayrılır mı 
Bu güzellik sende iken 
Gönül senden ayrılır mı 


Hep güzeller buna gelse 
Âşıkın halinden bilse 
Cümle âlem güzel 

Gönül senden ayrılır mı 


olsa 


Güzelliğin candır cana 
Hüsnüne olmaz bahane 
Padişah olsan cihane 
Gönül senden ayrılır mı 


Öksüz Âşık varmayınca 
Gonca gülün dermeyince 
Ya sen ya ben ölmeyince 
Gönül senden ayrılır mı 
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3 Hasan Eren'in gösterdiği bib- 
liyografyadan başka, Öksüz Âşık'ın 
şuralarda da manzumeleri vardır: 
I- Halk Bilgisi Haberleri 8. 92. 
2- Yeni Türk (Eminönü Halkevi der- 
gisi). 3- Bartın (Günlük gazete, no: 
454, Bartın). 4- Fatih Millet Kütüp- 
hanesi, yazma no: 849 (Bu yazmada 
altı manzume kayıtlıdır. Köprülü bun- 
ları eserine almış, fakat bibliyograf- 
yada göstermemiştir). 5- .Halk Ede- 
biyatı Arşivi (Dil ve Tarih-Coğ. Fa- 
kültesi Halk Edebiyatı ve Folklor 
Arşivi, 1942). 
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CAHİT KÜLEBİ'NİN SON 
KİTABI ÜZERİNE 


Gahit Külebi dergilerde parça 
parça yayınlad&ı “dtatürk Kuriu- 
luş Savaşında” 1 adlı destanını kitap 
olarak yayınladı. 

Severim Külebi'yi. Yapmacıktan 
uzak, özentisiz yazdığı için severim. 
Kitabını eleştirecek değilim. Türk 
Dili'nin 18. sayısında Bay Ali Gün- 
düz övüyordu onu. Bay Ali Gündüz'ün 
yazısmı seve seve okudum. Doğ- 
rusunu demem gerekirse böyle bir 
yazı yazmak aklımdan bile geçmi- 
yordu. Gelgelelim Kaynak dergisinin 
Mart sayısında Attilâ İlhan imzalı ve 
“Cahit Külebi'nin son kitabına dair, 
yabut Alelâde bir şaheser” başlıklı 
yazıyı okuyunca kaleme sarılmaktan 
kendimi alamadım. 

Bay A. İlhan yazısının o bölü- 
münde bir destanın “şaheser” sayı- 
İabilmesi için birtakım soruları cevap- 
laması, birkaç gereği karşılaması 
gerektiğini öne sürüyor. Şöyle meselâ: 

“Acaba şair o milk, tarihi ve iç- 
timai meseleyi ne türlü anlamıştır 
(4..) Acaba şair yanaştığı bu büyük, 
bu milli ve içtimai meseleyi ona en 
uygun gelen estetik forma sarabil- 
miş midir (...) Muhtevayla form 
arasındaki armoniyi kurabilmiş midir ? 

Bütün destan yazarlarına bizden 
öğüt: Bay Attila İlban'ın yazısını 
okusunlar. Onun dizdiği bütün s0- 
ruları, gerekleri cevaplıyabiliyorlarsa 
eserleri şaheser oldu demektir! 

Bay Attila İlhan'a da bir öğüt: 
yazılarında : “Yeniterkip... Yenisen- 
tez... Estetik form... Muhtevayla 
form arasındaki armoni” gibi lâkırdı- 
lara düşmesin. 

Bay Attila İlhan bundan sonra 


ı Yenilik yayınları, 00 kıs. 
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— Cahit Külebi'nin bir destan denemesi 
yapmağa özendiğini, bu denemenin 
“şaheser” muamelesiyle karşılandığı- 
nı gördüğü için yazısını yazmak lü- 
zumunu duyduğunu söylüyor. 

Külebi'nin son kitabı üzerine ya- 
zlan yazıların hemen hepsini okudum, 
kimsenin de “d4tatürk Kurtuluş Sa- 
vaşında” adlı destan için “şaheser” 
dediğini görmedim. Bu bir. İkincisi... 
Demek çoğunluk bir eseri beğenir, 
beğendiği için de överse, Bay A. 
İlban ortaya çıkacak : “Durun yahu! 
siz ne yapıyorsunuz, bir şaheser bel- 
lediğiniz bu kitap “büyük ehemmiyet- 
te bir içtimai, tarihi ve milli vak'anın 
en bayağı, en adi, en alelâde şekilde” 
anlatılış ve görüşünün bir ifadesidir” 
diyecektir. 

Diyecektir'i filin yok, demiş, 
tırnak içindeki italikle yazılmış sözler 
onun sözleri. . 

E! vallahi der, billahi der! Kişi 
bir eseri ille kötüliyeceğim dedi mi, 
söyler bu sözleri. 

Bununla da kalmıyor Bay Attila 
İlban, Külebi'nin eseri kuruymuş, 
yavanmış, onu da söylüyor. Bu yar- 
gısını gerçeklemek için bir örnek ve- 
riyor : 

“Bir (!) halk şairinin biri (1) 
şöyle bir şeyler yazmış : 

Yüce dağların başında salkım salkım 
. olan bulut 
Saçını çözüp benim için yaşın yaşın 

ağlar mısın ? 
Bu satırların aynı zamanda basit, 
ve o derece ustaca düzenlenmiş, o 
derece duygulu olduğunu kim inkâr 
edebilir ? Külebi işte buna özeniyor.” 


KİTAPLAR 


Halk şiiri diye verilen örneğin 
ustaca düzenlenmiş, duygulu oldu- 
ğunu kabul eden varsa beri gelsin! 
Cevap olarak kitaptan gelişi-güzel bir 


yer açıyorum: 

Alnı sargılı, kolu sargılı, boynu sargılı, 
Ahmetler, Bekirler, Aliler, 
Mahmutlar, Kâzumlar, İbrahimler 
Peşlerinden yettiler, 

Diz çöküp Kordon boyuna 

Ta yürekten çekip tetiği 

Gemilere yaylım ateş ettiler. 


Sonra Bay İlhan ikide bir Küle- 
bönin : “Otuz yıldan beri her Cum- 
huriyet Bayramında meydan nutuk- 
larında tekrarlanan şekilde” düşünüp 
yazdığını ileri sürüyor. 

Buna cevap vermeği yersiz bulu- 
yorum. İşte, tertemiz Türkçesiyle i 
Külebi'nin eseri meydanda. Yalnız 
Bay A. İlhan şunu iyi bilsin ki: “Me- 
selenin ehemmiyet arzettiği (...) Ne- 
yin ifadesidir, neye delâlet etmek- 
tedir ? (...) Büyük ehemmiyette bir 
içtimai, tarihi ve milli vak'a...” gi- 
bi sözlerle, Külebi'ye yüklemeğe ça- 
İıştığı “meydan nutku” ağzına kendisi 
düşmüştür. 

Bay Attila İlhan! Biz eskiden 
sizin güzel şiirlerinizi okurduk, tefrika 
edilen bir de romanınız vardı. Ama 
anlaşılan eleştirme işini zor becere- 
ceksiniz. İyisi mi, gelin vaz geçin bu 
özentiden. Hem öyle ağdalı ağdalı 
sözler etmeği de bırakın! 


Söz mü bunlar, Bay Attila İlhan, 


söz mü ? 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


İSTEDİĞİM GİBİ 


Bir koşudur tutturmuşum 
Nereyi dilersem 

“Oraya giderim, 

Çekik gözleriyle 

Kişneyen şu dünya neyime, 
Gönlüm 

. Bir damın üstüne serilir uyur, 
Bir şark pazarında 

Muz satar omuzlarım, 

Ben yemeden içmeden 

Hayal eder yaşarım, 
Tümiyen bacalar 

Türkü türkü dilimde düğümlenir, 
Açar koynunu toprak 

-Deli deli söylenir, 

Düşer peşime ağacın yeşili 
İnan der, herşey bendedir. 


Ben bulutun beyazını 

Pamuğun hafifine düğümlerim, 
Bir koşudur tutturmuşum yiğitim 
Nereyi dilersem 

Oraya giderim. 


ERDEM TAŞKIN 


GAZETELERDE 


İLK TÜRKÇÜLERDEN HALİT 
BEY “EROL” 


Prof. Halil Nimetullah Öztürk'ün 
24. 4. 953 tarihli Hürses gazetesin- 
de çıkan yazısı: 


Türklüğünü ilk olarak rubunda 
. duyan büyük Türkçülerden biri de 
Halit Erol'dur. Yazılarımda ara sıra 
kendini andığım için gençler kim ol- 
duğunu öğrenmek istediklerinden bu 
büyük Türk düşünürümü, bir kendi- 
sinin bir yazısını, bir de benim onun 
ölümünde yazdığım yazıyı yayım- 
lıyarak tanıtmak istiyorum. 

İlkin kendisinin Hüseyin Rahmi 
Gürpınar'a yazdığı (1) yazı şudur: 

Dilimizi elyevm düçar olduğu 
tezebzübten kurtarmak için bir aka- 
demi teşkili fikri tazelendi. Bu bapta 
bir makaleyi fadılalenizi Vakit gaze- 
tesinde okudum. Türkün en hakir 
bir kavm, Türkçenin de en fakir bir 
dil addedildiği bir zamanda yani, 
altmış sene evvel tek başıma Türklüğü 
ve Türkçeyi müdafaa emrinde can 
ve baş ile uğraşmış, bundan dolayı 
her kesin husumetini celbetmiş ve 
bu bapta bir çok zararlara da uğramış 
ve mamafih içlerinde Necip Asıra bey 
biraderimiz ve Reşit Saffet ve Ana- 
dolu demiryolları rüesayı memurin- 
den Muhtar bey oğullarımız gibi efa- 
dılda bulunan bir çok eskiyayı ümmeti 
ikaz ve iyşada muvaffak olmuş bir 
adam sıfatiyle bu bapta bir iki söz de 
benim söylememe müsaade buyrulur 
sanırım. 

Muhterem bey, Türkçeyi lâyık 
olduğu hüksek mevkie çıkarmak ve 
ona bir istiklâli tam kazandırmak 
için derin bir milliyet aşkı ister. Bu 


mesele öyle kesirül aza bir encümende 
reye konularak ekseriyet karariyle 
kesip atılacak mesainden değildir. 
Evvelâ içimizde vaktiyle hükümet- 
lerini devirerek camiamıza zorla s0- 
kulmuş ve eski husumeti irsi olarak 
sinesinde saklamış ve lisanlarını mu- 
hafazada sebaat etmiş ekalliyetler 
var. Bununlar hususi menfaatlerinde 
ibtilâfta iseler de Türk ve Türkçeye 
husumette müttefiktirler, Türkçe 
aleyhinde propaganda yapmaktan hali 
değildirler. Öyle kalabalık bir encü- 
menin içine bunların sokulup tağ- 
Hüezham edememeleri temin edile- 
cek mi? İranlıların şiflikleri Alye 
muhabbetten ziyade, İran (o hükü- 
metini ziürüzeber eden Ömer'e busu- 
metten naşidir. 

Saniyen içimizde Arapça Acemce 
yazmak taraftar- 
ları daha pek çoktur. Bunlar muhtelif 
sebeplerden dolayı hali hazırı bozmak 


karıştırarak yazı 


istemiyeceklerdir. İşte bu sebepler- 
den dolayı bu işin öyle bir çokluğun 
reyine bırakılmasını tecviz edenler- 
den değilim. Böyle bir çokluğun 
yapacağı şey yarım tedbirlerden başka 
bir şey olamıyacak ve hiç bir işe yara- 
muyacaktır. 

Milliyet lisan ile kaimdir. Lisan 
müstakil olmadıkça milletin istiklâli 
mânasız bir sözdür. Milletin istiklâlini 
hükümeti hazıra nasıl istihsal etmiş 
ve nasıl idame diyorsa bu lisan işini 
de o deruhte ederek tensip edeceği 
beş on zatı bu işe memur etmelidir. 
Evvelâ temeli yapmalı binayı sonra 
üzerine kurmalı. Hükümetin intihap 
ve tâyin edeceği heyet evvelâ lâtin 


1 Vakıt gazetesi 25 Ekim 1927. 


GAZETELERDE 


harilerini kabul etmelidir. Bu kati 
ve zaruridir. Saniyen İiraatten baş- 
yarak en yukarlara kadar ilmi is- 
lalıları mümkün olduğu kadar Türkçe 
yapmalı ve beynelmilel istilahatı ay- 
nen kabul etmelidir. 
les demeyip üçlü, ve tabakatı arz 
demeyip jeoloji demelidir. 

(Meclis münakit oldu) harf beharf 
tercüme edilince (oturak düğümlendi) 


Meselâ müsel- 


olur. Böyle münasebetsiz ifadeler terk- 
edilmeli, Türkçede buna (Meclis kurul- 
du). denir. 

Türkçenin mekanizması kadar mü- 
kemmel makanizmalı bir lisan daha 
yoktur. Lâgatları da kâfi ve vafidir. 
Türkçede yok denilen şeyler şu gibi 
şeylerdir : 

(Bu bapta ariz ve amik tetkikat 
icra edildi) ibaresi harf be harf (bu 
kapıda enli ve derin incelimeler akı- 
tıldı) dır. Türkçe böyle bir şey söy- 
lemek istenirse öyle acaip bir ifade 
ile değil, bu iş elekten geçirildi, yahut 
ince elenip sık dokundu, gibi menus 
ve müstaamel bir cümle kullanılma- 
lıdır. İşte beyim benim fikrimde bu. 
Baki arzıhürmet. 


Çamlıcadan .Halit 


937 de ölümü dolayısiyle benim 
yayınladığım yazıda? şudur: 

Bir kaç gün evvelki gazetelerin 
kısaca haber verdiği ( Serasker ka- 
pısı dairesi başkâtipliğinden 
mütekait Halit Erol) un vefatı mill 


süvari 


varlığımız için büyük bir kayıp, Türk 
fikir dünyası için yeri doldurulmaz 
bir boşluktur. 

Dünkü neslin müstesna yaradı- 
lışlarından, Obüyük düşünürlerinden 
biri olan onu bu günkü nesle tanıt- 
mak, içine girdiğimiz devrim yolunda 
nasıl yürünmesi gerektiğini göstermek 
olur. 
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Halit rol yaşça seksenini geç- 
miş olarak öldüğüne göre eski devrin 
yetiştirdiği daha doğrusu o devirde 
kendi kendine yetişen, kendi kendini 
yaratan yüksek zekâlardan biridir. 
O devirde (öğrenim) demek: medrese 
dersleri demek olduğundan kendisi 
ilk önce bu (sıralanmış dersleri) henüz 
daha 20 yaşlarındayken bitirmiş ve 
ve kendisinde bulunan yüksek görüş 
sayesinde asıl bilimin batıda oldu- 
gunu anlıyarak o vakit yeni açılmış 
olan Galatasaray Sultanisinde dı- 
şardan geleceklere açılan lisan kurs- 
İarına devamla Fransızçayı iyice öğ- 
Bu elde ettikten 
sonra batı kültürünü incelemeye ko- 
yulmuş ve bütün klâsiklerle beraber 
büyük düşünürlerin eserlerinin hep- 


renmiştir, aracı 


sini okumuştur. Böylece o devirde 
(medrese iskolâstiği) nin ruhları ka- 
ranlıklara boğmakta olduğu o koyu 
bilgisizlikten 
hürriyeti) ni elde etmiş bir düşünür 


kurtularak (düşünme 


olarak yetişmiştir. Fakat bu yolda 
yürürken ortanın taassubu devrin 
istibdadı önüne binbir türlü güçlük- 
ler çıkarmış, fakat kendisi bunların 
hepsini yenmiştir. 

aydınlarımızın, 
bilginlerimizin asıl eksikliği (doğu) 
hakkındaki bilgi eksikliğidir. Halbuki 
tüm olarak 


Bizim bugünkü 


doğu bilinmeden batı 
elde edilemez. Çünkü yüzyıllar sü- 
ren ulusal varlığımız üzerine bir kâ- 
bus gibi çökmüş ve Türklüğü ortadan 
kaldırmaya uğraşmış olan doğu kül- 
türünü bilmeden batıya yönelmeye 
doğru bir yön verilemez. “Eski ken- 
dimizin” ne olduğu bilinmeden (yeni 
kendimiz) ne olması gerekeceği or- 
taya konamaz. Nitekim bilimde (0l- 
ması gereken)i tayin için (olmakta 
olanı) bilmek şarttır. 


2 Cumhuriyet gazetesi 2g Ooak 1937. 
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Halit Erol ruhundaki eşsiz seziş 
kabiliyetiyle bu en doğru yolu ken- 
disine yöntem edinerek zaten elde 
etmiş olduğu çok kuvvetli arapçası 
ve acemcesiyle bu yolda incelemelerini 
ilerletmiş ve derinleştirmiştir. Bu yo- 


rulmak bilmeyen çalışma sonunda 


bizim iskolâstiğimiz (medrese bili- 
minin önemli temelleri olan ( ke- 


lâm) 3 kurallariyle (Fıkıh) 4 yargıla- 
rını derin bir 
ve bu 


anlayışla kavramış 
kavrayışm verdiği yetkiyle 
bunları en ince noktalarına varıncaya 
kadar çözümlemiş ve eleştirmiştir. 
-Hele bunların dayandığı ve yüzyıllar 
süren işlerinde büyük büyük mânalar 
ilduğu tasarlanarak bunları elde ede- 
bilmek için bir çok istidatları o uğur- 
da yok eden (din naslarını) öyle bir 
çözümleme ve eleştirme edişi vardır 
ki hayran olmamak kaabil değildi. 

Halit Erol istibdadın en koyu, 
taassubun en karanlık devrinde kendi 
varlığının Türklük olduğunu sezmiş, 
batı kültürü ile bu varlığın çağdaş 
halini anlaması 
rak Türklüğü edinmiştir. O devirde 
Osmanlılığın ulusallığı ortadan kal- 
dırmak isteyen koyu istibdadı altında 
kendi ulusallığını ilk duyan Türkçü- 


gerektirğine inana- 


lerden biridir. Bu duyuşunu o za- 
manın istibdadı yayımla (meydana 
koymaya engel olduğundan bu yolda 
söyledikleri bir çoklarını aydınlat- 
mış ve kendi öz varlığını edinmişler- 


dir ki bunlardan biri de Necip Asım'dır, 


GAZETELERDE 


Kendisinin her vakit üzerinde 
durmayı sevdiği ulusallık gibi, lâyık- 
lık gibi toplumsal konularda Nietsche 
gibi Voltaire gibi büyük düşünürler- 
den kanıtlar getirir, sözlerindeki kes- 
kinliği heyecanlı bir açıklık alır, ru- 
hundaki yüksek devrimcilik bütün 
bütün kendini gösterirdi. 

Halit Erol'un kendine mahsus 
olan asıl büyüklüğü yarını görmek- 
te olağanüstü bir sezişi olması bütün 
hayatınca hep geleceği yaşamış ol- 
masıdır. İnsanların yaşı vücudunun 
geçirdiği senelerle değil iç varlığının 
kavradığı senelere göre ölçülmek ge- 
rektir. Çünkü asıl insanlık iç varlık 
ve bu varlığın elde ettiği zamandır. 
İşte bu ölçüye göre Halit Erol sek- 
senini aşmış olduğu halde sanki ilk 
gençlik çağını yaşardı. Çünkü bundan 
yüz yıl sonraki geleceği görür ve o 
geleceği kendi yüksek varlığında ya- 
şardı. Nitekim bu günkü ulusal hayatı 
kendi öznesinde bundan yarım yüz 
yıl önce edinmiş ve yaşamışlır, işte 
onun müstesna düşünüş varlığı bu- 
rada kendini gösterir. 

Türk Odüşünme (dünyasındaki 
böyle yüksek varlıklardır ki bugünkü 
nesle, bu günkü devrim nesline, geriye 
değil ileriye, yalnız ileriye bakması 
gereken bu günkü nesle büyük ve eş- 


siz bir örnek olur. 


3 'Irdologie. 
4 Jurispudence, 


HABERLER: 


GRAMER KOLU ÇALIŞMA PROGRAMI 


Yönetim Kurulu'nun 18-20 Mert 1953 tarihinde yaptığı toplantıda kabul 
edilmiştir. 


Yönetim Kurulu'nun 10.1X.1952 tarihli tutanakları, iki gramer komisyonu 
raporları ve altı kurultayın zabıtları incelenerek, Gramer Kolu Çalışma Programı 
hakkında şu esaslar elde edilmiştir: 


1. Kurumca yazılacak gramerlerin tipinin tesbiti meselesi. 

Yukarda adı geçen belgelerde ileri sürülen “akademik gramer, klâsik gra- 
mer, ilmi gramer” tâbirleriyle Türk diline ait bütün meseleleri ve özellikleri içi- 
ne alan bir “ama gamerin”in yazılması istenmektedir. Bu graimerin belgelerde 
tesbit edilen özellikleri biraz sonra açıklanacaktır. 

İstenen diğer bir tip gramer de “okul grameri”dir. Dilcilerin hemen hepsi, 
“okul grameri”nin “ana gramer” yazılmadan, kaleme alınmasının doğru olmı- 
yacağı kanaatinde birleşmişlerdir. 

Son Gramer Eomisyonu tarafından teklif dilen bir gramer de “kılavuz 
gramer” dir. Bu gramerin de, uygulama bakımından, ana gramerin içine alacağı 
toplamın mühim bir kısmına istinat etmesi gerektiği yine son Gramer Komisyonu 
tarafından açıklanmıştır. Buna göre ölçüyü biraz daha geniş tutup “ana gramer”i 
hazırlamak yoluna gidilmesi düşünülmektedir. Yoksa dar ölçüde bir kılavuz 
gramerin hazırlanması, daima “yanlış iş” damgasından kurtulamıyacaktır. 

Bu durumu göz önünde bulundurarak Gramer Kolu Çalışma Programında, 
onaylanması ümidiyle “ana gramer” meselesi öne alınınış, “okul grameri” ve 
“klavuz gramer” meseleleri şimdilik geriye bırakılmıştır. 


II. Kurumca yazılacak gramerin tipi “ana gramer” olarak açıklandıktan 
sonra vasıfları ve özellikleri, yine aynı belgelerden faydalanılarak aşağıdaki 
tarzda tesbit edilebilir: 

İ- Ana gramer mutlaka “ilm?” olmalı, filolojinin en son veri ve metodlariy- 
le, yüzyıllardan beri yerli ve yabancı filologiarın Türk dili üzerindeki çalışma- 
larmdan ve bu husustaki gelenekten faydalanmalıdır. Bu durumun uygulama- 
daki yeri de biraz sonra açıklanacaktır. 

2- Ana gramer bilhassa tasnif bakımından kuvvetli olmalı, kelime sınıfları 
(parties du discours, aksam-ı kelâm, lâkırdı bölükleri) her türlü tedahülü ön- 
liyecek tarzda tesbit edilmelidir. 

3- İncelenen belgelerde “gramer meseleleri” olarak ileri sürülen dil hâdi- 
selerinin hemen hepsi Türk sentaksına aitüir. Türk dilleri ve lehçelerine ait fo0- 

- netik ve morfoloji yönlerinden ilmi bir gramere yetecek kadar tarihi ve muka- 
yeseli araştırmalar yapılmış, buna mukabil sentaks bölümü ihmal edilmiştir. 
Sentaks eksikliği yüzünden yerli ve yabancı müelliflerin eserlerinin terkibi özel- 
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liği ve ilmi değeri zayıf kalmıştır. Bunun içindir ki Türk diline ait netinlerden 
çıkan birçok imeselenin cevabı bulunamamaktadır. Bundan sonraki gramer 
çalışmalarında, sentaks bölümü önemli bir yer almalıdır. Semantik bahisleri de 
ayrıca incelenecektir. 


4- Gramer terimleri meselesi, gramer çalışmalariyle yakından ilgilidir. Bu 
mesele de, Yönetim Kurulunun tensip buyuracağı şekilde ya gramer çalışma- 
İariyle beraber ele alınır yahut ayrıca incelenir veyahut da mevcut terimlerle 
yetinilir. 

5- İmlâ meselesi de yine Yönetim Kurulunun uygun göreceği şekilde, gerek- 
tikçe gramer araştırmalariyle beraber incelenir veya Kurumun İmlâ Kılavuzu 
esas tutularak bazı gazete, dergi ve kitaplarda görülen teklifler telif edilir. Fakat . 
imlâ meselesinde bizce en doğru yol, gramer şekilleriyle beraber imlâ kalıplarının 
dâ tesbitidir. 


“Ana Gramer”in hazırlanması için, Yönetim Kurulu uygun gördüğü 
takdirde, Gramer Kolu tarafından uygulanmasını geçilmesi tasarlanan 


PROGRAM 


1- Kol, belirli konularda monografiler yayımlamağa çalışacaktır. Bu monog- 
rafiler muayyen ihtiyaçları karşılıyacak şekilde biriktiği zaman “ana gramer”in. 
oötelifine geçilecektir. yi 

2- Monografiler, zamanımızın meşhur kalemlerinden çıkmış eserlerin, di- 
liyle tanınmış tarihi metinlerin, bütün lehçelere kaynak teşkil eden Uygurca 


ve Köktürkçe mahsullerin taranıp sahife ve satır gösterilerek fişlenmesi suretiy- 
le meydana gelecektir. 


3- Bu monografilerde, teşrihi usullerle kelime kök ve eklerinin inceden 
inceye gözden geçirilmesine ve bilhassa dilin dinamik yapısına uyularak iki ve 
daha çok kelimenin meydana getirdiği birliklerin ele alınmasına dikkat edilecek- 
tir. Vakıa şimdiye kadar yapılan incelemelerde, kelime kök ve eklerinin çoğu 
etraflı bir şekilde ele alınmış; Türk gramerinin fonetik ve merfolojisinde hayli 
kazanç sağlanmıştır. Yalnız bu çalışmalarda dilin canh bir varlık olduğu, kelime- 
lerin birbirleriyle bayati ilgileri bulunduğu çok defa gözden kaçırıldığı için, 
dilimizin anatomisi melüm olmakla beraber fizyolojisi meçhul kalmıştır. Tah- 
WH usullerle yapılan araştırmalardaki yetersizliğin en belirli örneği kelime sınıf- 
larının halidir. Tahlili metot, birçok dilcilerin belirttiği gibi, dilin anatomisine 
yani morfelojisine dayanmaktadır. Türk dilinin mowfolojisi ise, gramerinin 
bir kısmıdır. Şimdiye kadar yapılan araştırmalarla morfolojik esaslara dayanan 
gramer verileri, kelime sınıflarını kesin hatlarla ayırmanın imkânını verememiş- 
tir. Meselâ dilimizde isimlik hususiyeti umumüidir. “nomen” isim kavramının 
tesiri her kelime sınıfında görülür; ismin aldığı bütün tasvif ve teşkil o eklerini 
diğer smıflardaki kelimeler, meselâ sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar hattâ ra- 
bıt ve nidalar da alırlar. Buna göre, morfolojiyi ilgilendiren bu eklerin kelime 
sınıflarını ayırmada sağlam bir ölçü olamıyacağı meydandadır. Kesin olarak 
şu sım kelimeler şu ekleri alır diyemeyiz. Yakından tanıdığımız yabancı dil- 


HABERLER 651 


lerde ise morfoloji, kelime sınıflarını ayırmada yardım edebilir. Türk dilinde 
çekimli fiillerin bile isim hallerine girdiği göz önünde bulundurulacak olursa, 
dilimizle diğer diller arasındaki özellik daha açık olarak belirir. 

Meselâ “geçmiş olsun'a gittik, bu evin girdi'si çıktı'sı belli değil, hep bili- 
rim'den gelir, uyuyor'a benziyor, nasıl artırılacaktır, nasıl temin edilecektir'den 
hiç bahsolunmaması da ayrıca görüşümüzü teyit etmektedir” 1, 

Bu duruma göre, tedahüllerin önü alınmadığı için, kanaatimiz kelime sı- 
mıflarının sımırlandırılmasından vazgeçmek, veya sınıfların adedini artırmak, 
eksiltmek değildir. Bu sınıfları yukarıda kisaca verilen örneklerle açıklamak 
istediğimiz gibi, morfolojiye göre değil de yeni metodun fonksiyonları göz önün- 
de bulunduran gidişine uyarak sınırlandırmak gerekir. Bu külden cüz'e giden yol, 
bizi dağınıklığa değil, terkibe götürecek ve eskilerin dediği gibi, “ağyarını mâni, 
efradını cami” tariflerle her türlü tedahülden uzak, fonksiyonlara göre, kelime 
sınıflarının tesbitini mümkün kılacaktır. Şimdiye kadar, değerli çalışmalarla 
fonetik ve morfoloji bölümlerine âit zengin malzemenin hayli birikmiş olduğu- 
na göre, Türk dilini derli toplu işliyen bir ana gramerin meydana gelmesi pek 
uzak bir hayal değildir. 

Sayın Peyami Safa'nın ve saym Tahir Nejat Gencan'ın ve sayın Ahmet 
Cevat Emre'nin raporlarında belirttikleri gibi, gramer çalışmalarına sentaks- 
tan başlamak gerekir. Tek kelime ve bu kelimenin sesleri fonetik, morfoloji ve 
nihayet lügatin mevzuudur. Gramer, ker şeyden önce, kelimelerin yanyana 
gelmesiyle, sentaksla, hükmün ifadesiyle, cümleyle meşguldür. 

Yukarıda, esasları sıralanan program, Yönetim Kurulunca uygun görül- 
düğü takdirde, monografilerin yayımına başlanacağımı ve birkaç yıl içinde de 
“ana gramer”in telifine çalışıdacağını saygılarımla arzederim. 


Gramer Kolu Başkanı 
DR. VecimsE KırıcoğLu 


1 Son cümle 14. x 1947 Tarihi ULUS gazetesindeki B. M. M. Konuşmalarından 


alınmıştır. 


Okuyucularımızın Düşünceleri : 


SÖZ ÜRETMEK 


“Bir söz üretiyoruz” başlığı ile eldeki derginin Okuyuculara ayrılan sayfa- 
larında benim de iki fikrimi okudunuz, sanırım. Üçüncü yazımda (Gülmek ve 
gülümsemek) örneğine göre yeni kavramlar ileri sürmeği denemek istiyordum. 
Gülmekten gülümsemek oluyor da - diyordum - bilmekten bilimsemek, kızmak- 
tan kızımsamak niçin olmasın ? 

Kalktım bizim kitaplıkta büyük dilei Kâşgarlı Mahmud hazretlerini bul- 
dum, Eğini öptüm ve ona bunları sordum. Bana dedi ki “Bizim zamanımızda 
içmek istemek yerine “içsemek” yemek istemek yerine de “yeysemek” denirdi. 
Sonra bu günki gülümsemek yerine biz “küllümsinmek” kullanırdık, ki gülüyor 
gibi yapmak ve güler gibi görünmek anlamlarına gelirdi. Bunun gibi “alımsın- 
mak” ve daha bir çok masdarlarımız vardı.” 

Gülmek, gülsemek, gülümsemek.... Kızmak, kızsamak, kızımsamak.. 
ne kadar çoğaltılabilir bu örnekler ! Bu üç kavram derecesi, dil için, bir zengin- 
lik değildir de nedir ? 

Yazık!... Ne kadar kıyasıya harcamışız dilimizi. Ama gün geçtikçe üzün- 
tüm azalıyor ve “sevintim” artıyor, çünki türkçe işleniyor artık. Kim ne derse 
desin, yarın öz türkçenindir. 

Çahşalım, arkadaşlar ! 

EMİN SONDER 


GEVABİMIZ 


Bay Emin Sonder'e: “Söz üretmek” başlıklı notunuzda bahis konusu et- 
tiğiniz fül teşkilleri kolayca ve gelişi güzel halledilecek sorulardar değildir. 
Türkçede fiiller bugünkü kalıplarını ve kalıplarına göre anlamlarını alıncıya ka- 
dar yüzyıllar boyunca değişikliğe uğramıştır. 

Türlü türlü anlamların ifadesi için Türkçede kelime köklerinden ziyade 
eklerin ödevleri ve rolleri büyüktür. Fil köklerinden isimler, isim köklerinden 
füller teşkili için ekler kullanıyoruz. Fakat birçok ekler, bir devirden sonra eski 
ödevlerini yapamaz duruma gelir. Kâşgarlı Mahmud devrinde canlı olan eklerin 
bir çoğu XY. yüzyılda ölü ekler haline gelmiştir. Bugün kelime yapmak, yahut 
fül teşkillerinde bu gibi ölü eklerden faydalanmak mümkün olup olmadığı derin 
ve ince araştırmalara muhtaç bir konudur. Meselâ, isimden fiil teşkil eden -la 
eki ile Kâşgarlı devrinde bu günkü doğu Türk lehçelerinde her isimden fiil yap- 
mak kabil olduğu halde, bizim Türkçemizde -la nın rolü sınırlandırılmıştır. 
“Balialamak” diyebildiğimiz halde, “kalemlemek”, “telefonlamak” diyemeyiz. 


T. D.K. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü: 
Agâh Sırı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Clk: TE 1 Temmuz 1953 Sayı: 22 


TÜRK DİLİ VE DEVLET RADYOSU 
AcÂâN SIRRI LEVEND 


A nayasa metni yerine eski Teşkilât-ı Esasiye metninin kabulün- 
den beri, Devlet Radyosu, bundan elli yıl önceki Osmanlıcayı 
yaymağa çalışıyor. Bugün hiçbir yazarın kaleminden çıkmıyan 
kelimeler, radyodan bir sağanak halinde boşalmaktadır. Kimsenin 
zevkına karışmadığımız gibi, Radyo İdaresinin işine de karışmak 
niyetinde değiliz. Ancak Devlet Radyosu, yurt ve dünya haber- 
lerini halka duyurmak ve faydalı gördüğü işler üzerinde vatan- 
daşların ilgisini toplamakla yükümlü olduğuna göre, Radyo İda- 
resinin, bu haberleri, okuyup yazması kut olanların da anlıyabile- 
ceği açık ve sade bir dille kaleme aldırması mümkün olamaz mı ? 
Meselâ : müttehiden, asgari, irca, ezcümle, bilmüşahede, burhan, 
nâşir.i efkâr, mokta-i nazar gibi kelimeler ve tamlamalarla, 
müsteb'at değildir...füli teslimat miktarı... tediye muvazene- 
mizi tanzim zavaretiyle... esbab-ı mucibesi bütün sarahatle... 
cidden çok dikkati calibdir... sarfeltiğimiz mesainin semeresi. .. 
intaç eden vaziyet hiç de bizim tarafımızdan ihdas edilmiş 
değildir... bunu mütaakiptir ki muazzam... gibi ibareleri acaba 
bütün vatandaşlar anlar mı? Anlamayınca, bunları kullanmanın 
-ne zevki var demiyelim- ne faydası olur ? 


Hele bazı kelimelerin yanlış kullanldığını işittikçe, doğrusu 
bilinmiyen bu kelimelerin niçin ve ne maksatla tekrarlandığını 
düşünmekten insan kendini alamıyor. Meselâ: nev'ama ne de- 
mek ? Ben böyle bir kelime bilmiyorum. Her halde bu, bazı 8öz- 


654 AGÂH SIRRI LEVEND 


lüklerin nev'anma bazı sözlüklerin ise nev'umma diye tesbit 
ettikleri kelime olacak, Bir türlü, bir bakıma, bir suretle gibi 
Türkçe karşılıkları dururken, sözlüklerin bile aslını tesbit etmekte 
birleşemedikleri böyle bir kelimeyi kullanmak -haydi gülünç 
demiyelim- mânasız olmaz mı ? 

Bunun gibi, muhteveyat kelimesi de boyuna muhteviyat 
şeklinde tekrarlanmaktadır. Bir kere daha açıklıyalım : İhtiya 
“iftial” babından mastardır. “İftial” babının “binası” ise hem 
“lâzım” hem de “müteaddi” içindir. Meselâ : İçtima kelimesi 
“Jâzım” olduğu için, yalnız “ism-i fâil”i kullanılır; “ism-i mef'ul” 
ü kullanılmaz. Müçtemi denilir; müçtema denilmez. Buna kaışı- 
hk, iktisab kelimesi “müteaddi” olduğu için “ism-i fâil” i de, “is- 
m-i mef”ul”ü de kullanılır. Müktesib denildiği gibi mükteseb de 
denilir. İbtiva kelimesi de böyledir. Âhteri, ihtiva'yı şöyle tarif 
eder: “Cemeylemek ve bir nesneye el yetiştirmek, kudret gibi”. 
İbtiva bu anlama gelince, “ism-i fâil”i mubtevi “ism-i mef'ul”ü 
de muhteva olur, İşte muhteveyat bu muhteva kelimesinin ço- 
guludur. Vefat kelimesinin çoğulu vefeyat olduğu gibi. Aslını 
bilmediğimiz, halkın anlamadığından da şüphe etmediğimiz bu 
gibi kelimeleri kullanmasak acaba ne kaybederiz ? 

Maksadımız, yapılagelen yanlışları göstermek değildir. Bunun 
içindir ki, bozuk cümleler, bu arada; başka zaviyeden çok mühim 
ehemmiyeti olduğu... gibi aksak ibareler üzerinde durmağa lü- 
zum görmiyoruz. Biz, sadece bir vatandaş olarak, yayınlarını 
herkesin anlıyabileceği sade ve açık bir dille yapmasını Radyo 
İdaresinden rica ediyoruz. 


TÜRK GRAMERİNDE YENİ ARAŞTIRMALAR! 
Dr. VECİHE KıLıcoğLu 


G ramerlerimizin üzerinde durmadıkları bir konu da, “-esi” 
ekiyle yapılmış olan fül şekilleridir. 

Eskiden çok kullanılan, “-esi” ekiyle yapılmış şekiller, bu- 
gün de dilimizden büsbütün çekilmiş değildir. Türkçenin, fül 
kipi bakımından, birçok dillere nasip olmıyan zenginliği, “-esi” 
ekiyle yapılmış olan fiil şekillerinin yerine başkalarını getirmekte 
ve bu ekin yaşama sahasını gittikçe daraltmaktadır. i 

Yalnız, bu durum karşısında, dildeki ve metinlerdeki “-esi” 
ekiyle yapılan örneklerin yeri, gramerlerimizde, ihmal edilme- 
meli, gerektiği gibi belirtilmelidir. 

Şimdiki bilgimize göre, “-esi” ekiyle yapılmış şekillerden 
bize ilk defa bahseden Kâşgarlı'dır. 

Kâşgarh, “Türkler gidilecek yere bargu yer Oğuzlar barası 
yer derler” diyor (Divanü Lügat-it-Türk, Türk Dil Kurumu Ter- 
cümesi, Ankara 1939, 1. 33). Yine Kâşgarlı'nın örneklerine göre 
bu şekil, mastar anlamını da vermektedir : “ol bizge kelgü boldı— 
onun bize gelme zamanı oldu demektir. Oğuzlar bu anlamda 
ol bizge kelesi boldı derler” (aynı eser TI, 68), “Fiillerin bu çeşidi, 
isim yerinde yürür; çünkü ona bitişiktir, muzaftır, sening bar- 
gung kaçan denir ki senin gitmen ne zaman demektir. Burada 
Oğuzlar senihg barasıfig kaçan derler. Yine meni bargum yaktı 
denir ki benim gitmem yaklaştı demektir. Üçüncü şahısta anıfığ 
bargusı denir; Oğuzlar menihg barasım derler ki benim gitmem 
demektir. , ile «6 Oğuzların dilinde, bu çeşit isimlerde getiril- 
mesi kuraldır” (aynı eser Il, 69). i 

Kâşgarlı, -esi ekiyle yapılan şekilleri, Oğuz lehçesinin hu- 
susiyeti olarak gösterdiğine göre, iki yüzyıl önceki Orhun lehçe- 
sinde de aynı ekin izlerine raslamak mümkündür. 


1 Aynı başlık altındaki yazıların 1 ineisi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 
Dergisi'nin IX uncu cilt 3 üncü sayısında, 2 incisi Türk Dili Dergisi'nin 18 inci 
sayısında, 3 üncüsü Türk Dil Kurumu 1952 yılı Belleten'inde yayınlanmıştır. 
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Yalnız Orhun Yazıtları'nda böyle bir şekli tam olarak bula- 
mıyoruz. Yazıtlar'da anlamı şüpheli bir “-sıg” eki var ki, isim 
köklerine mi, yoksa fül köklerine mi getirildiği kesin olarak ay- 
dınlatılmış değildir. Meselâ : “ötüken yışda yig idi yog ermiş 
il tutsıg yir ötüken yiş ermiş” (Vi. Thomsen, İnseriptions de 
POrkhon, Helsingfors 1896 s. 116, 154). 

V. Thomsen yukarıdaki metnin tercümesinde : “Dans la 
forât d'Eutuken ils n'avient pas de... suzerain: İe centre d'oü 
se gouvernait Üempire, ©&tait la forât d'Futuken.” demektedir 
(aynı eser, s. 116). 

H. N. Orkun ise: “Ötüken ormanında yabancı hükümdar 
yokmuş. Memleket idare edecek yer Ötüken ormanı imiş” diyor 
(Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, İstanbul 1936, 1, 
s. 24). Yine Orhun Yazıtları'nda, “-sıg” eki bulunan diğer kelime- 
lerin izahı güçtür : “türk budun ülesikifiğ, biriye çogay yış tü- 
gültin, yazı konayın tiser türk budun ülesikig anda ayıg kişi ança 
buşgurur ermiş” denilmektedir (İns. s. 117, 157). V. Thomsen, 
metnin tercümesinde : “En se laissant vaincre par leur doux 
appel et leurs richesses molles, beaucoup des tiens, 6 peuple turc! 
“sont morts, Comme une partie des tiens, 6 peuple turc, consi- 
dörant gu'â droite (au midi) nötait pas (?) la sombre foröt, disait: 
“Je veux nvâtablir dans la plaine”, les gens polices excitğrent 
'la partie du peuple turc, gui parlait ainsi.” demektedir (İns. s. 
117). | 

FI. N. Orkun ise metni şu şekilde tercüme ediyor : “Türk 
kavmi ölerek (9) cenupta Çugay ormanına değil ovaya konayım 
der ise Türk milleti ölesince (?) diye orada müfsit kişiler böylece 
kışkırtır imiş” (Yazıtlar, s. 25). 

Görülüyor ki, H. N. Orkun, parçanın iki yerinde, aynı ekle 
yapılan kelimeleri soru işareti ile karşılıyor. Kelimeler iyice biline- 
mediğinden, tabii olarak tercümede cümle ve mantık aksaklığı 
meydana geliyor. 

Orhun Yazıtları'nın tamamen anlaşılabilen yerleri, kelime 
zenginliği ve üslüp bakımından, çok daha sonra yazılan eserlerle 
mukayese edilebilecek durumdadır. Mâşeri lirizmi, günlük ifade- 
ler içinde eritip, bundan daha güzel belirten Türkçe bir yazıt yok 
denebilir. Yalnız, bugünkü O bilgimize göre, yukarıdaki parçada 
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olduğu gibi, zaman unsurunu taşıyan bazı fiilimsi kelimeleri izah 
edemeyişimiz, metnin kuvvetini ve akışını engellemektedir. 


Yukarıdaki parçanın tercümesi, bizce, şöyle olabilir: 
(“Türk kavmi, öleceksin, ceupta Çugay ormanına değil de ovaya 
konayım der ise Türk kavmi ölecek” diye orada müfsit kişiler 
böylece fesat çıkarırlarmış). 

Parçanın devamı, -sıg eki bakımından, dele güç ve daha 
dikkate değer şekiller göstermektedir : (“ol yirgerü barsar türk 
budun ölteçisen, ötüken yir olurıp avrkış tirkiş ısar nehg bug... 
yog ötüken yış olursar bengü il tuta olurtaçısen, türk. budun, 
togragıgasen; açsar tosıg ümezsen, bir todsar açsıg ümezsen.” an- 
dagıağın üçün iğidmiş gaganınğgın sabın almatın yir sayu bardıg, 
gop anda algındıg arıltıg anda galmışı yir sayu gop turu ölü yö- 
riyür ertig) (Las. s. 117, 158) 

V. Thomsen'in tercümesi şu şekildedir : “Si tu vas dans ce 
pays-lâ, 6 peuple turc!, tu mourras. Mais si, demeurant dans le 
pays d'Kutuken, tu envoies des Caravanes et des convois, et si 
tu restes dans la fort d*Entuken oü il n'ya ni richesse'ni chag- 
rin, tu continueras â conserver un empire &ternel, 6 peuple turc ! 
et lu te rassasieras davaniage; (autrement) guand tu as faim, tu 
ne peux pas te rassasier, mais guand tu Ües une fois rassasiğ, tu 
ne peux pas avoir faim (?) “Mais sans accepter les reconmmanda- 
tions de ton kagan, gul grâce â ceux des tiens gui ötatent lâ, 
Vavait relev&, tu allas dans tous pays et beaucoup des tens y 
sont perdus ou fatigu&s. Mais de ceux gui restğrent en ce pays- 
lâ, un grand nombre encore ont emigrö en difförents pays & la 
vie ou â la mort.” (Ins. 5. 117-118), 

H. N. Orkun'un tercümesi ise şu tarzdadır : “O yerlere doğru 
varır isen ey Türk milleti öleceksin !,.. eğer Ötüken yerinde otu- 
xup kervan, kafile gönderir isen hiç mihnetin olmaz. Ötüken or- 
manında olurur isen ebediyen ülkeyi tutmuş olacaksın. Türk mil- 
leti sen tok olacaksın açsan tokluk nedir bilmezsin, bir de doyar 
isen açlık nedir bilmezsin. Andan dolayı belini doğrultmuş olan 
hakanın sözünü almadın. Yerden yere vardın. Hep oralarda harap 
ve bitkin oldun. Orada kalmış olanlar yerden yere ayakta ölü gibi 
yürüyor idi.” ( Yazıtlar, s. 26). 

V. Thomsen, metnin açıklamalarında, “togragıgasen” keli- 
mesinin izalımı şöyle yapıyor : “Dans İc mot gue je transcris. 
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togragıgasen, le thöme est tog (adjectif gui se trouve dans tous 
les idiomes türes) rassasi& -- -rag, affixe de comparatif, Puis j'ai 
prösum& - mais c'est la une pure suppositions, -gue -1ğ- pour- 
rait ötre Uaffixe verbal mentionn& dans la note 14 (devenir plus 
Tassasiğ), et gen fin on y a ajoutö -a comme margue du futur; 
comp. note 56, fin, et les formes de Ja 1€ personne ölüreyin, urug- 
sıratayın, iteyin, gonayın, ıdmayın, ıgideyin. La fin de tout ce 
passage prösente de grand difficultös, et la pens&e semble en elle 
-möme peu claire, en tout cas exprimde peu clairement.” (Ins. 
s. 170). 

V. Thomsen, eşsiz dehasiyle “fakat bu sırf bir faraziye” 
diyerek kendisinin de açıklamalariyle tatmin edilmemiş olduğunu 
belirtiyor. , 

Bilindiği gibi “-rag” eki nominal şekillere gelerek, anlamı 
arlırır ve yine nominal şekiller meydana getirir : “katı-rag, daha 
katı; hoş-rak, daha hoş; yeg-rek, daha iyi; kiçi-rek, daba küçük” 
gibi (G. Brockelmenn, Altosmanische Studien I, Die Sprache Aşyg 
Paşas und Ahmedis, ZDMG 13, 1919 s. 14). 

“tog-rag-ıg” gibi bir isim gövdesine (nominal şekle) sadece 
fil gövdelerine (verbal gövdelere) gelen optativus eki (istek, 
iltizami eki) “-a” nasıl getirilebilir. Örnek olarak gösterilen “ölür 
-esyin, urugsırat-a-yın, il-esyin, gon-a-yın, ıdma-a-yın, igid-e-yin” 
gibi kelimelerde de “-e” veya “-a” optitivus eki, hep fül gövde- 
lerine getirilmiştir. Bu açıklamalara göre “togragıgasen” kelime- 
sine tereddütle ilâve edilen sonuncu “-a” vokalinin çıkarılması 
gerekir. Zaten kelimenin futurum (istikbal) anlamı vermesine 
lüzum da yoktur. Aşağıda açıklanacağı gibi metnin futurum an- 
lamına tahammülü çok şüphelidir. 

“togragıgasen” kelimesi yüzünden aynı cümlede bulunan 
“sg” ekli iki kelimenin izahı da büsbütün güçleşmektedir. 

Yukarıdaki açıklamalara göre biz de parçanın tercümesini 
deneyebiliriz : 

“O yerlere varirsan Türk kavmi, öleceksin. Fakat Ötüken”de 
oturup kervan, kafile gönderirsen hiç bunalmazsın, Ötüken 
ormanında oturursan ebediyen ülkeyi tutmuş olacaksın. Türk 
kavmi, sen daha toksun, acıkırsan doyacağını ummazsın, bir de- 
yarsan acıkacağını ummazsın. Onun için öğüt vermiş olan Kagan'ın 


TÜRK GRAMERİNDE YENİ ARAŞTIRMALAR 659 


sözünü (dikkate) almadın, sayısız yerlere vardın, hep oralarda 
.yoruldun, zayıfladın. Oralarda kalmış olanların çoğu ayakta ölü 
gibi yürüyorlardı.” 

Her iki tercümede görülen “togragıgasen” kelimesinin “sen 
tok olacaksın” gibi istikbale muzaf bir ifadeyle tercüme edilişi, 
metnin başka kısımlariyle, bilhassa “-sıg” ekini taşıyan kelime- 


lerle, anlam bakımından bağdaşamaz. 


Bu suretle “togragıgasen” kelimesine bir “-a-” ilâvesiyle 


sağlanan “istikbal” anlamı, metne lüzumsuz bir müdahale gibi 
telâkki olunabilir. i 

W. Bang, “ocağı yan-ası” ifadesindeki “-ası” ekinin etimolo- 
jisini incelerken, “-sı” parçasının Tİl üncü şahıs mülkiyet zamirin- 
den geldiğini söyliyenlere karşı, aynı “-sı” ekiyle, Orhun Yazıt- 
larındaki “-sıg, -sıg” eki arasında sıkı bir ilgi olduğunu söylüyor, 
(W. Bang, Studien zur vergleichenden Grammatik der Türksprachen, 
Frankfurt 1916, 1 Ş$ 17). i 

Uygurcada, “-sıg” eki, nominal şekillerle beraber kullamıl- 
dığı zaman tam olarak futurum anlamı verebiliyor : “sözlemesig. . 
söz, işlemesig ... iş: söylenmiyecek söz, işlenmiyecek iş” gibi, 
(W. Bang, St. 1, $ 17,2). 

“-sıg” ekinde, yukarıdaki örneklerde görüldüğü şekilde, “fu- 
turum” anlamiyle, “gibi” anlamı arasında birbirlerine kayan 
bir durum görülüyor. “sözlemesig... söz”, “söylenmiyecek gibi 
söz” olarak da tercüme edilebilir. 

Uygurcada, “-sıg” eki bu anlamda çok kullanılır : “gul-sıg— 
kul gibi, beg-sig - bey gibi (v. Gabain, Altürkisehe Grammatik 
$ 80) 

Kâşgarlı “-sıg” eki için “benzetme harfi” diyor. “kul-sıp” 
er —kula benziyen adam” (Xş. III, 128). 


“si” eki, bugün de bazı ifadelerde “futurum” anlamiyle 


karışık olarak “gibi” anlamı da verir : “hemen boynuna atıl-a- 
“gin 
bi” anlamından kaymış olarak “güya, sözde, rivayet” anlam- 
larım vermektedir : “Başkan böyle bir söz söyliyesiymiş —Baş- 
kan, güya böyle bir söz söylemişmiş”. İ 
Kısaca, denebilir ki Orhun Yazıtları'ndaki, “-sıg” ekinin 
durumu dikkate değer. Örneklere bakılacak olursa “-sıg” eki, 


s-m geldi —hemen boynuna atıl-a-cak gibi oldum”. Yine 
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başlı başına kullanıldığı zaman, “futurum” anlamı vermekten 
ziyade “gibi” anlamı vermektedir. 

“esi”, “.güsi ”3 şekillerinde olduğu gibi; “-si” eki daha 
ziyade, “futurum” anlamı veren “-e”, “.mü” ekleriyle beraber 
kullanıldığından, “-esi” şeklinin “futurum” anlamı yaygın ola- 
rak yerleşmiştir. 


Küâşgarlı'nm Divanında olduğu gibi Ali'nin Kıssa'sında da 
“-esi” ekine bol bol raslamaktayız : “çgola sl y M8 8 0İ si İsi 
Sala öneli ele Ee ll MS yek 
ol Arab'ı ne yapacağını bilemedi”; “söyliyecek bir söz bula 
maz, kaldı âcizne yapacağını bilemez” (GC. Brockelmann, Als 
Orssa-i Jusuf, der ölteste Vorlünfer der Osmanischen Literatur, 
ABAW 1916, $ 65). 

“-esi” ekinin 3 üncü şahıs mülkiyet zamiri ile kullanılışı ay- 
rıca dikkate değer: “olmuşu olasısı” (G. Brockelmann, 4ltos- 


mancihe Studien I, Die Sprache Aşyg Paşas und Ahmedis, ZD- 
MG 73, s. 17). 


Aynı yüzyılın öteki metinlerinde de bu şekle raslanmaktadır: 

“ göresisi, yiyesisi ” (T. Banguoğlu, Altosmanische Sprachstu- 
dien zu Süheyl-ü Nevbahar, Leipzig 1938, $ 204). 

XV inci ve XVI ncı yüzyılarda da “sesi” eki tam “ futurum” 

anlamiyle beraber “temenni” anlamı da vermeğe devam etmek- 


tedir : 


Tehzib-i sıfat etmeğe tedbiri amel kıl 
Takdir iledür gerçi ki olmuş u olası 


Ey dost lâf eşiğine geldük ümitvâr 
Örtürme kim dahi kapumuz yok sığınası 


(Şeyhi Divanı, T. D. K. yayınlarından, İstanbul 1942, s. 77, 79). 


6 U 


* Uygurcadaki *-e-si”” ekiyle semantik ve mor- 
foloji balamından paralel sayılır: “ig toga kit-gü-si yog — lınstalığın gideceği 
yok” (v. Gabain, Altt.$ 116); “ol çıg-gu-sı ya çıkmış bolgai — o ya çıkacaktır, 
ya çıkmıştır” (7. Sehinkewitseh, Rabguzi's Syntax, MS50S 1926, MSOS 1927$ 
132). “-e-” eki için (Bk. Türk Dil Kurumu, 1952 yılı Belleten'inde Türk Gramerin- 
de Yeni Araştırmalar İlE) 


“gü-si” eki, Oğuzcanın 
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ğa yila 034 de) ai 
(Baki'nin gazellerinden) 


““-esi” eki, Oğuzca ilk kaynaklardan, son Osmanlıca metin- 
İere doğru, gittikçe mahdut ve muayyen bir anlam veren bir 
“futurum?” kipi olarak kullanılmıştır. 

Bugün ise, daha çok hayır dua ve beddualarda kullanıla- 
rak şümul sahası büsbütün daralmıştır. 

Metinlerin başlıcalarını gözden geçirecek olursak, “-esi” 
ekinin dört şekilde kullanıldığını görürüz : 

1. Participium olarak (ortaç). 

“-esi” ekinin participium olarak kullanılışında, daha ziya- 
de beddua klişesi hâkimdir. 

Dede Korkut'ta : “Bu evi Xarab olası ere varalıdan berü 
daxı karnum toymadı” (0. Ş. Gökyay, Dede Korkut, İstanbul 
1938, 6. 3). 

Halk dilinde : “adı hatası kâfir, gözü kör olasıca adam, ge- 
beresice kadın” gibi şekillerde ““-esi” ekli kelimeler sıfat gibi kul- 
İarılmaktadır. 

Kâşgarh, “-esi” ekiyle yapılmış futurum participiumların- 
dan örnekler veriyor: “Nasıl ki SÜ Ez gi yıgaç bı 
çası nehğ, z KU gal yigesi nehg, derler, ağaç biçecek aygıt, 
yemek yenecek nesne, demektir” diyor, (Eş. 11. 70). 

Kazan lehçesinde de: “kilesi yıl—eelecek yıl”, gibi şekil- 
lerde “-esi” ekinin aynı tarzda kullanılışına raslanır, 

2. Substantivunı olarak (isim). 

“-esi” ekiyle yapılmış sayılı denecek kadar az substantivum 
vardır : “göresim geldi, uyuklayasım geldi, gülesim geldi. içesim 
geldi, yiyesim geldi” gibi. Görülüyor ki bu isimler 'az olduğu gibi; 
o kadar da tahdit edilmiştir ki, ekseriya “gelmek” füliyle kul- 
lanılır. Fakat eski metinlerde “-esi” ekiyle yapılmış çeşitli isim- 
İere de raslanır, “geldi geyesisin geydi” (Korkut, s. 32) gibi. 
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3. Adverbum olarak (zarf). 
“-esi” ekiyle yapılmış kelimeler, zarf olarak da kullanılır : 


pa - Ja. -. 
oi ebesi İM pili 
- 5 i m: e a Si 5 o. İ 3: 
ES) a dale a ez 
(Kadı Burhanettin Divanı, Tıpkıbasım, İstanbul 1944, s. 66) 
Dativus ekiyle yapılan zarflar: “kıyasıya vurma!, öldüre- 
siye dövme” gibi. 
Bugün de çok kullanılan, dativus ekiyle beraber kalıplaş- 
mış, “-esi” ekini taşıyan bir kelimemiz vardır, “veresiye” 3: 


Kafesteki kuşu saldın gelesiye 
Bugün peşin, yarın veresiye 
parçasında olduğu gibi. 

Yine, “-esi” ekiyle yapılmış kelimelerden bir kısmı da “dek 
ve kadar” edatlariyle klişeleşmiştir, “o gelesiye dek ben giderim, 
o gidesiye kadar her şey biter” gibi. 

4. Verbum finitum olarak (fil). 

“-esi” ekiyle yapılan verbum finitumların yerine istek ki- 
piyle yapılanlar da kullanılabilir: “adı batası, adı bata; evi 
yıkılası, evi yıkıla; kara toprağa giresi, kara toprağa gire, ocağı 
batası, ocağı bata” gibi. 

“-esi” ekinin olumsuzu, -me ekiyle yapılır; “gözü kör olma- 
yası” gibi; fakat bazı metinlerden “değil” kelimesiyle de yapıl- 
dığını anlıyoruz : “Kıpçakçada gelecek zaman belgesi, esreli 
s'dir, alası men, gibi. Olumsuzunda, degül getirilir, bi kulları 
mahrum koyası tüyül—bey, kulları mahrum koymıyacaktır” 
(Ettuhfet-üz-Zekiyye fil-Lügat-it-Türkiyye, çeviren : Besim Ata- 
lay, T. D. K. yayınlarından, İstanbul 1945, s. 82, 108). 


3 Bu kelimedeki dativus eki eskimiş olduğundan, kelimenin yapısından 
sayılmakta ve üzerine başka “isim halleri” ekleri getirilmektedir, ““veresiye- 
yi kaldırdık” gibi. 


ÜÇÜNCÜ ADAM 


Düşüncelerimin garipliği üstüne 
Bütün insanları dâvet ediyorum. 
Kaybettiği musikiyle birlikte 
Kaybettiği dünyasını arayan 
Ümütsizleri dâvet ediyorum. 


Herkesin aybını görmekte usta 
Gözlerim var, biliyorum. 
Maskelerin ardını görmekten sanık 
Mil çekilince nasibi biliyorunı 
Alabildiğine karanlık, 

Gözlerimi bulun; gözlerimi, dostlar 
Gözlerimi o arıyorum. 


İnsanlar dostlarını satıyor 


Bir solukta, göz açıp kapayıncaya kadar 


İnsanlar dostluklarını satiyor 
Panayır yerinde 

Şarkılarla birlikte 

Küfürlerle karışık 

Ve bir tek meteliğe 

İnsanlar dostlarını satıyor. 


Ve aynı insanlar satıyor kardeşim 
Dövasını. 

Kafasında ve kalbinde filiz veren şeyi 
Bir ömür boyunca. 

Rahatça satıyor insanlar Allahım 
Ve pazarlıksız 

Ve şarkı söyleyerek 

İnsanlar dâvasını satıyor. 


Wazgeçtim, gözlerim körlerin olsun 
Vazgeçtim, ellerim ellerin olsun 
Fazgeçtim, her şeyim şeytanın olsun 
Milyarlar içinde 

Gerçekten kalıraman 

Bir tek insan 

Arıyorum. 


ŞİNASİ 


ÖZDENOĞLU 


İGOR? DESTANPNDA TÜRKÇE KELİMELER 


Hasan EREN 


Karı Heinrica MEences, The Oriental Elements in the Vocabulary 
of the Oldest Russian Epos, The Igor” Tale. Supplement to Word, Vol. 7. 
Monograph Na. 1. New York, 1951.V1-4-98 s. 


Kopsak adını verdiğimiz Türk boylariyle İslâvlar arasındaki mü- 

nasebetler çok eski bir maziye çıkar. XI. yüzyılda Kıtayların 
veyahut başka bir kavmin baskısiyle ana yurtlarını terk eden bu 
Türk boyları, Avrupa'ya gelerek, Karpatlara, Balkanlara kadar 
ilerlediler. Nüfuz sahaları bu suretle Irtış nehri ve Balkaş gölünden 
Tuna'ya kadar genişledi. Karadeniz yukarısındaki bozkurları 
işgal eden Kıpçaklar, bu bozkorlarda yaşıyan Ruslarla uzun ve 
çetin savaşlara giriştiler. İşte, Rusların Kıpçak boylariyle yaptık- 
ları bu savaşlar, 6pigue Rus edebiyatının en eski mahsulü sayılan 
İgor? destanı'nda (Slovo o pziku İgorevö) uzun uzun anlatılmıştır. 

XI. yüzyıldan kalmış olan bu destanda slavistlerin izah ede- 
mediği birtakım kelime ve adların geçtiğini biliyoruz. Tanınmış 
Rus türkoloğu P. Melioranskiy, 1902 de neşrettiği bir araştırması 
ile bu alanda ilk ciddi adımı atmış ve bu eski Rus destanındaki 
yabancı kelimelerle boy ve şahıs adlarından birçoğunun Türkle- 
re ait olduğunu ileri sürmüştü. 

Meliocranskiy'den evvel olduğu gibi, ondan sonra da İgor” 
destanı'ndaki yabancı kelimeler hakkında birçok araştırmalar 
yapılmıştır. En yeni araştırmalardan meselâ seçkin ve çalışkan 
türkolog Ananiasz Zajaczkowski'nin Zwiazki jezykowe polo- 
wiecko-slowimiskie (Wrceclaw, 1949) adlı eseri burada zikrolunabilir. 

Columbia Üniversitesi profesörlerinden Karl Heinrich Men- 
ges, İgor” destanı'nda geçen kelimeler üzerinde çalışırken, Za- 
jaczkowski'nin bu araştırmasından istifade etmemiştir. Buna rağ- 
men, “Altay dilleri” hakkında sağlam bilgilere sahip olan ve çok. 
zengin malzemeye dayanan Menges, sadece bu eski Rus destanın- 
da geçen Türkçe kelimeler hakkındaki bilgilerimizi yeni tanık- 
larla artırmakla kalmamış, ayrıca birçok yeni birleştirmeler de. 

ileri sürmüştür. 
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'Menges'in bu kelimeler hakkında ileri sürdüğü bütün fikir- 
lere iştirak edilemez. Fakat çalışkan araştırıcının topladığı yeni 
tanıklar sayesinde birçok yanlışları düzeltmeğe muvaffak olduğunu 
söyliyebiliriz. 

Rusçadaki Türkçe kelimeler üzerinde uzun yıllardan beri ça- 
lışmakta olduğum için, Menges'in bu araştırmasında ileri sürdü- 
ğü birleştirmeleri bir iki noktada düzeltmekten kendimi alamıya- 
cağım, 

Meselâ, Rusça “wooden block, pole, column, image or idol; 
altar (pagan)” mânasına gelen bolvan kelimesini Türkçe balbal 
kelimesiyle birleştirmek, bence, doğru değildir. Benim fikrime 
göre, şimdiye kadar uzun tartışmalara yol açınış olan bu kelime 
Türkçe “sanem” mânasına gelen balman kelimesiyle kolaylıkla 
izah edilebilir. Türkçe balman (veya belmen) kelimesi, benim 
bildiğime göre, XIV. yüzyıldan kalma eski bir Kuran tercümesinde 
geçer (FT. D. T. C., Tarama Dergisi : sanem maddesine bakınız). 
Araştırıcıların gözünden kaçmış olan bu yeni tanık sayesinde 
Rusça bolvan kelimesinin Türkçeden alındığı artık kesin olarak 
anlaşılmıştır, sanırım. 

Bundan başka, Menges Rusça boljarinz (>bojaring) unvanını 
Türkçe boyla kelimesiyle birleştirmiştir. Bu unvanın Türkçe boy- 
la kelimesinden çıktığı araştırıcılar tarafından sık sık ileri sürül- 
müştür. Meselâ büyük Fransız sinoloğu Paul Pellot da bu birleş- 
tirmeyi kabul etmiştir (Moung Pao XXV, 1928, 440). Yalnız, 
Pelliot, Ouelgues noms turcs d'bommes et de peuples en -ar (-âr), 
“ur (-ür), sir (<ir) adlı yazısında (Oeuvres posthumes de Paul Pel- 
liot. TI. Paris, 1949 (1950). 186 - 188, 229 - 230), boyla> boljarinz 
izahı yanında Bulgar> boljarinz birleştirmesini de ileri sürmüştür. 
Menges'in, Pelliot'nun bu yazısından habersiz kaldığı anlaşılıyor. 

Bunun gibi, Rusça “inci” mânasına gelen Zenöjugz kelimesi- 
nin de Türkçeden alındığını biliyoruz. Menges, Çinceden alındı- 
ğını bildiğimiz Türkçe inci kelimesi hakkında bol bilgi vermişse 
de, L. Ligeti'nin A török szdköszlet törtönete &s török jövevöny- 
szavaink, Gyöngy (Magyar Nyelv XLJII, 1940,1 - 17) adlı güzel 
yazısından istifade etmemiştir... 

Menges'in araştırmasında düzeltilmeğe muhtaç birtakım bir- 
leştirme veya yaklaştırmalar daha bulunabilir. Fakat bütün bun- 
lara rağmen, yorucu bir çalışma mahsulü olan bu araştırmayı | 
türkologların büyük bir ilgi ile karşılıyacakları muhakkaktır. 


VARIŞLAR 


Varışlar vardır kendi kendimize 
Bir ağaç altında Allahla diz dize 


Varışlar vardır kendimizden uzak 
Bir billâr ağaçtan dökülür yaprak 


Yarışlar vardır sevdalı dağlara * 


Sanki içimizden geçer manzara 


Varışlar ki yoktur isimleri 


Okşarız ellerimizle mevsimleri 


Duyarız bir ağacı, kuşu içimizde 


Bir avuç toprak oluşu içimizde. 


SELÂHATTİN Baru 


DENİZ SENFONİSİ 


Bu, 


Karada yaşayan, 
Havada uçmak isteyen, 
Bir deniz hayvanının hikâyesidir: 


Üç boğumlu şeytan minaresi, 

İnci belâlı istridye, i 
Cam göbeği deniz dibi, 

Eğer elindeyse sevme denizi. 


Denizde her şeyin payı var. 

Martı kanadının yelkende, 

Derin sularda birbirine çarpan iki kum tanesinin, 
Çıkardığı sesin 

Fırtınada payı var. 

Elindeyse eğer sevme denizi. 


Ehramlar, Bergama, Efes ve Esaret, 
Karadadır. 

Hürriyet denizde. 

İnsan oğlu toprağa çivili, 

Deniz çivi tutmaz, 

Yara isi bırakmaz, 

Batan gemilerin yeri. 

Denizin tadındadır, 

Gözyaşı ile alın teri. 


Karanlık gecelerde, 

Uğursuz kayalıklardan geçerken, 
Çalınan çan, 

Hürriyet yolundadır. 

Kadın denizin, 

Karadan kıskandığı, 

Bağrına bastığı 

Gemiciler, 

Hürriyet yolundadır. 

Karayı keyleden, 

Kartalların çığlığı, 

Hürriyet yolundadır. 

Birbiri ardınca dalgalar, 
Bayrak koşusu gibi, 

Elden ele ulaştırır, 

Hürriyet haberini, 

Toprağa, kara toprağa kadar. 


Sen ey, 

Kinlerin yatağı, 
İhtiyar," ihtiyar toprak. 
Yoltur denizin yaşı, 
Denizde durak, 
Denizde kilometre taşı. 
Denizin tarılı, 

Tek satır, 

Tek yaprak, 

Mavi bir yaprak, 
Yeşil bir yaprak. 


FARUE 


EREN 


BATI MEDENİYETİ VE DİL DEVRİMİMİZ 
Suar ERGİNER 


| b geçirmekte olduğu değişiklikler, bizde, bu konu ile 

sıkı sıkıya ilgili “düşünce” ve “medeniyet” kavramlarını ele 
almak ve dil problemini bu çerçeve içinde incelemek ilgisini uyan- 
dırıyor. Gerçekten, bundan önceki yazımızda da dokunduğumuz 
ve açıklamağa çalıştığımız gibi “dil düşüncenin, düşünce de mede- 
niyetin ifadesi” olduğuna göre, aşağı yukarı yüzelli yıllık bir ge- 
lişme tarihi olan ve son zamanlarda baş döndürücü bir hızla ama- 
cna doğru atılmış bulunan dil devrimimizin iyice anlaşılabil- 
mesi, onun ancak, düşünce ve medeniyet kavramları ile sıkı ilin- 
tilerini ortaya çıkarmakla mümkün olabilecektir. 

“ Batı medeniyeti ailesi” ne aktif bir şekilde katıldığımız 
şu sırada, bu medeniyetin üstüne kurulduğu “düşünce temeli”ni 
iyice anlamak, onu anlatabilmek için de, o düşüncenin kaynak- 
larma gitmek gerektir. Bu kaynaklar, batı düşüncesinin, türlü 
şekiller altında göründüğü eserlerden ve kitaplardan başka bir 
şey olmadığına göre; bizi oraya ulaştıracak yolun, o eserleri ken- 
ki dilimize çevirmek; bu çevirme işini yaratıcı anlamında ele al- 
dığımıza göre de kendi dilimizde bir defa daha yaratmak demek 
olacağı kendiliğinden ortaya çıkar. Biz bu kadarla da yetinemeyiz; 
batı düşüncesinin kaynaklarına ulaştıktan ve kana kana o kaynak» 
tan içtikten sonra, kendi ulusal kişiliğimizde ona yeni ve orijinal 
şekiller vererek medeniyet dünyasına armağan etmek, başlıca 
ödevlerimizden biri olacaktır. Başkalarını taklit merhalesini artık 
aştığımıza inanmak zorundayız ve inanacak durumdayız : inan- 
mak zorundayız, çünkü taklit devresi yeter derecede uzun sürmüş- 
tür; inanacak durumdayız : memleket sınırlarını aşacak değerde 
düşünce eserleri yaratılmaya başlanmıştır da onun için. Şu halde, 
içine girdiğimiz ve benimsediğimiz batı düşünce dünyası, dilimiz- 
de ne gibi bir değişiklik yapacaktır ve biz bu değişikliklere ne 
derecede hazırlanmış bulunuyoruz ? Başka bir deyimle, Osmanlı 
medeniyeti çerçevesi içinde nasıl düşünüyorduk, şimdi nasıl dü- 
şünmek zorundayız? 
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Bu soruları madde madde cevaplandırmağa çalışalım: 

a) Osmanlı medeniyeti, ümmetçi bir medeniyetti. Bu mede- 
niyet, İslâmlık, başka bir deyimle, din temeline dayanıyordu. 
Bu sebeple akılcı değil, nakilci idi. Böyle bir medeniyet çevre- 
sinde yaşıyan insanlar, gerçeğe akıl ve deney yolu ile değil, sezgi 
yolu ile ulaşılabileceğine inanırlardı; mutlak gerçek de, mukaddes 
kitap, yani, “Kuran”ın içinde idi. İnsan düşüncesi, Kuran'ın hadis- 
lerini tefsirden ibaret kalıyordu. “dogmatik bir medeniyet tipi” 
diyebileceğimiz böyle bir çevre içinde hapsedilmiş kafaların 
“araştırma”, “bulma”, “yaratma”, ve “yapma” gibi dinamik 

“öğelere (unsurlara) göre değil de “nakil”, “tefsir” ve “muhafaza” 
gibi statik öğelere göre şekilleneceği ve düşüncenin de bu sınırlar 
içinde katılaşacağı tabii idi. Onun için “osmanlıca düşünmek” 
diyebileceğimiz bu çeşit düşünce yaratıcı bir “oluş” ve “gelişme”. 
çizgisi üzerinde yürümemiş; bunun tam tersine, “değişmek bilmez 
bir noktada” muhlanıp kalmıştır. Bu statik “durgun” medeniyet- 
te “mukaddes kitap : Kuran” tek bilim kaynağı olarak kabul 
edildiğinden ve bu kitabın dili de “arapça” olduğundan, osman- 
lıca, önce arapçanın etkisi altında kalmış ve daha sonra farsça 
da bu dilde iz bırakmıştır. 

b) Şimdi ise, doğu dünyasından batı dünyasına, başka bir de- 
yimle, “statik: muhafaza edici” bir medeniyetten, “dinamik ; 
yaratıcı” bir medeniyete geçtiğimiz için yeni medeniyetin gerek- 
lerine göre düşünmek zorundayız : düşüncemiz nakilçi olmaktan 
kurtularak akılcı (rasyonalist) olacak; bu kadarla da kalmıyarak 
gözlem ve deney gerçeklerine göre düzenlenecektir. 

c) İçine girdiğimiz batı düşünce dünyası, bize, pozitif bilimi, 
gerçekçi görüşü getireceği için, dilimizde bu yönden değişiklikler 
meydana gelecek : bugünün yazarı ve düşünürü, dünün yazarı 
ve düşünürü gibi “nakil” ve “tefsir” ile yetinmeyecek, başka bir 
deyimle, bütün çalışma amacı “söz : kelâm” dan ibaret kalmıya- 
cak; bizi hayata götüren, hayatı bize getiren; yaşanmış realite 
ile kültürü birleştiren; tek kelime ile düşünceyi hayat içinde geliş- 
tiren bir “hayat tecrübesinde” yetişerek olgunlaşacaktır. 

Üslüp, hareketsizlikten, cansızlıktan kurtularak yaratıcı bir 
dinamizme kavuşacak; uzun tasvirler, süslü kelimeler, şairane 
cümleler ortadan kalkarak yerini kısa, özlü, bilgi ve kültür özsuyu 
ile dolu cümlelere bırakacaktır. 


ADANA'NIN TAŞ KÖPRÜSÜ 


Boşuna yalvarma ey kör dilenci, 
Cebimdeki para sevaptan sıcak. 
Belkilerle beklendikçe yarınlar, 
Taş köprüde ellerin boş kalacak. 


Boş geçiyor diye gücenme sakın, 
Hayat bu, bilinmez kim kime yakın, 
Herkesin rüyası ayrıdır lâkin, 

Aynı şarkıyı söyler efendi, uşak. 

Baş gökten şikâyetçi, ayaklar yerden 
Bir sen mi usandın bitmeyen gecelerden? 
Hep aynı duman tüter bacalardan. 

Ne yandığını ocaklar bilir ancak. 
Hayat, taşınması güç şey, dilinde senin, 
Nabzında yalvarış, boş avcunda kin. 
Konuşmam kâfi mi teselli için? 


Dünya omuzumda kim konuşacak? 
FİKRET SEZGİN | 


Buraya kadar söylediğimizi özetliyecek olursak şöyle deriz : 
girdiğimiz batı düşünce dünyası benliğimizde öyle bir değişiklik 
yaratmıştır ki biz şimdi artık osmanlıca değil türkçe düşünmek 
istiyoruz; türkçe bize pozitif bilim anlayışını getirecektir. Osman- 
'uca bir çeşit medeniyetin dili olmuştur : ümmetçi medeniyetin. 
Ümmetçi medeniyet, teolojik, nakilei bir medeniyetti. Biz şimdi 
akılcı, rasyonalist bir medeniyete geçmiş bulunuyoruz; bu mede- 


niyeti ise Türk sağduyusunun en güzel bir aleti olan Türk dili 
ifade edebilir. 


d) Biz bu değişikliğe yeter derecede hazırlanmış bulunuyoruz: 
gerçekten, son yıllarda hızını artırmış bulunan dil devrimi, 
yüz elli yılık bir hazırlanma ve oluş devresinin ürünüdür. Göz- 
lerimizi, onu anlamak amaciyle, batıya ilk defa döndürdüğümüz 
Tanzimat'tan beri dilde yenileşme ve batılılaşma hareketi, öteki 
reform hareketlerimizle paralel bir şekilde gelişmiş ve toplum'un 
ihtiyaçlarına göre şekillenmeğe başlamıştır. Başka bir deyimle, 
dil devrimi gelişigüzel bir hareket değil, tarihsel bir evrimin tabii 
bir sonucudur. 

e) Bu suretle dil devrimimiz batı medeniyetiyle ilgili olarak 
ele alındığı zaman bizi, tabii olarak, şu hükme ve şu sonuca ulaş- 
tarıyor : Dil devrimimiz tarihsel bir olaydır. Bizi içine girdiğimiz 
batı medeniyetinin idealine ulaştıracak araçların en önemlisi ol- 
duğuna göre, geri kafalıların, merhamet uyandırmaktan daha ileri 
geçemiyen bütün gürültülü feryatlarına bakmıyarak, olgunlaşma 
yolunda gelişmesine devam edecektir. 


KIYAMETE KADAR 


“ Burundaki kayalığın önünde, 
Bir gemi, demirlemiş duruyordu. 
Direklerini aşıyordu dalgalar; 


Dalgalar, bordasına vuruyordu. 


Güvertede, beyaz bir kadın hayali... 
Etekleri uçuşuyor rüzgârdan ; 

Saçları çırpınıyordu. 

Kederli gözlerini, karaya dikmiş kadın, 


Bekliyordu... 


Sahilden içerde, uzaklarda, 
Karanlıkları içinde bir ormanın, 
Yağız bir at koşuyordu. 

Köpük içinde ağzı hayvanın; 


Mahmuzlandıkça  coşuyordu. 


Akşamın sessizliği içinde, 

İnim inim inledi silâk sesleri; 
Sonra, yine süüküna büründü orman. 
Yerde, hareketsiz yatan bir gölge, 


Barut kokusu... İnce bir duman.. 


Sevgilisi, gemide bekleye dursun.. 
Vurulmuş, yatıyor tozlar içinde, 
Göğsünden, al kanlar akıyordu; 
Gözleri, yarı açık gözleri 


Ufuklara bakıyordu. 


Burundaki kayalığın önünde, 
Yıllardır, demirlemiş bir gemi durur. 
Yelkenleri parça parça, çürümüş. 
Aşınmış, kırık dökük direkler; 
Güvertede beyaz bir kadın hayali... 
Kederli gözlerini karaya dikmiş, 
Bekler... 


LEVENT N. ESMER 


HUSREV VE ŞİRİN MESNEVİSİ 1 
ENVER AYCAN 


1. Kısa bilgi: Konusu, Sasani devrine ait bir efsaveden 
alınan (Husrev ve Şirin) mesnevisini ilk yazan şair Genceli Niza- 
mi'dir. Şair, eserini 1180 de bitirerek Selçuklu hükümdarı İli, 
Tuğrul'a takdim etmiştir. 6512 beyit tutan bu mesneviyi, İranın 
büyük şairlerinden Emir Husrev Dehlevi, Hatifi, Urfi gibi şair- 
ler tanzir etmişlerdir. Nizami'nin hamsesine bigâne kalmıyan 
Türk şairleri de bu mesnevi ile meşgul olmuşlar ve Kutb ile 
Nevai bu eserle ilgili bir mesnevi meydana getirmişlerdir. Osmanlı 
sahasına mensup şairlerimiz içinde XV. yüzyıl sonuna kadar (Hus- 
rev ve Şirin) adile mesnevi yazan yegâne şahsiyet Şeyhi'dir. 

Şeyhi'nin eseri, vakaların sıralanışları ve cereyan tarzları 
bakımından Nizami'nin eserini aynen takip etmiştir. Yalnız, 
Şeyhi, eseri bitiremeden hayata gözlerini kapamış olduğundan 
mesneviye 67 beyitlik bir kısım ekliyen Cemali'nin gayretile hi- 
kâye, Husrev ile Şirin'in birleşmesile sona ermiştir. Nizami'de eser 
bu sahneden sonra da devam etmektedir. 

Aşağıdaki özette Şeyhi'nin eseri esas olarak ele alınmış, ek- 
sik kalan kısıma ait vakalar ayrıca eklenmiştir. 

2. Konu: İranın büyük hükümdarı Hürmüz bir oğlu ol- 
madığı için üzülmektedir. Nihayet akıllı ve kabiliyetli bir oğlu 
dünyaya gelir. Yedi yaşına gelince tahsile başlıyan şehzade pek 
kısa bir zamanda bütün ilimleri öğrenir. On üç yaşına basınca at 
ve silâh talimlerine başlar. Onları da öğrenince av ve türlü eğlen- 
celerle vakit geçirmeğe koyulur. 

Bir bahar günü maiyetile birlikte kırda eğlenmekte olan şeh- 
zadeye, nedimlerinden Şavur, gezip gördüğü yerlerden bahse- 
derken, Ermen diyarından, oranın hükümdarı Mihin Banu ile ye- 
geni ve veliahdı Şirin'den de söz açar. Şavur, Şirimin güzelliğini 


1 Nevni'nin Ferhad ve Şirin adlı mesnevisile mukayese imkânını 
sağlamak için hazırlanan bu özetin Türk Dili Dergisinin 17 ve 19 uncu 
sayılarındaki yazılarımızla karşılaştırılması faydalı olur. 
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anlatınca Husrev Şirin'e âşık olur. Artık huzuru kaçmış olan 
şehzadeye Şavur, ona kavuşmasını temin için şöyle bir çare tek- 
lif eder. Şavur şehzadenin resmini yaparak Şirin'e götürecektir. 
Husrev bu fikri pek beğenir, Şavur yola çıkar. 

Uzun bir yolculuktan sonra Ermen'e gelen Şavur, Şehzade- 
nin resmini yaparak, eğlenmek üzere Şiriwin geldiği dağdaki 
bir ağaca asar. Şirin resmi görür, Şehzadeye âşık olur. Artık 
onun da huzuru kaçmıştır. Bu işe bir çare aramaktadır. Bir gün 
nedimeleri resim hakkında izahat verebilecek bir yabancıdan 
kendisine bahsederler. Şavur huzura alınır. Resmin Husrev'e ait 
olduğutu, onun da kendisine âşık olmuş bulunduğunu, hediye 
olarak da bir yüzük gönderdiğini söyler. Şirin Husrev'e kavuşmak 
için akıl sorunca da, Banu'nun rüzgârdan hızlı giden atlarından 
Şebrize hinerek Medayin'e doğru yola çıkmasını, orada göğe yük- 
selen bir kasır göreceğini ve Husrev'e kavuşacağını söyler. 

Şirin ertesi gün bir av tertip eder. Şebrize biner. Bir geyiği 
kovalamak bahanesile nedimelerinden ayrılır. Medayin yoluna 
tutar. Bir müddet gittikten sonra dinlenirken üzerine doğru gelen 
bir aslan öldürür. Yolda bir çeşmeye rasgelir. Atını bir yere 
bağlar. Kendisi de yıkanmak için havuza girer. 

Bu sıvada bir iftiraya uğrayan Hüsrev de Şirin'in yoluna 
düşmüştür. Yol, Husrevi Şirin'in yıkanmakta olduğu havuz ba- 
şma getirir, Husrev ile Şirin biribirlerini görürler. Husrev, sev- 
gilisinin giyinmesi için başına öte tarafa çevirdiği sırada Şirin, atı- 
na atlayıp, sora sora Medayin'e gelir. Fakat şehzadenin başıma 
geleni öğrenince pek ziyade üzülür, hastalanır. Bir kasır yapıl- 
masını emreder ve yaptırdığı bu kasra yerleşir. Husrev de Ermen'e 
ulaşır. Fakat Şirin'in hasretile pek üzüntülüdür. Nihayet Şavur 
imdadına yetişir. Şirin hakkında izabat verir. Durum Banu'ya 
anlatılır. Şavur'a Şebriz kadar hızlı giden Gülgün adlı at verilir. 
Şavur, Şirin'in yanına gelir. Hnsrev'in Ermen'de kendisini bekle- 
diğini söyler. Şirin hemen atına atlayıp yola koyulur. 

Bu sırada Hürmüz'ün bazı vali ve vekilleri isyan ederek 
saltanat iddiasına kalkışırlar. Bu isyanları bastıran Behram, Şa- 
kın iltifatını beklerken fena muamelelere maruz kalır. Bu yüzden 
Horasan'da isyan eder. Vezirler, Hürmüz'ü tahttan indirirler, Hus- 
revi memlekete davetle tahta çıkarırlar. Behram, Husrev'e de is- 
“Yan ederek Medayin'e doğru ordusu ile yürür. Behram'a karşı hiç 
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kimse harbetmek istemez. .Husrev bir müddet Medayin 'den 
uzaklaşmağı uygun bulur. Şirin'in, kendisi için bıraktığı Şebrize 
atlıyarak Ermen yolunu tutar. Yolda Şirin ile karşılaşır. Sevgi- 
lisi onu saraya davet eder. Banu da sabretmesini, ergeç tahtına 
kavuşacağını, şimdilik Ermen'de kalmasını tavsiye eder. 


Şirin'in aşkile harap olan Husrev, ona aşkından bahsedince, 
sevgilisi : ben, daima seninim, sen devletini kurtar, tahtına geç, 
her şey yoluna girer, der. Husrev bu sözler üzerine Behram ile 
savaşmak üzere yol çıkar. Yolda bir müneccim, 18 ay sonra tah- 
tına da sevgilisine de kavuşacağını müjdeler. Yoluna devamla 
Rum Kayserine misafir olur. Tahtını kurtarmak için gerekli 
askeri elde etmek ümidile Kayserin kızı Meryem'le evlenir. Düğünü! 
müteakip ordu hözırlanır, Husrev İran'a varır. Çetin savaşlardan 
sonra Beyler Husrev'in tarafına geçerler. Behram, kaçar. Husrev 
de tahtına kavuşur. ia j 

Beri tarafta Şirin Husrev'den ayrı olduğu için üzülüp durmak- 
tadır. Bu arada Mihin Banu da ölmüş, devletin idaresi de üzerine 
kahmıştır. Türlü dertler içindeyken Husrev'in evlendiğini haber 
alır. Üzüntüsü büsbütün artar. Dert ortağı Şavurla, Medayin'e 
yakın bir köşke yerleşmek kararını verirler. Devlet idaresini bir 
naibe terkle kararı tatbik ederler. Şavur, Husrevwle görüşür. Hus- 
rev, karısından, Şirin'in saraya yerleşmesine müsaade etmesini 
ister. Menfi cevap alınca, Şirin'e bir selâm göndermekle yetinir. 

Şirin taze süt içmek itiyadındadır. Fakat, otlakla kasır ara- 
sındaki dağ, sütün me getirilmesine manidir. Bunun için Ferhad 
isimli bir sanatkâr tavsiye olunur. Ferbad, Şirin'in huzuruna çı- 
kınca, ona, söylenilenleri oanlıyamıyacak derecede âşık olur. 
Şirin'in arzusunu öğrenince hemen işe koyulur. Kasrın önüne 
bir havuzla bir de çeşme yapar. Dağa açtığı bir ark vasıtasile, 
süt, hemen havuza dökülür. Şirin, Ferhad'a hazine dolusu ihsan- 
da bulunur. Fakat o, bunları Şirin'in ayaklarına serper ve Mec- 
nun gibi dağlara düşer. 

Ferhad'ın aşkı Husrewin kulağına kadar ulaşır. Şirin'in dile 
düşmesine canı sıkılır, Ferhad'ı huzuruna getirtir. Bisütün da- 
ğında, ordusunun gecebileceği kadar bir yol açarsa arzusunu ye- 
rine getireceğini ona söyler. Ferhad teklifi kabul eder. Fakat işi 
bitirince Şirin'in kendisine terkedilmesini ister. Husrev istediği 
işin güçlüğünü düşünerek razı olur. Ferhad, önce Şirin'in bir hey- 


KIŞA DOĞRU 


, Akşam dolunca odama 
Büyür içimdeki sızı 
Gölgeler geçer düşüncemden : 
Sevgilim, bir peri kızı, 


Uzak köylerinde sönük ışıklar 
Yurdumun ocakları duman duman 
Eşiklerde babasını bekler çocuklar : 
Haykırsam duyuramam, 


Gurbet eline çıkalı 

Üç mevsim geçirdim ağlamaklı 
Bilmem nasıl eylemeli: 

Bu hasrete dayanamam. | 


BARAN YARAMA LANA LUKA YAAA LUAN AKAN LANAN YARALAN ALA LA LUNAR AAA ALAYA RAN 


kelini yapar. Sonra da büyük gayretler sarfederek dağı delmeğe 
başlar. Husrev, dağın açılacağını anlayınca, bir koca karı vası- 
tasile Ferhad'a “Şirin öldü” diye haber gönderir. Ferhad bu haberi 
alınca düşer ölür. 

Bu sırada Meryem de ölür. Otuz günlük bir matemden sonra, 
Husrev, Şavur vasıtasile evlenme teklifinde bulunur. Fakat Şi- 
rin, beni istiyen buraya kendi gelir, diyerek, Şavuru azarlar. 
Nihayet av bahanesile Husrev, Şirim'le buluşur. Şirin bir müddet 
nazlanırsa da, sonunda izdivaca razı olur. 

3. Şeyhi'nin eseri burada bitiyor. Nizami'de ise vaka şöyle 
devam etmektedir ; 

Husrev'in ilk karısı Meryem'den olan Şiruye isminde bir 
oğlu vardır. Bu, gayet çirkin ve ahlâksız bir çocuktur. Husrev 
ile Şirin'in evlenmesinden bir müddet sonra, bir gece üvey annesile 
babasının yatak odalarına girer, ve Husrev'i öldürür. Bütün 
memleket büyük bir teessüre kapılır. Hülkümdara eşine raslan- 
mamış bir cenaze merasimi yapılır. Bu merasime katılan Şirin, 
tören bittikten sonra kocasının türbesine kapanarak intihar eder. 


DAĞLAR ÜSTÜNE 


Alnımda buz gibi bir dağ rüzgârı 
İçimde bumburuk kıpırdanışlar. 
Havada bir sürü kâh tam, kâh yarı 
Halkalar resmeden alaca kuşlar. 


Sonra bir ağaçtır aldı gitgide 
Aklım yaprak yaprak kaldı geride. 
Kimi ufuklarca uzar, kimi de 
Bir adım ötede durur bakışlar. 


Bir kütük ucunda bir çift çam teker 
Yollar kağnı kağnı Iİlgaz'ı çeker 
Bakarsın altında bir tümsek çöker 
Altında bir tümsek çılkmağa başlar. 


Gizli bir ıslaklık dadanmış dağa 
Başlar orda burda kıpırdanmağa 
Gökler bulut bulut inmiş toprağa 
Bir çam ağacının dalında kışlar, 


Sanki daha demin doğmuşta şurda 
Tabiat oynaşır bir tok çukurda, 
Ok gibi seyiren ölümler burda 


Bir kuru yaprakta bile yavaşlar. 


YAHYA BENEKAY 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ SÖZLÜKLERİNDEN 
SEÇME ESERLER 


A.B. 


1. Türkçeden-Türkçeye (yazmalar alınmamıştır) : 


Şeyhülislâm Esat Efendi : Lehçe-t-ül Lügat, İstanbul 1844, 

Şevket: Eseri Şevket, İstanbul 1851. 

Halil : Kitabı Müntehabat-ı Lügat-i Osmaniye, 2 cilt, İst. 1852-53, yeni bas. 
1860, 1866, 1869, 1872, 1874. 

Ahmet Lütfi: Lügeti Kamus, 2 cilt, İstanbul 1870. . 

Asafi ; Lügati Aziziye, İstanbul 1891, 

Hüseyin Remzi: Zübde-t-ül Lügat, İstanbul 1871-1872, 


> ” : Lügari Remsi, İstanbul 1889. 
17 ” : Ünsül Lügat, İstanbul 1890. 


Ahmet Vefik Puşa: Lehçe-i Osmani. 2 cilt, İstanbul 1876, 2. bas. 1888-89. 
Mehmet Rıfat: Mirat-ül-Lügat, İstanbul 1877. 
Ebüzziya : Lügat-i Ebüzsiya, İstanbul 1890. 
Şemseddin : Lügat-i Şemseddin, cilt 1., İstanbul 1891. 
Mehmet Salâbi : Kamus-u Osmani, bir ciltte 4 kısım, İstanbul 1897. 
Şemseddin Sami: Kamus-u Türki, 2 cilt, İstanbul 1900. 
Muallim Naci : Lügat-i Naci, İstanbul 1902. 
Ali Seydi: Resimli Kamus-u Osmani, İstanbul 1912, 
” * 3 Resimli Yeni Türkçe Lügat, İstanbul 1929-1930. 
İbrahim Cudi: Lögat-i Cudi, İstanbul 1916. 
M. Bahaeddin: Yeni Türkçe Lügar, İstanbul 1928. 
İbrahim Alâeddin (Gövsa) : Yeni Türkçe Lügat, İstanbul 1930. 
ve 2 * : Yeni Talebe Lügat, İstanbul 1949, 
e ”. »” : Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedi, İst. 1947-1953. 
Mithat Sadullah (Sander) : Resimli Yeni Türkçe Lügat, İstanbul 1930. 
M. Kemal: Türkçe Sözlük, İstanbul 1934, 
Türk Dil Kurumu: Türkçe Sözlük, İstanbul 1945. 
Mustafa Nihat Özön : Okullar için Yeni Türkçe Cep Sözlüğü, İstanbul 1945.: 
> ii ” ; Osmanlıcu-Türkçe Sözlük, İstanbul 1953. 
Ali Sedat Oksal : Küçük Türkçe Sözlük, İstanbul 1946, Yeni bas. 1951. 
Ferit Devellioğlu : Osmanlıca-Türkçe Küçük Lügat, İstanbul 1949. 
2. Arupça-Türkçe ve Türkçe-Arapça : 
Vankulu (Mehmet) : Vankulu Lügati, 2 cilt, İstanbul 1729 (Sıhah tercümesi). 
Ahmet Âsım : El-okyanus-ül-basit fi terceme-t-il Kamus-il- Muhit, 3 cilt, İstan- 
bul 1814-17, 2. bas. Bulak 1834, 3. bas. İstanbul 1851-55, 4. bas, 4 cilt, 
İstanbul 1888. 
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Mustafa Ahteri: Ahter-i Kebir, İstanbul 1826; yeni bas. 1840, 1859, 1875; 
alfabe sırasına göre, 4 cilt, İstanbul 1894, 

Ahmet Fevzi Manisevi : Hazine-i Esma-i Türkiye, yer ve yıl yok (Türk.-Arap). 

Ahmet Naşit Efendi : Zübde-t-ül Lögar, 2 cilt, yer ve yi yok (Arap.-Türk. ve 
Fars.-Türk). 


3. Farsça-Türkçe : 


Şuuri : Ferheng-i Şuuri, İstanbul 1742. 

Ahmet Âsım: Tıbyan-ı nafi der terceme-i Burhan-ı Kat”, İstanbul 1799, 2. bas, 
Bulak 1835, 2 cilt İstanbul 1870, 1884. 

Ziya Şükün: Gencine-i Güftar. Ferheng-i Ziya, İstanbul 19441951. 


4. İtalyanca-Türkçe ve Türkçe-İtalyanca : 


G. Molino: Dittionario della linguc italiane-turchesca sive Lexicon italico-tur- 
cicum el turcico-ilalicum, Roma 1641. 

Bernardo'da Parigi ve Pietro de Albavilin: Vocabolario italiano-turchesco, 3 cilt, 
Roma 1665. 
ii yi m ” ; Vocabularium öalico-turcicum ex 
gallice versum, 2 cilt, Roma 1665. 

A. Finazzer, Ş. Talip ve R. Tubino : Nuovo dizionario italiano-turco, İst. 1933. 

” > ” : Nuovo dizionario turco-italiano, İst, 1934. 
1. Bonelli: Lessica turco-italiano, Roma 1939, 


5. Lâtince-Türkçe ve Türkçe-Lâtince : 


A. Mascisei : Vocabularium latino-turcicum, Floransa 1677, , 

J. Ch. Glodius: Compendiosum lexicon İatino-turcico-gormanicum praefatione 
de lingua et litteratura Turcarum, Leipzig 1730. 

Fr, M, Meninski ve B. v. Jeniseh : Lexicon arabico-persico-turcicum, 5 cilt, Vi- 
yana 1780. 

Faruk Zeki Perek : Lötince-Türkçe Sözlük, kısım I, İstanbul 1946. 


6. Fransızen-Türkçe ve Türkçe-Fransızca; 


. Rhasis: Focabulaire français-ture, 2 cilt, Petersburg 1828-1829. 


. Hindeoğlu: Dictionnaire abrögö Jfrançais-ture, Viyana 1831. 
» 


ib 


: Dictiennaire abrögö turcfrançais, Viyana 1838. 

T. X. Bianchi: Dictionnaire français-turc, Paris 1831, yeni bas, 2 cilt; 1843-46, 
1893-1896, , 

T. X. Bianchi ve J. D. Kieffer: Dicttonnaire turc-français, 2 cilt, Paris 1835- 
1837, 2. bas. 1850. 

Alex. Handjeri :. Dictionnaire français-arabe-persan et turc, 3 cilt, Moskova 


1840-1841, 
N. Mallouf; Dictionnaire de poche frençais-turc, İzmir 1849. N 
iğ : Dietlennaire français-turc Paris 1850,2. bas. 1856 3. bas. 1881. 


: Dictiennaire turc-français, 2 cilt, Paris 1863-1867, 
J. Th: Zenker: Dictionnaire turc-arabe-persan, 2 cilt, Leipzig 1866-1876, 
A. G. Barbier de Meynard: Dicttonnaire turesfrançais, 2 cilt, Paris 1881-86. 
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G. A. Nar Bey de Lusignan: Dicttonnaire de poche français-turc, 8. bas. Paris 
1882. 

Şemseddin Sami : Dictionnaire français-turc, İstanbul 1832, 2. bas. 1898, 3. bas, 
1901, 4. bas. 1905. i 
di ” : Petit dictionnaire français-turc, İstanbul 1886. 

Şemseddin Sami: Dictionncire turesfrançais, İstanbul 1885. 

Chakir Pacha: Dictionnaire portatif français-otteman, İstanbul 1883. 

Mehmet Şükrü ve M: Aşçıyan : Gunye-t-ül Lügat (Fr.-Türk), İstanbul 1883. 

R. Youssouf : Dictionnaire turcfrançais en caractğres tures et latins|2 cilt, İs- 
tanbul 1888. 

Fr. Murat: Lexigue turc-français, İstanbul 1891. 


” * :; Dictionnaire françeis-turc en caractöres latins et turcs, İstanbul 1901, 


»” * ; Dietiennaire turejfrençais en caractdres turcs et İatins avec des exeni- 
ples, İstanbul 1903. ? 

D. Kâlekitan: Dictionnaire ture-français illusirö, İstanbul 1911, 2. bas. 1928. 

Ali Nazima : Mignon dictionnaire français-ottoman, İstanbul 1912. 

Kemalpaşazade Sait: Kamus-u Sait (Fr.-Türk.), İstanbul 1918, 

Ali Feraz: Dictionnaire turc-français, İstanbul 1927 | 

Kenan Halet: Yeni Cep Lügat, : Türkçe-Fransızca-İngilizce, İstanbul 1929, 

Sermet Muhtar (Alus): Nouveau dictionnaire ture-français, İstanbul 1930, 
2. bas. 1935. 
Ragıp Rıfkı (Özgürel): Nonveau petit dictionnaire Jrançais-turc, İst 1930. 
İsmail Hami Danişmend, Reşat Nuri Güntekin, Ali Süha Delilbaşı ve Nurul- 
lah Ataç: Grand dictionnaire illuströ français-turc, 3 cilt, İst, 1934. 
İsmail Hami Danişmend: Dictionnaire turc-otloman-français, İstanbul 1935, 
2 >” > : Dictionnaire ottoman-turc-français, İstanbul 1936. 

Reşat Nuri Darago : Fransızca-Türkçe Yeni Lügat, İstanbul 1939, 4. bas, 1949, 
ii ii ” : Türkçe-Fransızca Yeni Lügat, İstanbul 1952. 

AH Süha Delilbaşı: Türkçeden Fransızcaya Büyük Lügat, İstanbul 1944-1949 
(bitmemiştir). 

(A. H. Yaşnroğlu) : Fransızca-Türkçe Sözlük, İstanbul 1945. 

L. Dildeş: Fransızca-Türkçe Yeni Küçük Lügat, İstanbul 1949. 


Ze İngilizce-Türkçe ve Türkçe-İngilizce : 


J.W. Redhouse : An English and Turkish Dictionary, iki kısım: İngilizce-Türk- 
çe ve Türkçe-İngilizce, İst. 1857, yeni bas. İst. 1880. 

ora ” : A Levicon, English and Turkish, İstanbul 1861, 3. bas, 1884, 
4. bas. 1911, 5. bas, 1922; yeni bas. İstanbul 1950. , 

İN * 2 4. Turkish and English Lexicon, İstanbul 1884, 2. bas. 1890, 
3. bas. 1921. : 

Ahmet Vahid (Moran) :, 4 Condensed Dictionary, English-Turkish, Londra 1924. 

“ iç : English-Turkish Dictionary, İstanbul 1931. 

> 2 4 Turkish-English Dictionary, İstanbul 1945. 

Kenan Halet: 4 New Packet Dictionary, English-T'urkisli, İstanbul 1929. 

İskender Fahrettin : New English-Turkish Dictionary, İstanbul 1931, 

İhsan ve Aleko: English-Turkish Pocket Dictionary, İstanbul 1931. 
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H. M. Thomson: New Turkish-English Dictionary İstanbul 1932. 
Vasıf Okçugil: 4 Complete Dictionary, English-Turkish, 2 cilt, İst. 1943. 
ik ” :4 New Dictionary, English-Turkish, 3. bas. İstanbul 1947. 
Vasıf Okçugil : New Turkish-English Dictionary, İstanbul 1945. 
M. Gülbahar: HMustrated and Pronouncing Dictionary, English-Turkish, 2 cilt 
Bursa 1945-48. 
G. H. Hony: 4 Turkish-English Dictionary, Oxford 1941. 
Fahir İz ve G. H. Hony: English-Turkish Dictionary, Oxford 1952. 
L. Dildeş: İngilizce-Türkçe Tam Lügat, İstanbul 1952. 
8. Almanca-Türkçe ve Türkçe-Almanca : 


H. Vâmböry: Dentseh-türkisehes  Taschenwörterbuch, İstanbul 1858, 

J. Tb. Zenker: Türkiseh-arabisch-persisches Handıwörterbuch, 2 cilt, Leipzig 
1866-1876. i 

GC. Ruzicka-Ostoic : Türkiseh-deutsches Wörterbuck, Viyana 1879, 

Ömer Faik: Deutseh-türkisehes Wörterbuch, İstanbul 1898. 

K. Sinan: Demtseh-türkisehes Wörterbuch, İstanbul 1902. 

Hacki Tewfik : Türkiseh-demisches Wörterbuch, Leipzig 1907, 2. bas. 1917, 3. 
baş. 1921. i 

Mehmet Ali : Dentsch-türkisehes Worterbucl9 İstanbul 1910 

K, Philipp: Denisch-türkisehes (in lat, Umschrifi) Wörterbuch, Viyana 1913. 

” * : Möürterbuch der deutschen und türkischen Sprachen in türkichen Buch- 
staben nebst latein. Umselirifi, Viyana 1916. 

Fh. Papasian: Deniseh-türkisches Taschenwörterbuch, Viyann 1916. : 

Zeki Cemal (Bakiçelebioğlu) : Almancadan Türkçeye Yeni Küçük Lügat, İst 1930 

Zeki Cemal (Bakiçelehioğlu) : Türkçe-Almanca Yeni Lügat, İstanbul 1933. 

Pr, Henser ve İlhami Şevket: Türkiseh-dentsehes Worterbuch, İstanbul 1931, 
2. bas, 1942, 

G. Steusloff ve H. Sadullah: Dewtseh-türkisehes Wörterbuch, İstanbul 1931, 

Ragıp Rıfkı (Özgürel) : Grosses döutseh-türkisehes Wörterbuch, İstanbçl 1931. 

Ragıp Rıfkı (Özgürel): Kleines dentseh-türkisches Wörterbuch, İst. 1932. 

Ragıp Rıfkı Özgürel ve Zeki Cemal Bakiçelebioğlu : Almanca-Türkçe ve Türkçe- 
Almanca Yeni Lügat, İstanbul 1935. r 


9. Yeni Yunanca-Türkçe ve Türkçe-Yeni Yunanca : 
İ. P. Panagiotides ve G. Georgindes : Lexikon Helleno-turkikon, 2 cilt. İst. 189. 
İ. Khloros: Lexikon Turko-hellenikon, 2 cit, İstanbul 1899, 
P. Melitopulos: Türkçeden Rumcaya Sözlük, İstanbul 1934, 
10. Macarca-Türkçe : i i 
Pastinszky J.: Gyakorlati magyar-törük szötdr, Budapeşle 1922. 
11. Rusça-Türkçe ve Türkçe-Rusça : 
Ahmet Sedad: Rusça-Türkçe Lügat, İstanbul 1895. 
D. A. Magazanik ve V. A, Gordlevskiy :Turetsko-russkiy slovar', Moskova 1931, 
2. bas. 1945. 
D. A. Magazanik ve M. 5. Mihaylov : Russko-turetskiy slovar', Moskova 1943. 
Z. Akkoç: Rusça-Türkçe Sözlük, İstanbul 1949. 


BİR GEMİNİN ARKA GÜVERTESİNDE 


Şehir kopmuştu karanlık sulardan, 
Ayaklarımın altından kayıp gidiyordu. 
Geceye tutundum da, kendimi dinledim. 
Yalnızdım bir geminin arka güvertesinde, 
Hayatımı düşündüm gecenin ortasında. 
Gözlerimden yaş gelmese bile ağladım. 


Kerem gibi yanmak mı gerek? 


Ufak şeyler ağlatır insanı, gerçek. 


Ah, insanı ufak şeyler ağlatır... 

Bakarsınız gecede hayal gibi eriyen 

Geminin köpüklü dümen suyuna; 
zak sesler duyarsınız, öyledir. 
Gelgelelim bu eski deniz, 

Bu deniz sırrını belli etmez. 

Bir rüzgâr eser saçlarımdan, 


Buz gibi bir rüzgâr, çekip gümez, 


İçimde üşür gibi bir ürperme; 

İçimde, 

İnsanlardan uzak kalmanın yorgunluğu; 
Ölüm gelir aklıma birdenbire. 

Ölür gelir diyorum boşuna mı ? 
Yitirmişim sevgimi, dosilarımı, 

Bir temmuz öğlesi gibi yürek sımsıcak 


Hani nerde aşk. içinde yaşamak ! 


Anamın ak südüne yemin ederim, 

Çok istedim o eski günlere dönmeyi, 

Bir küçük ev, akşamın vakti belli, 

Bir kadın eli değmiş ortalığa. 

Yarım kalmış sevgilerin ardından 

Bakıp bakıp içleniyorum ama, 

Açan çiçekse çiçektir, tüten dumansa duman, 


Bakılmaz akşama artık hayalin ardından... 


MusTAFA ŞERİF ONARAN 


Halk Kültürü: 


- ÜST VANGÖLÜ BÖLGESİNDE 2-3 KARDEŞ 
MASALLARI 


ALI SARAGOĞLU 


ilimizde biri iyi, öteki kötü olan iki kardeş üstüne kurulmuş masallardan ilk 

defa Prof. Dr. Walter Ruben söz açmıştır!. Muhtelif milletlerin iki kardeş 
temalı masallarını eleştiren bu araştırmasında Dr. W. Ruben iki kardeş üstüne 
kurulmuş Türk masallarından kısa bir iki örnekle yetinmektedir. 

Biz, bu yazımızda kuruluşları, konuları, özleri ile iyilik ve kötülükten söz 
açmak için masal anlatıcılarına geniş paylar bırakan bu tip masalları biraz daha 
dallandırmak ve genişletmek istiyoruz. Bu arada, iki kardeş üstüne kurulmuş 
masallarla konu birliği olan ve iki kardeş yerine üç kardeşten söz eden bir kısım 
üst Vangölü bölgesi masalını da eleştirmek istemekteyiz. 

Bu tip masallardan vereceğimiz örnekler şunlardır: 

I- İki kardeş, iki arkadaş, 

1i- Üç kardeş, üç arkadaş. 
IH- Üç güvey. 
IV- Bir bacı, bir kardeş. ; 

V- İki bacı. 
VI- Bir bacı, iki kardeş. 
Bütün bu tip masalların bileşik konuları iyilik ve kötülüktür. 


Bl pm 
İKİ KARDEŞ, İKİ ARKADAŞ 


İki kardeşten biri iyi huylu, iyilik seven, öbürü kötü huylu ve kötülük ara- 
yan bir kişidir. Üst Vangölü bölgesinde kardeş ve arkadaş olarak bunların bü- 
yüğünün adı Şer, küçüğünün adı Her (İyilik)dir. Büyük kardeş, büyük arkadaş 
küçük kardeş, küçük arkadaşa biteviye fenalık eder, gözünü oyar. Küçük kar- 
deş, değişik olaylarla yeniden göze kavuşur, kendisine her an kötülük etmekte 
olan büyük kardeşe, büyük arkadaşa iyilik eder. Bu masalın özü : “İyiliğe iyi- 
lik her kişinin kârıdır, kötülüğe iyilik er kişinin kârdır” 'Türk atasözü ile be- 
lirtilebilir, 

Kötü, iyinin gözünü çıkarınca bir anlatışta iyi, bir elma ile, bir anlatışta 
da bir çift güvercinin (Güvercin donuna girmiş bir çift peri kızının) yardımile 
gözlerine yeniden kavuşur. 

Güvercin donundu peri kızları İyinin, altında uyuduğu ağacın dalına ko- 
narak aralarında şöyle söyleşirler : 

— Bacı bacı, 


1 Prof. Dr. Walter Ruben, İki Kardeş Masalı, (Türk Tarih Kurumu Mec- 
muası G. 5, 5. 20, 1941 Sayfa 527- Ankara) 
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— Canbacı iş 

— Kolları mercan bacı, bu ağacın altında yatan igit (yiğit) kimdir ? 

— Bu igit Her'dir. 

— Burada niye yatmış? 

— Gözsüzdür, kimse derdini bilmez (bilmez) 

— Gözünün dermanı nedir ? 

— Bacı, can bacı, bu igidin gözünün dermanı odur ki biz şindi (şimdi) bu 
ağaçtan uçanda (uçunca) ağacın altına iki yarpağ ( yaprak) tüşer. 
İçit bu O yarpağları aparsın, ezsin suyunu gözüne töksün (döksün). 
Gözünün dermanı bu yarpağlerın suyudur. 


Birinci şekil : 


Babaları olan hastr padişaha hekimler ilâç olarak arslan sütü salıklar. İki 
kardeş, hekimlerin salıkladığı arslan sütünü (babalarına zararı dokunan bir 
Dev'i veya bir güzeli) ?* aramaya giderler. Küçük kardeşini çekemiyen büyük 
kardeş, küçük kardeşinin gözlerini ala ile oyar (kör eder). Küçük kardeş, uzun 
ve maceralı bir yolculuktan sonra bir şehire gelir. Bir pınarın başında uyur. 
Uyanınca iki kuşun konuştuklarını duyar. Ağaçtan düşen iki yaprağın suyunu 
(Ağaçtan düşen bir elmayı) gözlerine sürerek gözlerine kavuşur. 


İkinci şekil : 


İki gezgin arkadaş olur. Birinin adı Her, ötekinin adı Şer'dir. İlk gün, iyi- 
nin ekmeğini yerler. İkinci gün sıra kötünün ekmeğine ve azığına gelince Şer, 
arkadaşına iki lokma ekmek vererek, karşılığında gözlerini alır, İyi, macera 
ile dolu bir yolculuktan sonra bir şehire ulaşır. O ülkenin padişahı ölmüştür. 
Şehir halkı yeni padişahlarını seçmek için devlet kuşu uçurur. Devlet kuşu üç 
uçuruşta da gözleri arkadaşı tarafından kör edilen Her'in başına konar. Şehir 
halkı, bunu görünce kör fakat iyi olan genci kendilerine baş yaparlar. Kötü 
arkadaş, bu haberi alınca korlar, başka bir padişahın yanına giderek: “Bana 
biraz savaş eri ver gideyim, Kör'ün ülkesini alıp senin ülkene katayım” der. 
Şer, bu işleri çevirirken, Her, iki kuşun yardımı ile gözlerine yeniden kavuşur. 
Savaşı da kazanır, tutsak olan arkadaşını tanır ve suçunu bağışlar 3, 

Her iki anlatışta da birlik olan yol gösterici ve İyi'nin gözlerinin açılmasını 
hazırlıyan kutsal güçün temsilcisi iki kuştur. Prof. Walter Ruben'in örneklerin- 
den bu tip bir Çin masalında da bir kuştan söz edilmektedir. Fakat Çin masalın- 
daki bu kuş ancak çocuğun yaşadığını anasına bildirir 4, Bu tip bir masalın Uy- 
gurcasında İyi kardeşi Fenu kardeşin fenalıkları hakkında tenvir eden “Demon” 
nevinden bir Velidir, Uygur masalında İyi kardeş memleketine giderken yolda 
ut çalarak dilenir 5. Çin masalında iyi kardeşe yol gösteren bir ağaç “Demonu” 


8 Arslan sütü, Dev ve Sevgili üç ayrı masala ait motiflerdir. 

8 Eskişehir ağzındaki bir masalda iki kardeş devi öldürmeye giderler, 
küçük devi öldürür, bunu çekemiyen büyük kardeş küçüğün gözlerini kör eder, 
Burada kurtarıcı demon Hızırdır. i 

#4 Not I deki esere bakınız. 
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dur. İyinin gözlerinin açılmasına aldığı kızın ve kendisinin söyledikleri bir söz 
sebep olur 5, 


PİNE, epi 
ÜÇ KARDEŞ — ÜÇ ARKADAŞ 


A- Bu tip masalların Türk halk masalcılığındaki en belirli (orijinal) şek- 

H Erciş ağzında yaşıyan “Kurbani” masalıdır. 
B- Bu tip masallar arasında Prof. Dr. W. Ruben'in bahis konusu etmedik- 
leri birde üç güvey masnlı vardır. Bu masalda üç kardeşin yerine üç güvey ge- 


çer. Bu masalda da iyi olan küçük Güvey, kötü olanlar ortanca ve büyük Gü- 
veylerdir. 


Birinci şekil : 


Hakanın bahçesinde her sene üç armut veren bir armut ağacı vardır. Her 
derde derman olan bu armutlara bir Dev dadanmıştır. Olgunlaştıkları gece Dev 
gelip armutları yer. Hakan bu olaya çok üzülür, üç oğluna armudu bekleme- 
lerini ve korumalarını bildirir. İlk gece Armut ağacını büyük oğul bekler. Gece 
yarısına doğru uykusunu yenemiyerek uyur, gece yarısı bahçeye gelen Dev, 
armudun birini yer. İkinci gece Armut ağacını bekleme sırası ortanca oğulda- 
dır. Ortanca oğul da uyur. Dev, o gece de armudun birini yer. Üçüncü gece ar- 
mudu bekleme sırası küçük oğuldadır. Küçük, serçe parmağını keser, içine tuz 
doldurur. Armudu beldemeye gider. Dev gece yarısı sonuncu armudu da almaya 
gelince uyumayan küçük oğulla savaşır, Dev yaralanır, armudu alamadan kaçar. 

Ertesi gün, üç kardeş, Devin kan izini izliyerek gizlendiği kuyuya gider- 
ler ?. Kuyu, Dev'in yatağıdır. Küçük kardeş kuyuya iner, zorla savaşır ve Devi 
öldürür. Devin tutsağı üç kızı kurtarır, Kuyudan önce iki büyük kızı yukarıya 
çıkarır. Sıra, üçüncü ve ötekilerden küçük olan kıza gelince kız; “Önce sen çık, 
ben çıkarsam kardeşlerin seni çıkarmaz” derse de küçük kardeş, küçük kızın 
sözünü dinlemez, kızın önce çıkmasına dayatır. Kız, “Kardeşlerin seni kuyuda 
korlarsa bekle, her pazar biri kara, biri ak iki koç gelip burada dövüşürler, ken- 
dini ak koçun üstüne atarsan yer yüzüne çıkarsın” diyerek büyük kardeşlerin 
kuyuya sarkıttıkları kemend'e tutunup kuyudan çıkar. Büyük kardeşler, kü- 
çüğü kuyuda kor, kızları alıp babalarının ülkesine giderler. 

Küçük kardeş, pazar gününü bekler. Pazar günü kızın dediği iki koç gele- 
rek kuyunun dibinde dövüşürler. Küçük kardeş, özünü Ak koçun üstüne atu- 
cağınn şaşmıp Kara koçun üstüne atar. Karakoç, küçük kardeşi yedi kat yerin 
dibine indirir $, Küçük kurdeş, yedi kat yerin dibinde bir şehire giderek ihtiyar 
bir kadına konuk olur. O şehrin içme suyunu bir ejderlin tutmuş, kirnseye ver- 


* Prof, Ruben'in Not birdeki makalesine bakınız. 
5 Prof. Rubem'in Not birdeki makalesine bakınız. 


7 Prof. Walter Ruben'in aynı makalesi, ikinci örneğe bakınız. Sayfa 
530-31. : 
8 Şamanlığa aitmetit. 
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memektedir. Bir ara küçük kardeş, konuk olduğu kadından su ister. İhtiyar 
kadın, konuğuna verecek su bulamaz, bir kaba işiyerek konuğuna verir. Küçük 
oğlan ihtiyar kadının işeğini içer, kadın sonunda durumu konuğuna anlatır ve 
özür diler. 

Suyu kesen Ejderhaya her hafta bir kız çocuğu verilmekte Ejderha, kız 
çocuğunu yerken suyun serbest kaldığı zaman içinde halk suyunu almaktadır. 
O hafta sıra yeraltı padişahının kızındadır. Küçük kardeş, ihtiyar kadından bun- 
ları duyunca kılıcını alır ve suyun başıma gider. Ejderha Yeraltı padişahının 
kızını yemeden Ejderhayı öldürür, suyu açar. Yeraltı Padişahı, kızını küçük 
kardeşe vermek ister. Küçük kardeş, kızı almaz. Zümrüdü Anka kuşunun bala- 
larını (yavrularını) yiyen bir yılam öldürür, Zümrüdü Anka küçük kardeşi yer 
altından yer yüzüne çıkarır, Zümrüdü Anka yer yüzüne kırk günde çıkar ”, 

Küçük kardeş, Zümrüdü Ankadan ayrılıp, babasının yurduna gider. Kuyu- 
dan çıkardığı kızların ikisi kardeşleri ile evlenmiş, üçüncüsü de evlenmek üzere- 
dir. Küçük kardeş, kendini tanıtmadan küçük kızm istediği şartları yapar 
(Yem yiyen, yumurtlayan altın tavuk, altından tavşan v.s.) kızla evlenir, 
kendisini babasına da bildirir, kardeşlerini bağışlar. 


İkinci şekil: 

Bu şekile vereceğimiz örnek, Kurbani masalıdır. Bu masalı konusu, kuru- 
luşu ve motifleri yönlerinden üçe bölerek inceliyeteğiz. 

a- Kurbani bir bey oğludur. Bey, ölürken üç oğlunu yamna çağırarak 
#Tkininizi herkesten önce biçin, birbirinizin sözünü kırmayın ve şehrin dışın- 
daki ak bahçeye sakın girmeyin” diye vasiyet eder. Bey ölünce oğulları Re- 
mazan, Bayram ve Kurban babalarının vasiyetini tutmuzlar. O yılın ekinini 
biçerken tarlaya ekmek götürme yüzünden kardeşler arasında kavga çıkar. 
Kurbanı eve ekmek ve azık getirmeye yollarlar. Vakit gün ortadır (öğle vakti) 
Kurbanım yolu ak balıçenin önünden geçmektedir. Kurban, babasının vasiye- 
tini unutur, bahçenin güzelliğine dayanamaz, bahçeye girerek mermer bir havuz- 
dan su içmek ister, Suda bir kız yüzü görerek kıza vurulur 19, bayılıp havuzun 
kırağına düşer. Baygınlığı arasında Hızır, Kurban'a üç kadeh bade içirir W, 
Kurban sudaki görüntü ile Genceli İzzet Han'ın bacısı Pürizete artuk oldu 
olası (ilelebed) bağlanmıştır. 


9 Türk halk masallarının belli başlı özel motiflerinden biri olan bu motife 
dikkat edilmelidir. 

19 Bu masaldaki Kurbanın âşık oluş motifi öbür Türk masallarındaki âşık 
oluş motiflerine benzememektedir. Kurban, sevgilisinin yüzünü havuzun su- 
larında gördükten sonra bade içer ve âşık olur. Erciş ağzındaki Kurbani masalı 
üzerinde önemle durulacak dil hususiyetleri ve masal motifleri taşımaktadır. 

41 Bade içerek âşık olanlara Hızır tarafından verildiğine inanılan üç bade 
biri erlik, biri pirlik, biri aşk içindir. Halk inanışlarına göre her âşığe bu üç bade 
bir arada verilmez. Kimi âşığa erlik ve aşk, kimi âşığa pirlik ve aşk, kimi âşığa 
da üç bade birden verilir. Erlik ve aşk budesini içen üşiklar murada ermez, Sev- 
gilileri ile kavuşnmazlar, diğerlerini içen âşıklar sevgilileri ile kavuşur. 
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Kurban, bunu şöylece anlatır : 


Yatarikan üstümüze geldi erenler 

Yatan ne yatisan oyan dediler 

Elinde istikan (iadeh-bade anlamına) karşında Hızır 
Al bu badeleri iç, kan dediler. 


b- Kardeşleri (büyük ve ortanca kardeş), Kurban'ı kör ederek evden ko- 
varlar.Kurban, sora dilencrek Gence'ye giderken yolda eşkiyalar-haramiler 
tarafından soyulur. Soyguncular, eşyası ile birlikte Kurbanın sazını da alır. 
Kurban, bir bulağın (pınarın) başında yatarken Hızır imdadına gelir, atının sağ 
ayağının altından bir çimdik (tutam) çamur alıp gözlerine (o sürerek 
gözlerini sağaltır, boz atının terkisine alarak Genceye götürür. 

Gence'de ilk gecesini bir kahvede geçiren Kurban, kahve tenhalaşınca du- 
varda asılı bulunan bir sazı alır, derdini çalıp diyerek, yırla (türkü, şarkı) kah- 
veciye açır, Kahveci, gün görmüş bir ihtiyardır. Kurbana, ancak İzzet Han'ın 
amcası oğlu Ahmet Hanın derdine bir derman bulabileceğini söyler, Kurbanı 
Ahmet Hana yollar. 

Ahmet Hanın orta âşıkları ile meydanlaşarak onları mat eden Kurban, 
derdini Ahmet Hana açar. Ahmet Han, küsülü olduğu İzzet Han ile Kurbanın 
hatırı için barışır, fakat Ahmet Hanın bibisi (halası) Pürizet'i Kurbana verme- 
lerine engel olur. 

c- Kurban birkaç defa gizlice Pürizet ile buluşur, Pürizet bir mektup 
yazarak Kurbanı dayılarına yollar 1 Uzun ve zahmetli bir yolculuktan sonra 
Kurban, Anadoluda oturan dayıların yanına gelir. Pürizetin dayıları araya gi- 
rerek işi düzeltirler. 

Bu masalın, öteki Türk aşk masallarından çok değişik farkları vardır. 


—in — 
ÜÇ GÜVEY 
Birinci Şekil: 


Bu masalın birinci şeklinde: 


a- Küçük güvey (damat) bir şehzadedir. Babası ölünce büyük kardeşi 
tarafından memleketinden kovulmuştur. İleride evleneceği kızın yurduna gelir- 
ken yolda bir çobanla elbiselerini değiştirir, “Keloğlan” kılığına girer ve saçın- 
dan iki kıl aldıktan sonra atı Kamertay'ı salıverir. 

b- Padişahın bostanına işçi olur. Bostancı başının bostanda bulunmadığı 
bir gün, Kamertay'ın saçından aldığı kılları birbirine sürerek Kamertay'ı ya- 
mına getirir, Kamertay'a biner, bostanı harap eder. Bu olayı bostanın önünde 
bulunan sarayın penceresinden gözliyen Padişahın küçük kızı, Keloğlan donunda 
olan küçük oğlana vurulur. 


18 Erciş ağzında bu motif Arzu ile Kanber masalında da vardır. 
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e- Padişah, evlenme çağları gelen kızlarınm eline birer elma vererek, evlen- 
mek istedikleri gençlere vurup, kiminle evlenmek istediklerini böylece kendi- 
sine bildirmelerini buyurur. Memlekette bulunan bütün evlenme çağındaki genç- 
ler konağın önünden geçer. Büyük kızlar olmalarını Vezirlerin oğullarına, Küçük 
kız Keloğlan'a atar. Padişah küçük kızı Keloğlana verir, Keloğlanı bir kaz pi» 
nine (kümesine) atar. İlk gece kız Keloğlanın göğsünde küçük bir kilit görerek 
Keloğlanın bir padişah oğlu olduğunu anlar ©. 

d- Bir zaman sonra padişah hastalanır, sayrı düşer, hekimler ilâç için ars- 
lan sütü ister. Üç damat, arslan sütü aramıya gider. Keloğlan arslan sütünü 
birçok maceradan sonra getirir, kim olduğunu bildirir, oğlu olmıyan padişa- 
hır ölümü ile de halk tarafından padişahlığa seçilir 14, 


İkinci şekil : 
Üç güvey masalının ikinci tipinin, birinciden tek ayrıldığı, padişah kızları 


nın evlenecekleri kişileri seçmeleri motiflindedir. Bu şekile göre kızlar, evlenecek- 
leri delikanhları ok yarıştırarak seçerler. 


Üçüncü şekil : 

Bu şekilde : 

a- Kızlar, evlenecekleri kişileri seçmek için kuş uçururlar, küçük kızın ku- 
şu Keloğlanm damına konar. 

b- Keloğlan öteki masallarda olduğu gibi (bu masalın başka şekilleri) pa- 


dişah oğlu değil, fakir ve ihtiyar bir kadının oğludur, padişahın öz bostancısı- 
dır (buradaki bostancı balıçıvan anlamınadır). 


—ıyv — 
BİR BACI - BİR KARDEŞ 
Birinci şekil ; 


Bu masalda kör etme ye uzun yolculuk motifleri yoktur. Kötülüklerin 
başı öge (üvey) anadır. : 

Bir köylünün ilk karısı ölür, köylü ikinci defa evlenir, İlk avradından bir 
kızı, bir oğlu vardır. Öze (üvey) anaları çocullara kötü munmele ve eziyet et- 
mekte, her gün dağa pancar toplamaya yollamaktadır. Bir gün çocuklar yine 
pancar toplamaktan dönerlerken pancarı koydukları torbn delinir ve kenger 
(yüksek yerlerde yetişen, dikenli bir pancardır, salamura yapılarak yenir) 


13 Asil kandan gelen erkeklerin göğsünde tabi, küçük bir kilit- bazı masal 
larda atnalı şeklinde altından bir kilit- bulunacağı motifi Üst Vangölü bölgesi 
Taasallarında yaygındır, 

4 Masal ve efsane kıymeti yüksek olan İmam Ebu Cafer Muhammet - bin- 
Cerir'in tarihinde bu tip bir motif vardır. “İran şahı Lehrasebin oğlu Küştasep, 
babasına küserek Rum'a gider. Kayserin büyük kızı ile evlenir. Öteki damat- 
“larla aralarında bazı geçimsizlikler ve maceralar geçer.” Bakınız : İmam Ebu- 
cafer-Muhammet- bin Cerir, Tarihi Taber'i Kebir tercümesi C.1,5.440. A.S. 
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leri dökülür. Kıs (büyük kardeş), kengeri oğlan kardeşinin yediğini zannederek 
bukmak için elindeki kenger bıçağı ile kardeşinin karnını deşer, kardeşini öldürür. 
Sonra yolboyu dökülmüş kengerleri görünce öz özüne (kendi kendine) kargış 
(beddun) eder. Tanrı, kargışını üsteler, kızı bir Bupbu (Taraklı kuş—İbibik 
kuşu) kuşu yapar. 

Bupbu kuşu, bu yüzden her bahar yollarda “Bupbu...Bupbu..” diye diye 
öterek kardeşini aramaktadır. 


İkinci şekil : 


a- Padişrhın kızı bir Dev'e vurulur, Dev, kızı kaçırmak için saraya girer, 
durumu sezen Padişalın oğlu, Devi öldürmek isteyince kız ala (hiyle) ile kar- 
deşinin gözlerini kör eder, Dev'le kaçar. Kaçtıldarının tez duyulmaması ve 
kardeşini arayarak bulmamaları için kardeşini gizlediği odaya tükürür, eşikten 
(dışarıdan) çağıranları bu tükürükler “Geliyorum” diye ses verir!ö, 

b- Kız, bu ala ile kaçmayı başarır isede tükrüğü kuruyunca saçları dökü- 
lür, saçsız kalır (kel olur) 16. 

c- Padişah oğlunun gözleri, öbür masallarda olduğu gibi iki üç kuşun yar- 

dımı ile iyileşir. Bu kuşlardan biri, oğlana tutkun olan bir peri kızıdır. Padişah 
oğlu, üç peri kızının havuzda yıkandıkları bir gün, aşığı kızın kuş donlarını giz- 
Hee alarak saklar ve kizla evlenir. 
j d- Bacısı, kardeşinin gözlerinin iyileştiğini ve peri kızı ile evlendiğini du- 
yunca içlenir, Dev'i kardeşini öldürmeye yollar. Dev, padişah oğlunu öldüre- 
mez, buna karşılık gizli oldukları yerden peri kızının donlarını çıkarıp kıza 
verir ve peri kızını kaçırır. 


e- Padişnlı oğlu bir çok seriivenden sonra Dev'i ve bacısını öldürür, tutkun 
olduğu peri kızını bulup yeniden evlenir, yer içer, muradına geçer. 


Üçüncü Şekil : 


Bacı-Kardeş temalı masalların üçüncü bir şekli de “Emralı ile Selbi” hikâye- 
sinin » Masalının B. Murat Uraz tarafından derlenilmiş bir şeklidir 7. Bunda, 
kardeşleri düğününün olacağı gün Selvican'ı kaçırıp, Tiflis hakiminin oğluna 
yollarlar, Emrah, Selvican'ın - Selbihan'ın - ardından İrana, Azerbaycana türlü 
olaylarla dolu uzun yolculuklar yapar. Bu masalda kör etme motili yoktur. 


1 Şimdi merede okuduğumu iyice hatırlayamadığım bir Macar efsanesin- 
de de yanılmıyorsam böyle bir motif vardır. Bu hileyi bir şövalye ile kaçan Şey- 
tanın bir kızı yapar, 

10 Üst Vangölü bölgesinde -Erciş'te- şimdi bile bu yere tükürme inancı 
masaldakinden az farkla vardır. Acele bir işe yollanan çocukların erken dönme- 
lerini sağlamak için yere tükürür ve “Sen gelmeden önce tükrük kurursa köçel 
*kel- olursun” derler. 

” Balanız Murat Uraz “Emrah ile Selvican 1938 İst”. 
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EE vE 
İKİ BACI 
Birinci gekil ; 

Prof. Wnlter Ruben'in üçüncü masal tipine uygundur 18, 

a- Fakir bir adamın karısı doğururken ölür. Üç peri kızı yeni doğan çocuğu 
» kızı - yıkar beler ve üç dun eder. Birinci peri kızı gülende güller açılsın, ikinci 
peri kızı ağlayanda inciler saçılsın, üçüncü peri kızı yıkandığı su altın olsun 
der. Kızı, teyzesi büyütür, perilerin yakarışları yüzünden tezelden zengin olurlar. 

b- Padişahın oğlu, kızın. övgüsünü duyarak görmeden kıza vurulur, kızı 
evlenmek için ister, 

c- Teyzesi kızı padişahı oğluna götürürken yolda susuz kor, susuzluktan 
bunalınca da gözlerini karşılık alarak bir tas su verir. Kör olan kızı oracıkta 
koyarak yerine kendi kızını - Kızın öğe bacısını- padişah oğluna götürür. 

d- Kız yalnız kalınca ağlamaya başlar, göz yaşları inci olup önüne dökülür. 
Bir çoban, kızı bu durumda görerek evine götürür. Üç peri kızı yardımına gelir. 
Bu olaylar geçerken, Padişah oğlu, övgüsünü duyduğu kız olarak kendisine 
getirilen yalancı kızdan yanağında açılma güller istemektedir. Bunu duyan 
gerçek kız, yanağında güldüğü zaman açılan iki gülü teyzesine yolluyarak göz- 
lerini geriye satın alır, Üç peri kızınm getirdiği bir yaprağın suyunu göz çukur- 
larına damlatır, gözlerini yerine kor ve yeniden göze kavuşur. 

e- Padişah oğlu sonunda olup bitenleri anlar, öz sevgilisiyle yeniden evle- 
nir, teyzesini ve kızmı kark atın kuyruğuna bağlıyarak parçalatır ve öldürtür. 
İkinci şekil: 

a- İkinci şekilde kız, fakir bir adamın değil, bir padişahın kızıdır. Üvey- 
anası olan teyzesi, öz kızını başka bir padişahın oğlu ile evlendirebilmek için 
aynı olayı uygulıyarak kızın gözlerini kör eder, 

b- İkinci şekilde birinciden ayrılan şu motif vardır : kız, kırda tek başına 
gezerken bir ağaç dalından üç güvercinin konuştuğunu duyar, teyzesine giderek 
yanağında açmış güllerle gözlerini satın alır. Sağ göz bebeğini sol göz, sol göz 
bebeğini sağ göz çukuruna koyduğu için şaşı kahr. 

Dr. Ruben'in masal tipinde ise: kız, gözlerini süt ninesinden satın alınca 
süt ninesi kızı sihirli bir uykuya yatırır, Prens, kızı uyandırıp kızla evlenir, 
ötekileri öldürür 19, 


Üçüncü şekil : 

Bu masala vereceğimiz örnek “Helvacı güzeli” adlı masaldır. “Helvacı 
güzeli” nin Üst Vangölü bölgesinde (ERCİŞ'te) söylenen şeklinde yaygın 
olarak esas masal ile kör etme motifi yönünde ayrılıklar vardır. Üst Vangölü- 
Erciş- şeklinde Kel Vezir, masalın kahramanı olan kızı arzusuna bağlamak 
için önce iki oğlunun gözlerini kör eder, sonra oğlanları öldürür. Bu masalın 
başka bölgelerdeki yaygın şeklinde kör etme metifi yoktur. 


18 Bakınız: Dr. Ruben, İki kardeş masalı, Belleten C. V. 8. 20, sayfa 538 
we Billür Köşk Muradına ermeyen dilber, İstanbul 1933. 
19 Bakınız: Dr. Ruben, 1 numaralı notlaki eser 8. 535. 
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BİR BACI-İKİ KARDEŞ 
Birinci şekil : i 

a- Bir padişahın iki oğlu ve bir kızı vardır. Bu kız gerçekte çocuk kılığına 
girmiş bir Dev'dir. Kızın küçük kardeşi, bir gün kızı babasının bir atını yerken 
görerek babasına bildirir. Büyük oğul, küçük kardeşini çekemediği (kıskandığı) 
ve sevmediği için “Bacım dalın kundakta bir çocuktur. Küçük kardeşim yalan 
uyduruyor” diyerek babasmı kandırır ve küçük kardeşini kötüler. Küçük kar- 
deş, bunu duyunca küser, babasının yurdunu bırakarak başka bir ülkeye gider. 

b- Küçük oğul gidince büyük kardeş babasının gözlerini kör ederek yerine 
tahta çikar. 

c Küçük oğul -kardeş- gittiği ülkenin padişahının küçük kızı ile evlenir. 

d- Büyük kardeş bunu duyunca kıskanarak küçük kardeşine “Babamızın 
gözleri kör oldu, ilâç için biraz arslan sütü bul yolla” diye haber salar. 

e- Küçük kardeş atı ile konuşur, atının gösterdiği yoldan giderek iki ars- 
lan yavrusu ve iki şişe arslan sütü getirir. İki arslan balası (yavrusu) ile bir şişe 
arslan sütünü evine kor, “Şişedeki süt kün gibi kızarırsa ben telilikedeyim de- 
mektir, süt kızarınca arslan yavrularını salıverin” diyerek öbür şişe sütü baba- 
sının yurduna götürür. i 

#- Dev olan bacı, o zamana kadar babasını, kardeşini ve o ülkenin bütün 
insanlarını yemiştir. Sona kalan bir kediyi de tutmaya uğraşırken babasının 
gözlerine dermanlık süt getiren kardeşini görür, sevinç içinde içeriye götürür, 
Önce atının bir uyağını yer ve kardeşine: “Kardeş sen üç ayaklı atla mı geldin” 
diye sorar. Sonra sıra ile öteki ayaklarını ve neticede atı tamamen yiyince kü- 
çük kardeş korkarak evin önünde bulunan bir çınar ağacına çılap saklanır. 

g- Küçük kardeş tehlikeye düşünce evinde duvara astığı arslan sütü kan 
renginde kızarır ve şişesinden taşar. Bunu gören karısı arslan yavrularını serbest 
bırakır. 

h- Arslanlar Dev kızı parçalıyarak küçük kardeşi kurtarırlar. 


İkinci şekil : 


Küçük kardeş büyük kardeşten kötülük görür, bacısını yanına alarak 
dağda bir mağarada yaşamaya gider, av avlıyarak, kuş kuşlıyarak mağarada 
geçimlerini sağlar. 

b- Kızkardeş, bir Deve âşık olur, Hastalık balınne ederek derman için kar. 
deşini üç defa ölün: yollarıma yollar, kardeşi üçünde de dip diri gelince bir gece 
kardeşinin gözlerini kör ederek Devle kaçar. 

c- Küçük kardeş, üç güvercinin yol göstericiliği ile yeniden gözlerine ka- 
vuşur, önce dev'le bacısını, sonradan büyük kardeşini bulup öldürür. 


HEM UZAKTAN HEM YAKINDAN 


Bütün dostlarım sizler, 
Gelmişler, gelecekler, 

Sanmayın ki sizleri düşünmem, 
Şu dağların ardından ardından.. 


Sanmayın ki kuş olup uçmam, 
Rüzgâr olup savrulmam size doğru. 
Her şey yazılı gözbebeklerimde işte 
Bulut bulut, duman duman. 


Görseniz, ogörebilseniz, 

Gözbebeklerim bir ölem oldu; 
Görüyorum şimdi ben her şeyi 
Hen uzaktan, hem yakından. . 


COŞKUN ERTEPINAR 


DER... 


Bağlardan dönerdik geçleyin merkeplerle 
Azalırdı yorgun hayvanların bacaklarında tökat 
Uzardı yollar aşıldıkça sükün yüklü tepeler 
Belirsizleşirdi herşey o saat 


Deh derdi bir ses cesarefsiz ürkek 
Çekinircesine bildirmekten yerini usulca 
Etrafta rüzgâür kefifliğiyle dağılır o ses 
Gene giderdi uysal hayvanlar yolca 


Bu sestedir bu seste bütün çocukluğum 

Geçti beklemekle bağlarda akşam olmasını 
Fe hayal etmekle hayvan üstünde 

Kısık lâömbaların beklediği karanlık odaları 


Düşük kulakları mâsum bakışlı gözleri *yerde 
Akıl etmeyip dönemeçlerde durup dinlenmesini 
İshak sesleriyle ilerleyen O gecede 

Giimekte belki hâlâ o hayvanlar şimdi 


TYALâT Terkin 


TA BUT 


1926 yılının şubat ayında İstanbul'da doğmuş, 
sonra 1951 yılında, 
İ. Ü. Edebiyat Fakültesi İngiliz Filoloji bölümünden 
diploma almıştır. On yıla yakındır türlü dergilerde; 
Hikâyeler, Çeviriler, Deneme ve Eleştirme yazıları 


çeşitli okullarda okuduktan 


yayınlamıştır, 


K apıcı Salih hastanenin holünden 
geçerken söylenip duruyordu : 
“Böyledir canıma yandığımının... 

Elin iti, köpeği sokaklarda na böyle 
sürter... Onu görmez,.. Âlemin ba- 
şına belâ... Beri yandan bir taze, 
kimseye kötülüğü yok, kendi halin- 
de... Onu bulur... Üç gün rahat 
yüzü göstermez şu dünyada... Bir 
cansa istediğini, al bakalım, ne halt 
edeceksin... Tövbe... tövbe...” 

Bu kadarla kalsa gene iyi, ana 
avrat külrediyordu. Ne din bıraktı, 
ne iman. Herkes dönüp dönüp ona 
balayordu. 

İçeri öte beri taşıyan bir hademe ; 

“Ne o Salih,” dedi, “celâllisin 
bugün.” 

Cevap vermedi, Adam onun nr- 
kasından bakıp kafasını salladı, güldü : 

“Gene tutmuş babaları,” 

Salih bahçe kapısının ordaki 
kapıcı kulübesine yaklaşınca sustu, 
Önce içeri bir göz attı, sonra durup 
etrafa bakınmağu başladı. Çok önem- 
li bir iş yapıyormuş gibiydi. İçeri 
doğru koşan bir kadını uzun uzun 
süzdü. Yere tükürdü, Yağmur çi 
selemiye başlamıştı. Gökyüzündeki bu- 
latlara baktı. Kulukları buz kesil 
mişti. Küfretti: 
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ENGİN BENGÜ 
“Soğuğuna da, yağmuruna da,” 
dedi, “gene fakir fıkaranın imanını 
belliyecek boyu devrilesi.” 
Kulübenin yıkarcasına 
açarak içeri girdi. Güm diye vurdu, 
kapadı. Gelip odanın tam ortasında, 
mangalın başında durdu. 
“Çıkacak o bugün,” 
burcu edecekler.” 
Köşede, ulçacık bir hasır iskem- 
lenin üstünde iri yarı, genç bir köylü 
oturuyordu. Esmer, palabıyıklı, çö- 
kük gözlü, dik bakışlıydı. Dudak- 
ları incecik incecikti. Eli, yüzü pis- 
lâik içinde, sırtındakiler yırtık pırtıktı. 
“Geldiği iyi oldu, dediler. Daha 
dünden çıkaracaklarmış ya, sokakta 
kalmasın diye... Nerdeyse (o hazır 


kapısını 


dedi, “ta- 


olur.” 


Köylü elinde tuttuğu kasketini 
başına geçirdi. 

“Demek yatmusında bir 
yok.” 

Salih kavga eder gibi konuşuyordu: 

“Yok.” 

“Alsın ımı, deği doktor ?” 

“İyileşmez bu, çıkarın, diyor.” 

Köylü daldı. Salih masanın üs- 
tündeki paketten iki sigara aldı, bi- 
rini kendi yaktı mangalda, 
ona uzattı, 


hayır 


birini 
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“Yak bir sigara.” 


Adam pis pis düşünüyordu. si- 
garayı isteksizlikle aldı, yaktı, bir 
iki nefes çekti. 

“Kötü bu,” dedi. 

Salih; 

“Beli olmaz,” dedi. “Doktor 


da insan.. Çek... Ben kaçını bilirim, 
buradan iyi olmaz diye taburcu edi- 
lip de yıllar yılı turp gibi gezmiş ne- 


ler: var.” 
Köylü onu dinlemiyordu. 
“Bir ihtiyar, bir ben,” dedi, 
ve EİN , gi 
nasl süreriz otarlayı ?” Burnunu 


çekti. “Üstüne karı alsan, o da ok 
maz, bu bir yanda, o bir yanda, içlenir 
büsbütün. şimdi.” 
“İyileşir canım, sen bakma ona.” 
“Tvde Sen 
tarlaya gideceksin ihtiyarla, o evde 
bir başma kalacak. Kötü bu Salih.” 


Salih ateşi karıştırdı. 
“Belki de ölür kısa zamanda,” 


Zaman başka 


kime. bırakırsın ? 


dedi, “sağlam bir karı alırsın, anan 
da var, kimseye mnhiaç olmazsın. 
Allahın işi, ne denir ?” 

Köylünün yüzü 
dolu dolu oldu, 
baktı, 


gerildi, gözleri 


pencereden dışarı 


4x 
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İstasyon 
adamdı, 


memuru gençten bir 


Kaşlarını çatarak: 
“Peki, hastalığı ne ?” diye sordu. 
“Karnında, beyim. Şurasında bir 


sızı var. İyi olmazmış, dedi doktor. 


Hastaneye (o yatırmıştık, O çıkardılar. 
Benim bir köylüm var oradada...” 
Memur kapıya doğru yürüdü: 


“Hasta kadın diyorsun. Nasıl 
kahr soğukta, saatlerce ! Buz gibi yer.” 
Kapıyı açtı, ceketinin yakasını 
kaldırdı. Bekleme 
Köşede büzülmüş oturan kadının önü- 


odasına geçtiler. 


ne gelip durdular, 


TABUT 


“Karnından demek, bulaşıcı bir 
şey olmasın !” 

“Yok beyim, değil.” 

Kadın sımsıkı örtünmüş, der top 


olmuştu. 
“Sizin köy gene iki sant sürer 
buradan.” 


“Dağı aşarsun, eh işte, iki saat. 
Çevresini dolanayım dersen çok sürer. 
Hani rahatsız 

Memur sözünü 


seni ettiğim de...” 
kesti ; 

“Bir araba getirsen.” 

“Bu havada kim dolanır koca 
dağı, beyim. Yağış var, soğuk. Araba 
saplanır, eder.” 

“Dağı aşmak daha zor bana ka- 
lırsa,” 

Köylü göğsünü kaşıdı. 

“Analarının nikâhını isterler, be- 
yim,” dedi. “Gırtlağa kadar borca 
girmişiz...” 
baktı: 
saut dokuz, 


Memur saatine 
“Şimdi sen köye 
gidene kadar on bir olur, #emen adam 


bulursan birde, ikide burdasın.” 


“Birde olsak, haya kararmadan 
varırız köye.” 

Memur : 

“Sen bilirsin,” dedi, “bence ara- 
ba daha iyi ama...” Kadına baktı, 
“Ta dağın tepesine çıkarmak kolay 
değil bunu. Neyse, şimdi içeri al da. 
Burası soğuk.” 

Köylü köşede büzülmüş oturan 
kadını kucakladı, içeri odaya taşıdı. 
Memur sobanın yanına bir iskemle 
koydu. 

“Suna oturt,” dedi, “hadi sen 
de bemen çık yola, geç kalınıyasın.” 

“Sağol beyim, Allah dert yüzü 
“göstermesin.” 

Köylü dışarı fırladı. Memur ka- 
pıya çıkıp arkasından baktı, Yağınur 
sicim gibiydi. Üşüdü, içeri girdi. So- 
banın yanında oturan kadını baktı: 


ENGİN BENGÜ 


Sunsıkı garınınış, örtünmüş. Ne «la, 
ne de burnu görünüyor. Sadece, ür- 
kek ürkek bakan iki kocaman, kap- 
kara güz. 


“e 

Köylü saat bir buçuğu doğru 
yanında kendi gibi iri kıyım üç deli- 
kanlı, bir de köyün tabutu ile geldi. 
Delikanlılar kapının dışında bekledi- 
ler, o içeri girdi. 

“İyi geldin be hemşerim, ben en 
ikiyi bulacak diyordum.” 

Köylü memurun masasının önün- 
de durdu. 

“Beyim,” dedi, “bu kadar iyilik 
ettin bana, yarım elıma, gönül alına.” 

Masanın iki yumuzta 
koydu. Memur önce kabul etmiyecek 
oldu. 

“Hastan var bak, ona içirirsin 
bunları.” 

Köylü direndi. 

“Kırma beni, beyim,” dedi, “iki 
yumurta bu topu topu.” 

“Peki, hemşerim, senin dediğin 
olsun.” 

RI sıkıştılar. Köylü kadını kucak- 


aşağı 


üstünde 
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layıp kapının önüne çıkardı, tabutun 
içine yerleştirdi. Yağmur iyiden iyi- 
ye hızlanmıştı. Dağlar kirli bir renge 
bürünmüş, bulutlarla el ele vermiş- 
lerdi. 

Köylü kapağı eline alıp: 

“İstersen bütün bütün örteyim.” 
dedi, “yağmur girmez.” 

Kadın evet mânasına başını sal- 


# 
z $ 
Dağın tepesine iki saatte ancak 
vardılar. Öbür yamaçtan köye doğru 
inerlerken kava kararmağa başlamış- 
tı. Yarı yolda, bir düzlükte, dinlen- 
mek için durup, tabutu yere indirdi- 
ler. Köylü kapağı araladı. 
“Yarım saat bir şey kaldı köye,” 
dedi. 
Gözlerini 
bakdı, » 


kadına dikti, baktı, 


sonra baş örtüsünü araladı. 


“Ölmüş bu,” dedi. 

Delikanlılar oturdukları yerden 
tabuta bir göz attılar. 

“Ölmüş mü ?” 

Röylü kapağı kapadı. Bir taşın 
üstüne oturdu. 


BİR MEKTUP 


Kar mı yağdı yıldızların eteğine, 
Bu duru aydınlık neden ? 
İki masmavi güz gibi 


İki kurt düştü içime geceden... 


Bilnezsiniz, 

Artık nerde olduğum bellisiz : 

Bazı sıska bir yosunum. kayalarda 
Karla örtülü kirin, 

Fazla yaşamak da dilemem Tanru'dan; 
Varlığımı duymadan ölürsem eğer 


Sevinirim... , 


, 
Bazı bir çakılda gerinmekteyim, hür 
Zerre zerre karışırken sulara ben, 
Susuzluğum dalgaları ürkütür 


Bir gülmek gelir içimden. 


Bazı göklerin ardında 

Bir boşluğa inerim ki sınırsız, 

Yerimi ne sorarsınız ? 

Burda bir uçtan bir uca hürriyet var, 

O ki gerekmez artık 

Hürriyetsiz yaşamağı öğreni bana insanlar 


Sağ olsunlar. 


Yerimi ne sorarsınız ? 

İssızlık bile ulaşmamış buraya; 
Yıldızlardan, dünyadan 
Öylesine ötedeyim. 

#ma bir gün, 

Bir gün size geleceğim 
Yalnızlığımı da küstürüp kendime 


Yalnız kalınca büsbütün, 


Meiwer TURAN 


YARAR 


BİZİM ŞARKILAR 


Bütün çarşılar pazar, bütün pazarlar çarşı, 

Çıkmışız alış-verişe dosta, düşmana karşı, 

Bütün dağlar duman duman, Manisa dağını bulut kesmiş, 
*Bir çıplak adam tırmannış yokuş-yukarı; 

Sonra rüzgür yerine keder esniiş, 

Bakmışız Manisa dağı, Manisa şehri düşünceli, 


Bir dert var ortada, ne demeli ! 


Bütün arzulardan farzet geçtik bir saniye, 

Şu kadından bize ne, adı Dürdane veya Saniye ? 
Başımıza doğru yuvarlanmış taşlar, 

İçimiz hâlâ bir eski korlkuda, 

Bu sakaldan sonra dedik, karanlık yol başlar. 
Bir defa batarsa geç doğar güneş, 


Sağalmaz oldu yaramız deş, babam deş. 


Bütün korkulerunız yağmur yağmur şimdi dağlarda, 
Bir de dudaklarımız ıslak, şarkılarımız hovarda 

Her ikisi aynı zamanda acı ve tatlı, 

Kimimiz zengin, kimimiz fukara, 

Arzularımız rüzgâr gibi kanatlı, 

Kaldırdık başımızı her göz bizdedir, 


Bir dert değil, hepsi gönlümüzdedir, 


Bütün havalar şimdi öyle, gökler keder keder 
İnsanlar düşmüş birbirine kahretmedeler. 
İki kardeş bile sanki düşman, 

Hâlâ dalmışız o eski uykuda; * 

Sen, ben, işte hepimiz insan, 

İşte hepimiz insan dertlerimiz büyük, 


İçimizdeki sevgiyi dertle büyüttük. . 


Camir Arp 


KİTAPLAR 


İKİ FETİH DESTANI. — Des- 
tan, bir şair ağzından bir milletin 
konuşmasıdır. Destanlarda dile gelen 
şey, milletin sesidir. Destanda şair 
ortadan silinir, şiir ferdilikten kurtu- 
lur. Sanatkâr sosyal yapıile kaynaşır. 
“Destan bir ferdin hayalinde meydana 
gelen bir eser değildir. Onun bütün 
cemiyetin nSiT- 
lar içinde yaratılmış ve yaşamıştır. 
Destanın yaratıcı kudreti ferdin deha- 
sından değil, vatanın mânevi vorlr 
gından gelir. Şair gözlerini nekadar 
bu toprağın raaddi ve mânevi gere 


unsurları hayalinde 


ğine, bir tâbirimizle içtimat şuur- 
altına çevirirse, oOkulağını mekadar 


halkın sesine ve deyişine verirse; sa- 
natta mücerret ve umumiden nekadar 
uzaklaşırsa, onüşaıhas ve şuhsiye 
nüfuz ederse destan okadar bütün- 
lüğü ve canlılığı ile kavranmış ve sa- 
nat okadar öz kökünü bulmuş olur.” 
(A.Z. Ülken, Millet ve Destan, Şa- 
DIRVAN dergisi, sayı: 1). 


Desteon bu mânada oarlaşılınca, 
şairin karşılaşacağı güçlükler ve bir 
sanatkâr (Ooolarak duyacağı sorum- 
luhık kendiliğinden meydana çıkar. 
Yalnız şu var ki, işin büyüklüğü ve 
güçlüğü, şairi bir “deneme” yapmak- 
tan alıkoyamamaktadır. Çünkü ya- 
ratma ihtiyacı ve benliğine olan gü- 
ven, onu bir defa da bu alanda dolaş- 
mağa götürmekte, destan yazarken, 
âdeta, kendi kendisile bir iç mücade- 
lesi geçirerek yaratma gücünün im- 
kânlarmı ölçmektedir. Eğer böyle 
olmasaydı, hiçbir şair, bu vadide adım 
atmıyacak, dolayısile milletlere övünç 


veren eserler ortaya oçikmıyacaktı. 


“Weth-i mübin” in beş yüzüncü 
yıldönümünün yaklaştığı bir sirada, 


iki şairimiz, Fazıl Hüsnü Dağlarcu * 
ve İbrahim Minnetoğlu ?, birer fetih 
destanı ile kutlama işinin öncülüğünü 
yapmış Önceden haber 
vermiş olalım ki, her iki eser de, yu- 
açıkladığımız münada birer 
“destan” değildirler : Ne üslüpta des- 
tan edası, ne eserlerde destan havası 
var, Onlar, sadece, fethin bir şnir 


oluyorlar. 


karıda 


ruhunda uyandırdığı yanlıları, bir 
sanatkârın (etih olayı karşısında duy- * 
duğu 
ifade etmişlerdir. 


heyecanları opuarçalar halinde 


Hattâ diyeceğiz ki, destan karak- 
teri taşıma bakımından, Dağlarca”- 
nn Üç Şehitler Destanı, İstanbul 
Ferih Destanı'nı geride bırakmaktadır. 
Üç Şehitler Destani'ndaki kompozis- 
yon bütünlüğü, konu birliği ve eda 
özelliği Fetih Destanı'nda aynı ölçüde 
sağlanamamıştır. Çakır'ın Destanı'n- 
dan fetih Destan'na kadar uzanan 
yol, yalnız destan oluşları dikkate 
alınırsa, bir yükselişe işaret diye ka- 
bul edilemez. 

Minnetoğlu, bu konuda ilk dene- 
mesini vermektedir. Dağlarca'nın us- 
talığına karşılık o, kendini terihin 
akışına bırakmıştır. Dağlarca'nın ki- 
tabında konuşan şair, Minnetoğlu'n- 
da ise tarihtir. Dağlarca daha şahsi, 
daha kendisi; Minnetoğlu daha yaygın, 
daha serpilmiş. İkisi de fethin safha- 
larını terennüm etmişler; ama, Dağ- 
larcn'da şiir ve sanat, olayın önünde; 
Minnetoğlu'nda durum tersine: Tr 
rih daha baskın. Dağlarca, “fetiri 

in”i sanatından biç 


mübin”i anlatırken 


1 İstanbul Fetih Destanı, İstanbul 1959.. 
63 sayla. 
a İstanbul Fethi. Destan Denemesi, İstan» 
bul 1953, 65 sayfa. 
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fedakârlık yapmamış, daha doğrusu 
sesini hiç değiştirmemiş; edası, öteki 
eserlerindekinden hiç farklı değil, 
Minnetoğlu, esasen son sözünü söy- 
İememiş bir şairdir, bu bakımdan des- 
tanında şalsileşmiş bir deyiş özel 
liğine raslanmıyor. 

Dağlarca, Destan Önü ile kitabına 
başlıyor; bu, “yedi meçhül üstüne 
açılmış yedi tepe”den ve “Tanrı 
nefesli sahiller” den tabiat ve tarih 
olan İstanbul'a bir bakıştır. Ondan 
sonraki 28 şiirde, fetih kompirimeleş- 
tirilmiştir. Hepsi de şiirden yana 
nasipli, fakat destan hüviyetinde ol- 
mıyan küçük parçalar; senfoni değil 
melodi. Halbuki Dağlarca, bize daha 


gür ve tok sesli parçalar kazandıra- 
bilirdi. 


Sadece şir yönünden düşünü- 
lürse, Dağlarca'nın Fetih Destanı 
elbette ki kaliteli bir eser. Meselâ 
şu Sır'daki incelik ; 

Beyaz düşünür gönül, 

Mavi der yavaşça, 

İstanbul nerde ki ? 

Hele Feih Aydınlığı'nın “bis- 


millâh” lezzeti taşıyan imajları. İlk 
kıtayı alıyorum : 

Hem kısaydı Ayasofya tekbir ses- 

lerine, 

Dardı hem. 

Hava bir yeşille bismillâh gibiydi, 

Gökyüzü bir bahardı hem. 

Evet, teker teker üzerinde duru- 
incak değerde dahan birçok parçalar 
var. Bunlar, bir destanın bütünü 
içinde yer almış olsalardı o zaman 
başarılı bir destan denemesi kazanmış 
olacaktık. Şairimiz, nedense, küçük 
parçalar üzerinde işlemeği büyük göv- 
de üzerinde çalışmağa tercih etmiş. 
Küçük bir fildişi mahfaza şüphesiz 
sanatkârca birşeydir; fakat onda bir 
kubbe azameti aramak beyhude olur. 
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Teferrünt üzerinde duran sanatkârı 
takdir etmeden 


geçemiyoruz ama, 
gönüllerimiz kadar gözlerimizi de 
doyuran sunat oustasına hayranlı- 


ğımızı da saklıyamayız. 

Minnetoğlu, kitabım üç bölüme 
ayırmış : Güneşle Biz, Mehmet, İs- 
tanbul Üstüne, İlki bir giriş. İkinei- 
sinde ya Fatihin, yahut “İhtiyar 
tarihçi Barbaro'nun” ağzından fet- 
hin hikâyesini dinliyoruz. Ara sıra 
şair de söze karışıyor. Daflarcu'nın 
şahsına özgü deyişi henüz onda belir- 
memiş. Buna karşılık, heyecanlarında 
samimi olduğunu bizi inandırıyor. 
Üçüncü bölümde, İstanbul için yazdığı 
birkaç şürini toplamış. Süleymaniye 
başlıklı olanı şöyle bitiyor: 


Bilir ve bildiririm ki; 
Cihan içinde yolütur 

Türk'ün yaptığını yapacak!.. 
.Çift sürerken omütevekkil 
Nöbet beklerken O heybetli 
Severken FUZULİ 


Düşünürken İBNİ SİNA 
Duvar örerken SİNAN 
Dövüşürken sadece Mehmetçik 


olan bir Millet!.. 
Li 


Destan yazmanın güçlüğü yalnız 
geniş nefes isteyişinden ileri gelmiyor. 
Destan için ili zorlu şartın varlığı 
da lâzım : Önce, destan, belli birtakım 
şartlara ihtiyaç gösterir. Bu tarihi 
ve sosyal şartlar bir arada olmadıkça, 
gerçek mânasile hir destan meydana 
getirmek çok güçtür. Sonra, destanda 
“halk deyişi” ni yakalıyabilınek, bu 
başarıya ulaşmak gerektir. Birincisi 
-terihi ve sosyal şartlar- destan yazanın 
elinde olmadığı halde, ikincisi doğru- 
dan doğruya onunla ilgilidir, Şair, 
bunu, ancak halk ruhunu yakından 
tanımak, onun zenginliklerine nüfuz 
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etmekle sağlıyabilir. Bunun kaynağı 
da folklordur. : 

P, Saintyves'in dediği gibi, “halk 
yaşayışının esusi evrenseldir.” “Halk 
ruhunu bilmedikçe, birçok fanliyet- 
lerinin başlıca saik ve âmillerini 
anlamak hiçbir Ozaman mümkün 
olmıyacak”, dolayısile destanın temel 
unsurlarından birisi ve en önemlisi el 
den kaçırılmış bulunacaktır. 

Destan yazan şairlerin umdukları 
sonuca ulaşamamalarında, doyurucu 
bu noktanın 
büyük payı olduğu inkâr edilemez: 
En büyük hazineden mahrum olarak 
yola çıkan şairin sesi, şüphesiz, gür 
yankılar uyandıramıyacaktır. 

İstanbul fethinin engin mâna. 
sını şiirin ölümsüz dili ile terennüm 
eden şairlerimiz, bu ilk eserlerile milli 
duyarlıklarının ve içli duygularının 
meyvelerini vermiş oluyorlar. Elbet 
bir gün, fethin büyüklüğüne uygun 
bir destan, yine onların elinden çıka- 
caktır. 


eser overememelerinde 


Hixmer Dizpanoğnu 


TÜRK SAZ ŞAİRLERİ HAK- 
KINDA ARAŞTIRMALAR. — Ge- 
çen yazımda sayın Hasan Eren'in 
halk şairleri üzerinde yaptığı araş- 
ürmalar hakkında görüşlerimin birin- 

. cisini Bu yazımla da 
öteki ele alıyorum. Şu- 
rasını hemen söyliyeyim ki, maksa- 
dım kusur bulmak değildir. Yalnız, 
eksik kalan kısımları, 
kadar tamamlamak, bu 
edebiyatımıza küçük bir yardımda 
bulunmaktır, 


vermiştim! 
kısımları 


görebildiğim 


suretle de 


ı. Hasan Eren, Türk Saz Şairleri Hakkında 
Hdraştırmalar 1. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Yayınları 86, Türk Dili ve Edebiyatı Enslitösü 
ıo, Ankara .1952. 
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Kuroğlu: oOKitapin ikinci ola- 
rak Kuroğlu'ndan söz açılmıştır. Ya- 
zar, bu kısmı, kitabı çıkmadan, biraz 
daha kısa olarak Türk Dili'nin 8. 
sayısında vermişti. Ben de bu yazı 
üzerine düşüncelerimi Türk Folklor 
Araştırmaları'nın 40. sayısında bil 
dirmiştim. Tenkit ettiğim bazı yön- 
leri, kitapta düzeltilmiş olarak gü- 
rüyoruz. Onun için burada tekrarın- 
dan vazgeçiyorum. Yalmz yeni man 
zumelerine bakarak Kuroğlu'nun çoğ- 
daşları ile ilgisini daha iyi anlıyoruz. 
Meselâ, ikinci manzumenin redili'(İb- 
rahim) ile Karacaoğlan'ın bendeki 
yazmalarda bir şiiri, yine aynı redifte 
Âşık Ömer'in bir manzumesi var 
(Sadettin Nüzhet, şık Örer, no : 
408). Yine Âşık Ömer'in bir divanı- 
na benziyen 7 sayılı manzumenin 
aruzla yazılmış olmasından Kuroğlu'- 
nun oldukça düzgün okur yazar bir 
âşık olduğu sonucu çıkarılabilir. 
Eviya o Çelebi'nin 
bahsettiği şairler arasında Demiroğlu'- 
nun da adı vardır. Yakın zamanlara 
kadar manzumelerine raslanmayan şai- 
rin, beş şiirini yayınlayan Hasan Eren 
“XVII. asır ortasında yaşayan bu 
şairin eserleri şimdiye kadar buluna- 
mamıştır.” diyor, Fakat Sadettin Nüz- 
hein Türk Şairleri (Cilt 4, sb. 1153) 
de iki manzumesi çıkmıştır. FHlattâ 
birinci Türk 
Şairleri'nde de vardır. Demiroğlu'nun 
da şürlerinden bir kısmı çağdaşla- 


Demiroğlu : 


şiir, küçük farklarla 


rının Şiirlerine naziredir, 


Nihat Sami'nin diss Mecmua'da 
yayınladığı destanda mahlâs Demir- 
cioğlu'dur. Bunun Demiroğlu olması 
ihtimali üzerinde, Hasan Eren'in mah- 
lâs ımısraımdaki bir hece fazlalık için 
gösterdiği sebep tam kanaat vermiyor. 
Karacaoğlan'da olduğu gibi iki sesli 
harfin, yan yana gelince kaynaşmasile 
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yani Demirc-oğlu gibi okununca dü- 
zelir, Nitekim Mihat Sami sonradan, 
dediğimiz gibi düzeltmiştir ( Edebi 
Bilgiler sh. 67, Remzi Kitabevi, 1943). 
Belki de bu iki şair ayrıdır. Bu destan 
da okunamıyan kelime (kırım) başka 
şairlerde de vardır. Kırmak kökünden 
yaplan bu kelime (katli âm, latal) 
anlamınadır (Söz Derleme Dergisi, 
sh. 915). Aynı kökten (kıran) da aynı 
anlamda olup kıran girmek şeklinde 
daha çok kullanılır. Her iki kelime bugün 
yaşamaktadır 

Şahinoğlu : Şimdiye kadar bilme- 
diğimiz bu'üşıkı ilk olarak Hasan Eren 
tanıtıyor. Girit seferile ilgili birinci man- 
- zumesi yaşadığı çağı iyice belli ediyor. 
Manzumede adı geçen Yusuf Paşa 
Giril'e tayin olunan birinci serdar- 
dır ki Hanya'yı zaptetmiştir. Bir 
yıl sonra Deli Hüseyin Paşa serdar 
olmuştur. Deli Hüseyin Paşa büyük 
başarı göstermiş, fakat devlet idare- 
sindeki bozukluk, iç ve dış gaileler 
yüzünden gereği gibi yardım yap 
lamadığından kesin sonuç elde edile- 
medi. 1655 de Hüseyin Paşanın yerine 
başkası tayin edildi, Ordu kudretli 
bir kumandandan mahrum kalınca 
işler büsbütün bozuldu, Hiç yardım 
gönderilemedi, Girit sanki unutuldu. 
İşte 
lan 
pek 
Biz niyaz ederiz bâd-ı şimalden 
Esmez oldu müjde yeli nice oldu 
Cânib-i seferden cidâlden 


Kapandı kaldı yolu nice oldu 


bu sıralarda söylendiği anlaşı- 
askerin iç acılarını 


anlatıyor : 


manzume, 
güzel 


cenk ü 


dörtlüğü İstanbul'un ihmalini açıkça 
belli ediyor. Bu münzumede adı geçen 
Müsa Paşa da Girit serdarları mıniye- 
tinde çalışmıştır. Şair, zafer ve kah- 
rananlık sahneleri ile dolu eski gün- 
leri hasretle anmaktadır. Öyle anla- 
şılıyor ki, Şahinoğlu, Girit seferinin 
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başından (1645) sonuna kadar orada 
kalmıştır. Deli Hüseyin Paşa'nın ay- 
rılmasından (1655) sonra söylendiği 
anlaşılan bu ve söylenmiş 
diğer manzumelerden, şairin dilindeki 
yabancı kelimelerden Şahinoğlu'nun 
epeyce tahsili olduğu anlaşılıyor. Biraz 
aşağıda nnlatacağımız olaydan da 
Şahinoğlu'nun aynı zamanda baha- 
dır bir cenk eri olması dolayısiyle, 
herhangi bir rütbe ile veya kâtiplik 
ödevi ile, asker değiştirildiği halde 
kendisi adada . kalmıştır. Uzun gur- 
bet yılları şiirlerinde hasretle dile 
geliyor. 


aruzla 


Girit seferinin başlangıcında mti- 
verrih tayin edilen Piri Zâde Fahri 
Bey savaş sahnelerine bizzat karışa- 
rak olayları günü gününe kaydet- 
miştir. Fahri Beyin kayıtlarını eserine 
geçiren Maimâ tarihinin O“Cenk-i 
rap Sinan ve Şahin #ğa” maddesin- 
de şöyle bir olay: anlatılmaktadır « 
Serdar Hüseyin Paşa Kandiye kalesi 
önüne geliyor. Düşman zor durumda 
olduğundan ileri gelenleri uzun mü- 
nakaşalar yapıyorlar. Marko adındaki 
düşman subayı bir beygire binerek 
“Rumeli gazilerini desi beste götürmeğe 
çıktı. Rumeli bahadırları dahi habir 
olup süvar ve piyade hücum ettiler, Ser- 
dar-ı Gazi (HüseyinPuşa) dahi havas 
hüddâmiyle sonra revâne olup hüd- 
dâmından yek-çeşm Şahin küffâra hü» 
cum ve bir köfiri kesip döndü.” O sı. 
rada düşman tarafından, demir zıxb- 
lara bürünmüş biri çıkıp bizimkilere 
meydan okudu, “Şahin ağa nizesin 
doğruldup o meluna bir darb-ı şedid 
urdu.” Fakat zırhlardan tesir etmeyin- 
ce, sipabi bölük başısı Arap Sinan 
bir ok vurdu, Yine tesir etmeyince 
atı ide hücum etti, ikisi de yere düş- 
tüler. Şukin yetişti. Düşnan askeri 
etraflarını sardı. Fakut Arap Sinan 
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avını vermedi. Yakasından tutup ye- 
re yıkarak başını kesti. Düşman üzer- 
lerine saldırınca bu hali seyretmekte 
olan Serdar Hüseyin Paşa bizzat hü- 
cum ederek düşmanı kale hendek- 
Ierine kadar kovaladı, Küfirden alı- 
nan süslü elbiselerle atı Şahin ile Si- 
nar'a bağışladı.” 

Burada görüldüğü üzere Şahin 
ağanın bir gözü kördür. Hüseyin 
Paşanın adamlarındandır. Muhafaza 
kıtasının çavuşlarından veya paşanın 
kethüda veya musahibi olduğu tah- 
min edilebilir. Hüseyin Paşa ümmi 
olduğundan onun yanında yazı işle- 
rinde de çalışmış olabilir, Yukarıda 
da söylendiği gibi herhangi bir ödevle 
sonuna kadar adada kalmış olması 
pek muhtemeldir. Şiirlerindeki kah- 
ramanca edâ da bu düşünceyi kuvvet- 
lendiriyor. Hüseyin Paşa saf ve cahil 
bir Anadolu çocuğudur. Yanında 
memleketinin havalarını söyliyen bir 
âşıkın bulunmasını tabii karşılama- 
lıdır. Daha başka saz şairlerinin de 
Girit seferine katıldıklarını biliyoruz. 
Acaba bu Şahin ağa, bizim şairimiz 
Şahinoğlu mudur ? Veya yalınların- 
dan birisi midir ? Bizce şiradilik bu 
düşünceyi yani ikisinin aym kimse 
olduğunu kabul etmemek için bir sebep 
yoktur. Manzumelerinin şimdiye ka- 
dar ancak bir iki yazmında bulunması, 
onun yirmi beş yıl süren Girit Seferin- 
den dönmediğini, Hasan Eren'in Bur- 
sa kütüphanelerinde bulduğu yazmanın 
Girivten dönenler tarafından getiril 
diği anlaşılıyor. Şairin adının sonunda 
oğlu kelimesinin bulunması, Şahin 
ağanın oğlu gibi bir düşünceyi halıra 


2. Bu olay, kitaplarım arasında bulunan yaz- 
ma Naimâ tarihinden alınmıştır. Bunun için basma 
tarihin cilt ve sahilelerini veremiyorum. Bendeki 
bu yazma 1143 tarihinde Ankaralı Mehmet tara- 
fından istinsah edilmiştir. 
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getirirse de, bu yüzyılda birçok halk 
şairleri adlarının sonuna bir oğlu 
takmayı âdeta gelenek haline getir- 
mişlerdir. e Manzumelerinin çoğunda 
yalnız Şahin adı var. Şiirlerile Şahin- 
oğlu'nun Giritteki hayatı sıkı sıkıya 
ilgilidir. Yine Naimâ'nın bir kaydına. 
göre, müverrih Fahri Bey geri alın- 
dıktan sonra, Naimâ adadaki olayları 
Hüseyin Paşanın kitabetinden al 
mıştır. Şahinoğlu'nun Şiirlerine ba- 
karak okur yazar olduğunu söylemiş- 
tik.. Paşanın özel adamlarından oldu- 


ğunu da Naimâ bildiriyor. Acaba 
paşanın (o kitabetinde (Oödevli (o ola- 


maz rot ? Bütün bunlar şimdilik bizi 
kesin hükümlere götüremiyor. Fakat 
yeni vesikalar bulununcaya 
büsbütün red de edilemez, sanırım. 

Kul Mehmet : Profesör Fuat Köp- 
rülünün kesin olarak ayıramadığı, 
aynı adı taşıyan iki âşıktan biri XVI. 
diğeri XVEL. yüzylda yaşamıştır. 
Hasan Eren, bu ayırmayı yeni bulduğu 
manzumelerle iyice belli etmiştir. Köp- 
rülü'nün 1930 da yayınladığı manzu- 
melerin bir kısımı ikinci Kul Mehmed'e 
aittir. Hasan Eren'in 
yeni bulduğu manzumelerle, XVI. 
yüzyıl ortalarında oyaşadığın, IV. 
Murad'ın İran harplerine, belki de 
Bağdat ve Girit seferlerine katıldığını 
öğreniyoruz. 

Bunlardan başka, mahlâsı bulun- 
muıyan 2İ sayılı manzumesinden Bek- 
taşi olduğunu, Kul adından da yeniçeri 


kadar 


EK 
Bu âşığın, 


ocağına mensup olduğuna hükme- 
lunur. Sadettin (ONüzhe'in oOBehktaşi 


Şairleri'nde aynı adda bir şaire ras- 
hyoruz. Acaba bu Derviş Mehmet 
bizim şair midir ? (bk. Mehmet Halit 
Bayrı, Halk Şairleri Hakkında Küçük 
Notlar, 1937 İstanbul). Kul Mehmed”. 
in Âşık Ömer ve Gevheri'nin etkisin- 
de kaldığını, manzumelerini 
laştırmca görüyoruz. 


karşı- 
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Kul Mustafa: Bu âşikin kırk 
beş yeni manzumesi yaymlanmıştır. 
Metin dışına konan ikisi, şairin ha- 
yatı hakkında yeni bilgi veriyor. Bu 
arada Sultan İbrahim'in tahta çıkı- 
şından sonra da Kul Mustafa'nın ya- 
şadığını öğreniyoruz. Sayın yazarın, 
benim daha önce Ülkü'de yayınla. 
dığım destanı görmedikleri anlaşı- 
iyor (yeni seri, sayı 32, 1949). Orada 
Abaza Hasan Paşa'nın isyanı için 
söylediği destanda, Kul Mustafa'nın 
şimdiye kadar bulunan tarihi manzu- 
melerinin sonuncusu olduğu ve bilinen 
tarihlerden daha sonra da sağ olduğu 
görülür (1659). İbrahim'in şaltanatı 
1640-1648 dir. Bu şür ancak Kul 
Mustafa'nın saraya yakınlığını gösterir. 


Kul Mustafa'nın şiirlerinin diğer 
âşıklarla o karşılaştırdması Oo yapılır- 
ken Âşık Ömer ihmal edilmiştir. Hal 
buki bu çağın büyük şairi Ömer'i 
unutmamak gerekir. Nitekim 
lerinin bir kısmı ona naziredir. 72. 
sahifede Karacaoğlan'ın şiiri, geçen 
yıl Adnan Saygun'un Ali İzzebten 
alarak yayınladığı kitaptan alınmış. 
Sayın Saygun'u Ali İzzet'in aldat- 
tığın, olayın ve şiirlerin uydurma 
olduğunu, o zaman ( Türk Folklor 
Araştırmaları, sayı 35) de ispat etmmiş- 
tim. (Ayrıca bakınız: İlhan Başgöz, 
Pazar Postası, 11 Mayıs 1952, Ankara). 
Sayın Erenin bu yazıları görmesi 
iyi 


şiir- 


olurdu. 


Yayınlanan öteki (omanzumeler 
içinde tarih olaylarile yakından il- 
gili olanlar var. Sayın yazar bunlar 
üzerinde hiç durmamış. Halbuki bun- 
lar şairin hayatının akışını pek güzel 
aydınlatıyor. Meselâ, 20 sayılı manzu- 
me, İbşir Paşa'nın 1653 de sadrazam 
iken öldürülmesi olayını anlatıyor. 
Manzumede adı geçen Hasan ağa, 
sonradan isyan eden ve idam edilen 
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Abaza Hasan o Paşadır. Ülkü'de ya- 
yınladığım Kul Mustafa'nın destanı bu 
olaya dairdir. Kürt Mehmet de eşkiya 
iken İbşir Paşaya sığınan, paşa .sad- 
yanında İstanbul'a 
getirdiği o adamlarındandı. oPaşamn 
sonradan bunları ihmali yüzünden, 
ikisi anlaşarak paşa aleyhine askeri 
isyana teşvik etmişler, ayaklanma 
sonunda İlşir idam edilmiştir (Daha 
fazla bilgi için Naimâ ve Ahmet Re- 
fik'in Tesavir-i Rical, 1331; eserlerine 
bakınız). 

Yine 43 sayılı manzumenin bağlı 
olduğu tarih olayı üzerinde durul- 
mamış. Maimâ'dan öğrendiğimize gö- 
re, IV. Murat, kızı Kaya Sultan'ı 
Silâhdar Paşa'ya nişanlamış. Sultan, 
küçük olduğu için evlenmemişler. Sul 
tan İbrahim zamanında Silâhdar Paşa, 
Tameşvar Beylerbeyi idi. Kaya Sultan 
ile düğünlerinin yapılması için Valide 
Sultan'dan rica: ediyor. Fakat Sadra- 
zam, Silâhdar İstanbul'u gelirse ye- 
rine geçebileceğini düşünerek padişalı- 
tan idamı için ferman almağn muvaf- 
fak oluyor. Silâhdar Paşa, önce Ta- 
meşvar Kalesine hapis, sonra da idam 
ediliyor (H. 1052, M. 1642). Suçunun 
ne olduğu anlaşılamıyor, Kut Mustu- 


razam Olunca 


İn'nın, paşanın özel İınyatına kadar 
bildiğine göre, o zaman onun maiye- 
tinde bulunduğu düşünülebilir, Halk 
şairleri içinde tarih olayları ile ilgili, 
en çok manzume bırakan Kul Mus- 
tafa'dır. Bundan, onun sarayda ödev- 
4 ve paşa konaklarında çalıştığı so- 
nucunu çıkarmak 
bakımdan manzumeleri yeniden dü- 
zenlense hayatı iyice aydınlanır. 


mümkündür. Bu 


Hasan Eren, mili kütüpbane- 
mize yeni ve değerli bir kitap kazan- 
dırmıştır. Önsözde vâdedilen ikinet 
kitabını da beldiyoruz. Yalnız, bib- 
liyogralyasını biraz daha geniş tu- 
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tarak, metinleri daha iyi değerlen- 
dirmesi gereklidir. Aksi takdirde, yal- 
nız metinlerin yayınlanması pek fay- 
dalı olmıyor. Halk edebiyatı üzerinde 
çalışmanın ne kadar güç ve yorucu 
olduğunu takdir edenlerdenim, An- 
cak kaçınılması mümkün hatalardan 
korunmak lâzımdır. Bilhassa, daha 
önceki yayınları iyice gözden geçirmek, 
metinleri iyi değerlendirmek gerek- 
İidir. Yayınlanan eserlerin her zaman 
için, söyle- 
diğimiz şekilde incelenmeleri bilhassa 
üniversite mensupları için bir borçtur, 


değerini koruyabilmesi 


CamiT ÖzTeLLİ 


Klöber Haedens: ROMAN SANA. 
TT. — Yaratıcı için dayanacağı tek bir 
temel vardır; kendi kişiliği. Ötedenberi 
buna inanırım, Sanatçı, başkalarının 
çizdiği yollara, koyduğu temel fikir- 
lere, bütün alışılagelmiş kurallara, 
ilkelere karşı koyduğu nispette ben- 
zersiz başarılara erişir. Kaideleri baş 
tacı yapanlar, o kaideler olmadan ne 
yapacağını bilmiyenlerdir. Çizilmiş 
yollar, konmuş ilkeler onlar içindir. 
Çağlara bu ilkeler hâkim olur. Yetişen 
edebiyatçı uzun zaman bu daracık 
yollardan uzaklaşamaz, korkar, çe- 
kinir. Ama gerçek yaratıcılar kendi- 
İerinden önce konmuş bu çeşit ön 
yargılara, kaidelere, ilkelere aldırış 
etmezler. Onlar için önemli olan ken- 
di kişiliklerinde taşıdıkları sanat cev- 
herini dökmek, kendi zenginliğini yer- 
yüzüne armağan etmektir. Bu bep 
böyle olmuştur, hep böyle olacaktır. 
Cılız eleştirmecilerin, piyasa roman- 
cılarının, gündelik anlayış ve düşünüş- 
lerin bütün karşı koymalarına rağmen 


I Varlik yayınevi, Çeviren: Yaşar Nabi 


Nayır. 
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her yarntıcı kendine yeni bir yol 
arıyacaktır. Her yaratıcı kendi sanm- 
tınn ilkelerini, kurnllarını kendi ge- 
tirecektir. 

Roman sanatı, daha doğrusu Ba- 
nnt ve sanatçı üzerindeki düşünce- 
lerimi fırsat geçtikce yazdım. Şimdi 
bütün bu düşünceleri, derli toplu bir 


i halde, küçük bir kitap olarak bulma- 


nm sevincini açıklamak istiyorum. 
Kl&ber OHacdens'in Roman Sanal 
kitabı birçok görüşleri, düşünüşleri 
bana bir kere daha yaşattı. Kitabın 
önsözünü yazmış olan Abdülhak Şi- 
nasi Hisar da bu küçük kitabın kendi 
düşüncelerinin bir iadesi olduğunu 
söylüyor : “Herkesin kendi fikrinden 
bile şüpheye düşeceği gelen bu emr- 
niyetsizlik ve istikrarsızlık zamanın- 
da size fikirlerinizi söyliyen bir kitabı 
okutmaktan büyük bir teselli tasavvur 
edebilir misiniz ?” 

Haedens'in Roman üzerine 
kırı düşünceler adlı 
uzun boylu durmak isterdim. Hae- 


&y- 


eseri oüzerinde 


dens bn eseriyle ne. yapmak istemiş ? 


Romanı bağlıyan bağları kırmak, 
koparmak.. Amn kendi de diyor, 


gerçekten kişiliği olan sanatçılar za- 
ten bu çaşit bağlara aldırış bile et- 
memişler, işte Gide, Proust, Girau- 
doux, Montherlant, Hacdens bu ki- 
tabıyla sanatçıya yol göstermek, önü- 
nü aydınlatmak iddiasında da değil 
O sanatçının hürlüğüne, yaratmasn- 
daki başıboşluk düzenine 
inanıyor. Galiba bu iitapla bir an- 
layışın hicvini yapmak, okurların dik- 
katini bu çeşit boş lâflar, gülünç an- 
layışlar üzerine oOçekmek istemiş.. 
Yazar önce romancıyı laskıvrak bağ- 
lamak istiyen kaidelere karşı, Bu 
kaidelere yalnız kabiliyetsiz şairler, 
romancılar uymuşlardır, diyor, yanlış 
demek mümkün mü ? “Bazı eleştir- 


içindeki 
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meciler edebiyatı bir bahçe gibi ta- 
sarlıyorlar. Daracık güzel yollar ve 
itina ile tekrarlanan yol kavşakları 
çiziyorlar, listelerini akılda tutmak 
kolay olsun diye bunları bir güzel 
de numaralıyorlar.” Bu düzenin öl- 
çülerine uymıyan bir romun “gerçek 
bir roman, değildir onlarca. Ama 
“gerçek bir romuan,, nedir? Haedens 
bunu anlamak için birçok tanınmış 
romuncıya, (o eleştirmeciye danışmış, 
ama her biri başka bir şey söylemiş.. 
Demek onun da tam bir karşılığı yok! 
Bu geri anlayış bazan öylesine çağına 
hâkim oluyor ki!,. Roman kaidelere 
bağlı, reçetesi bulunan, kaba bir sa- 
nat haline geliyor. Edebiyattan uzak- 
İaşıyor. Büyük yazarlar tarafından 
küçümseniyor. Valery bile “Markiz 
saat beşte sokağa çıktı, gibilerden 
cümleler yazmaya yanaşmıyacağı için 
yazmıyacağını söylüyor. Bu 
kaidelere uymuyan Proust gibi, Gi- 
rnudoux gibi yazarlar,“gerçek romancı,, 


roman 


sayılmıyor, bep aynı kuidelere uy- 
mayışları yüzünden, birer fantezisi 
kabul ediliyorlar, 


Roman nedir? Ne anlatıyor? 
Yerleşmiş roman anlayışına göre ba- 
şı sonu belli bir vakayı, bir hikâyeyi ? 
Pire Benoiöya göre bir kitabın 
kapağına “roman,, diye yazıldı 
o kitap birtakım yükler altına girmiş- 
-tür, ödevi insanları eğlendirmek, valit 
geçirmektir... 


mı 


Bu anlayış romanı 


içindeki hikâyeden ibaret saymak- 
tadır, Ama roman sadece vaka demek 
olsaydı bazı romanları tekrar tekrar 
okumamıza imkân var mıydı ? Bir 
kere içinde olup bitenleri öğrendik- 
ten sonra kitabı kaldırıp atmak ge- 
rekirdi, Yaratıcılar vakayı çok geri 
plânlara atan, büyük başarıda roman- 
. Tar ortaya atmışlardır. Wirginia Wool- 
fun, Kafka'nın, Giraudoux'nun eser- 
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leri ortada, Burnda yazar diyer ki: 
“Klâsik yazarlar vakalarını mitolog- 
yadon, tarihten, ilkçağ yazarlarından 
veya çağdaşlarından almaktan hiç 
çekinmezlerdi. Çünkü bir vaka icad- 
etmek keyfiyeti onlara değersiz ve 
boş görünürdü. Roman için de hal 
böyledir. Birçok meşhur romanların 
vakası, bunları hiç okumamış olan 
büyük bir kısım halkça malümdur. 
Tehlikeli oAlâkalar'ı okumadan önce 
Presidente de Tourvel'in Valmontun 
metresi olacağını biliyordum. Mer- 
tevil markizinin hilelerini ve oyun- 
larını bana anlatmışlardı, buna rağ- 
men, kitabı açınca hayretten hayrete 
düştüm.” Demek romanda esas konu 
değil, yazarın iç zenginliği, bir âlem 
yaratabilmek kudreti, Yazarın de- 
diği gibi romancı olmanın yolu bir 
değil, bin türlüdür ve bu yolların ço- 
gu da bizce meçhüldur. Haedens bu- 


rada Prousttan ve Giraudoux'dan 
örnekler (o veriyor. İşte oSuzanne'la 
Pasifik.. İçinde hiçbir önemli vaka 


olmıyan zoman örneği. Oysaki roman 
da vaka olarak dehşetli şeyler vardır, 
bir .transatlantiğin pasilikte batışı, 
Polinezyada bir adada genç bir kızın 
tek başına yıllaren yaşaması, deniz 
savaşı, adanın kıyılarına cesetlerin 
vurması, kızın kurtarılışı.. Ama ki- 
tabı okurken bu önemli olaylar, doğ- 
rusu ya bütün önemlerini, var oluş- 
larının değerini kaybederler, onları 
düşünemeyiz bile.. Önemli olan, Ha- 
edens'in yazdığı gibi, “Bellac'lı bir 
genç kızın okyanusların şiiri ile karşı- 
Yazar burada konuca 
birbirine yaklaşır gibi örünen Re- 
binsaon CÜrosve ile Suzannela Pasi- 
fi karşılaştırıyor. Biri dışı, öteki 


laşmasıdır.,, 


içi anlatan, birbirine hiç benzemeyen 
iki roman. Kaidelere göre Robinson 
gerçek bir roman sayılır, öteki bir 
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fantezi... Burada kaidelerin gülünç- 

.Tüğü bir daha anlaşılıyor... Vakaya 
önem veren, vakadan yardım uman, 
onsuz birşey yapamayanlar Kkabili- 
yetsiz yzarlardır. Yaratıcılar için vaka 
bir bahanedir. 


İlnedens romanda yer olan “can- 
h şahıslar” üzerinde de duruyor. Zor 
bir iş diye adı çıkmış olan canlı şahis 
yaratılmasınm aslında ne derece ba- 
sit olduğunu delilleriyle açıklıyor. 
Ppulisme denilen nazariyelerin saç- 
malığını şu sözlerle anlatıyor: “Ob. 
jeklif olmak romancının başlıca: me- 
ziyetlerinden biri sayılır. Objektif 
tir, yani kendisine, romancıya benze- 
“meyen şahıslar tasvir etmektedir. Ona 
“kahramanlarını ardında silinmek” 
emri verilmiştir.” Romanecıyı eserinin 
arkasına saklanmayı mecburi kılan 
anlayışı, kişiliklerinde hiçbir değer, 
hiçbir zenginlik bulunmıyan kimse- 
ler ortalığa yaymıya çalışmaktadır. 
lar. Haedens'in şu sözleri üzerinde 
uzun boylu durmak gerekir : “Roman- 
clar eserlerinde bizzat kendilerini 
koymaya davet edildikleri zaman, de- 
gersizlikleri kendiliğinden ortaya çık- 
mış olacaktır. Fikir, his ve hayal de- 
gersizliği. Hayal diyoruz, çünkü vaka 
uyduran romancılar, hemen daima 
yaratıcı hayalden en mahrum olan- 
lardır.” oHacdens psikolojik Odenecn 
romanları, karakter çizen romanları 
bütün çıplaklığıyle gözümüzün önüne 


seriyor. Romanın yazılmasında rol 
oynıyan sebepler, etkilerin üzerinde 
duruyor, oMontherlant'ın “Bekârlar” 


romanın örnek alarak usta ve zeki 
bir yaratıcının yarattığı kişilerle na- 
sıl oynadığını, dolayısiyle “gerçek ro- 
man” la da eğlendiğini anlatıyor. Ro- 
manın bütün kişilerinin ardında, için- 
de, Montherlant'ı buluruz. Zaten bü- 
tün yaratıclar eserlerinin ardında 
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siinmemişler, daima eserlerinin için- 
de varlıklarını okurlara duyurmuşlar- 
dır: Proust, Stendhal, 

Haedens romancının devrinin sa- 
dık bir müşahidi gerektiği 
görüşüne de şiddetle karşı koyuyor. 


olması 


Andre Bily'nin “roman herşeyden 
önce örf ve üâdetlerin tasviridir.” 


sözüyle eğlenen yazar meselâ Parme 
Manastırı'nı olurken Waterloo mu- 
harebesi hakkında doğru bir fikir 
edinmek veya Tehlikeli OAlâkalar'ı 
okurken o yüzyıl kadınlarının elbise 
modalarını öğrenmek dileğinde de- 
giliz, diyor. Bütün özelliği çağını 
çizmek olan bir romancının çağının 
modaları, örf ve âdetleri ile birlikte 
geçip gideceğini söylüyor. Asıl znesele 
sanatçının zaman yenmesidir. Gar- 
gantua, Don (uichotte gibi. Bu ro- 
man kişileri çağlarının havasını bize 
getirmekten çok, gerçeğe aykırı ta- 
ruflariyle bugüne kalabilmişlerdir. On- 
ların taşkınlıkları, ölçüsüzlükleri ken- 
dilerine (o ölümsüz bir hal vermekte- 
dir. “Bir sanat eserinin kaderini bir 
devrin kaderine bağlamak çok teh 
Hkelidir.” Güdümlü sanat eserlerini 
bekleyen bir kader.. 

Ki&ber Tiaedens'in 96 sayfalık 
küçük kitabında kişiyi düşündüren 
daha çok şeyler var, Hele roman 
üzerine, sanat eseri üzerine biraz 
kafa yormuş, zekösini işletmiş bu- 
Ayları Düşün- 
celeri'nde hiç 
bir yön bulunmadığını göreceklerdir. 


lunanlar Haedens'in 
gerçek sanata ayları 


Aksine bu küçük kitap gerçek sanat 
eserine giden yolları çulış- 
maktadır. Yazar (o kiçbir şey öğret- 
miyor, hiç bir yol çizmiyor, sanat- 
çıya, yaratıcıya akıl vermiyor, sadece 
romantcımn ötekinin berikinin koy- 
duğu kaidelere, ilkelere göre değil, 
kendi sanatçı kişiliğinin zenginliğine, 


açmaya 
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hayal gücüne, duyarlık kabiliyetine 
göre eser yaratması gerektiğini söylü- 
yor. Şu sözleri birlikte okuyalım: 
“Romancı bütün bir cihanın sahibi- 
dir. Oraya atılsın, o cihanı karanlık- 
lardan kurtarsın! O zaman yenilmez 
gençlikleriyle mağrur binbir ateşle 
pırıl pırıl yanan eserlerin dünyamızı 
aydınlattığını göreceğiz.” 


OKTAY AKBAL 


ŞEYH GALİP: HAYATI, SA- 
NATI, ŞİİRLERİ 1.-Eser “Daha çok 
okullarımızda yeni yetişen gençliğin ih- 
tiyacı gözönünde tutularak, edebiyat 
derslerine yardımcı kitap olacak şe- 
kilde” tertiplendiği bildirilen Varlık 
Cep Kitapları'nın 18 incisi olarak ya- 
yınlanmış bulunuyor. Bu serinin 3.ve 7, 
sayıları Nedim ve Fuzuli'ye ayrılmış- 
tı. Divan edebiyatımızın bir üçüncü 
büyük şahsiyeti olarak Şeyh Galip 
ele anmış. Eseri hazırlıyan Abdül- 
baki Gülpınarlı, Hayatı ve Sanatı 
başlıklı bölümde, Galip'in yaşadığı 
XVITLI. yüzyılın önce siyasi durumu 
hakkında bilgi veriyor, sonra bu yüz- 
yıla gelinceye kadar edebiyat alanın- 
daki gayretlere, varılan merhalelere 
işaret ederek şairin hayatım oanlat- 
mıya geçiyor. Bu bölümde Şeyh'in 
hareket dolu, fakat ne yazık ki kısa 
süren hayatı haklında bilgi veriliyor : 
1751.1758 de İstanbul'da doğan şa- 
irin, divanından “eser-i ışk” terkibinin 
bu mutlu tarihi gösterdiğini, babası 
ve ilk hocasi olan Mustafa Reşit Efen- 
di hakkındaki hürmetkör duygula- 


rını öğreniyoruz : 


Mustafa nâm ü Reşid ü mürşidi 
üstadı kül 


ı. Varlık yayınları, 1953, 128 sayfa, 
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Her nigâh-ı himmeti iksiri a'zamdır 
bize 

Farkımızda sâyesin Allah memdüd ey- 
lesün 
âlemdir 
bize 


Âlem ancak zâtı vülâsiyle 

Şairin, genç yaşında Mevlâna 
aşkiyle, evine bile haber vermeden 
Konya'ya gidişi, devrin sanatsever, 
şair ve rnusikişinas padişahı TII, Se- 
lim ve kardeşi Beyhan Sultan ile olan 
yakınlıkları ve nihayet henüz lork 
iki yaşında iken vakitsiz ölümü.. İşte 
bu bölümü karakterize eden esas çiz- 
giler. 

Meşrebi ve şairliği'nde şairin gu- 
ruru, din bakımından müsamahalı 
bir görüşe sahip bulunduğu, inanç 
bakımından hiçbir zaman zahit mev- 
İevilere benzemediği anlatılıyor. Yenilik 
sevgisinden bahsedilerek Hüsn ü Hşk- 
tan alınan beyitlerle Galip'in 
telülekisi açıklanıyor : 


şiir 


Hâyide edaya sunma kim el 
Bir kerre dahi demişler evvel 
Gölpmarlı, Galip'in edebi değerini 


şı: sözlerle belirtiyor : N 
“Seyh Galip, Türk Divan edebi- 
yatında Sebk-i Tlindinin tek mümessi- 
lidir. Fakat 'bu tarzı yayan Saib-i 
Tebrizi, Tâlib-i Ârmli, Kelim-i Heme- 
dani, Şevket-i Buhari gibi İran şair- 
lerinin tarzlarını kabul ederek meyda- 
na getirdiği bu tarz ondaki yenilik 
sevgisinden ileri gelmiştir 2,” 
“Bütün bu yenilik sevgisine rağ- 
men Şeyh Galip, yepyeni bir şey 
yapabilmiş, şiire gerçekten bir yeni- 
lik getirebilmiş midir ? Maunlesef bu 
soruyu müspet bir cevap veremiye- 
ceğiz. Divan edebiyatının klişecili- 
ği buna meydan vermez ki, O da yine 


2. Aynı eser, sayfa 1g 
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kaş göz, boy bos peşinde koşmuş, ay- 
nı klişeleri kullanmak zorunda kal- 
mış, yalnız münkün olduğu kadar 
yeni ve hattü devrine göre aşırı sayılan 
buluşlarla şiiri süslemiştir, işte o ka- 
dar. Yoksa tamamiyle yeni saydığı 
mazmünların, hattâ Hüsnü Aşk'ın 
orijinali, yine İran edebiyatındadır 
ve Galip, beğenmediği taklitten yine 
kurtulamamıştır 3,” ve ilâve ediyor: 
“Keşke Galip 
Peyrevi olma gel ol reh-rev-i ârâmun kim 


A ya ME 
Çin-i dâmenleri pişâni-i rehten görünür 


gibi beyitler yerine 

Efendimsin cihanda itibarım varsa 
sendendir 

Miyân- : âşıkanda o iştihârım (varsa 
sendendir 


gibi beyitler söyleseydi.” diyor ki 
bu hususta Gölpmarlı ile birlik ol- 
mamak elden gelmez, 

Eserleri başlıklı bölümde, şairin 
manzum ve mensur eserleri sayıldıktan 
sonra hususiyle Hüsn ü Aşk üzerinde 
duruluyor, Mesnevi, konu bakımından 
İbn-i Sinâ'nın Risalet-al Tayr ve Şeyh 
Şihâbeddin Maktül'un Münis-al- Uşşak 
adlı eserleri ve Fuzuli'nin Farsça men- 
sur Sıhhat ü Maraz risalesiyle karşı- 
laştırıldıktan sonra konunun oriji- 
nal olmadığı ve Sıhhat iü Maraz'dan, 
bilvasta Müânis-al- Uşşak? tan ve Ri- 
sala-al Teyr'den alınmış olduğu ile- 
ri sürülüyor ki Gölpinalı'mn bu 
görüşü yenidir ve üzerinde odurul 
mağa değer. Çünkü şimdiye kadar 
Hüsn ü Aşk, edebiyat tarihlerimizde 
genel olarak gerek iç yapısı ve iş- 

“ İenişi ve gerek konusu bakımından 
orijinai bir eser sayıla gelmiştir. 

Kitabın geri kolan 101 sayfası 
Galip'in şürlerinden yapılan seçmeler 


g Aynı eser, savih 15, 16 


KİTAPLAR 


ve bunların izahlarına ayrılmış: se- 
çilen parçalar gerçekten, şairin en 
güzel şiirleri... Meşhur terkibi bent- 
lerini mmüseddes, şarkı ve gazelleri 
takibediyor. Dahn sonra Hüsn ü 
Aşk'ın, vakanın okışım takibeden, 
birbirine ekli ve tam bir özeti verili 
yor. İlk bölümde Hüsn ü Aşın mısra 
sayısını * göstermek üzere verilen 
yirmibin yüzyetmiş dört rakamı bir 
yanılmanın eseri olacak, dörtbin yüz- 
yetmiş dört denecekti herhalde, 


İzahlarda açık, güzel ve akıcı 
bir Türkçe kullanılınış. Seçilen şür- 
lerin yeni yazımıza aktarılışımda ba- 
zı yanlışlar yapılmış, gözümüze çar- 
panlarım siralıyoruz : 

1- Yine zevrakaı derünum kırıp 

kenâra düştü 

Dayanır me şişedir bu reh-i sengsâra 

düştü 

matlah, yine meşhur gazelinin altıncı 
beyitinin ikinci mısral 

Bu değildi niyyetim bu yolum intizâra 

düştü 

şeklinde olması gerekirken herhalde 

basma Galip divanındaki gibi 

Bu değildi neyleyim bu yolum intizâra 

düştü 5 

şeklinde yazılmış. Yazma diyanların5 

çoğunda bu kelime açıkça niyyetim 
olarak kaydedilmiştir. 

2- Şairin Türlü-i basit yolunda 
yazdığı gazelinin” birinci mısral 

Düktii omuzdan puşu saçağını 
şeklindedir; Omuzdan kelimesi ga- 
zele o mevzun diye alınmış ve sayfa 


. 


4 Aynı eser, suyla 24. 

5 Aynı eser, 63, beyit 6 

6 DB, ve T.—CG. Fak. kitaplığındaki yazma 
Şeyh Galip Dıranında da bu, niyyetim şeklinde- 
dir ( No, 38642, 45 B ). Bu Divan Esrar Dede 
hattiyle yazılmış ve Şeyh Galip taralından dü- 
zeltilmiş kıymetli hir nushadır, 

7 Bir yukarki eser. sayfa 64, beyit 1. 
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altındaki izahto da bu ikinci çekil 
gözönünde tutularak “O ölçülü, her 
yanı düzgün güzel” tarzında açık- 
lanmış. oOGölpınarlı'nın öp! keli- 
mesinde > harfini » okuduğu, anlaşı- 
ıyor. Galip'in, tamamiyle türkçe ke- 
İmeler kullanılarak yazılması gereken 
böyle bir manzumede yabancı sözlere 
yer vermiyeceği hesaba katılmalıydı. 
Aynı manzumedeki ayak kelimesi için 
de farsçadır denmiş. Bu kelime öte- 
denberi farsça sanılımış ve Osmanlıca- 
Türkçe o sözlüklerimize de (böylece 
geçmiştir, Farsçanın Türkçeye ke- 
lime vereceği pek tabii olarak kabul 
edilmiş, fakat bunun aksinin de müm- 
kün olabileceği hiçbir zaman akla 
getirilmemiştir. 

Manzumelerde geçen yabancı ke- 
İmelerin, nit oldukları dillerdeki kul- 
lanış şekilleriyle aksettirilmesine dik- 
kat edilmiş: herşid (lurşid), ışk (aşk), 
tunbür (tanbur)... gibi. Buna muka- 
bil güdaz kelimesi yanlış olarak 
küdaz (sayfa 39, beyit 8; sayfa 40, 
beyit 16; sayfa 69, beyit 4) ve reng 
kelimesi renk (sayfa 52, beyit 3; say- 
fa 55, beyit 1) şeklinde yazılmış. Kal- 
dı ki biraz önce andığımız horşid, 


ışk, tanbür vb. gibi kelimeler dilimize . 


girdikten sonra gerek Türkçemizin 
vokal uyumu, gerek İstanbul Şivesinin 
vokalleri inceleştirme meyli ve benzeri 
sebeplerle, o bildiğimiz hurşid, aşk, 
tanbur vb. özel söylenişlerini kazanmış 
ve bu halleriyle bir bakıma artık arap- 
ga ve farsça kelimeler olmaktan çık- 
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mıştır. Bu bakımdan, sözünü ettiği- 
miz kelimeleri ille ait oldukları diller- 
deki söylenişleriyle yazma gayretini 
gütmek, eskilerin deyişiyle, bir çeşit 
“fesahatperdazlık” olmuyor mu? 

Kılıç anlamına gelen tig sözünün 
üç muhtelif yerde üç ayrı imlâsı var: 
ig (sayfa 96, beyit 155), tryg (sayfa 
93, beyit 137), ve tiyg (sayfa 96, be- 
yit 156). Hangisi daha doğru acaba ? 

Bizde eskiyazı ile basılan divanlar, 
yazmalarının karşılaştırılması suretiy- 
ie tenkitli olarak yayınlanmadıkları 
için bu gibi eserlere kolay kolay gü- 
venilemiyor. Bu bakımdan, seçmeleri 
yaparken Gölpmarlı'nın yalnız basma 
diyanla yetinmeyip birkaç yazmayı 
olsun gözden geçirmiş olması ne ka- 
dar istenirdi. 

Bugüne kadar Divan edebiyatı- 
mızın Baki, Fuzuli ve Nedim gibi 
büyük şairleri adına irili ufaklı birçok 
eser meydan getirildiği halde Şeyh Ga- 
lip hakkında—rahmetli Sadettin Nüz- 
het Ergun'un o da ancak tek fasi- 
külü basılabilen kitabı 9 müstesna— 
hemen hiçbir şey yazılmamış oldu- 
gunu üzülerek görüyoruz. Gölpmar- 
nın eseri bu bakımdan bir boşluğu 
dolduracak özelliktedir, övülmeye de- 
ger hizmetinden dolayı kendisini teh- 
rik etmek isteriz. 


SuDirT YÜKSEL 


8 Sadettin Nüzhet Ergun: Şeyh Galip, Ha- N 
yatı ve eserleri, İstanbul 1936. 
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hirico, günümüzün ünlü ressamla- 

rından İtalyan Giorgio de Cbhirico 
kızmış, Neye kızmış? Yeni sanata 
kızmış, zamanımızın resim anlayışk 
na, aramalarına kızmış, Giornale 
d'İtalia'du çıkan bir yazısında söyle- 
niyor, ateş püskürüyormuş. İtalyan- 
ca bilip de o yazıyı okumak isterdim, 
Chirico'yu bir 
saydığımız için değil, Doğrusunu söy- 


büyük sanat adamı 
liyeyim, hiç tanımam onu, hiç bir 
resmini gördüğümü hatırlamıyorum. 
Görsem de ben ne anlarım resimden ? 
Ama ateşliymiş o yazı, ben de hop- 
lanırım ateşli yazılardan. Haklı ol 
sun, haksız olsun... Bir sanat ada- 
mının büsbütün haksız olduğu söyle- 
nebilir mi ? Bir görüşü vardır onun, 
resimleri o görüşten doğduğu 
yazıları da elbette o görüşü söyler. 
Bizim de sanat alanında “hakir”, 
yahut “haksız” dememiz neyi göste- 


gibi 


rir ? Sadece kendi görüşümüze uygun, 
yahut aykırı bulduğumuzu değil mi ? 
Onun için bırakalım Chirico'nun hak- 
fı olup olmadığım, okuyabilirsek okuya- 
lm onun yazdığını, dedikleri haksız 
de olsa bize bir sanat adamından haber 
verir, 


Bilmem İtalyanca, onun için de 
Giornale İtalia'da çılkan yazıyı oku- 
yamadım. Neyse ki fıransızca La Pa- 
risienne dergisi parçalar almış o yazı- 


dan. Neler de söylememiş Ghirico |! 


“Yenici (moderniste) resim köh- 


nedi artık, aşakı yukarı üç çeyrek 


o ların, 


N.A. 


yüzyil oldu çıkalı, O nuhuset Cour- 
benin ölümüyle başladı, yani ta 
1877 de.” 


Ghirico da, onun yazısından bir 
iki yeri İransızcaya çeviren M. Jac- 
gucs de Ricaumont da “nuhuset” 
demiyorlar elbette. Nasıl desinler ? 
Türkçe bilmez ki onlar! Fıransızcası 
şöyle : “Cest de la mort de Courbet 
gue date sa triste apparition.” Ben 
de bu “tziste apparition” için bizim 
dilimizde nuhuseten daha yakışır 
bir karşılık bulamadım... Ama sözü 
ressama bırakalım. Cözanne için şöyle 
buyurmuş : 


“Özeneinin biri, bir orta-hel- 
lidir, bir bayağıdır, sormayın ! Resmi 
resim eden bütün ilkelere boş verdi. 
Ama adammış doğrusu: 
beceriksizliğini, güçsüzlüğünü açıkça 


namuslu 


bildirir. “Elimden iyi bir şey gelmez 
benim!” diye kendi söylemiş.” 


Chirico'ya göre zamanımızın zevk- 
sizliği asıl Ambroise Vollard'ın eseriy- 
miş. Şöyle diyormuş onun için: 


“Zenci kafalı musibet | Cözanne'- 
Van Gogh'ların, Rousseaw- 
ların, daha bilmem kimlerin tiksinç 
resimleri mal diye ortaya sürüp halkı 
kandiranların başında o düzenbaz, 


o mendebur gelir.” 


Matisse'in “yontulmamışın yon- 
tulmamışı” resimlerine gelince “insana 
kasavet veren birtakım bulaştırma- 
lar” mış onlar, “bir çocuk bile onları 
yapıp göstermeğe utanırmış.” 


FIRANSIZCA DERGİLERDEN 


Resim satıcları Yan Gogl'un, 
Braguc'ın, Chagall'ın, Soutine'in eser- 
lerine oÂrneriker'da heci bulamıyor- 
larmış artık, bunun için de sanat eleş- 
tirınecilerinin, Üniversite prolesörleri- 
nin yardımı ile (“yardım” demiyor 
Chirico, “suç ortaklığı”, “hempalığı” 
diyor) İtalya'ya sürüyorlarmış onları. 
Kuzeydeki büyük sanayicilerde bir 
Fransız düşkünlüğü varmış, bunu fır- 
şat bilip birtakım çirkin çirkin zesim- 
leri o sürü-sürüveriyorlarmış o onlara. 
Yalnız o zenginler mi kanan ? İlayır, 
devlet de uymuş o adamlara, Yakını- 
yor Gbhirico : 

“Ben ki yıllardan beri sanatın bu 
yozlaşmasına karşı savaş açmış bir 
İtalyan ressamıyım, benden aldıkları 
verginin bir kısmını milletin müze- 
lerine o resimlerden örnekler koyaca- 
Gız diye harcıyorlar. Gel de dayan 
buna !” 

Çok şükür ki (bana göre değil, 
Ghirico'ya göre çok şükür!) gerçek sa- 
nat-severler yavaş yavaş o resimler- 
den bıkıp da on dokuzuncu yüzyılın 
büyük İtalyan ressamlarına dönüyor- 
Jarmış. Foyası meydana çıkmış o 
sözde sanatın, ipliği pazara düşmüş... 

M. Jacgucs de Ricaumont Gior- 
nale dİtalia'da okumuş bu yazıyı, 
sonra aramış Çhirico'yu, bulmuş, onun- 
İa neler konuştuğunu La Perisienne'in 
mayıs 1953 sayısında anlatıyor. Sorruuş 
ona : 

“  Cözanne'dan çıkmış olan resmin 
hemen hemen bütün eserlerini kötü 
buluyorsunuz, neden ? 

—kKötü resim de onun için, demiş 
Ghirico, daha doğrusu resim denmez 
ona. Bonnat'nın bir portresini, yahut 
Paul Ghabas'nın bir nüsünü alın, 
bayağı resimdir, o doğru, gene de tual 
üzerinde bir şeyler göstermek istiyen 
bir adamın özeni, emeği vardır onlat- 
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da. Âdiymiş, olsun ! gene de bir eser- 
dir. Cözunne'ın, Matisse'in bir eserini 
alın : hiç bir şey yoktur onda, hiç 
bir şey. Sıfıra sıfır, elde var sifir... 
Kurnaz, şeytana pabucunu ters giy- 
diren satıcılar da bu hiçliği canlarına 
minnet bildiler, Zengin, cahil, bön, 
üstelik de kendini beğenmiş, kurum 
kurum kurulan alıcıyı yakaladılar, 
adamcağız beğenmedi o resmi beğen- 
medi ya! berikiler bırakır mı! Neler 
varmış o bir para etmez resimde! 
Ama ancak bilenler, anlıyanlar görür- 
müş o üstünlükleri!... Böylece kan- 
dırdılar alıcıyı, o resimleri “üstüdlar 
elinden çıkmış” diye yutturdular.” 

Ghirico'nun - dediğine (o balualırsa, 
büğünün sanat adanıları Tiziano'yu, 
Tintoretto'yu, Rembrandtı, OVelas- 
guez'i, Rubens'i, Poussin'i örnek al 
malılarımış, ancak onlara dönmekle 
yenileştirebilirmiş sanatı, gerçekten bir 
devrim yaparlarmış. Jacgnes de Ri- 
caumont soruyor. 

“ —Peki, yeni ressamlardan hiç 
birini mi beğenmiyorsunuz ? Hiç bi- 
rinin mi bir değeri yok ? 

—vVar beğendiğim: Picasso ile 
Derain. Paris ressamları arasında bir 
Picasso'nun değeri vardır bence. Güç 
onun yaptığını (oadlandınnak: ne 
heykeltiraşlık, ne de resim... Zaten 
bana öyle geliyor ki resinı, gelenek- 
teki anlamile resim, Picasso'nun cn 
zayıf tarafı, Ama onun yaptığı şey 
çok güzel, çok acayip, hattâ çok es- 
rarlı. Gene de zararlı oldu: kendi is- 
temedi ama kötü resim blölünün ge- 
lişmesinde büyük payı vardır. Sevdiğim 
ressamlardan biri de Deruin'dir, onun 
alanı başka, olsun ! Bir ressam mizacı 


yaradılışı var onda, resim yapmanmn 


ne demek olduğunu da bilir. Birkaç 
yıldır ıskarta eltler onu, bu yüzden- 
dir...” 
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“Soyut sanat (art nbstrait) için 

ne düşünürsünüz ?” sorusuna da şöy- 
.le cevap veriyor: 

“Yoktur öyle şey. Non figuratif 
resim alanında iyice bir şey başarmış 
olan bir Picasso vardır, o kadar.” 

Surrenlistlere de çatıyor Chirico. 
Kendisinin de surrealist olduğu söy- 
İenilmiş, pek içerliyor buna: 

“—Ben  surrealistlerden oayrılmı- 
şım, kesmişim onlarla ilintimi! di- 
yor. Yalan! Onlarla hiç bir zaman 
birleşmedim, hiç bir zaman ilintim 
olmadı ki! Onlar beni kendilerinden 
diye göstermeğe kalktılar. Picnsso'yu, 
. hattâ Leonardo da Vinci'yi de benim- 
semediler mi ? Ellerinden bir şey gel 
mez zavallı adamlardır onlar. Birtakım 
değerli kimseleri benimsiyecekler de 
açtıkları çığırı sözde değerlendirecek- 
ler ! Ama siz razı mısınız, değil misiniz, 
sormazlar onu, Bana gelince, bir taşla 
iki kuş vurmak istediler : birinci dün- 
ya harbinden sonra benim. birkaç 
resmimi satım almışlardı, şu “mela- 
fizik” devrede yaptığım resimlerden. . . 
Vollard Cözanne'ın resimlerile para 
kazandı ya, onlar da benimkilerle ka- 
gmiacak... Ama © günlerden beri 

veriştirdim yenici ressamlara, zaten 
bütün eserim gösterir onlarla olmadı- 
gum, bu yüzden düşman kesildiler 
bana, baş düşmanlarım onlar şimdi.” 

Kendi dediğine göre, Chirico de- 

ğişmemiş hiç: sanat anlayışı eskiden 
neyse gene oymuş. Uyanış çağının, 


on yedinci, or sekizinci, on dokuzuncu . 


yüzyılların eserlerini severmiş: “De- 
lacroix ile Courbet'ye, hattâ Renoir”- 
ın ilk eserlerine kadar”, Primitifler- 
den de, yenilerden de haoşlanmazmış, 
ama en çok yenilere kızarmış. Fransa”- 
da onun için : “Sanrılar (birsen, hal- 
Iucination) çeken saf bir adanıdır, 
birkaç yıl surrenlist resimler yaptı, 
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sonra da mürtecilik taslamağa başladı” 
diyorlarmış, masahnış bunlar, ger- 
çeğe uyar bir yanı yokmuş. 1918 den 
1925 e kadar, “metafizik” denilen 
devresinde, bütün günlerini Floransa 
müzelerinde, Roma müzelerinde ge- 
çirmiş, İtalyan ustalarının eserlerini 
kopye etmiş. Daha on yaşındayken, 
gördüğü büyük eserleri kara-kalemle 
kopye edermiş. 

M. Jacgues de Ricaumont seviyor 
onun resimlerini, hayranlığını söy- 
lüyor. Ama Chirico sırlarını söylemek 
istemiyor ona: “Ben o teknik sırları, 
otuz beş yıl durmaksızın çalışmakla 
elde ettim” diyor. Zaten hepsini ken- 
di bulmamış, birkaçını, Romn'ya yer- 
leşmiş Arjantinli büyük bir ressam- 
dan, Martin de Alzaga'dan öğrenmiş, 

Kaç kere söyledim, anlamam ben 
resimden, Chirico'nun dediklerinin de 
haksız, yanlış olmasını isterim; ye- 
niyi, yeniliği severim de onun için. 
Hele Braguc'a da çatmasını biç doğru 
bulmuyorum : kavanoz içinde kırmızı 
balıldarı var o ressamın, anlamıyorum 
anlamıyorum ya, baktıkça içim açı- 
lıyor... Ama hoşuma gitti Chirico”- 
nun öfkesi, dırlanması, hoşuma git- 
tiği için de yalan yanlış türkçeye 
çevirip okurlarıma göstereyim dedim. 
bir Jules 
Lemaitre vardı : romanlar yazar, oyun- 


Bizim  gençliğimizde 


lar yazardı. Ama onlarla değil, eleştir- 
me yazılarile ün salnuşlı, Hani genç, 
ihtiyar yazarların düşlerine girip kimi 
tatlı tatlı umutlar uyandıran, kimi 
de korkutup kan ter içinde uyandı- 
ran eleştirmeciler vardır, bir sözlerile 
insanı tanıtır, bir sözlerile de en tanın- 
bile unutturuverirler, o işte 
onlardandı Jules Lemaitre. Şimdi kim- 
senin uğraştığı onunla, Ah! 
bizim gençliğimizin ünlü yazarları! 
Dünya durdukça adları anılacak sa- 


muşları 


yok 
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nırdık, Bütün O Pauli Bourget'ler, 
. Paul Hervieu, Alfred Cupus'ler, Hen- 
ry Bataillelar... Daha kimlerin ki- 
taplarını okurduk!... Şimdi. ben 
yaşta olanlar bile unuttu onların ad- 
larını, Bir hatırlatan olursa : “Sahi!” 
diyoruz, “O adamların kitaplarını 
da okurduk, her hafta beklerdik ga- 
zetede çıkacak yazılarını. Meğer ne 
de değersiz kişilermiş ! Yazık, yıllarca 
onların saçmalarile uğraşmışız!”” diyor. 
Ama büğünün gençleri gülmesinler 
bizim halimize, bundan otuz yıl sonra 
bir düşünsünler, bakalım kimler ka- 
lacak onlarn sevdiklerinden ? 

Tules Lemaitre yaşasaymış şimdi 
“yüz yaşında olacakmış. Bunu bahane 
ederek M. Henry Bordenux La Revue 
des Deux Mondes'un 15 nisan 1953 
sayısında uzun bir yazı yazmış onun 
için. Öyle pek müşkülpesend değildir 
M. Henry Bordeaux, olur olmaz ya- 
zarları övebilir, göklere çıkabilir, o 
bile Jules Lemanitre pek önemli bir 
yazar olduğunu söyliyemiyor. Eleş- 
trmelerinde çok kere yanılmış oldu- 
ğunu da anlatıyor. Bu arada eleş- 
tirmeciler için, acı da olsa, doğru süz- 
ler söylüyor. Diyor ki : 

“Sunu tanıtıp bunu tanıtmamak 
eleştirmecilerin elinde değildir, çünkü 
kendileri de yanılır dururlar, yahut 
edebiyatla pek ilişiği olmıyan etkiler 
altındadırlar ! Bir gün Alfred Capus 
anlatıyordu, Renan: “Bir yazarn 
ününü sağlıyan üç dört bin kişidir, 
edebiyattan anlar, ince zevkli kimse- 
lerdir onlar, şuraya buraya dağılmış- 


lardır, bir bağ yoktur aralarında, 
danışmazlar biribirlerine, okumazlar 


eleştirme yazılarını, ama giderek on- 
ların kanısı, onların yargısı yayılır, 
tutar” dermiş. Taşra şehirlerinde gör- 
düm öyle kimseleri, kimseye kanmaz 
onlar. Salonlar da, kulabalık da bo- 
zarlar ölçüleri, onlar gelir düzeltir, 
Sanırsınız ki çok uzaktan geliyor ün- 
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lülük : bir yazar çıkıyor, batıyor, 
sonra gene çıkıyor dersiniz. Gerçekte 
ise sürer gider ünlü eserler, olgun bir 
şekil içinde gerçekten insan oğlunu 
anlatabildikleri ölçüde, akıl sır erme- 
den yaşarlar. Eleştirmecilerin yapa- 
bildiği de sadece bu gerçeği görüp 
göstermektir.” 

Jules Lemaitre'in bir yazısını 
çok anarlar : Demirhane Müdürü'nü 
yazan Georges Olnetyi kötüliyen 
yazısı, M. Bordenux: Jules Lemait- 
re Georges Olnet'yi öldürmedi, o 
zaten ölü doğmuş bir yazardı” diyor. 
Öyle değil bence: Georges Olhnet 
için ölü doğmuş bir yazur da diyemeyiz, 
öldü de diyemeyiz, büğün de onu oku- 
yanlar var. Biz sanıyoruz ki ancak 
ince yazarlar, yüksek yazarlar unutuk 
maz, ancak onların yazıları yüzyıl 
İardan yüzyıllara geçer, yaşar. Yanlış 
bir kanıdır bu. Bayağı edebiyatı se- 
venler de vardır, onlar ötekilerden 
daha da vefalıdır. İşte, La Dame aux 
Camölias boyuna okunmuyor mu? 
Edmond Rostand'ın Cyrano de Ber- 
gerac'ı okunmuyor, oynanmıyor mu ? 
Onlardan hiç şüphesiz çok değerli 
olan birtakım eserler unutuluyor da 
onlar aranıyor, beğeniliyor, alkış- 
lanıyor... Artık herkes okuma öğ- 
reniyor, herkese edebiyat sevgisi aşı- 
lanıyor da onun için. Böylece baya- 
gıden hoşlananlar da çoğalıyor, hem 
onlar bir bellediklerinden çabuk ça- 
buk vaz geçmiyorlaer, 

Bunu yerinerek, üzülerek süyle- 
miyorum. Ne zararı var ? İki türlü 
edebiyat oluyor yer yüzünde. Onları 
biribirine karıştırmayıu, yeter. Herkes 
de Shakespcare'i, Stendhal'i beğenecek, 
anlıyacak değil ya! Bırakın, onları 
anlamıyanlar da Georges Ohnet ile, 

Filsle, Rostand'la eğlenip 
avunsunlar, i 


Dumas 


GAZETELERDE 


VELED ÇELEBİ... 


Nureiin HArtam'ın Vakit gaze- 
6.5.9953 günlü sayısında bu 
başlık altında çıkan yazısı: 


tesinin 


Dün Ankara'nın oldukça ık bir 
gününde sanat, edebiyat, bilgi ve 
günün adamlarından orta halli bir 
kalabalık Hacı Bayram meydanın 
dan kalkan bir tabutun arkasında 
ağır adımlarla yürüdüler. Bir asra 
yakm bir zaman bilgi ve irfan hayatı- 
mıza emek, kitap raflarımıza eser 
vermiş bir üstad, bu tabutun içinde 
fenâdan bekaya göçüyor, Tanrısına 
kavuşuyordu. 

Son yıllarında artık yaşama yü- 
künü zayıflıyan, o kocayan 
larındâ pek de kolay taşıyamıyan 
Veled Çelebi kendi hayranlarının omuz- 
larında taşındı. 


amuz- 


Konya'dan İstanbul'a ilk gelişin- 
de basın, bilgi ve dil hayatına karış- 
mıştı. Vakat ben öyle sanıyorum ki 
Konya'da iken de bir şeyler yazmıştır. 
Türkçeci ve Türkçü idi. Türk kelime- 
sinin “Trk” şeklinde sedasız üç harf- 
le yazıldığı o günlerde buna ilk önce 
“ü” yü katması Efendi merhum hak- 
kında dedikodulara sebep olmuştu, 
derler. 


Bir taraftan dile emek harcor- 
ken bir taraftan da öğretmenlik edi- 
yor, şiirler yazıyor, büyük dedesi 
Mevlüna'dan Türkçeye çevirmeler ya- 
pıyordu. a 

1908 den sonra Konya'da Mev- 
lâna tekkesine şeyh ve çelebi olduğunu 
da bilirsiniz. 

Bir defa bir yangında kitapları, 
bu arada on iki cilt kadar tutan bü- 
yük lügati de yanmıştı. Sonra bunu 


tekrar yazmış, bunu da Kilisli Rıfat 
merhum temize çekmişti. Şimdi yazma 
olarak Türk Dil Kurumu kitaplığın- 
dadır, 


Hayatınm sonuna kadar bağlı 
kaldığı Kurum'da zaman zaman bulu- 
sohbet eder, 
dinlerdik. 


Elyazısı kendisine özel bir türlü 
talikti. Bende bu yazı ile yazıp ver- 
diği birkaç parça manzumesi vardır. 


şur, şiirlerini, nükteli 


sözlerini 


Şimdi cenazesinden dönüşte du- 
daklarımda fatiha, bu satırları yazar- 
ken onlardan bir tanesi masamın 
üzerindedir. Birkaç mısramı okuyu- 
vereyim : 


Bana bigâne-i dünya dediler eyvallak. 
Mest-i peymane-i hulya dediler eyvallah 
Hep çalıştıklarımı kıldı saman bi-mânâ 
Namıma şimdi. heyulâ dediler eyvallah 

Yıkarız yapmayız diğerini 
Buna mefkürei kübra dediler eyvallah 
Hoca att sarığı giydi silindir şapka 

Böyledir hükmü fetva dediler eyvallah 
Türklüğe Türkçeye bigâne niceasriler 
Türkçüyüz biz de pek âlâ dediler ey- 
vallah 


yerine 


Ey Veled gördü beni mesti şelaret yârân 
Bu da bir başka temaşa dediler eyvallah 


Yaptığı Mesnevi Tercümesinin Mil- 
li Eğitim Bakanlığı tarafından bas- 
tırıldığını bilirsiniz. Büyük işlerinden 
birisi de bu olmuştur. 

Sohbeti çok zarifane idi. Yaptığı 
nüktelere tat tatlı gülerdik. 

Onun bakaya göçmesi ile âdeta 
bir asır kapanmış gibi oluyor. 

Tanrı, büyük dedesinin ışıklı göl- 
gesinde Veled Çelebiye de cennet ve: 
cemalini ihsan eylesin. 


OKUYUCULARIMIZIN DÜŞÜNCELERİ: 


Türk Dil Kurumu 
Ankara 


Dilimizde yabancısı ile Türkçesi bir arada kullanılan kelimeler derledim. 
Uygun bulursanız Türk Dilinde yayınlamanızı dilerim. 
Saygılar. i 
SAMED LUğir 
Adana Sakarya Okulu Öğretmeni 


GEVABIMIZ: 


“Yabancısı ile Türkçesi bir arada söylenen sözler” adı altında derlediğiniz 
çift kelimeleri aldık. Bunların içinden, çoğunlukça bilinmediğini talınin ettiğiinz. 
on tanesini yayımlıyoruz : 

Aksi, yanaz: Aksi, yanazın biri. 

Em, derman : Yarasın em, derman bulamadık. (Seyhan-Karaisah) 

Hal, dirlik : Hal, dirlik böyle işte. i 

Hasta, sayrı: Hastanız,sayrınız yok ya ? (Seyhan-Karaisalı) 

Kader, yazgı: Ne yapalım, kaderi yazgısı imiş. (Seyhan-Adana) 

Kim bâzı: Bubam kim bâzı gelir, kim büzi gelinez. (Seyh.-Karaisalı) 

Koğ gıybet : Çok iyi. Koğ gıybet bilmez. (Seyhan-Adana) 

Osd, ateş: Od yek, ateş yok. (Seyhan-Adana) 

Sorgu, sual: Sorgu, sual yok. 

Ud, edeb: Ne olacak, ud yok, edeb yok. 

Batı dillerinde “hendiadys” adı verilen bu gibi bileşimler, bilindiği üzere 
dilimizde, gerek çeşit, gerek sayı bakımından, çok önemli bir yer tutarlar. Siz, 

yabancısı ile Türkçesi bir arada söylenenleri toplamış bulunuyorsunuz. Oysa ki 
© ayrı bir sınıf meyduna getiren çift çubuk, kaç göç gibileri de derlenip incelenmeye 
değer. 
T.D.K. 
Li 
Sayın Bay Agâh Sırrı Levend, 


Uygun görülürse yayınlanması dileğiyle “Düzeltme” başlıklı yazının ilk 
bölümünü sunuyoruz. 


Kerkük: AFAULLAN TENZİBAŞI 


DÜZELTME 


Köle mi efendi mi ? 

Türkçede “mahdum” sözü yanlış olarak köle anlamına kullanılmaktadır. 
Nitekim bir baba, oğlunu karşısındaki sorana göstererek : Mahdumunuzdur der. 
Bu söz Arapçada “hademe” fiilinden “ism-i meful” dür, kendisine hizmet edilen 
kimseye söylenir. Bu bakımdan efendi anlamına gelmektedir. Türkçedeki kKar- 
şılığı bütün bütüne yanlıştır. 
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Önn sövdü ! onu sövdü. 

Türkçede “sövdü” sözü tıpkı “dövdü” gibi “meful” alan “müteaddi” fil 
dir. Ona, onlara.. sövdü sözü kullanılmaktaysa da, onu, onları sövdü demek 
daha doğru olur ki birçok ülkelerde -bu arada Irak Türkleri arasında da- böyle 
kullanılmaktadır. 

Enfiyenin öz Türkçesi : 

Pek gülünçtür ki Arapça bir söz olan “enfiye” Türkler arasında kullarnılı- 
yorsn da, Araplar bunun Türkçe karşılığı olan “Burun otu” sözünü kendi deyiş- 
lerine uygun olarak “Burnoti” biçiminde kullanmakta, enfiye diye bir sözü 
dillerine dolamamaktadırlar, 


CEVABIMIZ: 


1. Mahdum kelimesinin Türkçede köle anlamına kullanıldığı iddiası doğru 
değildir. 

2. Fül nesnelerinin -e'li veya -i'li olması herhangi bir kurala bağlı değildir. 
Bunu ancak topluluğun kullanışı gösterir. 

Bazı bölgelerde sövmek fiilinin dövmek gibi -i'li nesne ile kullamiması olabilir, 
Bu olay sövme'nin mutlaka her yerde -”İi nesne almasını gerektirmez. 

3. Enfiye sözünün bir Osmanlıca uydurması olması mümkündür. 


T.D. KR. 


Li 


BİR AÇIKLAMA 


Dergimizin 21. sayısında okuyucularımızdan Bay Emin Sonder'in, söz 
üretme konusu üzerine bir mektubu çıkmıştı. Sayın okuyucumuz bu mektu- 
lunda gülmek, gülsemek, gülümsemek gibi serilerde kendini gösteren anlam çeşit- 
lenmesi üzerine dikkati çekiyor, dilimizin, buna benzer birçok imkânlardan ya- 
rarlanarak, gereği kadur işlenebileceğine işuret ediyordu. 

Cevabımızda, mektupta geçen ve Kâşgarlı Mahmut”tan alınan külümsinmek 
örneği dolayısiyle, dilimizde bugün görülen kelime kalıplarının yüzyıllarca süren 
bir gelişmenin sonucu bulunduğunu söylemiş, eski kalıplara dönmenin her vakit 
uygulanacak bir yöntem olmadığını, eski elderin, hattâ kimi vakit eskimemiş 
olanların bile, gelişi güzel kullanılamıyacağını belirtip örnek olarak isimden fül 
üretmeye yarıyan -le- ekini vermiştik. 

Bunun üzerine kimi okuyucularımız cevabimizda geçen bir söze dokunarak 
soruyorlar : “Baltalamak diyebildiğimiz halde kalemlemek ve telefonlamak niçin 
diyemiyelim ?” 

Konuyu açıklıyalım : 

Baltalamak kavramı düşünce dağarcığımıza katıldığından beri bu kelime ile 
,karşılanmıştır. Fakat şirdiye kadar hep kaleme almak ve telefon etmek deyim- 
İeriyle anlatmaya alıştığımız kavramlara hiçbir gereklik yokken verilecek yeni 
karşılıklar, söz üretme kurallarına ne kadar uygun olursa olsun, mutlaka yadır- 
ganır. Yoksa bu kavramlar, söz gelişi, şimdiye kadar dilimizde karşılıksız kalmış 
bulunszydı, onlar için kalemlemek ve telefonlamak kelimeleri pekâlâ düşünüle- 
bilirdi. 

T.D.E. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü: 
Agâh Sırı LEVEND. 


TURK DILI 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ | 


Gk: 10 1 Ağustos 1953 Sayı : 23 


Harf Devriminin 25 inci Yıldönümünü Kutlarken : 


: 


YENİ YAZI 


Farin Rırkı ArAaYy 


il tarihimizde yazıyı değiştirmek, imlâyı değiştirmek kadar es- 

ki olsa gerek. 1870 ten önce Ali Suavi Lâtin yazısını almak 
istiyenlere karşı, Arap yazısının din yazısı olduğunu iddia edenlere 
cevap vererek : 

— Bu bir akıl işidir, dinle ne ilgisi var? Bir millet, okuma yaz- 
mayı kolaylaştırmak için istediği yazı şeklini seçebilir, demişti. 

Fakat Ali Suavi'nin kendisi Türkçede, güç okuyup yazmanın 
yazı veya imlâ değil, dil meselesi olduğu kanaatinde idi. İngiliz 
ve Fransız imlâsını misal göstererek, Lâtin yazısının doğru yazma 
güçlüğünü ortadan kaldırmıyacağını ileri sürüyor: 

— Çünkü biz halkın anlamadığı kelimelerle yazıyoruz. Asıl 
iş bundadır. İngilizcede bir “a” harfi birkaç türlü okunur, Fran- 
sızcada hiç okunmıyan İüzumsuz harfler çoktur, kelimeler İngiliz 
ve Fransız halkının bildiği dilden olduğu için onlarda bizde ol- 
duğu kadar zorluk çekilmiyorsa da yine imlâ meselesi vardır, 
diyordu. 

Bir haylı zaman kelimeleri hece harflerile daha kolay okut- 
mak denemesi ile geçti. Bu denemenin iflâs etmesine sebep, Arap- 
ça ve Farsça kelimelere dokunulmaması idi. Halbuki güç okunan 
veya hiç okunamıyan kelimeler de Türkçe olmıyanlardı. Eski ya- 
zıyı bilmiyenlere iki misal vereyim : bugün “gittim” diye yazdı- 
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ğımız kelimeyi biz çocukluğumuzda “gtdm” yazardık. Sonraları 
“gitdim” yazmağa başladık. Şimdi “teceddüt” yazdığımız kelime 
ise sonuna kadar “tecd” kalmıştır. 

Enver yazısı bu arada çıktı. Enver yazısı yalnız Harbiye 
Nezaretinde kullanılmakla beraber, Lâtin yazısı kadar inkılâpçı 
bir hareketti, fakat mânasızdı. Arapça, Farsça ve Türkçe bütün 
kelimeler eski yazı ile ayrık harflerle yazılıyor ve her sessizin. 
önüne bir sesli konuyordu. Tanin gazetesinin bir köşesinde her gün 
yeni yazı ile bir haber çıkardı. Eğer birinci dünya harbi olmasay- 
dı, Envex kendi yazısını umumileştirebilecek miydi, bilmiyorum. 

. Fakat radikal bir çare aranmak ve bulunabilirse devlet otoritesi 
ile tatbik edilmek yolu açılmıştı. Şeriatçiliğin yazı ile ilgisi kesil- 
mişti. ; 

Atatürk yazı ve dil işlerini geç ele almıştır. Biz bazı arkadaş- 
lar gazetelerde Lâtin alfabesi ile Türk yazısı meselesinin halledil- 
mesini tartışıyorduk. Hüseyin Cahit Yalçın bu bahiste bizden 
daka eskidir. İstanbul gazetecileri İzmir'e geldikleri vakit Yalçın 
Atatürk'e niçin Lâtin yazısını almadığını sormuş ve kendisinden 
ters bir cevap almıştı, Atatürk sonraları bize bu cevabının sebebini 
şöyle anlattı: 

— Hüseyin Cahit bana vakitsiz bir iş yaptırmak istiyordu. 
Yazı inkılâbının zamanı daha gelmemişti. 

Nitekim şartların olgunlaştığını görünce Atatürk harekete 
geçti. Alfabe komisyonunda ben de üye idim. Çalışmalarımızın 
neticesini İstanbul'a götürüp Dolmabahçe Sarayında Atatürk'e 
ben anlatmıştım. 

Komisyonda yazı değiştirmek lâzım mı, değil mi tartışma- 
sını çabuk atlatmıştık. Fakat harflerin seçilmesinde yalnız Türk . 
kelimelerini esas tutanlarla Osmanlıcadaki yabancı kelimelerin 
bütün söyleniş haklarını verecek harfler ve işaretler bulundurmak 
fikrini ileri sürenler arasında anlaşmazlık uzun sürdü. Biz Türkçü 
ve Türkçeciler sade bir alfabe istiyorduk, Arap söyleyişinin de, 
eğer Arapça kelimeler de dilde kalacaksa, bu yeni kalıp içinde eriyip 
kaybolması doğru olduğunu iddia ediyorduk. “g” harfini bu se- 
beple reddetmiştik; Türkçe kelimeler için “k” harfi yetiyordu. 
Alfabe tasarısının, işaret çokluğundan, bir de Lâtin yazısı gelene- 
ğine pek aykırı bir iki harf seçilmiş olmasından başka kusuru yok- 


tu, 
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Tasarıyı Dolmabahçe Sarayında Atatürk'e götürdüm. Uzun 
uzadıya inceledi, beğendi ve bana: 

— Yeni yazıyı ne kadar zamanda mekteplere ve halka mal 
etmeği düşünüyorsunuz ? diye sordu. 

— Arkadaşlar beş yıl ile on beş yıl arasında bir mühlet düşün- 
mektedirler, İlk okullarda ilk yıllarda iki alfabe birlikte okunmalı, 
gazeteler yarım sütundan başlıyarak yavaş yavaş bütün metni 
yeni yazıya çevirmeli, diyorlar. Bununla beraber bir mühlet 
tesbit etmek ve tatbik şekillerini tayin etmek Komisyonun vazi- 
fesi değildi, cevabını verdim. 

— Ya üç ayda, ya hiçbir zaman! dedi. 

— Üç ayda mı? Yüzüne baka kalmıştım. 

— Çocuğum, dedi, gazetelerde beş yıl sonra yalnız yarım sü- 
tun mu eski yazı kalacak ? herkes o yarım sütunu okur. Bu beş 
yıl içinde harp gibi bir buhran çıkarsa bizim yazı da Enver yazı- 
sının âkibetine uğrar. 

Sarayburnu gecesinde halka yeni yazıyı ilân etti. Binlerce 
kişilik bir kalabalık içindeydik. Küçük kâğıtlar üstüne yeni yazı 
ile yazdığı ilk nutkunu ben okumuştum. Bu nutku İstanbul'daki 
İnkılâp Müzesi'ne hediye ettim. İlk alfabenin çok olan işaretleri 
bu denemede görülür. 

Atatürk yeni yazıyı halka mal etmek için Anadolu seyahati- 
ne çıkınca işaretlerin güçlüğünü gördü ve hepsini kendiliğinden 
kaldırmış olarak Ankara'ya geldi. Yeni yazı, şapka gibi, halka mal 
olmuş, Büyük Millet Meclisi'ne yalnız Kanununu yapmak vazifesi 
kalmıştı. Millet mekteplerini açmak üzere iken ölen rahmetli Mil- 
MK Eğitim Bakanı Necati, yeni yazı ile imza atmağı henüz öğreni- 
yordu. 

Atatürk eski yazı ile okuma yazma öğrenmenin güçlüğünden ' 
ve yeni yazının hemen tahta başında bir köylü çocuğuna kısa bir 
zamanda adını yazdırıvermek kolaylığından, sonra da okur yazar 
nispetinin henüz pek az olmasından faydalanmıştır. Millet mektep- 
lerinden okur yazarlık vesikası alan vatandaşların sayısı, birkaç 
ay içinde, eski yazı ile okur yazarların sayısını aşıvermişti ! 


Harf Devriminin 25 inci Yıldönümünde 


Bern, 24 Haziran 1953 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanına 


eni Türk harflerini kabul edişimizin yirmibeşineci yıldönü- 

münün önümüzdeki Ağustos ayına rasladığını bildiren mektu- 
bunuzu okuduğum vakit “Dil Kurumu” nun ve “Alfabe Komis- 
yonu” nun en eski emektarlarından biri sıfatiyle duyduğum his 
tatlı bir hayret olmuştur. 


Atatürk'ün önderliği, kontrolü, sevk ve idaresi altında o 
büyük işe başladığımız günler, aramızdaki en ateşli Lâtin harfi 
taraftarları bile, şimdi, kazanılmış bir dâvanın yıldönümünü 
işaretleyen şu çeyrek asıra yakın devri (zaruri bir istihale mühleti) 
telâkki etmekte idiler. Atatürk, bu mühleti altı aya indirir indir- 
mez - doğrusunu söylemek lâzım gelirse- hepimiz şaşkına dönmüş- 
tük. 

İşte, size samimi bir itiraf ki, kanaatimce, o günlere dair 
anlatabileceğim herhangi bir bâtıradan çok daha büyük bir kıy- 
met taşımaktadır. Bu son otuz yılın bütün inkılâpları gibi Harf 
inkılâbını da doğrudan doğruya Atatürk'ün bamleli debasına 
borçluyuz. Bu heybetli adı bana, bir kerre daha yâd etmek vesile- 
sini verdiğinizden dolayı size, candan teşekkürlerimi sunarım, 


aziz Genel Yazman. 


YAKUP Kapri KARAOSMANOĞLU 


LÂTİN ALFABESİNDEN TÜRK ALFABESİNE 
Faik ReşirT UnarT 


tatürk devrimleri bütününün en önemli unsurlarından biri olan 

harf değişmesi, 25 inci yılını doldurmak üzere bulunuyor. 
Milk varlığımızın sarsılmaz temeli olan güzel dilimize özelli- 
ğini kazandıran, arınmasında büyük bir rol oynamış ve oynıyacak 
olan Türk alfabesini, bizim gibi gelecek Türk nesilleri de, Atatürk”- 
ün bir eseri olarak kabul edecekler ve O'nun bıraktığı her devrim 
emaneti gibi bütün özenlerile esirsemeği kendilerine bir boyun 
borcu bileceklerdir. 


Lâtin harflerini, Atatürk'ten önce de Türk diline uygulamak 
istiyenler, bunun için projeler kazırlıyanlar, teklifler yapanlar, 
ortaya çeşitli uygulama örnekleri koyanlar olmuştur. Bu hareket- 
ler arasında Lâtin alfabesinin yarı-resmi yer aldığı işler de yok 
değildir. Fakat bunların büyük bir kısmı dar bir alanda kalmış, 
çok defa ilgi çekmemiş, koş görülmiyen, dini ve milli taassup 
duygularına batan yenilikler diye milli vicdanın benimsiyeceği 
yabancı hareketler sayılmıştır. Ancak Türk milletinin kayıtsız 
şarisız bağımsızlığına kavuşmasından sonra, mânevi varlığımızı 
bize yabancı ve aykırı etkilerden kurtararak her anlamile 
Türkleştirmek şuurudur ki, Atatürk'ün küçük bir işaretile Türk 
diline kendisinin olan ve her devrim hamlesinde olduğu gibi, 
Türkü Batı medeniyeti topluluğuna katan bir alfabeyi, benzeri 
olayların hiçbirinde görülmiyen bir kolaylık ve. çabuklukla be- 
nimseyip kullanmak. ve yaymak imkânını vermiştir. Lâtin esa- 
sından alınmış Türk alfabesi bir gerçek olmuştur. Kültür tari- 
himizin çok önemli bir faslını teşkil ettiği şüphesiz bulunan bu 
hareketlerin karşılaştıkları çeşitli maddi ve mânevi güçlükler, 
üzerinde dikkatle durulmağa ve çalışılmağa değer bir konudur. 
Fakat bir dergi yazısının sınırlarını çok aşan böyle bir incelemeyi 
uzmanlara bırakarak, bu yazımızda sadece Lâtin alfabesinin 
Türkçeleşmesi konusunu kuş-bakışı gözden geçirmekle yetine- 
ceğiz. 
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Lâtin harflerinin Türkiye'de ve Türk dilinde ilk uygulanışı- 
nı, harf devrimimizden iki yüz yıl kadar önce, Türk matbaasının 
ilk kurucularından Müteferrika İbrahim Efendinin yabancılara 
Türkçe öğretmek amaciyle hazırlatıp bastırdığı (1730) bir gra- 
mer kitabının sonuna eklenmiş bulunan konuşma örneklerinde 
yer almiş görmekteyiz. Yine o esere eklenmiş bir cetvel de, harf- 
lerin her iki yazıdaki karşılıklarını göstermektedir. 

Menenski'ye göre Holdermann, De Saussure'e göre de o 
zamanki Fransız Büyük Elçiliği tercümanı Dulaurier tarafından 
yazıldığı ileri sürülen ve Fransız başbakanı Kardinal De Fleury'ye 
ithaf ile basılmış bulunan bu anonim eserin mahiyeti ne olursa 
olsun, Müteferrika'nın hususi malı da olsa, ilk Türk matbaasın- 
da bu şekilde Türkçe ibarelerin Lâtin harflerile de yazılarak ba- 
sılmasının o çağ devlet büyüklerinin bilgisi ve muvafakatı dışında 
yapılabileceği düşünülemez. Bunun için kitabın dizilmesinde 
ve basılmasında büyük payı bulunan Müteferrika'yı bu eserle 
Türkçe Lâtin alfabesinin sistemlenmesine, memleketimizde mat-. 
baanım kurulmasında olduğu gibi, ilk hizmet edenler arasında 
saymak, Batı medeniyetine ilk yönelme kımıldanılarının desteği 
olan Nevşehirli Damat İbrahim Paşa'yı da bu teşebbüse cesaret 
vermiş olan ileri fikirli bir adam diye anmak yanlış bir fikir 
sayılmaz sanırım. 

Lâtin harflerinin dilimizde yarı-resmi bir uygulama alanı 
da telgraf haberleşmeleri olmuştur. Telgraf hatları memlekete 
yepyeni bir dil kapitülâsyoniyle birlikte gelmişti: Simsarlar tel- 
graf makinelerinin Türkçe haberleşmeye elverişli olmadığını 
ileri sürmüşler ve telgraflaşma dilini Fransızca olarak devlete 
kabul ettirmişlerdi. Böylece devlet telgrafhanelerini dolduran 
Fransız memurlarına ve genişliyen yabancı dil nüfuzuna karşı 
içten içe ayaklanan milli duygu, Mustafa Efendi adında bir zatta 
ilk kahramanını bulmuş ve Mustafa Efendi 16 ağustos 1855 te 
Edirne telgrafhanesinin ilk açıldığı gün, kendi hazırladığı alfabey- 
le ilk Türkçe telgrafı devlet merkezine çekmişti. Lâtin harfleri 
sistemine dayanan bu Türkçe ilk Mors alfabesinin, harf devrimine 
kadar Türkçe telgraf haberleşmelerinde kullanılması, Türk telgraf 
merkezlerine Lâtin alfabesile yazılmış olarak verilen Türkçe me- 
tinlerin de tellenmesine imkân sağlamış ve böylece Türkçe, Lâ- 
tin alfabeyi yarı-resmi, fakat pek sönük bir şekilde bir kenarda 
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yaşatmıştır. Milletlerarası posta ve telgraf anlaşmaları da merkez 
isimlerinin Lâtin harflerile yazılmış şekillerinin tesbitini zaruri 
kıldığından, Lâtin alfabesinin pek dar bir alanda da olsa önceden 
devlet işlerinde kullanılması yolunu açmıştır. 

Lâtin alfabesinin Türk dilinde genel olarak uygulanmasının 
sağlıyacağı faydalar hakkındaki ilk işaretin, Tanzimat çağının 
yetiştirdiği seçkin kültür adamlarından biri olan Münif Paşa'- 
dan geldiğini görmekteyiz. Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye'nin ku- 
rucusu, 1862 de vermiş olduğu bir konferansta meseleyi ele alı- 
yor, Arap harflerile okuyup yazmanın çeşitli güçlüklerini ve bun- 
dan milletçe gördüğümüz zararları sayıp döktükten sonra, bilhas- 
sa halk kütlelerinin kolay ve çabuk eğitiminde, kolaylıkla yayın- 
lar yapılmasında Avrupalıların kullandıkları yazının çeşitli iyi- 
liklerini söylüyor. Fakat maksadını açıkça bildiremiyor. Bir yıl . 
sonra yine Âzeri Türk yazarlarından Mirza Feth Ali Ahundof'un, 
Arap alfabesine dayanan o günkü Türk alfabesinin ıslahı için 
hazırladığı bir teklifle İstanbul'a gelip bunu sadrazama sunması 
ve bu projenin Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye'nin incelemesine 
sunulması, Münif Paşa'ya bu konuda tekrar fikirlerini savunmak 
imkânını veriyorsa da, cemiyetten verimli bir karar alınamıyor, 
Ahundof'un alfabesine de ancak öteki İslâm yazıları arasında 
bir yer ayrılması dileğile, bahis kapanıyor. 

Ali Suavi'nin de alfabeyi ıslah taraflısı olduğu söylenir. Bi- 
zim fikir adamlarımız o sırada bu konunun lehinde aleyhinde 
tartışırlarken müspet olarak müsteşrik Redhouse'ın Türkçeden 
İngilizceye büyük sözlüğündeki Türkçe veya Türkçede kullanı- 
lan başka asıllı bütün kelimeleri Lâtin harflerile tesbit etmiş 
bulunması ve böylece dâvanın lehinde en inandırıcı delilleri ver- 
miş olması herhalde Lâtin harfleri taraflısı olanların gözlerinden 
kaçmış olacak ki, bunun üzerinde durulmamış, o dilcinin yaptığı 
bir transliterasyondan fazla değer alamamıştır. 

İkinci Abdülhamit devrinin sonlarında, Selânik'te ordu er- 
kân-ı harbiyesinde kolağası Mustafa Kemal'in de Lâtin harf- 
leri tarafhsı olduğunu, düşüncelerini ve zarureti kendi mesleki 
çevresinde savunduğunu bilmekteyiz. Meşrutiyetin ikinci ilânın- 
dan (1908) sonra da dâvanın baş savunanı Tanin başyazarı ve 
İstanbul mebusu Hüseyin Cahit Yalçın'dır. Dr. Abdullah Cev- 
det, Celâl Nuri Beyler de bu dâvayı tutmaktadırlar. Fakat ne ya- 
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zık ki ilmi ve edebi muhit mensuplarından, hükümeti idare eden- 
lerden, halk kütlelerinin yetişmesinde sorumlu olanlardan hiçbiri 
bu fikri tutmamakta, ıslâh-i huruf veya iâdil-i huruf adı altında 
harfler veya imlâ kuralları üzerinde yamama, yarım tedbirlerle 
enerji harcamaktadırlar. Balkan savaşından sonra Harbiye Na- 
zırı olan Enver Paşa'nın birçok zaman ve para israfına mal olan 
huruf-i munfasıla'sı bu cehd ve temayülün devlet zoruyla uygu- 
lanmış en karakteristik bir örneğidir. Fakat teşebbüsün tam bir 
iflâsla sonuçlandığı da ortadadır. 

Lâtin harflerini Müslüman Arnavut okullarında öğretmekte 
dince bir sakınca olup olmadığını soranlara, Meşrutiyet devri 
şeyhülislâmı : “ Mesaağ-i şer'i yoktur” demiş; 1923 şubatında 
İzmir'de toplanan birinci iktisat kongresi başkanı rahmetli Kâ- 
zın Karabekir Paşa da, Lâtin harflerinin kabulü için bir Tüyenin 
verdiği takrire temas ederek, Lâtin harflerinin alınması İslâm- 
lığı bırakmakla bir sayılır demeğe getirmişti. Bu gibi sözler, ger- 
çeği ve Türk milletinin iktiyaç ve eğilimlerini anlıyamıyanların 
Türk harf devriminden önceki günlerdeki görüş ve anlayışlarını 
belirtmeleri bakımından dikkate değer örnekler oldukları için hatır- 
latmağı faydalı buldum. İzmir iktisat kongresi başkanı, büyük Türk 
mucizesinin yaratıcısının, o tarihten daha beş yıl önce Karisbad 
su şehrindeki istirahat günlerinde kafasında sistemleşmeğe başlı- 
yan Türk devrimlerine ait tasavvurlarını sezebilmiş olsaydı, hiç 
şüphesiz bu kadar geniş bir inkâra sapmıyacak ve Türk milletinin 
yine o tarihten beş yıl sonra iki üç ay içinde yedisinden yetmişi- 
ne kadar elbirliğiyle başardığı bu devrim hamlesinin neilli hayatı- 
mız ve irfanımıziçin ne verimli sonuçlar sağlamağa imkân hazır- 
lyacağını düşünebilecekti. 

Cumhuriyetin ilâniyle başlıyan devir, memleketimizde mâne- 
vi kurtuluşun ber safhasında görüldüğü gibi, yazı meselesinde 
de milietçe Batı medeniyeti bütününe katılma arzu ve iştiyakının 
her gün biraz daha çoğaldığı bir dönem olmakta gecikmedi. Bu- 
nunla beraber boş birtakım gerekçelere dayanarak Lâtin harf- 
lerine karşı cephe tutmak istiyenler, dâvayı çürütmeğe kalkışan- 
lar da görüldü. Bunlar yazılariyle, eserlerile, sözlerile, Lâtin al- 
fabesine yönelen eğitimi sarsmağa çalışıyorlardı. Ziya Gökalp 
Türkçülüğün (Esasları ile Türk devriminin ideolojisini ve 
programını yaparken bu konuya hiç dokunmamış, tarafsız 
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kalmıştır. Dâvanın kuvvetli taraftarlarından muharrir Celâl Nuri?- 
nin 1914 te Tarih-i Tedenniyat-ı Osmaniye ve Mukadderat-i Tari- 
hiye'sinde “Lâtin hurufu hem pek tabii, hem de Türkçe lisanının 
tahririne pek müsaittir. Bu harflerin kabul edilmemesi için ser- 
dolunabilecek veya olunan itirazat o kadar âdidir ki münaka- 
şasına bile tenezzül etmeyiz” (s. 86) diyerek belirttiği inancı zayıf- 
© lamış, Türk İnkılâbı (1926) adı altında yayımladığı yeni eserinde 
“Fevri bir kararla Lâtin elifbasını kabul ederek favzavi bir hâ- 
let ihdas etmeden, bütün kitaplarımızı anbara atmadan ise bey- 
nelmilel hurufu iptida muavin elifba olmak üzere alalım” (s. 176) 
tavsiyesinde bulunmağa başlamıştı, böylece karşı cephedeki 
birtakım ara bulucuların görüşlerine tercümanlık ediyordu. Bü- 
tün bunlara rağmen memleket içinde ve dışında birçok aydın- 
larımız Lâtin harfleri dâvasını milli irfan seviyemizin yüksel- 
mesinin temel şartı görmekte ve fikirlerini her vesile ile yaymak 
o yollarını aramakta idiler. Cumhuriyet devrinin ilk Maarif büt- 
çesi 1924 şubatında Büyük Millet Meclisinde konuşulurken, 
ikinci Büyük Millet Meclisinin genç ve aydın bir milletvekili, 
Şükrü Saracoğlu, halk kütlelerinin cahil kalmasında en büyük 
âmilin Arap harfleri olduğuna işaret etmiş, Lâtin alfabesi dâva- 
sını ilk defa olarak Büyük Millet Meclisi kürsüsüne o getirmişti. 
Mecliste büyük itirazlara yol açan bu sözler, basında oldukça müs- 
pet akisler bulmuştu. Tanin başyazarı Hüseyin Cahit Yalçın 27 
şubat 1924 tarihli, “Necat Yolu” başlıklı yazısında “Maarifi 
en kolay, en çabuk surette neşir ve tamim etmenin yegâne çaresi 
Lâtin harflerini kabul etmekten ibarettir” diyordu. 3 mart 1924 
te “tevhid-i tedrisat” olduktan ve medreselerin kapılarına kilit 
vurulduktan sonra “Lâtin harfleri” başlıklı başka bir yazısı ile de 
“Tevhid-i tedrisat esası ile memleketi kurtarmak hususunda en 
“ emin hatveyi atan Cumhuriyet, Lâtin harflerini de kabul ederse, 
tedrisatın bihakkin semeredar olmasını ve az vakit içinde memle- 
kette büyük bir terakki-i mânevi vücude gelmesini temin edecek- 
tir” diyerek dâvanın önemine bir daha dikkati çekiyordu. Bu 
sırada Berlin'de tahsilde bulunan bazı Türk gençleri de işi ger- 
çekleştirmek ve dâvayı tutanlara örnekler vermek üzere “Yeni 
Harfler Birliği” adı altında bir dernek kurmuşlar ve Yeni Yazı 
adı ile bir de dergi yayımlamağa başlamışlardı (nisan 1924). Bu te- 
şebbüsün, yalnız Türkiye'nin değil, Türkçe konuşulan ve yazı- 
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lan bütün memleketlerin ihtiyacını kapsamak ve alfabe birliğini 
sağlamak amacını taşıdığı görülmektedir 1, 

Lâtin barfleri üzerindeki ilgi ve tartışmalar zaman 
zaman canlanıyor ve aydınlar arasında, uyanık halk ara- 
sında tarafhları artıyordu. 1925 sonlarında Milli Eğitim Bakanı 
olan rahmetli Mustafa Necati'nin teşebbüsüyle kabul edilen 
“Maarif Teşkilâtına Dair Kanun” da devlet teşkilâtı arasına 
“Dil Heyeti” adiyle bir kurul katıp bütçede de ayrı bir bölüm 
açmıştı. Fakat nedense bu kadro, ara sıra Bakan yüksek 
makamlara not halinde bazı tayin teklifleri (götürdüğü 
halde, iki yıldan fazla boş durmuştu. Sorumlu hükümet 
adamları da işi ağır alarak konuşmağa başlamışlardı. Bir yıl 
önce Meclis kürsüsüne meseleyi ilk getiren Saracoğlu, bir yıl sonra 
Maarif Vekili sıfatiyle yine Meclis kürsüsünde Bütçe görüşme- 
leri sırasında (25 şubat 1925) “Maarif Vekili olmak hasebile, mem- 
leketimizde harfler hakkında birçok cereyanlar olduğu için, bu 
cereyanlardan herhangi birisine kuvvet verecek bir şekilde bu 
miilei kürsüsünde söz söylemeği faydalı değil, zararlı görüyorum” 
demişti. Ertesi yıl Maarif Teşkilâtına Dair Kanun Mecliste görü- 
şülürken de (22 mart 1926) rahmetli Mustafa Necati'nin “Lâtin 
hurufu meselesi doğrudan doğruya devletin siyaseti meselesi- 
dir. Deruhte ettiğim meselenin başından sonuna kadar ihtiyaca- 
tumıza mutabık olduğuna kanaat etmezsem ve onun etrafında 
tetkikatımı yapmazsam o meseleyi kabul etmem. Herhangi | 
meseleyi tetkik etmeden kabul edecek arkadaşınız değilim” 
sözleri meselenin ancak bir tetkik konusu bulunduğunu resmi 
bir ağızdan açıklamıştı. Basında ise Lâtin harflerine taraf- 
tar olanlar işin yakasını bırakmıyorlar, Falih Rıfkı Atay, 
Yunus Nadi, Mitat Sadullah Sander muhtelif makalelerle 
kabul zaruretine halk efkârını hazırlamağa devam ediyorlardı. * 

1928 yılında Lâtin harfleri dâvası çevresinde ilmi ve politik 
faaliyetler arttığı gibi, mesele zaman zaman resmi ağızlarla da 
ifade olunmağa, telkinler yapılmağa, danışmalar açılmağa baş- 
landı. Adalet Bakanı rahmetli Mahmut Esat Bozkurt 8 ocak 1928 
de Türk Ocakları Merkez ve Hars Heyetleri şerefine verdiği bir 


I Muharrem Doğdu Mercanlıgil, yeni harfler birliği ve yeni yazı, Ülkü, 
Nisan 1959. 
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ziyafette söylediği nutukta “Mensubu olmakla yegâne şerefi 
duyduğum ırkımm bir gün güzel dilini Lâtin harflerile ifade 
ettiğini görmeği hararetle dilediğimi söylemekten men'-i nefs ede- 
mem” demişti. 8 mart 1928 de Ankara Türk Ocağında Hars He- 
yetinin bir toplantısında bulunan Başbakan İsmet İnönü de dil 
işlerile uğraşan bilginlerle harf meselesi üzerinde bir danışma yap- 
mış, onlarn Lâtin harfleri hakkındaki fikirlerini yoklamıştı. 
Bu sırada muharrir Ahmet Cevat Emre'nin Vakit gazetesinde 1927 
sonbaharından beri çıkan yazıları devam ediyordu. Öğretmen 
İbrahim Necmi Dilmen de Milliyet gazetesinde Lâtin harflerinin 
kabulü fikrini kuvvetle savunur yazılar yaymağa başlamıştı. 
Celâl Nuri de İkdam'da tekrar dâvanın savunmasına girişti. 
Türk devrimciliğinin en kuvvetli dayanakları olan Türk basınının 
öteki organları da bu dâvayı durmadan destekliyorlardı. Kaynağı 
Çankaya olan birtakım söylentiler de Meclis çevrelerinde millet- 
vekillerini devrimci partilerinin yeni bir hamlesine hazırlamağa 
başlamıştı. Atatürk'ün Büyük Nutuk'undan sonra, Partinin ele 
aldığı lâik devlet prensibi 10 nisan 1928 Anayasa değişikliği ile 
gerçekleşince sıra bu yeni dâvaya gelmişti. 

Tutulan yola bakılınca Atatürk'ün işe önce bir sondajla 
başlamağı ve dâvayı hiç olmazsa iki durakta çözmeği düşünmüş 
olduğuna hükmedilebilir. 9 Mayıs 1928 de o zaman Cumhuriyet 
Halk Partisi Genel Sekreteri bulunan rahmetli Saffet Arıkan bir- 
kaç arkadaşı ile birlikte Büyük Millet Meclisi Başkanlığına bir 
kanun tasarısı sunmuşlardı. Bunda beynelmilel rakamların ka- 
bulünü istiyorlardı. Tasarı kısa zamanda ilgili komisyonlarca onan- 
dı. 19 Mayısta tasarıyı görüşen Maliye Encümeni mazbatasında, 
hattâ rakamları adlandırmış, dâvayı “Lâtin rakamlarının kul 
İanılması” şeklinde formülleştirmişti. Tasarı 24 mayıs günü Mec- 
liste görüşüldü ve kabul edildi. Tarihin bir tesadüfü, o gün Meclisi 
ziyarete gelen Hfgan Kıralı Amanullak Han ile birlikte Cumhur- 
başkanlığı locasından Atatürk de konuşmaları dinlemişti. 

Teklifi destekliyen hatipler arasında, o zamanki Meclisin 
yaşlı ve sevimli simalarından eski ilmiye sınıfına mensup Hasan 
Fehini Bey (Ölm.1933) hükümetten şunu sordu: “Bir müddet evvel 
beynelmilel tarihi kabul etmiştik. Bilmem o gün neden bu bey- 
nelmilel rakamları kabul etmedik ? Bugün beynelmilel rakam- 
.darı kabul ediyoruz. Reyimizi vereceğiz. Acaba hükümetimiz 
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beynelmilel harflerin kabulünde ne mahzur görüyor ? Bu cihet 
hakkında hükümet izahat versin.” Bu sözler sürekli alkışlarla 
karşılandı. Hükümet adına cevap veren Maliye Bakanı Şükrü 
Saracoğlu, Milk Eğitim Bakanı Mustafa Necati, Büyük Millet 
Meclisinin belirtmiş olduğu bu arzuyu hükümetin daha önceden 
teemmül ettiğini ve bu büyük meselenin halli için gerekli hazır- 
hıkları yapacak ilmi heyetin teşkiline teşebbüs edildiğini haber 
verdiler. 

Gerçekten aynı günlerde, 20 mayıs 1928 de, Milli Eğitim 
Bakanlığından Başbakanlığa bir yazı sunulmuş, bunda “Tisa- 
nımızda Lâtin harflerinin suret ve imkân-i taibikini düşünmek 
üzere mebus Falih Rıfkı, Yakup Kadri, Ruşen Eşref ve Darül- 
fünun müderris muavini Ragıp Hulüsi ve sabık Darülfünun mual- 
hmlerinden Ahmet Cevat ve muallimlerden Fazıl Ahmet, Hari- 
ciye memurlarından İbrahim Grandi ve Talim ve Terbiye Reisi 
Mehmet Emin, âzadan İhsan Beylerden mürekkep bir heyetin 
teşkilinin muvafık görülmekte olduğu” bildirilmişti. Teklif 23 
mayıs günü toplanan Bakanlar Kurulunda aynen kabul edildi, 
21 mayısta Milk Eğitim Bakanlığına gereğinin yapılması bildi- 
rildi. Atatürk yıl başından beri Ankara'da idi. Heyetin çalışmaları 
hakkında şahsi düşüncelerini bildirip direktiflerini verdikten son- 
ra 4 haziran 1928 de İstanbul'a gitti. Heyetin kuruluşu hakkında- 
ki haber Hâkimiyet-i Milliye'de (Ulus) ancak 10 haziranda yayım- 
landı ve ilk toplantının 26 haziranda yapılacağının üyelere bil- 
dirildiği açıklandı. 13 haziranda da Milli Eğitim Bakanı Mustafa 
Necati Konya'dan başlıyarak başlıca Orta, Doğu ve Kuzey Ana- 
dolu merkezlerini dolaştıktan sonra İstanbul'da bitecek uzun bir 
teftiş seyahatine çıktı. 

Heyetin toplanacağı günlerde konu basında pek hararet- 
lenmiş, anketler, tenkitler, teklifler her gazetede yer almağa baş- 
lamıştı. Ahmet Cevat Emre'nin Wakiöteki yazıları “Muhtaç 
olduğumuz lisan inkılâbı hakkında bir kalem tecrübesi” adı ile 
kitap halinde basılmış, Öğretmen Mitat Sadullah Sander'in de 
Lâtin alfabesinin kabulünü gerektiren sebepleri açıklıyan ve 
tek işaret esasına dayanan teklifini örnekleriyle gösteren Lâiin 
Harflerinin Türkçeye tatbiki adlı kitabı çıkmıştı. 

Dil Heyeti ilk toplantısını 26 haziran 1928 de, şimdi yanmış bu- 
lunan Milk Eğitim Bakanlığı binasının Müfettişler odasında)yaptı. 
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Birinci toplantıda Falih Rıfkı, Yakup Kadri ve Ruşen Hişref 
bulunmamışlardı. Ertesi gün Hâkimiyeti Milliyede Encümen 
ayi çıkan resmi tebliğde, tarafsız kalmak istiyen bir eda ile 
“encümenin mesai programını tanzim ettiği” söyleniyor ve “yeni 
harflerin tesbitine ait tekliflerin tetkikine başlanacaktır” 
deniliyordu. Gazeteye gönderilmek üzere yazdırılması için 
o vakit Bakanlık Yayın Müdürü bulunan bu satırların yazarına 
verilen bu tebliğe ait müsveddenin Fazıl Ahmet Aykaç'ın kale- 
minden çıkmış olduğunu hatırlamaktayım. 

Dil Heyeti her gün sabahlı akşamlhı toplantılar yapıyor ve 
çalışmalarma, etrafa pek sızıntı vermeden devam ediyordu. 
Haziran sonlarında Falih Rıfkı Atay da İstanbul'dan gelerek 
, heyetin çalışmalarına katılmış ve böylece Atatürk'ün mesele 
hakkındaki düşünce ve istekleri heyet üyelerince daha iyi öğrenil- 
mişti, i Temmuz tarihli Hâkimiyeti Milliye'de “Harfler meselesi” 
başlığı altında çıkan başyazısında da, Atay görüşünü şöyle özet- 
liyordu : “Harf meselesinin Türk matbuatındaki son iki senelik 
tarihçesini gözden geçirdiğimiz vakit, Arap harflerini muhafaza 
veya ıslah etmek taraftarı olanların gitgide zaafa uğradıklarını 
görmemek mümkün değildir. Buna mukabil harflerimizi Lâtin- 
leştirmek taraftarı olanlar her gün yeni delâil bularak efkâr-ı 
umumiyeyi ikna etmeğe muvaffak oldular. Bunda Arap harf- 
lerinin ıslahı teşebbüslerinin mütemadiyen akamete uğramış 
olmasının ve harflerin Lâtinleştirilmesi fikrine karşı sağlam ve ilmi 
itirazlara tesadüf edilmemesinin tesiri büyüktür. 

“Lâtin harfleri taraftarları karşısında yegâne müşkilât, 
#tiyadımızdan ve nesl-i hâzırın hodbinliğinden ibarettir. Hepi- 
miz henüz yazıya başlıyan çocuklar haline gelmekten ürküyoruz. 

“Türkiye'nin dâvalarından kısm-ı âzamı, harf dâvası gibi, 
ancak çocuklarımızı ve ahfadımızı düşünerek ve gelecek nesil- 
lerin huzur ve saadeti hesabına tam bir feragat göstererek başa- 
rabileceğimiz dâvalardır. İDiktiğimiz ağacın gölgesinde bizden 
sonraki nesillerin başı serinliyecek, bizim ömrümüz bu fidanı 
sulamak, yetiştirmek ve hüsn-i muhafaza etmekle geçecektir. 
İnkılâp devirlerine rasgelmiş olanların mukadderatı ve şerefi 
budur. 

“Biz şahsen harflerimizin Lâtinleştirilmesinin, Türk lisanının 
istiklâl ve inkişafı için en kuvvetli adım olduğuna kaniiz.” 
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Atatürk'ün de İstanbul'da Dolmabahçe Sarayında devamlı 
olarak bu işle uğraştığı duyuluyordu. Bu günlerde Başbakan 
İnönü de İstanbul'a gitmiş, birkaç gün kaldıktan ve Atatürk'le 
hiç şüphesiz harfler meselesi üzerinde de görüştükten sonra, ko- 
misyonun harfler hakkındaki projesinin son şeklini aldığı günler- 
de Ankara'ya dönmüştü. Heyetin 17 ve 19 temmuz toplantıların- 
da İnönü de saatlerce bulunmuş ve kesinleşen Türkçe Lâtin harf- 
lerine “Türk alfabesi” adını bizzat vermişti. Tetkik seyahatine 
devam eden Mustafa Necati, İstanbul'a dönüp Atatürk'le buluş- 
madan önce, Ankara'da olup bitenler hakkında bilgi edinmek 
istemiş ve Kastamonu'dan geçerken Bakanlık Müsteşarı Kemal 
Zaim Sunel'i oraya davet etmişti. 10 temmuz 1923 te İstanbul'a 
dönen Necati de Dolmabahçe çalışmalarına katılmıştı. Temmuz 
sonunda heyetin üç üyesi (Falih Rıfkı, Mehmet Emin, Ahmet 
Cevat), Ankara'daki bir aylık devamlı çalışmalarının neticesi 
hakkında Atatürk'e bilgi vermek için İstanbul'a gittiler. 1 Ağus- 
tosta Atatürk kendilerini kabul etti ve heyetin çalışmalarına ar- 
tık İstanbul'da devam etmesi arzusunu gösterdi. Mustafa Necati, 
komisyonun öteki üyelerini de hemen İstanbul'a çağırtarak işin 
başına geç'i. Galatasaray Lisesi, heyetin gündüz çalışmalarına bir 
müddet merkezlik etti. Heyete evvelce Bakanlar Kurulu kararile 
memur edilmiş olan Ruşen Eşref ve Yakup Kadri de 6 ağustostan 
itibaren İstanbul'da başlıyan bu çalışmalara katılmışlardı. Akşam- 
ları ve geceleri de Dolmabahçe'de Atatürk'ün başkanlığında top- 
lanılıyor, çalışmalar gözden geçiriliyor, yeni düşünce ve teklifler 
üzerinde tartışmalar oluyordu. Heyet adına iki rapor yayımlan- 
dı. İbrahim Grandi (Grantay) alfabe, Ahmet Cevat Emre gramer 
raporunu hazırlamışlardı. 

Atay'ın 2 ağustos tarihli Hâkimiyeti Milliye'de “Türk Harf- 
leri” başlığı altında çıkan yazısından da “lisanımızın yeni Türk 
harflerile yazılmasında kimsenin ihtilâf kalmadığını, fakat 
yayımı için Maarif Vekâletinin en geniş düşünen mütehas- 
sıslarmın kanun kabul edildikten sonra, evvel emirde yeni 
Türk harflerini bir taraftan hemen darülmualliminlere almak, 
diğer taraftan yeni tarz tedrisi ilk mektep omuallimlerine 
öğretmek fikrinde oldukları ve bu hazırlık devresi için de 
yeni Türk barflerile tekmil mekteplerde tedrisat için beş yıllık 
bir zamana ihtiyaç gördükleri” anlaşılmaktadır. 
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Bu arada Atatürk yeni yazı için kendisi de bir kılavuz hazır- 
lamış, İbrahim Necmi Dilmen ise, Dolmabahçe'de Atatürk'ün 
maiyeti ve misafirleri için alfabe öğretmenliğile vazifelendirilmişti. 
Atatürk bu dershanenin devamlı kontrolörü ve öğrencilerinin 
işi sıkı tutan bir mümeyyizi idi. 

Artık Türk harflerile dizilmiş çeşitli yazı örnekleri basında 
her gün biraz daha artmak suretiyle devamlı olarak görülmeğe 
başlamıştı. i 

8 Ağustos 1928 İstanbul'un mutlu günlerinden biriydi. Tak- 
sim”deki Cumhuriyet âbidesinin açılış töreni yapılıyordu. Töreni 
hükümet adına açan Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati, söyledi- 
ği nutku Atatürk'e hitap ederek : “Bu meydanda toplanan hep 
senden ve senin âşıkın olan on binlerce insan senin açtığın yol- 
dan ve senin arkandan gelmek için can atmağa hazırlanan âşık- 
İarındır. Onlar her istediğin yerde emrine, işaretine muntazır 
bekliyorlar” diye bitirmişti. Ertesi akşam Sarayburnu parkında 
da Atatürk söylediği bir nutukta halka hitap ederek : “Bizim 
ahenkdar, zengin lisanımız yeni Türk harflerile kendini göste- 
recektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde 
bulunduran, anlaşılmıyan ve anlamadığımız işaretlerden kendi- 
mizi kurtarmak ve bu lüzumu anlamak mecburiyetindeyiz” 
dedikten sonra “Çok işler yapılmıştır. Ama bugün yapmağa 
“mecbur olduğumuz son değil, lâkin çok lüzumlu bir iş daha 
vardır. Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Her vatan- 
daşa, kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatan- 
perverlik ve milliyet-perverlik vazifesi biliniz”? öğüdünü vererek 
harf devrimi seferberliğini ilân etmişti. 

Atatürk'ün bu işareti, milli vicdanda işba haline gelmiş olan 
bu yeni hamleyi gerçekleştirmek arzusunu âdeta taşırttı. Ertesi 
sabahtan başlıyarak bütün memlekette, Enez'den Şemdinli'ye 
kadar her yerde devamlı bir öğrenme hırsı ve yarışması başladı. 
Atatürk İstanbul'da duramamış, çevredeki birçok şehir ve köy 
meydanlarında kara-tahta başında halka yeni alfabenin hoca- 
lığını etmeğe başlamıştı. N 

25 Ağustosta İstanbul'da bulunan bütün milletvekilleri Dol- 
mabahçe Sarayına davet olundular. Atatürk'ün ve İsmet İnönü” 
nün huzurunda yapılan toplantıda İbrahim Necmi Dilmen yeni 
alfabenin esaslarını anlatarak ilk dersi verdi ve Atatürk'ün çe- 
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şitli sorularını cevaplandırarak birçok noktaları açıkladı. Bu top- 
lantıyı 30 ağustosta yine Dolmabahçe Sarayında yapılan ikinci 
bir konferans takibetti. Bu toplantıda seksen kadar milletvekili 
ile bütün fikir ve yazı adamları bulunuyordu. Bazı meselelerin tar- 
tışması yapıldı. Toplantı sonunda Başbakan söz alarak vücude 
getirilen alfabenin Lâtin veya Fransız alfabesi olmayıp Türk 
alfabesi olduğunu bir defa daha teyit ettikten sonra: “Alfabe 
kat”idir. İntikal imlâsı olarak Dil Encümeninin bulduğu şekil de 
bugün için en ameli ve en kaabil-i tatbik formüldür. Hiç şüp- 
he yoktur ki, lisan bundan sonra kendi bünyesine uymıyan kelime- 
leri de atacak ve kendi mükemmeliyetini bulacaktır. Türk dili 
dünyanm en tailı, en kudretli dilidir. Daha kudretli, daha tatlı, 
“daha ahenkdar olmaya lâyıktır” diye fikrini hülâsa etmiş ve 
Atatürk'ün hazır olanlara sorup oy birliği ile kabul edilen şu 
kararın metnini İbrahim Necmi Dilmen'e yazdırmıştır. Bu karara 
harf devriminin “Misak-ı Millisi” diyebilirz : 

“1.- Milleti cehaletten kurtarmak için kendi diline uyınıyan 
Arap harflerini terkedip Lâtin esasında Türk harflerini kabul et- 
mekten başka çare yoktur. 

2.- Komisyonun teklif ettiği alfabe, Türk alfabesidir. Ka- 
Vidir. Türk milletinin bütün ihtiyaçlarını temine kâfidir. 

3.- Harf ve imlâ kaideleri lisanın ıslahını, inkişafını ve milli 
zevki takibederek tekâmül edecektir. Muhakkaktır ki yeni harf- 
lerle lisan ve imlâya ilk şeklini vermek için komisyonunun pro- 
jesi en kısa ve en amelidir.” 

Bundan sonra bütün milletvekilleri, maarif adamları, öğret- 
menler içten gelen bu heyecanlı gayreti geliştirmek, dâvayı 
tez günde gerçekleştirmek için memleketin her köşesine yayıl- 
mağa başladılar. Açılan dershanelere kadın, erkek her yaşta vatan- 
daş süt emen çocuğunu kucağında getirerek, sırtındaki hamal 
küfesini kapı önünde bırakarak koştu. Millet iradesi henüz ka- 
nuni müeyyedeleri olmıyan bu milli dâvayı en sağları temeller 
üzerinde gerçekleştirmişti. 13 Eylül 1928 de çalışmaları yerinde 
görmek üzere seçim bölgesine giden Malatya milletvekili Başba- 
kan İsmet İnönü, orada söylediği bir nutukta, memleketin o 
günkü manzarasını şöyle tasvir ediyor, milletin devrim yolundaki 
başarısının gerçek sebebini açıklıyordu : “Bütün memleket baş- 
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tan başa bir dershane halindedir. Bu dershanenin tek baş-mual- 
limi bu milletin başlıca lâzimesi olan büyük evlâdı Gazi'dir. Türk 
milleti bu dershaneden muvaffak çıkıncıya kadar çalışacak ve 
az zamanda tam muvaffakiyetle çıkacaktır. İstikbale bakarken 
hiç bu anda olduğu kadar itimatlı ve ferah bulunmadım. Gelecek 
nesiller babalarının bütün azim ve muvaffakiyetlerinin sırrını, 
onların sadık ve samimi cumhuriyetçi olmalarında ve bahusus 
Cumhuriyetin müessisi bulunan, cumhuriyetin bu memleketin 
her evlâdında aziz bir mefküre olarak yerleşmesi için bütün haya- 
tını vakfetmiş olan büyük Reis-i Cumhuru itimatla ve muhabbetle 
takibetmesinde arasınlar”. 

Atatürk yine dil işlerile uğraşarak, hem öğretmenlik, hem 
mümeyyizlik yaparak geçen bir Anadolu seyahatinden sonra ekim 
ayında Ankara'ya döndü. Memleketin her köşesinde Türk harfleri 
öğrenilmiş, devlet işlerinin bu yazı ile yürütülmesi, öğretimin yeni 
Türk harflerile yapılması için gerekli hazırlıklar tamam olmuştu. 
Hükümet işi kanun çerçevesine sokacak tasarıyı da hazırlamıştı. 
Atatürk son işleri gözden geçirmiş, son direktifleri vermişti. Me- 
sele Büyük Millet Meclisine intikal edecek ve esasen o güne kadar 
başarılmış olan harf devrimi kanuni müeyyedesine bağlanacaktı. 

1 Kasım 1928 günü üçüncü devrenin ikinci toplantı yılını 
açış nutkunda Atatürk, çeşitli Mili Eğitim meselelerimize temas 
ettikten ve Türk harflerinin kabulü ile milli hayatımızda ve kül- 
türümüzde görülecek gelişmeyi canlandırdıktan ve bunu gerçek- 
leştirmek için aydınlara düşen ödevleri saydıktan sonra sözlerini 
şöyle bitirmişti : “Hiçbir muzafferiyetin hazlarile kıyas kabul 
etmiyen bir muvaffakiyetin heyecanı içindeyiz. Vatandaşlarımızı 
cehaletten kurtaracak bir sade muallimliğin vicdani hazzı mev- 
cudiyetimizi işba etmiştir. Aziz arkadaşlar, yüksek ve ebedi 
yadigârımızla Türk milleti yeni bir nur âlemine girecektir.” 

Cumhurbaşkanının çok uzun ve şiddetli alkışlarla karşılanan 
bu nutkundan sonra Meclis Başkanı harfler için Hükümetin ge- 
tirdiği tasarımın hazır olduğunu ve verilen bir önerge ile biran 
evvel görüşülmesinin istendiğini söyledi. Hemen bir geçici komis- 
yon seçilerek tasarının görüşülmesine memur edildi. Saat on 
altıyı beş geçe Meclis toplantıya ara vermiş, geçici komisyon 
Başkanlık odasında ve o günkü Meclis Başkanı Kâzım Özalp'ın 
yanında hemen toplanmıştı. Komisyonun tasarıyı okuması, hattâ 
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1923 yılında, Resimli Gazete'nin üçüncü sayısında Hüseyin Cahit Yal- 
çın, Lâtin harfleri üzerinde şu yazıyı yayımlamıştı: 


Memleketin her tarafı derin bir cehalet karanlığı içinde midir ? Memlekette 
okuyup yazmak bilenler, dünya ve vatan işlerine alâkadar olanlar hiç mesabe- 
sinde midir ? maatteessüf evet. Bütün Türk matbuatında bastıkları gazete- 
lerin Avrupanın bir vilâyet merkezindeki tek bir gazetenin aded-i tab'ına uzak- 
tan bile yaklaşamaz. Şu mikyas bize ispat eder ki biz de okuyup yazma bilenler 
aded-i rüfusumuza nispetle pek azdır. Gazete bile okunamıyan bir memlekette 
ilmi ve edebi eserlerin ne kadar rağbet göreceği pek kolay tahmin olunabilir. 
Bunda şüphesi olanlar kitapçılara ve muharrirlere sorabilirler. Zaten Milli 
Kütüphanemizin bomboş olması, en küçük Balkan devletleri lisanına' tercih 
edilmiş asâr-ı muhalledenin bile Hsanımızda bulunmaması böyle bir tetkik 
külfetine de hacet bırakmaz. 

Şu halde bu memleketi cehalet içinde hüsnü idare edebileceğimize nasıl 
ihtimal verebiliriz ? Böyle bir hülyaya kapılacak olursak daha ilmin, fennin, 
sanatın lüzumunu bile anlamamış olduğumuzu ispat etmekten başka bir şey yap- 
mamiş oluruz. 

Binaenaleyh hep iman etmeliyiz ki memlekette cehaleti izale etmeğe esas- 
lı surette teşebbüs etmezsek hiçbir muvaffakiyet elde edemeyiz. 

Bu pek harcı âlem bir hakikat. Şimdiye kadar binlerce ve binlerce defa 
her tarafta, her ağızda tekrar edilmiş bir şey. Evet, tekrar edilmiş, fakat bir 
papağan gibi, hissedilmeden, takdir ve tamik edilmeden. Çünkü maarifin tamimi 
lüzumundan bahseden sahib-i nüfuz-ü salâhiyet ağızların hepsi bu ihtiyacı ruh- 
larının derinliğinde hissetmiş olsalardı, çaresini ararlardı. 

Çare aranmadı diye alel'rtlak bir hüküm vermek belki insafsızlık olur. Arı- 
yanlar oldu; fakat derdin menbaına kadar gidilmedi. 


daha önceden hazırlanmış olan mazbatasını imzalaması ancak 
yirmi dakika sürdü. Meclis umumi heyeti on altı buçukta tasarıyı 
kanunlaştırmak için tekrar toplandı. Komisyon mazbatasında 
tasarının aynile kabul edildiği belirtilmiş ve Üçüncü Büyük 
Meclise de, kendisinden önceki devrim . meclislerinin gerçekçi 
azmi ve hükümetle Meclis arasında ana dâvalardaki bera- 
berlik bir defa daha gösterilmiş ve kısa, tasvipkâr bir görüş- 
meden sonra yine o gün saat on yedide 1353 sayıl “Türk Harf- 
lerinin kabul ve tatbiki hakkındaki Kanun” Türk devrim mev- 


zuatı arasındaki şerefli yerini almıştır. 
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Biz memleketteki ümmiliği azaltamayız. Çünkü harflerimiz buna müânidir. 
Çocuklarımız mekteplerde üç sene, dört sene çalıştıktan sonra da doğru okuya- 
mazlar. Çocuklarımız değil, hiçbirimiz her kelimeyi doğru telâffuz ettiğimizi 
iddia edemeyiz. Böyle lisan, böyle tahsil olur mu ? Bir köylü çocuğu senelerce 
mektebe gidip de hiçbir şey öğrenemezse niçin vaktini kaybetsin ? Niçin gidip 
de tarlada çalışmasın ? Gidiyor, çalışıyor ve bir şey okuyamıyor. Gazeteler okuna- 
mıyor, kitaplar okunamıyor, basılamıyor 

Bizi şimdiki harflere rapteden şey nedir ? Bu harfleri kullanmak için hiç 
bir mecburiyet-i diniye yoktur. Milli harflerimiz de değildir. Bu halde Lâtin harf- 
lerini kabul ederek bir an içinde herkese okuyup yazına öğretmek suretiyle elde 
edebileceğimiz mnamütenahi faideleri neden istihfaf ediyoruz ? 

Lâtin harflerine karşı serdedilen itirazların hepsini dikkatle gözden geçirdim. 
Bunların mantıktan ziyade hisse istinat ettiklerini gördüm. Bunları burada uzun 
uzadıya tetkike imkân yok. Şüphesiz ki biraz müşkülât olacak. Fakat memle- 
ketin selâmeti namına hayatlarını feda edebilenler, memleketin daimi selâ- 
meti namına neden bu harsi fedakârlığı da yapmasınlar ? Eminim ki bu lüzumu 
takdir ve teslim etselerdi tereddüt etmiyeceklerdi. İşte acınacak nokta budur. 

Lâtin harflerinin kabulü fikrinin şimdiki halde memleketin miünevveran 
nezdinde ekaliyette kalacağını biliyoruz. Fakat hiç olmazsa hisseme düşen vazi- 
feyi yapmış olmak için diyorum ki memleketi kurtarmak için en lüzumlu ted- 
birlerden biri hariflerimizi değiştirmektir. 


*. 
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ABDULLAH CEVDET NE DEMİŞTİ ? 


Lâtin harflerini 1928 yılında kabul ettik. Fakat bu sayımızın öteki yazılarında 
da görüleceği gibi bu konu ve amaç üzerine ondan önce de sözler söylenmiş, yazılar 
yazılmıştır. Meselâ İçtihat dergisinin 1 ekim 1923 tarihli sayısında Doktor Ab- 
dullah Cevdet'in yazdığı şu satırlar: okuyoruz: 


“Otuz seneden beri (İçtihat) da Lâtin harflerinin lüzum-u kabulüne kaniiz. 
İçtihat'ın tamam on dokuz senelik nüshalarının bu meseleye dair makaleleri bu 
hakikatın şahididir. 

Bundan üç gün evvel Ankara'ya gelen heyet-i âliye erkânmdan bir aziz ve 
muhterem dostum ““bize Lâtin harflerinden bahsetmeyin; suü tevile sebep oluyor. 
Hattâ bir de velli başlı bir zatın “İçtihat...... parasiyle Lâtin hurufatı pro- 
pagandası yapıyor” dediğini işittim” dedi. Ben de “Peki, siz ne cevap verdi- 
niz?” bu tecavüzü reddetmediniz mi ?” dedim. “Hayır, sustum. La Logigue 
des sentimenis'ı bilirsiniz” dedi. 

Fakat itiraf etmeliyiz ki o meçhul zatın bu zalimane ve gafilâne zu'm-u 
bâtılı yüreğimizi yaraladı. Bir itikadın, bir ictihadın muzaffer olması ve gönül- 
lere sirayet etmesi için, sırf bunun için çalışmak mümkün olduğunu niçin hav- 
salamız almıyor ? Bir prensipi bir akide-i ilmiye veya diniyeyi müdafaa yolunda 
canlarını feda edenler ve hattâ diri diri ateşte yakılmayı fikir ve kanaatlerini 
inkâr etmeye tercih edenler az mıdır ? Böyle kuvvetli müminlerin, kaanilerin, 
durumu tamamen kapanmış nudır.” i 
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BAYRAK TÜRKÜ 


Ankara'nın ışıkları yanar 
Anı - Kabir üzerine 
Sallanırsın 

Karanlık karanlık. 


O senin oğlun 
O senin ışılılı sabahlara doğru 
Yürümen koşman doğrulman, 


Kara toprak 


0 senin 

Varman derine 

Bütün şahadetlerde, Sakarya Dumlupınar 
Ve bütün yeşillerden. 


Ulu bir yaşama 
Yönlerden yönlere açılmış 
Doğmuş yeniden 


Rüzgârı kişilerin. 


Parlar devrimlerin 
Doğuya güneye, esir milletlere, yıldız yıldız 
Dorukların çatalından 


Yankılanır aydınlığın. 


Sen Ankara'daki, sen Türkiye'deki kahraman ii 
Sen yeryüzü. 

Kurtuluşun başladığı yerde 

Sen gök. 


Sen Ankara'daki, sen Türkiye'deki kahraman duyuyor musun 
Karışmıştır, 

Bayrak ellerine. 

Ellerin bayrağa. 


Fazıu Hüsnü DAĞLARCA 


TÜRK HALK HİKÂYELERİNDE İBN SİNA * 
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| ayatları, çalışmaları ve düşünceleri ile insanlığa hizmet 
etmiş ve büyük bir şöhret kazanmış birçok şahsiyetlerin hakiki 
hayatları yanında, halkın tasavvur ve muhayyilesinde, bazan 
bununla hiçbir alâkası bulunmıyan başka bir hayatları daha 
vardır. Onlar, halkın gözünde, kendi ideal yaşama, düşünce ve 
mefkürelerinin müşahhas timsalleri haline gelmişlerdir; onların 
başlarından geçenler, aşkları ve alelâde hareketleri, gerçek değil, 
halkın arzu ve emellerinin ifadesidir. Düşmanları, bazan hayatta 
karşılarına çıkmış olan gerçek düşmanları değil, belki halkın öy- 
le gördüğü kimselerdir. İşte İbn Sina da, Türk halkının gözün- 
de, onun yaşama ve düşünce idealinin müşahhas bir timsali haline 
gelmiştir. Türk halk hikâyeleri, çok zaman onun felsefesinin te- 
mamuıyla zıddı olan düşünceleri ona söyletmiş; onu, onunla il- 
gisi olmıyan birçok vakaların kahramanı yapmıştır. 
Anadolu'da, İbn Sina'nın hayatının bir halk hikâyesi şeklinde 
anlatıldığının ilk deliline hicri X. (milâdi XVİ.) yüzyılın sonların- 
da raslıyoruz. O zaman, Derviş Hasan Medhi adlı biri, duyduğu 
İbn Sina hikâyelerini toplamış ve, bir kitap haline getirerek, 1574- 
1595 yılları arasında hüküm sürmüş olan Osmanlı hükümdarı 
Sultan III. Murad'a takdim etmiştir. Bu eserin elimizde hiçbir 
nüshası yoktur. Onun için mahiyet ve muhtevası hakkında bir 
şey söylemek mümkün değildir. Bu hikâyeleri ikinci defa toplayıp, 
onlara şimdilik son şeklini vermiş olan Seyyid Ziyâeddin Yahya'- 
ya göre, bu eser, “Murad-ı sâlis meclisine tuhfe edildikte, makbulü 
hümayun olmayıp, reddolunmuştur”, çünkü “kaide-i te'liften 
hâric olduğundan mâada, hikâyâtı nâ-merbut ve ekseriyâ indi- 
yât makulesi” idi. 
İbn Sina hakkındaki Türk halk rivayetleri, ikinci defa, şimdi 
kendisinden bahsedilen Seyyid Ziyâeddin Yahya tarafından top- 


* Daha geniş ve bibliyoğrafya notlarını ihtiva eden şekli Türkiyat 
- mecmuasının XI. Cildinde çıkacaktır. 
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lanmıştır. Bu yazıcı hakkında bildiğimiz pek az bilgi, onun Gen- 
cine -i hikmet adını verdiği eserinin önsözünden çıkmaktadır. 
Burada anlattığına göre, kendisi tahsil çağlarından beri, İbn 
Sina'nın hikâyelerini dinler ve, onları çok sevdiği için, toplayıp 
bir kitap haline getirmek istermiş. Derviş Hasan Medhi'nin 
eserini, görüp, mahiyetini anladıktan sonra, kendi sözüne göre, 
“tevârih-şinâslardan çok kimesneye hâtır-ı kasırda olan Ebü 
Ali İbn Sina hikâyâtını min evvelihi ilâ âhirihi naklettikte, 
hakikat-ı hâl âtide bayân olunacak minvâl üzere olduğuna it- 
tifak-ı cemâhir-i tevârih-şinâsân olmağla ve ekser münâsebetle 
tevârihte mastür bulunmağla alâ kadrittaka cem” ve te'lifine 
cüret ,ve yârân-ı suhen-dân ibrâmı ile mübâşeret olunmuş”. 
Görülüyor ki, yazıcı, eserine ilmi bir mahiyet vermek istemekle 
beraber, burada bilhassa halk rivayetlerini toplamış olduğunu 
açıkça itiraf etmektedir. Ziyâeddin Yahya, biraz sonra da eserini 
yazmağa İstanbul'dan Larende'ye (şimdiki Karaman), galiba 
kadı olarak, giderken, Üsküdar'da başladığımı, bu işi kendine 
yolda eğlence edindiğini, nihayet Larende'ye girerken, onu ta- 
mamladığını söyler. Eserin sonunda ise, şu tarih beyiti vardır: 


Didi musannif bunu tarih içün 
Buldu bu Gencine-i hikmet şuab 


Bundan anlaşılıyor ki, eser, ikinci mısram ebced hesabına göre 
sayı kıymeti olan 1038 (- milâdi 1629) yılında tamamlanmıştır. 
Bu eserin, bildiğime göre, bir tek el yazması nüshası vardır. 
O da İstanbul'da Topkapısarayı müzesinde Revan Köşkü kütüp- 
hanesinde (No. 1478) bulunmaktadır. Buna karşılık, Gencine-i 
hikmetin halk tarafından çok sevildiğini gösteren müteaddit bas- 
malarına tesadüf ediyoruz. Bunların ilki, Mısır'da Bulak matbaa- 
sında yapılmış olan 1254 tarihli basmadır. Bundan sonra, bu 
eser, biri Mısır'da, ötekileri İstanbul'da olmak üzere, en az 10 
defa basılmıştır. Aynı metin bir defa da, h. 1281 yılında, Kazan 
şehrinde neşredildi. Eser burada çok beğenilmiş olmakla beraber, 
dili Rusya'daki Türklere güç geldiğinden, Abdülkayyum b. Molla 
Abdünnâsır tarafından, h. 1289 da, Rusya Türklerinin diline ter- 
cüme edildi. Bu tercüme de galiba Kazan Türkleri arasında büyük 
bir rağbet görmüştür. Çünkü 1315 (1900) yılına kadar, o devirde 
hiçbir kitaba nasip olmıyan bir şekilde, beşinci ve 1906 da ise, 
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altıncı defa olarak basılmıştır. Buna Ahmed Hamdi adında biri 
tarafından yapılmış olup, h. 1341 de İstanbul'da basılmış olan 
sade Türkçeye çevrilmesi de ilâve edilmelidir. 

Seyyid Ziyâeddin Yahya'nın eseri bir de Arapçaya tercüme 
- edildi. Bu tercümeyi h. 1307 de henüz bayaita bulunan el-Kütüp- 
hâne el-Mısriye'nin müdürü Murâd Efendi Muhtâr yapmıştır. 
Bu tercüme de, bildiğime göre, biri h. 1297, ötekisi h. 1305 yıl- 
larında olmak üzere, iki defa basılmıştır, yani Arapçası da pek 
büyük bir rağbet ile karşılanmıştır. 


Seyyid Ziyâeddin Yahya'nın eserinden sonra, birçok halk 
kitaplarında İbn Sina'nın hayatına dair fıkralara tesadüf olunur. 
Fakat bunlar, dağınık parçalar halinde olduğundan, onun Türk 
halkının tasavvurundaki şahsiyetini göstermek bakımından esas- 
hı bir fikir vermez. Buraya kadar verilen açıklamalardan anlaşıl- 
dığı üzere, halkın İbn Sina hakkındaki tasavvurları Seyyid Zi- 
yâeddin Yahya'nın eserinde toplanmıştır. Diğer taraftan bu eser, 
pek çok basmaları ile, bu tasavvur ve telâkkiyi umumileştirip 
devam ettirmiştir. Binaenaleyh aşağıdaki tahlil yalnız Ziyâeddin 
Yahya'nın eserine istinat edecektir. 

$.Z. Yahya'nın eseri, açıkça gösterilmemiş olmasına rağmen, 
bir önsöz ve bir hâtimeile, dört bölümden ibarettir. Tekrar etmek 
lâzımdır ki, yazıcı önsözünde, duyduğu. rivayetlerin tarihlerde 
yazılı olanlara tamamiyle uygun olduğunu ve tarihten anlıyan- 
İarın bunu kabul ve tasdik ettiklerini söylemektedir. Fakat bu, 
eserine sözde bir ilmi kıymet kazandırmak içindir. Yoksa o, an- 
lattığı şeylerin İbn Sinanın hakiki hayatı ile pek az ilgili olduğunu 
anlıyacak bilgi ve anlayışa sahiptir. 

İşte Seyyid Ziyâeddin Yahya'nın bu eserine ve binnetice 
Türk halk hikâyelerine göre, İbn Sina aklı ile en yüksek hakikat 
ve saadete erişmek istiyen bir insandır, ve bütün insanların mu- 
kadderatının timsalidir. En göze çarpan vasfı, iyilik ve güzelli- 
gin meftunu; kötülük, haksızlık, zulüm ve hastalığın düşmanı 
olmasıdır. Gemiyet içinde idare edenler ile idare edilenler arasında 
bir fark gözetilmesini istemez ve bunun için alelâde bir helvacı 
ile bir Emirin kızını evlendirir. İlmin kendisine kazandırmış ol- 
duğu iktidardan, kardeşi Ebülharis gibi, kendisi için istifade et- 
mez, etrafındakileri istifade ettirir. Gerçek saadetin, insanlara 


OLANLAR OLMUŞ 


“-Bir şiir sevmen vardı dünyada 
Bir okuman 

Doyasıya, uzun uzun 
Kütüphanedeki kız mı düşürdü 
Bilmem bu hale seni 


Şiirlerden, kitaplardan soğudun.” 


“.Ne tuhafsın | 

Beni edecekken teselli 
Konuşuyorsun iğneli iğneli 
Ne çıkar söz açsan şöyle 
Dereden tepeden i 


Bana olanlar olmuş zaten..” 
Oğuz Kâzım ATrok 
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faydalı olmakla beraber, akıl sayesinde elde edilebilecek büyük 
bir bilgi ile kazanılabileceğini sanır, fakat sonunda bunun mümkün 
olmadığını anlar; ancak bir şeyhe intisap ile başlıyan sofilik yo- 
luyla gerçeğe ve asıl saadete ulaşılabileceğini görür. 

Görülüyor ki, İbn Sina, Ziyâeddin Yahya'nın kalemi ile tes- 
bit edilmiş olan bu halk hikâyesinde, halkın hayat, mukadderat 
ve aşk gibi büyük beşeri meseleler karşısında duyduğu endişelere 
cevap veren veya vermek istiyen bir kahraman olmuştur. Bu 
bakımdan onu garp orta-çağının dektor Fausi'una benzetmek 
mümkündür. Şu kadar var ki, Faust Goethe'nin kaleminde 
rönesans insanının mukadderatının timsali haline girmiştir. İbn 
Sina ise, halk rivayetinde ve Z. Yahya'nın kaleminde, orta-çağ 
zihniyetine çok bağlı bir şahsiyettir. Ancak İbn Sina'nın hayatı, 
bu şekli ile bile, insan mukadderatının mühim meselelerini ihtiva 
etmektedir. Büyük bir sanatkâr, bunları inkişaf ettirip, hakiki 
İbn Sina gibi, ebedi bir eser yaratabilir. 


GÜNEŞ VE KERTENKELE 


Bir yorgunluktur kimi zaman güneş 
Hâfızayı bunaltır yer yer sıcaklıklar 
Tozlara bürünür de tabiat denen leş 
Bıkkınlık alabildiğine bıkkınlık başlar 


Bir yorgunluktur kimi zaman güneş 


Bağırmanın çırpınmanın sonunda gene bu 
Bir güneş ki eskitir her an bizi 
Yüzyıllar ağırlığınca bir uyku 

Kemirir ve uyuşturur düşüncemizi 


Bağırmanın çırpınmanın sonunda gene bu 


Genç kızlar ateşli dullar uyuyamıyanlar. 
Darmadağın görürler ışıkta eşyayı 

Hele kisbet içindeki erkekler o pehlivanlar 
Güneş ve ter sanırlar bu dünyayı 


Genç kızler ateşli dullar uyuyamıyanlar 


Güneşe döğmekle kasılır hele hayvan yüzleri 
Bukalemunlar timsahlar ve bütün yılanlar 
Ya burun buruşur suratta ya vücutta deri 
Yürüyün ey kertenkeleler bir serinliğe kadar 


Güneşe değmekle kasılır hele hayvan yüzleri 


Ey kertenkele bir karanlığa atıl ve yürü 

Karışır senin de yüreğindeki hız bir gün 

Bir gün ne güneş kalır aklında ne yanında sürü 
Sen aydınlık içinde şaşkın ve ölgün 


Ey kertenkele bir karanlığa doğru atıl ve yürü 


Sarân BirseL 


FUZULİ'NİN DOĞUM YERİ VE YILI HAKKINDA 
YANLIŞ BİLGİLER 
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pk işte kimliği, yaşayışının gerçek olayları bakımından hak- 

kında en az doğru bilgimiz bulunan büyük bir sanatkârımız. 

O kadar ki nerede doğduğunu ve ne vakit dünyaya geldiğini dahi 

yanlışlıklara düşmeden söyliyebilecek durumda değiliz. Bu yazı- 
mızı, bu noktaları saran bulutları aralamak için yazıyoruz. 


| Şairimizin Irakta ve Bağdat dolaylarında doğduğunda, bü- 
tün kaynaklar birleşmekle beraber, yer belirimede birlik yok- 
tur. Lâtifi, Ahdi, Sam Mirza, Gelibolulu Âli ve Âşık Çelebi Bağ- 
datlı olduğunu açıklarsa da, “Bağdadi” kelimesinin Bağdat şehri 
mi, yoksa Bağdat yakınları mı anlamına kullanıldığı üzerinde 
tartışma yapılabilir. Hasan Çelebi'ye göre ise Hille'de, Riyazi'ye 
göre de Kerbelâ'da doğmuştur. 

Fuzulünin Bağdat'ta gözlerini hayata açmadığı: Kitab- 
dar Sadıki'nin “İbrahim Han hidmetide Bağdadga barub!” 
demesinden anlaşıldığı gibi, birkaç vesile ile, Divanında, Bağdadı 
“diyâr-ı gurbet?” saymak suretile kendisi tarafından da ifade 
edilmiştir. Doğum yeri olarak üzerinde çok durulan şehir: Hil 
le'dir. Bu özellikle Tanzimat'tan sonrakiler tarafından ileri sürül- 
müştür : Muallim Naci3, Faik Reşat *, Şemseddin Sami9 bu dü- 
şüncede oldukları gibi, müsteşrik Gibb © de bu görüştedir. Ama 
bunların hiçbiri kontrol edilebilecek esaslı bir belgeye dayanmaz. 
Fuzuli'nin yine Hilleli olduğunu savunan Süleyman Nazif ” ile 


* Mecmaü *I-Havas (nşr. Dr. A. Hayyampur), Tebriz 1327, Fuzuli madd. 

3 Külliyati Fuzuli, Divan, İstanbul 1924, s. 53 ve 63. 

* Esami, İstanbul 1308, s. 248; Lügat-i Naci, s. 571. 

* Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniyye, İstanbul, 1308, s. 338; Fuzulü'nin gayr-ı 
matbu eş'arı, İstanbul, 8. 6. 

” 5 Kamus '-e'lâm, c. V, İstanbul 1314, s. 3416. 
* 4 History of Ottoman Poetry, ec. VII, London 1904, s. 71. 
” Fuzuli, İstanbul 1925, s. 16. 
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Kevork Terzibaşıyan ! da onun şu anlamdaki Farsça bir kıtasını 
yeter kanıt sanırlar : “Şimdi Hilie'de iki şair vardır : Fazli oğul, 
Fuzuli baba; dünyanın her şeyi tersinedir, baba fazli, oğul fuzuli- 
dir”, Yalnız bu, Fuzulü'nin bir zamanlar Hille'de ikamet ettiğini 
ancak ispat eder. Bir yerde oturmak mutlaka orda doğmayı 
gerektirmez. Sonra Sadıki”nin, az yukarda geçen sözlerine devamla 
“Han-ı merhum... İrak'ga kilkende Mevlânâ'yi müşarün ileyhi 
Hillede mutavattın bolurlar?” demesi de gözden wak tutulma- 
malıdır. Tavattun, bir yeri sonradan vatan edinmek demek ol- 
duğuna göre, bu söz bile, onun Hille'de doğmadığına bir delildir 
denebilir. Bununla beraber Fuzuli'nin Hilleli olduğu, son yıl- 
larda yeniden söylene gelmektedir. E. Berthelsin -şimdi tam 
tercümesi elimizde bulunan- “Fuzul'nin arapça şiirleri 9? adlı 
makalesinden dolayısı ile faydalanan bir arkadaş, ordaki dört 
beytin şairimizin Hilleli olduğunu ispat ettiğini kaydederse dei 
gerçekte, bu mısralardan bu anlamı çıkarmak acelecilik olur. 
İslâm Ansiklopedisi'ndeki Fuzuli maddesinde de ?, Arapça şiir- 
lerinde raslanan -adı geçen- mısralardan birinin bu görüşü kuvvet- 
lendirdiğine parmak basılmışsa da, bu da doyurucu değildir. 
Çünkü : “Sanki sen Hillelisin ve toprağın Babil'dir” denmesi, 
dâvayı çözmez. Burada Harit ve Marut kıssaları dolayısıyle Ba- 
bilin büyü ile münasebeti ön plândadır. Aslında “Keenneke- 
Sanki sen” diye başlıyan ve sevgiliye hitap olan mısraı başında 
“Dilin tatlı, göz ucu ile bakışın büyüleyici” mısraı da vardır. 
Böyle olunca da, bundan Fuzulünin Hille'de doğduğu yolunda 
nasıl inandırıcı bir kanıt olarak faydalanılabilir ? Fuzuli üzerinde 
küçük bir kitap bastıran bir başka zat ta, Leylâ ve Mecnün ile 
Türkçe Divandaki birkaç mısraı edebi sanatlarla yüklü havasına 
kanarak Filleli oluş ihtimali üzerinde durmakla beraber 8, 


1 Nımuş arevelyan mistik punasdeğdzutyan, gam Fuzuli megnapanvadz, 
c. I, İstanbul 1928, s. 115. 

? Mecmaii *I-Havas, adı geçen mad. 

3 İlimler Akademisi Asya Müzesinin Müsteşrikler Cemiyeti Bülteni, Lenin- 
grad, V. e., 1930, sah. 39-71. 

4 Fuzuli'nin bilinmeyen bir farsça kasidesi (Kemal Edip), Ankara Üniver- 
sitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. Dergisi, e. IV, sayı3, 1946,s.315,not1. 

5 37. cüz, Fuzuli mad. (Fuad Köprülü), İstanbul 1948, s. 687. 

© Fuzuli (Celil Özulus), Niğde 1948, s. 18-32. 
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gerçekte bu küçük parçalar Fuzulünin Hille'de doğduğunu değil, 
olsa olsa, bir zaman orda yaşadığını gösterebilir. 

Şairimizin, objektif-psikolojik vesikalar olan kendi eser- 
lerine ve özellikle Türkçe ve Farsça Divanlarınım mukaddemelerine 
göre, Kerbelâlı olduğu görülegelmektedir. Türkçe Divan mukad- 

. demesinde söz sırasını getirip : ilkin “Ümiddir ki ashâb-ı fesâhat 
ve erbâb-ı belâhat müşahede ve mütalâa kıldukda menşe? ve mev- 
idim Irak-ı arab olub temâmi-i ömrümde gayrı memleketlere 
seyahat kılmadığuma vâkıf oldukda bu illeti mücib-i sukut-i 
itibar bilmeyeler... ?”” demekte ve sonra da şu cümle gelmektedir: 
“Lillehi I-hamd ve “İ-minne ki Hâk-i Kevbelâ sâir memâlik ik- 
sirinden eşref olduğu ma'lâmdur ve rütbe-i şi'rimi her yerde bü- 
lend eden hakikatde bu mefhumdur ?”. Burada dikkat edilir ve 
eski uslüp icabı araya karışan nazım ve nesir parçaları ayıklanır- 
sa “menşe ve mevlidim” deyimine “hâk-i Kexrbelâ”nın tamamı 
ile karşılık olduğunu bulmakta güçlük çekilmez. Bu düşüncemizi 
Farsça Divanın mukaddemesindeki kayıtlar da pekiştirmektedir. 
Kendisinden şiir yazmasını istiyen bir dostuna der ki : “Sevda- 
zede benden bu fenni ummak tuhaf olur. Çünkü doğduğum ve 
yaşadığım yer: Arap Irakı'dır. Burası padişahların gölgesinden 
uzak kalmıştır. İçindeki şuursuz sakinleri yüzünden bayındır 
değildir. Burası öyle bir bahçedir ki salınan servileri sam yelinin 
kasırgaları, açılmamış goncaları ise mazlum şehitler mezarlarının 
kubbeleridir. Burası öyle bir eğlence meclisidir ki: şarabı par- 
çalanmış ciğerlerin kanı, nağmeleri avare gariplerin iniltileridir. 
Mihnet artıran çölünden bir rahat rüzgârı esmemiş, belâlarla dolu 
beyabanında bir damla ihsan bulutu bir zerre tozu bastırmamıştır. 
Böyle riyazet bahçelerinde gönül goncası nasıl açılır ve dil bülbülü 
ne şakır ?3.” 

Bu parça gözlerimizde açıkça Kerbelâ'yı canlandırmakta 
ve mazlum şehitlerin türbelerini hayal ettirmektedir. Kerbelâ 
kelimesi kullanılmadan “kerb” ve “belâ” toprağı ancak bu kadar 
canlı ve imajlı tasvir olunabilir. Farsça Divan mukaddemesinin 
sonunda da, Kerbelâ'da doğup Bağdat'ta yetiştiğini şöylece de 


1 Külliyat-i Fuzuli, Divan, s. 6. 

3 Göst. yer. 

3 Millet kütüp., Caraüllah Ef. ksm., no. 1670 ; Süleyman Nazif, Fuzuli, 
s 122. 
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açıklar : “Bu dünya görmemiş körpe gençlere ve gurbet çekmemiş 
yetimlere benziyen - şiirlerim Kerbelâ sahasında Necef toprağın- 
da doğup, Bağdat havasında yetişmişlerdir.” Buraya Kerbelâ'da 
doğduğunu ileri sürenlerin ötedenberi tekrarladıkları nazım par- 
çasının da tercümesini almak yersiz olmaz : 

“Kerbelâ toprağı (tıynet) makamım olduğu (makam, burda 
mevki ve rütbe anlamınadır) için Fuzuli, nazmım nereye varırsa 
ona saygı göstermek yerinde olur; altın, gümüş, inci, lâl değil; 
bu kölenin şiiri toprak, fakat Kerbelâ toprağıdır.” 

Kerbelâ toprağının Bağdat ve yörelerine de denebileceği 
yolunda bir çatışma uygun düşmez. Çünkü Farsça Divan mu- 
kaddemesinde, şairin bu iki şehri birbirinden ayırt ettiğini, özenle 
bakanlar, kolayca görürler. Bu alanda bir de Fuzulü'nin Farsça 
şu rübaisini hatırlamak, onun Kerbelâ ile ilgisi bakımından fay- 
dalı olur : “Kerbelâ'da oturan her ne şekilde yaşamış olursa 
olsun toprağa çevrilmekle değersizleşmez, (çünkü) onu alırlar (say- 
gı gösterirler) tesbih yaparlar ve şerefinden ötürü el üstünde 
dolaştırırlar 1”, 

Bize öyle geliyor ki : bütün bunlar, ikinci elden bir kaynağa 
ve ayrı kayıtlara başvurmağa hacet kalmadan, Fuzulnin Kerbelâ?- 
da doğduğunu, onun kendi dili ile yeter bir açıklıkla göstermek- 
tedir. 

fi & 

Doğum yılı diye Fuzuli için ileri sürülen tarihler ise, aslı eli- 
mizde bulunan bir mecmuadaki kendi şiirlerine göre tamamı ile 
yanlıştır. Şimdiye kadar genel olarak sanatkârımızın, Kanuni 
Süleyman'ın da doğumuna raslıyan 900-1495 sınırlarında doğduğu 
kabul edilmekteydi. Oysaki, artık bunu düzeltmek zorundayız. 
Şimdiye kadar hiçbir yerde sözü edilmemiş olan bu vesikadan?, 
ilk defa, Fuzuli-Muhiti, hayatı ve şahsiyetli adlı monografimi- 
zin notlar ve açıklamalar. kısmında söz açılmıştı 3 

Fuzuli'nin “Elvend Bey medhinde şikâyet yollu kaside” 
diye başlığını Türkçeye çevirebileceğimiz bu Farsça medhiyesi, 
bize onun doğum yılını hesaplama yolunda çokça yardım eder. 


1 Emin Ahmed Röâzi, Hefi İklim; Lütf Ali Bey, Ateş-kede. 

? Hususi kitaplığımızdaki Mecmua-i nefise, Fuzuli'nin 30 farsça kaside- 
sini de içine alan bu mecmuada, birçok İranlı şairlerin de eserleri vardır. 

3 Rtraflıca bilgi için bk. 6. 265-266 ve 172 v. dd. 
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“Devlet bahçesinin gülü, baht gülbahçesinin çiçeği” gibi deyim- 
lerle övülen ve “bin şükür ki bir daha yanağının nurundan iştiyak 
sahiplerinin gözleri ışık aldı. Gözümden peri gibi gizlendiğin za- 
mandanberi, kimseden aslâ insanlık yüzü görmemişim. Senin gi- 
dişinle aklım başımdan gitmişti; şimdi sen geldin, o da, yerine 
geldi” diye Bağdat'a ikinci gelişi alkışlanan bu Elvend Bey, yap- 
tığımız araştırmaya göre, anlaşılmıştır ki: Uzun Hasan'ın oğlu 
Yusuftun iki erkek çocuğundan biri olan Elvend'den başkası 
değildir !, 

Bu Elvend Bey'in hükümdarlık yılları, az çok, farklı gösteril- 
mekle beraber, genel olarak kabul edilen, 1498-1502 arasıdır ; 
ölümü de 1504 e raslamaktadır. Fuzulü'nin, bu medhiyeyi onun 
hükümdarlığı sırasında yazdığı anlaşılıyor. Bu bakımdan kasi- 
denin kaleme alınış tarihi : 1498-1502 arasındadır; ortalama ola- 
rak 1500 kabul edilebilir. Böyle olunca da, şairimizin 1495 te doğ- 
ması imkânsızlaşır. Çünkü beş yaşında bir çocuğun, kendi ana 
dilinde dahi, kusursuz bir kaside yazıp bir hükümdara sunduğu 
görülmemiştir. Fuzul#nin Farsçada dile, uslüba, düşünceye bu 
medhiyedeki derecede hâkim olabilmesi için, en az 20 yaşını 
olsun doldurması gerekir. Öyle ise Fuzulünin doğum tarihinin, 
1500 den 20 yıl önceye, hiç olmazsa 1489 (h. 885)e alınması, 
üzerinde tartışma yapmak bile fazla olan, bir zaruret olur. Onun 
bir başka Farsça kasidesinde “50 senedenberi şiir yazdığını” 
söylemesi de, 1556 da öldüğüne göre, eski doğum tarihini değiştir- 
menin gerekmediğini göstermektedir. Ve böyle yapmak da edebiyat 
tarihçilerimizin ödevidir sanırım. i 


1 Aynı eser, 8. 273-274. 
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ayı, aklın bulduğu, elle tutulmaz, gözle, görülmez soyut 
O© bir sözdür ya, yine de, yaşayışımıza karışan en önemli şeyler- 
dendir. Varlığı ölçmek, tartmak için kullandığımız önsüzlükten son- 
suzluğa doğru giden bir anlayış, bir seziş yoludur. Sayıların bit- 
tiği yeri bilmek ne kadar güç ise başladığı yeri bulmak da o ka- 
dar güçtür. Sıfır nedir ? Sıfırdan bire varabilmek için ne ister ? 
Bu kestirilmesi o kadar kolay olmıyan bir kafa işidir. Amma 
sayıları sıfırdan başlayıp dokuzda bitirmek ondan sonra da kat 
kat sonsuzluklara gitmek de bir düşünüştür. Aklımız bir yandan 
sayıları dipsiz ve uçsuzluklara giden bir zincir sanırken yine 
de bir ile iki arasına birden büyük, ikiden küçük neler, neler 
sıkıştırır! Bu bakımdan da, birden ikiye kadar olan boşluğa, sayı 
sıkıştırmak için ömürler yetişmez. Pozitif bilimler bakımından 
sayının yeri böyleyse de, öteden beri bütün insan topluluk- 
ları sayıların kimini uğurlu, kimini uğursuz bellemişler ve sayının 
bir sonu olacağına inanmışlardır. 

Eskiler arasında sayıya saygıyı, bir ibadet, bir din bilen ulus- 
lar vardır. Türk obaları da sayıya önem vermiş, kimi sayıların 
iyiliğine, kimi de kötülüğüne inanmışlardır : , , 

1,3,5, 7,.. gibi sayılara uğurlu, 13, 13.5, 58,100.. gibi 
sayılara da kötü diye bakılmıştır. , 

Biz bu yazımızda 'Türk yaşayışında çok büyük bir yer tu- 
tan “40” sayısı üzerine bildiklerimizi söyliyeceğiz. 

Türklerde sayı onbinlere, yüzbinlere doğru giden bir söz 
iken, halk arasında 40, sayıların sonu sanılmıştır. 40 en büyük 
çokluğu belirten bir söz. olmuştur. Bu görüşü, bundan yüz yıl 
kadar önce Anadoluyu gezen, Küçükasya kitabını yazan Charles 
Texier de şöyle anlatır : “Doğulularda 40 sayısı sonsuz bir nice- 
lik gösterir”! 


1 Charles Texier: Küçük Asya. C. 2. sf. 357 
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“Kırk” sözü, yer adlarımızın bir çoğuna girmiştir: Kırk 
ışık, Kırk kavak, Kırk kilise, Kırk köpekli, Kırk kuyu, Kırklar, 
Kırk mağara, Kurk köy, Kırk pınar, Kırk tepe, Kırk yaren, Kırk 
yalan ! gibi köylerimiz; Kırk ağaç, Kırklar ili gibi de ilçe ve il- 
İerimiz vardır. 

Kırk sözü, eşya, bitki, hayvan adlarına da girmiştir. Kırklık 
(makas), kırk boğum (bitki), kırk ayak (hayvan), kırk dilim, kırk 
bayır, kırk kıvrım (şirden). 

Kırk sözü, Ata sözlerimiz, deyimlerimiz içinde de çoktur: . 

Kırkından sonra saz çalınmaz. 

Kırdığı ceviz kırkı geçti. 

Kırk yılda bir. 

Kırk yıldır pairiğin eşeğini güder. 

Kırk yıl kıran olmuş, eceli gelen ölmüş. 

Yemekten sonra ya kırk adım atmalı, ya sıri üstü yatmalı. 

Birine kırk gün deli desen deli olur. 

Sarımsağı gelin etmişler, kk gün kokusu çıkmamış. 

Kırkından sonra azanı teneşir paklar. 

Verdik kırkı, giii korku. 

Yıkık değirmende kırk yıl kalır. 

Kırk harami bir olmuş, bir çıplağı soyamamışlar. 

Kırk yıl yağmur yağsa mermere geçmez. 

Kırk kargaye bir sapan taşı. 

Kırk kurda bir kır eşek. 

Kırk körün bir deyneği. 

Kırk öksüzle bir mağarada kalnış. 

Kırk kere söyletme. 

Kırk kere öğüt verdim. 

Kırk, kırk derken elliyi boyladı. 


Türk masallarında da kırk sözü çok geçer : Kervanları, han- 
ları, soyup soğana çevirenlere, “Kırk haramiler” derler. Birçok 
güçlükleri atlatarak birbirine kavuşan sevgililere “Kırk gün kırk 
gece” düğün ederler ve muratlarına erdirirler. Yine masallarımız- 
da kötü yürekli kişiler yaptıkları kötülüklerin cezasını çekmek 
için “Ya kırk katırı, ya kırk satırı” seçerler, 

Kırklar sözü ile kırk kutlu kişi anlarız. “Kırklar, yediler” 


1 Köylerimiz adh kitap. 
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diye de söylenir. “Kırklara karışmak” ortadan kaybolmak, gö- 
rünmez olmak gibi bir raecazdır. 


Sözlük bakımından ise: 

Kırklık : Kirk kuruş veya kıwk para değerinde olan. 

Kırklık : Kırk yaşlarında olan. 

Kırklık : Bir çeşit makas. 

Kırklı : Kırk parçalı. 

Kırkıncı : Otuz dokuzuncudan sonraki. 

Kırkar kırkar: Kırk ara ile sayılma. 

Kırklamak : Çok geç kalmak, kırk gün kalmak. 

Kırklamak : Kıymetli bir şey kirlenir veya pislenirse, onu 
paklamak için kırk kere yıkamak, temizlemek. Yine gözde arpacık 
çıktığı vakit onun geçmesi için de kırklanır. 


Bir de “kırk ambar” deyimimiz vardır. Adare için söylenir- 
se çok çeşitli bilgisi olan demektir. Eşya için söylenirse karma 
karışık demektir. 

Doğumlarda da kırk sayısının önemi vardır: Doğuran bir 
kadın kırk gün evinden çıkmaz; bu kadına “kırklı” derler, “Kır- 
kının içinde” derler. Eğer kırkını bitirmeden başka bir kadın da 
doğurursa bu iki doğumun karışmasından dolayı “Kırkı karıştı” 
derler. Kırkı karışanlar kırkları çıkmadan birbirleri ile yüz yüze 
gelemezler. ? 

Ölümlerde de kırk sayısı önemlidir. Bir kişi ölünce kırk gün 
sonra gelen geceye kırkıncı gece derler. O gece tanıdıklara yemek 
yedirirler. Bu yemeğe de “Kırk aşı” derler. Yani kırkıncı gün 
yemeğidir. O gün ölü ruhuna dualar okunur. Dini tören yapılır. 
Lokma dökülür. 

Kırk yalnız doğurü, ölüm değil, hastalıklar, korkmalar, teh- 
like atlatmalarda da gözönünde tutulan bir sayıdır. Bazı hasta- 
lıklar ve sıkıntılarım kırk günden sonra geçeceği sanılır. Önemli 
olaylar da, korkulardan sonra, kırk gün içinde o kişi veya canlı- 
ya bir şey olmazsa, tehlike atlatılmış sayılır, olursa kırk gün için- 
deki olay sebep olarak söylenir. 

Güldürücü bir fikramızda da kırk sözü şöyle yer almıştır: 
- Babası oğluna, “para darlığı kırk gün sürer” demiş. Çocuk da ba- 
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basına; “Kırk gün sonra para bollanır mı?” diye sormuş. Bâba 
“Yok bollanmaz, ama parasızlığa alışılır”, demiş. Halk, bazı alış- 
kanlıkların kırk günde elde edileceğine, yahut bırakılabileceğine 
inanır. 

© Tekerlemelerimiz arasında “Kırk küp, kırkı da kulpu kırık 
küp” diye bir deyim vardır. Maniler arasında da kırklı olanlar 
az değildir. İşte onlardan biri. 


Merdivenim kırk ayak, 
Kırkına vurdum dayak, 
Yör karşıdan gelirken, 
Ne el iwtar ne ayak... 


Orta Anadoluda ilk baharda her ikindi vaktı'yağan bir yağ- 
mur var ki, halk ona “Kırk ikindi yağınuru” der, uğurlu sayar. 

Kırk eski iktisadi yaşayışımızda da önemli idi: Çünki bir 
kuruş kırk bölüme ayrılmıştı, bir kuruşa kırk para denirdi. 

Türk boylarından biri olan Kırgızların da, kırk sayısı ile il- 
gili, güzel bir sanıkaları var. Yazımızı bu sanıka ile bitireceğiz : 
Sağın Han adlı bir kazak başbuğunun kızı, kırk cariyesiyle bir- 
Hikte, tan atmadan kırlara gezintiye çıkmışlar, gide gide bir ırmağın 
kenarma varmışlar. Bu ırmağın sularına o sırada gökten inen al- 
tan ışığın parıltıları vurmuş. Kızların suyun yalpırtısına, gönül- 
İleri akmış; ırmağın suyuna parmaklarını banmışlar, hepsi de bu 
ışıktan gebe kalmışlar. Sağın Han bu kızların yüklü olduğunu 
duyunca, çok kızmış, kırkını da bir dağa sürgün etmiş. Bu kırk 
kız da kırk çocuk doğurmuş, oğlanlar kızlarla evlenmiş, aradan 
yıllar geçtikten sonra yeni bir oba türemiş, bu obanın kökü kırk 
kız olduğundan onlara kırk kızlar “Kırgızlar, denmiştir!, 

Buraya kadar olan incelememizden kırk sayısının halk sezi- 
şinde uğurlu veya uğursuz bir anlama gelmekten ziyade sonsuz- 
luk ve çokluğu bildirdiği anlaşılmaktadır. 


1 Ziya Gökalp: Türk Medeniyeti Tarihi, sf. 9-89 
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Ben bir körüm. 

Gömülmüş gözlerim içeri... 
Buz kesilir, 

Sonsuz karanlıkta günlerim... 


Benim rengim karanlık; 
Benim rengim tek; 

Işığın kan kardeşi, 

Renk! 

Beni ne kadar unutmuşsunuz.. 


Öpmez artık mehtap suları.. 
Sizin aydınlığınız başka, 
Başka karanlığınız... 

Ya deniz?... 

Ya gemi?... 


Onu sizler tanırsınız. 


TH 


Güneşi sıcağından tanırım. 
Kış olur yanaşınca sobaya 
Güneş var sanırım... 


Güneşim bir, karanlığım bir, 
Işık, dünya, insan bir. 
Her şey var dünyada 
Ellerim bilir... 


Ayaklarım var, yollar bilir. 
Her şey var ama, 
Kimbilir... 

Ben bir körün 


Dünyem işimde... 
İçimde doğar, ölürüm... 


İBRAHİM 


'TEKELİOĞLU 


Tiyatro: 


MEVSİM SONU 
TURNELERİ 


SERHATOĞLU 


DEVLET TİYATROSU: 


15 mayısta perdesini, daha 
doğrusu perdelerini, kapatan Dev- 
let Tiyatrosu, bu mevsim sonu, 
Opera ve Tiyatro bölümlerinin (tam kadro halinde) iştirakile, İstanbul'a büyük 
bir turne yaptı. Turmnenin gayesi, evvelce gene bu sahifelerde belirttiğimiz gibi, 
İstanbul'un 500. fetih yıldönümü münasebetiyle yapılan törenlere katılmak 


ve bu arada Nazım Kurşunlu'nun yazdığı Fatih piyesinin ilk temsilini İstan- 
bullulara sunmaktı. 


Devlet Tiyatrosu'ndan çok daha eski bir geçmişi ve geleneği olan İstanbul 
Şehir Tiyatrosu'nun, adını taşıdığı şehrin 500. fetih yıldönümü gibi tarihi bir 
günde sahnesine çıkaracak bir eser bulamaması, hattâ başka eserlerle olsun 
bu törenlere katılmıya lüzum görmemesi ne kadar garip ise Devlet Tiyatrosu'- 
mun 200 kişiden fazla bir sanatkâr ve teknisyen kadrosile İstanbul'a gitmesi, 
orada hem tiyatro, hem opera bölümlerile törenlere katılması da o derece mânalı 
ve isabetli olmuştur. Devlet Tiyatrosu Tepebaşı sahnesinde, berkesten evvel 
yıllardanberi o sahneyi işgal edenler tarafından yerine getirilmesi gereken bir 
vazifeyi ifa ederken Şehir Tiyatrosu da Ankara'da, Komedi Kısmı sanatkâr- 
ları hesabıma turneye çıkmış bulunuyor, temsillerini de kendi vazifesini üzerine 
almış olan Devlet Tiyatrosu'nun sahnesinde veriyordu. Uzaktan bakıldığı za- 
man tabii gibi görünen bu hâdisenin derinliğinde İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun 
son yıllarında mânen neler kaybetmiş ve ne kadar başıboş kalmış olduğunu 
açığa vuvan bir çözülüş manzarasını bütün fecaatile görmek mümkündür. O 
Şehir Tiyatrosu ki bir zamanlar, Muhsin Ertuğrul gibi sanat şuuruna varmış 
bir kafanın idaresinde, değil İstanbul'un 500. fetih yıldönümünü, Abdülhak 
Hâmid'in, Goethe'nin, İbsen'in ilh. yıldönümlerini bile sahnesinde kutlamak- 
tan geri kalmazdı. O günlerle bugünün basit bir mukayesesi, bu eski sanat Oca- 
ğının, sevk ve idare bakımından, ne hale düşmüş olduğunu bütün acılığı ile du- 


yurmıya yetiyor. 


Bu şartlar altında İstanbul'a giden Devlet Tiyatrosu, teknik bakımdan 
birçok imkânsızlıklar arzeden sahnelerde, büyük mizansen ve dekorlu temsil- 
ler vermek zorunda kalmış olmasına rağmen, vazifesini yerine getirmiş ve İstan- 
“bul halkının alâka ve sempati ile takibettiği programını aksatmadan tatbik et- 
meğe muvaffak olmuştur. Bu temsillerin İstanbullular üzerindeki tesiri o kadar 
müsbet olmuştur ki, yalnız münekkitler değil, seyirciler de Devlet Tiyatrosu 
turnesinin, bilhassa Fatih temsillerinin 500. yıldönümü kutlama törenlerinin en 
isabetli ve mânalı gösterisi olduğunu teslim etmişlerdir. : 
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Bu turnenin ağırlık merkesini teşkil eden Fatih piyesi 29 mayıstan 5 hazirana 
kadar oynanmıştır. Nazım Kurşunlu'nun üç yıllık bir emeğin iddiasız, fakat 
olgun bir meyvası olarak bize kazandırdığı bu eser, tarihi realitenin ana hat- 
larma bağlı kalmakla beraber hayalin de payını verdiği için, İstanbul basını 
ve seyircisi üzerinde müsbet tesirler uyandırmış ve büyük bir alâka ile karşılan- 
mıştır. Edirne ve Bizans sarayları kadar genç Fatih ve etrafını saran Osmanlı 
büyükleri, Bizans İmparatoru ve imparatorluğun sukutunu hazırlıyan ikilikler, 
anlaşmazlıklar, tarihi havaları içinde canlandırılmıştır. Fatih'in çehresi yalnız 
Bizans'ı fethetmeğe azmetmiş, karşı durulmaz bir büyük cengâver olarak değil, 
aynı zamanda “bir çağı kapayıp yeni bir çağ açımıya” karar vermiş ileri görüşlü, 
aydın ve sanatsever bir büyük hükümdar olarak, kuvvetli hatlarla beliriyor. 
Tıpkı Bizans İmparatorunun, tamamile çözülmüş, mânevi bütün dayanak- 
larını kaybetmiş, tatlı canından ve malından başka bir kaygusu kalmamış ve 
surlardan evvel kendi içlerinde çökmüş tebasının ortasında, tek başına yurdunu 
müdafaa etmekten geri kalmıyan bir kahraman olarak belirdiği gibi. 

Esere hâkim olan bu iki mühim simanın yanısıra Çandarlı'nın durumu, yeni 
ve dikkate değer bir zaviyeden mütalâa edilmiş,ibazı tarihçilerin gizliden gizliye 
Bizans sarayı ile temas ve münasebette olan bir hain olarak göstermeğe temayül 
ettikleri büyük devlet adamının İstanbul muhasarasına taraftar olmayışı, Dev- 
letin başına yeni gaileler açabilecek ve bütün luristiyan dünyasının düşmanlı- 
ğımı çekecek bir maceradan kaçınma şeklinde ele alınmış, Bizans'la olan müna- 
sebetleri de, Fatih'in çocukluğu sırasında, kendi evlâtlarına bir taht temi n etmek 
gibi, geçici bir ihtiras ânında Karamanoğlu'na yazmak gafletinde bulunduğu 
bir mektubun İmparatorun eline geçmesi, onun da bu vesikayı Osmanlı vezirini 
kendi lehine hareket etmeğe zorlamak için bir tehdit silâhı olarak kullanması 
gibi güzel bir sebebe bağlanmıştır. İtiraf etmek lâzımdır ki, Çandarlı'nın henüz 
vesikaların ışığında aydınlatılmamış olan durumunu böyle bir ihtirasın doğurdu- 
ğu neticelere bağlamak, Fatih ve Fetih mevzuunu ele alan bir eserin en nazik 
ve müşkül düğümlerinden birini meharet ve incelikle çözmek demektir. 

Bunun dışında Prenses İrene ile Fatih arasmda kurulan ve eserin ağır to- 
nunu düşürmiyecek şekilde ölçü ile yürütülen hissi münasebet, Faiih piyesine, 
kadınların tarih boyunca en mühim hâdiselerde oynadıkları veya oynamak 
istedikleri rolün cazibesini de katmaktan ve esere ayrı bir renk vermekten geri 

“ kalmamıştır. 

Sözün kısası Fatih piyesi, 500. Fetih yıldönümünde hepimizin yüzünü 
güldüren başarılı bir eser, aynı zamanda sadeliği, klâsik yapı şekli ve muhteva- 
sına pek uygun düşen ağır edasiyle Melekler ve Şeyianler, Branda Bezi ve Çığ 
müellifi için de yeni bir merhale olmuştur. Nazım Kurşunlu'nun, ulaştığı bu yeni 
merhaleden, daha olgun yaratışlara geçmekte gecikmiyeceğini umuyoruz. 

* 


Temsile gelince : Ankara'da hazırlanıp Tepebaşı Dram sahnesinde ramp 
ışığına çıkarılan Fatih piyesi Mahir Canova tarafından umumiyetle iyi sahneye 
konulmuştur. Fakat figürasyon, bilhassa birinci perdenin başındaki elçiler sah- 
nesi iyi ayarlanamamıştı. Elçiler Edirne sarayında Huzura kabul edilmek için 
gelmiş siyasi miimessillerden ziyade, nerdeyse biribirini itip kakarak öne geçmeğe 
çalışan arsız çocuklara benziyorlardı. 
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Eserin bellibaşlı rollerinden Fatih'i Cüneyd Gökçer iyi oynadı. Hali, tavrı, 
edâsı, hele benzeyişi, sahneye ilk çıktığı ândan itibaren seyircide bir ürperme 
yaratacak kadar rolüne uygundu. Yalnız son perdelerde oyununa ve konuş- 
malarına, tabii olmak gayretile, verdiği gevşeklik, o müstehzi edâ laübaliliğe 
kayan bir hal aldı ve bu güzel rolü başladığı kuvvetle bitiremedi. Etrafını alan 
ümera içinde, şüphesiz en karakteristik sima, Saim Alpago'nun kusursuz bir 
kompozisyon içinde, içine kapalı, mustarip ve endişeli ruh halile canlandırmıya 

muvaffak olduğu Çandarlı idi. Salih Canar'ın oynadığı Turban Bey, Muzaffer 
Gökmen'in oynadığı Ak Şemsettin, Ziya Demirel'in oynadığı Saruca Paşa, ta- 
rihin bize çizdiği çebreler yanında pek sönük kaldılar, Hele Haldun Marlalı'nın 
oynadığı, Bizans sarayına iltica etmiş ve gönlünü İrene'ye kaptırmış olan Şeh- 
zade Orhan bir karikatür olmaktan kurtulamadı. 

Eserde mühim rolü olan Bizanslı ressam, casus ve elçi Lizander'de Umran 
Uzman kendisinden beklediğimizi veremedi ve bu çok cepheli rolün altında 
âdeta ezildi. Bizans İmparatoru'nda Şahap Akalın, maalesef çelik zırh kuşanmış 
bir Kral Ferrante idi. Başmabeyinci'de Ragıp Haykır, seyirciyi bir haylı güldür- 
mekle beraber, ilk gece, rolünü iyi ezberlememiş olduğunu farkedenlere de haylı 
ter döktürdü. Prenses İrene'de Yıldız Akçan, Zağanos Paşa'da Ekmel Hürol, 
Dimitriyus'da Nihat Aybars, Justnyani'de Çetin Köroğlu, Fatih ve Çandarlı”- 
dan sonra, şüphesiz eserin en muvaffakiyetli, en kuvvetli tipleriydiler. Diğer 
roller tamamen tâlidir. Suat Taşer'in oynadığı Notaras, Ahmet Evintan'ın oy- 
nadığı Skolarius gibi çok canlı tipler de, maalesef çok suni ve basmakalıp bir 
oyun içinde, silinip gittiler. 

Belirttiğimiz ve ancak âşina gözlerin farkedeceği bu aksaklıklara, 
sanatkârların böyle bir eser için gerekli olan ciddi ve devamlı hazırlık 
çalışmalarına tâbi tutulmadıklarını gösteren bu anlayış, duyuş ve ifade zaafına 
rağmen Falih, eserin kendi bünyesinden aldığı kuvvetle, seyircilerini tatmin 
etti ve mühim bir boşluğu doldurdu. Temenni ederiz ki Devlet Tiyatrosu, önü- 
müzdeki mevsim başında, Fatih'i Ankara'da da sahneye koysun ve eseri, İs- 
tanbul'da ilgililerin farketmiş olmaları gereken, oyun ve mizansen aksaklıkların- 
dan tamamile kurtarılmış olarak, Tarık Levendoğlu'nun o nefis dekorları içinde 
Ankaralı seyircilere de göstermek fırsatını kaçırmasın. 

Devlet Tiyatrosu İstanbul'da Fatih piyesinden başka Galip Güran'ın Ters- 
Yüz piyesi ile Goldsmith'in Yanlış Yanlış Üstüne komedisini ve Tosca ile Kon- 
solos operalarını da temsil etmiş, Adnan' Saygun'un Yunus Emre oratoryosunu 
da icra etmiştir. Ters- Yüz'le Oratorye ve Operalar lâyık oldukları alâkayı görmüş, 
İngiliz komedisi de gene, İstanbul için, lâyık olduğu alâkasızlıkla karşılanmıştır. 
İstanbul turnesi için bu eserden başka götürülecek komedi bulunmamış olmasına 
şaştık doğrusu! 


ok 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU : 


Mayıs sonlarına doğru perdesini kapayan İstanbul Şehir Tiyatrosu İstanbul'un 
500. fetih yıldönümü törenlerine, herhangi bir şekilde katılmıya lüzum gör- 


MU ÇO 


Ben bir uzak sefer gemisinin muçosu 
Denizlerin çocuğuyum 

Köpük beyazı yelkenleri umutla dolduran 
Rüzgârların  soluğuyum. 


Göğün hür maviliği gözlerimde 
Cildimde ve saçlarımda güneşin izi 
Azgın dalgalarea kabarıktır yüreğim 
Ve fırtınalar gibi deli. 


Yanık sesli martıları pek severim. 
Dudağımdan garip türküler düşmez 
Hiç görülmedik rüyalarım vardır 
Ki yıllar yılı tükenmez. 


Yosunsu sahil akşamlarına da bayılırım 
Ama ben başka iklimlerin çocuğu 
Denizlere açılınca ayılırım. 


ORANA A A AA NA A AN ANN AA A AAA NANA 


memişse de, bu törenler sırasında Komedi Kısmı'nın Ankara'ya giderek mutad 
turne temsillerinden geri kalmamasını ihmal etmemiştir. 

Komedi kısmı Ankara'da, küçük Tiyatro'da, eski repertuvarın Hissel Şa- 
yia, İpekçi Merhum gibi eserlerile geçen yılların Donanma Gecesi, Kasımpaşa- 
Maçka gibi tutmuş vodvillerini ve bu mevsim içinde sahneye konulmuş olan 
Ahududu, Balıkesir Muhasebecisi ve Bugün Pazar adh eserleri temsil etmiştir. 

Bu eserlerin içinde en dikkate değer olanları, bütün eskiliklerine rağmen, 
zamanın değerlerinden bir şey aşındıramadığı bir kere daha sabit olan İbnür- 
refik Ahmet Nuri'nin adlarını başa aldığımız mükemmel eserleridir. 

Diğerleri de seyirciyi güldüren, fakat sanat değerinden hemen hemen ta- 
mamiyle mahrum tercüme, adapte veya teliflerdir. Bununla beraber bunların 
arasında Reşat Nuri Güntekin'in Balıkesir Muhasebecisi'ni, teknik bakımdan 
arzettiği kusurlara rağmen, sosyal hiciv tarafı, dilinin berraklığı ile, Reşiha Vâfi 
ile Vasfi Rıza'nın adapte ettikleri Ahududu'yu da, “korku ve dehşet” unsurunu 
ilk defa olarak bir komedi malzemesi haline getirmiş olan tekniği ile diğerlerinden 
ayırdetmek yerinde olur. 

* 

Bu temsillerle bir mevsim daha kapanınış oluyor. Bu kış gerek Devlet 'Ti- 
yatrosu, gerek İstanbul Şehir Tiyatrosu için, sanat bakımından (Gölgeler, Ölü 
Kıraliçe, Fırtına ve Liliom gibi bivkaç eser müstesna) mühim bir yaratış göstere- 
meyen tahsisatlı tiyatrolarımızın önümüzdeki mevsime daha iyi hazırlanmış 
olarak ve daha verimli bir çalışma imkânlarını sağlıyarak girmelerini dileriz. 


VEZİNLE KAFİYE 


SABAHATTİN KUDRET AESAL 


irin en önemsiz meselesi belki de en çok konuşulanıdır. Vezinle kafiye. . 
Kimi sanatçı yerer vezinle kafiyeyi, şiir için zararlı kayıtlar olarak görür. 
Şairin vezne, kafiyeye bağlı kaldıkça hürlüğünü kaybettiğini, söylemek iste- 
diğini orasından burasından kırparak söylemek istediğini orasından burasından 
kırparak söylemek zorunda kaldığını; şiirin öz, hayal, duygu gücünü kösteklediği- 
ni sanır, Böylece yenilik adına, daha doğrusu sadece peşin bir yenilik sevdası 
adına atar tutar vezinle kafiyeye. 

Kimi sanatçı da vezinle kafiyenin şiirin ölümsüz ilkeleri olduğuna kan- 
mışır. Günümüzdeki vezinsiz kafiyesiz şiir çığrımn sona ereceği, eski biçiminin 
içinde şiirin, kendi deyimleriyle büyük şiirin başlıyacağı günü bekler, Onca ve- 
zinsiz kafiyesiz şiir bir araştırmadır sadece. Eski biçime bir nefes aldırmak, belki 
de yeni temaları, motifleri şiire sokabilmek için bilinerek kabullenilen bir kolay- 
hık. Şiir yeni yeni termalar, motifler kazandı mı, bunları vezinle kafiyeyle işlemek 
sırası gelecek, şiir de yeniden kendini bulacaktır. 

Yezinle kafiyeyi seven de sevmiyen de işi daha çok bir güçlük kolaylık mese- 
lesi olarak ortaya atarlar. Vezinli kafiyeli şiirin yazılması güç, vezinsiz kafiye- 
siz şiirin yazılması kolay olduğunu söyliyenler olduğu gibi asıl veznin kafiyenin 
bir kolaylık olduğunu, birtakım benzer seslerden, hece sayılarının eşitliklerin- 
den, bölünmelerinden faydalanılarak uydurma bir armoni elde edildiğini ileri 
sürenler de vardır. 

Bu iki düşünüşün de gerçekten bir haylı uzak olduğu söz götürmez. Bir 
kere sanatçının, bugünedek güç ve kolay kavraımlariyle ilgilendiği görülmemiş- 
tir. İstenen, şairin dilediği şiiri yazmasıdır. Yıllarca süren çalışmalardan sonra 
yazılmış başarılı şiirler de vardır, bir iki dakikanın içinde yazılmışları da. Güç 
yahut kolay. Orası şairin bileceği iş. Sadece başarılı bir sanat eserinin kolaylık- 
la yapıldığı izlenimini okuyucusuna vermesi gerek. Birkaç ciltlik bir romanın 
bile bir solukta söylenilmiş bir hali yok mudur ? Bir oyunu, bemen oracıkta, 
sahnede, oyuncular tarafından örülüp çözülmüş bir düğüm olarak görmez mi- 
yiz ? Böyle olmasaydı sanatın büyüsünden nasıl söz açılabilirdi. 

Bir de şu var. Vezinle kafiyeyi öven de, yeren de kurallara düşkündür. Oy- 
saki ortada, gün gibi aydınlık, sanatın ta kendisi dururken kurallara kulak ver- 
mek neye ? 

Başarılı vezinli kafiyeli şiirler de var; gene başarılı vezinsiz kafiyesiz şiir- 
ler de. Şairinin elinde ikisinin de gücü, başarısı bir. Birini öbüründen üstün tu- 
tamayız. 

Şimdi, öyleyse diyeceksiniz, şiirin güzel yahut kötü oluşunda vezinle kafi- 
yenin etkisi yoktur Başka sebepleri vardır şiirin güzelliğinin, kötülüğünün. İşte 


İSTANBUL İÇİN... 


Garibim şimdi Edirne postasında 
Uzaklaşmakia sevdiğim şehir, 
Sevdiğim, sevdiğim insanlar... 
Birbiri üzerine yığılmış mesul evler 
İstanbul şehri beni uğurlamakta. 
Işıklar yandı minarelerde 

Kim bilir şimdi ismim hangi sofrada 
Hangi dudakta, hangi kelbie?!.. 
Denizi kovalıyor ivenim 

Sular saadeti aimış üstünden 
Bembeyaz martıların benden kaçmakia. 
Sağımda gecekondular 

Solumda tanımadığım —ema 
Hellerini çok iyi bildiğim— balıkçılar, 
Çıplak ayaklı çocuklar, kadınlar... 
Geride ise; nemli gözleri pırıl pırıl 
Çoğu derili, azı mesut tnsanlariyle 
Kendimden uzak 

Kalbime yakın 


Bir büyük istanbul şehri var!... 
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ben de, sözü biraz da buraya getirmek istedim. Ama bu söylediğimin tam tersini 
savunmak için. Şüphesiz şiirin güzelliğinin, başarısının vezinle kafiyeden ayrı 
gok sebebi var; var ama güzellik, başarı bir bütün olduğuna göre vezinle kafiye- 
nin payını nasıl ayıklıyabiliriz ? Şiiri güzel edenin bir bakıma biçim olduğunu 
hatırlarsak, biçim de vezinle kafiye yahut vezinle kafiyesizlik içinde var olunca, 
artık biraz da, vezinli kafiyeli şiir güzelse vezinli kafiyeli olduğu için güzeldir 
diye düşünebiliriz. Güzel olan şiir vezinsiz kafiyesiz olduğu için. 

Çek sevdiğimiz halk şiirlerinin, türkülerin bütün gücü, tadı o belirli belirsiz 
ses benzerliklerinde, yarım kafiyelerindedir. Bu muhakkak. 

Sanatta tesadülün yeri olmadığını, şairin bir kelimeyi bile, hesaplıyarak 
kullandığını her zaman söylemiyor muyuz ? Şürin biçimini seçmek te, düşünmek 
yazmaktan ayrı bir süre içinde olmasa bile, bir düşüncenin sonucudur şüphesiz. 
Şürine bir biçim bulma düşüncesinin uygunluğu yahut uygunsuzluğu şairi başarı- 
ya da, başarısızlığa da götürür. 


AYLIKÇI NURİ 


1 Şubat 1926 da Elâzığ'ın Ağın bucağında doğdu. 
İlkokulu Ağın'da, ortaokulu Arapkir'de okudu. 
Şimdi doğduğu yer olan Ağın'da bağı bahçesile 
uğraşıyor. Yazı yazmağa hevesi okulda başlamıştı. 


(Ödül kazanan hikâyelerin sonuncusu) 


iftçibaşı Rüstem ağa garajın çiftlik 

avlusuna açılan kapısından çıktı. 
Yağmur çiselediği için aşevine değin 
seke seke yürüdü. Dalındaki paltoyu el- 
leriyle tuttuğu halde yenleriyle etek- 
leri AÂşevine 
ilkin, dıvar diplerine dökülmüş ekmek 
kırıntılarını hırsızlama hırsızlama ga- 
galayan tavukları kışladı, Sonra kapı 


savruluyordu. girince 


aralığında dikilip, tulumbanın Önün- 
de beton karan tutmaları gözlemeye 


koyuldu. Dudağındaki diplenmiş si- 
garayı yenilerken seslendi, 
— Nuri! 


— Bırak ta gel sen, bırak.. 

Çalışanların içinden, uzun bey- 
İu şıvga bir genç, küreğini dayayıp 
yollandı. o Şapkasıyla 
ıslanmıştı. 

Çiftçibaşı yazman odasına bağır- 
dı. Bu odanın kapısı aşevine açılı- 
yordu. 

— Kâtip efendi! 

İçerden: 


omuzları çok 


— Buyur ağa.. 
Çiftçibaşı konuşmadan kapı ara- 
lanıp, yazman eşiğin üzerine dikildi. 


— Buyur. 

— Nuri'nin hesabını gör. 
— Olur ağa. 

— Defteri buraya getir. . 
— Olur. 


Yazman içeri girdi. Nuri gelmiş, 
kapının yanağacına yaslanmış du- 
ruyordu. Çiftçibaşı ona döndü, 
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— İşimiz bitti galan, dedi, pus- 
lanı vereceğim. 

Nuri yaslandığı yerden kolay- 
ca doğruldu. Uzun kollarıyla, iri par- 


maklı elleri aşağı sarktı. 
— Bitti bitti ağa, ne diyecek ben. 
Yazman elinde birkaç defter- 
le çıktı. O Yuvarlak Obir sehpayı 


kapımn yanına sürütüp, pusla def- 
terini öylece bir kıyısına attıktan sonra, 
tutma defteriyle, karalama defterini 
açıp sehpanın üzerine yaydı. Sehpa- 
kapak tahtası olarak 
yapıştırılmış kontraplâkın çatlakla- 
rına çizgi çizgi pislik dolmuştu. Yaz- 
man defterindeki 
karalama defterine 


nm üzerine 


tutma kayıtları 
geçirerek o hesa- 
bın sonunu çıkarmaya çalışırken, ce- 
ketinin kolu lekelenmesin diye dir- 
seğini sehpaya değdirmiyordu. 

— 14.10.951 de başlamış, onuncu 
aydan onaltı gün. Başladığı gün sa- 
onikinci ay, 
dört gün de bu aydan. demek seksen 
gün çalışmış. 


yılmaz, onbirinci ay, 


— Üçerden wi hesap edeceğiz 
ağa ? 

— Heye heye. 

— Üç kere sekiz yirmi dört, İki 
yüz kırk lira. On bir buçuk lira elden 
almış... 

240 ım altına 1İ,5 u yazıp çıkar- 
dı. 
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— İki yüz yirmi sekiz buçuk lirası 
kalmış. Aylıkçı olduğu için otuz bir 
çeken aylar da otuz sayılır. 

— Ele mi ? Kaç gün çalıştın.. 
biliyon mu çalıştığını ? 

— Ben seksen üç gün çalışmiş, 
ağa. 

— Geldiğin gün sayılmaz, bugün 
çıkıyon, bugün de sayılmaz. 

— Geldiği gün çalışmiş, böğün 
saymamiş, seksen üç gün çalışmiş. 

Çifiçibaşı yazmana döndü: 

— Bir yevmiye daha yaz. 

Yazman ağızdan yaptı hesabı. 

— İki yüz yirmi sekiz buçuk lira. 
Buçuğunu bırak, iki yüz yirmi sekiz. 
Üç daha, iki yüz otuz bir, yarım da or- 
da, iki yüz otuz bir buçuk lira eder. 

— Yaz 


Yazman, 


puslasını. 
tutma defteriyle, ka- 
ralama defterini itip, pusla defterini 
açtı. Yazacağı yaprağın altına kopya 
kâğıdını koyup başladı. 
“Sayın bay Atıf Noktahoğlu 
— Adana” 
Nuri 14.10.951 > günü 
90 ra aylıkla çalışmaya başlamış, 
5.1.952 günü işi bırakmıştır. Elden 
aldığı 11.5 lira, hakettiği 243 i- 
radan çıkarılmış, geriye 231,5 lira 
(İki yüz otuz bir Hira elli Okuruş) 
alacağı kalmıştır. İşbu pusla, müs- 
tahdem ve çifiçibaşı huzurunda tan- 
zim kılınmıştır.” 


“Aylıkçı 


Çiftçibaşıyla yazman altını im- 
zaladılar. Çiftliğin damgasını 
ular. Yazınan puslayı defterden çe- 
kip Nuriye uzattı. Nuri: 

— Şirndi Adana'ya gidecek ben? 
dedi. i 

Yazmanla çiftçibaşı karışık konuş- 
tular. 

— Adana'ya 
caksın ağadan. 

— Temam yazmadi, seksen bir gün 
yazdı, ben hep çalışti. 


bas- 


gidip paranı ala- 
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— Oğlum, dedi çiftçibaşı, sana 
bu parayı kazandıran senin yüzünün 
yerde olduğudur. Tutmanın sözünden 
çıkmadın, evdecinin sözünden çıkma- 
dın, kim ne dediyse garşılık verme- 
din, kimseye “gaşın üstünde gözün 
var” demedin. Namusun başında ça- 
lıştın. İki yüz bilmem Kaç lira ala- 
caksın; elâlem bu parayı bir tutma- 
lukta alamıyor, yedi ayda alamıyor 
yahu. Namusun başında çalıştın, ma- 
musun başında git, senin hakkını 
ketmedecek kimse yok. 

Nuri puslasını katlayıp av- 
almıştı. Söylemedi. Çiftçibaşı 
sigarasını yenileyerek kalkıp çalışan- 


cuna 


İarın yanına gitti. Yazman defte- 
rini toplayıp odasına girdi. Muri 


ocakta bir şey kaynatan evdecinin 
(yani aşçının) yanına sokuldu. 
— Ben oteposa binecek Adana'- 


ya gidecek para yoh. Ağamn evini 


tanimedi paytona binecek para yoh, 


acıhti para yoh, ben nasıl gidecek 
Adana'ya ? 
— Hiç paran yol mu? dedi 


evdeci. 

— Yeh, 

— Bana ne sölüyon, git Rüstem 
ağaya söle, kâtibe söle, dedi. 

Nuri çiftçibaşına 
çisentisi 


gitti. Yağmur 
Tutmalar 
gulu gözlerle baktılar. 

— Ağa, dedi, ben Adana'ya gi- 
decek para yoh. 


durmuştu. duy- 


— Parayı nedecen, dedi çift- 
çibaşı, 

— Awhti para yoh, otoposa bin- 
di para yoh. 

— Otobüse ne binecen be.. dedi. 
Daha gün kuşluk. Beş altı tane somun 
bağlarsın mendiline, dayanır gidersin. 
İki yevmiyeni ne otobüse verecen.. 
akşama atarsın postu şehire. 

— Ben ağanın evüni tanimez. 


— Eee.. evvelden söyleseydin 
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canım, dedi. Evvelden söyleseydin 
verirdik birkaç kuruş, ona göre yazar- 
dık puslanı. Pusla yazıldıktan sonra mı 
aklın başına geldi... Geçti artık.. 
hadi. 

. Nuvi avcundaki puslasını koynu- 
na, sokup, arşın arşın bacaklariyla, 
sanki ilerden, beline dolalı bir iple 
çekiliyormuş gibi alıra doğru yol- 
landı. Biraz sonra elinde bir bohçayla 
aşevine girdi. Kilerden birkaç 
munla, bir pençe soğan alıp bohça- 
sma koydu. Evdeciyle esenleşti. Gi- 
dip Rüstem ağanın elini öptü. Arka- 


8O0- 


daşlarına: 

— Allasmarladı.. hakki helâl et- 
ti, dedi. 

Elleştiler. Ayrılıp, avlunun ar- 


ka yola açılan küçük kapısından yo- 
la girdi. 
— z 
Şoseye çıkan yol tarlalardan ge- 
çiyordu. Nuri şoseden sürüp gidecek- 
ti. Keseden çok iyi olurdu ama, hem 
korkuyor, hem de 
için güvenemiyordu. 
gelmişti. Dönüp bir 
çiftliğe baktı. Kimse dolaşmıyordu 
yörede. Koynundaki puslanın hırt 
hırt diye etine sürtünüşü ne sıcaktı!... 
Aklı daha çok 
eşiniyordu. 231,55 lira. Nancasını 
kendine - başlıyacak, köye 
götürebilecekti... Gerçek nanca para 
götürebilecekti köye... Parayı koy- 
nuna kodu mu, ilkin bir kaçak ceket 
alacaktı sıtma. 15 liraya alabilirdi. 
Bir de parlak dibetten, Adana biçimli 
bir şalvar yaptıracaktı. Ayakkabısı 
Elden aldığı parayla almıştı. 
İşliği de yeterdi. Şalvar 10 liraya 
yaptırılabilir miydi dersin?.. Bu he- 
saptan ikisi 25 ederdi. Parmağıyla 
topladı, bunca ederdi. 
200 liradan yukarı nanca parası 
kaldığını hesaplamaya koyuldu. En 


çıkaramaz diye 
çamur olduğu 
Tekdut'a 


para üzerinde 


mnanca 


vardı. 
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aşağı 290 lirayla gitmek istiyordu eve. 
Kelle-kulak da yerinde olduktan sonra, 
üç ayda, bilemedin üç buçuk ayda, 
200 lirayla dönmek köylüye karşı 
iyi bir caka olurdu. Evde analık ta 
vardı üstelik. Dosta düşmana kaşı 
206 liradan düşürmemeliydi 
parasını. 

Ceketle şalvara 25 lira çok olu- 
yordu. Daha bunun tren parası var, 
neleri neleri vardı. İlk bindiğiyle köye 
gidemiyecekti kil Yemesi, yatması 
da hep bunun içinden çıkacaktı. Ce- 
ket daha ucuzundan olsundu, Köy- 
de ceket mi giyecekti sanki? Köye 
girdiğinde olmasındı, 
odur. 

Ortalık puslaşmış, kül kül bulut- 
lar çürüye çürüye gökyüzünü sar- 
mıştı. İnce bir çisenti nerdeyse yolun 
taşçıklarını parlatıyordu. Vakit belli- 
sizdi, güneş seçilmiyordu. 

Bir kamyon yolun çakıllarını sa- 
vura savura gelip geçti. Şehre yatsı 
vakti varabilseydi... Şu da var ki 
geceye kaldıktan sonra tezinin gecinin 
ne değeri olacaktı. İşliğinin omuz- 
ları etine yapışmaya başlamıştı. Boh- 
çasındaki kilimi çıkarıp omuzuna al- 
mayı düşündü ama, o da ıslanırsa bü- 
tün bütün ayazda kalırdı. Böylesi 


aşağı 


sırtı ceketsiz 


daha iyiydi. Şehre vardı mı, yağmur 
yememiş kuru bir yer bulur, işliğini 
değişir, eğer çok ıslanırsa şalvarını 
da çıkarıp sıkar, kilimine dolanıp biraz 
yatabilirdi. 

Yağmur çoğalıp boşluğun yo- 
gunluğu azaldıkça görmüyor uzakları 
bunalıyordu. 

Bir kamyon yine ulaşıp geçti. 
10 metre ilerde durdu. Şoför başını 
çıkarıp: i 

— Biniyon mı hemşerim ? dedi. 

Nuri yürüyüşünü bozmadan: 

— Para yeh, diye seslendi. 


Kamyon İomurdanarak Oouzak- 
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laştı. 15-20 metre sonra yine durdu. 
Şoför yardımcısı bağırdı: 

— Hadi gel bin, gel. 

Nuri koşarak boş karusere tır- 


mandı. Yardımcı; 
— Tamam, diye bağudı. 
Yürüdüler. 


Karuserin üstü açıktı. Yanların- 
da birkaç boş mazot bidonu tan tun 
ederek devrilecekleri sıra tutuyorlar- 
dı. Nuri bohçasını - ıslanmasın diye- 
altına almıştı. Öteki dilik dilik bir mu- 
şambaya sarınmış, bidonların önüne 
sinmiş kalmıştı. Bidonlar devrilmeye 
yeltendikçe sövüyordu. 

Yağmur arttıkça bidonlardan da 

çırpmmaya başlamıştı. Hem muşam- 
basızlıktan, hem de bu yüzden Nuri 
gok ıslanıyordu. Başını dizlerinin ara- 
sına almış, kollarını üstünde kenet- 
İemişti. Şamarca bir yelle karışık 
. yağmur, sırılsıklam gömleğini canına 
yapıştırmış, sille sille çarpıyordu. İyi 
ki çok kesildi. 
. o Yağmur kesildikten az sonra şeh- 
re girdiler. Yol boyunca tek yönlü 
sıralanmış elekirik lâmbaları (Obaş- 
ladı. Karanlık yerlere saptılar. İki 
geçeli dizilmiş, tahta kepekleri ka- 
palı, dükkânlarla dolu bir avluda 
durdular. Şoför yardımcısı muşam- 
basını bidonların üzerine atmış diki- 
liyordu, Nuriye; 

— Yallah, dedi. 

Nuri bohçası elinde sıyrılarak in- 
di. Avludan bir 
çıktı, Soluk ampullu bir elekirik di- 
reğinin dibinden sokağa saptı. İvek ivek 
elini koynuna sokup puslasını aradı. 
Sokaklardaki su öbeklerine düşmüş 
gereksiz kâğıt parçaları gibi ıslanımış- 
tı. Bohçasını açıp, yırtılmasu diye 
usulca, kimlik defterinin arasına yer- 
leştirdi. 

Kamyondan inince evlerin sa- 
çaklarından taşan zorlu bir sazak 


sürmedi, 


bozuk kaldırıma 
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ıslığı türemiş, yahut duyulmaya baş- 
İamıştı. Gökyüzü bir yandan açılı- 
yor, hava ayaza çekiyordu. Sokaklar 
yer yer karanlık, elektrik direkleri 
kesimi oalakaranlıktı. Çamura bat- 
mamak için en çok dıvar diplerinden 
gidiyordu. Ev aralarında, kapı ön- 
lerinde, kiremit çatıların saçak alt- 
larında kuru kalmış yerler vardı, ama 
oldukça gizli bir yer bulmak daha 
doğruydu. 

Sokağın bir ev kapısına doğru 
içerlek yerine çekilmiş payton ara- 
basımı görünce durdu. Paytonun ağzı 
duvardan yanaydı. Dolanıp içine bak- 
tı. Düşündü. Çevresini gözledi. Ne so- 
kakta, ne de damlarda kimseler var- 
sı, Bu zaman kim olacaktı ki, Çoktan 
el-ayak çekilmişti. Sabahıman erkence 
de kalkardı. Nasıl yaylanıyordu pay- 
ton.. Üleşin oturağına yanlamasına 
uzandı. Bacakları dışarda kalıyordu. 
Rahat olmaya rahattı. Uykuya kan- 
mazda erken uyanamasa o kötüydü. 
Yoksa kim bilecekti. , 

Çatıların saçaklarında sızlayan in- 
ce sazak, çıplak ayak bileklerine çi- | 
pil çipil batuyordu. Uyumak olmazdı 
burada. Islak çamaşırları da soğu- 
muş, omuzundan, budundan yapı- 
şıyordu. Hiç olmasa şalvarı çıkarıp 
bir sıkmak iyi olurdu ama, şalvarımı 
sıkayım, İâlimimi çıkarayım derken 
belki bir gören olurdu. 

Birden uyumuş olduğunu anladı. 
Kafasına birinin dürtüşlemesiyle sil- 
kinip doğruldu. Gözleri hemen bob- 
çasını aradı. Koyduğu yerdeydi. Ka- 
fasını dürtene baktı, gece bekçisiydi. 

— Ne arıyon burada ? dedi bek- 
çi. 

— Ben gece gelmiş, yer bulamamış 
yata. 

— Bas bakayım bas. 

Nuri paytondan indi. Bekçi pa- 
laskasında sallanan düdüğünü ağ- 


164, 


zına götürüp var gücüyle üfledi. Son- 
ra Nuri'ye dönüp: 

— Yürü bakayım, dedi. 

Karanlık sokakta, arada bir kirli 
elektrik lâmbalarını geçerek, yan ya- 
na yürüdüler. Küçük çakıl taşlarla 
döşeli bir alanın ortalığında, kocaman 
kırmızı levhalı, küçük beton bir ya- 
pıya girdiler. H. B. polis karakoluydu 
burası. Gececi polis masanın üzerine 
yumulmuş, birbirine çaprazladığı kol- 
larının üzerine başını koymuş uyuyor- 
du. Kapının açılışmı duymadı. İçeri 
girince bekçi: 

— Sıtkı bey, dedi. 

Polis başını kalduıp gerinmeye 
başladı. 

— Ne o, yine berduş mu? 

Nuri hemen atıldı, 

— Afandi 'ben çütlükte çalış- 
miş, ağa puslasımi vermiş, gece gel- 
miş... 

Polis sözünü kesti: 

— Bur bakalım dur. 

Yüzünü bekçiye çevirdi. Bekçi 
anlattı. Nuri yine duramadı: 

— Afandi ben islanmış yolda yer... 

— Dur diyorum ulan, nerelisin 
sen ? 

— Melmiket Palu. 

— Ne zamanı geldin Adana'ya ? 

— Gece gelmiş, yer bulamamiş yata. 

— Anladık memleket- 
ten ne zaman geldin ? 

— Melmiketten gelmiş 
olmiş. 

— Hüvyetin var mı ? 


orasını, 


üç ay 


Nuri bohçasını açıp, meşin kaplı 


kimlik defterini çıkardı. Polis alıp, 
önce resme bakmak için yaprağı 


açınca ıslak kâğıt parçasını gördü. 
— Neymiş bu ? 
— Benim puslasi. 
— Ne puslası ? 
— Çütlükte çalışmış ağa pusla- 
sami vermiş, 
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— Na yapacaksın bunu ? 

— Ben sabahınan ağanın evüne 
gidecek, para alacak. 

— Kaç para alacaksın ? 

— 231,5 lira alacak. 

Polis kağıdın tersine baktı. Sonra 
yine uvandını çevirip bir daha baktı. 

— Sen bununla para mara ala- 
mazsın oğlum. 

— Afandi oni çütlükte ağa de- 
miş, kâtip yazmiş. Atif ağaya yazmiş. 

— Anladık oğlum, anladık ama, 
ıslatmışsın kâğıdı. Yazılar kep bozul- 
muş, anlaşılmıyor ki birşey. 

— Ben islanmiş yağmurda, o da 
islanmiş goynumda afandi. 

— İyi ya.. al bak, para mara 
alamazsın sen bununla. 

Kâğıdı Nuriye uzattı. Nuri alıp 
seh seh bakir. Kâğıdın yazık yüzü 
benek benek, 
lekelerle dolzauştu. 


sıvaşık osıvaşık mor 
afandi? 
inceliyor- 
sormadı. 


— Ağa para vermez 

Polis kimlik defterini 
du. Ama başka bir şey 
Bekçiye döndü. 

— Bir hana götür. 

Nuri: 

— Para yoh afandi, dedi. 

— Hiç paran yok mu ? 

— Yoh. 

Polis bekçiye, 

— Hanlar da kapalı zaten, ne- 
zaretin önünde yatsın, dedi. 


Sabahleyin karakoldan çıkıp çift- 
çi kahvesine giderken, çamaşırlarının 
koltuk altları, boynuna gelen yerleri, 
yatarken altta kalmış yanı, şalvariy- 
İa donunun apış araları hemen hemen 
kurumuştu. Çifiçi kahvesinin ana yo- 
la bakan yüzü, iri iri camlı, iri pence- 
reliydi. İçerde birkaç kişi sobanın 
çevresini bürümüş konuşuyorlardı. Ne 
ağa, ne de ağagillerden kimse vardı. 


SENİ ÖZLÜYORUM 


Içime yağmur yağar bu mevsim, 

Bu mevsim gülemem, ağlıyamam da, 
Bir gizli el alır neşemi, 

Gönlümde her şey kararır, 

Yalnız ellerimde soluk bir resim. 


Bir hâtra yıkanır yaşlarımla, 
Adli yıl öncesi gelir bahçeye, 
Ağaçlar neden bu kadar yeşil ? 
Yaşamak niçin bu kadar tailı ? 
Ellerin uzanır: “Bana gel” diye. 


Silkinir, uyanırım rüyadan, 


Yıldızlar silinir, 


renkler silinir, 


Işıklar kaybolur gözlerimden, 
Bütün güzellikler çekilir bir bir, 


Bu hâtıra artık yetmiyor bana, 
Bir gün gelir misin, kim bilir ? 


Neyir Aykur 
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Duvarın dibine çömeldi. Omuz- 
başı ecilerinin türemesi, o dişlerinin 
tıkırtısı arasında hep o düşünceler.. 
Polis önemsememekten mi öyle demişti 
yoksa... Gerçekten kâğıdın üzerinde 
yazı belli olmuyordu ama, ne de olsa 
puslaydı... Yazılar niye bozulmuş- 
tuki.. Yoksa kâtip bir oyun mu etmiş- 
tü... Kağıdın ıslanmasından olsa.. 
Demek bunca yazılı seyler hiç mi 
ıslanmıyordu... 


Şu sabah soğuğu da pek uzadı. 
Arada bir titrememek için kendini 
sıkıyor ama, biraz sonra, elinde ol- 
madan titriyordu. Yine dişini sıkıp 
titreyişi kesiyor, yine sürekli olmuyor, 
yine ttremeye başlıyordu. Titrediği 
zaman çok üşüdüğünü sanıyordu. 
Titreyişin duruşu uzadıkça daha çok 
üşüdüğünü sezdi. Bu kez hep titre- 
-meye çalıştı. O da sürekli olmadı. En 


iyisi nasıl olursa olsundu, yahut girip 
sobada biraz kızınmalıydı. 
da çay may getirirse ya... 


Garson 
En iyisi 
Ulus bahçesine geçip bir ekmek ye- 
meliydi. 


Bahçe yolun öbür yanında, kah- 
venin karşısına düşüyordu. Geçip 15- 
lak tahta kanepelerden birine oturdu. 
Bir soğan kırdı. Bayatlamış somun- 


larından birini çıkarıp yemeye başladı. 
Eğer parasını alamasa yine çiftliğe 
gidip pusla almak bütün bütün dert- 
tü. Çiftçibaşı belki bir 
şise rakı parası kesmedikçe vermiyecek- 
tü. Ekmeği tamam yiyemedi. Arta- 


bağıracak, 


nıyla eteğine dökülen kırıntıları top- 
layıp ayak gitmiyecek bir yere dök- 
tü. Kanepeye oturup, kahveye gi- 
rip çıkanlarla, yolun insanlarını göz- 
lemeye koyuldu. 


İNGİLİZ-AMERİKAN DERGİLERİNDE : 


GERÇEK VE FANTAZİ 


İdem Koestler'in, o“Fantezinin 

Sıkıcılığı” başlıklı bir radyo ko- 
muşması, The Listener adlı Ohaf- 
talık İngiliz dergisinin 28 Mayıs 1953 
sayısında çıktı. Tanınmış 
Koestler, bu konuşmasında, Amerika'- 


romancı 


da alıp yrüyen fenni fantezi edebi- 


yatından söz ediyor. Boşlukta ve 
dördüncü boyutta gezileri, robotları, 
üstün-insan (superman) ları elde alan 
romanlar, Koestler'in verdiği bilgiye 
göre, Âmerika'da günden güne daha 
çok tutunuyor, bunların tiryakileri, 
detektif hikâyesi tiryakilerini de aşı- 
yormuş. Kovboy hikâyesi kitaplarının 
Amerika'da ortalama satışı 4000, fen- 
“ni fantezi romanlarının ortalama sa- 
tışı ise 6000 miş. Her ay 6 yeni fenni 
fantezi romanı yayınlanıyor, üç bü- 
yük yayınevi yalnız bu çeşit roman- 
iar basıyormuş. Bunlardan başka da, 
fenni fantezi ile ilgili birçok dergiler 
çıkıyor, kulüpler kuruluyor, filmler ve 
televizyon yayınları yapılıyormuş. 
Fenni fanteziye bu kadar düş- 
künlüğün sebeplerini araştıran Koest- 
ler, yaşadığımız atom çağında böyle 
bir düşkünlüğü doğal karşılamak ge- 
Koestler'e göre, 
son 50 yılın elektronik beyin, yalan 
bulucu alet gibi gelişmelerini henüz 
ne insanlık ne de sanatla edebiyat 
sindirememiştir. O yüzden ortada ka- 
ian boşluğu fenni fantezi edebiyatı 
doldurmaya çalışmaktadır. 


rektiğini söylüyor. 


ie yandan, yıkım gücümüzün 
gitgide artması, bize, gün gelip dün- 
yanın yaşanmaz bir yer olacağı kor- 
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kusunu vermekte, bu korkuya ka- 
pılanları, başka yıldızlarda da yaşa- 
yabilme hayali ile avunmak istemek- 
tedirler. 

Koestler, fenni fantezi edebiyatı- 
nın yeni olmadığını, ikinci yüzyılda 
Yunanlı yazar Lucian'ın, daha sonra 
Jonathan Swift, Samuel Butler, Jules 
Verne, Aldous Huxley ve George Or- 
wel'in bu alanda eserler verdiklerini 
anlatıyor. , 

Günümüzde bu türlü edebiyatın, 
bütün yazarlarca uyulması gereken 
bazı kuralları da olduğunu, bu kural- 
İara uymayan yazarları eleştirmecilerin 
paçavraya çevirdiklerini söyleyen Ko- 
estler, kuralların başında, fantezinin 
günümüzdeki bulgulara dayanması ve 
doğa kanunlarını çiğnememesi 
diğini söylüyor. , 

Konuşmasının sonunda Koestler, 
şu inancını açıklıyor. 

“Fenni fantezi 


gel- 


edebiyatı gele- 
ceğin edebiyatı (Ooolmıyacak, hiçbir 
vakit sanat sayılmıyacaktır.” 
Arthur Koestler, 
şöyle savunuyor : 


bu görüşünü 


“Bizim hayal gücümüz sınırlı- 
dıw. Kendimizi ne uzak bir geçmişin, 
ne de uzak bir geleceğin içinde düşüne- 
meyiz. Tarihsel roman tarzının artık 
ölmüş olması bundandır. On sekizinci 
Hanedan zamanındaki bir Mısırlı me- 
murun yahut Cromwell ordusundaki 
bir askerin hayatını biz, olsa olsa, 
silik ana hatları ile hayalimizde ya- 
şatabiliriz; fakat kendimizi, öyle ya- 
bancı bir dünyada hareket eden ya- 


İNGİLİZ-AMERİKAN DERGİLERİNDE 


bancı bir şahsın yerine koyamayız.... 
Bu çeşit bir kendine benzetme, bir 
“ yakından duyma olmadıkça da sanat 
olmaz; ancak, meraklanmanın verdiği, 
ve çok geçmeden yerini sıkıcılığa 
bırakan bir heyecan olahilir.... 
Sanat, yeni bir ışık altında alışık oldu- 
gumuz şeyleri, yahut, küçük olay- 
lardaki irajedileri görebilmektir; ni- 
hayet sanat, kendimizi anlama gü- 
cümüzü genişletip derinleştirmek de- 
mektir. Swiftin Gulliver'i, oOHux- 
ley'in Cesur yeni dünya'sı, Orwell'in 
1948'ü büyük eserlerdir, çünkü bun- 
Jarda yabancı dünyanın gariplikleri, 
eserdeki sosyal tez için bir zemin 
yahut bir vasıta olarak kullanılmak- 
tadır. Başka bir deyimle, bunlar, an- 
cak fenni fantezi edebiyatı olmadık- 
ları, sınırsız bir fantezi değil de di- 
siplinli bir hayal verimi oldukları öl- 
çüde, edebiyat sayılırlar.” 


a $ 
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ŞAİR VE ESİN 


The sewanee review adlı Amerikan 
edebiyat dergisinin 1953 Kış sayı- 
sında, şair T. 5. Eliot'un “Virgilius 
ve Hıristiyan. Dünyası” başlıklı bir 
yazısı var. Bu yazının bir yerinde 
T. 8. Eliot, esin (ilham) konusunda 
şöyle diyor: 

“Esin ille 
taşıması gerekiyorsa. bu anlam an- 
cak şu olabilir; Esinen hir aytaç 
(hatip) yahut yazar kendisinin de 
iyice anlayamadığı, hatiâ, esin uzak- 
laştıkça belki de yanlış yorumlayacağı 
bir şeyler söylüyor demektir. Hele 
şiir esini için bu, büsbütün doğrudur... 
Bir şair, yalnız kendi özel görgülerini 
anlattığını, mısralarının, kendi benli- 
ğini açığa vurmaksızın kendinden söz 
edebilmek bir araç olduğunu 


sözünün bir anlam 


için 
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sanabilir; oysaki şairin yazdıkları, 
belki de okuyucuları için, hem on- 
ların kendi gizli duygularını, hem de 
bütün bir neslin sevinç yahut acıları» 
mı anlatıyordur.” 

Bu görüşe 
“eğer peygamber, sözlerinin taşıdığı 
anlamı bütünile anlıyan kimse olarak 
tarif edilirse,” o zaman, şairleri pey- 
saymamak gerektiğini ileri 


dayanarak, Eliot, 


gamber 
sürüyor. 


Li 
# 
ŞAİR VE KAFES 


Gustav Janouch'un, 1924'te ölen, 
fakat” Batı edebiyatı üzerindeki etkisi 
günden güne kuvvetlenen Franz Kaf- 
ka ile ilgili notları yakında, Amerika”- 
da, Frederick A. Praeger, İnc., yayı- 
nevi tarafından İngilizce olarak yayın- 
Janacak. Partisan 
Mart-Nisan 1953 sayısında bu notlar- 
dan bazı parçalar çıküu. Kafka'nın 
aşağıdaki sözlerini oradan alıyoruz : 


TEVLEW” nun 


“Şairi, ayakları yerde duran, 
başı ise bulutlar arasında kaybolan 
yüce ve üstün bir insan olarak anlatı- 
yorsun. Bu, aşağıorta sınıf zihniye- 
tinin entellektüel çerçevesi içinde çi- 
zilmiş, son derecede basit bir imajdan 
ibaret. Bu ancak, gerçekle (o hiçbir 
ilişiği olmayan ve kendi kendimizi 
aldatmaya yarayan bir illüzyon. Ger- 
çekte şair, orta insandan çok daha 
zavallı ve zayıfur. Onun için şair, 
dünyevi varlığın yükünü başkaların- 
dan çok daba şiddetle ve kuvvetle * 
duyar. Şairin kendisi bakımından şarkı, 
bir çığlıktan başka bir şey değildir. 
Sanatçı için sanat bir çiledir. öyle 
bir çile ki onun daha fazla çilelerden . 
kurtarır. Sanatçı bir dev değildir; 
sadece, varlığının kafesine kapanmış, 
az çok parlak tüylü bir kuştur.” 


KİTAPLAR 


EVLER üzerinel.—Behçet Necati- 
gilin yeni çıkan şiir kitabı önümde 
Koyu mavi göğün altında bir sıra 
“Evler” in gölgesi, kapağını süslüyor. 
Belliki gece... (o pencerelerde ışıklar 
var; birkaç çizgi ile de ön plânda in- 
sanlar belirtilmiş. #ethi Karakaş'ın 
ustaca elinden çıkmış olan bu tabloyu 
seyrediyorum; bana, kitaba girişi sağ- 
ıyan “Evin halleri”ni ilham ediyor: 


Evin yalın kali 

İster cüce, ister dev 
Camlarında perde yek 
Bomboş, ev! 


Evin-i hali, sabah, 
Geciktiniz haydi ! 

Uykuların tatlandığı 
Bırakacaksınız evi. 


sularda 


Evin -e hali, gün boyu, 

Hay gayret emekiar deve! 
Sırtınızda yılların yorgunluğu 
Akşam erkenden eve. 


Evin -de hali, saadet, 
Isınmak ocaktaki alevde; 
Sönmüş yıldızlara karşı 
Işıklar varsa evde. 


Evin -den hali, uzaksunız, 
Hattâ içinde yaşarken; 

Aşkların, 
Ayrılmak varken evden. 


ölümlerin omzunda 


ı Yeditepe Yayınları 17, İstanbul 1953. 


Her kıtası evin bir haline işaret eden 
bu şiir, aynı zamanda da kitabın 
plânını çiziyor: , 

“Evin yalın hali”, “Gözleri Be- 
dem” ve “Ters Yüz” adlı şiirlerle 
“bom böş” duran eve baktırır. Bu ev, 
ister küçük, ister büyük olsun, insanın 
içinde bir özleyiş uyandırır. İçine 
girmek, “evlenmek” ister insan. İlk 
şiirde, evlenmiş olan bir kızla bir erkek, 
bunun ne demek olduğunu anlatırlar. 
Dışarıdan hayal edildiği gibi değildir 
ev; anlamak için onu, içine girmek 
gerekir. Evlenmiş olanların, kız ile 
erkeğin bayal kırıklığı, dışarıdakilere, 
ikisi de kendi zaviyelerinden, “hele 
bir gir de görürsün!” demek isterler 
sanki... 

Evin bir de -i hali vardır. “Bı- 
rakacaksınız evi”, çünkü güneş, sa- 
bah olunca, içindekileri rahatsız eder, 
uykularından uyandırır onları ve “kal- 
kınız” der onlara. Erkeklerle kadınları 
vazifeleri başına yollar, hepsini ça- 
Lşmağa teşvik eder; çünkü ipliklerini, 
dünyanın tezgâhına “Kumaş” dokun- 
sun diye takmıştır güneş. Burada o, 
tabiatın en büyük kuvveti, onun 
ışıklariyle ancak yeryüzünde bir var- 
hk yaratılabilir, bir ahenk temin edi- 
lebilir. 

Fakat “varlık” cılız olursa, “Ev- 


lerle Savaş” da çetin olur: 


BİR KAYIP 
Yönetim Kurulu üyelerimizden Öğretmen Cemal Gültekin'in ölü- 
mümü Derğimizi baskıya vereceğimiz sırada öğrendik. Kendisi Erzarum, 
Trabzon Muallim Mektepleri ile Samsun, Sivas ve Antalya Milli Eğitim 


Müdürlüklerinde, en son olarak da Pertevniyal İisesi edebiyat öğret- 
bulunmuştu. 
Türkçenin sadeleşmesinde, özleşmesinde büyük yararlıkları olmuştur. 
Ölümü bütün dilciler gibi, Kurumumuz üyelerini de çok üzmüştür. 


menliğinde 


KİTAPLAR 


Nedir anlamıyorum 
Evlerdeki hırsı, 
Cansızlarla birlik 
Canlılara karşı. 


Tencerenin azgınlığı başta, 
Sofralarla beraber : —Getir! 
Dünya durdukça 

Tencere pişirecek, sofra eritecektir. 


Eşyaların azgınlığı, tamam ! 
Hepsi evlerden taraf. 

Kopar musluk, kırılır cam; 
Hiç yoktan bir masraf. 


Evlerin en mühim yatağı “Raf” 
lardır; neler yoktur onların üstünde. 
Her şey konur rafa. Dışarıda bir haylı 
yorulduktan sonra, al getir, akşam, 
erkenden, eve ve koy rafa. Yorulun- 
ca da bir “Keyif” yapmak ister insan.. 
Ü zaman çağını onu “meyhane”. 
Bitkindir, yılların yorgunluğu üstüne 
çökmüştür, saçları ağarmış, hep evim 
olacak diye ümit etmiştir o. Günler, 
geceler geçmiş, hâlâ eve, evine gide- 
cektir; sönmemiştir içindeki bu hevesi. 
Askerler, o yiğit kahramanlar da, 
bir “Kurşun” la şehit olmasalardı 
eğer, hep eve döneceklerdi. 

Yaz sıcağında ise insan şehirden 
köye, köyün “Serin, Mavi” dağlarına, 
kıyılarına, bir köy evine gitmek is- 
ter. Bütün bu istekler de evin -e hali”- 
ni verir. İnsan evin, evinin bu hal- 
leriyle savaşır. 

Fakat gene de evsiz olamaz in- 
sanlar. Gerçi az çok herkesin, bilhassa 
oğullarla kızların gözleri sokaktadır; 
ama sonunda gene de eve döner hepsi. 
“Karsa Ev” yoksa ev. “Bir ev, Bir 
çocuk” girer gençlerin aşkları arasına. 
Evde en mühim rolü kadın alır üzerine. 
Onun elleri eşyaya değer değmez, 
her şey olup biter: Masa yerli yerini 
bulur. (Oo Çamaşır yıkanır, ütülenir, 
kitaplar, yerden kalkar; sular, sürahi- 
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de tazelenir; keçeler silkelenir ; lâm- 
balar yanar; ocakta da ateş parlar. 
Ev, bu haliyle “Perili Ev” e benzer. 
Evde bir de çocuk olunca, gökten 
düşen “Mavi Işık” dünyayı mavileş- 
tirir sanki. Evlerin yaşaması bu ço- 
cuğa bağlıdır. Alınyazısı, her şeyi 
derinden yaşamakla insanm içinde 
yer eder. Karanlıklara düşse de O 
zaman insan, küçükse eğer “Çizgi”- 
si aydınlıktır. Büyüdükten sonra da 
artık akıntıya kürek çekemez olur: 
© zaman işte düşer “ak üzerine kara 
çizgi” ler, Evde: “yaşamanın çıkma- 
zını görünce” bir yazar, yazmağa 
başlar; yazmak onu ferahlatır ve 
azalır yalınızlığı, önünde çizgiler Ser- 
gi” sini görünce. Bu hal, evin-de 
halidir; çünkü sönmüş yıldızlara kar- 
şı insan, ancak evde ışık varsa saadet 
bulur. . 

© Evin beşinci ve son hali ise, 
onun -den halidir; çünkü insan evin 
bu halinde yaşasa bile, bütün geç- 
mişinden uzaklaşmıştır: çocukluğu- 
nu arar. Masallarda, evden ormana 
Kaçan çocuklar, tekrar evi bulabil- 
meleri için geçtikleri yerlere “Ekmek 
Kırıntıları” serpmişlerdir. Bu kırın- 
tlar sonra kuşlar tarafından gaga- 
lanınca, çocuklar, yollarını kaybeder- 
ler; onları, evlerine götürecek olan 
yolu bulamaz olurlar, canından bez- 
miş, evden kaçıp ormana sığınmış 
insanlar da böylece, içinde çocuk- 


luklarını geçirdikleri evi o bulamaz 
olmuşlardır: 
Benim de arkamda 


Renkli taşlar olsaydı, 

Çocukluğuma giden yolu 

Bulmam kolay olurdu. 
Taşlar renkli olmadığı, ekmek kırın- 
tıları da kuşlar tarafından yendiği 
için o da artık uzaklaşmış olduğu evi- 
ni bulamaz olmuştur. 


T10 


Kadın ruhu “Alaca” dır “derler. 
“Yanar döner ışıkları”, türlü türlü 
renge girer; bunun için de “bazen 
eser, ufuklara uzanır”, evden uzak- 
laşır. Ama sonra da gene “kocam, 
evim, anam, ...“ der ve yaptıkların- 
dan utanır. 

Evden uzaklaşmağa “Ayrı evlere 
çıkmağa,, bazen akrabalar da sebep 
“olur. Onların gidiş gelişleri insanı 
çok defa rahatsız eder. Rabatsız eder 
çünkü onların üzüntüsü hiç bitmez. 
Üzüntüleri paylaşmak gerçi insanlık- 
tır, ama bunun ardı arkası kesilmez- 
se, insan muvaz€nesini kaybeder. 
Bir bakışları akrabaların, eski bir 
acıyı, eski bir derdi tazeler; bunlar, 
yaşamasalar da gene, hâtıralariyle 
insanı dertlendirirler. Bunun için iş- 
te insanlar: 


İçeriye sevinç, keder, 
Hiçbir haber sızdırnuyan bir ev 


ararlar. Evden kaçmak isteğini de 
çok defa “Gizli Sevda” yaratır. Üze- 
rinden sekiz yıl geçtiği, evlendiği 
ve çocukları olduğu halde, kadın, ilk 
sevgilisini arar. Bu sevgilisine mi 
rasladı, yoksa ondan sadece bir haber 
mi aldı, gene içinde, ona karşı bir 
özleyiş uyanır, sonunda da kendi- 
sini “bir suçlu gibi ezik” hisseder... 

Evden insan bir de hastalığını 
tedavi için çıkar. Evden, bunun için 
çıkanlar o kadar çoktur ki, “Dolmak, 
Boşalmak” bilmez hastaneler. Sokağa 
çıkmak, evden yarıyarıya eksilmek 
demektir; çünkü sokağa çıkınca in- 
san, içine dolan “evin serin sessiz- 
lik” çevresinde “dalgalanan dost- 
İuk” büyüsü bozulur. Sokaklar aydın- 
hk gelir, caddeler ayartır. “Sokak- 
tan gelmek”, eve geri dönmek istemez 
insan; çünkü dışarıda o, başka yaşa- 
yışlar görmüştür; orada başka rüz- 
görlar esmiştir. Orada esen rüzgüâr- 
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ları eve getirmek istemiştir o; ama 
ev dardır; almaz ev, bu rüzgârları. 
Bunun için de evden büsbütün gitmek 
istemiştir O. 

İnsanı evden ayıran bir de ölüm- 
dür. “Aşk gelmiş cihana”; 
Kız kaptırdı 
Sevdiği oğlan 
Kalbsizin biri 
Alay etti, güldü 
Hiç aşka gülünür wü 9 


gönlünü 


Ne çare, cahil aklı 
Kız hastalandı, yattı 
Mumda yandı pervane 


“ Öldü. 


Oğlan sormakta haklı : 
Hiç aşktan ölünür mü ? 


“Çoğumuz” un ruhu kısır. Ancak 
kadın, içki, dans düşünüyor çoğunluk; 
bunun için de evden çıkıyor, ama gene 
de sıkıntıdan boğuluyor onlar. İşte 
o zaman dünyanın “Ölü çizgi” leri 
başlıyor.. Evin odalarında bir zehir 
birikmiştir; kana karışıyor ve dört 
kir etrafı karartıyor bu zehir. Artık 
hi;bir şeyin değeri yoktur; yaşamak 
mânasızlaşır; insanın hayatında bir 
çöküntü başlar: uyuşuk miskin olur o. 
Ne kitaplar, ne sokaklar, ne de aşk- 
lar onu avutabilir; bu ölü çizgilerin 
esiri olur insan, ölmek ister; tam bu 
sırada öleceğini anladığı sırada da 
hayatı tekrar özler ve “ırmaklar benim- - 
çin bir daha akar mı ?” diye sorar. 
Evde rahat otururken ordan kaçmak 
ister, İşte böyle: 

... içinde yaşarken 

Aşkların, ölümlerin omuzunda 

Ayrılmak var..... 


evden ve evin bütün bu hallerin eseri- 
yiz hepimiz: 
Meydan, 


Meydanın oriasında.. 
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Böyle de anlaşılır, 
Açmıya lüzum yok. 
Kim baktıysa bana 
Gözlerimi kaçırdım, 


Yüzüm yok. 


Bu mısralar tekrarlanmak, muh- 
tevaları şekliyle içe alınmak ister; 
sonra da onları seyretmek gerekir, 
bir tabloyu seyreder gibi, çizgiye, 
renkten renge geçer gibi, kelimeden 
kelimeye bakmak sonra da başı ile 
sonunu görmek, kitabın bütünü ile 
olan münasebetini sezmek gerekir. 
Her bir şiire, bütünün içindeki değeri- 
ni sormak, sonunda da elde edilen 
neticeyi benimsemek gerekir; çünkü 
herkes, Behçet Necatigil'in bu “Ev- 
ler” inde, az çok kendi evinin hallerini 
bulur. 

MELÂHAT Özü 


ŞİŞHANEYE YAĞMUR YAĞI- 
YORDU!.—Şimdi adını unuttuğum bir 
Fransız sanatçısının “Her insanm 
bir yazarı vardır.” mânasına gelen 
bir sözünü hatırlıyorum. Buradaki 
. “insan” kelimesini “okuyucu” diye 
değiştirmek de mümkün; ve işin 
doğrusu, galiba, bu. 

Bunca hikâyecimiz var; herbiri, 
kendi yolunda, iyinin iyisi 
vermekte. Fakat, sanıyorum ki, Hal- 
dun Taner'in hikâyeleri! başka çeş- 
nide; bir tutuldunuz mu, kolay kolay 
bırakamıyorsunuz peşini. İsteseniz de, 
istemeseniz de hep onu arıyorsunuz. 
Bir kitabını okuyunca, arayışınızın 
ve bekleyişinizin boşuna olmadığını, 
elinizdeki eserin bu özleme değdiğini 
anlıyorsunuz. Bütün okuyucular be- 
nimle aynı düşüncede olmıyabilir. 


eserler 


1 Haldun Taner, İstanbul 1953, 115 
sayfa, fiyatı 100 kuruş. 
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ler; zaten başta, frenk sanatçısının 
sözünü tekrarlamakla bunu anlatmak 
istemiştim, Ama, meselenin tefer- 
ruatında olmasa bile, hikâyecinin us- 
ta kişiliğinde fikir birliğine varaca- 
ğımız çok kimseler bulunacaktır. 

Olgun okuyucu bize kendilerini 
kolayca okutanların, öyle kolayca 
yazmadıklarını bilir. Bilir ki, her satır, 
her kelime, yazana, bir haylı alm- 
teri ve birçok zamana mal olmuştur. 
“Bir çırpıda” sözü, kendilerini ol- 
duklarından başka göstermek isti- 
yenlerin harcıdır. Yaratış'ı “sünuhat-ı 
şairane”ye (o bağlıyanlar, işin gerçek 
ve psikolojik yönünden habersiz olan- 
lardır. 

İşte sanatına ve kişiliğine inan- 
dığımız biri, Haldun Taner, bize 
diyor ki: “—İki saat boş vaktim var, 
Haydi oturayım da bir hikâye çır- 
pıştırayım.” diye masa başına geçip 
yazı çıkarabilen bahtiyarlardan de- 
gilim.” Buradaki “bahtiyarlar” ke- 
mesinde saklı ince istihzaya dikkat 
etmişsinizdir. Hikâyeciye hak vermi- 
yen bulunur mu bilmem. İçten gel- 
meli, “İçimden gelmeli” diyor. Evet, 
okuyucunun eline düşecek meyve- 
nin sanatçmın afasında (o olgunlaş- 
ması, ermesi lâzım. Ham düşen meyve, 
ya alıcı bulamaz, ya da “ham ervah” 
katında değerli sayılır. 


Haldun Taner'in başarıya ulaş- 
masında, bu “içten gelme” nin, duya- 
yarak ve yaşıyarak yazmasının büyük 
payı vardı. Yaratma, bir iç baskı 
ile, bir tepki ile olur. Bu baskı ve 
tepkiyi içte duymadıkça, “nohut dö- 
ker gibi” yazarsınız, okadar. Hikâye- 
cimizin nasıl yazdığını kendi kalemin- 
den dinlemek daha iyi: 

“... Mevzu aramam. Hareket 
noktasım, çokluk, başımdan geçmiş 
veya bizzat şahidi olduğum vakalar 
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teşkil eder. Yahut herhangi bir söz, 
- bir jest, bir hâdise... Bu nüve kendi 
kendine gelişir, dallanır, budaklanır 
ve beni için için rahatsız etmeye baş- 
larsa, bunda iş var demektir. Kalemi 
ancak o zaman elime alırım. İlk müs- 
veddeyi eski harflerle ve bir solukta 
yazdıktan sonra, bir kenara atarım. 
Haftalar, bazan da aylar geçer. Bir 
gün yazıyı tekrar alır, rötuş eder, 

temize çeker i 
Bu 


ve...” 


açıklama, onun sanatında 


nirengi noktalarını da vermektedir. .- 


Hikâyenin sınırı nerede başlar, 
nerede biter; bunu, bir bıçak sırtı 
keskinliği ile belirtmenin güçlüğü 
meydanda. Sanat nazariyeleri, mese- 
lenin bu yanını irdeliyedursunlar. 
Gerçek şu ki, hikâyelerde hâtıraların 
.payı büyüktür; biri ile ötekini bir 
hamlede ayıramazsınız. Hâtıra biçi- 
minde hikâyelere, hikâye kılığında 
hâtıralara ber zaman raslıyabilirsiniz. 
Bizim aradığımız, hâtıraların, hikâ- 
yenin kuruluşunda ne dereceye kadar 
payı bulunduğudur. 


Haldun Taner'in hikâyeleri bu 
ölçüye vurulduğu zaman, hâtıraların 
ön plânda geldiği görülmektedir. Me- 
selâ son kitabındaki dokuz hikâyeden 
dördü, hâtmalarından mülhenidir: 
Ablam, Atatürk Galatasaray'da, Frau- 
Jein HauboldSun Kedisi, Fasarya. 
Bunlarda, elbette, bâtıralara tam bir 
sadakat aranmaz. Hikâyecinin ilâve 
ettiği, değiştirdiği, çıkardığı pasaj- 
İar, bölümler mevcuttur. Bu, onun 
hakkıdır. Önemli olan, dikkat edilmesi 
gereken nokta şudur: Hikâyecimiz, 
hâtıra kılığında hikâye yazmıyor; hâ- 
tıralarını da hikâye etmiyor; insanı 
hayran bırakan bir ustalıkla, hikâye 
ile hâtırayı kaynaştırıyor. Bunlara 
hâtıra diyemezsiniz, çünkü anlat- 
tıklarının, gerçeğin tıpkısı olduğunu 
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kimse iddia edemez; az da olsa, üzer- 
lerinde sanatçının müdahaleleri ol- 
muştur. Bunlar yalnız başına hikâye 
de değildir, çünkü yazar “uydurul- 
muş” vakalar anlatmıyor, gerçeğin 
hissesi büyük. İşte bu kaynaşık âlem, 
hikâyecinin kaleminde durulaşıyor, 
düzgün bir kılık içinde, bir hikâye 
olarak karşımıza çıkıyor. 

Eskilerin “sühulet-i beyan” de- 
dikleri anlatış kolaylığı, Haldun Ta- 
ner'de doruğuna ulaşmış. Sohbet eder 
gibi, ve çok defa da sohbet edasile, 
yazıyor. Bu davranış, okuyucuda, 
hikâyeye karşı ilgi uyandırıyor. Bu 
başarıda, hikâyecinin, yazdıklarını 
tekrar gözden geçirmesinin, kendi tâ- 
birile “rötuş etme”sinin hissesi bü- 
yüktür. Üslüp, kelime ile mânanın, 
şekille özün kaynaşması olduğuna 
göre, ona en tabii edayı kazandırmak 
sanatçının başlıca düşüncesidir. Hal- 
dun Taner, bu alanda kendine düşeni 
yapmıştır. 

Hikâye tekniğindeki ustalık ve 
başkalık, Haldun Taner'in hikâyeci- 
liğinin ayırım noktalarından biridir. 
Tuş vesilesile de söylemiştik; ondan, 
klâsik hikâye şemasına uyan yazı bek- 
lememeli. O, meselâ Şişhaneye Yağmur 
Yağıyordu parçasında olduğu gibi, 
apayrı tarzda hikâyeler yazmakla 
kalmıyor, başxa hikâyelerinde de bize 
yeni yeni örnekler veriyor. 
arıyor, daima deniyor. Bu, yaratma 


Daima 


gücünün, yazma isteğinin kuvvetine, 
gümrahlığına işarettir. 

Bir söz, bir jest, bir olaydan 
bir hikâye çıkardığını söyliyen Haldun 
Taner, bunun en mükemmel örne- 
gini Konçinalar'da veriyor. İskambil 
kâğıtları, şu her gün yüz binlerin 
elinde kirlenen ve yıpranan nesneler, 
görme'sini bilen bir hikâyeci elinde, 
pekâlâ bir hikâye nüvesi olabiliyor. 


ÖMRÜN BÜTÜNÜ 


Kişi oğluna benzer yeryüzü 
Coşkunluğu ( durgunluğu 

Kişi oğluna benzer yeryüzü 
Sonsuzluğuna imrendiğim gök... 


Öylesine bir ömür ki dostum 
Çiçeklenen yeryüzü o çılgınlığınca 
Baştan. ayağa sevinç 

Umutlar ki denizde 

Dalga örneği ard-arda... 


Senki yanımdasın sevdiğim 


Dileki dolaşalım tümünü yeryüzünün 
Senki yanımdasın sevdiğim 


Ömrün bütünü... 


YAHYA E. BOZBEKİROĞLU 
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Hikâyelerin bir özelliği de final- 
lerde görülüyor. Bazan bir tek cümle, 
bir hikâyenin finali oluyor. 4blam, 
bu yönden, emsalsiz vasfına hak 
kazanmıştır. “Messalina ruhlu kadın”- 
ın zavallı Moissenet'ye bıraktığı “si- 
inmez hâtıra”yı ifade eden şu cüm- 
leye bakınız; bu cümle, “silinmez 
hâtıra”nın da mahiyetini size ifşa 
edecektir : .“Malümu âliniz, o tarihte 
Penisilin de henüz keşfolunmamıştı.” 

İki yıl önce, hikâyecinin sanatın- 
daki özelliği incelerken, şu noktaya 
da temas etmiştik : “Haldun Taner, 
olayları komik tarafından yakalıyor. 
Bence, Haldun Taner'in hikâye an- 
Jayışının düğüm noktası buradadır. 
Bunu sadece güldürmek ve alay et- 
mek için yapmıyor. Bu, belki de bir 
mizaç meselesidir. Hikâyeci, olay- 
ları başka bir gözle görüyor. Shakes- 
peare'in kabramanları, insanı sözleriy- 
le değil, hareketleriyle güldürürler; 
Haldun Taner de böyle yapıyor. 
Vakayı, kahramanları, şahısları önünü- 
ze seriyor; ama öyle bir seriş ki, ne 
etseniz, olayların akışından doğan 


terslik'e"gülmeden edemiyorsunuz. Dik- 
kat edilmesi gereken şey, aslında nej 
vakanın, ne de şahısların komik 
oluşudur. Her ikisi de normaldir ve 
sizde hiçbir şüphe uyandırmadan, 
sonuna kadar, tabii akışına devam! 
ediyor. Bütün sürpriz sonuna saklan- | 
mıştır. Klâsik hikâye plânma göre, 
başlangıç ve gelişme bölümlerinden ' 
sonra böyle bir sonuçla karşılaşaca- 
ğınızı aslâ tahmin edemezsiniz. Fakat, 
ustahk şurada ki, bu sonuç sizi hayrete 
düşürmüyor, tabii karşılıyorsunuz. Za- 
ten hikâyecinin istediği de, sürprizi 
tabii şekilde vermektir.” 

Yine o yazımın son paragrafında, 
“Haldun Taner'in yerinde saymıya- 
cağına, başarısının güzel meyvelerini 
bizlere vermekte devam edeceğine” 
olan güvenimizi belirtmiştik. Bu dile- 
ğimiz, son eserile gerçekleşmiş bulunu- 
yor. Herhalde Haldun Taner, hikâ- 
yeciliğimizde özel yeri olan bir hi- 
kâyecimizdir. Eserini, bu düşünce- 
lerin ışığı altında okuyuculara salık 
veririz. 


HikmMET DizbDAROĞLU 


FOTOĞRAFÇIDA ÇALIŞAN KIZ 


Fotografçıda çalışan güzel kız, 
Söyle bana, çekinme 

Kaç kişiye âşık oldun şimdiyedek ? 
Sen âşık olmazsında ne yaparsın 
Elinde rotüş kalemi 

Bir resmin üzerinde az mı oyalanırsın ? 
Kiminin gözünü 

Kiminin kaşını 

Kiminin saçını 

Kiminin bakışını 

Kiminin de boyunu bosunu 
Bilirim fotoğrafçıda çalışan kız 
Bilirim 

Seversin. 

Geceleri rüyana girer, 

Resmi elinden geçerken 
Seviverdiğin erkekler. 

Düşünürsün ve üzülürsün sonra 
—şık olduğum o resimler 
Kimbilir kimlerin elindedir—diye. 


Âşık olursun. 
Düşünürsün. 
Düşünür de üzülürsün. 
Ama ne yaparsın kardeş 
Senin işin de bu. 
ÜNSAL ÖZMEN 


AYNI KADERLER 


Senin hayatını yaşarun doğdum doğalı 
Nefesindir alıp verdiğim hava 

Sensin, her gün bir yanık hasret helinde, 
Bir çığlık halinde gördüğüm rüya 


Cümle âlemin gözleri gezer üzerinde 
Bembeyaz alnında okunan yalnızca adımdır 
Kimsin, hangi şehirdesin bilmesem de 
Sen üzgün olsan, içimi ateşler alır 

Bir gün buluşacağımızden eminim 
Hangi iklimdeysen çıkıp geleceksin 

O gün lâdes der gibi, o gün 

İkimizde haykıracağız : “O sensin!” 


Hasan LÂTİF SARIYÜCE 


DERGİLERDE 


JARLIK yirmi yılını doldurmuş, onun 

için temmuz sayısı 28 sayıfa yerine 
32 sayıfa. Birçok yazılar var o 32 
sayıfada. Başta yirminci yılı kutlıyan 
yazılar: Yakup Kadri Karaosman- 
oğlunu'nun, Reşat Nuri Güntekin'in, 
Ziya Osman Saba'mn, bir de benim. 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu şöyle 
bitiriyor 

Aziz Yaşar Nabi, mutlaka farkında 


yazısını : © 


değilsinizdir. Zira siz de derginiz gibi 
mütevazisiniz. Öyle ise, ben size söy- 
liyeyim: Büyük şair; Oerhan Veli, 
bu valışi kuş, ancak Varlık yuvasında 
oradan 

Cahit 


barınabilmiş ve sesini bize 


işiltirmek fırsatını bulmuştur. 


Sukuyı bize tanian Varlıl'tr, “Var- 


hk Yayınları”dır. Bu yayınlar ol- 
masaydı milli Türk hikâyecisi Sait 
Faik'in bir Goya ihtirasiyle çizdiği 
hayat ve iabiat sahnelerini nereden 
görecektik ? Genç roman ustası Han- 
çerlioğlu'nun “Karanlık Dünya” sını, 
“Büyük Balıklar” um okumak bah- 
üyarlığına nasıl erecekük? Bunlar 
arasında Muhtar Körükçü, Muzaffer 
Hacıhasanoğlu gibi daha bir nice soy 
hikâyecilerimiz var ki, edebiyatımızın 
kaç yüz yıldır hasretini çektiği vatan 
toprağı kokusunu Varlık sahifelerin- 
den saçıp durmaktadırlar. 

Büğün ben yaşta olanlar, bizler, 
edebiyat zevkini Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu'nun yazılarını okuyarak 
edindik, güzel dile de onun yazılarını 
okuyarak özendik. Yıllar geçti, düşün- 
celerimizin, yollarımızın ayrıldığı güv- 
ler oldu. Ama onun sanatına hayran- 
lığımız eksilmedi. Başkalarını bilmem, 
kendim için söyliyeyim : benim hay- 
ranlığım eksilmedi. Onun yalnız ya- 


© değil 


zılarını da düşünmüyorum, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun yazıları dı- 
şındaki kişiliğinin de ben yaştaki 
yazarlar üzerinde büyük etkisi oldu. 
Biz yalnız kendi çevremizde değil, 
dışarıda olup bitenlere de ilgilen- 
meği, birtakım düşünceleri öğrenip 
biribirile karşılaştırmağı, kişinin hür- 
göstermeği, gelenek- 
bağlanmayıp kendi 
ondan öğrendik. Hepimiz 
öğrenenler... Şimdi 
edebiyatımız- 


riyetine saygı 


lere yolumuzu 
aramağı 
elbette, 
“Yaşıyanlar arasında 
da en büyük kimi tanıyorsun?” diye 
sorsalar hiç durumsamadan : “Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu” derim. 
Büğünün genç yazarları, yeni 
yetişenler onun yazılarını okuyor- 
lar mı, bilmiyorum. Okumuyorlarsa, 
hiç şüphesiz doğru etmiyorlar. “Bizde 
roman yok!” diye birtakım sözler 
ediliyor. Sürgün'ü, Yaban'ı, Ankara'yı 
ne yapıyorlar ? Yeni yazarlarımızın, 
hikâyecilerimizin değerlerini bilmez de- 
ilim, içlerinde bize çok umut veren- 
ler var. Ama, doğrusunu söyliyeyim, 
onlarm yazılarının hiç birinde Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun 
larındaki dolgunluğu bulamıyorum. 
“Dolgunluğu” dedim, onun kitapları 
bizi sarıp eğlendirmese dahi düşünen, 
birtakım meseleleri kendine dert edin- 
miş bir yazarın kaleminden çikir 
ğını belli eder. Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu Avrupa'nın büyük roman- 
cları soyundandır. Bir Balzac'la, bir 
Siendhal'la, yahut bir Tolstoy'la bir- 
dir demek mi istüyorum ? Hayır. 
Ama romanı onlar gibi anlar, onların 
eserleri gibi kitaplar yazmağa özenir, 
olduğunu. 


roman- 


anlamıştır xomanın ne 
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Gençler ilgileniyor mu ona, bizim 
okuduğumuz gibi okuyorlar mı onun 
romanlarını, bilmiyorum. Ama Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun gençlere 
ilgilenmesi, onlara okşayıcı sözler söy- 
lemesi beni çok sevindirdi. Onun 
yazısında adları geçen gençler bilsin- 
ler ki öyle bir yazarın kendilerini an- 
ması, bu ülkede beklenebilecek en 
büyük iltifattır. 

Derginin o sayısında Orhan Han- 
çerlioğlu'nun Ooo “Çağdaş (edebiyatın 
özellikleri” adlı bir yazısı var. Orhan 
Hançerlioğlu günümüzün en düşün- 
dürücü yazarlarından biridir. Ama, 
doğrusunu söyliyeyim, bu seferki ya- 
zısında aradığımı bulamadım. Bir 
kere neden “Çağdaş edebiyatın özel- 
likleri” demiş o yazıya ? Bu adı gö- 
rünce biz, Orhan Hançerlioğlu bü- 
günkü dünya edebiyatına bir göz 
gezdirecek, onunu niteliklerini anlata- 
sak sanıyoruz. Değil öyle, bizim ede- 
biyatımızla yetiniyor Hançerlioğlu, bi- 
zim edebiyatımızda da yalnız şiiri, 
daha doğrusu yalnız beş şairi alıyor... 
Yazısına bir derinlik edâsı ile başla- 
muş : 

Sanatlar da, tıpkı sosyal olaylar 
gibi, kaçınılmaz yollardan geçerek bu 
güne vardılar, Metafizik kaygular, ia- 
biat hayranlığı, yavaş yavaş içinde 
yaşanılan dünyayı sezmeye başlayış, 
gerçek karşısındaki şaşkınlık, sonunda 
gerçeğin ta kendisi olan insan'a varış 
yüzyıllarca sürdü. Çağdaş edebiyatın— 
sanatın da diyebiliriz, çünkü her kolda 
aşağı yukarı ayrı özellikler görülüyor— 
özelliklerini düşünürken bu kaçınıl- 
maz yollarda adım adım yürüyerek bu 
günü hazırlayan sanatçıları hatırla- 
mamak elde değil... 

Bu “elde değil” sözünün ne yeri 
var burada ? Yani Hançerlioğlu on- 
Jarı, “bugünü hazırlayan sanatçıları” 


DERGİLERDE 


hatırlamamak istiyormuş da elinden 
gelmemiş mi ?... Hayır, “elde değil” 
demek de günümüzün hoşuna giden 
sözlerden, o da “maymuncuk lâkırdı” 
lardan oldu, her kapıyı açar sanılarak 
her yere getiriliveriyor... Zaten Orhan 
Hançerlioğlu “bu günü hazırlayan san- 
atçıları” pek hatırlamamış da, sözlerini 
etmiyor onların, hemen günümüzün 
şairlerine geçiyor. Çağdaş edebiyatta 
bir edebiyatsızlık göze çarpıyormuş, 
bunu göstermek için bir şairden bir 
örnek almış. Çağdaş edebiyatta meta- 
fizikten bir kurtulma varmış, başka 
bir şairden bir örnek. Dili güzelmiş 
çağdaş edebiyatın, bir örnek daha. 
“Çağdaş edebiyat sıkıştırılmış (tek- 
sifedilmiş) bir edebiyattır, derlitop- 
ludur. Güzelliğini ihsaslardan çok ke- 
Hme yapısından alır. Duygulanmaz, 


duyulur. Gül kokusunu anlatmaz, ken- 
disi gül kokusudur” diyor, buna da 


bir örnek gösteriyor. Ben pek anlı- 
yamadım o andığı mısrada “gül 
kokusu” oluşunu, ama onun bir önemi 
yok. Orhan ,Hançerlioğlu (o çağdaş 
edebiyatın, yahut büğünkü Türk 
şiirinin özelliklerini göstermek için 
birkaç şairden örnekler aldıktan sonra 
bunlardan nasıl bir sonuç çıkarıyor, 
bilir misiniz ? Büğün bizim edebiyatı- 
mız, daba doğrusu şiirimiz, bir “ekol”e 
bağlı değilmiş... Kim bilir? belki 
de bu “ekol” sözü sinirlendirdi beni. 
Tükçenin “çığır” 
dururken “ekol” demenin ne yeri var ? 
Peki, diyelim ki bir belli çığır yek, 
Orhan Hançerlioğlu'nun dediği gibi 
“çağdaş edebiyatçı hiç bir ekole bağ- 
lanmadan sadece, ana sadece kendi 
kişiliğini vermektedir”, öyle ise Or: 
han Hançerlioğlu türlü şairlerden al- 
dığı örnekleri niçin “çağdaş edebiya- 
tn özellikleri” diye gösteriyor ? O 
özellikler o şairlerin hepsinde varsa, 
demek bir çığır beliriyor. Çığır yoksa 


o güzelim sözü 


DERGİLERDE 


Orhan Veli ile Behçet Necatigil, Sa- 
bahattin Kudret Aksal ile Ziya Osman 
Saba arasında ortak nitelikler aramak 
ne demek ?Çığır yoksa, ber şairin 
kendi özellikleri var demektir, o özel- 
lklerde bir ortaklık beliriyorsa bir 
çığır var demektir... Bir daha söy- 
liyeyim, severim Orhan Hançerlioğ- 
İu'nun yazılarını, ama bana öyle ge- 
iyor ki bunu pek düşünmeden yazmış. 

AVİ gençlerin, daha pek genç- 

lerin çıkardığı bir dergi. Ona ilk 
yazılarını verenler belki yarının büyük 
yazarları olacak. Gönülden dilerim 
öyle olmasını. Ama şimdilik, doğru- 
sunu söyliyeyim, yavanca buluyorum, 
şiirlerinde de, öteki yazılarında da daha 
bir çocukluk seziliyor. Temmuz sayısı, 
yani 9. sayı duruyor önümde. Epeyce 
karıştırdım onu. Bay Sabih Şendil'le 
bir konuşma var o sayıda. Şöyle di- 
yor Bay Sabih Şendil: 

Bugünkü edebiyatımızın dünkü ede- 
dil ve halka 
Dünkü ede- 
biyat mahdut bir zümreye hitap etmek- 
teydi, halka inmek veya halka inmeye 
çalışmak diye birşey 


biyata göre üstünlüğü 


inmek bakımındandır. 


bahis konusu 
bir 
dildi. Bugünkü edebiyat bu önemli 
- noktalardan dünkü edebiyatla (belki 
dizgi yanlışıdır, “edebiyattan” demek 
istenilmiş) Üstelik 
hitap etmesi de caba... 
Beli ki Bay Sabih Şendil dile 
önem veriyor. İyi, ben de sevindim 
Ama meden kendisi : dilimizi 


olamazdı. Dil türkçeden gayri 


ayrılır. iopluma 


buna. 
doğru kullanmağa özenmiyor ? “Bu- 
günkü edebiyatımızın dünkü edebi- 
yata göre üstünlüğü” denir mi? 
“dünkü edebiyattan üstünlüğü” de- 
mek gerekmez mi ? “Di ve halka 
inmek bakımından” demek de pek 
doğru olmuyor, Bay Sabih Şendil 
“dil ve halka inmek bakımlarından” 
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demeği belki güzel bulmamıştır, “ba- 
kımlarından” demek gerçekten de iyi 
olmuyor, “dil bakımından, bir de 
halka inmek bakımından” deseydi. 
“Üstelik... caba” denir mi? Ya 
“üstelik”, ya “caba”, ne diye ikisini 
birden kullanmalı? 

Sonra Bay Sabih Şendil beğen- 
diği şairleri, söylüyor : 
dünkülerden, büğünkülerden, bizim- 
kilerden, yabancılardan. Karışmam onu 
beğenisine. Ödül meselesine de doku- 
nuyor, diyor ki: 


romancıları 


Devler mükâfatlar koymakla yar- 
dım etmelidir. Niçin bizde de Fransa 
ve Amerikada olduğu gibi senat mü- 
kâfatları olmasın... Yılın en güzel 
şiirine, romanına mükâfai verilmesin... 

Peki, ama niçin Fransa'yı, Ame- 
rika'yı örnek gösteriyor ? Ödülü dev- 
let koymalıymış, Fransa'da, Ame- 
rika'da devlet mi veriyor sanat ödül- 
İerini? “Niçin bizde de olmasın ?” 
Niçini var mı? Bizim şartlarımız 
onlarınkine benzemiyor da onun için. 

Bu ödüller işine derginin sahibi, 
baş-yazarı Bay Teoman Civelek de 
dokunmuş : 


Memleket san'atını yüceltmek, sa- 
mat eserlerini değerlendirmek, modern 
ve çağdaş devletin görevleri başında 
gelir. 
diye başlıyor yazısına. Bay Teoman 
Civelek bunu nereden .çıkarıyor bil 
Acaba büğünkü devletlerden 


hangisi, onun dediği gibi söyliyelim, 


mem. 


“modern ve çağdaş” devletlerden han- 
gisi sanatla uğraşmağı kendine başlıca 
iş biliyor ? Kim koymuş bu ilkeyi? 
Bay Civelek gene diyor ki: 
Himayenin, edebiyalçının (“ede- 
biyatçıların” olacak) maaşlı birer dev- 
lee memuru haline getirilerek yapı- 
iebileceğini ileri sürenler çıkmış, bu 


BİR SORUŞTURMA 


Temiz Türkçe yazmak, yabancı kelimelerden kaçınmak eğilimi eli kalem 
tutan herkeste gittikçe yerleşiyor. Dil devrimi diye bir olay tanımak istemiyen 
yazarların bile bu devrimin yarattığı yeni kelimeleri kullanıverdikleri her gün 
görülmektedir. Hele genç yazarlarda bu eğilim güclü bir duygu halini almış 


denebilir. 


Devrim yeni başladığı sıralarda bu yoldaki çabaları kolaylaştırmak üzere 


Dü Kurumu “Osmanlıca'dan Türkçe'ye Cep Kılavuzu'nu çıkarmıştı. 


Bu küçük 


eser dilimize yüzlerce yeni kelime kazandırdı. Fakat dilimize asıl ferahlığı ve- 
ren, ondan sonraki çalışmalardır. Bu çalışmaların verimi öyle oldu ki bugün 
dilimiz için gereksiz kalan yabancı kelimelerin sayısı binlerle gösterilebilir. Bu 
durum karşısında kılavuzu yenilemek, böylece sade Türkçeye özendikleri halde 
yabancı kelimelerin Türkçesini bulmakta zorluk çeken genç yazarlarımıza ya- 


rarlı olmak gerekliği duyuldu. 


İşte bu erekledir ki Dil Kurumu “Sade Türkçe kılavuzu” adiyle yeni bir eser 
yayımlamak üzere bulunuyor. Pek yakında çıkacak olan bu kılavuza, adın- 
dan da anlaşılacağı gibi, dilde geniş ölçüde bir özleşmeyi değil, ancak eskiden 
beri çoğunlukça bilinen, son yıllarda öğrenilip beğenilen ve tabii görüleceği 
umulan karşılıkların sağlıyabileceği bir sadeleşmeyi amaç ediniyor. 

Bunda beş bini aşan yabancı sözün, çoğu Türkçe karşılıklarını, pek azının 
da, yabancı olsa da, daha yumuşak sayılan ve daha yaygın olan anlamdaşları 


bulunacak. 


AMRMAAADANAZEINESNERİEAARENA NARA ERAEEKEGAMRMN KEREM EREM ESRNEEEAGNRANDRIZEAANEBER AUESEMAYAMAENERDENERE SELAM ERAZNIIEANEMMMMMLASUZNUE. 


durum ile sanaicının yaratıcı karak- 
halde 
san'atın feda edileceği sonucu zorunlu 
olmuştur. Devlet edebiyatcının şah- 
sını değil eserlerini himaye etmediler. 
Sanat adamının kendini korumak 


terininin obağdaşmıyacağı aksi 


da eserini korumak demektir ya, 
pek durmıyalım onun üzerinde, belki 
ki Bay Teoman Civelek sanat ada- 
mının yaratıcılığına dokunulmasını 
istemiyor, o yaratıcılığa saygısı var, 
sanat adamının devletten aylık alma- 
sına razı olmıyacak. Sanat adamının 
hür olmasını istiyor. İyi, çok iyi... 
Ama şöyle bitiriyor yazısını : 
Dilediğimiz yardım, devlet adam- 
larının ve partilerin keyfi ve politik 
amaçlarına göre değil devle'in belli 
bir san'at görüşü, prensibi veya proğ- 


ranuna göre yapılmalıdır. Ancak o 


zaman memlekel edebiyatı büyük ve 
evrensel bir edebiyat olur. 

Demek Bay Teoman Civelek dev- 
letin bir sanat görüşü, ilkesi, prog- 
ramı olmasını istiyor. O görüşe, il 
keye, programa uyan sanat adamları- 
nın eserleri korunacak, değerlendirile- 
cek... Nerede kaldı sanat adamının 
hürriyeti ? Onun “yaratıcılık karak- 
terile” bağdaşabilir mi bu ? 

Bay Teoman Civelek “faktör”gibi, 
“sosyal,, gibi,“objektif” gibi bilgin ağzı 
sözleri swalamağı öğrenmiş. Onları bıra- 
kır da düşünmeğe başlarsa sözlerinin 
biribirini tutmadığını, ocümlelerinin 
pek de doğru kurulmadığını, umarım, 
kendi de görür. Şimdilik kendisine 
de, dergisine de iyi dileklerimizi suna- 
TİZ, 


N.A. 


KURUMUN SON YAYINLARI 


Türk Dil Kurumu, son yıl içinde üç önemli eser yayınladı : (1) Söz Derleme 
Dergisi cilt : 6, (2) Anadilden Derlemeler, (3) Tanıklariyle Tarama Sözlüğü 1 : 
K-Z. (1) ve (3) numaralılar, Kurumun Derleme-Tarama Kolunca, (2) numaralı 
ise Hamit Koşay ve Orhan Aydın tarafından hazırlanmıştır. 


(1) Söz Derleme Dergisi, cilt: 6 

Bilindiği üzere halk ağzında yaşadığı halde yazı dilimizde kullanılmıyan 
sözler, yirmi yıl önce derlenmiş, bundan da dört cilt Söz Derleme Dergisi meydana 
gelmiştir. Beşinci cilt, bu dört cildin “yazı dilinden halk ağzına” endeksi olarak 
hazırlanmaktadır. Altıncı cilt, beşinciden daha önce basılmış bulunuyor. Bu cil- 
din özelliği, içinde yalnız folklor sözleri bulunmasıdır. Bu sözlerden pek azı, gayet 
kısa açıklamalarla ilk dört ciltte de görülür. Fakat büyük bir kısmı o ciltlerde 
yoktur. Altıncı cildin başka bir özelliği, folklor maddelerinin oldukça uzun açık- 

Türkçe karşılıkları ya doğu, batı, güven, inan, dernek, topluluk, kutlamak, 
sağlamak gibi öteden beri kullanılan kelimelerden, ya azınlık, çoğunluk, anıt, 
yakı, göçmen, seçmen, güney, kuzey, iyimser, kötümser, etki, tepki gibi tutunmuş 
derleme ve üretme sözlerden, ya da on beş yıldan beri öğretimde kullanılıp bü- 

yük bir gençlik topluluğunca benimsenmiş terimlerden seçilmişlerdir. 

Şüphesiz ki bu kılavuz, dilin kavuşması gereken özleşmeyi sağlamaktan 
uzaktır. Nice yabancı kelimeler var ki dilimizin özüne ve yapısına aykırı olduk- 
ları halde şimdiye kadar ya hiç ele alınmamış, ya da ileri sürülen karşılıkları 
başarılı olmadıkları için tutunamamıştır. Bunlara uygun karşılıklar konulduğu 
kadar dilimiz kendini bulmaya; mantıklı, sistemli ve zengin bir dil olmaya doğru 
gidecektir. 

Dil Kurumu bu hayırlı işin ancak bütün dilseverlerin yardımiyle yürüye- 
bileceğine inanır. Onun için bundan sonra dergimizin her sayısında, Türkçe 
karşılıklarının bulunması gereken yabancı kelimelerden bir kaçını okuyucula- 
rımıza sunup bunların Türkçelerini bulmaya yardım etmelerini diliyeceğiz. Kar- 
şılıklar yeni düşünülmüş, yurdun her hangi bir bölgesinde okullanı- 
la gelmiş veya eski yazılardan alınmış kelimeler olabilir, yeter ki ek ve kök ba- 
kımından çoğunlukça kolay anlaşılabilsin. Bize gelecek olan önergeler, ileri sü- 
renlerin adlariyle, dergimizde yayımlanarak yine okuyucularımızın oyuna su» 
nulacaktır. 

Böylelikle, yani dilsever okuyucularımızın yardımiyle dilimizin çok şeyler 
kazanacağına şimdiden inanıyor ve seviniyoruz. 

T.D.K. 
Sözlük Kolu 


Soruşturmaya sunulan ilk kelime listesi : 


Bahane Vesile Saik Tedbir Firsat İtidal 
İmkân İbtimel Tahmin Tesbit Seviye Seciye 


180 . KURUMUN SON YAYINLARI 


lamalarla anlatılmış olmasıdır. Kitapta dokuz yüz madde vardır.. Bunlar alfabe 
sırasiyle verilmiştir. Eserin sonuna eklenen endekste bütün maddeler konularına 
göre gruplandırılmıştır. İkinci derecedeki sınıflara da ayrılan bu guruplar şun- 


lardır : İnanmalar, âdetler, halk hekimliği, halk takvimi, oyunlar, oyuncaklar, 
süs eşyası. i 


Türk Dil Kurumu'nun, bu kitabı genişletmek ve tamamlamak için yeni 
bir derleme hareketine geçmiş olduğunu da burada okuyucularımıza haber ver- 
mek isteriz. 


(2) Anadilden Derlemeler, 11 


Hamit Koşay ile rahmetli İshak Refet Işıtman'ın yurdun türlü bölgelerinden 
derledikleri sözler 1932 de 440 sahifelik bir kitap halinde “Anadilden Derlemeler” 
adiyle yayınlanmıştı. Bu defa Hamit Koşay ile Orhan Aydm aynı esere ek ola- 
rak 145 sahifelik bir derleme daha yapmışlar, bu da Türk Dil Kurumunca bas- 
tırılmıştır. Eserde, çoğu Anadilden Derlemeler I de ve Söz Derleme Dergisi'nde 
bulunmıyan dört bin kadar kelime vardır. 

(3) Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, TI: K-Z. 

““Tanıklariyle Tarama Sözlüğü”, yedi yüz yılık Türkiye Türkçesinin ta- 
rihi sözlüğüdür. Bu eseri hazırlamak için, önce Türkiye Türkçesiyle yazılmış 
en eski metinlerden en yenilerine kadar yüzlerce kitap, birçok yetkili bilim adam- 
larına taratılmıştır. İşte bu tarama fişlerinden faydalanılarak şimdiye kadar 
iki kitap ortaya konmuştur. Birineisi 1943 de yayınlanmıştır. Elli eserin tarama 
fişlerinden meydana gelmiştir. 860 sahifedir. İkincisinin A-İ kısmı 1945de basılınış- 
tı. K-Z kısmı da 1953 de basılmıştır. İkinci bir elli eserin tarama fişlerinden mey- 
dana gelen bu cilt 1090 sahife olmuştur. Her cildin başında, bunlara kaynak olan 
eserler hakkında ayrı ayrı bilgi verilmiştir. Yine her cildi A dan Z ye kadar tamam 
olan bu sözlüklerde herbir maddenin en az bir tanığı vardır. Beş, on tanığı olan 
maddeler çoktur. Tanıklar, taranan eserlerden alınmış cümlelerdir. Hangi eserler- 
den alındıkları, kısaltmalarla gösterilmiş, bu eserlerin hangi yüzyıla ait oldukları 
da kısaltmaların yanına yazılmıştır. Bir söz için birçok tanıklar verilmişse bun- 
lar, eskilikleri sırasiyle dizilmiştir. Böylece kitaptaki sözlerin kullanıldığı zamanı 
ve yeri kolayca anlamak mümkün olmaktadır. 

Bugünün yazı dilindeki sözler “Türkçe Sözlük”e girdiğinden “Tanıklariyle 
Tarama Sözlüğü”ne bugünkü yazı dilinde kullanılmıyan Türkçe kelimeler alın- 
mıştır. Bundan dolayı eser, eski metinlerde raslanan ve anlamları bilinmiyen 
Türkçe kelimeler için baş vurulan bir sözlük olrauştur. 

İkinci kitaba birincide bulunmıyan maddeler alınmakla beraber birinci- 
de bulunan bazı maddelere ses, anlam, kullanış zamanı veya yeri bakımından 
yeni bir bilgi ekliyen tanıklar da alınmıştır. İkinci kitaptaki maddelerin birinci 
kitaptakilerle bağlantısı da işaretlerle sağlanmıştır. 

Burada başlıca özelliklerini anlattığımız birinci ve ikinci kitaplar gibi 
bir üçüncü kitabın da hazırlanmış olduğunu ve yakında basılmasına başlana- 
cağını bildirmekten büyük bir sevinç duyuyoruz. 


T.D.K. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü: 
Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt : TI 1 Eylül 1953 Sayı: 24 


Dil Devriminin Yirmi Birinci Yıldönümünde : 
ÖZ TÜRKÇENİN ZAFERİ 


AGÂH SIRRI LEVEND 


z Türkçeye doğru yol almaktayız. Daha dün, bigâne, âzami, ca- 

mia, şerait, istismar, müteveffa, mutabakat, tamim, tevdi, teati, 
teessüs, teyakkuz, yegâne, muasır, elyövm, yeknesak, inkıta, alâ- 
kadar, bertaraf, bihakkın, helen, takriben, hassaien, bilfül, filha- 
kika, ilânihaye, aksülamel, beynelmilel, sarf-ı nazar, hati-ı hareket, 
tieşrik-i mesai, her an izaleye âmade, kuvveden fiile isal, fânilikten 
ebediyele intikal... gibi kelime, tamlama ve ibarelere hiç çekin- 
meden yazılarında yer verenler, şimdi bu kelimelerin Türkçe 
karşılıklarını kullanıyorlar. Bu, toplumun iradesidir. Öz Türk- 
çeyi amaç olarak benimsemiyenler de bu iradeye uyuyorlar; ve 
bunu, nefes alır gibi, farkında olmıyarak yapıyorlar. 

Bilirkişi sözünü, bir terim olarak, bundan beş yıl önce acaba 
kaç kişi kullanırdı? Bugün bu terimin eski kayşılığı tamamiyle 
unutulmuştur. Hiç kimse erbab-ı vukuf yahut ehl-i hibre demiyor, 
hattâ bunu hatırlamıyor. Çünkü bilirkişi Türkçedir. Zihinde hiç- 
bir tereddüt uyandırmadan rahatça söyleniyor ve kolayca an- 
laşılıyor. Ehi-i hibre ise yabancıdır. O kadar ki, yalnız okur ya- 
zarlar değil, değme aydınlar bile bunun aslını kavramakta güçlük 
çekerler. İşte bunun içindir ki, “ulema-yi rüsum” bir yana, halk 
bu gibi terimleri Dil Kurumu'nun uydurup uydurmadığını düşün- 
meden seve seve kullanıyor. 
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Kızılay ve Çocuk Esirgeme adları ortaya çıkalı, bu kurum- 
lara Hilâli Ahmer, Himaye-i Etfal diyen olmuyor. Bir kanun 
. yasağı mı vardır, bir baskı mı yapılmıştır? Hayır ! Bunu emre- 
den kamu vicdanıdır. Türk vatandaşı Çocuk Esirgeme Kuru- 
mu'na artık Himaye-i Eifel Cemiyeti diyemez. Demek ki, insanı 
daha kolayı aramağa zorlıyan ihtiyaçla, daha doğruya götüren 
- sağduyu dilde de kendini göstermiş, toplumun derinden derine 
yaptığı etkiyi tamamlamıştır. 

Gazete ve dergilerle, son birkaç yıl içinde yayınlanan eser- 
lerin dili de aynı doğrultuyu takip etmektedir. Eserinin yarın da 
okunmasını istiyen her yazar, eserinde öz Türkçe kelimelere 
daha çok yer vermek gerektiğini anlıyor. Çünkü yarının dili öz 
Türkçe dildir. 

Yirmi bir yılda ne kadar yol almışız? Rakam, istatistiğin 
temelidir. Dil Kurumu tarafından bu ay içinde yayınlanan Sade 
Türkçe Kılavuzu, bu alanda yürüdüğümüz yolu, vardığımız 
sonucu bize açıkça göstermektedir. Eskiden beri Türk dilinin 
kelime hazinesinde bulunduğu halde, sade olduğu için aydınlar 
tarafından kullanılmıyan yüzlerce kelime ile, Türkçe köklerden 
üretilmiş binlerce yeni kelime ve terim, bugün yazı ve konuşma 
dilimizde yer almıştır. Arui, yakı, göçmen, seçmen, güney, kuzey, 
iyimser, kötümser, etki, yetki... gibi. 

Bu, öz Türkçenin yirmi bir yılda kazandığı zaferdir. 


Dil ve Edebiyat üzerine: 


AÇIKLAMALAR 
AGÂE SIRRI LEVEND 


Okurlarımız, bize sık sık mektup göndermek, dil ve edebiyat me- 
seleleri üzerinde düşüncelerimizi sormak suretiyle, yakın ilgi- 
lerini Dil Kurumu'ndan esirgemiyorlar. Buna çok seviniyor, gön- 
derilen mektuplara hemen cevap vererek, bu sıcak ilgiyi içten gelen 
sevgi ile karşılıyoruz. 

Bu sorularjarasında, dil ve edebiyat meraklısı başka okurları da 
ilgilendirebilecek olanları, fırsat buldukça, bu sütunlarda cevaplan- 
dırmağa çalışacağım. 

# 

Baki'nin mersiyesindeki içirdi kelimesi : 

Bir okurumuz, Baki'nin Kanuni Sultan Süleyman'ın ölümü 
üzerine yazdığı mersiyede bulunan : 

Tigin içirdi düşmene zahm-ı zebanları 
Bahsetmez oldu kimse kesildi lisanları 


beytindeki içirdi kelimesinin #çardı şeklinde olacağını yazıyor. 


Cevap : 

Baki'nin taş basmasiyle basılmış divanında bu kelime (65 yazl 
şeklindedir. Bu imlâ şekli, kelimeyi her iki türlü de okumağa 
elverişlidir. Benim görebildiğim yazma divanlarda ise, kelime 
G3) geyl şeklinde geçer. Rahmetli Muallim Cüdi Efendinin kale- 
miyle bazı yerleri düzeltilmiş olan bendeki yazma Baki divanında 
da bu kelime (45),51 şeklindedir. Cüdi Efendi, mersiyenin 
bazı beyitlerine ait düşüncelerini sahife kenarlarına yazarak yan- 
ış sandıklarına işaret etmiş, fakat bu kelimenin imlâsına dokun- 
mamıştır. 

Türkçede dil yarası açmak diye bir deyim vardır. Baki'nin 
beytindeki ilk mısraı kılıcın düşmana dil yaraları açardı şeklinde 
yorumlanması, bu deyimin uyandırdığı “tedai”den ileri geliyor 
sanıxzım. 


RÜYALARIM 


Pırıl pırıl bir ışık yapı 
Dünyamızdan eski 

Balıklar, gemiler, yelkenler 
Gümüş kanatlar, billâr kuşlar 
İnişler, yokuşlar 

Çirkinler, güzeller 

Gemiler gelir, gemiler gider. 


Rüyalarım, güzel rüyalarım 
Her gece bir yoğum, bir varım. 


SELÂHATTİN BATU 

Di kılıcı yara açar: 

Çâk-i derünu haşredek olmaz rufü-pezir . 
Tig-i zeban ki bir dil-i mecrühu yâreler 
beytinde olduğu gibi. Fakat kılıç dil yarası açmaz. 

Halbuki kılıcın çeliğine su verilir. Bundan kinaye olarak da 
kılıcın suyunu içirmek denilir. Bunu eski şairler çok kullanmış- 
lardır : 

Gam günü itme dil-i biçâreden tgın diriğ 
Hayrdır virmek karangu gecede bimâre su 
FUZULİ 
İçürdi âb-ı şemşirin fakire, câmın agyâre 
Bu dem sâki-i kanzil bir aceb kan eylemişlerdir 


HALİM GİRAY 


Sevgilisinin kılıciyle ölmeği mutluluk sanan Fuzuli, “gam 
günü hasta gönülden kılıcını esirgeme, karanlık gecede hastaya 
su vermek hayır işlemektir” diyor. Halim Giray da, “kılıcının su- 
yunu ben fakire içirdi, kadehini de yabancıya sundu” diyerek, 
sarhoş olan sakiye sitem ediyor. 


Şu farsça beyitteki mazmun da aynı esasa dayanmaktadır : 
Gİ ES Ek Giz yle 
> ul gain 4S S4 

Baki ise, kılıcın dilemma su yerine dil yaraları içirdi, artık 


kimse birşey söyliyemez oldu, diyor. Baki'nin beytini bence bu 
şekilde anlamak gerekir. 
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MÜHÜRLERİ 
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iirle, fikirle, hekimlikle uğraşan seçme şahısların elyazısı, 

mühürleri şimdiye kadar bir arada toplanmamıştır. İfade ve 
üslübun yazarını anlattığı hakkında Buffon'un sözüne, imza, 
mühürlerde okunan, çoğu Farsça, Arapça, Türkçe ve manzum 
olan ibareleri de katmak yerinde bir iş olur. 

Türkiye'deki kitaplıkları bu amacı gözönünde tutarak ince- 
lemeye henüz vakit bulunamamıştır. Halbuki yıllar geçtikçe eski 
yazıyı, eski kültürü bilenlerin birer ikişer çekilip gitmeleri, bunda 
çok acele etmemizi gerektiriyor. 


Biz Türkler her nedense Biographie denilen benim Alın Yaz- 
gısı “Nakşi Cebin” diye türkçeleştirdiğim bilim koluyla çok az 
uğraşmışızdır. Başta Araplar, hattâ İranlılar bize göre daha 
zengin malzemeye sahiptirler. 

Şairler Tezkeresinden İkdam sahibinin bastığı, Amid Basım- 
evinin yayınladığı Sehi Bey bir yana bırakılırsa sayıları onu 
geçen bu kabil yazmalar himmet elini bekliyor. Ne yazık ki ba- 
sılan, yazma halinde kalanlardan da bazı kere mâna çıkarmak her 
babayiğitin kârı değil. Kısaca lâkırdı kalabalığı arasında herşey 
unutulur, gerçekler ya uyutulur, yabut yürütülür. 

Sahifelerce yazı yazan Tezkere sahibi çağdaşım dediği 
zatın babasının gördüğü işleri yazmağı lüzumsuz sanır. 

İşte kitap temellükü, kitaba sahip olma yazısı, altındaki 
mührü bize aradığımız gerçekleri söyler, günlerce arayıp, sorup 
öğrenemediğiniz hakikat şu yıpranmış cildin içinde, şu solmuş 
yaprakların başındadır. Sevincinize son olur mu? 

Ben, eskidenberi her yazma, hattâ basma -Almanların Anti- 
guariat, İngilizlerin Second hand dedikleri- sahhaf kitabını alınca 
hemen üstünde kimlerin elyazısı varmış diye araştırırım. Bu 
sayede ne hazineler elde ettim, yalnız imzası için değerinden fazla 
paralar ödedim. 
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Hekimlerimizin elyazısını, mühürlerini çoktanberi toplamak- 
tayım. Lâkin bu arada diğer fikir adamlarımızın, şairlerimizin, 
kısaca bu milletin övündüğü seçmelerin elyazılarını da defter- 
lerime işaret etmekteyini. 

Mili Eğitim Bakanlığından ricam şudur: Yazmalarımızı bir 
de bu yönden araştıralım. Büyük kitaplıkları olan şehirlerimizde 
emekli, değerli zatlar vardır, bunlar işsizlikten çatlıyacak hal- 
dedirler, işte bunlara getirecekleri maddelere göre sayı ile para 
vermek suretiyle hem o zat çalıştırılır, vücudundan faydalanılır, 
hem de böylelikle şu koskoca iş kısa günde sona erdirilir. 


Pİ 


Bugün okurlarıma Nef”i, Nabi, Nedim, Belig İsmail, Ziyver 
Ahmed Sadık'ın elyazısı, mühürlerini fotoğraf halinde sunacağım, 
onlar için düşüncelerimi arz edeceğim. 

Müslüman Doğu, dünyanın geçici, ömrün kısalığını düşüne- 
rek kitapların üzerine bazı kere Arapça, çok kere Farsça şöyle 
ibareler yazmışlardır: Haza Lillâhil Malikül Ahad İnde ahbdihi 
Mustafa Mehmed—Bu Tanrı içindir, Malikül Ahad olan, Kulu 
Mehmed oğlu Mustafa'nın yanında” işie sözünü söz olarak çevirdi- 
ğim ibarenin anlamı şu demek: “bu kitabın sahibi gerçekte birlik, 
teklik sahibi Tanrıdır. Kulu Mehmet oğlu Mustafa ise kitabı bir 
kısa vakit için yanında tutuyor. Farsça olarak Çend ruzi be'a- 
riyet ba mast. Birkaç günlük bizimle eğreti olarak kalacak.” 


* 


Derlerki Keçecizade Mehmet İzzet Molla'nın parmağındaki 
yüzük kaşında şu mısra kazılı imiş “Yâaft namem zi?;Muhammed 
İzzet”. (e ke) gü clp Adım, Muhammed'den İzzet buldu, 
kazandı. il. Mahmud'u ikinci defa öfkelendirip Sıvas'a sürgün 
gittiğinde 9 ay sonra orada 9 Safer 1245—8 Ağustos 1829 da 
ansızın kalb hastalığından ölünce etrafındakiler talihsiz şairin 
yüzük kaşındaki mısraı ebced cümlesiyle hesap ederek 1245 
yılını bulurlar. Demek Keçecizade ölüm tarihini yıllar boyunca 
parmağında taşıyıp durmuş. 

* 

Nef'i o ateş parçası hakkında burada söz söylemeye yetkim 
yok. Ancak onun elyazısı İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri 
kısmında saklı Örfi divanının üstündedir. İşlek bir talk kırma- 
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siyle tek satır halinde y4* aâ &İSİZ 3i şeklinde okumaktayız. 


Daha üst taraftaki “Divan-ı mükemmel. Şehirde bundan mükem- 
mel Divan görmedim, ancak sonunda Sâkinamesi yoğ idi anı 
dahi aşağısına yazdım” cümlesi de yine Hasankaleli büyük şai- 
rimizin elyazısıdır. Diğer 1068 tarihli Mecdi Mehmedi tanımı- 
yorum. Bu, Edirneli Şakayık Mütercimi Mecdi değil, zira o bu 
zattan 70 yıl önce ölmüştü. Edirneli Halil Feyzi de bana karan- 
lıktır. 

Diğer Nef”#'nin el yazısı kısmınıda sunuyorum. Bizim tarih- 
lerde Eğri diye geçen şehir olmasa gerek. Hindistan'ın büyük 
şehirlerinden Agra'ya Egre diyorlar, demek tüccar Zülfikar 20 
Zilkade 1017 de Örfi divanını orada satın almış. Fakat Nef”i'ye 
nasıl geçmiş, belirsiz. i 

Nef”i'nin mührü, bir yazma Ruhi Divanı üstünde, kitapçı 
Raif Yelkenci'de bir zat görmüş, kitap sonra satılmış. Mühürde 
şu kazılı imiş: öc, ,&ö il — 

“İlâhi ez tü cuyed feyz Nefi” yahut “İlâhi feyz cuyed ez 
tik Nefi” 

“İlâhi, Nef”i senden feyz istiyor, arıyor.” Kitabın resmi ki- 
taplıklarımıza mal edilmemiş olması bir ziyandır. 

Va'de kerdi ki şevem mest u dü buset bidihem 
Va'de ez had bigüzeşt ma ne dü didiym u ne yek 

“Vadetmiştin ki sarhoş olayım, sana iki öpücük vereyim 

diye, 

Vade haddini geçti, biz ne ikiyi gördük ne biri.” beyti ki- 
mindir bilmiyorum. 

Nabi, Urfalı, uzun ömürlü, sözleri dillerde mesel gibi söy- 
lenmiş, öleceğinde Nabi behuzur amed “Nabi huzura geldi” 
anlamındaki sözü söyliyerek hicri 1124 senesini etrafındakilere 
o halinde bile şairliğini gösteren bu zatın yazısını, mührünü sak- 
hyan bu kitap, Ankara Mili Eğitim Kitaplığında No. 911 de 
kayıtı meşhur Genceli Nizami'nin Hefi Peyker adlı yazması 
üstündedir. 

“Bu mübarek kitabı sevgili oğlum Ebülhayr Mehmed'e hibe 
ettim, ben fakir Yusuf Nabi onlara mağfiret ola” anlamındaki 
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Arapça ibareyi yazıp altına şu 3 satıra istif edilmiş mührünü 
basmış: 


Khahed zi Khuda, Lutf-ü-ata, Yusuf-u Nabi. 4s; Jal,> 
YU un 21 Uas 3 aki 

Yusuf Nabi Tanrıdan lütuf, ihsan ister. 

Kitap vaktiyle Kilis'de imiş. 

Nabi, Mevlânâ'ya, Mevlevilere sevgi beslermiş. Divanında 
bulunan 1110—1699 yılında Sadrazam Amcazade Hüseyin Paşa 
Konya'da Yeşil Kubbeyi onardığı zaman tarih söyliyen şairler 
arasında Nabi'nin manzumesini de buluyoruz. Ondan başka Üs- 
küdar Selimağa Kitp. No. 1000 de kayıtlı Münşeatında 3 mek- 
tubu var ki bunlardan birisi Hacı Bostan Çelebi'ye “1091 de 
posta oturmuş, 1117 de ölmüş”, diğer ikisi de oğlu Sadreddin 
Çelebi'ye karşı yazılmıştır. 

Sadreddin Çelebi'ye yazdığında, biri 12, diğeri 6 yaşında 
olan Ebülhayr ve Mehmed Emin adlı iki oğlu için Arakıye tekbir 
edilerek, Mevlânâ türbesinde tutulduktan sonra yollanmasını 
niyaz ediyor. Demek Heft Peykeri hediye ettiği oğlundan başka 
M. Emin diye başka bir oğlu daha varmış, Sicilde Süreyya Bey, 
Ebülhayr'ın Sadaret kaleminde 'memur olduğunu yazmakla be- 
raber ne zaman öldüğünü işaret etmediği gibi, M. Emini hiç 
dile almıyor bile. Sicil C. IV, s. 531. 

H. Bostan Çelebi, böbrek-kalb hastalığından 1117—1706 da 
öldüğü zaman, Nabi ona farsça bir kıta yazarak, İstanbul'da 
bir levha üstüne yazdırmış, bu pek güzel yazıyı etrafı süsleme- 
İlerle donanmış olarak yollamıştır ki şimdi müzede Çelebi'nin baş 
ucundaki filayağı büyük direkte asılıdır. 


vY y gi > iz ol Bostan Çelebi sülâle-i-Mevlânâ 

Wo 0S) e yS Oy Çun kerd sefer zi khâkdan-ı-Dünya 
MAS 0lü ye ei yö gü Nabi, Peyi-tarih suruşan goftend 
las Ölü) Aba Sag yi di Yek serv şikeste şüd zi bostan-ı-khuda 
ben onu şöyle Türkçeleştirdim “Bu kıta Nabi divanında yoktur”: 


Mevlânâ soyundan Bostan Çelebi—Dünya toprağından göç 
edip gitti. 
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Nabi, tarihini Melekler dedi—Tanrı Bostanmdan bir serv 
düştü. 

Nabi'nin divanında oğlu Ebülhayr'ın doğumunu ve Nahv 
okumaya başladığını bildiren tarihler var: 


Sermaye-i-fıtratem Ebülhayr—Ki ez lütf-u-ezel penah dared 
Tarih-i-veladet-i-şerifeş—Ez derd Khuda nigâh dared 


> el İŞİ «ala Şa lal fs taşla pa 
ola ol las 333 5 Ül yi EN EŞ 


Fıtratım sermayesi Ebülhayr.—ezel lütfundan sığınacak bula 
Şerafetli doğumuna tarih—derdlerden Tanrı görüp, gözetliye. 


Koca şair, ömrünün sonbaharında açan goncasına bir başka 


tarih daha diyor: 


İlâhi bikün durem ez şerr-i şür — Çu tarih-i-men şüd Ebülhayr-ı-Nur 
* EN > - * . z Mi 
ilaldk iy 33 İİ 033 Ne 


İlâhi ırag kıl şerle şurdan beni—çünki tarihimdir, Ebülhayr-ı- 
Nur 


Nahiv okumaya başlayınca şöyle demiş: 


Adab-ı müskirle Ebülhayr dedi tarih 

Men allemeni harfen fakad sayyareni abda 
Müskir edepleriyle Hayrı dedi tarihi—Bir harf öğretenin kuluyum 
ben, canla baş yolunda feda. 


* 


Nedim Akmed, Lâle devrinin ölmez şairi, Süleymaniye Âşir 
Ef. Kitap. No. 722 de kayıtlı Gaffari'nin Nigâristanı üstünde 
yazdığı satırlarla bize kendini bir defa daha hatırlatıyor. İlk 
olarak Ali Canip Yöntem tarafından sureti verilen bu yazıyı 
fotoğrafla takdim ediyorum. “III. Türk Tarih Kongresi, 1948, 
5.113”. 

Nedim, diyor ki: “Yeri, gökleri yoktan yaratan Tanrıya şükür 
olsun, kulu İstanbullu Hanefi mezhebinde Musliheddin oğlu 
Ahmed Nedim.” Altında tarih, mühür gibi şeyler yok. Bu yazının 
altında gene Nedim'in elyazısı ile şöyle bir kayıt var, sonra aziz 
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kardeşi Mustafa Efendiye müyesser oldu, Tanrı uzun ömürlü 
etsin. 

Bunun altında başka bir yazı var, Haza lillâhil Mâlikülahad 
İnde abdidi Mustafa bin Mehmed. Bu yazı 1. Sultan Mahmud 
günlerinde Reisülküttab olan Mustafa Efendi'ye aittir. Nedim 
Nigâristan'ı ona hediye etmiştir. Daha yukarıdaki imzada belki 
bu zatın oğluna yahut torununa aittir. Nedim'in mührü hakkında 
bir şey işitmedim. Reis Ffendi için Bk. Sicil, C. IV, S. 429-430. 

İsmail Belig'in elyazısı, Bursalı Şahin Emirzade |. Belig, 
XVILİ. yüzyılın değerli fikir, şiir adamlarındandır. Bursa Vefey- 
yatını toplıyan Güldeste adlı kitabı, Bursa'da basılmış olduğu 
halde hem eksik, hem dizgi yanlışlariyle doludur. Bunu, ye- 
niden basmak gerekir. Bursa—Orhan Gazi kitaplığında No. 5 de 
kayıtlı nüshası görülmeye değer. Belig'in haltercemesi “Gülzar-ı 
Suleha—Salihlerin Gül Bahçesi” adlı yazmada 188a-189b. ara- 
sında yazılıdır. Bununla Ravazat-ül-Müflikün isimli ikinci Bursa 
Vefeyyatını Enstitümüz adına fotofilme aldırdık. 1143—1730 da 
ölümü üstüne Bursa'daki Yeni Yer kabristanınına gömülen Belig'i 
burada anlatmaya lüzum yoktur. 

Sunduğum elyazısı, Orhan Gazi—Haraccı oğlu kitaplığındaki 
Şevşet-i-Buhari Divanı üstündedir. 972 numaralı Divanı, Belig 
Efendi İstanbul'da 1117—1706 da kopya etmiş, ilk sahifesinin 
başınada gördüğünüz Temellük ketebesini yazıp altına da “Tuti-i- 
şirin makal, Seyyid İsmail Belig” diye hecelediğim mührünü 
basmıştır. i i 

Ahmed Sadık Ziyver Paşa, Sultan Mahmud gününde, tabib 
olmadığı halde Tıbbiye nazırı olan, Divanında, B. Ömer Paşa'nın 
Nevsal-i-Afiyeti C. TI, suretleri bulunan 1254 tarihli man- 
zumesinde Tıbbiyenin yeniden açılışını kutlayan paşa, Evkaf na- 
zırlığı etmiş, meşhur şair Galip Dede'nin süt oğlu olmuş, 
Sadreddin “ikinci” Çelebi konağını yaptırdığını da “Olmaz artık 
Konya'da bundau kavi dünya evi” tarihini söylemiştir ki 1277— 
1861 yılını gösterir. 

Mührünün üstündeki satırlarda, yahut beyitte “Ez lütf-i-Khu- 
day-i-canperver—İstashebahül fakır Ziyver” demektedir ale) 5 
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“Kalb-i-Sadık o Ziyver-i-Ahmed Şüde,,si 235 (Gani) 
okunmaktadır. Sadık'ın kalbi, Ahmed'in ziyveri olsun. Ahmed, 
Peygamber Efendimizdir. Paşanın mühür ve elyazısı Ankara 
Milli Eğitim kitaplığı No. 2 de kayıtlı İlmi Dede'nin Mesnevi 
Ceziresi üstündedir. Öteki imza sahiplerini tanımıyorum. 
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BİR EVİMİZ OLACAKTI KERPİÇTEN 


Bir evimiz olacaktı kerpiçten 
İdare lâmbasıyle aydınlanan 
Yağı konunca fitil fitil yanan 


Bir evimiz olacaktı kerpiçlen 


Bir evimiz olacaktı kerpiçten 
Ocağında odun yanan evimiz 
Işıldardı gözlerde alevimiz 


Ve ben küserdim kardeşime hiçten 


Rüzgâr ha bire pencereyi vurur 
Ağabeyim sofrayı devşirirdi 
Anam mangalda kahve pişirirdi 


Babam köşesinde sessiz oturur 


Işık kısıntısındaydı komşular 
Bir mangala muhtaç idi hepisi 
Başlayınca lâmbanın şişede isi 


Gölge gölge olurdu dört duvar 


Fadime teyzeydi masal söyleyen 
Hep mısır patlatırdı Hatice kız 
Çevresindeki çocuklarla yalnız 


Bilmediği şeyle gönül eyleyen 


Besmeleyle açılırdı kapımız 
Besmeleyle dolardı desti, güğüm 
Rüya mıdır acep bugün gördüğüm 


Nice kışlar atlatmıştı yapımız 


Bir. evimiz olacaktı kerpiçten 


Dede evi, baba evi yâdigâr , 
Bugün içimde alevi yâdigâr 


Bir evimiz olacakiı kerpiçten 


Osman ArrirLâÂ 


BOĞAZ 


İstanbul, 
Her mevsimde 
Kendine has 


Güzelliklerle görünür. 


Sonbahar, 
Boğazın iki sahilinde 


Rüzgârm maviliğine bürünür. 


Deniz mavi 

Gök mavi 

İhtiyar çınar mavi; 
Kaderini denizden bekleyen 


Balıkçının göz yaşları mavi. 


Bir geçmeye gör “Emirgân”dan 
TIuk, sisli akşamlara dek. 

Bir çıkmaya gör “Aşiyan”a, 
Mehiabın on dördüne dek. 


Boğaz hırçınlaşınca 
Seyrine doyum olmaz. 
Bulutlar alçalınca 


Ruh, bu sihirli âlemden kurtulamaz. 


“Vaniköy”de deniz, 


Uykudan yeni uyanmış gibi sessiz. 


“Küçüksu”dan “Hisar”a koşan muhayyilemiz 


Çocukluk günlerinden habersiz 


Uzak düşünceler peşinde. 


““Kanhca” içiçe girmiş yel:larile 
Yaşar eski günlerin hâtırasını; 


Bırakmaz kimseye tatlı rüyasını. 


NECDET 


EvLiyasiL 


FÂRÂBİ'NİN DİL İLMİ ÜZERİNDEKİ DÜŞÜNCELERİ 
Çeviren: AHMED ATEŞ 


(Büyük Türk feylesofu Fârâbt, İlimlerin sayıl- 
ması (İhsâ'ül-ulâm) adındaki küçük, fakat değer bi- 
çilmez eserinde, zamanında bilinen bütün ilimleri, 
onların dayandıkları esasları, kendisi gibi bir feyle- 
sofa has bir anlayış ve kavrayış ile anlatmıştır. Eserin 
Silk bölümü, bütün ilimlerin ve düşüncenin temeli olan 
dil ilmine ayrılmışiır. Fârâbi, buradaki görüşlerinde 
hususiyle Arap diline dayanmakia ise de, esas bakımın- 
dan bütün dilleri içine alabilecek düşünce ve sonuç- 
lara varmaktadır. Aradan geçen bin yılık zamana 
rağmen, onun düşüncelerinden bugün bile faydalanı- 
lacağı inancı ile, bu bölümün tercümesini veriyoruz). 


Dil ilmi, bütün olarak, iki kısımdır!: 

1. Herhangi bir halk arasında, bir mânaya delâlet eden ke- 
limeleri ezberlemek ve onlardan her birinin delâlet ettiği şeyi 
bilmektir; 

2. Kelimelerin “kanun”larını bilmektir. 


Her sınaatta kanunlar, külli, yani umumi sözlerdir ve bun- 
lardan her bir söz yalnız başına bu sınaatta bulunan birçok şeyleri 
içine alır ve kendileri için bir smaat meydana getirilen şeylerin 
hepsini veya en çoğunu kaplar. 

Bir smaatta kanunlar ya kendinden olmayanlar içine gir- 
mesin, yahut kendinden olanlar dışarıda kalmasın diye, o sınaat- 
tan olan şeyleri çevrelemek için meydana getirilmiştir. Bazı kere 
de bir kimsenin bir kususta yanlış yapıp yapmadığını sınayıp de- 
nemek için (imtihan), yahut bu sınaatın içine aldığı şeylerin 
öğrenilmesi ve ezberlenmesi kolay olsun diye hazırlanmış olur. 


Çek olan tek şeyler, ancak insan ruhunda (nefs) belli bir 
tertip ve sıra ile hâsıl olan kanunlara girmek suretiyle sınaatlar 
1 Buradaki düşünceleri iyi kavramak için, her şeyden önce, hnsusiyle Arap 
dili ile onun gtamer anlayışının esas alındığı daima gözönünde bulundurul- 
mahdır. 
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haline gelir veya sınaatlardan birinin içine girer. Meselâ nazari 
ve ameli yazma sanatı, tıp, ziraat, mimarlık ve başka sınaatlar 
böyledir. 

Herhangi bir sınaatta kanun olan her söz, kanun olması ile, 
andıklarımızın ya biri veya hepsi için hazırlanmıştır. Bundan 
dolayı âlim ve feylesoflar, bir cismin kemiyetinde veya keyfi- 
yetinde veya bundan başka bir şeyinde hissin yanlış yapması ihti- 
maline karşı herhangi bir deneme için yapılmış olan şakul, per- 
gel, satır çizme âleti ve teraziler gibi aletlere, “kanun”lar der- 
lerdi. Hesap cetvelleri ile yıldızlar için yapılan cetvellere de “ka- 
nunlar” denilir. Uzun ve büyük kitaplardan akılda tutulmak 
için yapılan kısaltılmış kitaplar “kanun”lardır. Çünkü az sayıda 
şeyler çok şeyleri içine almaktadır. Onlar az sayıda olduklarından 
onları bilmek ve ezberlemek suretiyle, çok sayıda şeyleri bilmiş 
oluruz. 

Şimdi içinde olduğumuz konuya dönelim. 

Deriz ki, her halkın dilinde bir mânaya delâlet eden kelimeler 
iki kısımdır. 

1. Tek kelimeler, 

2. Toplu kelimeler. 

Tek kelimeler, aklık, karalık, insan ve hayvan gibi kelime- 
lerdir. Toplu olanlar ise, “insan bir hayvandır”, “Arar beyazdır” 
gibi sözlerimizdir. Tek olan kelimeler arasında varlıkların lâkabı, 
adı olanlar vardır: Meselâ Zeyd ve Amr. Bunlardan eşyanın 
cins ve nevilerine delâlet edenler vardır: İnsan, at, hayvan, aklık 
ve karalık gibi. Cins ve nevilere delâlet eden tek kelimeler ya 
isimler, ya İller veya edatlardır. (Arapçada) isimlerde ve fiil- 
İerde erkeklik (müzekkerlik), dişilik (imüenneslik), tekillik, ikilik 
(tesniye) ve çoğulluk halleri bulunur; füllerde bilhassa zamanlar 
vardır. Zamanlar da geçmiş zaman, şimdiki zaman ve gelecek 
zamandır. 

Her halkın dilini inceliyen dil ilmi yedi büyük bölüme 
ayrıhr : 

1. Tek kelimelerin ilmi, 

2. Toplu kelimelerin ihmi, 

3. Kelimelerin tek oldukları zamanki kanunları, 

4, Kelimelerin toplu oldukları zamanki kanunları, 
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5. Doğru yazma kanunları, 
6. Doğru okuma kanunları, 
7. Doğru şiir okuma kanunları. 


Bir mânaya delâlet eden tek kelimeler ilmi, eşyanın cins- 
lerine ve nevilerine delâlet eden bu dile mahsus veya ona dışarı- 
dan girmiş kelimelerin, nadir? olanları ile bütün herkes tarafından 
bilinenlerin, birer birer neye delâlet ettiğinin bilinmesini, onların 
ezberlenmesini ve rivayet edilmesini içine alır. 

Toplu kelimeler ilmi, bu halk arasında, toplu olarak tesadüf 
edilen sözlerin ilmidir, bilinmesidir. Bu da bu halkın hatipleri 
ile şairlerinin yaptıkları (yazdıkları) eserlerin ve güzel konuşanları 
ile doğru konuşanlarının söyledikleri sözlerin rivayet edilmesi ve 
ezberlenmesidir. Bunlar uzun, kısa, vezinli ve vezinsiz olabilir. 

Tek kelimelerin kanunları ilmi, ilk önce, seslerin sayılarını 
ve her birinin ses çıkarma uzuvlarının (organe) neresinden çık- 
tığını, bu sesleri çıkaran uzuvları (organe), bu dilde bu harflerden 
birbirleri ile birleşenlerini ve birleşmeyenlerini, bir mânaya de- 
lâlet eden bir kelime hâsıl olması içinen az kaç sesin birleş- 
tiğini, en çok kaçının birleştiğini gösterir. İkilik (tesniye), çoğul- 
İuk erkeklik, dişilik, türeme ve başkaları gibi, kelimelerin hal- 
lerini gösteren ekler geldiği zaman kelimenin gövdesinde değiş- 
meden olduğu gibi kalan sesleri, ekler aldığı zaman kelimeleri 
değiştiren sesleri, yanyana geldikleri zaman birbiri ile benzeşen 
sesleri araştırır. 

Sonra, bunun arkasından, tek kelimelerin türlü hallerini 
gösteren çekim örneklerinin (emsile) kanunlarını3 verir. Başka 
bir şeyden türemiş olmayan ilk çekim örnekleri ile, türemiş olan- 
ları birbirlerinden ayırır; türemiş kelimelere ait sınıfların çekim 
örneklerini verir. İlk çekim örnekleri arasında, kelimelerin ken- 
dilerinden meydana getirildiği mastarlar ile mastar olmayanları 
birbirinden ayırır. Mastarların fiiller haline gelmesi için nasıl 
değiştiklerini gösterir. Fiillerin çekim örneklerinin çeşitlerini, 
emir ve nehiy ile kemiyetlerine —bunlar üçlükler (sülâsi), dörtlük 


? “Nadir (çoğul: nevâdir) kelime”. Bir dilde az kullanılan veya herhangi 
bir ilme mahsus bir ıstılah (terim) olmadığı halde, umumi konuşma dilinde 
geçmiyen kelimelerdir. 

3 Yani, meselâ isim veya fil çekimlerini (tasriflerini) cetveller halinde 
gösterir. 
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(rübâi) ve bundan çok harfli olan fiiller ile muzâaf* olan ve mur- 
zâaf olmıyan füllerdir— keyfiyetlerine —bunlar füllerin sahih 
ve mutel5 olmalarıdır ve bunlara benzeyen şeylerine göre fillerin 
nasıl değiştirildiklerini gösterir. Bütün bunların erkek, dişi tekil 
ve çoğul oldukları zaman nasıl olduklarını bildirir. Bir de fiilerin 
bütün hepsinde onların şahıslara ve zamanlara göre nasıl değiş- 
tiklerini gösterir. Sonra ilk vazedildikleri5 sırada söylenmesi güç 
olup da sonraları söylenmesi kolay olacak şekilde değiştirilen ko- 
İimeleri araştırır. 

Kelimelerin toplu oldukları zamandaki kanunlarını bildiren 
ilim iki kısımdır : 

1. Kelimeler toplu oldukları veya bir tertip içine konulduk- 
ları zaman, isim ve füllerin sonlarının nasıl olacağını gösteren 
kanunları verir. 

2. Kelimelerin birbirleri ile birleştirilmelerinin ve yan yana 
gelmelerinin bu dilde nasıl olduğunu gösterir ve bunların kanun- 
larını verir. 

İsim ve füllerde görülen değişikliklerin kanunlarını nahiv 
(syntaxe) ilmi bildirir. Nahiv ilmi (arapçada) isim ve fiillerde 
kelime sonlarının nasıl değiştiğini bildirir. Çünkü edatlar aslâ 
değişmez. Bu değişiklik bazı kere isimlerin başında olur; meselâ 
(arapçada) isimleri ““ma'rife” ” yapmak için başına elif-lâm 

* Burada geçen tâbirlerin hepsi Arapçanın gramer ıstılahlarıdır ve Arap- 
çaya mahsustur. Üçlük (sülâsi), Arapça bir fiilin—di'li geçmiş zamanının tekil 
üçüncü şahsı yalnız üç sessizden mürekkep olan fiildir: KaTeRa (—yazdı) gibi; 
dörtlük (rübât), aynı şahsı dört harften mürekkep olanlardır:  DaHRaCa 
(—yuvarladı) AKRaMa (—ikram etti) gibi; muzaaf olanlar üçlük (sülâsi) 
lerinde bulunan iki sessizi aynı olanlardır: FaRRa (— kaçtı) gibi. 

5 “Mutel” fiil kökünü teşkil eden seslerden biri Â, V, Y den biri olan fül 
dir: KÂLa (söyledi), DaVVaRa (—döndürdü), ZaY YaNe (—süsledi) gibi. 
“Sahih” füller ise, köklerini teşkil eden harflerden biri yukarda gösterilmiş 
olan Â, V, Y den biri olmıyan ve örnekleri bundan evvelki notta bulunan 
füllerdir. 

9“ Vaz, Arapçada koymak demektir. Eski dilciler, umumiyetle kelimeler 
belli mânalara gelmek üzere vazedilmiş, konulmuş olduğunu kabul, sonra ke- 
limeleri delâlet ettikleri mânaya vazedenin (vâzi”) Tanrı mı, yoksa insanlar 
mı olduğunu münakaşa ederlerdi. Fârâbi, burada bir kelimenin vazedildiği 
sıradaki şekli ile, ilk şeklini kastetmektedir. 

” Mo'rife, belli bir şeye veya manaya delâlet eden isimdir; “bir adam”a 
karşılık “adam” gibi. 

9 Eliflâm Arapçada bir ismi ma'rife (muayyen, bundan evvelki nota ba- 
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veya başka dillerde, bunun yerini tutacak bir şeyin getirilmesi. 

. İsimlerin sonlarında olan değişmeler de vardır ve bunlara sonda 
bulunan değişme denir. İrap harfleri ? denilen şeyler bunlardan- 
dır. Fiilde ise, baş tarafta değişme bulunmaz, onlarda ancak son 
taraflarda değişme vardır. İsim ve fiillerde sonda bulunan değiş- 
meler bunların Arapçada meselâ üç tenvin, üç hareke ve cezm “ 

“ edatlarını almalarıdır. Arap dilinde, kelimelerin sonunda başka 
bir değişme varsa, o da bunlardan sayılır. İsimlerden bazılarının, 
aynı halde bulunan başka ismin münşarif!! olduğu, cümle için- 
deki yerine göre sonu değiştiği halde, bazılarının “münsarif” 
olmadığını, sonlarının değişmediğini, yani “mebni”12 olduğunu 
bildirir. Bazı isimlerin de bazı hallerde “münsarif” olup, bazı- 
larında olmadığını 13, yine isimlerden bütün hallerde “münsarif” 
olanların mevcut bulunduğunu bildirir. 

Bu ilim, isim ve fillerin sonunda görülen bütün edatları 
ve değişmeleri sayar. İsimler ile füllerin aldıkları edatları birbir- 
lerinden ayırır. “Münsarif” isimlerin münsarif oldukları bütün 
halleri ve fiillerin münsarif olduğu bütün halleri sayar. Sonra 
isimler ile fiillerin her birine hangi halde, hangi edatın eklendiğini 
bildirir. İlk önce, her bir halde isim edatlarından birinin kendi- 
disine eklendiği tekil ve “münsarif” isimlerin hallerini teker teker, 
baştan başa sayar; sonra ikilik (tesniye) ve çoğul halindeki isim- 


kınız) yapmak için isimlerin baş tarafına getirilen el-(—elif ve lâm) harf-i tari- 
Binden ibarettir: el-beyt (ev) belli, muayyen veya daha evvel bahsi geçmiş olan 
ev kelimesindeki el- gibi. i 

9 Arapçada #râb, isimlerin (ve, bazı yazarlar, bu arada Fârâbüye göre, 
füllerin) cümle içindeki mevkilerine göre (özne, tümleç, tamlayan v. b.) göre, 
sonlarına bazı ekler almasıdır. İ'râb harfleri de isimlerin sonlarına aldıkları ve 
Arap yazısında ekseriya yalnız işaretlerle gösterilen bu eklerdir: el-kitâb-u (—ki- 
tap), el-kitâb-a (—kitabı) el-kitâb-i (kitabın v.b.) ve kitâb-ün (bir kitap), kitâb- 
en (—bir kitabı), kitâb-in (bir kitabın) daki -u, -a, -i; -ün, -en, -in ekleri gibi. 

19 Tenvin, bundan evvelki notta gösterilen ve Arapçada isimlerin çekim 
ekleri olan -un, -an, -in eklerine, harekede -ü, -e, -i ye denir; cezm ise, filin s0- 
nunda hiçbir seslinin bulunmamasıdır lem yaktüb (s<-yazmadı) da olduğu gibi. 

1 Arapçada münsarif, çekimlerde, bundan evvelki notlarda gösterilmiş 
olduğu üzere, üç hali bulunan isimdir. 

z 2 Mebni, Arapçada çekimde yalnız bir hali bulunan zamirler, işaret 

sıfatları v.b. gibi kelimelerdir: hâzâ (-<bu, bunu, bunun v.b.). 

 Münsarif olmıyan isimler, Arapçada çekimde yalnız iki hali bulunan 
isimlerdir: Zufar-u (—Züfer, has isim), Zwyfar-a (—Züfer'i, Züfer'in v.b.) gibi. 
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lerde aynı şeyi verir. Nihayet füllere mahsus olan “edat”ların 
değiştiği bütün halleri, sonuna kadar, araştırır. Sonra, bazı 
hallerde “münsarif” olan isimlerin hangi hallerde münsarif 
olduklarını, hangi hallerde münsarif olmadıklarını bildirir. Sonra, 
her biri yalnız bir tek halde kalan “mebni” isimleri ve bunların 
hangi halde “mebni” olduğunu bildirir. 

Edatlara gelince, o dili konuşanların âdetlerine göre, bun- 
lardan her biri bir tek halde kalıyorsa, yani mebni ise bunu bil- 
dirir. Bazısı yalnız bir halde mebni ise ve bazısı bazı hallerde 
münsarif ise, bütün bunları bildirir. Bu dilde, edat mı, isim mi 
veya fül mi olduklarından şüphe edilen kelimeleri, yahut bu 
dilde kelimelerin bazıları isme benzer, bazısı füle benzer gibi 
görünüyorsa bunları, hangi kelimelerin isim yerine geçtiğini, 
hangi hallerde münsarif olduklarını, hangi kelimelerin fiil yerine 
geçtiğini ve hangi hallerde münsavif olduklarını bildirmesine ihti- 
yaç hâsıl olur. i 

Kelimelerin birleştirilmelerinin kanunlarını veren kısma ge- 
ince, bu kısım, ilk önce, kelimelerin bu dilde hüküm ifade eden 
sözler haline gelebilmek için, nasıl ve kaç türlü yan yana geti- 
rilip, tertip edildiğini açıklar. Sonra bu dilde en doğru terkip 
ve tertibin hangisi olduğunu açıklar. 

Doğru yazma kanunları ilmi, ilk önce, o halkın satırlar içinde 
yazılmayan ve yazılan harflerini birbirinden ayırır 18, Sonra 
satırlar içinde yazılanların nasıl bir tarzda yazılacağını açıklar. 

Doğru okuma kanunları ilmi, noktaların yerlerini, bir dilde 
yazanların bir harf satırlarda yazılmadığı (ve yazıldığı) zaman 
koydukları işaretleri, birbirine benziyen harfleri birbirinden ayır- 
mak için kullanılan işaretleri, birbirleri ile karşılaştığı zaman 
birbirleri ile benzeşen, veya birbirlerinden uzaklaşan harfler için 
kullanılan işaretleri, sözlerin kesildiği yerlerde, (cümle sonlarında), 
konulmakta olan işaretleri bildirir. Sözlerin az, orta derecede 
ve en çok kesildiği yerlerde kullanılan işaretleri birbirlerinden 
ayırır. Birbiriile bitişik kelime ve sözlerin çirkinliğini gösteren 


4 Fârâbi, burada da Arap yazısını gözönünde bulundurmaktadır. Ma- 
lâmdur ki, Arap yazısında yalnız sessizler ile uzun sesliler gösterilir; kısa ses- 
liler ise, hareke denilen ve yazıda bazı kere hiç gösterilmiyen işaretler ile ifade 
olunur. i 
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işaretleri ve bilhassa araları uzak olunca birbirini bozan işaretleri 


açıklar. 
Şiir kanunları ilmi, dil ilmine benzemesi bakımından 15, üç 


bölümdür. 

Birinci bölüm halkın şiirlerinde kullanılan basit ve karmaşık 
vezinlerin sayılmasıdır. Sonra ayrı ayrı çeşitlerinden ayrı ayrı 
vezinlerinin çıktığı harf terkipleri sayılır. Harflerin bu terkip- 
lerine Araplarda “esbâb” ve “evtâd” 16, Yunanlılarda ise “kesme 
yeri” ve “ayak” denilir. Sonra beyitler ile mısraların miktarları 
ve ayrı ayrı vezinlerin ayrı ayrı beyitlerin kaç harf ve kesinti 
ile tam ve mükemmel bir hale geldiğini araştırır. En sonra da, 

. tamam olan vezni noksan olanından ayırır ve hangi vezinlerin 
duyulduğu zaman daha parlak, daha güzel ve daha tatlı geldiğini 
gösterir. 

İkinci bölüm ayrı ayrı vezinlerdeki beyitlerin sonlarından 
hangisinin o dilde bir tek şekilde kaldığını ve hangisinin değiş- 
tiğini inceler. Bu son çeşitte hangisi tamdır, hangisi artıktır, han- 
gisi eksiktir (bunları araştırır). Hangi sonların bütün şiirin hep- 
sinde muhafaza edilen birtek sesten olduklarını, hangilerinin 
“kaside” boyunca muhafaza edilen birden çok sesler ile teşkil 
edildiklerini, o dilde beyitlerin sonlarının en çok kaç ses ve hece 
olduğunu gösterir. Sonra çok ses ile olanlarda bazı seslerin yerine 
söylenme ve telâffuz zamanı kendine eşit olan başka seslerin 
konulmasının uygun olup olmadığını ve bunlardan hangisinin 
yerine, zaman bakımından kendisine eşit bir ses konulmasının 
uygun olabileceğini bildirir. 

Üçüncü bölüm, o dilde şiirlerde kullanılması yerinde olan 
kelimeler ile şiir olmıyan sözde kullanılması yerinde olmıyan 
kelimeleri araştırır. 

Dil ilmi bölümlerinin her birinde bulunan bütünler bunlardan 
ibarettir. 

5 Metin harfiyyen böyledir. Fârâbi, şiirde iki esas görmektedir: Il — Ke- 
Hmeler, 2 — Onların terkibindeki esaslar. İşte şiirin, dil ilmine benziyen değil, 
dil ile sıkı bir alâkası bulunan birinci kısmı burada bahis konusu edilmektedir. 
İkincisinden ise, mantık kısmında bahsedilecektir. 

1 Esbâb, sebep (—çadır ipi, bağ) kelimesinin çoğulu olup, aruz ilminde 
bir kapalı hece (— —) veya iki açık hece (—vv) dır. Evtdd ise, veted (çadır 
kazığı) kelimesinin çoğuludur ve aruzda birincisi açık, diğeri kapalı (— —) veya 
birincisi kapalı, diğeri açık (— —) iki hecedir. Bunlardan müstef'ilün, mefâilün, 
Jâilâtün gibi “tef'ile”ler, onlardan da müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün veya 
Jöilâtün fâilâtün fâilün v.b. gibi aruz vezninin bahir (—deniz)leri, kalıpları teş- 
kil olunur. 


BİRŞEY VAR ARAMIZDA 


Bir şey var aramızda. 

Gün olur gözlerimizde bakıştır ; 

Gün olur gülümseyiştir dudaklarımızda ; 
Saadetiir bizim için, hayattır, 

Bir şey. var aramızda. 


Şeytan. mıdır bilmem, melek mi? 
Senden bana, benden sana koşuşan; 
Ya bir ışık, ya da ateştir, 
Gönüllerde alev alev tutuşan 

Bir şey var aramızda. İ 


Bir şey var aramızda. 

İkimiz de farkındayız bunun 
Gözlerimizden okunuyor ; 

Ama, tam biribirimize dalarken, 
Zorla unutuluyor. 


LEVENT N. ESMER 


PENCERE 


Kanatların sokağa açılır 

Dert gelir, 

Bahçeye dönersin çiçek kokusu!.. 
Bir evde tül asılmıştır, 

Birisinde kâğıt takılmış, 

Bir evde Amerikan bezi; 

Korur ev halkını kem gözden. 
Derde kapan, neşeye açıl pencere!.. 
Önüne bir ihtiyar oturur 

Seyreder dünyayı doymamış gibi, 
Bir çocuk nefesiyle boğular camı, 
Bir çiçek önünde güneşi bekler. 
Temiz havalara açıl, 

Derde kapan pencere!.. 


İBRAHİM MiNNETOĞLU 


(di) EKİ MESELESİ 


Dr. VECiHE KıLıcoğLu 


B” yardımcı fülin kalıntısı olan' “-dir” eki hakkında değerli 

araştırmaların yayınlandığını görüyoruz. Bunlardan en yenisi, 
Annemarie von Gabain tarafından, Türk Dili Araştırmaları 1953 
Yıllığ'nda yayınlanan, “Verbalkompositionen im Türkischen” 
Türkçede Fil Birleşmeleri adlı makaledir. 


A. von Gabain, makalesinde, genel olarak, yardımcı füllerden 
bahsederken sözü, “durmak” yardımcı fiiline getirerek, “-dir” 
ekinin bu yardımcı fiilden nasıl çıktığını ve kullanılış yerlerini 
inceliyor (aynı Yullık, Almancası s. 4, Türkçesi s. 18 de). 

Türk Dili Dergisinin 18 inci sayısında sentaksımızdan bah- 
sederken biz de “-dir” ekine temas etmiş, bu ekin sadece 3 üncü 
şahısta değil, diğer şahıslarda da kullanıldığını belirtmiştik. 


A. von Gabain'in bu yazıyı görüp görmediğini bilmiyoruz. 
Yalnız; A. von Gabain, makalesinde, “Bu--dır çok defa -mış, 
-acak ve -malı şekillerinin yalnız 3. şahıs işareti olarak kullanı- 


” dedikten sonra, hemen altına: “Fül birleşmelerinin ifade 


hır 
ettiği mâna inceliklerinin ve şahıs işaretlerinin muhtelif yerlerde 
- bulunması sebeplerinin örneklere dayanılarak açıklanmasını Türk 
meslektaşlarımızdan bekliyelim” ifadesini ilâve etmiştir (s. 18). 

Bu telmihleri, dilimize büyük hizmetleri dokunmuş bir bil- 
ginin teşvik ve daveti telâkki edersek “-dir” ekinin 3 üncü şahısta 
olduğu gibi öteki şahıslarda da kullanılışı üzerinde biraz daha 
durabiliriz. 

Bir de, önceden şunu söylemek gerekir ki, A. von Gabain'in 
makalesinin Almancasında, Türkçesinde olduğu gibi, “-dir” eki 
“yalnız 3. şahıs işareti olarak kullanılır” tarzında kesin bir ifade 
var mıdır ? 

J. Deny'nin gramerinin 406 ıncı sahifesinden naklettiği “sev- 
mişimdir” örneği göz önünde bulundurulacak olursa, “ayrı bir 
fonksiyonla” da olsa, aynı ekin | inci şahısia da kullanıldığına 
dair A. von Gabain'de de az çok bir kanaat mevcuttur denebilir. 
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Bu durum karşısında, makaledeki ifadenin müphemliğini 
göz önünde bulundurarak diyebiliriz ki, eğer A. von Gabain, ger- 
çekten “-dir” ekinin yalnız 3 üncü şahısta kullanıldığı noktasında 
duruyor ve öteki şahıslarda da bulunuşunun Türk meslektaşları 
tarafından açıklanmasını istiyorsa, kendisinin dilimize karşı gös- 
terdiği büyük ilgiye küçük bir yardımımız dokunabilir ümidiyle, 
bu meseleye bir defa daha dönerek, örnekleri çoğaltmağı, bir 
vazife, bir borç biliriz. 


“-dir” eki 3 üncü şalusta ukala ki çok, hemde pek çok 
kullanılır. 3 üncü şahısta bütün kelime sınıflarına gelerek, hem 
“kat'i haber” vermenin kesinliğini, hem de bu anlamdan kaya- 
rak, “kuvvetli ibtimal”i “muzari” ile birlikte anlatır. “Şimdi 
Erzurum dağları karlarla örtülüdür” ifadesinde olduğu gibi. 
Kısaca “-dir” ekiyle biten 3 üncü şahsa ait örneklere dikkat edilecek 
olursa, bunların ya “kat'i haber” yahut “kuvvetli ihtimal” anlamı 
verdikleri görülür. 1 inci ve 2 inci şahsa ait örneklerde ise, “-miş” 
ekiyle beraber kullanılışından olsa gerek, daha çok “kuvvetli ih- 
timal” anlamı vermektedir. Kısaca şahıslar arasında “-dir” 
ekinin fonksiyonu bakımından mühim bir fark göze çarpmamakta- 
dır. Yalnız 3 üncü şahısta o kadar çok “-dir” eki kullanılır ki, 
örnekler arasında kendiliğinden fonksiyon özellikleri belirir. Me- 
selâ, 3 üncü şahsa ait “-dir” ekiyle biten bir cümleyi, aşağı- 
daki örneklerde görüleceği üzere, bir isim gibi telâkki etmek 
mümkündür: “Bir şehrin imâr plânı, aman şuradaki eve dokun- 
mıyalım, bir ahbabındır, karşıdaki kuru çeşmeye ilişmeye- 
lim, bizim arkadaşın büyük pederi yaptırmıştır zihniye- 
tiyle tanzim edilmez” (Prof. Sabri Esat Siyavuşgil, Yeni Sabah, 
30 Temmuz 953, s. 2, sütun 1). 

Halbuki “-dir” ekinin 3 üncü şahısta gösterdiği isim yapma 
kabiliyetini I inci, 2 inci şahısta bulmak güçtür. Şahıslar arasın- 
da bu tarzda fonksiyon bakımından fark görülebilir. 

Buna göre “-dir” ekinin 3 üncü şahıstaki morfolojik ve se- 
mantik fonksiyonunun, daha dar ölçüde, 1 inci, 2 inci şahıslarda 
da aynen mevcut olduğunu kabul etmek gerekir. 1 inci ve 2 inci 
şahsı ilgilendiren aşağıdaki örneklerin, 3 üncü şahıstakiler gibi 
kullanıldığı herkesçe bilinir. 
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1. şahısta “-dir” eki: 

“Belki o kitabı ben de görmüş-üm-dür ama kapağının far- 
kında değilim”; “Belki böyle bir söz söylemiş-im-dir, fakat hatır- 
lamıyorum”; “Türk diline, her dilde olduğu gibi dışardan gir- 
miş olan kelimeyi imlâsı, kaidesi ve türeme usulleri ile kabul 
etmenin milliyet bünyesinde ne vahim bir yabancı istilâsı oldu- 
ğunu biz tecrübe etmiş-iz-dir,, ; “Evet, yeni harflerle kazandı- 
oğumız en mühim bir netice Ortaçağdan çıkıp XX. asrın medeni 
cemiyetine girmemizin en tesirli vasıtasını elde etmiş olmam-ız- 
dır, (İsmet İnönü, Yeni Türk harflerinin yıldönümü, Ulus 
gazetesi, 9. 8, 953, s. 1, sütun 1); “Başbakan Adnan Menderes 
sözlerine şöyle devam etmiştir : Ağır bir iddiaya maruz kal- 
mış-ız-dır” (Gumhuriyet gazetesi, 16 Nisan 1953, s. 6, sütun 4). 

2 inci şahısta “-dir” eki: i 

“Sen de bu hâdiseyi duymuş-sun-dur saklama”, “Bilirim sen 
zeki-sin-dir böyle meseleleri kolay halledersin”; “Sen de onlarla 
gitmiş-sin-dir doğruyu söyle”; “Siz de aleyhimde bulunmuş- 
sunuz-dur”. 

Bütün bu örnekler Türkçede bugün kullanıldığı gibi, hep- 
sinin de ayrı ayrı ifade ve anlam inceliği, zenginliği vardır. “Sen 
de onlarla gitmiş-sin” cümlesiyle “Sen de onlarla gitmiş-sin-dir” 
cümlesi arasındaki belirli farktan hiçbir Türk vaz geçemez. 

Eski metinlerde bu çeşit örneklerin bol bol bulunmayışı ve 
eski kitabetin, bu tarzı konuşma diline hasmış gibi kabul edişi, 
yukarıdaki örneklerin gramerlerimizde tesbit edilmemesi sonu- 
cunu yaratmıştır. 

Yabancı gramer müellifleri bu bakımdan haklı ve mazurdur- 
lar. Yalnız mademki dilimizde bu örnekler vardır ve bugün de 
kullanılmaktadır, gramerlerimizin ve araştırmalarımızın bir tara- 


fnda bu örneklerin özellikleri belirtilmelidir. 


VE ÖYLE GECELERDEN BİRİ 


Şehrin aydınlığına karşı 
Ben yalnızdım, ne buyrulur? 
Üstümüzde koca bir gök 


Ha bire bulutlar savrulur. 


Oysa ki yanımda bir kadın 
Aşktan mı bahsettik?.. nerde... 
Herşeyi götürdü içimden 
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Sonra sen geldin aklıma 
Hâtıran kalbimde sıpsıcak 
Biraz çekingen gibiydin R. 
Ne vardı korkacak?.. 


Duydum bir çocuğun olmuş 
Çiçek suluyormuşsun sabahları 
Hâtıranı rüzgâra vermişsin 


Unutup olanları... 


Beni yine eskisi gibi 
Çoğu günler kederliyim 
En olmıyacak şeylere tutkun 


Küçük, serseri kalbim. 


Ben akşam da, her akşam gibi 
Adımlarımı sarıyor yollar 
Üstümde koca bir gökyüzü R. 


Ha bire savrulur bulutlar... 


Biliyorum aradığım ne sendin 
Ne de bu terkedip giden 
Ama ferahlık veriyor hatırlamak 


Uzak sevgileri geceden... 


O. FEHMİ ÖzçeLik 


DEDE KORKUT KİTABININ İKİNCİ YAZMA 
NÜSHASI ÜZERİNDE 


TAHİR ALANGU 


Pp Ettore Rossi'nin İtalyanca bir Doğu bilimleri dergisin- 

de çıkan yazısı (Un muovo manoseritto de “Kitab-i Dede 
Çorgut” RSO. XXV. 950) ve XII. uluslararası Oriyantalistler 
Kurultayında (İstanbul eylül 1951) yaptığı bildirimden sonra 
(RSO. Volume XXVII), türkeloji ile ilgili aydın çevrelerimiz, 
Vatikan kitaplığında, Dede Korkut kitajnm Dresden kitaplığın- 
daki yazmasından başka bir ikinci yazmasının da mevcut bulun- 
duğunu öğrenmişlerdi. Sayın Prof. E. Rossi, geçen yıl içinde, 
adı geçen ikinci yazma üzerindeki çalışmasını yayınlamıştır ve 
kitap elimize geçmiş bulunmaktadır. 

Daha önce sayın Hüseyin Namık Orkun ve Hasan Eren, 
Türk Dili dergisinde yayımladıkları iki yazı! ile bu değerli kitap- 
tan söz açmışlardı. Oriyantalistler Kongresinde Prof. E. Rossi'nin 
yaptığı bildiri dolayısiyle Türkiyat Enstitüsü dergisinde yayın- 
lanan bir konuşmayı da (Türkiyat Mec. yıl 1950) burada zikre- 
dersek, bu çok önemli kültür olayı üzerinde Türkiye'de çıkmış 
bütün yayınları tüketmiş oluruz. Bütün bu bildiri, konuşma, 
kitap tanıtması yazılarının amaçlarını yeter derecede ifade eden 
nitelikte olduklarını kabul etmekle beraber, Prof. E. Rossi'nin 
bu eserinin henüz memleketimizde değerine uygun düşecek bir 
şekilde tanıtılmadığını sanıyorum. 

Roma Üniversitesi Doğu Araştırmaları mektebi ve onun 
dergisinde 159 numarasında yayınlanan bu kitap? müellifin bu 
konudaki araştırmalarını ve ayrıca Vatikan yazmasının faksimi- 
- lesini içine almaktadır. Kitabın büyük bir emekle hazırlanan 


1 H. Eren Kitab-ı Dede korkut'un yeni yazması (Türk Dili cilt Tİ, sayı 
13, Ekim 952); H. N. Orkun, Kitab-ı Dede Korkut (Türk Dili cilt TI, sayı 15, 
1 Aralık 953). 

2 Prof. E. Rossi, Il “Kitab-ı Dede Oorgui” Racconti epico-cavallereschi 
dei Turchi Oğuz Tradotti e anatati con “Facsimile” del US. Vat. Turco 102.— 
Cellâ del Vaticono: 1952. 
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araştırmaları da içine alan “giriş” bölümü 13 kapıya ayrılmış 
bulunmaktadır. Bu 13 kapıda müellif Dede Korkut kitabını ve 
onun çevresinde toplanan meseleleri bütün literatürü göz önüne 
alarak işlemektedir. Birinci kapıda Kitab-ı Dede Korkut hakkında 
şimdiye kadar çıkmış bulunan çalışmalar üzerinde durulmakta- 
dır. O, Doğu ve Batıda çıkmış eserler ve yazılarla eski kaynak- 
larda mevcut bilgileri gözden geçirmekle kalmamış, ayrıca mem- 
leketimizdeki birbirinden bilgiler nakletmekten ileriye geçemiyen 
dergiler ve kitaplardaki ilgili yazıları bile gözden kaçırmamıştır. 
İkinci kapıda Dresden nüshasının nitelikleri, buna dayanılarak 
yapılan yayınlar, bu arada Kilisli Muallim Rifat Bey'in (1332— 
912) ve Orhan Şaik Gökyay'ın (1938) yaptıkları baskılar üzerinde 
durulmaktadır. Bundan sonra Dresden yazmasına bakımla daha 
küçük bir şekil gösteren Vatikan yazması tetkik ediliyor. Vati- 
kan yazması, birincide mevcut 12 boy (epizod—)dan ancak 6 
tanesini içine almaktadır. Üstelik bu yeni nüshalardaki boyların 
içinde yer yer, büyük veya küçük boşluklar (lacuna) ve kısalt- 
malar da bulunmaktadır. Bu kısaltmaların daha çok epik karak- 
ter taşıyan formüllü yerlerde (giriş, geçiş, bitiriş formülleri) bu- 
lunduğu ilk nazarda dikkati çekmektedir. Dresden yazmasında 
12 parçanın her birisine “boy” denildiği halde, burada hikâyet 
kelimesi kullanılmaktadır. Yazmada Dede Korkut'un şahsiyeti 
ve Oğuz atalar sözünü içine alan giriş kısmından sonra şu boylar 
bulunmaktadır: 1. Dirse Han oğlu Boğaç Han, 2. Boz atlı Bamsi 
Beyrek, 3. Salur Kazan'ın evinin yağmalanması, 4. Kazan Bey'in 
oğlu Oruz Hanın tutsak oluşu, 5. Kazılık koca oğlu Yüknek Bey, 
6. Taş Oğuz'un İç Oğuz'a âsi olup Beyrek'in ölümü. Dresden 
yazmasında bulunan Deli Dumrul, 7. Kan Turalı, 8. Tepe göz, 
9. Beğil oğlu Ümren, 10. Sekrek, 11. Kazan Beyin tutsak olması 
boylarının Vatikan yazmasında bulunmadığı görülmektedir. Öte 
yandan bazı parçaların sıralanması da Dresden nüshasına göre 
farklıdır. Bu ikinci yazmanın Dresden nüshasından farklı başka 
bir şekle gittiği düşünülebilir. Belki de Mevlit'ie olduğu gibi 
Dede Korkut Kilab”'nın da muhtelif şekilleri mevcut olmuştur. 

3. Kapıda, tarihi kaynaklarda ve şimdiye kadar çıkmış li- 
teratürde anlatılan Oğuz etrolojisine ait bilgiler derlenmiştir. 
Bu derlemenin Dede Korkut metinlerini anlatmak hususunda çek 
faydalı bir yardımcı olacağı bellidir. 
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4. Kapıda boylardaki lejander şahsiyetler üzerinde durul- 
maktadır. Daha ziyade Dede Korkut ve Banu Çiçek üzerinde 
durulmakla beraber, bunun da yeni bir adam olduğunu kabul 
edebiliriz. 

5. Kapıda Türk “Ozan”ları üzerindeki bilgiler derlenmekte- 
dir. Bu da 3. kapıda olduğu gibi kitabı anlamak yolunda pek fay- 
dalıdır. 6. kapıda Dede Korkut ipek-boylamalarınır sözlü gele- 
nekten yazılı geleneğe geçerek kitap haline (redaksiyon) gelişinin 
tarihi üzerinde, mevcut terminosların münakaşası yapılmaktadır. 
Her iki şeklin de 16. yüzyılın sonuna ait olduğu anlatılmakla be- 
raber, kitabın içindeki parçaların hiç olmazsa sözlü gelenekteki 
şekillerinin daha eski çağlara gittiği de daha önceden biliniyordu. 
Müellif burada her parçanın (boy) ayrı ayrı sözlü gelenekteki 
tarihi kıdemleri üzerinde, kaynaklardan değerli bilgiler çıkarmak 
suretiyle durmakta, başarılı açıklamalar yapmaktadır. 

7. Kapıda Dede Korkut boylarındaki tarihi izler üzerinde 
durulmaktadır. Akkoyunlu Türkmenlerin Doğu Anadolu'daki 
yaşayışları ile çok yakından ilgili olan bu parçalardaki tarihi 
izler çok iyi bir şekilde araştırılmıştır. 

8. Kapıda coğrafya adlarının Doğu Anadolu toponomisi ile 
ilgili tarafları araştırılmıştır. , 

9. Kapı, kahramanların göçebe feodal epikasına has dünya 
görüşiyle, islâmiyetten gelen dini inançlar arasında yaşıyan Oğuz- 
ların inanışları üzerinde durulmaktadır. 

10. Kapıda epik karakterde Türk kalk hikâyeleri olarak ka- 
bul ettiği Dede Korkut boylarının 12 tanesinin motif bakımından 
araştırılması yapılmaktadır. Dede Korkut'a ait araştırmalarda 
şimdiye kadar görülmiyen bir yolda giden bu çalışma, W. Ru- 
ben'den! sonra Dede Korkut'a ait meseleleri destan ve masal 
araştırmalarına ait usullerle ele alan ilk yazıdır. 

11. Kapıda Dede Korkui Kitabı'na ait dil meseleleri üzerinde 
durulmaktadır; yazı şekli, fonetik, morfoloji, etimoloji ve sen- 
taks bahislerini içine alan bu kapının Türk dil araştırmaları ve 
metnin anlaşılması için taşıdığı önem pek büyüktür. 


3 W. Ruben, Die 25 Erzahlungen des Dedi Korkut, Helsinki : 1944 (FF 
Conımunications, No. 133). . 
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12. Kapıda Dede Korkut Kitab'nm diliyle, diğer Anadolu 
ve Türk edebiyatı çağdaş metinlerinin dili mukayese edilmek- 
tedir. 


- 13. Kapıda kitapta mevcut nazım parçalarının metrik sis- 
temi ve şekil meseleleri üzerinde durulmaktadır. Bu nazım par- : 
çalarını hece vezninin türlü kalıplariyle açıklamağa çalışan müel- 
lifin gayretlerini takdir etmekle beraber, benim aynı fikirde ol- 
madığımı söylemeliyim. 

“Giriş” kısmından sonra ikinci bölüm, Vatikan yazmasının 
İtalyanca tercümesi gelmektedir. Ayrıca bu yazmadaki eksik 
boyların tercümeleri Dresden nüshasına (Kilisli Rifat ve Orhan 
Şaik yayınlarına) dayanılarak yapılmıştır. Kitabın en uzun bö- 
İlümünü teşkil eden bu kısmın ayak notlarının bizim için çok 
faydalı, bazı noktaları aydınlatıcı bilgiler ihtiva ettiğini söyle- 
meliyiz. Müellifin çalışma tarzı ve. bilgisinin genişliğinin dexe- 
cesini burada görmek kabildir. 

Üçüncü bölümde Vatikan yazmasının faksimilesi verilmek- 
tedir. Harekeli olan bu metin sayesinde birçok ihtilâtlı okuyuş 
şekillerinin halledilebileceği görülüyor. Müellif Beyrek boyunda 
(Vatikan yazması) mevcut büyük bir boşluğu Dresden'den nak- 
lederek bu metin kısmına Arap matbaa harfleriyle ilâve etmiştir. 

Dördüncü bölümde bizim kitap yayınlama geleneğimizde 
pek az raslanacak bir şekilde lügat ve endeksler bulunmaktadır. 
Türkçe metindeki kelimelerin İtalyanca açıklamaları ve başka 
kaynaklarla karşılaştırmasını yapan bir endeks, ayrıca şahıs isim- 
leri etnik isimli ve coğrafi isimler endeksleri de bulunmaktadır. 

Netice olarak Prof. E. Rossi'nin Vatikan yazmasını kusur- 
suz denilebilecek bir nitelikte hazırladığını kabul etmeliyiz. Bu 
kitaba bir de Dresden nüshasının faksimilesini ilâve edebilseydi, 
birçok meselelerin kolaylıkla halledilmesine yol açmış olurdu. 

Bugün artık Kilisli Rifavın, basıldığı zaman ifade ettiği 
değerden çok şey kaybetmiş kitabı ile, Orhan Şaik Gökyay'ın 
birçok noksanları ihtiva eden neşriyle yetinecek durumda değiliz. 
Orhan Şaik Gökyay kitabının büyük bir çalışma ve gayret mah- 
sulü olduğunu kabul etmekle beraber, kitapta kullandığı transkrip- 
siyon sistemi ile okuyuş şekillerinin düzeltilebileceğinidüşü- 
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nüyorum. Öte yandan Dede Korkut Kitabu'nı “hikâye”, “masal”, 
“türkülü halk kitaplarının ilk şekli” gibi bu eserin asıl niteliği 
ile hiç ilgisi olmıyan görüşlerle tetkikten vazgeçilmesi lâzım ge- 
leceğini düşünüyorum. Her halde yeni Türk harfleriyle, mümkün 
mertebe geniş bir ilgililer çevresi tarafından kolaylıkla kullanıla- 
bilecek bir Türk Dede Korkut yayınının zamanı gelmiştir. 

Kilisli Rifat'ın, zamanının Türkoloji biliminin dar sınırlı 
imkânlarıma göre hazırladığı metine dayanan Orhan Şaik, Tür- 
kiyat Enstitüsünde mevcut Dresden nüshasının eski bir foto- 
kopisinden faydalanarak, eski yazılı bir metni yeni yazıya çevir- 
mişti. Müellif burada Kilisli Rifat'tan bir adım daha ileri giderek 
bazı kelimeleri daha iyi okumuş, fakat çok yerde yine halledil- 
medik şeyler bırakmak zorunda kalmıştı. 

Prof. E. Rossi de dahil olmak üzere Dede Korkut ile meşgul 
olan kimselerin farkına varmak fırsatını bulamadıkları bir mesele 
de kitaptaki parçaların şeklidir. Meçkul derleyici tarafından bu 
kitaba ve içindeki parçalara verilen bugünkü şekil, herkesi yanlış 
bir yola sürüklemiş, bu kitaba, hikâye, masal, türkülü halk hi- 
kâyesi denilmişti. 

Bana kalırsa, Dede Korkut Kitabı'nm medreseli derleyicisinin 
bütün gayretlerine rağmen eserin içindeki manzum — epik ka- 
rakter, mensur— hikâye (masal) karakierinden daha baskın bu- 
lunmaktadır. Epik nazım, epika meseleleri üzerinde bilgisizliği- 
miz, bizi daima, Dede Korkut parçalarını olmadığı bir şekilde 
görmek tarafına götürmüştür. Biz, onda bizim alışageldiğimiz 
mısra şekillerini, kafiye tiplerini, nazım örneklerini arayıp bula- 

- mıyarak veya nesir gibi görünen dış şekline kapılarak, hüküm- 
lerimizi vermişizdir. Bunu XVI. yüzyılın derleyicisi de böyle 
görmüştü. Biz de kitabı mensur kılığa sokan kimselerin arkasın- 
dan yürüyüp gidiyoruz. Bana kalırsa yeni bir Türk Dede Korkut 
yayınının ana karakteri ona verilebilecek bu yeni şekilde olacaktır. 
Bu yolda eskiden beri süre gelen çalışmalarımın birgün mey- 
vesini vereceğini umuyorum. 


ESKİ ŞARKILAR 


Yollar yüreğimde düğümlenmiş bir akşamüstü 
Ölümü düşünürüm ışıkları yanınca evlerin 
Bütün günahlar yıldızlara karşı 

Savaşı 'var içimde karanlıkların 

Yağmurlar hep gözlerime yağmalı 

Neyin varsa ver almadan 

Sonra çek başını var git 


Ölümü düşünürüm. ışıkları yanınca evlerin 


Usanır martılar ölü gözü yemekten 

İnsanlar da şarkılar gibidir bir gün eskir 

Her şey yerli yerinde duracak bir zaman 

Deniz aldıklarını er geç verir 

İncirleri yarılmış narları yolunmuş bir dalın içinde 
Yaşadıklarımızı anarız körcesine i 
Ve sonra cenksiz ve kinsiz bir dünya yaratırız 


İnsanlar da şarkılar gibidir birgün eskir 


Taş gelmiş bağrıma iaş üstüne dağlar dağlara düşmüş 
Tanrı görse ürker yalnızlığımdan 

Alabildiğine bir gök var üstümüzde 

Aynı güneşin ışığındayız 

Ellerimiz nerde hangi denizde gözlerimiz 

Türkiye'm alımış üç vilâyet sevdiğim 

Kimbilir sen hangisindesin 


Tanrı görse ürker yalnızlığımdan 


AYHAN Hünarr 


GÜZEL GÜNLER 


Alaca karanlığında akşamın 
Komşu kızının suya gidişi vardır, 
Yol boyunca gönüller 


Gönüller yol boyunca uzanmaktadır. 


Ay ışığı sarar çevreyi birazdan 
Ay onbeş, kız onbeş yaşındadır, 
Eteklerinin değdiği yerde günah 


Günah uçuşmaktadır. 


Saçları rüzgâr elinde 
Rüzgâr saçlarıyla oynamaktadır, 
Genç kızın hülyası yaman 


Yemar hülyasında bilinmez kimler vardır. 


AM 


Gecenin esratı sarmış dört yanı 
Delikanlılar çeşme yolundadır, 
Yez gecesinin ay ışığı allı pullu sevdalı 


Sevdalı gençleri avuimakiadır. 


Sulara düşmüş bir yandan 
Kızın şavkı parıldamaktadır, 
Ah çeşme yaralı çeşme 


Çeşme durmadan aknıaktadır. 


Geçen günlerin gecelerin güzelliğince 
Herkesin kendine göre aşkı vardır, 
Şimdi gecenin esrarı sarmış çevreyi 


Delikanlılar çeşme yolundadır. 


Ari PüsküLLüoğLu 


Batı Edebiyatından: 
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PİERRE LOTİ'DEN ÇEVİREN: VAHDİ YURTMEN 


na kız bir avlunun yanı başın- 
daki kuytu, gösterişsiz bölmede 
oturuyorlardı. Birinin teyzesi, ötekinin 
büyük teyzesi olan yaşlı bir kadın- 
cağızı da yanlarına almışlardı. 

Kız, daha pek gençken, henüz 
on sekizinci baharının tazeliğini ta- 
darken, birbirini kovalıyan aksilik- 
ler onları yuvalarının en kuytu bir 
köşesine sığınmak zorunda bırakmış, 
çünkü kutsal baba ocağının sokak 
üstündeki ferah ve gösterişli bölme- 
lerinin yabancılara kiralanması gerek- 
mişti. Bu kiracılar da eski şeyleri değiş- 
tirmekten ve hâtıraları yok etmekten 
hiç çekinmiyorlardı. 

Bir tereke satışiyle eski gün- 
lerin bütün değerli eşyalarını elden 
çıkarmış olduklarından, yeni yuva- 
larını derme çatma eşyalarla döşemek 
zorunda kalmışlardı. Bu arada; de- 
delerden kalma ufak tefek hâtıra- 
lar, tavan arasından çıkartılmış eski 
püsküler ve bazı eşya döküntüleri 
.sayılabilirdi. Fakat, belki yıllarca, 
uzun kış hecelerinde onları aynı ışık 
ve ateş karşısında toplhyacak olan 
bu küçük ve basit salonu da sevmek- 
te gecikmemişler, çünkü burada da 
gönüllerini avutan bir sevimlilik bu- 
Jabilmişlerdi. Gerçekten bu salon biraz 
darca ise de hiç de sıkıcı değildi. Zira 
ucuz müslin perdelerle süslenmiş olan 
pencereleri, güller ve hanımelleriyle 
bezenmiş basık bir duvarla çevrili 
güneşli bir avluya açılıyordu. 

Geçmişin gösteriş ve o rahatlı- 
ğını unutmuşlardı bile... Eğer günün 


birinde umulmıyan kara bir haber 
onlara yeni ve derin bir keder getir- 
meseydi, sâkin yuvalarında hallerin- 
den memnun olarak yaşıyacaklardı. 


x # 

Bitişik komşular evlerinin üs- 
tüne iki kat daha çıkmağa karar ver- 
mişlerdi. Bu yapı sırasında koskoca- 
man bir duvar da pencerelerinin önün- 
de yükselecek, havayı kesecek, güneşi 
gizliyecekti. 

Ne o yapabilirlerdi?... oUğra- 
dıkları bütün o büyük para kayıp- 
larından daha acı gelen bu gerçekten 
ağır ve insafsız kararı önlemek için 
ellerinden ne gelebilirdi ki ?... Kom- 
şu evi satın alıvermek... Geçmişteki 
varlık günleri için o kadar kolay ve 
basit olan bu çare, şimdi artık düşünü- 
İemezdi bile. Bugünkü imkânsızlık- 
ları içinde kadere boyun eğmekten 
başka ne çareleri olabilirdi ? 


# 
a 


Taşlar birbiri üzerine birikmeğe 
duvar yükselmeğe başlamıştı. Onlar 
bu yükselişi kalbleri burkularak takip 
ediyorlardı. Aralarında bir matem 
sessizliği hüküm sürüyor, bu kasvet 
verici engelin yükselişiyle ölçülü ola- 
rak kederleri de günden güne artı- 
yordu. Bu gidişle, bu gittikçe yükse- 
len perdenin, eskiden basık bahçe 
duvariyle narin kollar gibi uzanan 
ağaç dallarının harelediği mavi gök 
boşluğu ile altın bulutların yerlerini 
hemen alacağı dâ muhakkaktı. 

© Bir ay içerisinde duvarcılar iş- 
lerini bitirdiler. Ortaya çıkan; kesme 
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taşlarla örüldükten sonra üzerine 
bir de kurşuni sıva sürülmüş pürüz- 
süz bir düzlükten ibaretti. Âdeta, 
bir kasım ayının durgun, donuk cansız 
gökyüzünü andırıyordu. Bunun göl- 
gesinde, avlunun gülleriyle ağaçcık- 
ları her yaz biraz daha solgunlaşarak 
yeşermekte gecikmediler. 


Salona gelince: baziran ve tem- 
muzun sıcak güneşi buraya yine 
erişebiliyordu. Fakat sabahları pek 
geç gelmek ve akşamları da erkenden 
kaçmak şartiyle: (Sonbaharın son 
haftalarında ise, gün her zaman- 
kinden bir saat önce sönüyor ve keder 
verici loşluklar ortalığa çöküyordu. 


# 
$ # 


Hayat böylece devam eti. Aylar, 
mevsimler geçti... i 

Akşam olup da karanlık çökmeğe 
başlayınca; her üç kadın da birbiri 
ardınca ellerindeki dantelâ veya dikiş- 
lerini bırakırlardı. Hemen hemen genç 
kızlık çağından çıkmak üzere olan 
kızcağız, lâmbayı yakmak için kalk- 
mazdan evvel, geçmişin 
mavi semasının yerinde yükselen du- 
vara doğru kaldırır, bazan da; ken- 
disine sık sık yapışan bir mahbusun 
ruh halini içersinde ve çocukça bir 
duyuşla, narin gül ve ağaç dallarının 
bu “kirli kurşuni zemin üzerindeki da- 
gılışlarmı hemen daima aynı yerden 
seyre dalar ve bu yağız zeminin bir 


gözlerini, 


gök, fakat gerçek gök yüzünden daha 
basık ve daha yakın olduğuna ken- 
dini inandırmağa çalışır, ve hayalle- 
rinin şekillendirdiği tablo gece ile 
örtülünceye kadar, böylece kalırdı. 


* 


Masalarımın etrafında birleştik- 
leri zaman; bir rüya, bir peri masalı 


KARŞIKİ DUVAR 


gibi anlattıkları uzak, çok uzak bir 
miras ümitleri vardı. 

Ah bu miras bir ellerine geçse; 
komşu ev neye mal olursa olsun satın 
alınacak, yeni yaptırılan kısımlar yık-. 
tırlacak, her şey eskiden olduğu gibi 
düzenlenecek, avlu ve basık duvarın 
üstünden fışkıran sevgili gül ağaçları 
güneşlerine kavuşturulacaktı. Hele son- 
suz acılarının kaynağı olan şu uğursuz 
duvarın alaşağı edilmesi, hayattaki biri- 
cik özlemleri idi. İhtiyar teyze sözü- 
nü şu yolda bitirmeği âdet edinmişti : 

— Sevgili kızlarım, Allah o mut- 
lu günü görmeden canımı almasın!. 

* 
> # 

Miras gecikiyordu. 

Yağmurlar, duvarın pürüzsüz yü- 
zünde çizgiler, siyah, gamlı ve keder 
verici lekeler peydahlamışlardı. Bazısı 
V şeklinde kıvrılıyor, bazısı da süzü- 
len bir kuşun karışık şekillerini hatır- 
latıyordu. Genç kız bunları hergün 
uzun uzun seyreder, onları birtakım 
şekillere benzetmeğe uğraşır, bunlara 
mânalar vermeğe çalışırdı. 


* 
* © 


Birgün, duvarın gölgesine rağ- 
men güllerin vaktinden evvel açmış 
oldukları çok sıcak bir ilkbahar günü, 
avlunun dibinde genç bir adam gö- 
rüldü. Ve bir akşam da varlıksız üç 
kadının masasında yer aldı. Şehre 
uğradığı bir sıvada, evlenme niyeti 
olmadığı halde, müşterek dostların 
verdikleri sağlık üzerine gelmişti. Ya- 
kışıklı idi. Deniz rüzgârlariyle kavrul- 
muş olan yağız yüzü insanda iyi bir 
tesir > bırakıyordu. 

Fakat miras meselesini bir kuruntu 
ve güneşsizlikten pek solmuş olan 
genç kızı da yoksul bulmuştu. 

İşte bu yüzden, bir an orada gü- 


neşi, kudreti ve hayatı canlandır- 


VAHDİ YURTMEN 


dıktan sonra, bir daha dönmemek üze- 
re ayrıldı. Bu gidiş, onu bir nişanlı 
olarak hemen benimsemiş olan kıza 
ölüm kadar derin, acılar 
çektirdi. 


. sessiz 


* 
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Böylece birbirine benziyen yıl- 
Jar, beş, on, onbeş hattâ yirmi yıl ses- 
sizce dereler gibi akıp geçti. Para- 
sız genç kızın tazeliği de yıllarla be- 
raber, faydasız ve değersiz olarak, 
yavaş yavaş söndü, gitti. Annenin 
saçları ağarmıştı. İhtiyar teyze kö- 
türüm olmuştu. Başı hiç durmadan 
sallanıyordu. Seksen yaşındaki zavallı 
kötürüm, ağır ağır akan yağmur 
damlalarının çizdikleri kuş şeklindeki 
siyah lekenin yayıldığı duvarın al 
tında, asil yüzü avludaki ağaçların 
yeşillikleriyle çevrelenmiş olarak, ka- 
rarmış bir pencerenin önüne yerleş- 
tirilmiş eski bir koltuğun üstünde ve 
hep aynı yerde otururdu. 

Duvarın, acımaz duvarın karş 
sında her üçü de, güller ve öbür ağaç- 
cıklar da yıpranmışlardı. Fakat onların 
bitkisel yaşlılıkları, her baharda beliren 
gençlik davranışlariyle elbetie ki daha 
az acıklı oluyordu. 

— Ah kızlarım, zavallı kızlarım, 
kasılan sesi ihtiyar teyzeye cümlesini 
tamamlamak imkâhını vermiyordu. 

— Daha yaşamam lâzım çünkü!... 
Ve kemikli eli, bir göz dağı işareti gi- 
bi sallanarak, insafsız taş yığınını 
gösteriyordu. 

- * 

Çekilgenler salonunda derin bir 
boşluk (O bırakan, büyük annelerin 
en azizi olarak arkasından göz yaşları 
döktüren ölümünün üzerinden on 
altı ay kadar geçmişti ki; hiç düşünül- 
mediği 
geldi 


bir zamanda, ansızın, miras 
çattı. 


815 


Şimdi artık kırk yaşında bulunan 
yaşlı kız, yeniden zenginliğe kavuş- 
manın meşesi içinde gkendisini âdeta 
gençleşmiş hissetti. 

Elbette ki; kiracılar çıkarılacak, 
eskiden olduğu gibi üst kata yerleşi- 
lecek fakat yine de küçük salonda otu- 
rulacaktı. Çünkü burası hâtıralarla 
dolu idi. Bundan başka artık sarı 
Jiracıkların vuruşlariyle kolaylıkla yı- 
kılabilecek değersiz bir korkuluktan 


başka bir şey olmıyan o ceza evi 


duvarı al aşağı edilir edilmez, bu yer 
yeniden güneş ve neşeye kavuşacaktı. 


& 
* # 


Yirmi hazin yıldır beslenen is- 
tek nihayet yerine gelmiş... duvarın 
yıkılmasına başlanmıştı. İlk ılık rüz- 
gârların estiği ve ilk uzun akşam- 
ların başladığı bir nisan günü idi. 
Dökülen taşların gürültüsü içinde iş 
pek çabuk ilerliyordu. İşçiler bir alçı 
ve eski toz bulutu içinde şarkılar söy- 
liyerek çalışıyorlardı. 

Böylece, ikinci günün sonunda 
iş bitip de işçiler ayrılınca, sessizlik 
yeniden geriye gelmişti. Ana, kız ak- 
şam yemeği için masalarının başına 
oturdukları zaman, bu saatte ortalı- 
ğın lâmbaya lüzum göstermiyecek 
kadar aydınlık oluşuna hayret ettiler. 
Avludaki gül dallarının yeniden kök 
üzerindeki yayılışlarını, sanki geçmiş 
zamanların garip bir şekilde geri dö- 
nmüşlerine şahit oluyorlarmış gibi, he- 
yecanla seyretüler. Fakat nedense 
umdukları neşe yerine açıklanamaz 
bir sıkıntı duyuyorlardı. Belki küçük 
salonlarını dolduran bu kadar fazla 
ışık buna sebep olmuştu. İçeride yeis 
veren bir parıldama, dışarıda da yadır- 
ganan bir boşluk büyük bir değişme 
vardı. . 

Rüyaları artık bir gerçek olduğu 
halde konuşacak bir söz bulamıyor- 


BAŞKA 


BAŞKA 


Beş duygumuz üstünde çırılçıplak 
Bir dünya ver senelerdir uzanan 
Üstümüzde gök, altımızda toprak 
Bir ömür boyu böyle uzayacak: 
Beş duygumuz üstünde çırılçıplak. 


Gözlerimiz önünde aynı eşya 


İşittiğimiz hep aynı uğultu 


Neden böyle sevinçliyken ben bugün 
Sen iliklerinedek elem dolu?.. 


Bir şarkı yayılır aynı dudaktan 


Kulaklarımızda aynı ses kalır, 
Nedendir bilinmez aynı ölemde 


Seni hazza boğar, beni ağlatır. 


Aynı dünya değil yaşadığımız 


Gördüğümüz eşya değişmese de, 


" Beni çılgın eden bir hâtramız 


Seni eğlendirir bir parça yalnız 


Aynı dünya değil yaşadığımız. 


MUSTAFA CANPOLAT 
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lardı. İkisi de gittikçe artan bir üzün- 
tüye kendilerini kaptırmışlardı; konuş- 
madan duruyor ve önlerindeki yemeğe 
el sürmüyorlardı. Hier iki kalb de 
gittikçe daha fazla dalarak, insanları 
ölüme kadar sürükliyen pişmanlık, 
ümitsizlik ve perişanlık . duyguları 
içersinde obunalıyordu. 

Kızının gözlerini buğulandıran yaş 
damlalarını gören anne, 'bir türlü 
anlatılamıyan ve fakat kendi duyuş- 
larının da benzeri olan düşüncelerin 
sebebini kavramakta gecikmedi: 

— Onu yeniden ördürebiliriz. 

“ Bir benzerini yaptırmanın müm- 
kün olacağını zannediyorum, Ne der- 
sin ?... . 


— Onu ben d 


düşündüm... 


Fakat hayır, bilirsin ki : aynı olamaz!. 
Allahım, bu nasıl mümkün olabilirdi? 

Bir ilkbahar günü genç bir adamın 
yakışıklı yüziyle, birçok kışlar sırasın- 
da, şimdi artık ölmüş bulunan bir 
ihtiyar teyzenin sevgili simasını göl- 
gelemiş olan bu aşina dekoru yok 
etmek kararını vermiş olan o, kendisi 
değil mi idi? 

Birden, dam- 
lalariyle çizilmiş olan ve bir daha geri 
dönmesine Ohiçbir suretle imkân 
bulunamıyan kuş şeklindeki belirsiz 
karartıyı düşünerek, kalbi dayanıl- 
maz bir acı ile burkuldu. Ve hayatın. 
en hazin göz yaşlarını dökerek, taş 
duvarın onarılması imkânsız kaybı 
için hıçkırarak ağladı. 


sabırlı o yağmur 
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EYRANİ: HAYATI VE ŞİİRLERİ.!— Bir 
şair var ki benzerini hemen hemen 
“ edehiyatımızın hiçbir devrinde bulmak 
mümkün değil. O, çağının devrim- 
lerinin hususiyle fakir halk üzerindeki 
etkileri, devlet idaresindeki bozukluk- 
ları, padişaha varıncaya kadar, başını 
ipten, gözünü budaktan sakınmıyan 
bir cesaretle hicveder. Fakir ve talih- 
siz şair bazı kere Tanrı'ya bile kafa 
tutar. Toplum düzeninin aksaklıkları 
gözünden kaçmaz, en küçük olaylar 
karşısında bile sözünü sakınmaz. Ona 
kimi Veli, kimi Deli, der. İşte XIX. 
yüzyılın ortalarında ölen bu yaman 
şair, Seyrani'yi edebiyat tarihimiz 
pek az tanır. Bugüne kadar onu lâyık 
olduğu önemle inceleyen olmamıştır, 
diyebiliriz. Şurada burada dağınık ve 
daima aynı şiirleri yayımlanmıştır. 
Otuz yıl önce, bir öğretmen, şiir- 
lerinin çoğunu toplayıp yayınlamasa 
idi, belki bugün Seyranf'yi hiç tanı- 
mıyacaktık. Seyrani; edebiyat, sosyo- 
İoji, tarih bakımından üzerinde önemle 
durulması gereken gerçek bir şairdir. 
Seyrani, Kayseri'nin Everek ilçe- 
sinde 1807 de doğmuştur. Bir imamın 
oğludur. İki yıl kadar medresede 
okuduktan sonra İstanbul'a gitmiş, 
orada birtakım şairlerle (o tanışmış, 
saygı görmüş. Bu arada devlet adam- 
İarını hicvettiği için hayatı tehlikeye 
girmiş, bir hemşehrisi tarafından mem- 
leketine kaçırılmıştır. Ömrünün ço- 
ğunu doğduğu yerde geçirmiştir. Ha- 
yatı büyük bir sefalet içinde geçen 
koca âşık, ömrünün sonlarına doğru 
bazı garip halleri yüzünden deli, diye 


: Haşim Nezihi Okay, İstanbul Maarif 
kitaphanesi, 1953, 250 kr. 


anılmıştır. Büyük sinir. buhranları 
içinde günlerini bitirmiş, 1866 da, 
bir gün bile rahat yüzü görmediği 
dünyadan göçüp gitmiştir. 

Seyrani hakkında şimdiye kadar 
bilinenler bundan ibarettir. Bu bilgiyi 
de, şairin hemşehrisi Hâzım, 1922 de 
bastırdığı Sanihâi-ı Seyrani adındaki 
kitabında vermiştir. Edebiyat tarib- 
leri, antolojiler hep bu kitaptan fay- 
dalanmış, yeni bilgi verememişlerdir. 
Sanihâi-ı Seyrani, eski harflerle basıl- 
mış ve aradan geçen uzun yıllarda 
tükenmiş olduğundan halk edebiyatı- 
mızın tarihi ile yakından ilgilenenler 


bile bu ana kaynaktan faydalanamaz 
olmuşlardı. 


İşte böyle önemli bir eseri, bazı 
iâvelerle basmak, halk edebiyatımıza . 
âşık bir şair olan ve Seyrani'nin va- | 
tanında yıllarca ortaokul müdürlüğü. 
yapan Haşim Nezihi'ye kısmet oldu. 
Şairin 278 şiirini, toplayan böyle bir 
eseri derleyip bastırdığından Haşim 
Nezihi'yi ne kadar tebrik etsek azdır. 
Az fakat özlü eser veren Okay, genç 
nesle de Seyrani gibi bir değeri tanıt- 
ması bakımından ayrıca kutlanmağa 
değer bir iş yapmıştır. 

Kitabın baş tarafında “Birkaç 
Söz” ile Seyran? hakkında genel ma- 
hiyette bilgi verilmiş, Bu arada: 
“Seyrani'ye Bektaşi diyenler de var- 
dır. Hakikatte ise o, ne bektaşi ve 
ne de melâmidir. O, sadece Hakkı ve 
hakikatı ve perdenin arkasını görmüş. 
bir merd-i kâmildir”, “Bu itibarladır 
ki bütün yazılarında Seyrani'nin bize 
bilmediğimiz bir âlemden bahsettiği 
ve bizi bu âlemin en gizli ve meçhul 
mıntakalarına, esrarlı kıtalarma doğru 
sürüklediği görülmektedir.” “Hatiâ 


818 


Yunus, Karacaoğlan ve Köroğlu üçle- 
mesinde Yunus'u tamamlayan bir 
başka şahikadır, diyebiliriz.” denilmek- 
. tedir. 

Biz, bu sözlerde isabet göremi- 
yoruz. Bir kere, Seyrani, bektaşi-alevi 
inanışlarına sahiptir. Bu cihet bütün 
açıklığı ile şiirlerinde görülüyor. Fakat 
herhangi bir tarikat propagandacısı 
gibi kuru ve didaktik değildir. Bence, 
tasavvuf inanışlarının düşünceye ge- 
niş hayaller ve coşkunluklar kazan- 
dırması yüzünden bu yola sonradan 
girmiş ve diğer tarikat taraftarlarına 
da sevgi beslediğine inanmak yerinde 
olur. Meselâ : 


Bahaüddin Muhammed, o pir-i Nak- 
© şibendimden 

Yetişti fikrime ruhani himmet dil- 
pesendimden 

(S. 253) 


beyti, Nakşibendi tarikati ile de ilgili 


olduğunu gösteriyor. Yine: 


Heyalinde, düşünde her ne gördüyse 
bu Seyrani 
Serapa lütifüdür, asâr-ı aşk-ı Şah-ı 
Merdân'ın 


(S. 254) 


demesi onun nasıl açıkça Ali taraftarı 
olduğunu ispat eder. Bu misalleri pek 
çok artırmak mümkündür. Yalnız 
Seyrani, bu konuda bir yol üzerinde 
sonuna kadar kalmış 'da değildir. Birkaç 
tarikata girmiş, fakat hiçbirine kuv- 
vetle bağlanmamıştır. Öteyandan Sey- 
rani, Yunus gibi “perde arkasını 
görmüş ve göstermiş” de değildir. Bu 
, yoldaki manzumeleri onun, benzeri 
tekke şairlerinden üstün olduğunu 
göstermez. Ancak, bazı kere özel buluş- 
ları ve bütün şürlerine hâkim olan 
özel Jirizmi, bu çeşit manzumelere de 
yer yer serpildiği için güzeldir. İşte 
hepsi o kadar. Yoksa onun, herhangi 
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bir tekke şairinden farklı olarak Yu- 
nus'u tamamladığı yoktur. Haşim 
Nezihi'nin bu yazısında düşüncesine 
katıldığımız şu sözleridir: “... Sey- 
rani, XIX. asır halk edebiyatında 
nevi şahsına münhasır bir şair, başlı 
başına bir irtifa olan şahsiyettir.” 
Hattâ diyebiliriz ki, yalnız XIX. 
yüzyılda değil, bütün edebiyatımızda, 
sanatındaki özellik, işlediği konular, 
hicvindeki büyük cesareti bakımın- 
dan benzeri bulunmıyan bir şairdir. 
Bu cesareti yüzünden Nef”#nin âkıbe- 
tine uğramaktan zor kurtulmuştur. O, 


Zulme karşı can için minnet yakış- 
maz ödeme 
ve: 
Merd olanlar böyle cenkte korku izhar 
eylemez 
diyebilecek yaradılıştadır. Devrin sul- 
tamına, 
Eski sarayları beğenmez oldu 
. Yere sığmaz oldu sultan olanlar 
ve: 
Sultan isen koyma boynunda vebal 
Her işin sonunda var elbet zeval 
Sadrazam için, 
Küçük lokma ile dolmaz avurdu 
Ne yaman insanı kasdı kavurdu 
Giharın külünü göğe savurdu 
Geçti sadarete hayvan olanlar 
diyebilmiş, öte yandan kadılara, müf- 
tülere, softalara çatmaktan da geri 
durmamıştır : : 
Niçin garip oldu hükm-ü şeriat 
Kadının, müftünün yediği rüşvet 
İçkiden, zinadan cahile nevbet 
Vermiyor, hâfız-ı Kur'an olanlar 


İşte Seyrani”ye değer kazandıran, 
çağının idare ve toplum düzenindeki 
bozukluklara hücum edişindeki cesaret 
ve incelik, aşk konularını işleyişindeki 
derin içliliktir. Gerçekten Seyranf'nin 
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edebiyatımızda ayrı bir yeri vardır. 
Fakat bugüne kadar o, lâyık olduğu 
önemle ele alınarak incelenmiş değil- 
dir. 

İşte biz Haşim Nezihi'nin Sey- 
rani'sini bu değeri işlenmiş olarak bu- 
lacağımız umudiyle elimize aldık. Fa- 
kat ne yazık ki, o da kendisinden 
önce söylenenleri tekrar etmiştir. Hattâ 
o kadar ki kendiliğinden pek az şey 
katarak, Hâzım efendiden bir parça, 
Köprülü'nün antolojisindeki kısmı, İs- 
mail Habib'in Ebedi Yeniliğimizdeki 
bahsi, ve Yakup Kadri'nin Seyra- 
nönin edebi ve kişisel varlığı ile ilgili 
olmıyan kısa bir yazısını almış. Köp- 
rülü'nünkü hariç, bunlar zaten daha 
önce, Yusuf Ziya tarafından 1933 de 
çıkarılan küçük Seyrani kitabında 
vardı. Yeni olarak B. Ahmet Talât'ın 
bir mektubu var. Haşim Nezihi, daha 
önce Sümmani için yayınladığı kita- 
bında da aynı zatın bir mektubunu 
koymuştu. Öyle anlaşılıyor ki, Haşim 
Nezihi her eseri için bir kere de A. 
Talâtın fikrini soruyor. Bu yol fena 
değil, Ancak bu mektupların kitaba 
alınması için eserle yakından ilgili 
olması gerektir. Talât Bey'in güzel 
düşünce ve tavsiyeleri var. Bunlardan 


istifade etmek iyi olurdu. Sadece mek- 


.tupları koymak yeter değildir. 


Haşim Nezihi, şairin hayatı bö- 
lümünde : “Şairin hayatı hakkındaki 
malümat ancak Develili Müftü Zade 
merium öğretmen Hâzım (Ulusoy)un 
(Sanihât-1 Seyrani) adlı kitabından 
alabiliyoruz. Elimizde başka hiçbir 
menba yoktur” diyor. Biz, yıllarca, 
şairin yaşadığı Develi'de çalışan ya- 
zarın, Hlâzım'dan daha çok şeyler 
vereceğini umuyorduk. Yoksa Evereğe 
kadar gitmeden de böyle bir eser ver- 
mek mümkündü. Hâzım'ın başvurduğu 
sözlü ve yazılı kaynakların hiç olmazsa 
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bir kısmını ele geçirmek, doğruluk 
derecelerini kontrol etmek ve bu ara- 
da hayatı ve başka bakımlardan şiir- 
lerini dikkatlice gözden geçirmek müm- 
kündü sanıyorum. Meselâ, Hâzım'ın, 
Seyrani'nin doğum ve ölüm tarih- 
lerini nasıl bulduğu merak edilecek 
bir şeydir. Hangi vesika veya sözlü 
rivayetten faydalanmıştır. Kaynak ya- 
zalı ise bunu bulmak kolaydır. Çünkü 
Hâzım ile aramızda pek çok zaman 
yoktur. Vesikalar henüz kaybolma- 
mıştır. Hele sözlü ise daha kolaylıkla 
bulunabilir. Bizce bu tarihler sözlü 
rivayetlerden ibarettir. Ve yanlıştır. 
Bu gibi rivayetler çok zaman (bun- 
dan şu kadar yıl önce ölmüş, öldüğü 
zaman da şu kadar yaşta imiş) gibi 
sözlerle elde edilen tarihler olup da- 


.ima şüphe ile karşılanmalıdır. Erzu- 


rumlu Emrah'ın ölüm tarihi böylece 


yanlış bulunmuştur (Doğrusu için 
Bk. Türk Folklor (o Araştırmaları 
sayı 29). 


.Seyrani'nin ömrü, 1807 ve 1866 
tarihlerine göre. 59 yıl sürmüştür. 
Halbuki, bir şiirinde (s. 94, no: 7) 
Seyrani, altmış beş yaşma geldiğini 
söylüyor. Bu şiirin, halk şiirleri ko- 
mularından olan doğumdan ölüme, yüz 
yaşından öteye kadar süren insan 
hayatının hikâyesi olduğu iddia edi- 
lemez. Öyle olsa idi, şiirde yaş kırk 
birden başlayıp altmış beşte bitmezdi. 
Zaten bu şiir doğrudan doğruya Sey- 
rani'nin özel hayatının bir kısmıdır. 
Bu yüzden şimdiye kadar verilen 
doğum ve ölüm tarihlerini yanlış ola- 
rak kabule mecburuz. Kesin vesikalar 
bulunmadığı yerde eserlere başvurmak 
zorundayız. İşte kitapta bu cihet de 
ihmal edilmiştir. Meselâ, yine Seyra- 
minin İstanbul'da ne kadar kaldığı ve 
ne yaptığı bilinmemektedir. Halbuki 
(s. 102, not: 7)deki şiirden “İstanbul'da 
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yedi yıl kaldığını, bütün ilm-ü irfan 
tahsil ettiğini” öğreniyoruz. Orta Ana- 
dolu'da: dolaştığını şürleriyle birlikte 
başka kaynaklar da bildiriyor. 

Verilen bibliyografya pek önem- 
sizdir. Hele Yakup Kadri'nin Alp 
Dağlarından adlı eserinden alınan kıs- 
mun bu işle ilgisini göremiyoruz. Buna 
karşılık, Hâzım'ın kitabından sonra 
gelen eserler ihmal edilmiştir. Bizim 
Seyrani hakkında tesbit ettiğimiz yirmi 
kadar kitap ve dergiden meselâ, İbn- 
ülemin Mahmud Kemal'in Son Asır 
Türk Şairleri ve Besim Atalay'ın Bek- 
taşilik ve Edebiyatı, her halde İsmail 
Habib'in süslü yazısından daha değer- 
lidir. Yazarın, pek iyi tanıdığı, Kay- 
seri Halkevi dergisi Erciyeş koleksi- 
yonlarındaki Seyrani'ye ait yazıları 
görmemiş olduğu düşünülemez. Ahmet 
Talât Bey'in fikri sorulmadan bir defa 
da üstadın Halk Şiirlerinin Şekil ve 
Nevi eserine bakılsa idi, kitaba alın- 
mayan bir ayaklı semainin orada bu- 
lunduğu görülürdü (s. 59). Seyrani'nin 
bektaşi-alevi olup olmadığı meselesi 
ise, Besim Atalay'ın, kitabıma aldığı 
on iki nefes ile ve Kemal Samancı- 
gilin Alevi Şairleri Antolojisine ba- 
kılmak suretiyle kesinleşirdi. 

Önemli bir tezkere olan Son Asır 
Türk Şairleri'nde Seyrani'nin doğum 
tarihi Hâzım'ın verdiğine uymamak- 
tadır. Ana kaynaklardan olan bu 
eserde hata varsa bunun da eleştir- 
mesi yapılarak düzeltilmesi gerekirdi. 
Besim Atalay'ın yayınladığı nefeslerin 
hepsi Haşim Nezih'nin kitabında 
vardır. Fakat bazıları değişiktir. Me- 
selâ, H. Nezihi'de (s. 58, no: 21) 
(Exenlerin ruhuna kim eder heves) 
musramdaki (ruh) kelimesi B. Atalay'da 
(rah)tır ve doğrusu da budur. Aksi 
takdirde anlam yoktur. 


SeyranÜnin edebi şahsiyeti üze- 
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rinde”de durulmamış. Halbuki böyle 
önemli bir şairin edebi şahsiyetinin 
meydana gelişinde kimlerin etkisi ol- 
duğu araştırılmağa değer bir konudur. 
Bizim yaptığımız incelemede Fuzuli, 
Âşık Ömer, Gevheri, Hatayi, Karaca- 
oğlan'ın yer yer ve derece derece 
etkileri görülüyor. Bunların bir kısmı 
doğrudan doğruya naziredir. Öyle 
anlaşılıyor ki, kendisinin de söylediği 
gibi Seyrani, İstanbul'da gerçekten 
“İlm-ü irfan” tahsil etmiştir. Halk 
şairlerinin birinci derecede kültürlü 


olanları arasına onu da katmak yersiz 
olmasa gerek. 


Elimizde Sânihat-ı Seyrani bu- 
lunmadığından, H. Nezihi'nin ona ne 
kadar yeni manzume kattığını kontrol 
edemedik. Bunu kendisinin işaret et- 
mesi gerekirdi. Bu cihetin, küçük bir 
not halinde bile bildirilmemesi, eserin 
hazırlanmasında duru bir plân üze- 
rinde yürünmediği inancını veriyor. A. 
Talât'ın Tokailı Nuri eseri bu yolda 
çalışanlara güzel bir rehber olabilir. * 
Hattâ sözlü ve yazılı olanların da 
işaret edilmesi gerekir. H. Hezihi'nin 
elinde her halde hayli yazma bulun- 
muştur. Bunlarla tenkitli olarak ya- 
yınlansa idi daha iyi olurdu. Bir iki 
manzumede bu yapılmışsa da yeter 
değildir. 

Manzumeler eski divan tertibi 
üzere sıralanmış ve her harf için ye- 
niden numara verilmiş. Aynı şekil 
veya konudaki manzumeler için bu 
sıralama iyi olur. Fakat, meselâ bir 
destan yanında bir nefes veya semai 
buluruşu iyi olmuyor. Bu iş için öte- 
denberi gelenek haline gelen sıra, yani 
koşmalar, semailer, destanlar sırasiyle 
konur ve kesilmeden numara alır. 
Küçük antolojiler için önerosiz olan 
bu iş, Seyrani gibi üçyüze yakın man- 
zumenin bulunduğu bir kitap için pek 
lüzumludur. 
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Bizce önemli olan bir yanlışa 
dokunmak istiyorum: İkiye bölünerek 
yaymnlanan, 

Ormanda büyüyen adam azgını 

Çarşıda pazarda seyran beğenmez 

Medrese kaçkını, sofia bozgunu 

Selâm vermek için insan beğenmez 

(s. 213, 11 ve”12) 

dörtlüğü ile başlıyan meşhur teker- 
İemenin, Seyrani şiirleri arasına nasıl 
karıştığını izah güçtür. Bu pek meşhur 
tekerleme Kazak Ahdal'ındır. XVII. 
yüzyıla kadar çıkan yazmalarda ras- 
lanıyor. Basılmış olarak da (Saddetin 
Nüzhet, Bektaşi Şairleri, s. 210, 1930) 
ve (Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil 
ve Nevi, s. 145, 1928) de Kazak Ab- 
dal adına olup (Sait Uğur, İçel Folk- 
loru, cilt 1, s. 40, 1948) de mahlâs 
yerinde (garip âşık) vardır ki bu ad 
değildir. 

Kazak Abdal'ın bu manzumesine 
RVİL yüzyl âşıklarmdan Kâtibi'nin 
(Sadettin Nüzhet, Kâtibi, 8. 59) ve 
bendeki yazmalarda Gevheri'nin, XVIJI 
yüzyıl âşıklarından Zilei Tâlibi'nin 
(Cahit Öztelli, Zileli Şairler, 8. 25, 
1944) nazireleri vardır. Eğer Hâzım 


Efendinin kitabında bu tekerleme 
varsa, onu bu işlerde acemi 
olduğu düşünülerek hoş görülebilir. 


Fakat Haşim Nezihi'nin böyle meşhur 
bir manzumeyi ber halde dalgınlık 
ile aldığına inanmak gerekir. Bu man- 
zumenin sözlü kaynaklardan derlen- 
diği hatıra geliyor. Halk birçok se- 
beplerden, başkalarına ait şürleri iste- 
dikleri kimselere malederler. Bu yüz- 
den derleyicilerin sözlü toplamalarda 
çok dikkatli olmaları, başka sağlam 
kaynaklarla kontrol etimeleri gerek- 
lidir. On yıl önce, Bayburtlu Zihni'nin 
(Vardım ki yurdundan ayak göçür- 
- müş) koşmasını, kendisinin imiş gibi 
söyliyen bir ihtiyara raslamıştım. 
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Köprülü'nün antolojisinden alı- 
nan kısımda şöyle bir kayıt var ki, 
doğru değildir (şairimize isnad edilerek 
neşredilen manzumelerden hepsinin 
ona ait olduğunu iddia edemeyiz. 
Belki de bunlardan bazıları İspartalı 
Seyranye aittir). Köprülünün bir 
ihtimal olarak, her şair için ileri sür- 
düğü bu düşünce doğru değildir. Bir 
kere İspartalıyı yalnız bir destanı ile 
tanıdığı için edebi karakterini bilmez. 
İlk defa İspartalı Seyrani'den bahse- 
den merhum Naci Kum, ölümünden 
onbeş gün önce bana, bu Seyrani'ye 
ait büyük bir cönk hediye etmişti. 
Buradaki şürler alelâde, kuru, didak- 
tik şeylerdir. İspartalı, sünni inanışları 


geveleyen ortadan aşağı bir nâzımdır. 


Hiçbir suretle bizim Seyrani'ye yak- 
Jaşamaz. Haşim Nezihi'nin kitabında 
bu Seyrani'nin bir tek mısraı bile 
yoktur. Bundan emin olarak, araştırı- 
clarımızın Köprülü'nün hiçbir delile 
dayanmıyan sözlerini artık tekrar 
etmemeleri iyi olur. 


Haşim Nezihi, Sanihâi-ı Seyra- 
nüyi esas olarak almış. Bu arada, 
oradaki şiirlerin tamamını da aldığı 
muhakkak. Kendisi neler katmış, bunu 
bilemiyoruz. Yalnız, Son Asır Türk 
Şairleri ile yaptığımız karşılaştırmada 
Hâzım Efendinin metin dışı 
kalan sözlerinin hepsinin alınmadığını 
anlıyoruz. Halbuki, tamanunın alın- 
ması ne kadar iyi olacaktı. Belki, 
yazar da dediğimiz gibi yapacaktı. 
Fakat her nasılsa Sanihdi-ı elden 
çıkarmış olmalı ki, sonradan Yusuf 
Ziya'nın kitabındaki kısmı aynen al- 
mak zorunda kalmış. Bence kitabın 
asıl eksiği Hâzım Efendinin bütün 
sözlerinin alınmayışıdır. 

Saydığımız ufak tefek kusurları 
dışında, eser her zaman için başvuru- 
lacak bir kaynak olarak yaşayacaktır. 
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Bu hizmetinden dolayı sayın dostu- 
muz 
mak bizim için tatlı bir ödevdir. 


CAHİT ÖZTELLİ 


İR YAZAR, BİR KİTAP — Talihin garip 

işi, bir iki yazısı dergilerde görünür 
'görünmez, aydınlık anlatışı temiz diliyle 
üzerinde, küçümsenmiyecek birilgi top- 
ladığı, tanmmıya başladığı günlerde 
ölen Kemal Uluser sokakta bazı kim- 
selere bakar bakar da “Sait Faik'in 
adamları” derdi. Köprüde, römorkör- 
lerin bacalarını kırıp alt boşluklardan 
geçtiği, karpuz yüklü mavnaların uzak- 
laştığı, vapurların dumanlarını savura 
savura açıldığı, ağır, yorgun, terli yaz 
akşamları da “Sait Faik'in akşam- 
ları”ydı. Bir yaz akşamında köprüyü 
hangi yazısında anlatmıştı, şimdi iyice 
belki de bu hava, 
© bize bir sürü yazısından ortalama bir 


hatırlamıyorum, 


izlenim olarak kalmıştı. 


Sait Faik'in kendine has bir kişi- © 


. diği olduğu, dış dünyaya kişiliğinin 
açısından baktığı, ne akla gelirse her 
şeyi, belki de adına şiir dediğimiz 
hesaplı ölçülü bir büyünün suyuna 
batırıp çıkararak anlattığı, hangi ya- 
zısına göz atarsak atalım, beliriverir. 
İlk hikâyelerinden olan “Semaver”den, 
“İpekli Mendil”den birkaç ay önce 
yayınlanan “Son Kuşlar”a kadar bu 
böyledir. Çok az yazar, onun yaptığı 
gibi, başarıyla, eşyayı değiştirerek, 
dileğince anlatımasını bilmiştir. Özel- 
Ekleriyle,' eşini bir yerde bulamıya- 
cağımız bir yazı sis arkasından görü- 
nen denizi denizciyi, kakveyi kahve- 
ciyi, çeşitli insanlarıyla biv dünyayı, 
edasına okuyucusunu hemen üryakisi 
ediveren bir tad katarak, ne güzel 
anlatıyor. 


Haşim Nezihi'yi candan kutla- 
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Ama gene, böyle olmakla beraber 
Sait Faik, gerçek kaygısını sanatının 
ön safında tutmuş bir yazardır. İyice 
tanımadığı bir insanı anlatımıya kalk- 
madığı gibi bilmediği heyecanlardan, 
duyulardan söz açmaz. Bütün yazı- 
larında kendini anlatır gibi bir eda 
varsa eğer, bu her halde sadece kendi 
bildiğini, kendi duyduğunu, kendi 
hayal ettiğini anlatmak istemesinden, 
gerçek karşısında büyük bir titizlikle 
davranmak dileğindendir. Bundan da- 
ha tabii ne var, her yazar sadece kendi 
bildiğini, kendi hayal ettiğini, kendi 
duyduğunu anlatmak istemez 
demeyin. Nice yazar başkalarının bil- 
gilerini, duygularını (o tekrarlamıştır. 
Belki kendisi de pek anlamadan, dün- 
yaya, gelmiş geçmiş bir yazarın pen- 
ceresinden bakmış, düşünülmüş olanı 
düşünmüş, duyulmuş olanı duymuş, 
bir anlamda edebiyatın bir tutsağı 
olmuştur. Böyle değildir Sait Faik. 
Onun her hikâyesi geniş bir yaşama 
tecrübesine dayanıyor. Çok iyi bildiği 
geniş bir çevreyi, kendinden söz açar 
gibi sade, aydınlık, katıksız olarak 
anlatıyor. Bilmediğimiz, tanımadığımız 
bir yığın insan, yaşayış edebiyatımıza 
“Semaver”le girmedi mi? İstanbul'un 


mi, 


birçok semtlerini, bazı taşra kasaba- 
larını gerçek yüzleriyle bize Sait Faik 
tanıtmadı mı? 

Sanatçıda bulunması gereken iki 
özellik de var Sait Faik'te. Titiz bir 
gerçek kaygısı; bir de anlattığın ken- 
dine has bir edayla anlatması. Bu iki 
özelik bir arada bulunmâsaydı, sa- 
natçının temalarına kişiliğinin hava- 
sını verdiği düşünülebilir, “Sait Faik 
akşamları”ndan söz açılabilir miydi? 

Şimdi önümde yeni kitabı, “Son 
Kuşlar” duruyor. Hemen söyliyeyim ki 
“Son Kuşlar”, “Ağı”, “Gün Ola 
Harman Ola”, “Haritada Bir Nokta”, 
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“Balıkçısını Bulan Olta”, “Yandan 
£ Çarklı” gibi, yazarın, en başarılı hikâ- 
yelerini toplamış bulunan bu kitabım 
da öbürleri gibi çok sevdim. Okurken, 
bütün büyük sanat eserlerinin karşı- 
sında duyulanı, biz göçüp gittikten 
sonra, daha uzun zaman yaşıyacak 
olan, zaman dışı bir varlığı seyreder- 
ken duyulan, belki de saadetin bir 
başka türlüsü olan, biraz da insan 
oğlunun yaratıcı gücüne, güzele, iyiye 
güveni hatırlatan bir duyguyu bul- 
dum içimde. 

Ama şimdi siz, bir kitaptan söz 
açarken, duygularla pek fazla bir şey 
anlatılamıyacağını, sözü edilen kitabın 
açıklanamıyacağını söyliyeceksiniz. 
Doğrudur şüphesiz. Ancak ne var ki 
bir kitabını öbürlerinden ayırarak, 
,değişik yanlarıyla anlatmak, incele- 
miye çalışmak güç, güçten de fazla, 
imkânsız olsa gerek. Çünkü Sait Faik 

- parça parça hikâyeleriyle (kendine 
has büyük bir bütünü çizmekte, bir 
hava getirmektedir. 


Bence Sait Faik'in dünyası bütün 
kitaplarında aynı. “Son Kuşlar” için 
söylenecek olan niçin, örneğin “Se- 
maver”, “Sarnıç” için söylenmesin? 
Böyle olması da Sait Faik'in kişi- 
liğini; dünya, sanat anlayışını, bütün 
beğenilerini daha ilk kitabında, hat- 
tâ ilk hikâyesinde ortaya koymasın- 
dan, ustalığına çok erken yaşlarda 
erişmiş olmasından ötürüdür. Ama o 
günden bu güne aynı mı? hiçbir 

bakımdan değişmiyor mu Sait Faik? 
Bütün gerçek sanatçılar gibi kendine 
sadık kalarak değişiyor tabii. Aynı 
, dünyanın, aynı havanın içinde bir 
kimsenin yolculuk etmesinden farksız 
olarak, değişik konulara, temalara, 
tiplere doğru gidiyor. Zamanın içinde 
yapılan bu yolculukta, yeni yeni dü- 
şündüklerini, gördüklerini, duyduk- 
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larını anlatıyor.“ Tabii zamanla biraz 

daha olgunlaşarak; berraklaşarak; gün- 
den güne duygululuğa daha az yer 

vererek oluyor bu iş. Bu kitabı, daha 

önceleri yayınladığı kitaplarındaki hi- 

kâyelerine göre daha az heyecanlı, 

daha az duygulu. Ama bu ölçülü hali, 

okuyucusunu daha çok heyecarnlan- i 
dıran, daha çok duygulandıran sebep- 

lerin başında geliyor. 


Bir de şunu söylemek istiyorum. 
Sanatta kuralların, önceden elde edil- 
miş yargıların boş şeyler olduğunu, 
bir işe yaramadığını, öbür kitapların- 
dakiler de öyleydi ya, hele bu “Son 
Kuşlar”daki hikâyeler ne kadar açık 
olarak belirtiyor. Düşünün “Ağıt” 
hikâyesini, “Yandan Çarklı” hikâye- 
sini. Bildiğimiz hikâye kurallarına uy- 
madıklarını göreceksiniz. Ne vaka- 
larmın gelişmesi, ne tiplerin anlatılışı, 
ne bitimleri. Hattâ neden hikâye? O 
bile belli değil. Ama başarısiyle, gü- 
cüyle hikâyenin böyle olması gerek- 
tiğine, ya da sanatın kurallara değil, 
sanatçının dileğine, gücüne bağlı ol- 
duğuna Sait Faik bizi inandırıyor. 
Hikâyeleri, sanatçının kuralların 'dı- 
şında, dileğine göre çalışabileceğinin 
güzel bir savunmasıdır. diyebiliriz. 

Bir yazarın önemini mi anlamak 
istiyorsunuz? Bir an için hiç gelmemiş 
olduğunu düşünün bir, derler. Her 
halde Sait Faik'siz bir hikâye sanatı 
bugünkü halinden çok farklı olurdu. 


SABAHATTİN KUDRET ÂKSAL 


İZANS DEFİNESİ, — Önce Ehkmek- 
ler Bozuldu (1946), Aşksız İn- 
sanlar (1949) adımı verdiği hikâye 
kitaplarından sonra, Oktay Akbal, 
üçüncü hikâye kitabı olarak “Bizans 
Definesi”ni çıkardı. Yeditepe dergisi 


: 
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yayınlarının 14. olan kitaptaon bhi- 
kâye yer almıştır. Yeni yazdığı, Türk 
Dili dergisinde çıkardığı bazı hikâye- 
leri kitapta göremiyoruz. 


Güzel bir kapak içinde sıralanan 
bu hiköyelerde de, önceki kitapla- 
rında yer alan birçok hikâyelerinde 
olduğu gibi, gençlik düşünceleri, hayal- 
İeri, kederleri işlenmiştir. 
İkinci Dünya Harbinden önceki, ek- 
meklerin henüz bozulmadığı devre 
mahsus hâtıralar bu kitaptaki hikâ- 


ümitleri, 


yelerin de ana dokusudur. O zaman, 
“ortalıkta ne savaş vardı, nede ekmek 
Bir şarkının içinde genç 
insanların olanca arzu ve hayallerini 
yaşatabildikleri, kendilerini bir film- 
de, bir romanda, bir şarkıda bulup 
hissettikleri günlerdi onlar...”. “İlk 
gençlik yıllarıydı. Savaşın yalnız adı 
vardı. Sokaklar kalabalık, vitrinler 
ışıklı, dopdolu. İçimizde sebebini hâ- 
İâ& anlıyamadığımız, 


sıkıntısı. 


her şeyin bizim 
olduğuna inandıran garip bir duygu- 
saadeti... İlk sevda- 
ların belirsizcesine yanan ateşi..”. 


nun sevinci, 


“Kendimizi belki de istiyerek. al- 


datıyorduk. Bilerek aldanabilmek saa- 
deti yok şimdi. Bu artık uzak, çok 
uzak, bir rüyada görülmüşe benziyen 
günlerinde ve gecelerinde unutuldu 
kaldı. Umudunu, hayalini, tesellisini 
bana verecek ne bir Bizans definesi, 
ne de onun heyecaniyle titreyen o 
* o Evet, 
, hiç biri yok. Ama hâtralar da mı? 


günlerin insanları var...” 


Yazar, ekmeklerin bozulduğunu gö- 
gu gs 


rünce, mesut günlerin hâtıralarına 
döndü. “Sonra bâtıraların derinliği 


içinde kendini aradı.”, o zamanki 
iyi insanları aradı. İşte bu hikâyeler 
bu çabanın ürünleridir. Parktaki ka- 
nape bile, “uzak bir akşamın hâtıra- 
ların yüklenmiş, sürüklenerek ardın- 
dan” koşar. İnsanlar, ateş böcekleri 
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gibi, hâtıvaların karanlığında, kendi- 
lerini göstermektedir. Bu insanların 
bazılarını bize tamtacaktır. 


Oktay Akbal, savaş öncesi İs- 
tanbulunun Bizans surlarına yakın 
bir mahallesinin havasını, daha doğ- 
rusu hayatını veriyor. Bizans Definesi 
Kızkıran Haydar, Cambazlar, İlk 
Gençlik Sevdaları, Havuzlu Ev, Keçi 
adlı hikâyelerinde bu hava ve muhiti 
buluyoruz. Zaten bu kitapta, Gar 
hikâyesi müstesna, hep İstanbul hi- 
kâyeleri var. Yazıcı, İstanbul dışına 
çıkamıyor. Muhit ve insanlar, onun 
gençlik yıllarınındın. O insanlar si- 
nemayı pek sever ve film yıldızlarını 
tanırlar. Kovboyları, Şarlo'yu, Gar- 
bo'yu, Marlene'i bilirler. Piyasa şar- 
kıları onlara bazı şeyler söyler. 

Akbal, muhiti bir vesile olarak 
alır, ondan sonra hâtıra, hayal, genç- 
Hk ümitlerine dahverir. Bir kuş yu- 
çevrilen bir projeksiyon ta- 
edin. O ışıkta yavruları ve 
anaç kuşu görürüz. Ama bazı kere, 
biz de anaç kuşla beraber çekirge 
bulmağa gider geliriz. O zaman otlar, 
ağaçlar, dereler, trenler, insanlar güö- 
rürüz. Bazı kere de anaç kuşla, eski 
bir seferi hatırlar ve bir böceği yaka- 
lamak için yapılan mücadeleyi hatır- 
layıveririz. Evet, Akbal bizi alıp bir 
yere götürür. İşte, der, burası evdir; 
Fakat ondan sonra, 
gözlerinizi kapayın ve bizim Karadut 
mahallesindeki evimizi ;hatırlıyan, di- 


görüyorsunuz. 


ye ilâve eder. Siz dalıp gider, göster- 
diği evi unutursunuz. Tam bu sırada, 
bu evin merdivenleri ne kadar dik,'de- 
yiverir; uyanırsınız. Sonra yine göz- 
lerinizi yumdurur. Evi böylece ge- 
zersiniz. 

Bu kitaptaki birçok hikâyeler- 
de de bu anlatış var. “Sonra Tren Kalk- 
11” hikâyesinde, bu anlatışa başka 
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bir çeşni verilmiştir. İstanbul dışında 
geçen bir olayın hikâyesi olan “Gar” 
ise hal'in hikâyesidir. Burada, hâtı- 
' raların sisli dünyasını hal'in berrak 
havası ortadan kaldırmıştır. 

Kitabın birinci hikâyesi oolan 
“Bizans Definesi”nde, kendimizi ka- 
ranlık bir mağaranın ağzında bulu- 
ruz. “Mağaranın içi uzun bir dehlize 

etrafta (birtakım acayip 
şeyler varmış gibi görünür, durmadan 
tepeden damla damla su sızar, yer 
daima ıslak”tır, İnsanlar bu mağara- 
da bir define ararlar. Nihat bey gibi, 
ömürlerini bu yolda tüketenler de var- 


benzer, 


dır. Definenin üzerine ve hayaller ku- 
rulur. Definenin içinde neler neler yok- 
tar ki... “Alim kılıç, zürarüt gerdan- 
lıklar, yakut yüzükler, inciler, daha 
neler neler”. Sonra bir prenses.. Define 
bulununca yapılacak sinema hayal- 
İeri. Ama bulununca, o büyük sandık 
mağaranın ağzından nasıl çıkacak- 
tır?. Bugün, “ne bir Bizans definesi, 


ttreyen 
> 


ne de 
o günlerin insanları var...” 


“Kızkıran Haydar”, gençlik yıl- 
larında hepimizin arkadaşı olan bir 
insandır. Haydar, kızlara saldıran ve 
hattâ onları öpen cesur bir çocuktur. 
Adı da bu yüzden “Kızkıran”a çıkmış- 
tr. Oyun gecelerinde dahi frsatı 
kaçırmaz, komşu kızının bacaklarını 


orun heyecaniyle 


okşar. Birçok aşk hikâyesi anlatır, 
evleri gözetir. Kızlar, çeşmeye diye 
evden çıkıp ona mektupiverir. Ah, 
o bülüğ devrinin büyük görünme; 
büyüklere benzeme hastalığı... Hay- 
darı hepimiz iyice tanıyoruz. 
“Ester ile Roza” iki yahudi 
kızıdır ve iki gencin hayallerinin, ümid- 
lerinin ve muvaffak olunacak anda mu- 
vaffakiyetsizliklerinin hikâyesidir. 
 “Cambazlar”, bir kenar mahal- 
lenin durgun havasına! atılan bir ta- 
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şın hikâyesidir. Bu taş, “cambazhane- 
nin ilânlarını dağıtan yüzü gözü bo- 
yalı soytarı” mı, kısa şortiyle bedava- 
cılar arasında dolaşan Matmazel Nel- 
li mi, Madam Anjel mi, yoksa esmer, 
yanık derili Mösyö Aleksi mi? Herhalde 
bütünüyle bir trup. Bu trupun etra- 
fında toplanan ve her yıl “daha gü- 
zel, arzudan yanan bakışları, kıvrr- 
lışlariyle daha cazip” görülen Mai- 
mazel Nelli'yi göğüs geçirerek sey- 
reden gençler, kadınlar, şişko bakkal.. 
Bakkalla Nelli hakkında ne hikâye- 
ler düzülür, Nelli bakkalın kucağında 
tahayyül edilir, diş bilenir. Bütün 
benzerleri gibi bu semt de akşamla 
beraber rüya ve hayallerin karanlı- 
gına dahverir.. 

“Gar”, Ankara Garında geçen 
birkaç saatlik bir röportajdır. Son 
kısnına eklenen dramatik veya hissi 
hava da hikâyeye hiçbir 
dırmamıştır. 

“İlk Gençlik Sevdaları”” İstanbul- 
lı iki çocuğun hayallerinin hikâye- 
sidir. Filmler ve sinema yıldızları ile 
başlıyan ve İstanbulun (kalabalık, 
acayip caddeleri boyunca genişleyen 


şey kazan- 


hayaller. Marlene ve kovboyları ta- 
nıyanlarm hayalleri ancak böyle ola- 
bilir. Nerede Anadolu ve insanları ? 
Ekspres İstanbul-Ankara arasındaki 
yolu geceleyin geçtiği için göremedik 
mi ? 

“Parktaki Kanape”, gene hayal 
ve hâtıralarla dolu. Ama bu kanepe 
ötekilere benzemez: “kim bilebilirdi, 
park kanapesinin de yarı yarıya canlı 
bir mahlük olduğunu, insanların hâ- 
türalarına, hayallerine böylesine yer- 
leşeceğini, kararlarına, o hayatlarına, 
saadet ve bahtsızlıklarına sebep ola- 
bileceğini.” ve sonra bir akşam onun 
ardından koşacağım. Bu, güzel bir 
hikâyedir. 


ZAMAN DURUYORDU DAMLAR ÜSTÜNDE... 


Hayatımın pembe yılları 


Daim o kasabada geçti. 


Zaman bütün eskiliğile duruyordu, 


Damlar üstünde. 


Sarıydı hayaller, düşünceler gibiydi 


Ve hep zaman duruyordu 


Sessizliğiyle, damlar üstünde. 


Biz, zamanın sessizliğinde 


Derilerimizden anlıyan üç beş arkadaştık 


Güzel kızlardan bahsettik meyhane köşelerinde 


Aşklarla yandık. 


Zaman duruyordu, danılar üstünde. 


Ötede mezarlar vardı, 
Burada ağaçlar. 


Biz hep güzel kızlardan bahsettik 


Aşklarla yandık hep. 


Kasabalarde, şehirlerde 


Zaman duruyordu damlar üstünde. 


Zaman geçiyordu fakat 


Bütün sessizliğiyle. 


Demir ÖzLü 
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“Havuzlu Ev” in yeniliği, bir 
dolandırıcı tipini ortaya koymasın- 
dadır. Konunun ustaca işlenmesi in- 


sanı sıkmıyor. 


“Sonra Tren Kalktı” yeni bir 
deneme gibi. Bir sevgilinin ardından, 
Pendik istasyonunda kalan bir gencin 
hareketleri ve ruhi şaşkınlığı, müphem 
düşünce ve hayalleri güzel anlatılmış. 


“Keçi” de bir aşkın hikâyesidir. 
Zaten Oktay'ın hikâyelerinin çoğunda 
aşk vardır. O, aşksız insanları sevmez. 
Bir cami avlusunda, bir keçi ve 
kuzunun aracılığı ile başlıyan, surların 
kuytuluklarında öpüşlerle filizlenen, 
sonra zaruretlerin tırpanı ile kesilen 
bir çocukluk aşkının saf hikâyesi. 


Oktay Akbal, hikâyelerinin sonu- 
nu hep kendisi bağlar. Geçen günleri 


düşünürek, gençliğinde tanıdığı insan- 
ları arıyarak bize birşeyler düşün- 
dürmeğe, duyurmağa çalışm. Belki 
de bizim dikkatimizi daima zihinde 
tutmak için çenemizi tutar, kaldırır 
ve gözlerimizin içine bakar; siz de 
benimkilere bakın ve kendinizi görün, 
der. 


Akbal'ın dünyası, insanları ger- 
çek mi ? Bize öyle geliyor ki, onlar 
hâtıraların sisli iklimlerinde yaşıyan 
ve bugünkü hayatla kuvvetli bağları 
olmıyan insanlardır. Onlar, harp ön- 
cesinin, mesut yılların insanlarıdır. 
Bugünün gerçeği “Gar” da sönük bir 
yüz halindedir ancak. Gerçeği, gelecek 
hikâyelerinde bulacağımızı ümid et- 
mekteyiz. 


MUZAFFER OÜYGUNER 


İngiliz - Amerikan dergilerinde : 


ŞİİRİN 


İngiltere'de edebiyat dergileri yaşı- 

yamaz oldu. Sayıları zaten azdı. 
Başlıcalarından HORIZON ve PENGUIN 
PARADE, ilgisizliği öne sürerek, birkaç 
yıl önce kapandılar. Arasıra küçük 
dergiler çıkıyorsa da kısa ömürlü olu- 
yorlar. 

Yalnız, WORLD REVIKW, THE 
WSTENER, THE NEW STATESMAN AND 
NATION, SPECTATOR, TMME AND 'TİDE 
gibi siyaset ve fikir dergilerile SUN- 
DAY TIMES ve OBSERVER adlı pazar 
gazeteleri sayfalarında şiire ve eleş- 
tirmelere biraz yer ayırıyorlar. Bir de 
THE TIMES gazetesinin haftalık eleş- 
tirme dergisi var (THE TIMES LITERARY 
REVIEV). 

Üniversite çevrelerinin yayınladığı 
edebi araştırma ve eleştirme dergileri 
de (başlıcaları Cambridge'de çıkan 
SCRUTINY ile Oxford'da çıkan ESSAYS 
IN CRITICIsM) bir yana bırakılacak 
olursa, saf edebiyat dergisi olarak iki 
dergi kalmıştı: NINE ve POETRY ÇU- 
ARTERLEY. . 

On yıldır üç ayda bir çıkan ve 
yalnız şiirle şiir eleştirmelerine yer 
veren POETRY ÇUARTERLEYİİN 1953 
İlkbahar-Yaz sayısı ise, bu derginin 
de artık kapandığını bildiriyor. 

Derginin son sayısında acı bir 
başyazı var. Başyazıda, derginin, mad- 
di güçlüklerden değil, bugünkü İn- 
giliz şiirinin bir şiir dergisi çıkarmaya 
değmeyecek kadar kötülemiş olmasın- 
dan ötürü kapandığı belirtiliyor. Ken- 
di de şair olan başyazar (Wrey Gar- 
diner), imzasız başyazıda, bugün, yaşı 


ÖLÜMÜ 
BüLEnD Ecevir 


otuzdan aşağı İngiliz şairlerinin eser- 
lerinde “akıcı bir yavanlık” olduğunu 
ileri sürerek, bu şairleri odestekleme- 
nin yersiz olduğunu söylüyor. 

Böyle bir suçlama, hangi ulusun 
şairlerine yönelmiş olursa olsun, şiiri 
sevenlere acı gelir. i 

Üstelik, şimdiye kadar İngiliz ede- 
biyatı belki en çok şiirden yana zengin 
sayılırdı. Fransızlar bile Avrupa şiirin- 
de en üstün yeri İngilizlere verirlerdi. 

Bugünse, İngilizlerin kendi şair- 
leri, İngiltere'de şiir öldü diyorlar. 

POETRY ÇUARTERLEY'in başyazı- 
sına göre, İngilizce şiirin geleceği, 
Birleşik Amerika'da ve “canlılıkla İn- 
gilizcenin birleştiği” yeni dominyon- 
lardadır. 

Böylelikle başyazı, İngiliz şiirinin 
yalnız bu gününe ölü demekle kal- 
mamış, geleceğini de ölüme mahküm 
etmiş oluyor. 

Birçok İngiliz eleştirmeciler de, 
kendi şürleri için, bu kadar, yahut 
buna yakın umutsuzluk duyuyorlar. 

Günümüzün İngiliz şiiri için “akıcı 
bir yavanlık” sözü gerçekten yerinde. 
Wxrey Gardiner de bu sözü, görüşlerine 
değer verilen bir eleşirmeciden almış. 

Fakat o kadarla da bitmiyor. 
Günümüzün İngiliz şiiri, yapmacık 
duygular, zorlama imajlar, büyüksü 
kelimelerle yüklü, şekilci ve çekingen 
bir şiirdir. 

Auden, yurdunu bırakıp Ameri- 
kalı olmuştur. Eliot aslında zaten 
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Amerikalıdır, üstelik şimdi de şiiri 
bırakıp kendini tiyatro yazarlığına 
vermiştir. 

Onların dışında İngilizler bugün 
dünyaya, büyük şair diye bir tek 
Dylan Thomas'ı gösterebilirler; ama 
o da 39 yaşına vardığı için POETRY 
OUARTERLEY'in başyazısında sözü edi- 
len genç şairler arasında sayılamaz. 


Dylan Thomas neslinden, Louis 
MeNeice, Stephen Spender, Cecil Day 
Lewis gibi şaifler de, zaten ortanın 
hiçbir zaman pek üstüne çıkamamış- 
Jar, bugünse büsbütün duralamışlardır. 

Ses 

Kısacası, İngiltere'de şairlere bir 
hâl olduğu belli bir şey ! Bu nedendir? 

Belki de şairlerin içinde bulun- 
duğu yaşama şartlarından ! 

Bugün İngiltere, bir şairin yaşa- 
ması, nefes alması en güç ülkelerden 
biri olsa gerektir. 

Bugün İngiltere, kalkılan, yatı- 
lan, yemek yenilen, içki içilen saatleri 
belirli, hayatı bir manasturınki kadar 
düzenli, halkı aşılmaz duvarlarla sınıf- 
lara ayrılmış bir ülkedir. 

İngiltere'de şairler bile ayrı bir 
sımf olmuştur. Meselâ Londra'dakiler 
ya Chelsea'de ya Hampstead'de otu- 
rurlar. Üç-beş birahaneleri vardır, 
yalnız onlara giderler. Çoğu kordüroy 
pantolon giyer, boyunbağı yerine bo- 
yunatkısı takarlar. Saçları 
benizleri sarıdır . 


uzunca, 


Ne işe yaradıklarını kimsenin pek 
kestiremediği birer yaratık gibidirler. 
Adları bilinmez. Kitapları satılmaz. 
Şiirleri ezberlenmez. 

Her şeyi bir saat gibi düzene 
girmiş bir toplumda, kendilerine, bir 


İNGİLİZ-AMERİKAN DERGİLERİNDE 


saatin guguğu kadar olsun iş bula- 
mamışlardır. 


Dünyanın en büyük, en kalabalık 
şehrinde, o şehrin insanlarıyla top- 
Iuca kaynaşabilecekleri tek yer yoktur. 
Çünkü her yer ayrı bir sınıfın, ayrı 
bir zümrenindir. Herkes kendi işinde, 
kendi dünyasındadır. 


Şair belki yalnız kalmalıdır ama, 
bu yalnızlık, bir kalabalığın ortasında 
olmalıdır. İngilterede şair, ortasına 
girip te yalnız kalabileceği bir kala- 
balık bulamaz. . 

Bugün İngiltere'de şair, kimsenin 
yerinden kıpırdamadığı bir köşe kap- 
maca oyununda, açıkta kalmış bir 
ebe gibidir. 

Maden işçisinin dünyası maden 
ocağı, kimyacının dünyası lâboratu- 
var, tüccarın dünyası alım satım, zen- 
ginin dünyası gece kulübü ve golf 
olabilir ama, şairin dünyası şir olamaz. 

Şair, dünyası bütün dünya olan 
bir yalnız insandır.. Bir şair ne kadar 
yalnız olursa olsun, sinirleri, 
havaya gerilmiş bir anten gibi, bütün 
sesleri alabilmelidir. 

Şairler ayrı bir sınıf olurlarsa, 
şir elbette ölür. © 


onun 


Eskiden kırlar, dağlar için de şiir 
yazılırmış. Bugün yazılamaz ki! Bu 
günün Batı ülkelerinde kırlar da dağ- 
lar da hayatın parçası olmaktan çık- 
mıştır. 

Batıda bugün hayat deyince şe- 
hir anlaşılır, şehir deyince insan... 

İnsandan kaçıp Doğaya sığınmak 
diye bir şey kalmamıştır artık. 

Bugün Batıda bir şair için in- 
ziva, yaşamakla ilişiğini kesmek de- 
mektir. Yaşamadan da şiir yazılmaz. 


HARF DEVRİMİNİN 25. YILDÖNÜMÜNDEN 
YANKILAR 


Harf devriminin 25. yıld 


.. .. 


önümüne raslıyan 9 Ağustos 


Pazar günü saat 16 da Türk Dil Kurumu'nda bir toplantı 
yapılarak, devrime ait hâtıralar anılmış, saat 17 de Atatürk'ün 
geçici kabri ziyaret edilerek büyük Ata'nın mânevi huzurun- 


dan feyiz alınmıştır. 


Harf devrimi münasebetiyle Ulus ile Hürses gazetesinde 
çıkan yazıları olduğu gibi dergimize alıyoruz. 


YENİ TÜRK HARFLERİNİN 
YILDÖNÜMÜ 


Atatürk inkılâpları içinde karar 
verilmesi için en çok düşünülen konu 
budur. Rahmetli Enver Paşa'nın te- 
şebbüs ettiği harf ıslahatının ıstıraplı 
hâtırası henüz pek taze idi. Kolay 
yazıp okumaya muhtaç ve alışkın 
olan nesillerin birden okuyamaz ve 
yazamaz bale gelmelerinin hesapsız 
mahzurları ürkütücü idi. İnsanlar ilk 
heyecanın yatıştığı haftalar sonunda 
eski harfleri her yasağa karşı kullana- 
caklardı. Harf inkilâbını yapmak, 
uzun, çetin, belki ömür boyunca bir 
mücadeleye karar vermek demekti. 

Harf inkılâbı birinci ve en birinci 
derecede Atatürk'ün dehasına, azmine 
borçlu olduğumuz bir büyük eserdir. 
Bize hâkim olan fikir, millete okuyup 
yazmayı öğretmek kolaylığına duyu- 
Jan şiddetli ihtiyaç idi. Eski harflerin 
güçlüğü milletimizin kültürde geri 
kalmış olmasının başlıca sebebi sayı- 
ıyordu. Harf İnkılâbı gibi bir değişme 
fedakârlığı, bildiğimiz tarih devirle- 
rinde, hiçbir millet tarafından tecrübe 
edilmemiştir. İlk zamanlar bütün mem- 
leket 'bir dershane olmuştu. Atatürk 
şehir şehir dolaşarak harf hocalığı 
yapıyordu. Okuyup yazma bilmiyen 
vatandaş kütlelerinin yeni harflerin 


kolaylığı ile az zamanda okur yazar 
hale gelmiye heves etmeleri umumi bir 
zevk ve sevinme yaratıyordu. Bu 
hava harf değişiminin güçlüklerini 
unutturuyor ve yumuşatıyordu. 

Muvaffakiyetin baş tedbiri gaze- 
telerin ve devlet işlerinin hemen yeni 
yazıya geçmeleri olmuştur. İki yazınm 
devamı suretinde bir tedrici yol Harf 
İnkılâbını bir asırda tahakkuk et- 
tiremezdi. Bugün tecrübe ile sabit 
olmuştur. 

Bugün geriye baktığımız zaman 
Harf İnkılâbı ile kazanılan şeyin, ilk 
günde beklenen faydalarla kıyas edi- 
lemiyecek kadar değerli olduğu an- 
laşılır. 

Türk dili ve Türk milliyeti Harf 
İnkılâbı ile bağımsız hale gelmiştir. 
Bu fikri bugünkü gençlerimize anlat- 
mak hayli güçtür. Türk diline, her 
dilde olduğu gibi, dışardan girmiş 
olan kelimeyi imlâsı, kaidesi ve türe- 
me usulleri ile kabul etmek milliyet 
bünyesinde ne vahim bir yabancı isti- 
lâsı olduğunu biz tecrübe etmişizdir. 
Türk dilinin bağımsızlığı sadece yeni 
harflerle yüzde 95 temin edilmiştir. 

Yeni harfler Cumhuriyetin Garp 
Medeniyeti Cemiyetini kabul etmesi- 
nin de başlıca dayancı olmuştur. Yeni. 
harfler Türk milletini bir kültür âle- 
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minden başka bir kültür âlemine 
nakletmiştir. Eski harfler Arap kültür 
ve medeniyetinin sembolü, ifadesi ve 
istilâ vasıtası idi. Türkler eski harf- 
lerin zorladığı kültür âlemi içinde 
kaynayıp erimemişlerse, bunu milli 
bünyelerindeki kuvvete, siyasi olarak 
* muhitlerine üstün ve hâkim bulunma- 
larına ve her şeyden evvel aile hayat- 
larına ve aile dillerine borçludurlar. 
Ancak bu şartlarla da uğradıkları 
zararlar hudutsuz ve hesapsızdır. Evet, 
yeni harflerle kazandığımız en mühim 
bir netice Ortaçağdan çıkıp XX. As- 
rın medeni cemiyetine girmemizin en 
tesirli vasıtasım. elde etmiş olmamız- 
dır. Hiç tereddüt etmeden söyleme- 
liyiz: Türk inkilâplarının en ehem- 
miyetlisi yeni Türk harflerinin kabu- 
lüdür. Bu başta gelir. Bunun hemen 


arkasından gelen mevzu o kadının 
haklarını oOve Türk Cemiyetin- 
deki hâkim (mevkiini Okazanma- 


sıdır. Bu ilâveyi yaparken hiçbir in- 
kılâbın değerini azaltmak doğru ol- 
madığını söyliyerek tekrar harf iısla- 
katından bahsetmek isterim. 


Harf inkılâbı muvaffak olmuş ve 
her türlü geriye dönme tehlikesini 
atlatmış mıdır ? 

Harf İnkılâbı muvaffak olmuş- 
tur. Geriye dönmek ve tekrar Arap 
harflerini getirmek maddeten müm- 
kün değildir. Bize bu emniyeti veren 
tek unsur geçmiş olan yirmi beş se- 
nedir. Bugün otuz yaşında olan kız 
ve erkek Türkler eski harfleri bilmi- 
yorlar. Yeni harfler nüfusumuzun sa- 
yıca çokluğunu teşkil eden genç nesil- 
lerin bildikleri ve tanıdıkları tek âlem- 
dir. Yeni harfler bugünkü genç nesil- 
lerin ve yarınki her bakımdan mem- 
leket hâkimlerinin emaneti altındadır. 
Bu emanet onlar için kültür, meslek, 
medeniyet ve hayat demektir. Bu 
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emaneti onlar savunacak durumda- 
dırlar; onlar yüksek tahsillerini yap- 
mışlar ve cemiyetin resmi olan ve 
olmıyan bütün işlerinde ilk ve orta 
vasıta halini almışlardır. Hiçbir mil- 
letin yaşlıları yetişmiş evlâtlarını ve 
işlerinde muhtaç oldukları canlı ve 
ümitli yardımcılarını birden karan- 
lıklara atıp onları kötürüm edecek 
zulmü yapamazlar. Hem duyguları, 
hem dermanları yetmez. 

Ancak eski harfle yetişmiş nesil- 
lerin hiçbir güçlük yapamıyacaklarını 
zannetmek de mübalâğalı bir iyimser- 
liktir. Yaşlılar eski yazının zevkini ve 
kolaylığını mezara kadar götürecek- 
lerdir. Zevklerinin veya birikmiş hid- 
detlerinin nöbetlerine tutuldukları za- 
man yeni yazı yanında eski yazıya 
da, ihtiyari olarak, izin ve kolaylık 
vermiye kalkabilirler. Böyle bir irtica 
hareketi her zaman mümkündür. Bu 
hareketin zararı da hiç küçük görül 
miyecek kadar geniş ve derindir. Yeni 
yazmıya başlıyan masumlar ayrı ya- 
zlar ile birbirinden ayrılırlarsa sek- 
sen yaşına kadar birbirinden ayrı 
kalırlar. Cemiyetimiz için bu, istik- 
balin büyük mahzuru olur. Yedi ya- 
şımdan on iki yaşına kadar her Türk 
yalnız Türk harflerini bilmelidir. 

Yeni Cemiyetin temel kuvveti 
geçmiş olan yirmi beş senededir. Otuz 
seneyi, hele otuz beş seneyi idrak 
eden vatandaşlar bizim mezarımıza, 
bu müjdeyi söyleseler sevincimizin he- 
yecanından dirilmek ihtimalimiz vardır. 

İsmer İNÖNÜ 


Ulus: 9.8.953 


EMSALSİZ BİR İNKILÂBIN 
YILDÖNÜMÜ 


Padişahlıktan Cumhuriyete ge- 
çişin türlü milletler tarihinde örneği 


GAZETELERDE 


vardır. Halifeliğin kaldırılması da öy- 
ledir. Türk çocuklarına tek yoldan 
terbiye verilmesi gayesini güden ve 
neticede medreselerin kapatılmasını 
gerektiren kanun da böyledir. Tekke 
ve zaviyelerin kapatılması şeklindeki 
kanunların örneklerini başka millet- 
lerin tarihinde de bulmak mümkün- 
dür. Millet Meclisine hürriyet sağlıyan 
lâiklik de, hukuk zihniyet değişikliği 
de öyledir. 

Kıyafet kanunu gibi mevzuat 
başka milletler tarihinde de bulunur. 

Fakat milletimizin gerçekleştirdiği 
bir inkılâp vardır ki işte onun örne- 
ğini başka milletlerin tarihinde bula- 
mazsınız. Bu devrim düşüne taşına 
harf değiştirmedir. Düşüne taşına, di- 
yorum, -eğer bizim harf değiştirme- 
mizde bu esaslı vasıf olmasaydı, onun 
da diğer milletlerin tarihlerinde, hattâ 
Türk tarihinde örneğini gösterme 
mümkün olurdu. Bir milletin din değiş- 
tirince, bazan harflerini de değiştirdiği 
görülmüştür. Bir millet istilâya uğra- 
yınca ona hükmeden yabancının zorla 
kendi harflerini kullandırttığı ve bir 
müddet sonra da onlara eski harflerini 
unutturduğu vakidir. 

Fakat, bizim yaptığımız gibi, 
Arap harfleri Türk sedalarını ifade 
edemiyor, bu harfler kaldıkça okuma 
yazmayı güç ve geç yapacağız gibi 
düşüncelerle harf değiştirmeye mu- 
vaffak olan bir millet yoktur. 

Harf İnkılâbımıza ait bir yazı 
gördüm mü, okurum, ama sonunda 
daima eyvah ! derim, içinde yaşadığı- 
mız bir olay bu kadar yanlış yazılırsa 
kimbilir, bir asır beş asır önceye ait 
vakalar, gerçekten ne kadar uzak bir 
şekilde bize nakledilip duruyor, sonra 
içime hüzün basar da tarih hakkın- 
daki bütün bilgilerim değerini kay- 
bediverir. 
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Harf İnkilâbı diğer devrimlere 
benzemez. Onun yapılmasına karar 
vermek çok güçtür. Karar verince 
Türk sedalarımı ifade edecek harfleri 
tesbit etmek lâzımdı. Buna göre imlâ 
kaidelerini ve Türk gramerini yazma 
icabediyordu. 

Bunlar hazırlandıktan sonra tat- 
bik safhasına geçecektiniz. Fakat nasıl? 


İki fikir vardı: Biri eski harfleri 
kullanmakta devam etmekle beraber 
yenilerini çocuklarımıza öğretmek, di- 
geri herkese yeni harflerle yazacak- 
sınız emrini vermek. Bu son yoldan 
gidildiği zaman bütün Türk matba- 
alarının harfleri ve bazı makineleri işe 
yaramaz hale geleceklerdi, okur yazar- 
lar, Lâtin harflerini bilsinler bilmesin- 
ler, heceliyen küçükler gibi olacak- 
lardı. Bunlar içinde halkın hergün 
hizmetini görecek olan memurlar vardı. 
O durumda işlerini yapabilecekler 
miydi? Ya öğretmenler ne olacaktı? 
Bunlar ufak bir kıraat parçasını ke- 
kelemeden nasıl okuyacaklar, çocuk- 
lara ve gençlere nasıl vazife verecek- 
ler, nasıl bu vazifeleri tashih edecek- 
lerdi? Çocuklarımıza ve gençlere lâzım 
olan kitaplar hangi matbaalarda hangi 
sermaye ile nasıl basılacaktı? Hece- 
leme durumuna düşen okuryazarlar 
gazete ve mecmua alacaklar mıydı? 
Bu gazete ve mecmualar kısa zamanda 
basım vasıtalarını, yeni harflere "göre 
ayarlıyabilecek miydi? Bugün belki dar 
kafalı insanlara bu suallerin cevabını 
vermek kolay bir şey gibi gelir. Yirmi 
beş yıl önce bütün bu güçlükleri gi- 
deririz demek için gerçekten ileriyi 
görür kahraman olmak lâzımdı. 

Harf değişimi yapılırken doğru- 
su, halk kütleleri bunu istemez mi 
diye bir şey hatıra gelmiyordu. Bunda 
haklıydık: Halk okumaya, askerde 
olan çocuğuna mektup yazmaya teş- 
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nedir. Ona bu işini görecek kolay bir 
vasıta götürdünüz mü sevinecekti. 
Dini tahriklerle veya başka emellerle 
şapka ve kıyafet değişiminde görülen 
hareketlerin hiçbiri harf değişiminde 
olmamıştır. 1945—1950 arasında hani 
bir sürü kara yürekliler peyda ol- 
muştu da Cumhuriyetin getirdiği bü- 
tün yeni hayatı halka fena ve dine 
ayları gibi gösteriyorlardı ya, bunların 
propagandalarından en az tesir ya- 
panı “size eski harfleri getireceğiz” 
sözü olmuştur. 

Harf değişiminde bu inkılâbın 
karşısına dikilmek istiyenler bilgili 
geçinen kimselerdi. Onlardır ki Lâtin 
esasından harf alma, sadece kabahat 
ve cehalet değil, vatani hiyanettir, 
diyorlardı. Onlardı ki bu harfler Kas- 
tamonuluyu İstanbulludan, Trabzon- 
uyu Konyalıdan ayırmaktır, diye 
murıldanıyorlardı. 

Bu bilginlerdir ki, bu harfler 
© tutmaz efendim tutmaz, kehanetini de 
savuruyorlardı. Bunlardan bir kısmı 
sağdır. Acaba harflerin yirmi beş yıl 
içinde hiçbir kuvvetin sökemiyeceği 
şekilde yerleştiğini görüyorlar da hiçbir 
vicdan azabı duymuyorlar mı? 

Hiç olmazsa 1925 tenberi Atatürk 
Lâtin harflerinin alınmasını düşünü- 
yordu. Zamanıdır, bu harfleri alma- 
lıyız kararını İstanbul'da iken verdi. 

Rahmetli Necati'yi oraya çağı- 
rarak bu kararını söyledi. Bu nokta- 
lar muhakkak.# Yalnız uzun zaman 
düşündüğü halde neye kesin kararı 
1928 e raslıyor,#ibu araştırılacak bir 
meseledir. 

Harfleri Otetkik edecek komis- 
yona “Dil Heyeti” adı verilmesi sırf 
bütçede mevcut olan bir tabsisattan 
faydalanmak içindi. Atatürk bu he- 
yete dahil olacak âzaları rahmetli Ne- 
cati'ye not ettirmişti. Bunların ara- 
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sında Falih Rıfkı, Yakup Kadri, Ru- 
şen Eşref ve Fazıl Ahmet'in bulun- 
ması tabii idi. Esasında bir konsolos 
olan İbrahim Grandi'yi o zamanki 
Dışişleri Bakanının Atatürk'e tavsiye 
ettiğini herkes biliyordu. Fakat Ata- 
türk'ün söylediği adlar arasında bir 
tanesi vardı ki onun aday olarak gös- 
terilmesinin sebebi anlaşıldığı zaman, 
birçok müphem noktalar aydınlana- 
caktır. Bu zat eski Darülmuallimin 
hocalarından Darülfünun eski Mü- 
derris Muavinlerinden Cevat Emre'dir. 
Cevat'ı o sıralarda Atatürk tanımazdı. 
Azerbaycan'dan döneli pek çok za- 
man geçmemişti, onun bu dönüşünü 
Emniyet teşkilâtı da iyi karşılama- 
muştı. Atatürk Türk dili ve grameri 
bakımından onun değerini nereden 
biliyordu? Bu soruya cevap vermek 
lâzımdır. 

Atatürk Lâtin harflerinin alın- 
masını çoktanberi düşünüyordu ama 
etrafındakilerin çoğu, okuyamaz, ya- 
zamaz hale geleceğiz diye bu inkılâba 
taraftar değillerdi. Bunun en açık 
delili sahibinin Atatürk'le yakın mü- 
nasebeti herkesce bilinen ve o sıralarda 
yazı işleri eski Dil Kurumu Başkanı 
İbrahim Necmi tarafından idare edi- 
len “Milliyet” gazetesinde Cevat Hrn- 
re'ye yapılan muameledir. 


Cevat Lâtin harflerine dair bir 
seri makale hazırlıyor ve bunu “Mil . 
liyet” gazetesine götürüyor; okuyorlar 
ve sonra Cevat'a “başımıza bir harf 
işi çıkarmak istemiyoruz, basamayız” 
diyorlar. Cevat bu makaleleri alıyor, 
Darülmuallimin'de hocalık arkadaşı 
Asım Üs delâletiyle Vakit'te yayın- 
hyor. Acaba bu yazılar Atatürk'ün 
Lâtin harfini kabul için zaman gel- 
miştir, hükmünü vermesine sebep ol- 
muş mudur? Bu soruya müspet ce- 
vap vermek lâzımsa niçin Cevat'a, 
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Asım Us'a ve hele Vakit gazetesine 
borçlu olduğumuz teşekkürü, birkaç 
kelimeğile olsun, yapmaktan çekini- 
yoruz? 

Dil Heyeti'nin ilk toplantısında 
Ruşen Eşref'ten başka bütün âza vardı 
ve ilk sözü Falih Rıfkı Atay aldı. 
“Ben dedi, şimdi İstanbul'dan geli- 
yorum. Trene binmezden önce Ata- 
türle görüştüm. Atatürk, harflerites- 
bite kalkmazdan önce komisyon Lâtin 
harflerini kabul lâzım mıdır, değil 
midir, lâzımsa neden, değilse neden, 
bunu müzakere etmeli ve raporunu 
yazmalıdır, fikrindedir. Onun için 
önce bu meselenin müzakeresini teklif 
ediyorum”. Heyet bu teklifi kabul 
etmedi, ortada kabul edilecek harf ve 
onun Türk gramerine yapacağı tesir 
bilinmedikçe böyle bir müzakere bey- 
hudedir, dedi. 


İlk tebliğin tarafsız bir eda ile 
yazılmış olması, bundandır, Falih 
Rıfkı Atayın bir yazısında “Lâtin 
harfi lâzım mu, değil mi tartışmalarını 
çabuk atlatmıştık” demesi de bun- 
dandır. Ne için böyle oldu, incelemeye 
değmez mi? 

Dil Heyeti şimdi (G) ile ifade 
ettiğimiz sedanın (J) ile yazılmasını 
istemişti. Atatürk bunu kabul etmi- 
yordu da (1) yerine, şimdi olduğu gibi 
(CO) nin kabulünü istiyordu. Dil Heye- 
tini ilk defa İstanbul'a daveti bu 
mesele içindi. İki saate yakım bir za- 
man Atatürk bunu bizimle münakaşa 
etti. Bu tartışma gerçekten büyük bir 
politika adamı ile bu işi hiç bilmi- 
yenlerin konuşması halinde oldu. Bu 
bakımdan aydınlanmaya değer. 

Harfleri tesbit eden heyet, o 
sıralarda bazılarının istediği gibi, Arap 
harflerinin hepsini Lâtin harfleri esa- 
sından alınma birer işaretle ifade 
edilmesine kalkmadı da gerçekten 
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Türk sedalarını gösterir harfleri'aradı 
ve buyüzden de o zaman bazı nü- 
fuzlu adamlar ile kötü kişi olmaya 
razı oldu. Bu, komisyon âzaları için, 
fedakârca bir hareketti. 


Lâtin harflerinin yerleşmesinde 
gazetelerimiz, matbaacılarımız, kitap 
tabileri altın destanla yazılacak fe- 
dakârlıklara katlandılar. Öğretmenler, 
memurlar, bilgin geçinenler dışındaki 
aydınlar kahramanca çalıştılar. İnö- 
nü'nün, bazan titizlik haline kadar 
çıkan mütemadi takibi olmasaydı yeni 
Türk harfleri bu kadar kuvvetle yer- 
leşemezdi. Hadi diyelim ki Atatürk'ün 
ruhunu şâd etmek ve bu inkılâpta 
çalışan zümrenin fedakârlıklarını be- 
lirtmek için bir âbide dikemiyoruz, 
hiç olmazsa bu işin doğru dürüst bir 
tarihini yazmaktan da âciz görünme- 
miz ayıptır deği mi? 

EMİN ERişirsin 
Ulus: 8.8953 


ESKİ YAZIDAN YENİ YAZIYA 


Türk kültür tarihinin en mutlu 
olayı, hiç duraklamadan söyliyebiliriz 
ki, harf devrimidir. Yirmi beş yıl 
tatürk'ün Savaybur- 
nutukla başlıyan 


önce bugün, 
nunda söylediği 
devrim hareketi, Batı medeniyetini 
amaç tutan büyük Türk devriminin 
tamamlayıcı parçası, hattâ temeli 
olarak, kültür hayatımızda en verimli 
devreyi açmıştır. 

Arap harfleri yexine Lâtin asıllı 
Türk harflerinin kabulüne bizi zorli- 
yan sebep, yalnız Doğu medeniyetin- 
den Batı medeniyetine geçiş değildir; 
belki, Arap harflerini kabul ettiğimiz 
günden beri, Türkçe yazıp okumada 
çekilen sıkıntının yarattığı tepkidir. 

Arap alfabesi Türkçe kelimeleri 
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yazmağa elverişli değildi. Uygur alfa- 
besinde, Arapçadaki “se, sat, dat, tı, 
za” harflerinin bulunmamasına karşı- 
lık, Arap alfabesindeki “elif, vav, ye” 
.wokalleri bütün sesleri karşılamıyordu. 
Elif harfi, kelimenin başına geldiği 
zaman, yerine göre bütün seslerin va- 
zifesini yüklenmiş oluyordu; “v” harfi 
o, u, ö, ü olmak üzere dört, “y” harfi 
de 1, i olmak üzere iki sesi karşılıyordu. 
— Türkler, Arap alfabesini İranlı 
lardan aldıkları için, onların Arap 
alfabesine kattıkları “p, ç, j, g” harf- 
lerini de almış oldular. Bu “g” ile 
“ke” aynı şekilde yazılıyor ve yerine 
göre “ke, g, n, y” sesini veriyordu. 
Orta Asya'da bulunan Türkler, 
Uygur alfabesinin etkisi altında, yazı- 
larında fazla vokal kullandıkları için, 
güçlüğü bir dereceye kadar önliyebil- 
diler. Fakat Anadolu Türkleri için 
hal böyle olmadı. Onlar, önceleri 
Türkçe kelimeleri de Arapça kelime- 
. lerin imlâsına uydurarak yazdılar. 
Vokalleri ancak son hecelerde kullan- 
dılar. Hecelerin okunuşunu da hare- 
kelerle göstermeğe çalıştılar. Meselâ: 


“doğdu” kelimesini “ded”, “didi” 
kelimesini “dd”, “kıldılar” kelimesini 
“kldir”, “kamu” kelimesini “km” 
şeklinde yazdılar. (Hattâ isim- 


lerin “den” halini Arapça tenvinle, 
çift harfleri de şedde ile göster- 
diler. Hareke kullanılmadığı zaman, 
bu kelimeler bir muamma halinde 
kalıyordu. 

Türkler, Arapça kelimeleri asıl- 
larını muhafaza ederek yazmak ister- 
ken, bu defa Türkçe kelimelerin im- 
lâsında kararsızlığa düşmüş oldular. 
Sonraları hareke azaldı; vokal daha 
çok kullanılmağa başlandı. Fakat bu, 
yazarın keyfine kalmış bir işti; her 
yazarın kendine göre bir imlâ sistemi 
vardı. Okuyup yazmanın aydınlara 
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mahsus bir imtiyaz halinde bulunduğu, 
devletin halkı okutmakla kendini yü- 
kümlü saymadığı müddetçe, bu hal 
sessiz, şikâyetsiz devam etti. 

Tanzimat devrinde, halkı bilgisiz- 
likten kurtarmak esası kabul edilince, 
şikâyetler başladı. Yazı sistemi, oku- 
yup yazmağı kolayca sağlıyacak du- 
rumda değildi. Bilgisizlik bundan ileri 
geliyordu. Fikir ve kalem sahipleri şu 
noktada birleşmişlerdi: Okuyup yaz- 
mayı kolaylaştırmak için imlâyı belli 
bir kurala bağlamak gerektir. 

Alfabe meselesine yanaşan olmu- 
yordu. Bunu ilk defa cesaretle ortaya 
atan Münif Paşa'dır. Münif Paşa, 
1862 (1278) de Cemiyet-i İlmiye-i 
Osmaniye'de vermiş olduğu bir kon- 
İeransta: “Elyövm müsta'mel olan 
yazılarımıza hareke konulmak âdet 


olmadığından, her kelimenin beş on 


- suretle okunmağa kabiliyeti olup, şu 


mahzurun def'i için bilfarz lisan-ı 
Arapta mevcut harekât isti'mal olunsa 
dahi husul-i maksada kâfi olmıyacağı 
derkârdır” dedikten sonra, Avrupalı- 
ların yazılarını övüyor ve şu iki ça- 
reyi gösteriyor: 

1 — Harflere harekeler ve işaret- 
ler koymak suretiyle mevcudu düzelt- 
mek. 

2 — Kelimeleri ayrı harflerle bi- 
tiştirmiyerek yazmak. 

Kendisi birincisinin güç olduğunu 
söyliyerek ikincisini tercih ediyor. 

Ünlü Âzeri Türk şairi Ahundzade 
Mirza Fethali de 1863 (1280) de 
Tiflis'ten İstanbul'a gelerek Babıali'ye 
bir önerge sunmuş, bu önergede, harf- 
lerin ıslahı yolundaki düşüncelerini 
açıklamıştır. Önerge, incelenmek üzere 
gönderildiği Cemiyet-i İlmiye Os- 
maniye'de görüşülmüş ve Münif Paşa 
tarafından savunulmuş ise de, bu ted 
birin faydası teslim edilmekle beraber, 
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güçlüğü ileri sürülerek kabul edilme- 
miştir. : 

Başka bir teşebbüs de, İran'ın 
Londra elçisi Melkon Han tarafından 
1869 (1286) da yapılmıştır. Melkon 
Han, tasarladığı harflerle Şeyh Sa- 
di'nin Gülistan'ını bastırmış ve bunu 
bir mektupla gazetelere ogöndermiş- 
tir. O zamanki gazetelerde bunun yan- 
kılarına raslanır. 

Bağdatlı Zehâvizade Cemil tara- 
fından 1895 (1313) tarihlerinde oya- 
pılan teklif de bu arada kaydedilebi- 
lir. Teklif incelenmek üzere Maarif 
Nezaretine sunulmuş, fakat bir sonuca 
bağlanmamıştır. 

Bu teşebbüsleri bir yana bıraka- 
cak olursak, bütün düşüncelerin mev- 
cut barflerin ıslahı meselesi üzerinde 


Bu 
hususta ortaya atılan fikirleri şöylece 


- toplanmış olduğunu görürüz. 
gruplandırmak mümkündür: 

a) Arapça ve Farsça kelimelerin 
imlâsını olduğu gibi muhafaza ederek, 
yalnız Türkçe kelimeleri söylenişle- 
rine göre yazmak. 

b) Arapça ve Farsça kelimelerin 
de imlâsını değiştirmek. 

c) Türkçe kelimelerin bile imlâ- 
sına dokunmıyarak, sadece “elif, vav, 
y” harfleri üzerine işaretler koymak 
suretiyle mevcudu muhafaza etmek, 

Muhafazakârlar, Türk kelimesinin 
bile “vav”la yazılmasına tahammül 
edemiyorlardı. Araplar, “Türk” keli- 
mesini “vav”sız yazmışlar ve kelime- 
nin çoğulunu da “etrak” diye tesbit 
etmişlerdi. Nasıl olur da bu kelimenin 
imlâsı değiştirilebilirdi ? 

Meşrutiyet devrinde, bu tartış- 
malar biraz daha serbest bir zemin 
buldu; biraz daha genişledi. Çünkü 
“maarifin terakkisi”, “halkın cehalet- 
ten kurtulması” fikrini, devlet bir 
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“maarif sistemi” olarak kabul etmişti. 
“Islah-ı huruf”, “Tadil-i huruf” tasa- 
rıları, hep bu amaca varmak için tav- 
siye edilen çareler arasında ortaya 
atılmıştır. 

İlk resmi teşebbüs olarak, 1909 
(1325) de Maarif Nezaretinde kurulan 
“İmlâ komisyonu”nu, yarı resmi bir 
teşebbüs olarak da, Recai Zade Ekrem 
tarafından 1911 (1327) de kurulmuş 
olan “TIslah-ı Huruf Cemiyeti” adlı 
derneği kaydedebiliriz. 

1912 (1328) de “TIslah-ı Huruf 
Encümeni” adı altında Gazi Muhtar 
Paşa'nın başkanlığında resmi bir en- 
cümenin daha kurulduğu görülür. 

Bu devirde, eski imlânın ıslah edi- 
Jemiyeceğine inanarak doğrudan doğ- 


. raya lâtin harflerinin kabulü tavsiye- 


sinde bulunanlar da vardır. Bunların 
başında Hüseyin Cahit'le Abdullah 
Cevdet gelir. Fakat, bu fikir daima 
sert cevaplarla karşılanmıştır. 

Birinci dünya harbi içinde, Enver 
Paşa'nın heceleri ayrı ayrı yazmak 
esasma dayanan imlâ sistemi de bu 
arada kaydedilebilir. 

Son bir teşebbüs de yine Maarif 
Nezareti tarafından kurulan “Tetki- 
kat-ı Lisaniye Heyeti”dir. Bu heyetin 
harf ve imlâ encümeni, 1334—1335 de 
hazırladığı “Usul-i imlâ” risalesinde, 
yeni harfler ve şekiller kabul edile- 
miyeceğini, imlâ harfleri üzerine ko- 
nulacak işaretlerin de, ancak ilk okul- 


ların birinci sınıflarına ait kitaplarda 


ve “Lügat Encümeni”nin hazırlamak- 
ta olduğu sözlükte kullanılabileceğini - 
bildiriyor. Bu cemiyetin reisi Namık 
Kemalzâde Ali Ekrem'dir. Yeni Gün 
gazetesinin 25 kânunuevvel 1919 (1335) 
tarihli nüshasında muallim Ahmet 
Gevat imzasiyle çıkan bir yazıda, 
imlâ risalesindeki fikirler savunulmak- 
ta, “bir kavmın tebdil-i din ve teb- 


, 
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dili lisan etmeksizin tebdili huruf 
edemiyeceği” yazılmaktadır. Halbuki, 
tarihi olayların gelişimi hiç de böyle 
değildir. Din değiştirme alfabe değiş- 
trmeğe yol açabilir. Netekim, Uygur 
Türkleri, “Brahmi” yazısını Budiz- 
min, “Manihai” yazısını Manihaizm'in, 
“Süryani-Nasturi” yazısını Hıristiyan- 
lığın etkisiyle kabul etmişlerdir. Daha 
sonraları Karaim Türkleri de İbrani 
yazısını almışlardır. Başka milletlerde 
de hal böyle olmuştur. Bunun misali 
çoktur. Fakat alfabe değiştirmek için 
mutlaka din ve dil değiştirmeğe hiç 
de lüzum yoktur. 
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Milk Mücadele zaferle sona er- 
dikten sonra, 1923 de İzmir'de top- 
İanan İktisat Kongresi'nde, İzmirli 
Nazmi ile iki arkadaşı tarafından, 
Lâtin harflerinin kabulü hakkında bir 
önerge verilmişse de önerge, genel top- 
lantıda okunmasına lüzum görülme- 
den reddedilmiştir. 


Lâtin harflerinin kabulünü Büyük 
Millet Meclisi kürsüsünde ilk savunan 
Şükrü Saracoğlu'dur. 25 şubat 1924 
de Maarif bütçesi konuşulurken ilk 
söz alan Saracoğlu'nun, Lâtin harf- 
lerinin kabulü hakkındaki sözleri şid- 
detli bir muhalefetle karşılanmıştır. 
Bununla beraber, bu sözler gazetelerde 
türlü yankılar uyandırmıştır. Hüseyin 
Cahit Yalçın Tanin'de, Cenap Şaha- 
bettin Servetifünun'da bu fikri des- 
teklemişlerdir. Berlin'de bulunan Türk 
gençleri de 1924 nisanında “Yeni Harf- 
ler Birliği” adı altında bir dernek 
kurmuşlar ve Yeni Yazı adiyle bir de 
dergi çıkarmışlardır. 

Dâva gittikçe büyüyor, tanınmış 
kalem ve fikir sahipleri tarafından 
benimseniyordu. Buna karşılık, bu 
devirde de eski harfleri “dini bir taas- 
supla muhafaza” gayretinde bulunan- 
lar olmuş, hattâ, Lâtin harfleri kabul 
edildiği takdirde bir kelime yazma- 
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mak üzere kalemini kıracağına yemin 
edenler bile görülmüştür. 

1927, 1928 yılları, denilebilir ki, 
Atatürk için zemini yoklama devri 
olmuştur. Lâtin esasına dayanan yeni 
bir Türk alfabesi meydana getirmeği 
tasarlıyan Atatürk, böylece halk ef- 
kârını yoklıya yoklıya sonuca yaklaş- 
mış oluyordu. 

1928 yılında (20 mayıs) Büyük 
Millet Meclisi'nde, milletlerarası raka- 
mın kabulü görüşülürken, Kastamonu 
Mebusu Hasan Fehmi, milletlerarası 
harflerin de kabulünde ne mahzur 
olduğunu sormuş ve Maarif Vekili bu- 
lunan Mustafa Necati de, bu iş üze- 
rinde çalışıldığı cevabını vermiştir. 

Hakikatte, Maarif Vekilliğince ku- 
rulan Dil Encümeni, 26 haziran 1928 
de çalışmalarına başlamış ve ilk iş 
olarak alfabe ve gramer raporlarını 
hazırlamıştır. Ancak, gerek Dil En- 
cümeni'nde çalışanların, gerek encü- 
men dışında dâvayı savunanların inan- 
cı şu idi: Lâtin harfleri on, nihayet 
beş yıllık bir denemeden sonra uygula- 
nabilir, 

Atatürk'ün dehası burada da ken- 
dini göstermişti. O, ya hemen ya hiç 
bir zaman, diyordu. İşte Atatürk, 
Sarayburnu'nda söylediği nutukla bü- 
yük harf devrimini açmış ve ilân eit- 
tiği seferberlikle dâvayı bütün millete 
malederek, işin bir hamlede uygulan- 
masını mümkün kılmıştır. 

Yeni harf kanununun kabulü ta- 
rihi 3 kasun 1928 dir. Fakat devrim 
hareketi 9 ağustos 1928 gecesi Ata- 
türk'ün söylediği nutukla başlar. Dev- 
rimin başladığı tarihten bu yana 25 
yıl geçti. Bu kısa zamanda elde edilen 
başarı o kadar büyük, varılan sonuç 
o derece engindir ki, kültür tarihimizin 
bu mutlu olayı karşısında duyduğu- 
muz ve duyacağımız ancak hayranlık 
olabilir. 

AcÂH SIRRI LEVEND 

Ulus: 9. 8. 958 


GAZETELERDE 


ÇEYREK ASIR ÖNCE 
BUGÜN 


Lâtin harflerini kabulümüzün 
kanunlaşması, Ooresmi karara bağ- 
lanması biraz daha sonradır; fakat 
bu devrimin ilk müjdesi tam yir- 
mibeş yıl önce bugün Gülhane Par- 
kında verilmişti. © akşam, Lâtin 
harflerinden başka Batı musikisi- 
nin'de lehinde konuşan Gazi'nin söz- 
lerinden orada konser veren Mısırlı 
bir kadın hanendenin ne kadar mü- 


teessir olduğunu ve biraz sonra ağla- 
dığını hatırlarım. 


9 Ağustosta yeni bir devrimin 
müjdesi verildikten pek az sonra Harf 
Devrimi misâk-ı millisi şu üç mad- 
deye sığdırılmıştı : 

“1 — Milleti cehaletten kurtar- 
mak için kendi diline uymıyan Arap 
harflerini terkedip Lâtin esasında Türk 
harflerini kabul etmekten başka çare 
yoktur. j 

2 — Komisyonun teklif ettiği al- 
fabe, Türk alfabesidir. Katidir. Türk 
Milletinin bütün ihtiyaçlarını tatmine 
kâfidir. 

3 — Harf ve imlâ kaideleri li- 
samn ıslahını, inkişafını ve milli 
zevki takibederek tekâmül edecektir. 
Muhakkaktır ki yeni barflerle lisan 
ve imlâya yeni şeklini vermek için 
komisyonun projesi en kısa ve en 
amelidir.” 

13 eylül 1928 de bu yoldaki ça- 
hışmaları yerinde görmek üzere seçim 
bölgesi Malatya'ya giden o zamanki 
Başbakan İsmet Paşa orada söylediği 
bir söylevde bunları söylemişti : 

“Bütün memleket baştan başa 
bir dersane halindedir. Bu dersanenin 
başmuallimi, bu memleketin başlıca 
lâzimesi olan büyük evlâdı Gazi'dir. 
Türk Milleti bu dersaneden muvaffak 
çıkıncaya kadar çalışacak ve az za- 
manda tanı muvaffakiyetle çıkacaktır. 
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İstikbale bakarken hiç bu anda ol 
duğu kadar itimatlı ve ferah bulun- 
madım. Gelecek nesiller babalarının 
bütün azim ve muvaffakiyetlerinin 
sırrını onların sadık ve samimi cum- 
huriyetçi olmalarında ve bahusus cum- 
huriyetin müessisi bulunan, cumhuri- 
yetin bu memleketin her evlâdında 
aziz bir mefküre olarak yerleşmesi 
için bütün hayatımı vakfetmiş olan 
büyük Reisicumhuru itimatla ve mu- 
habbetile takibetmesinde arasınlar.” 

Gazi de bu devrim resmi ve kesin 
bir hal aldıktan sonra bir söylevinde 
şöyle demişti : 

“Hiçbir muvaffakiyetin hazlariyle 
kıyas kabul etmiyen bir muvaffaki- 
yetin heyecanı içindeyiz. Vatandaş- 
larımızı cehaletten kurtaracak bir 
sade muallimliğin vicdani hazzı mev- 
cudiyetimizi işbâ etmiştir. Aziz arka- 
daşlar, yüksek ve ebedi yadigârımızla 
Türk Mülleti yeni bir nur âlemine 
girecektir.” 

Bu 25 inci yıldönümünde bu 
aziz hâtıraları anmak ve bunları bu- 
günün gençlerine hatırlatmak bizim 
neslimiz için bir kıvançtır. 

NURETTİN ARTAM 
Ulus: 9.8.1953 


YENİ YAZI 
Yirmi beş yıl olmuş biz yeni 
yazıyı alalı... Şimdi ansıyorum O 
günleri. Kızanlar çoktu. Bizim Arap 
yazısını bırakamıyacağımızı, bırakır- 
sak bu ülkede okuryazar kalmıyacağını 
söylüyorlardı. Okuyup Oo yazmanın 
ancak geçmişi 'bilmek, geçmişe bağ- 
lanmakla olacağını sanıyorlardı da 
onun için. “Bunca yüzyıldır sürüp 
gelen yazımmızla (o ilintimiz Oo ke- 
silecek, geleneksiz bir toplum olaca- 
&ız” diyorlardı. Büsbütün de yanlış 
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değildi bu. Yalnız bunu söyliyenler 
devrimin ne demek olduğunu, bizim 
devrimimizin ne demek olduğunu dü- 
şünmüyorlardı. 

Neden bu toplum, en az yüz 
elli yıldan beri, bir değişme içinde, 
bir devrim içindedir? III. Selim'in 
günlerinde, sonra Tanzimat'ta, daha 
sonra Meşrutiyet'te, Cumhuriyet'te ya- 
planlar nedir? Kılığımız, yaşayışımız 
neden başkalaştı? Bir gösteriş, bir 
özeniş miydi yalnız bu? Eski Uygar- 
lığımıza, eskiden bağlı olduğumuz 
değerlere artık inanmadığımız için 
değiştik, kurumlarımızı, kılığımızı de- 
giştirdik. Bir ülkede yaşayış hep bir 
örnek sürer gider mi? Olmaz elbette, 
ağır ağır bir değişme görülür, eski 
biçimler günün gereklerine göre dü- 
zeltilir, gene de ilkeler dünden kalma 
ilkelerdir. 1800 den bu yana bizim 
toplumumuzda görülen değişmeler o 
türlüsünden midir? Biz eskiyi düzelit- 
mek, günün gereklerine uydurmakla 
mı yetindik? Hayır. Biz, 1800 den 


beri, eskiyi Obeğenmediğimizi, eski 
değerlere inanmadığımızı, yüzyıllar 


boyu uygarlıkta yanlış bir yol tut- 
tuğumuzu söylüyoruz. Çoğu, kendimiz 
de bilmiyoruz böyle söylediğimizi, o 
beğenmediğimiz inanmadığımız geç- 
mişin özlemi uyanıveriyor : içimizde, 
eskiyi gene de yaşatmamız gerektiğini 
ileri sürüyoruz. Olur işlerden sanr- 
yoruz bunu! Bir yandan Doğu uy- 
garlığı sürüp gidecek, bir yandan da 
Batı uygarlığı gelecek. Hani birtakım 
eğlence yerleri var, bir köşede ince 
saz, öteki köşede alafranga çalgı. 
Hangisini gönlünüz çekerse onu din- 
leyin ! Bir toplumun uygarlığında da 
böyle bir ikilik yürütülebilir sanıyoruz. 
İyice bir düşünün o eğlence yerlerinde: 
birbirine uymaz o iki türlü çalgının 
sesleri ortada birbirine karışınca ne 
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kötü oluyor ! Toplumda da Doğu uy- 
garlığından kalma görüşün, düşünü- 
şün Batı uygarlığı ile gelmiş görüşe, 
düşünüşe karışmasını istiyorlar. İkisi 
bir arada yaşar, anlaşır, geçinirlermiş ! . 
Nerede o bolluk ?... 

Arap yazısını bırakmakla eski 
yazınımızı da büsbütün unutacağımız, 
eski oozanlarımızdan, o yazarlarımız- 
dan kalanları okumiyacağımız doğ- 
ruydu. Ancak bir düşünelim: biz, 
Arap yazısını bırakıp Lâtin yazısını 
aldığımız için mi eskiden kal- 
ma yazınımızı okumaz olduk? yok- 
sa eskiden kalma yazınımıza artık 
ilgilenmediğimiz, 
gumuz için mi Arap yazısını bırakıp 
Lâtin yazısını aldık? Lâtin yazısını 
almadan önce Fuzulileri, Nefi'leri, 
Nedim'leri pek mi okuyorduk? İnanı- 
yor muyduk gerçekten onların değe- 
rine? onların yazdıklarını bizim için, 
benliğimizin kuruluşu için gerekli bir 
azık sayıyor muyduk? Fransızlar Ron- 
sardı, Montaigne'i, Moliğre'i, Voltaire'i 


onu okumaz oldu- 


ne türlü, niçin okuyorlarsa biz de o 
eski ozanları öyle mi okuyorduk? 
Onları en çok sevenlerimizin dudak- 
larında: “Boş bunların hepsi! Biz 
bunlardan büğüne de yarıyacak dü- 
şünceleri duyguları öğrenemeyiz, dili- 
mizi de öğrenemeyiz” der gibi bir gü- 
lümseme yok muydu? Bunu açıkça 
söyledikleri de olmuyor muydu? 
Bağl kalsaydık eski uygarlığı- 
mıza, onun ürünü olan yazına bizim 
için gerekli bir besin diye bakşaydık 
Arap yazısını bırakıp Lâtin yazısını 
alamazdık. Alabilmek şöyle dursun, 
böyle bir işi usumuzdan geçirmezdik. 
Büğün, biliyoruz, bir tepki var: “Ge- 
çemeyiz, geçmemeliyiz eski yazını- 
mızdan! Ne yapıp yapıp onu öğret- 
meliyiz çocuklarımıza, yoksa gelenek- 
siz bir ulus oluruz, sonu yamandır!” 
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diye bağırıyorlar. Nereden öğrendiler 
bu sözleri? Bakıyorlar, Batı ülkele- 
rinde eski ozanların, eski yazarların 
yapıtlarını okutuyorlar, yeni yetişenlere 
birtakım düşünceleri, duyguları on- 
larla aşılıyorlar, “Biz de öyle yapalım, 
“ulusun uzasal (tarihi) benliğini böyle 
yaşatırız !” diyorlar. Aradaki ayrımı 
görmüyorlar. Ronsard da eski, Baki de 
eski, birdir ikisi de sanıyorlar. Ron- 
sard Fransız toplumu için neyse Baki 
de Türk toplumu için o... Değildir 
öyle, Ronsard'ın dili yaşıyor Fransa- 
da, biraz değişmiş, büsbütün değil. 
Düşünceleri, duyguları yaşıyor, çok 
değişmiş gene de kökü, kaynağı bir. 
Ronsard'ın yaşadığı günlerden beri bir 
uygarlık değişmesi olmadı Fransa'da. 
Bizde ise Baki'nin yaşadığı günlerden 
beri oldu öyle bir 
yazdıklarına artık 


değişme, biz onun 
bizimdir diye ba- 
kamıyoruz, büğünü bildiren bir nen 
(Şey) göremiyoruz onlarda, onlar bize 
artık geçmiş, göçmüş bir uygarlığın 
ürünleri diye görünüyor. Fransızlar 
inanıyorlar Ronsard'a, biz Baki'ye 
inanamıyoruz. İnanamadığımız, ger- 
çekten inanmadığımız bir uygarlığın 
ürünlerini de gücün yaşatamayız. Yal- 
nız bizim dilediğimizle sürdürülemez 
gelenekler. Nedir eskiye, geleneklere 
inanmak? İnanıp inanmadığınızı dü- 
şünmeksizin inanacaksınız, kendi içi- 
nizden gelecek, “Benim bunlara bağ- 
bor- 


lanmam gerekmiş, boynumun 


cuymuş bu, yokoluş benliğini yitir- 


miş” demiyeceksiniz, onları bırakır- 
sanız bir eksiklik, bir o sılantı 
duyacaksınız kendinizde. Gelenekler 


ancak böyle sürebilir, gücün sürdüre- 
mezsiniz onları, “Başkalarının gele- 


nekleri var, benim neden olmasın? 
Ben de ölmüş gelenekleri dirilteyim !” 


diyerek yaşatamazsınız. Olur, üç beş 
yıl, sekiz on yıl çevrenizdekileri de, 
. kendi kendinizi de kandırırsınız, sonra 
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bir de bakarsınız ki kendiliğinden tav- 
sar bütün çabalarınız , siz de unutur- 
sunuz ne yapmak istediğinizi. 

Lâtin yazısının alınmasına ben 
sevinmiştim. Doğrusunu isterseniz, 
şimdiki gibi düşünmüyordum o gün- 
lerde. Arap yazısının bırakılıp Lâtin 


“yazısının alınmasını ben de salt daha 


kolaydır diye istiyordum. Lâtin yazı- 
sını alışımızın derin eplerini (sebep- 
lerini), devrimin doğal bir sonucu 
olduğunu göremiyordum. Sonradan an- 
ladım işin iç yüzünü, anlayınca da 
daha çok sevindim. Kaç kez söyledim, 
gene de söyliyeyim: bizde bir yazı 
devrimi, bir dil devrimi olmamıştır, 
devrim yazısını aramış bulmuş, devrim 
dilini aramış bulmuştur. Yasalarımızda 
kılığımızda, bütün yaşayışımızda, ku- 
rumlarımızda olan devrim gibi. Ayrı 
ayrı devrimler yoktur, hepsi birdir 
onların, hepsi biribirine bağlıdır. 
Beğeniyor muyum büğünkü yazı- 
mızı? O başka... Arapçanın kaf'ıyla, 
kef'ini, simiyle, safını, hemze'sini, 
ayn'ım gösteremiyormuş, 
yorum, daha iyi gösterememesi, bizim 
seslerimiz değil ki bizim yazımızda 
gösterilsin ! Ne var ki bizim sesleri- 


ona sevini- 


mizi de göstermiyor, genizden çıkar- 
dığımız yi göstermiyor, eskiden Arap 
yazısının husıyla 

göstermiyor, bizim 
vardır, 


sesi 
türlü e'miz 


gösterdiğimiz 
iki 
göstermiyor. 
Eyi 
ince, nerede kalın okuyacağız, onu 
belirtmeği özendiler, gerekli değildi 
Türkçe için, Türkçe sözlerin hangisinde 
kalın okunur, hangisinde ince okunur, 
onda yanılmayız, Arapça, Farsça sözleri 
doğru okuyalım diye uydurdular bunu. 
Hep İstanbul ağzını, İstanbul'un o 
yapmacıklı dilini düşündüler, kendi 
seslerimize aldırmadılar. Bu eksikleri, 
bu yanlışlarile de Lâtin yazısı Arap 


birini Bunlara 


gönlüm katlanamıyor. nerede 
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yazısından üstündür bizim için, dili- 
mizin gelişmesini, yeni gereklere uy- 
masını hızlandırdı. Yazımızı değiştir- 
meseydik dilimizin büğünkü bağım- 
sızlığına kavuşamazdık. 

Bu yazımda Arapça olduğunu bil- 
diğim bir söz var: elbette. Ona bir 
karşıık bulamıyorum. Biri bulur da 
bildirirse gönendirir beni. 

Araç 
Ulus: 10.8.1953 


HARF DEVRİMİ 


Büyük Türk Devriminin Ulusal 
kültürü bulma ve onu yapma bakı- 
mından en önemli bölümü harf deği- 
şimidir. Bir ulusun kültürü onun yaz- 
ması üzerine dayanır. Bizim kültürü- 
müzün yeni baştan kurulması, eski 
yabancı kültürden sıyrılıp kültürü- 
müze kavuşmamız ancak bize oku- 
yup yazmayı sağlıyan harf değişi- 
miyle olmuştur. Çünkü eski Arap harf- 
leriyle güya yazılan ve okunan şeyler 
hiçte bizim değildi. O kadar ki kendi 
öz varlığını bırakıp yabancı kültürün 
bize eğreti olarak giydirdiği özge var- 
hğı edinmedikçe bizim için ne oku- 
mak ne de yazmak olabiliyor değildi. 
Zaten o eski kültüre bürünmüş ve 
onun sonucu olarak kendi (Türklük) 
ünden sıyrılıp (Osmanlılık)ın yabancı 
kültüründe boğulmuş olan her Türk 
artık kendi ulusal varlığını yitirmiş, 
e yabancı kültürün verdiği bambaşka 

© bir varlığı içinde o kültürün yabancı 
harfleriyle yabancı bir okuma ve yaz- 
maya başlamış olurdu. Bunun çok 
acıkk sonucu olarak ükin doğunun 
(bedevi kültür) ünden ayrılıp batının 
(medeni kültürüne erişemez ve top- 
Jam olarak ulusal varlık hiçte ilerli- 
yemez, evrimlenemez, öylece olduğu 
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gibi kalır insanlık acununda kendisine 
yaraşır yeri verecek olan kültürden 
yoksun olarak bırakmış olurdu. 

Gerek gözümüzü eski Osmanlılık 
zamanındaki ——-sözüm ona— bilgiçlik 
taslayan o eski kültürü edinmiş uz- 
man geçinen bilginlerin yaşadığı o 
devri gözönüne getirelim: Bir yanda 
(halk evresi) diyebileceğimiz toplu- 
mun kendisi, öbür yanda (Osmanlı 
evresi) adını alan ve yabancı kültürü 
edinmiş olmakla böbürlenen bir kü- 
me... böylece ulusal varlık arada hiç 
bir iliki bulunmıyan ikiye bölünmüş 
oluyordu. Ve Osmanlı bilginlerince 
(avam) adı verilen halk yığınları on- 
larca hemen hemen insandan sayıl- 
mazdı, çünkü okuma ve yazması ol- 
mayıp kendilerinin yıllarca ve yıllarca 
dirsek çürütüp edindikleri o yabancı 
kültürü okumadan yazmadan yoksun 
oldukları için (böcekler gibi olan 
avam) tekerlemesiyle insan mu değil 
mi belli olmıyan bir küme sayılmış 
olurdu. 

Fakat şunu hiç düşünemezlerdi ki 
kendileri bu yabancı kültürün verdiği 
benlik başkalığı ile halka bor gözle 
bakar idi. asıl 
ulusal varlığı katıksız olarak yaşa- 
makta olan o halktır ki 


Hiç düşünemezdiki 


kendisinin 
onun içinde olupta yabancı kültürün 
etkisi altında kalarak kendinden ge- 
çip, kendisinin ne olduğunu unutup 
attığı insanlığın öz mayasını e halk 
taşıyordu. 

Sonra bunların kendilerini böyle 
yabancı kültürün onlara aşıladığı baş- 
kanlık içinde ulusallığı, insanlığı yetir- 
melerile ulusallığın insanlığın dışında 
bambaşka bir hayat yaşamalariyle 
kalmayıp ellerine verilen gençleri de bu 
hale sokmayı büyük bir iş bilmek 
onları da kendilerinden geçirmeye ça- 
lışırlar, ve bunu yapmanın büyük bir 
(sebep) olacağına inanarak ellerine ve- 
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rilen gençlerin bu yabancı harflerle 
olan okuma ve yazmayı öğrenebilmek 
için çektikleri güçlüklere dayanamı- 
yanları (döğme) yoluna gitmek de ayrı 
bir sevap sayılırdı. Bu acıklı hal yıl- 
larca ve yıllarca sürmüş, zavallı Türk- 
lük kendi öz varlığından uzak (me- 
deni hayattan yoksun (bedevi hayatı) 
içinde ömür sürmek zorunda bırakıl- 
mış ve bunun daha acıklı yönü bu 
yolda yaşamayı gâvurluktan uzak 
» kaldığı için bir çeşit sevap sayılması 
olmuştu. 

Bütün bunlar o yoldaki okumayı 
yazmayı sağlıyor gözüken ve Türk- 
çenin Öz yapısına biç uymayan Arap 
harflerinden geldiğini gönlünde bir 
dereceye kadar duymuş olan bazı 
aydınlar ve meselâ Abdullah Cevdet, 
Enver Paşa gibi bazı aydınlar harfleri 
değiştirme değilde bir çeşit düzeltme 

. yolunu tutmak isteroişlerdi. Halbuki 
yapılacak işin sadece düzeltme ile 
olamıyacağını kökten değiştirmek ge- 
rektiğini görememişlerdi. Ali Suavi'nin 
böyle bir teşebbüse geçmek istediği 
söylenir. İlk önce büyük Türk düşü- 
nürü Halit Bey bu gerekliği duymuş 
ve Hüseyin Rahmi Gürpınar'a yazdığı 
mektupta: (...Evvelâ lâtin harflerini 
kabul etmelidir. 

dir...) demiştir 1. 


Bu kati ve zaruri- 


Harf devriminin okumada yaz- 
mada, 
hele kütüphanelerdeki ciltlerle yazıl- 


bir kargaşalık çıkaracağını, 


mış eserlerin ne olacağını, kültürümü- 
sün sanki bizim kendi kültürümüz 
varmış gibi— ne olacağını düşün- 
memek doğru mudur gibi yaygaralar 
duyulmuştur. Hiç düşünmüyorlardı ki 
kütüphanelerimizdeki eserlerin —tarihi- 
mize ilişik olanlarından başkası— 
hepsi hemen hemen orta çağ iskolastik 
bilimiyle dolu ciltler olup bugün ise 
bunlar bugüne göre bize hiçbir şey 
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verebilir değillerdi. Bundan dolayı 
ortaya sürülen bu türlü itirazların 
hiçmi hiç değeri yoktu. Hele yeni 
neslin Türkçenin asıl kendi öz harfleri 
olduğu bugün apaçık görülen —çünkü 
Türkçenin yapısı medeni olduğu için 
bedevi harflerle ne kadar yüzyıl geçse 
gene alışamamıştır— yeni lâtin harf- 
leriyle ulusal kültürü nasıl ediniveri- 
yor, ve bu edinme halk arasında nasıl 
yayılıveriyor ?. 

İşte ulusal varlığın ancak ulusal 
kültür ile yaratılacağını kendi eşsiz 
ökeliğiyle gören Atatürk her şeyden 
önce harf değişiminin ancak ulusal 
varlığı edinme, ulusun kendi öz var- 
lığına kavuşmaya yol açacağını gös- 
tererek (o harflerin değişimi üstünde 
önemle durmuş, ve her hangi geriliğe 
meydan vermemek için bunun bir 
tutumda yapılmasını ileri sürmüştür. 

Bu ne mutlu bir atılmadır ki, 
koskoca bir ulus nice yüzyıllar yitir- 
diği kendi öz varlığına bu büyük dev- 
rim yolu ile kavuşmuş, ulusal kül- 
türünü edinme yolunu tutmuş ve 
kendi 


böylece uygarlık Oacununda 


yerini almıştır. Bu büyük devrim 


ulusa kutlu olsun. 


H. NİMETULLAH ÖZTÜRE 
Hürses 14.8.1953 


Hürses gazetesi, 24.414.953. 

3 Bazı gericilerin lâtin harflerine 
eski Osmanlıcayı iyi 
için bazı işaretler konulması gerek- 
tiğini ileri sürmeleri kadar sapık bir 
düşünce olamaz. Çünkü şimdiki Türk 
harflerinin asıl “hassa-ı terbiyetkârisi,, 
nin yabancı sözleri yazamamaktan 
doğan bir atma ve fırlatma ile o 
yabancı kelimeleri ortadan kaldırıp 
yek etmesidir. i 


yazdıramadığı 


SUAT Y. BAYDUR 
(1912 —1953) 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu üyelerinden İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Klâsik Filoloji Doçenti Dr. Suat Yakup Baydur'u 5 ağustos 
günü umulmadık bir deniz kazası sonunda kaybettik. 


Aramızdan çok genç yaşta ayrılan Baydur 1912 de Tosya'da doğmuş, ilk 
ve orta öğrenimini memlekette yaptıktan sonra Almanya'nın Heidelberg Üni- 
versitesinde klâsik filoloji okumuştu. Bu üniversitede doktor unvanını kazan- 
dıktan sonra memlekete dönüp Ankara'da Atatürk Lisesinde Lâtince öğretmeni 
ve bir ara da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde klâsik filoloji asistanı olarak | 
çalışmıştı. Bundan sonraki yıllarda İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine | 
geçmiş ve geçen yıl klâsik filoloji doçentliğine tâyin edilmişti. 

İlim hayatında klâsik filoloji çalışmaları yanında dil devrimi dâvamıza 
akın ilgi göstermiş ve bu alanda samimi olarak çalışmıştı. Bu çalışmalariyle 
ikkati çekerek 1950 Türk Dil Kurultayında bilim kurulu ve 1951 olağanüstü 

| kurultayında da yönetim kurulu üyeliğine seçilmişti. 

Gerek klâsik fileloji, gerek Türk dili alanlarında meydana getirdiği eserler 

arasında Yunancadan çevirdiği Solon'un Şiirler'i (Ankara, 1945), Hesiodos'un 

| İşler'i (Ankara, 1948), Almancadan çevirdiği Eckart Peterich'in Küçük Yunan 
Mitologyası (İstanbul, 1946), Hense-Leonard'ın Hellen-Lâtin eski-çağ bilgisi 

| (İstanbul, 1948) adlı eserleri anılabilir. il 

Klâsik filoloji alanında elde ettiği metot ve bilgilerine dayanarak Türk 
dili dâvası üzerine gerek Ulus gazetesinde, gerek Türk Dil Kurumu yayınlarında 
birçok yazısı çıkmıştır. Ulus'ta çıkan yazılarından bir kısmı Kurumumuz ta- 
rafından Dil ve Kültür (Ankara, 1952) adı altında bastırılmıştı. Son yazısı 
| Dilimiz ve Yunan-Lâtin Asılı Kelimeler başlığı ile Türk Dili Araştırmaları | 
|| Yullığında (Ankara, 1953) çıkmıştır. Nİ 

Klâsik filoloji ve Türk dili alanlarında çalışkanlığı ile tanınmış olan Baydur'un || 
vakitsiz ölümü, Türk ilmi ve Türk Dil Kurumu için büyük bir kayıptır. 


SUAT YAKUP BAYDUR'UN ARKASINDAN 


— Beyim, açılma kayığınla bu- 
gün! 

— Neden ? 

— Dalga gelecek ! 

— Varsın gelsin dalga... 


— Ama büyük gelecek bu kere; 
çocuğu olsun alma yanına ! 

— Öğrensin çocuğum benim dal- 
galarla çarpışmasını, hayatın dalga- 
ları, Karadeniz'inkinden de çetin... 
Küçük yaşta öğrenmeli o, bu çarpış- 
mayı... 

Bu sözleri bana Şile kıyısında bir 
sandalcı anlattı; kızkardeşinin Ülke 
adında onbeş onaltı yaşlarında oğlu 
şahit olmuş bu konuşmaya. Çocuğun 
babası sonunda ona: 


— Mademki tehlike var, sen de 
gel bari yardıma, demiş. 

Üçü birden kayığa binmişler. 
Kayık, lâstikten olup, sakin göl üze- 
rinde, suda muvazeneyi temine alış- 
turan ve hiçbir yere iliştirmeden tek 
kürekle çekilen küçük, hafif bir bot, 
Almanların “Paddelboot” dedikleri bir 
spor botu imiş. Şile'nin doğu kıyısın- 
dan hareket ettirilen bu bot, üç yol- 
cusunu batıya doğru sahil boyunca 
“Kum Baba” denilen tepeciğin sahili 
önüne kadar getirmiş. Fakat yolcular 
böyle zevkli bir yolculuk yaparken, 
birdenbire büyük bir dalga gelmiş ve 
botu bir nefeste kapaklamış. Baba, 
dört yaşındaki oğlunu kurtarmak için 
derhal üzerine atılmış; çocuk baba- 
sının boynuna sarılmış; bir kaç kere 
ikisi de suyun üstünde çırpınmışlar 


MeLâHar Özcü 


ve hiç de derin olmıyan suyun içine 
yıkılmışlar. Bunu gören Ülke, derhal 
çocuğu kavramış, onu babasının kol- 
ları arasından çekip almış ve suyun 
üstüne çıkarmış. 

Kara dalga çocuğu suya atmış, 
baba çocuğum boğulacak diye çırpın- 
mış, evlât korkusu babayı canevinden 
vurmuş. 
— Doktor boğulmadı; o, yıkıldı, 
çocuğu kucağında yıkıldı; korku serdi 
onu suların dibine. 

Ülke böyle söylüyordu. Çocuk da 
büyüdükten sonra “hayatımın ilk 
yıkıcı dalgası, babamı benden alan 
dalgadır” diyecek. 

Suat Yakup Baydur, oğlunu ha- 
yata hazırlamak istiyen yalnız iyi bir 
baba değil, aynı zamanda iyi bir ilim 
adamıydı. Dileiydi o. Almanya'da 
eski klâsik dilleri: bütün Avrupa dil- 
lerine temel olmuş Lâtince ile Yunan- 
cayı okudu; klâsik filoloji doktorasını 
verdikten sonra da İstanbul Edebiyat 
Fakültesinde klâsik filoloji asistan- 
lığına tâyin edildi ve bu kürsüye do- 
çent oldu. Aristo'dan, Eflâtun'dan ve 
Hesiodos'dan tercümeleri vardır. Dil 
üzerinde de etüdler yapmıştır. Bu ça- 
lışmalarında Suat Baydur, daima öz 
dilimizi gözönünde tutmuş, yabancı 
dillerle kıyaslamalarında, yürümemiz 
gereken yolları açıklamağa çalışmıştır. 
Dil dâvamıza o, şuurlu olarak inan- 
mıştı. “Okurlarda dil anlayışı uyan- 
dırmak ve bu anlayışı geliştirmek, 
Türk Dil Devrimi'ni açıklamak, dili- 
mizin işleyici bekliyen konularından 
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bir kaçını kımıldatmak amaciyle” o, 
dil üzerine çeşitli dergi ve gazetelerde 
birçok makaleler yazdı, bunları da 
sonra “Dil ve Kültür” başlığı altında 
topladı 1. “Açık, aydınlık, arınmış bir 
, Türkçeye karşı sevgi duyanların sa- 
sını yahut sevgisini” arttırmak, onun 
başlıca amacıydı. Türk Dil Kuru- 
mu'nun faal üyelerinden olduğu gibi, 
Türk Devrim Ocaklarının da samimi 
kurucularındandı 9. Devrimci gençler, 
onun hâtırasına saygı göstererek yal- 
nız cenaze merasimine katılmakla ye- 
tinmediler, Kadıköy Devrim Ocağı 
aynı zamanda Şile ve sularına bir 
çelenk atmağı da düşündü. 9 Ağustos 
1953 pazar günü tertip ettikleri gezide, 
bu gençlerin hazırladıkları çelengi de- 
nize bwakmak üzere yaklaşan kayığa 
ben de davet edildim. 

Şile'nin doğu kıyısına doğru iler- 
liyorduk. Dalgalar burada adalar ha- 
linde suyun ortasında kalmış olan 
kaya bloklarını dövmekte, bu dövüşle 
oldukları 


açmış koy ve mağaralar, 


Iı Türk Dil Kurumu yayınlarından, c. 2. 
Ankara 1952. 


DÜZELTME; 


MELÂHAT ÖZGÜ 


sanki bizleri ilk çağlara ve ilk çağ- 
lardan da öteye götürmek istemekte- 
dir. Kayığımız, ocaklıları “Ocaklı 
Ada”ya doğru götürüyordu. Hedef 
bu adanın burnu önünden çelengi su- 
lara bırakmaktı. “Ocaklı Ada”, acaba 
ocaklıların mı adasıydı? Bağrında o 
da Atatürk'ün devrimlerini mi koru- 
maya çalışıyordu. Çetin dalgaların ba- 
şin dövüşlerine rağmen o, ocaklıları 
bağrına basarak onları bir müddet 
güneşin kızgın ateşinden korudu. Ku- 
rucusunun ruhuna bir selâm götürecek 
olan çelenk de yol yorgunluğunu bu 
ocakta giderdi. Kayığımız “Ocaklı 
Adanın önüne yaklaşınca hepimiz 
ayağa kaiktık ve kayığın içinde saygı 
duruşundan sonra çelengi denize br- 
raktık. Çelenk suların üzerinde dalga- 
landı, dalgalar birbirini kovaladı ve 
“Ocaklı Ada”nın önünden Şile'nin 
batı kıyısında, Suat Baydur'u ara- 
mızdan alan “Kum Baba” sularına 
ulaştırdı. Hepimiz içimizden “Çelenk 
sahibini bulacak” dedik ve suların 
iniltisini acı içinde dinledik. 


Ulus: 17.8.1953 


Faik Reşit Una?ın 23 sayımızda çıkan “Lötin alfabesinden Türk al- 
fabesine” başlıklı yazısında 721 sahifenin 17 nci satırındaki “benimseyeceği” 


kelimesi “benimsemiyeceği” , 734 nci sahifenin 32 nci 


satırındaki “Meclise 


de” kelimesi “Meclisince de” olacaktır. Düzeltir, özür dileriz. 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 


Agâh Sırrı LEVEND 


